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Sranzöfifhe, ' 5 
Spradlehbren 


(GRAMMAIRE FRANCO 


in einer 
neuen und faßlichen 





ber auf bie einfachften Grundſaͤtze zurücgeführten 
Regeln, 129877 


al: dburd 
*R viele Bepfpiele 


_ erläutert, 
und fowohl | 
für Ynfion se» 
ale 
für folde, 
welche Thon Zortfchritte in ber franzoͤſiſchen Sprache gemacht haben, 
und fi darinn vervollkommnen wollen, 
bearbeitet 
vom 


Abbe Mozin. 
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Fuͤnfte umgearbeitete und verbeſſerte Ausgabe. 





Tübingen, 
in der J. © Cotta'ſchen Suhhandluug. 
130% 


A 





albhen TabellensBoaen 2wiſchen 2:6 und 257 elnzuſchalten. 


Sa der 3.8. Cott a ſchen Buchhanbds 


lung in Tübingen find von demfelben 
Verfaſſer zu haben. 

”) Eine franzoͤſiſche Vorſchrift, weiche 
ber Sprachlehte, Dem Auszug derſel⸗ 
ben, u. f. w. angehängt werden kann. 
29r. ſaͤhſ. (ofr.) 


3) Fran zoͤſiſch⸗ und beutfhes UBE, 


weldes bie verſchiedenen Lehrarten 
des Leſens, eine Answahl von Leſe⸗ 
ftüden, und ejnebejondere Anleitung 
zur Grieihterung des Unterrichts, 
enthält. 


— die Kinderwelt, leichte Lnter⸗ 
tedungen, Fabeln, Heine Geſchichten, 
ſowohl zur Bildung des Geiſtes als 
zur Erlernung beyber Spracen, bils 
det den zweyten Theil des ABC. 
Dende Werke, gr. 8. aslr. 

2) Daflelbe A bc, &c. blos franzoͤſiſch 


20 ft. 

3) Auswahl franzöfifcher und deutſcher 
Geſpraͤche, ſowohl als dritter Cheil 
des Neuen ABC und der Kinderwelt, 
als auch ald Anhang zur Spracdlehre, 
oder zu bem vollſtaͤndigen Auszuge 
berfelben,, zte Ausg. gr. 3. Zoft. 

4) Stanzöfffhe Sprachlehre in einer 

‚neuen und faßlihen Darftellung der 
auf bie einfachften Grundfäße zuruͤck⸗ 
gefünrten Regeln, durch viele Bey 
fpiele erläutert, ſowohl für Anfäns 
ger als für ſolche, welche ſchon Fort⸗ 
ſchritte in der franzoͤſiſchen Sprache 
gemacht haben, und ſich darinn ver⸗ 
vollkommnen wollen; zte umgearbei⸗ 
tete Ausgabe. (Alle deutſche Uebungen 
dieſer Sprachlehre find in dem Aus⸗ 
zug (abrezs) derſelben fran zoͤſiſch, 
und umgekehrt.) Mit den eben bes 
mertten Geſpraͤchen, gr. 8. ı fl. 12kr. 

5) Auszug (abrege) derfelben, oder 
neue und leichte Art franzöflfch zu lexs 
nen , durch Unterredungen in bevden 
Sprachen, über die weſentlichſten 
Theileder franzöfifhenSprace,nebit 
vielen Uebungen, befonders für das 
zarte Alter und für Damen beftimmt, 
ate verbeflerte und vermehrte Ausga⸗ 
be, (in Diefem Auszuge find die deut, 
ſchen Uebungen der Sprachlehre frans 
zdfiich und umgelehrt.) gr. 8. 54 fr. 


Dans la libraire de [.G.Cotta, 41 
bingue, on trouve, par le mei 
antenr. " 

°) Exemple d’Ceriture fra 
goise, gravde de manitre A &i 
plac&ee dans la grammaire ou da, 
l’abrege. zgr. deSaxeon 9 kreui 

ı) Abc franyois et alleman 
reunissant les differentes manie 
d’enseignerälire, un choix u’ 
jets delectures faciles et graduee 
et une introdyction destinde à i 
ciliter aux Allemands l’etude d 

. la langue francoise. . 

. — de Monde des Enfants 
contenant des entretiens faciles 
fables, petites anecdotes, d6stird 
à leur former le coeur et l’esprit 
et 3 l’6tude des deux langues, 2 
edit. gr. 8. 48 kreutzer. 

2) Le mdme Abe, &c.simplemen 
francois. 20 kreutzers. F 
3) Choix d’entretiens ou Dia: 
logses frangois et allemands, 
servant de suite % l’Abc et Nou- 
veau Monde, ou d’appendice à la 
grammaire et & l’abrege. 2° edit. 

gr. 8. 30 kreutzers. 

4) Grammalre frangoise, ä 
l’usage des Aliemands, contenant, 
dans un orde nouveau et facile, 
les diverses regles de la langue, 
accompagnees, d’exemples et d'ex- 
ercices dans les deux langues, et 
destinde egalemest aux commen- 
cants, etä ceux qui ont d6jä fait 
quelques progres dans le frangois 
et qui desirent 3’y perfectionner. ;© 
edit. gr.83. de 468 pages. Avecles 
Dialogues ci-dessus. ı fl. 12 kr. 





5) Abredgd ou Exsralt complet 
delagrammaire, ou Methode nou- 
velle et facile d’apprendre le fran- 
.cols ,„ en forme d’entretiens dans, 

es deux langues,sur les principales 
parties de la langue frangoise, et 
suivis d’exercices frangois et alle- 
mands; particulitrement destine 
Al’äge tendre, etauxdames, (Les 
exercices frangois de cet Abrege, 
se trouvent en allemaud dans la 
grammaire: et les exercices alle- 
mands y sont en francois) 2d edit. 
augmentede et corrigde. gr, 8. de 


358 pages — 54 kr, 


6) Neue Sammlung and den beiten 
franzoͤſiſchen und teutſchen Brief⸗ 
ſtellern gewaͤhlter Handlungsbriefe 
zum Ueberſetzen, in beyden Spra⸗ 
chen, nebſt einem franzoͤſiſch⸗ und 
deutſchen alphabetifchen Verzeich⸗ 
niß der Woͤrter, welche der Hand⸗ 
lung eigen find, 2te verbeſſerte 
Ausg. gr. 8. Ifl. Zofk. 

7) Lettresfrangoises etallemandes 
surlecommerce ‚91.8. fl. zo. kr. 
In diefem Bande kommen alle Brie⸗ 
fe frangöfifch vor , die im vorberges 
henden deutfch fi nd und umgefehtt. 
Nro. 6n. 7 zuſammen fir zfl. a5ft 


y Sammlung franzöfifcher und teuts 
fherAnecdoten oder Uebungsſtuͤcke, 
zum Ueberſetzen in bepde Sprachen; 
dritte verbeflerte Ausgabe , unter 
dem Drude. gr. 8. ıfl. 30 ft. 


9) Anecdotes. allemandes et fran- 
soises, mit vielen untergelegten 
Wörtern und Redensarten, nebft 
Nachweiſungen auf die ste Ausg. 
br Sprachlehre, und die neue 
Ausg. des Auszugs. Indiefem 
Bande’ fteht alles deutſch, was im 
vorhergehenden franzoͤſiſch ſeyn 
wird, und umgekehrt. gr. 8. ı fl. 
30ft. Nro 8 und 10. zuſammen 
fuͤr 2 fi. 45 kr 


| 


1xx 
6) No uvean Recneil de let- 
tres sur le commerce, 
originales,, ou extraites des meil- 
leurs € stolaires. francois et al- 
lemands ‚ destindes à l’etude des 
deux langues, et prec&dees d’un 
vocäbulaire destermes consacres 
aucommerce, &c. 2e edit, gr. 
8. ıfl. 30 kr, 

7) Lestresf/vranpoises et al- 
lemandessurlecommerce, 
&c, (Les lettres frangoises dans 
de ce volume, sont en alle- 


. mand dans le precedent, et les 


tettres allemandes’se trouvent en 

neots dans je m&me Recueil, 
ı fl. 30,kr. Les deux ouvrages n.os 
6,7, afl. 45 kr. 

8) Recueil d’exercices (ou 
anecdotes, &c,) allemands 
et frangois,. avec des notes 

ou renvois anx regles dela gram, 
ge edit. encore scus presse. gr. 

1 fi. 30 kr, 

9) © ameedates [rangeises e' 
allemandes, avec.des note;. 
on renvoisäla zecdit de l’abrege, 
et A se de la gram. ‚La partie 
* frahcoise de ce volume est alles 
mande dans le pr&cedent, et la 
partie allemande est frangoise 
dans le meme Recueil, gr. 8. 
ıfl. gdkr. — Les deux öuvra- 
ges, afl. 45 kr. 


10) Les charmes du Wurtemberg;, ou Petit yoyages destinds à la jeu- 
"esse, contenant la description des lieux, points de vue, &c. &c. les 
plus remarquables de ce Royaume, et de 'plusteurs belies contrees de 
—— et de la Suisse: ouvrage en lettres, ı Vol, 16. de 280 pages, 
1 I2KT. 
1ı) on —— ein Negociants. 2fl. 3 
n derfelben Buchhandlung in Tübingen emp onit durch Vollſtaͤndig⸗ 
it, Nichtigkeit, correften und fchönen Diud: pi Li ‘ ſtͤndis 
Dictionaire frangois-allemand et allemand françois, par Schwan, 
4 Vol, gr. 8. ze edit. revue, corrigee et augmentee. 
enge der franzöfiihen Wörterbücher zeigt das dringende Beduͤrf⸗ 
W ek ben, aber kein bis jezt erfchienenes erfüllt fo jent jede Anforderung 
des Anfängers fo wie des Kenners beyder Sprachen, ale das Dbige. 
Denn, wenn fchon der Nahme des durch fein großes Wörterbuch ruͤhmlich 
annten Merfaflers für dieſe neue Bearbeitung eines Woͤrterbuchs bie guͤn⸗ 
Kigfte Erwartung erregte, fo iſt diefe in der That noch weit übertroffen, und 
A Unterfchied zuliebe dieſem und den bisher Im Umlauf geweſenen deutfch- 
undfiihen Wörterbüchern fo auffallend, daß et jedem, der ſich die Mühe 
v en will, eine Vergleichung anzuftellen, fogleic in die Angen leuchten 
ß. Deines Deutich, in einen eben jo reinen franzdfifchen Styl übertras 


En 


4 


Bemühungen des Verfaffer 


Iv 


gen, richtige Erklaͤrung und Auselnanderfesung ber verfchiedenen Dedeutuns 
gen eines Wortes, durch treffende Beiſpiele erfdutert, und dieſes alles in 
einer gedrängten Kürze, zeichnet dieſes Wörterbuch vor allen übrigen fo vors 
theilhaft aus, dab man, ohne viel zu fagen, behaupten fan, es fen das 
erfie und einzige in feiner Art. Mu übertrifft es an Vollſtaͤndigkelt alle 
feine Vorgänger : der Handwerker, der Künftler, ber Naturforſcher, der Arzt, 
der Wundarzi, kurz jeder wird bier in feinem Fache Befriedigung finden, 
ſelbſt der Chemifer wird die vorzüglichiten Ausdruücde der Sprache des neuen 
Soſtems der Chemie nicht vergeblich) funen. 7. 
Diefe zweite Auflage tiefes Woͤrterbuchs bat durch bie fortbauernden 
8 bedeutende Zufd e und Verbeſſerungen erhalten, 
und damit der Anfauf derfelben noch mehr erleichtert werde, ſo Haben wir die 
moͤglichſte Oekonomie des Drucks bey dieſer zweiten Auflage beobachtet, wo⸗ 
duch wir in den Stand gefezt werden, den Ladenpreis auf 10 fl. zu vers 
mindern, und für diejenigen, bie noch vor Ende biefes Jahre ha bep ung 
meiden, erlaffen wir das Exemp£, für g fl. und bey 5 Exempi. dag 6te gratis, 


I. G. Cotta'ſche Buchhandlung. 


XXX 
Verzeichniß der vorkommenden Abkuͤrzungen 
In" a * - n . “ 
anter. ‚ ‚anterleur. part, Participe. 
anter.df, . .. . defni, part. pres, 6sent 
cond. conditionnel. p. prés. * » » pr 
cond.pass6, . . 2... Pass6, | part. passe 
def. passe  defnt. 6 —— 00.0. passe, 
fr. oder ſutr. futur. ° >... | passe des part. | 
indef. indefini, AP des — desparticipes, 
indie, indicatif, passe des inf, "passe del’infinitif, 
indic. pre, e . +.’ Present. | subj. subjonctif. 
inf. Infinkif, © subj, pre. 4% ,... present, 
parf, °, parfait. 1 sub). parf. “0.0. parfait. 
imparf. imparſait. | No. 150. &c. voyez No, 150. &c. 
impe, imperatif. 
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A, 1 verfchlebene Stufen bei Bes 
Nro.| deutung .180 
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A, Vorwort 536. I0)}— de manidre, ihre Bildungg 
— Unterfchieb ziwifchend, en und art “814-317 
dans ...,. 536. 12)|— dordre 521,11) 
— unterſchied zwifchen Alaville |— delien — 11) 
und en ville 536. 13))— de temps — IV) 
— Uebung Äber die prepositions — de quantitéot de . 
à, au, aux 536, ” comparaison — V) 
-Ueber de,an,ds 336,10), — daffirmasion — VD) 
— Stello der prepositions 5371 die auch als sub» — Vi). 
— Mieterholung 533] zantifsundalsprepo- \, 
— Regime derſelben 539} sitions gebraucht wers } ' 
Accent, aigu 15.2) u. 555.1)] den = - 
— grave 15.3) 0.555. 2)|— Gteflung berfelben 529. 530 
— circonflexe 


15.4) u. 555. 3)|— von ihrem regime 531 
— beyben adverbes 319.520/— Vebungen über’diefelben, - . cbp, 
— bev den participes passe ds, Alentour, nit mit autour äu ver⸗ 
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Accord (Uebereinftimmung) des Aller j 396 
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— des participe present 5051 Alors, nicht mit à present, &c. 527, 
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sujet 508|Am, an, Nafenlanter 40-45: 
— mit dem regime 509|Amener, nicht mit emmener zu 
— des Zeitworts mit dem sujet 4954| perwechſeln 393.4) 
Acrostiche "608|— nicht mit apporter ebend. 
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\alors zu verwechfeln 427| Apostrophe 556, > 
Adjectif, (Bepwort); Bildung des Apparoir 0 


43 
weiblichen Geſchlechts 174-175[ Application des principes 557.8) 


— Regime deſſelben 200/Apporter, nicht mit porter, em-. 
⸗Zahl deſſelben 176.177] porter zu verwechfen 493,4) 
— deren Mehrzahl aufaux nie ein Arrangement des mots 543. 544 
ſtummes e vor au hat 176. ")I— des rimes 577. 
auf al, die feine Mehrzahl |Article . | 116. 123 
männlichen Geſchlechts haben 177.a)|— defni 13 
—Stellung derfelhen 177.178] — partitif 140 
; —_ Ne eine andere Bedeutung has — wenn er gebrauhtmwirb , 146 
ben. je nachdem fie vor oder bins — vor den Lauder Rahmen 77.4) b) 


ter dem Hauptworte ſtehen 179 — manner weggelaſſen wird 147 
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Charade 160]En, laut wie u 31 
Cesser, bald mit ı avoir bald mit Eug 203 

dre, 443. 3) Epigramme 607 
Cesureonrepos, dans les rers 569 — EL 
Collectifs 115. c)jEpitap 603 


— leur accond, 198. 4)|Eqnivoque, (Bivenbentigtet) 553 





! 


yabatıı Ä vıı 


Nro. Nro. 
. Excepts, bald veraͤnderlich, bald Le, la, les, (pronoms) J an 
unverändert >336.m)] Stelle derfelben 
. Le, (Pronom) bald verdnberlich, " 
F, Yusfprache, Seite8 u. 14 531: bald unverändert 188. 207 
Fire unbia leur, n —— aaa 
"sire undlaisser 493» eur, mit einem ort: 2 
Feu, bald veränderlich, bald unver te 140, I 
aindert 199/Leur, Ini, von In leblofen Dingen 210 
Figuresgrammaticales 549|Lequel, lagaelle 227 
: Futur 374-378|Lettres majuscales 554 
GC Ausfprahe ‚59 Don befkraldon. 248 
usſprache on 0 
— sn 2)|Lui, (pronom) 203.209 
| Cens befonderer Gebrauch 150 .n Pr l’un etl’autre, um ’ 
ermanisme 551.2 erimie 202-204 
| Guillemers | 226. 9 M. 
H. M. Ausſprache 7274 
H, Etumm, (muet) 63 Ma, —S 2i3 
ajpirirt (aspire) 641. manchmahl uͤberfluͤßig 214 
Hmitc verbunden, oder ch 6465 —— ſcledene Bebenku 606 
aison, verſchiedene Be 240 
9— Me, (pronom personnel) us * 
" kb ein: bald mebefplbig. 582) @elled effeiben 212 
„0! 
Meilleur, (comparatifyonbon) 190 . 
Mi —X — IR bald uns 27 
d, ion ˖ > ‘ 
in) lou, ien, jeu {m Dovpellanter 46 6] y„Peränd a). 230-283 
fen, im, Nafenlauter 42. 43 
l,ils, peefonliche Fürwörtee 201 a, ‚mille, milles, Pi 96- 2) 
Bieverbolung derfelben ep onom possessif dis- 230 
ra nach dem Zeinnte Sara Mieux (comp. von bien) 190 
IIya,ilest 487-490, Modes, bey den Zeitwörtern 308 
Imperatif . 381 Moi, (pronom) 205, 
Indefini , 3 Mots propres à la poesie, ou que 
Iilcatif 308. 2) 359 le vers exclut 591 
finitif 308.1) 344 . 
_ ‚STH, Ausſprache 5-79 
Bern ar 3 233 Ne, —* bey einer Verglei 12 
iterjections 42 
Stelle derfelben 
iversion, ou Pyporbate 550. > Ne ba bald mit, bald ohne pas, poi int # 
| Ausfprache 66 Ni. "con nionetion) Er 
t (pronom personnel) z01|Nil’un, ni l’autre 264. 265 
Wiederholung deffelben 547INoms communs 115.4) 
- wird nach dem Zeitwort gefeßt — propres 115.6) 143 
544-4) a)-d)|— collectifs 115.c) 198.4) 
' . Noms masoulins 157 
‚ Ausfprache. 94. 67I— feminins 158 
L . Noms von zweierlen Geſchlechtern 
| serfhiedener Laut 68-70] u. mit verſchied. Bedeutung 173. 1) 
‚la, les, (articles) — mit einerley Bedeutung un 


ı (Hartiele, et accord) _ aweyerlep Geſchlechtern 173.2) 


vor R Ä Ä 


Nro Nre 
Noms, biefn det Einzahl eineans |Pendant darant, ihr Unterſchied 536. ix 
dere Bedeutung ale Inder Mehr, Periode, Ordnung der Glieder 543 b 





zahl harten 173.3) Personne, (pronom indefini) 26 
— allein oder beffer in der Mehr, ‚|Personne, (substantif) 26 

zahl gebraͤnchlich 173. 4)|Phrase 513. a) 
— die keine Mehr zahl haben 173. 5)|Place desmots, (v. arraugement) | 
— welche bed ber Andivreneglcih Pleonasme autorise „50 23 

oder faft gleich lauten 3. 6) —— vicieux 2-2) 
— welche eine harte oder fa Piuriel, Mehrzahl, der Benmirter 17 

Ausſpr. 73. I— der Haubiworter 164-1 

Bildung des weibl. Sefhlehis 17 1Bev den noms compose&s 169 
— der Mehrzahl +65/Plus, nicht mit davantage, zu ver: 

— bepuden Nomscnmpos6s 169! wechfeln 525 
Nombres cardinaux et ordinaux 193 Plusieurs, (pron. indefini) 284 

Aus ſprache „a Plus töt und plutöt ihr Unterfchled 
Nombres collectifs 197.1) 523-528.e) 
— diminutif, augmentatifs W. Point, (v. pas) 

‘ Nombre de syllabes dans cer- Ponctuation 557 

taing mots 523}Point (le) 57.4) 
Nos, 213|Point-virgule ebd. 2) 
Notre, ) pronoms possessifs 213|Deux points ebd. 3 
Nötre, 220|Point interrogatif ebd. 5) 
Nous (pronom personnel) 202|— admiratif ebd. 6) 

Stelle deſſelben 212|Polnts desuite - ‚ebd. 7) 
Nu, bald unveränderlich, bald ver |Posttif , '180 

ändert 199 Eourtant u. cependant 541.a)b) 

Nul, (pronom indefini) ouvoir, savoir, Unterfchiedb 493.9) 

verfhiebener Gebrauch 275-278|Prepositions, verſchiedene Arten 536 

o. Stelle der prepositions 537 

Ode 594) Wiederholung 538: 

Oe, Ausſprache 46.47| Regime 539 

Oe,. bald ein: bald mehrſylbig 5806| Present de !’indicatif "359 

Oi. Ausſprache 33-35 — de l’infinitif 34 
Oie, ois, Dorpellauter ” 48 — du sudjonctif . 

Berdnderung inai, als 114|PrierA, vrierde, Unterſchied PR 5 
On, (prenom indefini) .  ‚246|Prier und demander ebd. 
Onze, onzi&me 194|Pronoms, ihre verſchiedene Arten 201 
Ordre desmots (v. arrangement.) Pronoms personnels „202-207 

Oit,(pronomreiatif)d’od, paroü, 240) Stelle derſelben 218. 521 
Oücadverbe de lieu) . 521|Pronoms possessifs 
Ou, oubien, (corjenetlons) 541. 2)| Gebrauch des Artikels ftatt der“ 

P. pronoms possessifs 214 

P. Ausſprache 81-85| Wiederholung derfelben* 218 
Parce que , nicht mit pulsque zu Gebraud, des pronoms en fatt 
verwechſeln 541.9) Bem. der pronoms ſon, ca,res, leur, 

Participe présent 349 leurs 208 

Participe passe 350|Pronoms demonstratifs 221 

Particuies ou interjectiong 542|— interrogatifs 226 

Pas, point, Stelle 532] — relatifs 22 

Untericied 533] > indefinis 

wird weggelaſſen 534 — welche das zubj. regieren a91-3eL 
Pas un, (pronom indefini) Q. 

Passo de l’infinttif FH Q. Ausſprache 86.837 
— des) participes . 953 Quatre-ringt . 195 


Der Buschbinber befiche den In her Molan. 1 


Inhalt 1x 


Que, (pronom relatif, Niro. 
direct yon qui) . regime len , (pronom possessif) Nio. 
— (adverbe de quantite) vor 230|Signification, (degres de) 220 
= (conjonedion) wi bald den “ San: ropen 204.206 
subjoncti ‚sa, ses, mit cha 
. ‚. „389. 8) 541 mit autzui. cun 256-257 
ah are ai Ar 
— quol, (pronoms inte . ances - _ 
Quel , (pronom era) 2 girophes 393 601 
Quelconque 226|Subjonctif, (ve conjoncttf, 594 
Quelque 2 Sunst. confonesion) „und 
| ... . 5 ant 9 . 
Oel ane kg 296-300|Sujet (v.noms) 128 
Quelqu'un 298] Wegen der ueberein ſtimmung 
Qui: (pronom interrogatif) 252 er wecord.) ' 
Qui, (pronom relatif) gi Wegen der Wortfolge 5 
Megeldarüber, - 2301| Das sujet wird nad) dem verbe “ 
Quiconque 230.2)c) geſetzt 
Qui que 252 Superlatif | 185 Er 4) 
Quol, (pronom) 229 291 yllabes; de lenr nombre dans u 
— (prindefini) 238]. Gertains mon gr. 
J 293.295|Syllepse ou Syn he 581.589 
R, % R, a 550. 3) 
Ausſprache T. Ausſprache 
Regime di 83-91 W 99-103 
| Be ua 
ı— Der Bepwörter 132 Unterichied des tund d 165.**) 
— der Zeitwörter 200] Table, (Tabelle) der Mit! 13. 2) 
— bet Nebenmwörter 71) — — bed er 2 
— der Borwörter , 3 — — de oppellanter 46 
— J TH naisons i ode * 
3 3 .140. 
7 des voyelles dans les Tao) der Bebeutungse 2 
&pstitions 590| Tabl 190 
Repos, (v. eösure) 546. 547 Zeit „(Zabelle) der eegelmäßlaen 
etourne | ' . 
—— revenir, ihr Unter⸗ —— der unregelmaͤßi⸗ 329 
hen, (pronom indefini) 493. 2)|Tant, (voyez autant) 395 
me, maschline et feminine 271|Temps, des Zeitworts 
riche 572|Anbdere Benennu 308 
— 6 337ewy⸗ Benennung berieben 3 
— ect — 2.25 -331 
* —— | 573 abiimörter der unregelmäßigen 
= croisde Z7ZITi act 395 
_ elden . 578 Tien,(pronom possessif) 280 
= des h&mistiches et des coau- 3791 Toi , (proaom) 556. 2) 
* "2.580 Tout, (pronom indefin) 28 203 
ondeau 15|_ bald veränderlich 38 
s 7,8 302 
. Ausſprache92⸗ réma 
Sa, ses, (pronoms ee ur TG 5 
3]Tu, (pronom personnel) 202 


Selement, befanberer © 

, befonder | 

en 8 er Gebrauch 328 U —*95 nahdeng . 58-60 
86-97 





x Soabalt 





Ä . “Nro, Nr 
U — 37|jVerbes, melde im Franzoͤſiſchen 
Ui—— 38] und Teutfchen nicht einerlcy re- 
Um —— ’ 45| gimehiben 4 

U —— 39/Verbes , welche einen bloßen Infi- 
V. nitif regieren 499.1 
V. Ausſprache 102|Verbes, welche Ze von bem infini- 
Vaudeville 617| tif, derauf fie folgt, erfodrern 499.3 
Verbe 304|Verbes, melde @ ebd. 3 
- Berichiebene Gattungen berfel: — welche bald a, bald de ebd. ( 
en : 307]— welde par. ebd. 5 
Verbes auxillaires , 319|— ... je nach dem der Sinn iſt ebd. 6 
— avec nsgation 320/— welde im Franzöjifchen einen 
— avec interrogation 321) régime indirect regieren ebN, 7 
— avec interrogation et néga- Verbes, in welchen e verändert 

tion 322; werden fol 333. 1)3, 
Wie das auxiliaire Are ben ziven Verbes, in welchen y ta i verändert 

deutihen auxillaires werden wird 333 6) 

und feyn entſpricht . 339-340] Virgule, oder Komma 557.8 
Verbes des quatre canjugai- Voyelles, (rencontre.des voyel- 

sons 323-330 les dansles vers) 590 
Verbe passif - :339] Vous, wegen des Anfangsbuchſta⸗ 
Verpe neutre 3421 ben ” | 554-3) 
Verbe pronominal | 344 . | 
Verbes aus den temps primitifs W. Ausſprache 10! 

gebildet 2 33-331 A, | 
Verbes reguliers 328-330/X. Ausſprache. Ich 
Verbes irröguliers 395 V. | 
Weientliche Bemerk. zu allen Zeit Y. Ausſprache. 107-110 
Örtern _ 332|Y in iverändert 333.6) 
— zu einigen Zeitwörtern ber es · Y, pronom 208 
fien Sonjugation 333-335 . 
Verbes, welche nicht mit einander Z. Ausſprache. 111-112 
493 ' 


zu verwechſeln find 


* 





\ 


(Nro r. _ 8.) De la prononciation. 1 


Erſter Haupttheil. 
Von den Buchſtaben, Sylben und Woͤrtern als Toͤne 
betrachtet. | 


Di Mörter, ald Zeichen der Töne betrachtet, beftehen aus Buch⸗ 
Raben und Sylben. Die Reihe von Buchftaben oder Schriftzeichen, _ 
wodurch die einzelnen Töne vorgeftelle werden ,„ heißt Alphabet. 
» Die frangöftfche Sprache nun hat folgendes Alpbader: 
,b, c, d, .e, f, 8, ;» 1, ⸗ m, n, 
a, be, Be, de, e, ef, aſch, i, t, el, em, en, 
pP, gg nr, Ss, t, U, Vv,Ww, X, Y, Z 
0, ve, fü, er, es, te, ü, we, weruͤ, iks, igrek, (ed. 
4 Eineneuere, beffere und faft allgemeine Art *), die Buchftaben zu 
benennen , ift folgende ; 0; 

15 


u b, c, d, e, f, 8; ’ ji; k, mMm, n, 
a, bb, 88, dd, e, fd, go⸗, hoͤßji, — BB, 'Y md, nd, 
,Pp g, Tr, 8, ft, U, VW x, Yy Zoo. 
0,90, koͤ, vd, Bd.fd; td, d, md, wod, uͤd, xd, id, fb. 

4. Diefe ſechs und zwanzig Buchftaben find theil& Selbftlautex. 
(voyelles), theild Mitlauter (consonnes). ' . 0 
3. Die Belbitlauter find a, e, i, 0, u; y oder i grek, mels 
des wie i, ii lauter, ift fein bejonderer Selbſtlauter. Man nennt 
fie fo , weil fie für fich ſchon einen Laut bilden, der durch die ein» 
fahfte Wirkung der Sprachorgane hervorgebracht. wird. Aus dies 
fen fünf einfachen (simples) Selbftlautern entfiehen durch verfchies 
dene Zuſammenſetzungen die zufammengefegtenSeltftlauter (voy- . 


edles compos&es), und die Ylafenlauter (voyelles nasales), 
von welhen weiter unten gehandelt wird, 


6. Die Wirlauter, weldye fo heißen, weil fie nicht anders ald mit. 
Hilfe der Selbſtlauter deutlich auögefprochen werden fünnen, find: 
„c, d, f, gh,j;k, l,m,n,p,g, 1,3, t,v, w, %,z 
 Mitlauter und Selbftlaurer, diefe öfters allein, jene immer 
nur mit Diefen verbunden , bilden die Sylben. Cine Gylbe alfo 
nennt man einen oder mehrere Buchftaben,, welche auf einen Stoß 
dr Stimme zufanımen auögefprocdhen werden. 3. B. Ami hat 
mey Sylben, a,mi; favori hat drey Splben, fa, vo, ri. 

d. Will man Anfänger üben in Buchflabiren, fo wird ed gut fenn, 
zuvor die nachfolgenden Nummern 14 und 15 lefen zu lafien. 


. 
ı 








‘) Ueber die beyden VBenennungen der Buchftaben, und die verfchledenen 
5 — das Lefen zu lehren, ſehe man Mozin's franzoͤſi ſches und deut 
| 


Moin Gramm. ste Ausg. A 





2 (Nro. 9.) Don ber Ansſprache. 


9. Ausſprache der Mitlauter, (Sons des consonners 
Buchſt. Nahmen. | \ 
Bb. be, bb lautet wie b... Ba-by-lo-ne, bar-ba-re 
| ba-din, b&-nir, b£&-ni,. bien, bi 
ner, bon, bo-ca-ge, bor-der, bour 
bier, bu-tin, bu-rin, bu-reau. 


ı) | gue, f$ — vora, o, u, wie f... ca-ca-o, ca 
dre, co-l&-re, tou-leur, cu-mu-ler 

Lcg. cul-ti-ver. 
2) . se, 6b — vor e,i, wie ß... ce-ci, ce-la, Ce. 


ci-le, Ci-c&-ron, ci-ment, eing, 
ci-vil, pla-cer, pla-ca, pla-cons, 

pla-cez, re-cois, re-cu. con-qu. 
Dd, de, dd — wie d... Da-mas, da-me, de-dain, 
de-di-re, de-di-ca-ce, don-ner. do- 
ci-le, dou-ceur, doc-teur, du-rer, 

du-ra-ble, d&-dui-re, - 
Fh fe, fd — wie in fa-ci-le, fa-con, fa-veur, 
fa-vo-ri, fem-me, fe-mi-nin, fe- 
vri-er, fe-o-dal, fo-lie, fou, fo-lä- 

tre, füu-reur, fu-seau. 


\ 


N . 
1)  (gue, gb — vora, o,u mieg... gar-de, gar- 
G der, gä-ter, go-go, gor-ge, gu6-rir, 
8- ‚gui-der. | 
2) je, ji — vor e,i, gelind, wie in lo-ge, lo- 


ger, lo-gis, ge-ler, ge-mir, gi-bier, 

‘ gi-got, A-ge, a-gir. 

I). he, 55 — wie ein gelinded h aipirirt, (gehans 

het) 3. B. in ha-meau, h£-ros, hi- 

i | bou, hon-teux, hur-ler, 

9) — — — dfterd ſtumm, unbörbar, wie in ha- 

bit, heu-re, hi-ver, hom-me, hu- 

. meur; ſpr. abit, eure, u, ſ. w. 

1). je, ji, — wie g vore, i: ja-mais, j’ai-me, jam- 
be, j’es-ti-me, j’e-cris, j'i-mi-te, 
ji-rai, jo-li, jou-er, Jo-seph, ju- 

| ger, ju-ge-ment, Ju-ge, jus-ti-ce, | 

Kk. que, %& — bart wie F... Ker-mes-se, Ki-as- 
tre, Ky-ri-el-le, Kouan, Kux. 

LI. le, I — wiel... la-cu-ne, lam-bris, l&ger, 
_leur, li-vre, li-vrer, lo-cal,;‘ lo-ger, 

lou-er, lu-eur, iu-mie re, la lu-ne, | 

les lu-net-tes. | 

— wie m... ma-ri, mar-di, i-ma-ge, 

mê- me, me-na-ge, mer-cre-di, mi- 








* 


Buchſt. 
Nn 


Q4 


Rn 


(Nro. 9.) De la prononciation. 3 


Nahmen. 


ne, nd lautet 


pe, pi — 


te, 


ve, wd 
u, uͤd 


ve, mw 


c,ou,k, fh 


- 


x 


td 


di, mi-neur, mo-de, mo-meht, 
mü-rir, mu-se, 
wien... .na-ger, na-tu-re, na-tif, 
ne-ant, NE-ron, Ni-co-las, ni-veau, 
no-ta-ble, no-ble, noir, nu-di-te, 
nuit, nui-re. 
wie pP... pan-ser, par-tir, pas- 
ser, pau-vre‘, pe-tit, pen-ser, pé- 
rir, per-dre, peu-ples, Pier-re, 
pi-eux, pi-tie, po-li, pour, pur, 
pu-nir. 
wie f... qua-tre, qua-tor-ze, qua- 
ran-te, qua-li-te, quan-ti-tE, que- 
rel-le, ques-tion, quit-ter, quo-ti- 
te, quo-ti-dien. 
wie r,.. ra-con-ter, ran-ger. Ta-Ser, 
re-cla-mer, ren-dre, re-gler, ri- 
che, ri-val ;„ fi-va-ge, ron-deur, 
ro-se, ‚ru-gir, ru-mi-ner. 
gewöhnlic) hart, wie B... sa, sa-ge, 
sa-vank, 8a-voir, se, se-jour, se- . 
dui-re,; si, Si-mon, si-mu-ler, son, 
so-leil, -So-lon, sur, su-cre, su-bli- . 
me, su-per-be, su-pr&-mie, fi-nis- 
sant, pen-sant, 
wie ein fanfted f... u-sa-ge, vi.-sa- 
e, U-ser, vi-ser, ri-si-ble, vi-si- 
le, u-sons, a-vi-sons, Cau-sons, 
fai-sons, re-su-mer, dé-su-nir, de- 


 su-fi-on. 


wie te... ta-ble, tan-te, te-nir, 
ten-ter, ti-mi-de,' ti-rer, par-tir, 
tom-ber, tour-ner, tour-te-rel-le, 
tu-er, tu-meur, tu-mul-te. 

wie w... va-loir, va-lant, va-leur, 
van-ter, ve-nir,, ven-dre, vi-vre‘, 
vin, vian-de, vo-ler, vowloir, vu, 
vul-gai-re, 

wie üb... Wail-Iy, Wal-lon, gar- 
des wal-lo-nes, Bruns-wick, Long- 
wy, Wa-gnies, War-gnies, Wy- 
ard, (noms) &c. 

wie mw... Wez-lar, West-pha-lie, 
Wurt-tem-berg, WE-sel, Wild-gra- 
ve, &c. 

wie f... ex-ces, ex-ci-ter, ex-cel- 
ler, ex-cel-lenut. 





/ 


4 (Nro. 10- 12.) Bin der Ausſprache. 


Buchſt. Nahmen. 
2) ſcs, ks, Eid lautet wie x... a-xe, A-xi-o-me, Sa-xe, 
- Be-xe, Six-te, ta xer, ve-xer, X£- 
no-phon, Xer-xes, A-le-xan.dre, 
phe-nix, in-dex, pre-fix, ex-pa- 
tri-er, ex-p6-dier, ex-cu-ser, ex- 


| clu-re. - 
3) se, fd — hart wie ff... Au-xer-re, Bru:xel- 
xx. les, Lu-xeuil, Ca-dix, six, dix, 


vingt-six, soi-xan-te, Xer-xzes, Aix- 
la-cha-pel-le, Au-xo«ne. 
4) ‚iz, $ — wie f... si-xie-me, di-xie. me, si- 
AXAain, six au-nes, six hom-mes, dix 
€-cus, dix-huit, dix-neuf, de beaux 
ha-bits, 0 
5) - \gzs ed — nicht fo hart als L... Xa-vier, ex-al- 


ter, eX-empt, ex-em-ple, ex-il, ex. 


i-ler, Ex»ode, ex-hu-mer. 


Zz. ze, ſo — wie fı.. Za-cha-rie, ze-phir, zi- 


za-nie, zo-ne, Zu-rich. 


10. Anmerk. Es ift von der größten Wichtigkeit, daß man 
die Schüler daran gemdhnt, den natärlichen Laut der verfchiedenen 
Buchſtaben und Sylben gut zu faſſen, und fie nicht mit einander 
zu verwechſeln, befonderd nicht 5 mit 95 d mit 2; s im Anfang 
der Wörter, 35 oder s nach) einem Mitlauter, mit dem s zwifcyen 
zwey Selbftlautern; c vor e und i, oder € vor a, o, u, mit z 
oder s zwilchen zwey Selbſtlautern; g und 7 mit chı — 
11. Einen ganz fanften Laut haben b, d, (s zwiſchen zwey 
Selbſtlautern,) z, & und J. 3. ®. | 
badin, badinage, därir, nicht pasin, parinage, pädir. 

attendrir, attendre, vendre, — 'attensrir, attensre, vensre. 
doubler, doublure, douceur, — soupler, souplure, touzeur. 

le poison, le peson,  fpr. poizon, pezon, nicht poifon, peßon. 


le raisin, la raison, — ralein, raizon, — raifin, raißon. 
le volsin, risible, — voizin, rizible, — voifin, rifible. 
lavision, Pusage, — vizion, l’uzage, — vißion, Pußage, 
le zephir, lezie,_ — fephir, fele, — ßéphir, ßèle. 
leger, agile, sage, nicht lecker, Achille, sache, | 
mange, bouge, la marge, — manche, bouche, la marche. 
j’aime, je joue, j'ignore, — chalme, ch6 choue, chignore.: 


12. Hingegen p, &, « Im Anfang der Wörter, ss, oder s ztwie 
{het einem Selbftlauter und einem Mirlauter, haben einen harten 
Ton, deögleichen c vor e, 2, fo wie c vora, o, u, und ch; 5. B. 
ja peau , la p&che, pecher, nicht le beau, la beche, bächer. 


atin, patiner, pätir, — le badin, badiner, bätir. 
1. Boule, ie poulet ‚la Pompe, — ja boule, le’boulet, la bombe, 
tarder, tard, töt, tonner, — darder, dard, dos, donner. 
— vendre, perde, poudre. 


le ventre, la perte, la poutre, 





\ 





(Nro, 13.) De la prononciation, 5 


. savoir, sentir, ſpr. favoir, fentir, nicht zavoir, fentir. 
je sais, n. savons, — je fais, n. favons, e zais, favons. 


je suis, n.sommes, — je fuis,n. fommes, 

‚ leson, ils sont, - le fon, i font, 
na'ssant, naissez , naifant, naifßez, 

boisson, poisson, beifon, peoißon, 

. penser, danser, penfer, danfer, 
pension, aversion, enfion, averfion, 
cendre, citerne, bendre, _ Biterne, 
placer, facile, plafer, faßile, 
Iacade, lecon, faßade, lefon, fazade, lefon, 
reçcu, n. recumes, reßu, n. r'ßumes, rezu, rzumes. 

‚lecher, Achille, sache, nicht lger, agile, sage, 

‚tachant, bouchant, charme, — gageant, hougeant, j’arme, 

13. Um den. Uuterfchied zwifchen den Buchſtaben b und p, a 

undt, j und ch, ch und g vor e, i; gundc vora, 0, U; v 
md f, welche die Deutfchen fo oft vermechfeln, und viele nurmit 
oder Mühe unterfcheiden , recht, füblbar zu machen, laffe man 

‚de Schuͤler an folgenden Wörtern fich ben. 


le zuis, jommes. 

e zon, i font, 
naizant, naifez. 
boizon, poizon, 

' penzer, danzer. 
penzion , averflon. 
zendre, fiterne, 
plazer, fafile, 


11111111111 


1111114141 


ESanfte Mitlauter. Harte Mitlauter. 
I. ban, bon, bas, bätir. pan, pont, 0a , pätir. 


badin, bain, bombe, baigner,|patin, pain, pompe, peigner, 
bercer, tomber, tombions. |percer, tromper, trompions. 
lebord, le bois, la boisson. |le port, le pois, le poisson. 
boire, la broche, bourbier, |la poire, la poche, pourpier, 

| . . . 1 \ 7 | 

|" dresser, doute, drame, dans.|tresser, toute, trame, tant. 
pardon, mandons, le doigt.|partons, mentons, le toit. 
Pardoise, l’odeur, douceur, |la toise, Pauteur, tousseur. 
evider , vendre, vendons. jeviter, ventre, vantons. 
JI | BE en. 

> jean, janvier, jargon. chant, chantier , chargeons, 
jamais, jardin-, juste. charmer , chardon, chute. 
la joie, le joujou, j’ose. le choix, le chou, chose. 
japer, Japon, jarretitre, chapper, chapon, charretiere. 

8 vor e, 1. 78 | 

. gens, göne,;germer. chant, chaine, charmer. 
bouger, bougeons, bougegir,|boucher, bouchon, bouchgir. 
nager, mangeons, je gage.lacher, manchon, je cache. 

E 001 2,0, u, e vor 2, 0, U. 

> gager, le gage, garder. macher, ja cache, carder. 

le goüt, goßter, je goüte, |le coy, cofter., je coüte. 

‚ gäteau, la goulee, Te gant,icadeay, la coul&e, le camp, 

OD W 

6. vin, vendre, viole, vanner, fin, fendre, fiole, faner. . 

| a ville, la voix, le village. |la file, la foi, le-filage. 

‚ lever, lav&e, valoir, il vaut.|le fer, la f6e, falloir, il faut 

vous voulez, la voir, vendre.|vous foulez, la feise,‚jfendre. 





6 . (Nro, 14.15.) . Bon der Ausfprache. 


14. Von ben Accenten oder Tonzeichen. 

Der Accent ift ein Zeichen,“ das über gewiffe Serbftlaute 
gefeßt wird, um entweder den Unterfchied des Tons, oder auc 
die Bedeutung eines Wortes zu beftimmen. | 

.Es giebt dreyerley Accente, der gefchloffene Accent, Pzccerz 
argu , welcher von der Rechten zur Linken gezogen wird, als E 
der offene, accent grave, weldser von der Linken gegen die Recht 
läuft, als &; und der lange, Z’accent circonflexe, welder it 
der Verbindung der benden vorhergebenden beſteht, als, A,e, u. f. w 
15. Von den eiufahen Selbfilautern, a,e, 1,0. u 
. Diefe werben bald lang, bald kurz, mit diefer oder jener Ver 

änderung des Tons außgeiprochen, und dieß wird durch Die Accent: 
angezeigt, je nachdem man ſie fet oder wegläßt. Der Selbitlau 
‚ ter e iſt den meiſten Veränderungen unterworfen , nähmlich : 
uſtens iſt e ſtumm, in der Mitre fomohl als am Ende vieler Woͤr 
ter, z3. B. in lä mesure, le besoin, le pere aime, les freres 
“ lisent, la plume, la porte, u. f. w. fpr. la m’sure, leb’soin 
u.f.w. Es, iſt überhaupt unhoͤrbar, fo oft vor oder. nad) demſel— 
ben ein Seloͤſtlauter fommr, worauf die Stimme ruben Faun, 
la besace, Mademoiselle, logenient, je dine, nous le voyons 

Wenn zwey flumme e nad) einander folgen, fo wird das ein 

hörbar: je le vois, retenir, devenir, revenir; (pr. je-l’vois, 
re-Unir, de-v’nir, re-vinir. Folgen drey nad) einanver, 
fo fpricht. man das erfte oder zweyte ſtark aus: je te le dis, je 
te le ferai voir; fpr. j’-te-/’ dis, j-te-l’f’rai voir. Man fehe 

. das neue ABC, Nro. 27. | | 

2tens geſchloſſen, (e fermé;) es mird bier mit dem accent aigu, 
dem hellen, fcharfen oder kurzen Accente, von der rechten aur 
linfen Hand, bezeichnet, wie in verite, bonte, revele, leve. So 
wird e& auch in assez, le pied, le nez, parlez, aimez, &c. 
ausgeſprochen; ſpr. ass6, le pie, &c. | 

tens offen, Z; ed wird bier mit dem accent grave, dem offenen 
Accente, von der linfen zur rechten Hand bezeichnet, und bald 
kuͤrzer, wie in pere, möäre, bald etwas länger, wie in progräs, 
procès, acces, succes, tres, mit weit offenerem Munde als das 
mit Dem:accent aigu bezeichnete & audgefprochen. Dielen offe: 
nen Accent befonmt gewöhnlich jeded e, nad) welchem eine 
Spibe: folgt, die ſich mit einem ſtummen e endigt: sincere, 

- j'espere,jardiniere, fidele, je mene &e. Eine folde Sylbe 

heißt eine-meibliche Syfbe, SyHabe féminine. 
Den offenen ‚Laut. haben andy viele. andere Wörter, ob man 
fie ſchon ohne Accent fchreibt, z. B. la guerre, la terre, le 
‚verre, le ver, le fer, ferme, fermer, perce, percer, u. ſ. w. 
gtens offen ımd lang, &; es wird in diefen Falle mit dem accent 
“eirconflexe (7) bezeichner, weldier aus den zwey vorhergehenden 
zufammen geſetzt ift, und als eine aedehmte, lange Sylbe mit 
weiter gebffnetem Munde ansgefprechen: la bete, la töte, 
la fete , la tempete. Vergl. nro. 44. 











‘ 
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_(Nro. 16.) De la prononciation. 7 


Die Selbftlauter find theils fcharf oder Eurz; 5. B. in patte, 
la dette, difficile, honorer, sotte, dupe, butte, 
Theils gedehnt oder lang, 3. B. in la päte, l’äne, la gene, 
le gite, lacöte, le vötre, la flüte, la voüte. Vergl. nro. 5358. 
16. Bon den zufammengefegten Selbftllautern. 
So wie die Selbſtlauter Durch die Tonzeichen verſchiedene 
Töne erhalten, fo bilden fie auch in der mannidhfaltigiten Ver⸗ 
bindung unter einander und mit den Mitlautern verfchiedene Laute, 
wie aus folgenden Beyfpielen zu erfehen iſt: | 
(NB, Die In einer Klammer befindlichen Verbindungen haben alle den 
gleichen Laut mit.dem Vokal vor der Klammer.) 


e e, es, ent,a), mêmes sons (einerley Tine.) 
e 127 ent 
la bombe les bombes 
je tombe tu tom-bes ils tom-ber# 
je place | tu pla-ces ils pla-cent 
je pense ‚tu pen-ser ils pen-sent &e, 
e, er, b) ez, al c) mömes sons. (einerley Töne.) 

& { er ez aid) 
bon-£e’ ber-ger As-Sez 
tom-be’ tom-ber tom-bez je tom-bai 
pla-ce’ placer pla-cez je pla-gai: 
pen-se’ pen-ser pen-sez je pen-saz 

a \e 8 ex-prèt, au-pr&s, suc-cös, prét, ap-pr&t 
& fet (et bon-net, met, pru-met, j’ad-meis, ar-r&t 
ois ja-vors, j’e-tois, jau-rois, je se-rois 

Loit il a-voit, il&-toit, il au-roit, il se-roit 

B J oient e) ils a-vozent, &-toient, au-roient, se-roient 

Bjaif) aai⸗de, ai-me, fai-re, plai-sent 

of aie paie, plaie, haie, que j’aie 

a haies paies, plaies, haies , que tu aies 

5 Haient ils paient, es-saient, qu’ils aient 

* N ais - ba-lais, de-lai, pa-lais, re-lais | 
aits at-traits, ex-traits, faits, bien-faits.. . 
aix le faix, le porte-faıx. nu 

„gu pi-lau, joy-au, au-tre, chau-de 
g jean . Teau, beau-me, beau-t6 | 
aud lour-daud, un re-chaud, chaud 

5 auds lour-dauds, deux re-chauts 

»J ault Per-rault, Roche-fou-cault 

By aulx . les aulx . > 

“aut he-raut, arti-chaut 

© Hauts ; he-rauts, arti-chauts 

$ f aux faux, che-vaus, joy-aux 
eaux beaux, cou-teaux, ba-teaux 








a) In der dritten Perfon der Mehrzahl der Zeitwörter. b) Als Endung des In 
finitif und der mehrfplbigen Nenuwoͤrter. c) Als Endfpibe bey Zeitwörtern, 
Wenn eine weibliche oder ftumme Endſolbe nachfolgt, e)Endungen des’ms - 
varfalt und Conditionnel der Zeltwoͤrter. 5) Wenn eine weibliche oder ſtum⸗ 
me Sylbe nachfolgt. —W 


v 
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N 
' n 


-8 .  (Nro. 17 — 26.) Von ber Ausſprache. 


17. Wenn mehrere von den einfachen Selbfllautern fo mit einzıze 
der verbunden find, daß fte nur Eine Entke und nur Einen einfae 
hen Laut bilden, fo nennt man fie zufammengefegte Selbfila uıe 
ter, voyelles composees (oder auch franzbſiſche Selbftlauter, vo- 
yellesfrancoıses) Merden fie aber fo ausgelproden, daß mar 
einen doppelten Laut, jedoch ohne Abſetzung der Stimme, hoͤrt, 


- To nenne man fie Dopprellauter, Diphtongues, (vergl. nro. 44.) 


/ 


Die erſtern, welche einen einfachen Laut haben, find: ze, 
ai ay, ao, au, eau, eo, eu, ie, oi, ua, ay. 
18. ae lautet wie a in Caen, eine Stadt in der Normandie, 

19. ai lauter wie & in douazre, douairiere; wiea in Wailly, 
medeillen, ailleurs, &c. und wie ein ftummes e in faisan, bien- 
faisant, bienfaisance, nous faisons, je faisois, nous faisions, &zc. 


20. Wie ein gefchloffened E lautet az in j’ai, im den futurs aller 
Zeitwörter, und im defini der Zeitwörter von der erften Conjugas 
tion, al& in j’aurai, je serai, je parlai, je parlerai; wie mebrere 
wollen, auch inje sais, je vais, lemoisde mai, maison, saison, 
raison, raisin, Taisine, assaisonner, raisonner, plaisant, plaisir. 
21. Eden jo lauter ai, vor einer audgefprochenen Endſylbe, 5. B. 
älmer, Aimant, Aime, j’Almai, j’ä:merai, j’äimerois. 
pläider, pläidant, pläide, je pläidai, je pläiderai, je pläiderois, 
äider, äidant, Aide, j’Aidai, j’äiderai, j'Siderois, tu Aiderois. 
däigner, dälgnant, däigne, je däignai, je däignerai, je däignerois, 

2. Bleibt aber, die Endſylbe ſtumm, oder unausgefprochen, fo 
befonmmt ai den offenen Laut; 3. 2. in 
plaire, faire, fontaine, plaine, capitaine, une chafne, la fournaise, la 
chaise, la chaire, maigre, le mafire; j’äime, tu ätmes, il dime, ils äi- 
ment. je pläide, tu pläides, il pläide, ils pläident. J’Aide, tu Aides, il 
dide, ils äıdent. je däigne, tu däignes, il daigne, etc. " 
23. Wie ein offenes E, oder (wenn ein ſtummes e, s, x. 2 folgt) 
wie ein langes & lautet ai, 3. ®. in la paix, mais, jamais, pa- 
lais, laquais; fais, je fais, tu fais, ıl fait, laid; je hais, tu 
hais, il hait; je plais, tu plais, il plait; Tournai, Launai, le 
delai, le vrai, l’essai, la plaie, la haie, les attraits, chair, &c., 


24. ay hat den. Laut eines geichloffenen & und eines i zuſammen 


in pays, paysan, abbaye, fpr. peis, p@isan, abbeie ; und in dens 
jenigen temps der Zeitwörter auf ayer, wo das y fich nicht in i 
verwandelt, al& in nous payons, vous payez, que nousayons; 


. que vous ayez; pr. peions, peiez, &-ions, E-iez, &c. 


25. ay hat in einigen Wörtern den Laut eines a und eines foges 
nannten i mouill& zufammen, ald: Bayeux, Bayonne, Bayon- 
nois, Blaye, Biscaye; les iles Lucayes, Cayenne, Cayeux, Fa- 
yol, la Fayette, Mayenne, Mayence; fpr. Bai-eux, Ma-ienne, &c. 
26. ao hat den Laut eines a ın Laon, Laonnois, paon, paonne, 
paonneau; fpr. Lan, pan &c.; und, den Laut eines o in aoriste, 


. un taon, la saöne, aoüt, aoüteron ; ſpr. oriste, ton, söne, oü, 


. '(Nro, 27 — 37.) De la prononciatiop. 9 


&c. Das Zeitwort aoüter ſpricht man a-oüter. aus; davon If 
nur das participe passe qoſtte gebräuchlich. Saoül, saoüle, saod- 
ler, werden jetzt ohme-a geſchrieben. 


27. au, eau haben den Laut eined langen o als Endſolben mit 
einem Mitlauter: haut, chaud, faux, tombeaux, &c,, und 
vor einer Spibe mit einem ſtummen e: aune, autre, royaume. 
Auch ift au laug in hauteur, beaute, Unbeſtimmt ift au, eau uns 
mittelbar vor einer Sylbe, die kein ftummes e hat, als: aubade, 
audace, &c.; und ald Endfplbe: cöteau, Joyau, tombeau, ba- 
teau, l'eau, &c, J 
28. ei hat den Laut eines geſchloſſenen € in reinure; eines Jans 
gen offenen & in reine, treize, seize; ſpr. rene, trèse, &c.; 
eined kurzen offenen € in peine,'veine, baleine, la Seine, le pei- 
gme, il enseigne, la neige, le seigle, je Be tu peignes, 


: I peigne, ils peignent. (wie ai, Nro. 21. 22. 


20. eo hat den Laut eines o, gleichmwie ea ben Laut eines a nad) 
dem Mirlauter g, welcher alsdann wie ein j oder g in logis lautet: 


george, geolier, la rougeole, sangea, mangea, forgeons, 
mangeons. | 0. , 
31. eu bat den Laut eines u in allen temps des Zeitwort# avoir, 
als in j’ai eu, j’eus, j’eus eu, jJeusse eu, und in den Wörtern. 
gageure, mangeure; fpr. gajure. Sonft har en überall den Laut 
wir ein ſtark Ausgeſprochenes d: jeu, feu, peu, heureux, Eugene, 
l’Europe, le jeune homme, le jeüne, (da8 Faften,). P Eucharistie. 
32. ze har den Laut eines langen i in je prie, j’essuie, und den 
Yaut von ii in prier, crier, crieurz fpr, pri-ier, pri-ions,' cri- - 
ier, cri ieur. 
33. oi lautet wie o in oignon, oignonet, oignonière; man 
ſchreibt gegenwärtig ognon, &c. . 

34. oz hat den Laut des offenen E in den relatifs und condition- 
nels der Zeitwörter: j’avois. j’etois, jaurois, je serois, &c.; 
und in den Zeitwörtern auf oitre, weldye mehr als zwey Sylben 


haben. ald: connoitre, paroitre, disparoitre &c, 
' 35. 0 lautet wie das offene è auch in foible, foiblement, foi- 


blesse, in roide; in monnote und den davon abgeleiteten Woͤr⸗ 
tera; in harnois, Charolois, und in den Nahmen fehr befannter 
Nationen: Anglois, Francois, Hollandois, Irlandois, Pie- 


' montois. Polonois, Ecossois,: Fintandois, Zelandois, Japo- 


nois, Hongrois, Groenlandois, -Lyonnois, ÖOrl&anois, &c. 

Veraleiche Nro. 47. 48. | 

37. ua lautet in quatre, quarante wie a: und in quadrupede, 
c. mie oua. an vergleiche den Laut von g und q vor dem 

Selbſtlauter u. Nro. 58 — Or. | 


Io (Nro, 38 — 45.) Von der Ausſprache. 


58. wei lauter wie eu in accueil, cereueil, orgueil, feuill 
recueil, vergl. Nro. 70. 
39. uy lautet wie uii: fuyons, fuyez, ennuyeux; ſpr. fu 
ions &c. 

Von den Nafenlauterw , 


- Einige Selbftlauter, welche mit m, n verbunden und ein w 
nig Durch die Naſe atiögefprochen werden, neunte man Nafenlaı 
ter, voyelles nasales. Es find folgende: 
go.amf. . . . ambassade, ambition, ſpr. an-bassade, &ı 

arl . . . . habitant, lisant. 

eanflauten wie an:menageant, songeant. 

emf . . . „ embrasse, emploi. 
en\. . . . cent,endive,envie,ennui,enivrer,s’erfuiı 


a1. Eine Ausnahme machen Europeen, Chaldeen, doyen, moyen 
ayer, welche ain ausgeſpr. wirden, vergl. 43. und wie mehrer 
wollen, examen. vergl. Nro.76. 77. Nro. 42. 
42. Bemerkung. 1) ien wird fr ft bald wie zan, nähmlich üı 
den Wörtern auf ent und ence, ausgeſprochen, al& patient, pa. 
trenter, yatience, expedient, inconvenient, experience, fiente 
2) und bAld wie zen in bien, mien, tien, sien, rien, chien, 
’je viens, je tiens, le maintien, le soutien, comedien, pa- 
risien. J 
43. im m . . . .impoli, imprevu, importun. 
in |. . . . .fin, enfin, ingrat, infidele. 
aımf lautenwieain faim, daim, essaim. 
ain!f. . . . . humein, pain, hautain. 
 e@anm\. . . . . cendre, feindre, peindre. | 
Bemerk. im, in, werden fonft ohne Nafenlaut ausgeſprochen, 
3) in den fremden Nahmen vergl. nro. 73. 2) Mm allen Mörtern, 
wonad in ein Selbſtlauter oder ein ſtummes h unmittelbar folgt, 
nder welche mit imm, inn anfangen; 3. B. -znanime, zrutile, 
znhumain, zahumer, znhabitable, innocent, innocence, im- 
mortel, immense, innombrable, innombrablement, innomm6&, 
innover, innovation, innumerable, fpr. i-nanime, &c, ime- 
mortel, &c. Die beyden mm, oder nn, werden immer bdrbar, 
auggenommen bey innocent, innocenter, innocemment, inno- 
Genie, die man i-Nocent, i-nocenter u. ſ. w. ausſprechen 
mup. j | 
44-0M ,. . . . . nom, complet, compaguon. 
on ) lauten wie on: non, raison, poison. 
„eON\. „ . . ménageons. songeons. | 
ion \ wie in attention, million, ambitzon, nous &tions. 
s.um| . . . . . parfum. 
un< lauten wie eun importun, 
eun. .. . . . A jeun. 
wegen on, uin, vergl. nro. 46. 


- (Nro. 46.) De la prononciation. 3] 


demerk. um, lantet wie qm in gewiflen aus fremden Sprachen 
innenommenen Wortern, ald duumvir, triumvir u. ſ. w.; und 
me on in factum, wofür jetzt gewoͤhnlicher m&moire (ſchriftli⸗ 
der Aufſatz) gebraucht wird. . | 
Bon den Doppellautern oder Diphbtongues. 
6. Dopprllauter find zwey oder mehrere mit einander verbundes 
ne Selbftlauter, welche einen doppelten Laut bilden, dennoch 
aber ohne Abſetzung der Stimme ausgefprochen werben, j 


Doppellauter oder Sylben, in welden mehrere 
Ä u Pokale hörbar find. 

ee ia. — — — dia-deme, dia-mant. 
Meeres, 0 ———m— mau-ler. 

. . .7 2 2 . 
Klidi) a. . +. 1-6 ——— — Piemont, pi-tie, con-fiai. 
k (za) iel.. - i-e —_——— —.nie-ce, ple-ce, niaic, ciel. 
iu,ienx, yeux . i- eu — — — Dieux, cieux, vieux, yeuz, 
àliau) .. ... I. 0 —— — —fio-le, vio-let, vio-lon. 
ou, ioux ... .1-M. — — — chiour-me, liou-be. 
in, ius oe. ...i-us ———Con-fu-czus, Fa-bius. 
Moe en. T-an —— — con-fiant, ne-go-ciant. Ä 
Euren. J-aimy—— — jeviens,tu viens,ilvient.mien, 
| oui-in \ tien, sien, bien, lien, chien, 

I maiĩn-tien, sou-tien, ver.n. 44. 
. ...... eti-an ——— client. pa-tient, ex-pédient. 
ones. ĩ on ——— na-tion, nous di-sions.li-sions. 
‚die, Oi ... fo-a(ou 0-8) — moel-le, joie, loi, mot, toi. 
üid,oids,oigt,oigtsfo-äl —0-E) — froid, poids, doigt, doigts. 
is, oit, iX. ..$ — — — — Crols, mois, voll, noLX. 
ei, eois, oient a) — — — — bour-geois, croient, voient. 
MA ce nen. kou-a — — oua-te, oua-té, foua-ce. 
Wleoe oe’. , Ou-8,0U-8, ou-a ouais, je jouai, fouail-ler. 
BU... 0... ou-eun — — — joueur, boueux, noueux, 
ÜMoreeee.0-in —r— be-soin, foin, loın, soin. 
Moe 00». ou- in — — - ba-bouin,ba-ra-gouin, mar-souin. 
WM. 00. ou-an - — — jouant, a-vouant, fouan-ne. 
men....... ou -am— —— Rouen. 72 
suet, oué....ou-è, on-6 jouet, rouet, en-roue, troue. 
Ust: ...... ou-ès-te - — l’ouerst, sud-ouert, nord-ouest. 
ei........ on -i —-- aui, louis, ouir, fouir, en-fouir. 
onois...... ou-— — — 4-vouois, jouois, trouoient. 
u, nan.....u-a, u- an — sa-lua, nua-ge, chat-huant. 


Gore. u-6& — — sa-/uai, con-ti-nuai, ha-bi-fuai, 
K,uet.....u-6,0-&8—— sa-Juer, tuer, iruel-ie, bluet. 
W,uid,nit...- U-i — — lui, muid, muids, puits, fruits, 


un.. . ., u-ain —— juin, suin-ter, suint. 


UN........U-0n —— Jouons, sa-Zuons, re-MUuons, 
a) Bey einigen Zeitwörtern im present, | 


— 


W 
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Bail,aille....(a-l'yeu bail, tra-vail, paille, trou-vaz 
3eil, eille... . .Ae-...... .re-veal, so-tal, pa-reille, treille. 


„euil, euille, ceil 


leuli, ..... . u...... .. Öul-Iy, quille, quiller. 


⸗ 47. Die Zufammenfegungen oi, oĩe, ois haben den doppelten Laut 


oa oder oe, in den einfylbigen Wörtern, wie 3. B. moi, toi, la 
oie, le roi, la voix, la voie, le poids, trois; auch in mehrſylbi⸗ 
gen Wörtern, als Francois, (Franz,) bourgeois, l’emploi, j’en- 
voie, pourvoir, vouloir, observatoire, angoisse, courtoisie, on- 


doiement, royal, royaut6, la courroie, la Savoie, (roidir, roideur, 


die man auch redir, redeur. im vertraulichen Umgang ausipriche :) 
und in den Zeitwärrern auf oltre, welche weniger als drey Syl⸗ 


ben haben, als: avoir, croltre, accroitre; croire, je crois; voir, 
je vois; que je sois, &c. ; und auf oir, wie recevoir, je re- 


cois, &c. 


8. ois, eois, haben den Doppellant oa oder o& auch in folgenden . 


ationen: Namen: Bavarois, Berlinois, Bernois, Bremois, Car- 
“ thaginois, Champe@nois, Chinois, Cretois, Danois,. Danzikois, 


eU- 20... ‚ cercuell, cerfeuil, deuil,feuille,cei 





=il, ille.... .fi-lye,oui-lyeu a-vril, ba-bil, che-nille, fa-mille, 
soul, oullle.. .\ou....... f-nouil,ci-trouälle fouille,houild 


Gaulois, Genevois, Hessois, L.jegeois, Mayencois, Namurois, 


Nurembergeois, -Viennvis, Wurttembergeois, Zurickois, 
Bon der Ausfprade der Mitlauter. 


50. B, wie man ſchon gefebeh bat, (vergl. Nro. 13. T) lautet 
ganz gelind. Am Ende nach einem Mitlauter wird b verfchwiegen, 
wie in le plomb, à plomb; außgefprochen aber, wenn vor dem b 
ein Vokal ftehet, wie in Caleb, Jacob, Job, Mö6ab; andy läßt 
man b in der Mitte eines Worts hoͤren, abdique, subvenir, &c. 


„c 
51. C vora, o, u, lautet wie k oder que: cage, cabale, co- - 
\ 


pier, courir, cur&, &c. N 

I) C vor e, i, lauter wie ß, ceci, cécité, Ciceron : fpr, Beßite, 
Bißeron, Am Ende der Wörter lautet c gewöhnlich: trictrac, 
cognac,, bec, sec, avec, (nicht ave, befonderd vor einem Dos 
tal; ave un ami, lautet fehr übel; ſpr. avek un ami), sac, 
Due, Archiduc, aqueduc, roc, troc, porc, &c. \ 

2) C lautet nicht in almanach, estomac, tabac, un broc, un cric, 
blanc, franc, banc, clerc, jonc, lacs, le marc, poids de marc, 
du porc- frais, le tronc, aspect, respect, amict, (habillement 
de prötre); aufgenommen in blanc au noir, ſpr. blan kau 
noir; franc etourdi, respect humain, respect infini, re- 
spectueux, fpr. resp&k’ humäin, respektueux. Ä 

3) C lauter wie gue, gb In second und den davom abgeleiteten 
Wörtern: in cicogne, jet cigogne. 0 

4) Steht das c doppelt. fo werden beyde c nur vor e, i ausge⸗ 
ſprochen: succes, accident, &c. 


» 
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52. D ift gelind, wie das deutſche in Damon, Adam; danser 
denier, diner, douze, durer. Am Ende lauter ed ſanft, bey eige⸗ 
nen Namen, als David, Obed .„... .; barr aber wie tin andern 
Mörtern, wenn ein Gelbftlauter oder ein ſtummes h daranf folat. 
z3. B. in de pied en cap, un grand esprit, grand homme, 
grand ami, prend-it? rend-on? vend-il? perd=-il? fpr : de 
pie t’en cap, gran tesprit, u. ſ. w.; fonft it das d unhoͤrbar, 
» B. le pied, un grand jardin,. le marchand, P’Aılemand. 
Stehen zwey d, fo find beyde hörbar, addition, reddition, &c. 


F, f. 
B- F lautet wie das Deutfche f in faire, fermer, finir, fondre, 
ur, &c. , ’ 
ı) F am Ende, lautet meiſtentheils, ala in cerf, chef, nerf, du 
boeuf, un auf, un habit’neuf; (und heut zu Tage bey der 
Mehrzahl deux boeufs, des oeufs, deux habits neufs;) neuf, 
(men) , dix-neuf, naif, fugitif, actif, vif, veuf, juif, serf, 
u ſ. w. | 
2) Berfchwiegen wird f in clef, in cerf-volant, in oeuf frais, 
boeuf sale, nerf-de-boeuf, (hier laurer f in boeuf), und bey 
der Mehrzahl in les nerfs (ipr. ner). Eben fo aud) cerf in 
den Jagdausdruͤcken, ald in lancer, detourner le cerf, courre 
le terf, cerf de dix cors, u. f, w. | | 
3) Folgt auf neuf, neun, bey gezählsen Dingen , ein Wort, das 
mit einem Selbftlauter anfängt, fo wird es wie v ausgeſpro⸗ 
den: neuf Ecus, dix-neuf bommes; ſpr. neu:vecus, dix- 
neu-v’hommes: hingegen muß man ein f außfprechen in neuf 
en envoyerent Jouze. der, ſo wird — Mi F 
4) Folgen zwey f anfeinander, fo wird nur daß erſte ausgeſpro⸗ 
08 afaiblir, difficile , ſpr. a-fe-blir, &c. aucgeſpro 


5) Ph wird wie f ausgeſprochen: Philosophe, Philippe, Phrase. 


. | G 8. 

54. G vor e, i klingt mie ein j und kann nicht mie fche bezeiche 
net werden, weil es viel gelinder ift. (Vergl. Nro. 13. 4.) 
5. G vor a, 0, u, lauter wie dad deutfche g in gäter, goüter, 
gouverneur, guide, Gustave, Auguste. Am Ende fpriat mau 
ed aus in bourg, bourgmestre, und in folgenden Nahmen al? : 
Bamberg, Nuremberg, Wurttemberg, Heidelberg, &c.; aud 
wird g wie k außgeiprocden in sang und long vor einem Selbits 
lauter oder ſtummen b, als long acces, long hiver, long ete, 
de rangen rang, sang et eau. long entretien; aber nıcht in 
Faubourg, Strasbourg, louisbourg, le doigt, le legs, 

le poing, hareng, etang, seing. ' | 
56. Wennnadh dem g ein z lebt, fo lautet g wie ny ou gny, 
und ijt mouill6, ein Laut, den man durch Deusfche Buchſtaben 
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nicht darſtellen kann, 3.9. in campagne, compagnon, compa- 
gnie, regner, jeregne, nous regnons, nous regnions, gaguer, 


accompagner, magnetique, la campagne, Cologne, la Bologne, 


l’Allemagne, fpr. es ohngefehr wie gnyeu fehr gefhwind aus. 
57. G behält den harten Laut in einigen Wörtern, als: ag-na- 
tion, ag-natique, ig-nicole, r&g-nicole, ig-nition, inexpug-na- 


| 


ble, cog-nat, cog-na-tion, stag-nation, g-Dome, g-nesme, g-n0- 


mide, g-nomon, g-nastique. | 
Wailly will, daß man diefe Ausfprache mit einem Accente 
auf dem vor dem g ftehenden Vokal anzeige, welches eine Erleich⸗ 


terung für die Krangofen felbft feyn würde: weil aber die legten 


Woͤrter keinen Vokal vor dem g haben, fo könnte man fie dadurch 
andeuten, daß man das g von dem z trennte, wie ich ed gemacht 
habe, oder das g felbit mir dem Actente bezeichnete, 

58. Wenn nach dem g ein z fteher, fo dient ed nur, dem g feis 


| 


nen harten und natuͤrlichen Laut zu erhalten, und dad u wird | 


nicht gehört , wie in guider, guitarre, anguille, gueule, gu£rir, 
guetter, guerre, guerrier, guerison, bègue, &c. 
59. In andern Wörtern aber, deren Wurzel auf gu ausgehet, 


fyride man das u auß, 3. DB. von aigu, aigüille, aiguillée, 


aizüillette, aigüillon, aigüillonner, aigüiser, aigüisement; 


von contigu, contigüitE; ambigu, ambiglite, wie auch in ci- 
ud; alfo aud) in aigud, eontigud, und in dem eigenen Nahmen 
uise, als le Duc de Güise. Wenn man mit Wailly alle dies 
fe‘ legten mit dem Accent grave auf dem z bezeichnete, fo wäre 
es für die Meiften eine Erleichterung. 


.60. Bey- den Zeitwörtern, wo die Endung quer, guer nur Eine 


Eylbe ausmacht, wird z vor a, o verfchwiegen, aus dem ſchon 
Nro. 58. angezeigten Grunde, 3. B. marquer, voguer, briguer, 
conjufguer, naviguer, il marqua, ‚nous märquons, il navigua, 
nous naviguons; pr. marqua &c., .nicht margüa &c. ® 
61. Iſt aber die befagte Endung zweyſylbig, fo wird das x 
durchaus hörbar, 3. B. von arguer, arguänt, arguöns, j’ar-guäi, 
tu arguäs, il arguä, nous arguämes *). u. ſ. m, 








62. *) Wailly, au lieu:du.trema (**), prefere que l’on mette l’accent 
‚sur !’u (de meme que sur les autres voyelles), toutes les fois qu’il 
forme une syliabe separee de la voyelle suivante: ainsi, de meme 
qu’on e&crit rdalite, preoccnpe, piété; il écrit arglıer, argüant, ar- 
güons, ambigüite, cöaguler, cöercitif, jotissance, häir, päien, friand, 
. virtüel, perpetüer, continGons, cigüe, ambigüe, contigüe, Cette ma- 
niere est plus simple que le trema, et distingue non senlement les 
mots ol !’s (ou toute autre voyelle) doit faire une syllabe separde 
de la voyelle suivante, de ceux oü l'u ne forme qu’une syllabe, et qui 
est marqu& de l’accent grave, mais encore de ceux oü Pu presente 
‚son son naturel, comme dans charrue, statue, la vue, dtendue, je 
continue: et de ceux ou l'u reste muet, comme dans digue, bague, je 
vogue, tu vogues, il vogue, ils voguent, etc, . 


Sn 
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4. HR ſtumm, unhörbar in. den meiften Wörtern, wie in l’hom- 
me, ’honneur, l’habit; in thöme, anathöme, Thomas, theo- 
logien, rhöteur, rhetorigue, in huit, trahison; huiti&me, hui- 
kin, huitaine, &c.; fpr. l’omme, l’onneur, l’abit, le uit, le 
vitieme, le uitain, la uitaine. Bey den vier leßreren darf das 
evon le, oder das a von la, nicht ausgelafjen werden, obſchon 
ae hnicht hörbar wird, (Veral. Nro. 9. 6.) 

Es find aber bey hundertfinfzig Worter, in welchen h afpis 
tirt (gebauchet) wird, oder macht, daß der folgende Vokal mit eis 
sem ſanften, nicht fo tiefen Hauche, wie in den deutfchen Woͤr⸗ 
‚tn haben, heben, holen, ausgeiprochen wird; le ‘heros, la ‘hon, 
te, la 'haıne, ‘hair, &c. \ . 
64 Zu winfchen wäre es, nicht nur für die Fremden, fondern für 
Fianzoſen ſelbſt, daß man diefe Wörter in den Büchern mir eis 
‚zen Uccenre bezeichnete; fo wuͤrden viele im Lefen befler fortkom⸗ 
zen; auch Rousseau wiirde ſich erinnert haben, daß mau Pha- 
mecon and nicht le hamecon ſagt; man würde auch nicht alle 
Tage hören: les zéros (die Nullen), anftatt les héros, die NHels 
den; les z’ollandois, ſtatt: les Hollandois, die Holländer. Das 
gute fleine Dictionnaire de poche allemand-frangois et frangois- 
Alemand, bezeichnet diefe Wörter fehr paflend durch einen Accent 
br dem h: Nonte, "honteux. Siehe deuxième Edition, Leip- 
zit 1798. Noch paffender unterſcheidet ſie das neue Dictionnaire 
ten Schwan, nehmlich durch das umgekehrte Haͤckchen “: honte, 
hontenx. So lange aber dieſe gutgewaͤhlte Bezeichnungsart nicht 
tlaemein in franzoͤſiſchen Schriften anıenommen iſt, wird es 
Bthig ſeyn, in die Sprachlehre ein Verzeichniß derjenigen Woͤrter 
einzuruͤcken, in welchen das h afpirire ift. (Vergl. Nro. 4.) 

Das h wird afpirirt in den folgenden und den davon abgeleis 
ten Wortern, und le, la nicht apoftrophirt, 3. B. 
lan! ep! hal | de zu hisig find, u. f. m. 
khabe, langes Kleid ber Araber. Jia Haie, Hang in Holland. 
kbier, ia hablerie, prablen, Diella haie, der Zaun, die Hecke. 
drahlerey. lahaine, haineux, haineuse, adj. 
k hableur, la hableuse, der Prah⸗] der Haß, feindfelig. Ä 
m, die — inn. hair, hai, haissable, haſſen, ges 
scher, 1a hache, baden, die Art,| hast, baffenswürdig. 

das Beil, le halage, das Schiffziehen burch Pfer⸗ 
h hachereau , das Nertchen, Beilhen.| de oder Menichen, der Yohn dafür. 
a hachette, fleine Art, Hackbeil. Ile halbran, junge wilde Ente; ein 





hhachis, gebadtes Fleiſch. I Maenſch, der--teinen feſten Cha 
k hachoir, Hackbank, Hadmeffer. rakter bat. 
hachure, Schraffirung. halbrene, adj. von dem Falken, 





hgard, hagarde, a7. wild, verftört.] deſſen Schwingen zerbrochen, oder 
le haha, Seine Oeffnung in der Mauer|_ fchadhaft find. 

eines Gartens, wodurd man einelle häle, Sommerhitze. J 

ftene Ausſicht in das Feld hat. hals, hälde, adj. von der Sonne 
lt hahe, le hahalis, Jagdgeſchrey, ein) verbrannt. 

Zuruf der Jäger, wenn die Hunsihäler, austtocdnen, verbrennen, 


\ 


⸗ 
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hale, gegen den Etrom ſegeln, einfle haquetier, der Führer eines ſol⸗ 
Schiff den Strom hinaufziehen. den Aarrens. 

hale! halte! Geſchrey der Matrofen:|haranzuer, anreden. | 
bel an! hol an! la harangue, le harangueur ‚die Ans 

le halement, Sinoten oder Schlinge] rede, der Keiner. 
an einem Saile, womit bie zujle haras, die Stutteren. 


hebende Laſt befeftipt wird. harasser, ermüden , ahmatten. 
Je haleur, der Schiffzieher. harceler, anfallen, veriren, neden. 
haleter, ſchnauben, feichen. ie harceleur, der Weder, Plagescift. 
la balle, ie hallage, die Halle, das ie hard, Stolleiſen, eileine Plurie 
Halleugeld. bey den Weißgerbern. 
la hallebarde, die Hellcharde. harder, koppeln, zufammen binden. 





le hallebardier, der SHeltebardier, la harde, der, oder dad Mudel, ber 
le, la hallebreda, ein niedriger Yus:| Haufen wilder Mögel. 
druck, um einen langen, unge;jleshhardes, f. Kleidungsſt uͤcke, Sachen. 


ftalteten Wuchs anzuzeigen. hardi , la hardiesse, dreift, kuͤhn, 
le hallier, dies Gebuſch, auch Hal:| die Kuͤhnheit. 

len : Wächter. 'e hareug, la harengaison, der Hds 
le halolr, Hanfdoͤrre, ber Ort, woſ ring, der Haͤrings ang. 

der Hanf gebörrt wird. la harengere, die Haringskraͤmerinn. 
le halot, Kaninchen⸗Hoͤhle. [a harengerie , der Haͤringsmarkt. 
la halte, Salt. hargner, zanken, brummen, 


la halotechnie,, oder halurgie, derje.|hargneux, — se, adj. muͤrriſch, 
nige Theil der Chemie, melcer| zankiſch. m 
von der Natur und Zubereitung|le haricot, die türkiiche Bohne. 
der veribiedenen Salze handelt. des haricots verts, grüne Bohnen. 
la hamac, (ſprich das © aus) Hang:|ia haridelle,, die Mäbre, 
- matte. harnacher, enharnacher , anfdhirren. 
le hameau, Meller, Dorfchen. le harnois, (ſprich harnes) der Hard 
la hamee (l& manche de !’ecouvil-] niſch, das Perdgeſchirr. 
lon) Schaft des Stuckwiſchers. Ile haro, clameur:de haro, Zetterges 
Ja hampe, der Schaft, der Stiel, die ſchrey. 
lange Stange an einem Spieße. ,se harpailler, fih berumzerren. 
ie Han, ein Name großer Wirthöhäu:|ia harpe, die Harfe. 
fer in den Morgenländern. le harpeau, der Enterhaken. 
la hanche,, die Hüfte. harper, anhaden. 
ie hangar, Schirmdah, Scoppen.iia harpie , die Harıye, (fabelhafter 


‚le hanneton, der Mapkaͤfer. Nogel.) fig. eine böfe Weibsperſon. 


le hanserit, die gelehrte Sprache der|le harpon, Harpune, Wurfipieß. 
Indianer, in welcher ihre heillsiharponner, harpuniren, bie Harpu⸗ 
gen Bücher gefchrieben find. ne werfen. | 

la hanse,, der Bund, die Gefellihaftlie harponneur, ber Harpunirer. - 

des teutfhen Ordens, oder ge⸗la hart, die Wiebe, dad Wiedenband. 
wiffer nieberteutichen Städte. Je hasard, ber Zufall, das Ungefähr. 

les villes hanseatiques,die Hanfeitddte.'hasarder, wagen. 

la hansitre, Schiffſail. hasardeux, euse, adj. verwegen, 
hanter, umgeben, fleißig befuchen., gewagt. 


‚Ja hantise , vertrauter Umgang. la häse, Meibchen eines Haſen ober 


la happe, das Achſenblech, die Kaampe. Kaninchens. 

la happelourde, falſcher Edelſtein. Ia hate, Eile, Eilfertigkeit. 

happer, aufſchnappen, erſchnappen. Ihätif, hätive, adj. frübzeitig. 

la haquenee, Selter, Poftgänger. les haubans, m. dad Cauwerk. 

le haquet,, kleiner Karren. haubaner,, ein Gerüft, eine Winde 


‘ 
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mit Sellen befpannen. le heron, der Reiher. Ä 
Je baubergeon, feines Panzerhemd. |teheronneau, Feiner Reiher. 
lehaubert, Panzerhemd. heronner, Meiherbeißen. J 
la hausse, Unterjab, Unterlage. heronnier, — ere, adj. zur Rel⸗ 
le hausse-col, Ringkragen. berbeige gehörig. . 
le haussement, Erhöhung. | la heronniere, Reiherſtand, Relher⸗ 


hausser, erhöhen, in die Höhe heben, 
le haut, la hauteur, die Höhe. 


bitte. | 
le héros, der Held *). 


. haut, haute, adj. hoch, erhaben. le hersage, la herse, das Egen, die 
hautain, hautaine, adj. hochmuͤthig. ge. 
. hautainement, mit Stolz. herser, le herseur, egen, der Eger. 


le hautbols, die Hoboe, der Hoboiſt.Ie hötre, die Bude. - 
le haut-bord, Kriegsſchiff mit einem le heurt, le heurtement, ber Anſtoß, 
hohen Borde. das Anklopfen. 


' haut-de-chausse, oder, haut-de-jheurter, ftoßen, anklopfen. 





‚le heraut, der Herold, 
herisser, ftrauben. 


chausses, Beinfleider (nicht üblich.) ſIe heurtoir, der Thuͤrt lopfer. 


le haut-dessus, erſter Diskant. le bibou, die Eule, die Nacht-Eule. 
la haute-contre, ber A, Altiſt in Ie ic A ———— der 
der Muſik. auptpunft bey einer Saͤche, (nicht 
la baute Autale, ein hoher Wald,) üblich.) Ä RR a) 
von hochſtaͤmmigen Baͤumen. hideux, se, - adj. hideusement, 
le haut -jure, ein Geſchwornet bey| azr. haͤßlich, graͤßlich. 
dem Ohergerichts « Hefe. la hie, die Handraͤmme, der Handbok. 
la haute-justice, Obergericht. le hiement, das Cinrammen ober 


le haut-justicier, Obergerichts-⸗Herr. @infchlagen der Pfaͤhle ıc. 
le haute-lice, Art geivirfter Tapeten.ihier (fpr. hiée), mit der Handram⸗ 
la haute-lutte, frey weg, mit Gewalt. me einſchlagen. 


le haut-mal, fallende Sucht. la hieracite, der Habichtſtein. 
hautement, kuͤhn, frev, ſtolz. la hierarchie, firdlide Regierung, 
Ja hantesse, die Hoheit. hierarchique ,- zur -firhlichen Regie⸗ 
la haute-taille, höherer Tenor. "rung gehörig. -- 0 
have, adj. mager und blaß. le hierarque, Mitglied der Hierarchie. 
havir, verbrennen. hisser, in die Höhe ziehen, 


le havre, der Sethafen. ho! He! He da! Gl 
le havre-sac, der Torniſter, Schnapprlje hobereau, Baumfalt, Taubenfalk, 


ſack. fig. Landjunker. 
he! He! Heda! f le hoc, ein gewiffes Sartenfpfel, 
helas! Ach! leider! le hoca, das Hoccaſpiel, (ein Gluͤcks⸗ 
heler, ein Schiff anrufen. 1 fpiel.) ' 
hem! Hem! hei heda! la hoche, Kerbe auf enem Kerbholze, 
hennir, wiehern. '[hocher,, fhütteln, Bin und her ber 


je hensissement, daß Wiehern. 


egen. 
Henri, Heinrich, (in der vertrauli⸗ie hochement, das Schütteln oder 


le hochet, Kinderklepper. 

le hochequeue, die Bachſtelze. 

la Hollande, le Hollandois, Solland, 
| der Holländer **). . 


en Rede wird 4 nicht aſpirirt.) | Ruͤtteln. 


le berisson, der Igel. | 
herniaire, zum Bruche-gehdrig. 
la hernie, Bruch, Darmbrud. 





— w 





) Sn heroine, heroique, heroisme, with k nicht afpiritt, ſpr. I’heroine, etc. 


**) Doc darf dad hin den folgenden Redensarten ftumm bleiben; du 
fromage, de ia toile d’Hollande, ' 


Mozin Gramm. zte Ausg. | | B 


! 
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‚ hola! Hött, fachte , gemach. le hourvarl, Zuruf der Jaͤger an ‚die 
le homard, ber Hummer, großer unde. 





Seekreb J house, adj. (erott6 et moullle), 
le hongre, ein Wallach. \ fotbig und ngß. 
hongrer, wallachen. les house aux, x. Art Stiefel im Re⸗ 
ka Hongrie, Ungarn *). gen und Koth zu gehen. 


la Hongrois, oise, fpt. Hongrol,|houspilter, herumzaufen, zerren. 
„ Hongroise, beſſer als Hongres,jle houssage, dag Abhkehren mit einem 
” Hongrese. Kehrbeſen. 
honolr, verhoͤhnen, (nicht übli.) |bousser, abitäuben, vom Staube reis 
honni, verhöhnt. nigen. 
la honte, die Schande, Schamhaf⸗ 1e e houssoir, Kebrbefen. 


tigkeit. J usard, houssard, beſſer huss ard, 
— — euse, adj. ſaambaft, "der Huſar. 

ſchaͤndlich la housse, Schabracke, Dede, Ue⸗ 
le hoquet, der Schluchzer. erzug. 
hoqueter, ſchluchzen la houssine, die Gerte, Spießruthe. 
le hoqueton, Sbertieib der Polizei⸗ houssiner, mit einer Gerte ausflopfen. 
diener. le houx, die Stechpalme. 
la horde, die Horde. le hoyau, der Karſt, eine Art Hade 


hors, pröp, auffer, ausgenommen, mit zwey Saden. 
la hotte, der Tragkorb, die Butte. Ile houard, der Meeradler. 
la 5 der Tragkorb voll, die Butteſla puche, der Backtrog, Brods, Mehl 


aften 
le hotteur, euse, der Buttenträger,jbucher, den Yagbhunden zurufen, 
— {nn le huchet,, Yoſi⸗ oder Jagdhorn. | 
le houblon“ ‚ la houblonniere, dersla hude, Geihren. auf der Wolfsjagd; 


Hopfen, der Hoptengarten. auch ein Hohngelächter. 
houblonner, mit Hop en brauen. j|huer, auf der Jagd Hinter dem 
la houe, die Hade, Hau Wolfe her ihreven, einem fpöts 
houer, baden, mit de Hade bear:| tiich nachſchreven. 

beiten. le huguenot, — te, ein Reformirter. 
ja houille, 1a houilliere, Steinfogsjle huguenotisme , die Meligion der 

len, Se Hugenotten, | 

la houlette, Schäfer © la huguenotte, eine Art Defchen, dar⸗ 

la houle, hobe esteswellen, in man im Verborgenen kochen kann. 
bouleux, euse, unruhig, (oom| (In huit, le huit, la huitieme, 

Meer.) le huitain, la huitaine, wird 


houpper, feinen Cameraden zurufen.| A nicht ausgeſprochen, aber le, 
la houppe, der Quaſt, bie Quaſte, la auch nicht apoſtrophirt). 
der Büfchel, ıc. la hulotte, oder huette, große Nachts 
la houppelande, Ueberrod, Reiſerock eule | 
bourailier, mit jchlechten Jagdbhuns|bumer, töldrfen, in fi faugen. 
den jagen la hune, der Malt, Maſtkorb, auch 
te houraillis, Koppel elender Hunde.| Balken, woran die Glode hängt. 
le hourdage, rauhes Mauerwerk. Ile hunier, das Maftfegel. 
hourder , eine Maner aufführen. la huppe, der Wiedehopf, auch die 
‚le houret, unnüßer Jagdhund. Hande defjelben und einiger aus 
le houri, les houris, fchöne Weiberi derer Vögel. Ä 
{m Yaradiefe der Mahometaner, huppé, de, gehaubt, oder gefhopft. 
la hourque, fleined Fahrzeug. la bure, Kopf eines wilden Echweing, 
— — — — — — 





*) Doc darf man auch du cuir vHongrie, de l'eau de la reine 
d’Hongrie ausiprechen. 


(Nro. 65 — 70.) De la prononciation. 19 
fe hurhanlt! Hott! Zuruf der Bauernſhurler, heulen. 
oder Fuhrleute an die Pferde, wenn|!a hutte, die Hütte: 
fie rechts wenden follen. ‘_ Ihutter, "eine Hütte bauen. 
leburlement, das Gehenl, dad Heulen! .. | . 
65, Hmit c verbunden , oder Ch lautet wie ſch in charite, chi- 
mie, chiffon, chocolat, archeväche, archev&que, Archiduc, 
lache, Joachim, Ezechiel, Michel, monarchie, archidiacre, 
architecture, chuchoter, chicoree. in Feines Cédille unter 
demc würde dieſe Auefprache fehr gut bezeichnen, fagt Wailly, 
66. Den Laut fh verliert ch vor 1, n, r, und in vielen aus 
fremden Sprachen aufgenommenen Wörtern, und lautet wie k: 
Chleris, Arachne, Chretien, Chald&e, Chanaan, Chalce&doine, 
Michel-Ange, ‘chaos, &cho, Christ, Christianisme, Eucha- 
ristie, Chersonese, &c.; fpr. Kloris, Arakne, Mikel-Ange,j &c. 
" \ 


J. 
67. J lautet wie das franzdfüiche nelinde g vor e und z, und viel 
einfacher und gelinder als ſchod, fihe, (bi: jamais, jeter, ji- 
magine, juger, justice, (vergl. Nro. 13. 3) 


68. K lautet wie das deutſche t und wird, außer in fremden | 


und einenen (beſonders Britten⸗) Nahmen, wenig gebraucht: Kä- 
bak, Kan, Kermes, &c. — 


L, I. 
69. L lautet uͤberhaupt, wenn. fein i Daneben fieber, mie das. 


deutfehe-T: Pami, l’esprit, bal, moral, moralit&; ftehet aber 3 
vor 1, 11, fo lauten 1, 11 weich, oder mouilles, als: serail, tra- 
vail, bataitle, soleil, corbeille, fauteuil, feuille, avril, babil, 
file, famille, fenouil, grenouille, gresil, peril, perilleux, 
chenille, pille, pillage, bouillir, bouilli; ſpr. travalyö, solelyö, 
corbeillyö, &e. mo das yöfo viel ald ieu iſt. In diefen und der: 
gleichen Wörtern lauter dad i vor Iund 11 nicht, fondern zeige nur 
an, daß 1, 11 mit anftoffender Zunge, oder mouilles auegeſpro⸗ 
beu werben muͤſſen. . 

-o 1, 11 find 'nicht mouilles in agile, Achille, facile, concile, 


areile, ville, camomille, civil, le drille, Pexil, le morfil, - 


pueril, subtil, imbecille, Lille, tranquille, illegal, illimite, 


) 


lustre, Menn man bebdentt, wie-oft die Srangofen ſelbſt dawider 


anfioffen, fo’ wird man fich wundern, daß man nicht ſchon lange 
ten ton mouille mit einem Zeichen bezeichnet babe; Leionders 
nachtem Wailly e& fo oft vorgeſchlagen bar. Er bemerkt audy, 
daß in Paris ſelbſt viele Die 1,11 mouilles ſehr ſchlecht ausſpre⸗ 
hen: die Wahrheit dieſer Bemerkung habe ich bey mehreren in Pas 
ris erzogenen Franzoſen felhft ssfahren. Sie baben aufgerprodien, 


Hiard, tafeur, trava-ie, aıftart billiard, tailleur, travail. 


71. Endlich wird 1 verfdwiecen in le baril, chenil, coutil, 


fenil, Ve fils, le fournil, le fusih, gentik vor einem Mulauter, 


Ba 





‘ 


20 (Nro..71— 77.) Von ber Ausſprache. 


gentils, outil, persil, sourcil, le pouls, le noulmon, soul, 
Solgt auf gentil ein Eelbftlaur, fo ift das l mouill&: gentil en- 
ant, gentil-homme. Im vertrauten Umgange fpricht man Das 
Iin quelgu’un, quelque chose, quelgue riche, nicdyt aus; ebenfo 
in ül, is, bey einer Srage: vient-il ꝰ viennent-ils?, oder 
wenn dad Zeitwort mit einem Mitlauter anfing: il vient, zör 
viennent. Je connois ces Messieurs, — parlent-ös frangois ? 
ls parlent joliment. Folgen zwey 1 auf einander, ſo wird ges 
wohnlich nur eines ausgeſprochen: allumer, college, &c. Beyde 
aber werden ausgelprochen in denen Wörtern, welche mit il anfan⸗ 
gen, ald: illustre, illuminer, &c.; auch in allusion, allegorie, 
collusion, constellation, und noch einigen andern Wörtern. 
— m, 

72. M ift Nafenlaut in ambition, empire, &c., wie ſchon oben 
bey den Voyelles nasales gefagt worden ift. Veigl. Nro. 41. 

Man fpridt m gar nichr aus in automne, in damner, und 
den davon abgeleiteten Wörtern: damnable, damnation; fpr. ö- 
tone, dä-ner, dä-nable, &c. 
73. Ausgeſprochen wird das m ı) in amnistie, hymne, autom- 
nal, cadomnie, somonifere, somuambule, Agamemnon, indem- 
niser; fpr. ame-nistie, u, f. w. 2) Inden aus fremoen © pras 
chen entichnten Wörtern, ald: Amsterdam, Harlèm, Selim; 
Ephraim, Septemvir. 3) Sn allen Wörtern, welche mit zmm 
' anfangen, als: immanquable, immanquablement, immat£riel, 
immediatement, immemorial, immensite, immobile, immo- 
zal, immeuble, u. f. w. fprid: imemanquable... imemo- 
ral, u. fe w. Die beyven mm werden: immer hörbar. Vergl. 
Nro. 43. | 
74. Em lautet vole @ ı) in femme, r&ödempteur, redenfption, 
und in allen Nebenwörtern in emment; ald: ardemment, fréquem- 
ment, &:ioquemment, &c. fpr. famme, ardament, &c. ı 
2) In solemnel, und feinen abgeleiteren Wörtern, die man jetzt 
mit nn, solennel fchreibt , fpr. solanel, &c. 
75. Man bemerfe, daß vor 5, p, m, immer m, nicht geſchrie⸗ 
ben wird, obſchon man m wie rn ausſpricht: llembarras, em- 
brasser, imsprouver, imprevu, nicht lPenbarras, inprouver, &c. 


‚nun. 

6. Was wir vom m gefagt haben, läßt fi) auch vom z fageı. 
Naͤhmlich A ift Naſenlaut ig den meiften Wörtern, als: enfant, 
ennui, septentrion, paysan, patient, chretien, humain, bien, 
bon, fin, attention, pension, &c.; fpr. an-fan, annui, &c. 
(vergl. 41, 42.) | 

77. N tlingt wie nohne Nafenlaut im Anfang. folgender und ähns 
ticher Wörter: &noncer, Energie, inutile, humain, ennemi, 
innocent, innocence; fpr. &-nemi, i-nocent, &c.; (wegen des letzte⸗ 
zen vergl. Nro, 43.) und am Ende der Wörter: decennal, trien- 


ud 


x 


(Nro. 78 - 85.) De la prononciation, 21 


mal, amen, hymen, examen; ſpr. decennal, u. ſ. w. (Exa- 
men ſprechen mehrere mit dem Naſenlaut) vergl. Nro. 41. 42. 43. 
8. In den Wörtern mon, ton, son, certain, ancien, on, en, 
ien, wird die legte Sylbe, in welcher n vorfonmt, als Nafenlaut 
ausgefprochen, ‚auch wenn ein Selbftlaut oder ftummes h darauf 
folgt, wie in on aime, -j’en ai, j’en aime; fpr, mo-n’ami, 
ou mon n’ami) ton’ami, son’ami, certain’auteur, ancien’- 
tui, on-’aime, j’en-’ai, j’en-"aime, en-Etudiant, bien-’Ecrit. 
79. Nicht einflimmig iſt man hingegen über den Laut der Woͤr⸗ 
ter un, divin, wenn fie vor einem Eelbftlauter ſtehen; einige fpree 
dien u n’äne, un’homme, divi n’amour, andere un-’Äne, un- 
’)homme, le divin n’amour. 
80. Der Nafenlaut von n wird benbehalten, im vient-or ici? 
est-or ami? loin encore, sa maison est belle, un an et de- 


. mi, besoin extröme, moyen honntte, pain excellent, vin agr&- 
able, bon à manger, intention excellente, &c. 


Solgen zwey n auf einander, fo fpricbt man gewöhnlich nur 


eines aus: Anneau, annee, sonner, connoitre, &c. ſpr. aneau, 


ande, soner, conätre, &c. 


‚pP. 
gr. P Tautet hart wie in Peirl Perſon; pere, pitié, poser, 
poison, punir, cap, le cap de bonne-Espérance, julep, Alep, 
cep. psaume, psautier, psalmodier, psalmiste. Dieſen Laut 
darf man nicht mit dem des b verwechſeln; vergl. Nro. 11. et 13. 
82. P am Ende der Wörter wird gewoͤhnlich verfchwiegen, auch, 
wenn ein Eelbftlaut folgt: un camp &tendu, ce drap est cher, 
le sirop est bon. 

83. Ausgeſprochen wird p in beaucoup und trop vor einem 
Selbſtlaut oder ftummen h; trop avancé, trop heureux, bean- 


coup aime, beaucoup honore. In diefem Fall läßt man es auch 


immer in Öffentlichen Reden hören: coup inattendu, coup extra- 
ordinaire. J 
34. In der Mitte der Mörter wird > immer verſchwiegen, wie 
in bapt&ıme, baptiser, Jean-baptiste, prompt, promptement, 
sept, septieme, compte, compter, comptoir, dompter, domp- 
table, (die Académie bemerker, daß viele domter fcyreiben,) 
exempt, exempter, exemption, symptome. 
85. P wird in der Mitte der Wörter auögefprochen, in baptismal; 
scepfique, scepticisme, septembre, les septante, septenaire, 
septennal, septentriori, septuag@naire, septuple, accepter, 
excepter, péremptoire, in-promptu, (in lerapt, le relaps; ſpr. 
au € und s aus), andere ſprechen dad p auch in exemption, 
redempteur, redemption, Symptome aus, wie ed auch die Aca- 
démie in symptomatigue beſtimmt bat. 

Folgen zwey p auf einander, fo fpricht man gewöhnlich nur 
Eines aus: opposer, frapper, sapper, 


x 


y 


/- 
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22 (Nro. 86-91.) Don der Ausſprachet. 


1) 


. ” O0 . x 

86. Q lautet in den Sylben ua, uo, que, gewbhnlich ſtark 
wie k: qualite, quotidien, quenouille, marque. Fu 

87. Q lauter in cog, un beau cog, le coq .du viliage, tous 
les cogs ont chante, &c.; wird aber verfchwiegen in cog-d’inde; 
- gleichfalls bleibt das q in dem Worte cing unhörhar, wenn un: 
mittelbar ein Nennwort darauf folgt, welches mit einem Mitlan⸗ 
ter anfängt: cinq livres, cing fois, cing cents hommes. Sonſt 
volrd das q in cing aufgefprochen: le cing de tröfle, trois et 
deux font cing, cing hommes, eing amis. Qua, que und qui 
haben in den folgenden Wörtern den Yaut wie im Lateinifchen, oder 
'wie coya, cui: quadruple, quadrupède, Equateur, güadrage- 
naire, quadrag&sime, qüadrature, güesteur, &glestre, Qüin- 
tilien,. quinguag£naire, &c. Wailly unterfcheider dieſe Wörter 
fehr paffend mit Dem acgent grave auf dem u. | 
88. R wird im gemeinen Leben faft unmerfiich in notre, votre, 
Quatre, wenn ein Mitlanter darauf folgt, ausgeſprochen: z.B: 
votre cheval est malade, notre pays a fait la paix, ila fait quatre 
ljeues en deux heures: man fpricbt vote cheval, note pays, | 
quate lieues. Go lehren Wailly, Levizac, d’Oberten, de 
la Combe, &e.. Caminade aufgenommen. Allein in oͤffentli⸗ 
chen Reden und auch im Umgang, wenn ein Selbftlauter oder ein 
ftummes A darauf folgt, laͤßt man das 7 durchgängig hören, wie 
auch in le vötre, le nötre, quatre, wenn diefe Mörter ohne 
Hauptwort ftehen: votre ami, notre.honneur, nous avons le 
vötre, prenez le nötre, il y en a quatre. "Auch lautet dad r 
immer in ma montre, mon livre, il montre, &c. 

80. R wird verfchwiegen in monsieur, messieurs , in den viel: 
folbigen Wörtern auf er, zer, als: parler, aimer, le dine, 
le souper, le boulanger, boucher, prunier, cerisier, etc. laws 
tet aber in den fremden , in den einfplbigen und andern Woͤrtern: 
Jupiter, Abner, Esther, Gesner, Lucifer, Munster ,„ Saint-. 
Omr, la cuiller, (ou cuillere) l’enfer, P’ether, le frater, le 
magister, hier, le fer, fier, la mer, le ver, un vers, Jhiver, 
amer, univers, le desir, le soupir, Pespoir, or, Por, le cor, 
le tresor, pair, impair, dur, obscur, l’amour, le jour, l’hon- 
neur, la faveur, le Sieur, Monseigneur. | 
90. In den Infinitifs auf er, wenn ein Vokal oder ſtummes h 
folgt, muß man daß r, beſonders in Verſen, hören laſſen; aimer ses 
amis, parler francois; fpr. aim& ses amis, &c. ; aimer & lire, 
jouer aux cartes, fpr. aimer & &c. | 
gL. In den Infinitifs auf ir fprechen viele, befonders Britten, 
das r nicht aus. In Öffentlichen Reden, wie auch in Verſen, 
muß man es immer hören laffen. Wailly und andere verlangen 
eds au im gemeinen Leben. Levizac behauptet, unter den ge⸗ 
bildeten Glaffen zu Paris werde das 7 immer ausgeſprochen: 


+‘ 





(Nto. 92-96.) "De la prononciation. 23 


von dieſem fehr verdienftvollen Lehtter darf man nicht leicht ab⸗ 
weichen, da er ale feine Behauptungen und Neuerungen mit 
guten Gründen unterftügt. ZZ Ä 


‚SS 
92, S wird gewöhnlich hart ausgeſprochen, wie: savoir, s6- 
verite , diversite, souvenir, sucre, u. ſ. w. Es iſt befonders 


den Deutſchen fehr zu empfehlen, daß fie bier genau aufihre Auss 


ſprache Acht haben, und nicht ihr gelindes f ftatt des ß gebrans. 
den ; viele ſprechen das franzoͤſiſches wie ein Deutfches (oder frans 
zöftfches z ans: und diß lauter jehr Abel, Vergl. Nro. 11, und ı2, 

S hingegen zwifchen zwey Vokalen, oder in Verbindung mit dem 
folgenden Worte, lauter wie ein fanfted f oder wie z: usage, 
raison , risible, fraise, nous avons, vous avez ,. les enfants, 
vos amis, presbitere, Asdrubal, &c. 
93. Anmerkungen. In den Wörtern, die mit den Praͤpoſitio⸗ 
nen de, pre‘, re; zufammengefeßt find, und deren Stammwoͤrter fich 
mit einem s anfangen, muß das s hart ansgeſprochen werden, 
ob es fich ſchon zwifchen zwey Vokalen befindet: desaisir, desou- 
der, preseance, prösupposer, resumer, resaisir, resacrer, 
resaluer; deswegen hat inan In vielen biefer Wörter das s vere 
toppelt wie In ressentir, ressusciter, ressource, presrentir, 


» 


| desservir, dessecher, dessein, dessous, dessus, ressernbler, 


se ressouvenir. In dessus, dessous, ressembler, ressource, 
se ressouvenir, je me ressouviens, wird das e nicht ausge⸗ 
forochen: dEu, dB, r’ßembler, r’Bource, je me-r’ouviens, 
Menn aber die mit de, pre, re, zulammengefeten Wörter fich 
nicht mit s anfangen, fo lautet swie gewöhnlich, wenn eö zwiſchen 
zwey Vokalen ftchet; 3. B. désunir, desarmer, dösobliger, 
transzczion, transalpin. DBergl. Nro 2. 
04. S wird verfihwiegen in der Mitte der Wörter, in Messieurs, 
Mesdames, Mesdemoiselles, in Zesquels, Zesquelles, desquels. 
Serner im den eigenen Namen: Deschamps, Descartes, Dufresne, 
Dumesnil, Despr&aux, Desmoulins, Pasquier, Quesnel; fpr. 
Meßieu, Medames, lequels, Dechan, Décartes, &c. Ä 
In lorsque, plus-que-parfait, presque, puisque, wird das 
s audgelprochen; nicht aber in lors, des lors, alors, plus, pres, 
puis, die unter Nro. 96. begriffen find, wie auch fils, gens. | 
95. S iſt auch ſtumm in JEesus-christ, (fpr. Jesu-chri), lautet 
aber in Jechrist, inbiscnitund enregistrature. ja registre, regis- ' 
trer, enregistrer, enregistrement laffen viele das s nicht hören. 
%. S wird gemdhnlib am Ende der Wörter verfchwiegen: un 
amas, un coutelas, le galimatias, le lilas, le bras, le repas, 
le tr&pas, le fracas, un matelas, le tas, le cadenas, Matthias, 
Thomas, le fratras, l’embarras, le pas, le damas, le rubis, 
le tapis, la fleur de lis, la souris, le pain bis, le jus, un 
€chalas, un avis, la brebis, le.compas, Paris, &c. Ä 


24 .(Nr0.97— 102.) Bon ber Ausſprache. 


7. S lautet aber am Ende in l’as, les as, (eine Karte), un at- 
las, eine Sammlung von Land:Karten), la vis, le tournevis, 
jadis, le. lis, bis, (pour deux fois) mais, .gratis, le cens; les 
moeurs, Kermäs, Pericles, &c.; ferner.in fremden und einigen. 
andern Nahmen, ald in Arras, Anvers, Damas, Mons, Rheims, 
(fpr. Reince) villes; Midas, Mars, Pallas, Gilblas, Adonis, 
Päris, Iris, Jonas, Argos, Lesbos, Remus, Romulus, Venus, 
-Bacchus, und andern Wörtern in us, wie Brutus, Marcellu 
Manlius, &c.., le laps de temps, le relaps, l’ours, &c. 
98. Folgt auf da8;S ce oder ci, fo ift das bloße s hörbar: sce- 
ne, science, fpt. Sene, sience. Hat s im Anfang eines Word 
che oder chi nach fih, fo wird es verſchwiegen: Schelling, 
schisme; fpr. chelling, chisme, 5n andern Verbindungen bins 
gegen lautet es: scapulaire, Gascon, esclavage, scrupule, ca- 
techisme, ostentation. 


| T,t 
-99: T lautet im Anfange und in der Mitte der Wörter, wie ein 
deutfches oder lateinifched rein ausgefprochenes t, und ift um 
fo viel von d, als p von b verfchieden: | 
tabac, täter, tarder; damas, dater, darder., 
terrier, il tonne, tout; dernier, il donne, doux. 
tutoyer, le ventre, ilrentre; ondoyer, vendre, rendre. Val. no. 13. 
soo, T am Ende wird meiftend verjchwiegen, wie in bout, de- 
bout, le but, le debut, attrait, distrait, portrait, il fait, fa- 
got, habit, &Ecrit, le plat, respect, aspect, pistolet, sept li- 
vres, huit eent, vingt livres, nous tions vingt, quatre-vingt, 
quatre-vingt-un, &c.; doch lautet es in vingt-un, vingt-deux, 
23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, &c. 
101. Es wird aber am Ende ausgeſprochen in abject, correct, 
immediat, direct, indireet, exact, le tact, le contact, l'in- 
tellect, apt, brut, !e christ, l’est, l’ouest, le rapt, le fat, 
la dot. Auch in sept ynd huit, wenn fie entweder allein ftehen, 
oder ein Selbftlaut darauf folgt: ils sont sept, dix-sept, huit, 
dix-hait; sept hommes, vingt-huit enfants, 
b Eben fo dast, welches fonft nicht lautbar ift, wird hörbar, in 
der Verbindung vor einem Gelbftlauter oder flummen Ah. 3, ®. 


ſtummes t. lautendeß t. 
ce monsieur est savant, c’est un savant homme. fpr, t'homme. 
cela se peut, cela peut-ötre. ſpr. t’etre, 
il sait sa lecon, sait-il sa legon. ſpr. ti. 
elle lit, on rit, lit-elle, rit-on. fpr. t’elle, ton. 


Bey dem Bindwort et ift das & jederzeit unhoͤrbar, es mag ein 
Selbſtlauter folgen oder nicht; man fage alfo: il est doux et 
affable, nicht et t’affable. | 
102. T vor ie, zon, lautet wie ein deutfched in fehr vielen 
Wörtern: septieme, huitiè me, je tiens, tu tiens, je chätie, 


/ i 
(Nro. 102 - 1090.) De 12 pronomeiation.. 2% 


tu chäties, il chätie, nous chätions, le-bastion, la digestion; 
la mixtion, Pantipathie, la modestie, &a . ". 
103. T lautet aber wie e vder ß m vielen Wörtern, la nation, 
action, addition, ineptie, ' prophetie, aristocratie, minutie,. 
minutieux, ambitieux, patient, Egyptien, Domitien, &c; 
Man verwechsle nicht mit einander: oo ” 
les portions, les inventions; naus portions, nous inventions.. 
les objections, lesintentionsz3 nous objections, nous intentions, 

Hier ſp. t wie ß oder c aus. Da ſpr. t wie im Deutfchen aub; 

Stehen zweyt, fo wird gemdhnich nur das eine ausgeſprochen. 


v. .. 
104. V lautet im Unfange und in der Mitte der Wörter wie das 
deutfhe ıw in warum, wer, Wetter, Winter, Wunder ; vanite; 
Alfo tt » weit gelinder als f5 die Deutfchen mögen auf dies 
fen Unterſchied wohl’ Acht geben; denn fie verwechfeln ‘oft v mit 


fund f mit v. 


vous, vobleir, vigilance, - nicht fous, fouloir, figilance. :  - 
valoir, vivifiant, vivacité, niche faloir, fihfiant,- fifacite. ” 
Bergl. Nro. 13, 6. | . ws 


W,w 
105. W Tautet wie daß deutfche w und das franzdſiſche v in eini⸗ 


gen fremden Nahmen: alö: Weimar. Wesel, Worms. W Iaus 


tet auch in andern wie üi, als 5 de Wailly, &c. Bergl. Nro.g, 17. 


X. 
106. X wird am Ende überhaupt verſchwiegen: la voix, le 
choix, la chaux, heureux, religieux, les animaux, les vais- 
seaux. Lautet aber wie s oder .z in Verbindung mit dem folgens 
den Worte, wenn biefes mit einem Selbftlaut oder ſtummen h' 
anfängt, als: heureux enfants, religieux Amis, les beaux ha-: 
bits, Jes animaux utiles; fpr. heureu-zenfants, beau-zabits, 
u, ſ. w. Ueber diefen Buchſtaben vergl. Nro. 9. ’ 


» Y a 
107. Y zmiichen zwey Mitlantern, bat den Lant des einfachent: 
myriade, myrte, myrtille, mystere, mythologie, &c. 
108. Zwifchen zwey Vokalen lauter es wie ii, als: 
effrayer, essayer, payer, fpr. ai wieſ⸗ effrai-ier- essai-ier, pai-ier: 
Pays, paysan,rayon, crayon, — —.— pat-is, pai-isan,ai-ieron, crai-ion: 


DE 


y 
Die meiſten Deutfchen machen diefen Fehler, und fprechen. 
cite-yen, mo-yen, rO-yaume, nous Vo-yons, nous cro-yons, 


35 .  :-(Nr6.110= 114.) Von der Ausſprache. 


tuto-yer, essu-yer, un tu-yau, le ne-yau. Man fpr, aus: 
je vols, tu vois, il volt, alfo auch nous yol«ions, voi-iez, volent. 

e crois, sgucrois, il etoit; — m. — erol-ions, croi-iez, croient, 
T'emploie, tu emploies, — — — emploi-ions, lez, emploient. 

je tutole, tu tutoles, — — — tütol-fons, tutol-iez, tutoient, 

la joie, le roi, — — — joi-jeax, rol-aunge, 

que je sois, que tu sols, qu'il soit, que n. sol-ions, sof-iez, soient. 
que j’ale — — als, — alt, — — al-ions, ai-lez, alent, 
essuyer, j’essuie, — — emui-yons. 

110, Weil man aber nicht ausfpridit.ro-a, muß man auch nicht 
ro-a-iaume. ausſprechen, auch nicht que nous so-a-iong, que 
vous so-a-iez; ſondern: roi, roi-iaume ou roy-aume, Soi- 
ions, ou soy-ons, ° 5 nt 

111. Man reibt mit dem Trema (**), welches bie Kraft hat, 
einen Vokal von dem andern ‚bey: der Uusfprache zu trennen, fols 
gende Wörter: aieul, aieule, bisaieul, bisaieule, las aieux, 
les paiens, h&roique, la Jamaigue, Heloise, Baiard, laique, 
Der Gebrauch hat y flatt ĩ in verfchiedenen Nahmen beybehalten, 
die fchon bey dem Laut ded ay angezeigt worden. find, als: 
Bayeux, Bayonne, &c. 2 


Zu: 2. ° 

112. Z lautet gelind, wie s zwifchen zwen Vokalen, ebenſo wie 

das deutfche f In den Mörtern: lefen, -Idfen. u. few. Am Ende 

der Wörter wird z überhaupt verfchwiegen: vous avez, vous. 
serez, vous parlez, le nez, assez, chez, &c. | 
113. Sehr Fehlerhaft ift es, zu fchreiben: vous aues, vous se- 
res, asses, ches, &c, Wer kann bey diefer Schreibart die ad- 

verbes, die pr&positions und die participes pass&s Yon der zwei⸗ 

ten Perfon des Plurald eines Zeitworts — — ? 3. B. nous 

sommes assez contents, nous sommes restes confus. Assez 

ift adverbe, restes iſt adjectif, oder participe passe, Heureux 

enfants, aimés de votre m£re,  aimez-la de möme, Hr, Mei⸗ 

dinger hat diefen Fehler aus feiner Grammatik weggefchaft. 


XXXXECAR 





(Pour les maitres.) 
Ueber oi, ois, oder ai, ais. 


114. * Peut-on imiter ceux qui changent la combinaison 
oi, ois, en celle de ai, ais? 

*»s R. On ne doit pas les imiter: 1) Parce que si l’on Ecrivolt les 
imparfaits et les conditionnels des verbes en changeant ois en ais, on 
ne pourroit plus distiuguer certains verbes de la quatridäme conjugaison, 
de ceux de la premiere, ni m&me certains temps du verbe, des temps 
d’un autre verbe; parex,: Je complais, tu complais, il complait; je 
satisfais, su satisfais, il satisfait; jexivais, tu extrais, il extrait. 

e pourrai-je pas penser que ces terminaisons viennent des infinitifs 
compler, salisfer, extrer, et en sont les imparfalts, comme je le,con- 
eins avec raison de je parlais, tu parlais, il parlait; je comptais, tu 
comptais, il comptait; j'aimais, tu aimais, etc. D’oü pourrai-je en- | 


. ro. 215.) Des.difiörentes sortes de mot. : 27 
Zweyter Haupttheil. 
— 
Von den verfihtedenen Theilen der Rede. 
In dem. erften. Haupitheile baben wir von ben Buchſtaben, 
Sylben und Woͤrtern der franzoͤſiſchen Sprache blos als 
Toͤnen, die auf das Gehoͤr wirken, gehandelt; nun wol⸗ 


len wir Die Wörter als Zeichen unſerer Gedanken betrach⸗ 
ten, die wir andern, maͤndlich oder ſchriftlich, mittheilen. 


[4 


nn N . a 
115. Inder franzdfifchen Sprache unterfdeidet man, "wie in 
den andern Sprachen, gembhnlitb neun Gattungen von Wörtern, 
nämlich: ben Artitel (Particle),:das Nennwort (le nom), welches 
entweder Hauptwort (sübstantif), oder Beywort (adjectif) iſt; 
dag Fuͤrwort (le pronom), das Beitwort (le verbe), das Nebens 
wort oder Umſtandswort (Padverbe), dad Vorwort (la pr&posi- 
tion), das Bindewoͤrt (la conjonction), und dad Zwilchenwort . 
(l’interjection *). 


Introduction à ces neuf Einleitung in diefe nenn Gats 
sortes de mots. Ä tungen von Wörtern. 


ı) Parmi -les ötres ou les 1) Unter den verſchiedenen 
divers objets qui existent ou } Dingen oder Gegenſtaͤnden, wel⸗ 
peuvent exister dans la natu- | de in der Natur wirklich vor⸗ 








core savoir que j'enirais, su ontrais, il entrait, est un imparfalt, et 
non un present, comme dans jextrais, In extrais, il extrait? 

2) ** Parce que, pour changer la combinaison os en celle de a, 
il faudroit d’abord qu’on füt bien d’accord sur le son propre ä cette der- 
niere: or, il n'est point de matiere dans toute la Jangue, sur laquelle 
les grammairiens le solent moıns, Aussi l’Academie, les bons autenrs. 
et tout ce que la nation a fourni de célèbres grammairiens, se sont-ils 
opposdes au changement de la combinaison os en celle de ai, et l’ont en- - 
visage comme une reforme pire que le mal même. L’abbe Girard, qui 
!avolt d’abord adopte, se retrocta enswite dans ses vrais principes de la 
langue franpoise, ayant reconnu que pour éviter un mal, il tomboit dans 
ınplus grand, Le moyen le plus court et le plus raisonnable d’une refor- 
me, desirable sans douse, principalement pour les dtrangers, seroit de 
Marquer de raccent grave on de J’accent aigu Ja combinaison oi toutes 
les fois qu’elle doit Etre pranoucde comme voyelle avec l’un ou l’autre 
des sons exprimes: on 6&eriroit alors; Franpdis, (nom d’homme), un 
Frangdis, föible, föiblement, föiblesse, ou feiblesse;, riide, röideur, röl- 
dir; on en diphthongues; voide, yoideur, yoidiv, L’accent grave, l’algu, 
ra l’omission de l’accent, feroit de meme connoitre le son propre à la 
combinalson as, par ex.: dans plälre, pläisant, pläisons, le plälsir, Ai- 
der, "ide, j’äidai, nous äidAmes, etc, Fäire, faisant (emuet), fait, etc. - 


*) Die Nros. 116— 124 der vorigen Ansg. find als überflüffig weggelagen. 
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re, il y en a de physiques ou | handen find oder ſeyn können, 
mat£riels, composes de ma-' find einige fbrperlich oder mas 


tiere ou de parties, tels que 

‘montagne, rose, livre;- et. 
de spirituels, que nous ne 
pouvons ni voir ni toucher, 
tels que esprit, vertu, justice, 
memoire, &c. Les noms ou 
les mots qui expriment ces ob- 
jets, sont des: substantifs. 

a) Si le substantif peut con- 
venir à tous les objets ou in- 
dividus de la même espece, 
il est nom commun; tels sont 


les ınots homme, femme, vil- 


e, jardin, maison, &c.; on 
peut dire de tous les_indivi- 
dus de ces especes: Jean est 
homme, Louis est homme; 
Jeanne est femme, Louise est 
femme. Les mots ville, jar- 
din, maison, Conviennent éga- 
lement à toutes les villes, à 
tous les jardins, à toutes les 
maisons. 


b) Mais, si le substantif de- 
signe un individu particulier, 
et non tous les individus de 
Pespece, il est nom propre; 
tels sont: Cesar, Ciceron, Pa- 
rıs, Rome. Le premier de ces 
noms designe un empereur 
romain; le second, un grand 

-orateir de la möme nation. 
Paris d&signe une seule ville 
de France, sa capitale;et Rome, 


teriell,, wie 3. B. Berg, Koſe, 
Sud): andere geiftig, und weder 
füblbar noch fichtbar, wie 3. B. 
Geift, Tugend, Gerechtigkeit, 
Gedaͤchtninñ, ıc. Die Ramen oder 
Woiter, wodurch man diefe Ges 
senftände bezeichnet, find Zaupt⸗ 
wörter. Ä 

b) Kommt ein ſolches Haupt‘ 
wort allen einzelnen Dingen von 
derfelben Gattung zu, ſo iſt es ein 
gemeiner Name, wie 3. B. die 
Wirter: Wann, Srau, Stadt, 
Garten, Haus; ⁊c. dieſe kann 
man jedem einzelnen Gegeuſtande 
diefer verſchiedenen Arten beyles 
gen: Johann ift ein Wann, Lud⸗ 
wig ift ein Mann; Johanne iſt 
eine Srau, Luife ift eine Srau. 
Die Worter: Stadt, Barten, 
Haus Finnen ebenfalis allen 
Sräpten, Gaͤrten, Häufern beys 
gelegt werden. Ä | 

Bezeichnet aber en Hauptwort 
eine befondere Perſon oder Sache 
und nicht alle von einer Sartung, 
fo ift ed ein eigner Name, wie 
3.8. Cäfar, Eicero, Paris, Rom, 
Das erfte bezeichnet einen römi: 
{chen Kaifer , Dad zweyte einen rös 
mifchen Redner. Paris bezeich: 
net eine einzige Stadt in Frank⸗ 
reich, die Hauptſtadt, Rom eine 
Stadt iv Italien, und zwar auch 


une ville d’Italie, capitale du j die Haupiſtadt. | 


meme pays. 


c) Les noms communs pen- | 
compose j ein aud mehreren Dingen derfels 


vent exprimer un tout, 


c) Die gemeinen Namen können 


d’individus de la m&me esp£ce, | ben Urt zuſammengeſetztes Gan⸗ 
ou une seule partie de ce tout: | zes, oder nur einen Theil folder 


dans le premier cason lesappele | Dinge bezeichnen: 


im erftern 


collectifs generaux comme, la | $alle nennt man fir collectifs ge- 
action, lepeupie, Parmee, la | neraux, als die Ylation, das 


> 
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foret, &ı. 
Dans le second cas, ils sont 

colleetifs partitifs, comme 

une infinite, une multitude, la 


plupart, un grand nombre,, 
une traupe, (une foule) de... 
& 


c. 
2) Les objets ont telles ou tel- 
les qualit&s, telles ou telles for- 


mes; ces qualit&s ou ces formes 


s’expriment par un second mot 
gu’on Ajoute au substantif, et 
qui est. appelé pour cette ral- 
son adjectif, comme: haut, 
beau, 
vere, heureux. 
Si j’ajoute ces adjectifs aux 
substantifs dont ils expriment 
des qualit&s, j’aurai: haute 
montagne, belle rose, bon li- 
vre, grand esprit, vertu rare, 


‚ Justice severe, heurcuse me- 


- femelles. 


moire. 

3) Il s'agit d’um seul objet, 
ou de plusieurs;. une partie 
de ces objets sont, ou sont cen- 
ses Etre mäles, et les autres 
Le nom peut &tre 


pris dans toute son étendue, 
du ötre restreint & plus ou 


moins d’individus: un petit 


_ not, nomame& article, sertle plus 


souvent A nous faire connoitre 
ces differences, comme vous 
llez le voir. 


Si l’on parle d’un seulobjet, 
le nom, substantif ou adiec- 
ti, est zu nombre singulıer; 
et si Pon parle de plusieurs ob- 
u lenom est au nombre plu- 


‚Si cet objet est, ou. est cen- 
etre mäle, le nom est du 
genre masculın, et si cet ob- 


on, grand, rare, se- | 





Volk, das Heer, der Wald. . 

Im legen Falle heißen fie col- 
lectifs partitifs, als: eine uns 
endliche Mengée eine Wienge, 
der größte Theil, eine große 
Anzahl, ein Trupp, (eingaus 
fen) von a. MU. 5 w. | 

2) Die Dinge haben gewiffe 
Eigenfchaften. gewiſſe Geſtaltenz 
beyde druͤckt man durch ein ande⸗ 


res Wort aus, das man zum 


Hauptwort ſetzt, und das daher 
Beywort oder Eigenſchaftswort 


‚heiße; wie z. B. body, fhön,gut; 


groß, ſelten, ſtreng, gluͤcklich. 


Setzen wir dieſe Beywoͤrter zu 
Hauptwoͤrtern, wovon ſie gewiſ⸗ 
fe Eigenſchaften ausdruͤcken, ſo 
haben wir: hoher Berg. ſchoͤne 
Rofe, gutes Buch, großer Beil, 
ſeltene Cugend, ſtrenge Beredys 
tigk it, gluͤckliches Br daͤchtnͤß. 

3) Man ſpricht von einem 


Gegenſtande oder von mehreren; 


einige bon ihnen werden als weib⸗ 
lich, andere ald männlich vorges 
ftelle; ein Rahme fann in feiner 
ganzen Ausdehnung genommen, 
oder af mehr oder weniger Ges 
genftände eingefchräntt feyn.. 
Diefen Unterfchied uns bemerk⸗ 
bar zu machen, dient ein Eleis' 
nes Wort, dadman Artikel (oder 
Geſchlechtswort) nennt; wie wir 
fogleich ſehen werden, 

Spricht man von einem eins 


‚zelnen Dinge; fo ſteht der Nante, 


das Dauptwort oder Beywort in 
der Linzahl; fpricht man von 
mehreren, fo fteht der Rahme im 


der Mehrzahl, 


Iſt ein foldyer Gegenftand 
männlichen oder weiblidyen Ges 
fchlechts, oder wird er fo vorges 


jetest, ou est censé Etre fe- | flellt, fo iſt au der Nahme 


N 
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melle, le nom est du genre fe- 
mının. 

Pour designer le nombre 
singulier, on met Varticle de 


avant les substantifs mascu- 


lins, et la avant les substantifs 
f&minins: pour d£signer le 


‚nombre pluriel, on met, saus 


distinction, Zes avant les noms 
masculins et les f6minins,-com- 
me, Ze jour, Ja nuit; les jours, 
les nuits. Souvent les petits 
mots un, une, mon, ma, mes; 
ton, ta, Les, son, SQ, SES, &c., 
font la fonetion de Particle, 
comme unlivre, une plume, &c. 


“ Les mots pain, precepteur, 
ne pr&sentent que la simple 
idee de ce qu’on appele paın, 
precepteur. Si je dis: le pain 
est Daliment le plus saın; le 
precepteur doit aimer ses eCco- 
liers; je fais .passer ces mots 
pain, precepteur, de leur si- 
gnification vague, A une signi- 
fication generale. 


"Onrestreindrade même, selon 
les besoins, les mêmes noms 
A un seul ou à quelques indivi- 
dus, en disant: Je paın deno- 


‚ tre boulanger, le pain de ces 


deux boulangers est bon; le 


. preceptcur dont vous parlez, 


aime ses ecoliers. 


4) La repetition des mömes 
nomsauroiteu quelque chose de 
dur et de desagr&able; de la P’in- 


vention d’un certain nombre de 


mots destines A tenir la place : 
desnoms, et appelés pour cela : t — 
pronoms, par exemple, au lieu | ber Sürwörter heiſſen; z. B. | 


— 


männlichen odet weiblichen Des 


(dlechts. ı | 

Die Einzahl zu bezeichnen, 
fest man vor’ die männlichen 
Hauptwoͤrter Ze (der, das) und 
vor die weiblichen Ja (die). Die 
Mehrzahl wird obne Unterſchied 
vor maͤnulichen oder weiblichen 
Nahmen durch Zer (die) bezeich⸗ 
net, wie 3. 3. der Tag, die 
Klacht; die Tage, die 


nen Wörter: un, einer; une, 


chte. 
Oft erſetzen deu Artikel die Fein 


eine; mon, mein; ma, mei— 
ne,mes, meine; ton, dein; ta, 
deine; tes, deine; son, fein; 
sa, feine; ses, feine; ein Buch, 
‚[ eine Seder; u. f. w. 


Die Wörter Bros, Sebrer, bes 


zeichnen überhaupt die bloßen 


Begriffe von dem, was man 
Brod, Lehrer nennt, Sage ich 


aber: das »irod iſt die gefunden 
te Nahrung, der Lehrer ſoll 


feine Schüler lieben; jo führe 
ich diefe Wörter von ihrer unbes 


flimmten Bedeutung zur Allge⸗ 
meinheit über, und fpreche von 


der ganzen Gattung, 


Ebenſo ſchraͤnkt man, je nach⸗ 


dem es der Zuſammenhang erfor⸗ 


dert, dieſelben Woͤrter auf einen 
oder mehrere beſondere Gegen⸗ 
ſtaͤnde ein; wenn ich z. B. ſage: 
das Brod unſers Baͤckers, das 
Brod dieſer zwey Baͤcker iſt gutz 


der Cehrer, von welchem Sie 
ſprechen, liebt ſeine Schuͤler. 


4) Die Wiederholung derſelben | 
‚Wörter hätte etwas hartes und 
unangenehmesgebabt; Daher ers 


fand man eine Anzahl Waͤrter, 
die beitimmt find, flart der 
Hauptwörter zu fteben, und Das 


[4 








dort, 
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de dire: Naul a perda Je li- | ftott zu fagen: Paul hat Pauls 
‚re de Paul et le livre de la | Buch verlohren, und das Buch 
soeur de Paul, on dit: Paul | der Schweiter des Pauls, ſagt 


a perdu son livre, et ‚celui 
de sa sceur: ainsij son et celui, 
sont des pronoms,ou des mot3 
mis popr les noms, c’est-A- 
dire, Paul et le lövre, dont la 


repetition seroit choquante. 


5) Les.objets qui existent 
ne sont pas toujours dans un 
&tat d’inaction; ilsagissent au- 
iourd’hui, jls ont agi hier ou 
4 une &poque plus &loignee, 
ils agiront demain, &c. Pour 
exprimer ces diverses actions, 
ou ces diverses manieres d’E- 
tre, on a invent6 les verbes, 
au moyen desquels nous ex- 
primons des situations ou des 
actions, dans un temps plus 
ou moins passe, plus ou moins 
present, ou plus ou moins pro- 
chain ou futur, comme: _ je 
lis une lettre frangoise, j’at 
lu ce matin; je Zus hier, je 
lirai ce soir, &c. 


6) On ne se borne pas tou- 
jours & exprimer l’Etat ou l’ac- 
tion d’un &tre; souvent on a 
besoin de marquer comnient 
il est ou comment ilagit; on 
veut savoir la maniere, ou la 
forme de sa situation et de 
son action. Ainsi, Pierrelit, 
il ecrit, sa soeur chante, elle 
elle est aimee de sa 
maman, &c. Si je veux ex- 
primer la maniere dort il lit, 
&crit, ou dont sa sœur chante, 
&c., il faut une nouvelle es- 
pece de mots, nommes adver- 
bes, de ce qu’ordinairement ils 
ont leur place & la suite du 
verbe, comme: 


man: Paul hat fein und feiner 
Schweiter Buch verlohren. So 
find alfo son und celui Fuͤrwor⸗ 
ter, oder Wörter, die ſtatt ber 
Nahmen Paul, Buch, gelebt 
find, deren Wiederholung an⸗ 
ftößig waͤre. | | 
5) Die Dinge, welche vorhan⸗ 
den find, befinden fich nicht im⸗ 
mer in einem Zuſtand von Unthaͤ⸗ 
tigkeit; fie find heute in Thaͤtige 
eit, fie waren es geſtern und 
vor längerer Zeit, fie werden es 
auch morgen feyn, u. f. fr Dieſe 
verfchiedenen Zuflände auszu⸗ 
drüdeen, hat man verbes, Zeitz 
woͤrter erfunden, vermittelſt des 
ren man Zuflände oder Handluna 
gen zu einer mehr oder weniger 
vergangenen, gegenwärtigen oden 
zufünftigen Zeit ausdrädt : wie 
3.3. ich lefe einen franzoͤſiſchen 
Brief, ich habe dieſen Worgen 
gelefen, ich werde diefen Abend 
lefen ꝛc. 

6) Man ſchraͤnkt fich nicht im⸗ 
mer darauf ein, den Zuftand oder 
das. Handeln eines Dings fchlechts 
hin zu bezeichnen ; oft muß man 
auch das wie ausdrücken, man 
will die befondere Art und Weiſe 
des Zuftandes oder des Handelns 
wiſſen. So fagt man; “Peter - 
liest und fchreibe, feine Schwe⸗ 
fter finge, fchlaft, wird von ihrer 
Mutter geliebt u. ſ. f. Wil ich 
ausdruͤcken, wie er liest, ſchreibt, 
oder wie feine Schweſter ſingt ꝛc.; 
fo brauche ich eine neue Art von 
Wörtern, welche adverbes Unis 
ſtandswoͤrter, heiljen, over Yles 
benwörter, weil fie immer bey 
dem Zeitworte ſtehen, z. De 

N 
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“ Pierre lit long-temps, illit 
volontiers, il Ecrit bien, mal, 


passablement, sä soeur chante | 


souvenst, elle dert profonde.- 
ment; elle est tendrement 
aime&e desa maman, &c. Quoi- 
que’le mot adverbe signifie 
ajoute ou joint au verbe, on 
le joint aussi quelquefois à un 
adjectif, ou à un autre ad- 
verbe, comme: cet enfant est 
tres-beau, il chante bien, il 
chante . parfaitement bien, 
tres-bien, &c. - 
-.7):Nous avons quelquefois 
besoin d’Enoncer certains rap- 
ports ou une espece de liai- 
son ou de relation entre divers 
objets. Les mots au moyen des- 
quels nous exprimons ces rap- 
ports, se nomment preposi- 
Sons; par exemple, si je dis 
simplement: le soleil luıt, les 
abrıcotiers . fleurissent, le 
Prince vient de partir, &c., 
je considererai Ze soleil, les 
abricotiers, le Prince, sans 
aucun rapport avec d’autres 
objets: mais si je dis: le so- 
leil luit sur cette montagne, 
les abricotiers fleurissent dans 
cejardin, le Prince vient de par- 
tir pour Paris, &c. sur, dans, 
. pour, expriment les rapports 

qu’il y a entre le soleil et cette 
. montagne, entre les abrico- 
tiersetce jardin, entre le prin- 
ce et Paris, &c. ; ainsi, ces mots 
sur, dans, pour sont des pré- 
p sitions, toujours places avant 
eur régime. 

Il y eh a de simples, qui 
s’expriment en un seul mot, 
comme celles gue nous venons 
deciter; et de compos&es, qui 
resultent de plusieurs. mots, 

hom- 


Peter liest Lange, liest gerne, 
ſchreibt gut, ſchlecht, ziemlich 
gut, feine Schweſter fingt- oft, 
{chläft tief, wird vonihrer Mut⸗ 
ter zärtlich geliebt. Bedeutet Das 
adverbe gleidy eigentlih ein 
Wort, dad zum Zeitwort gefest 
wird, fo feßt man ed doch auch 
manchmal zu einem Eigenſchafts⸗ 
wort, oder zu einem andern ad- 
verbe, wie z. B. Diefes Kind ift 
ſehr ſchoͤn, es fingt gut, volls 
kommen gut, febr gut, u. ſ. f. 


) Manchmal iſt ed noͤthig, 
gewiſſe Verhältnifle, eine Arr von 
Verbindung oder Beziehung zwi⸗ 
ſchen verfchiedenen Gegenftäns 
den auszudrüden. Die Wörter, 
vermittelt deren wir diefe Vers 
haͤltniſſe ausdrücen, heiſſen Dors 
wörter oder Derbältnißwörter. 
Sage ich 3. B. ſchlechtweg: Die 
Sonne ſcheint, die Abrilofen 
blühen, der Sürft it fo eben 
abgereist, fo druͤcke ich kein Vers 
bälmiß zu andern Gegenſtaͤnden 
aus. Sage ich aber: die Sonne 
fcheint auf diefem Berge, die 
Abrikofen blühen in diefem Bars 
ten, der Fürft ift fo ebennach Das ı 
ris abgereiöt, fo drücke ich durch 
die Wörter auf, in, nach, Die Ver⸗ 
hältniffe aus, welche zwiſchen der 
Sonne und dem Berge, zwifcben 
den Abrikofen und dem Garten, . 
zwifchen dem Sürften und Paris 
Statt finden. Daher find die 
Mörter: auf, in, nach, Verhaͤlt⸗ 
nißwörter, welche immer vor dem 
Wort ftehen, das fie regieren. ; 

Es gibt deren ganz einfache, 
die durch ein einziges Wort aus: 
gedrüdt werden; ed gibt aber 
auch zufammengefeßte, welche 
aud mehreren Wörtern beſtehen, 

wie 


* + 


4 
\ 


(Nro. IIS.) Introduction aux différentes sortes de mots. 27 


comme, au-travers, vis-A-vis, 


c. Ä | 

&) Quelquefois nous avons 
besoin d’exprimer non un seul, 
mais plusieurs rapports des 
objets, afin d’en faire un tout: 
de-la le besoin d’une nou- 
velle sorte de mots, nomme&s 
conjonctions, de ce qu’ils ser- 


vent alier les differentes par- 


ties du discours, comme: le 
soleil est la lune nous Eclairent; 
les arts. ne fleurissent pas 
moins queles sciences; nil’or 
ni les grandeurs ne nous ren- 
dent heureux ; je pars, puisgue 
vous ne venez pas; j’ecrivois, 
lorsque vous £tes entr£. 

9) Souvent il nous. arrive 
d’Eprouver tout-A-Coup un 
mouvement ou un sentiment 
soudain, soit de joie, soit de 
tristesse, de crainte, de sur- 
prise, d’admiration, &c. 

Ces diverses &motions de !’a- 


me s’expriment en jetant dans‘ 


le discours de petits mots, qu’on 
nomme tnterjections, comme: 


ah! helas! fi! fi done! &c. 


Mosin Gramm. steplusg. 


. d 


—— ED 


wie 3. B. mitten dur, gegens 
ber, ꝛc. | 
8) Manchmal muͤſſen wir 
mehrere Verhaͤltniſſe zwifchen 
mehreren Graerftänten ausdruͤ— 
den. um ein Garzis zu bilden; 
dazu brauchen wir eine neue Art 
von Mörtern,, welde Verbin, 
dungswoͤrter beiffen ; weil fie 
dazu dienen, verfchiedene Theile 
der Rede zu verbinden, als: die 
Sonne und der Mond lenchren 
ung; die Kuͤnſte bluͤhen nicht wer 
niger als die Miffenfchaitenz 
weder Gold noch Groͤße machen 
uns gluͤcklich. Ich gehe, weil 
Sie nicht kommen; ich fehrieb, 
als Sie hereintraten. 
.9) Oft empfinden mir ploͤtzlich 
eine Gemuͤthsbewegung, ein Ges 
fuͤhl von Zeu oder Traurigkeit, 
von Furcht, Staunen oder Ver⸗ 
mwunderung u. f. f, 
Dieſe verfchiedenen Gemuͤths⸗ 
bewequngen druͤckt man durch 
kleine Woͤrter aus, welche Em⸗ 
pfindungswoͤrter heiſſen, wie 
z. B. Ach, pfuy, ꝛc. 


‘ 


\ 


34 (Niro. 124-127.) Mon dem Artikel, 
Erftes Kapitel. \ 


| Von dem Artikel. 

224. Der Artikel iſt ein kleines Wort, welches gewöhnlich dazu dient, 
das Sefchlecht und die Zahl des darauf folgenden Wort, feine ver: 
ſchiedenen Verhältniffe, oder auch den Umfang feiner Bedeutung 
zu beftlimmen, | 
125. Le (der ober das) ift der Artikel der franzdfifchen Sprache, 
welcher die Nenn⸗ und Sürwörter männlichen Geſchlechts in ber 
Einzahl (singulier) bezeichnet. 


Le pere, le frere, Je cousin. Der Vater, der Bruder, der Vetter. 
Le chene, le hötre, Is sapin. Die Eiche, die Buche, die Tanne. 
Le pain, le livre, Je couteau. Das Brod, das Bud, das Meiler. 


Le wird in la (die) vor den Nenn: und Fuͤrwoͤrtern weiblis 
chen Geſchlechts In der Einzahl verwandelt. 3. B. 
La mere, a soeur, /acousine. |Die Mutter, die Schwelter, die Bafe. 
La plule, /a paix, /a guerre. . |Der Regen, ber Sriede, ber Krieg. 
La fille, la maison, /a tempete. DasMaͤdchen, das Haus, das Ungewitter. 
126. Le wird in les (die) vor den Nenn⸗ und Fuͤrwoͤrtern maͤnu⸗ 
lichen und weiblichen Gefchlechts in der Mehrzahl (pluriel) vers 
wandelt; fo daß der Artikel in der Mehrzahl das Geſchlecht der 
Nenn: und Fuͤrwoͤrter nicht anzeigen kann, fondern vielmehr das 
Geſchlecht des Artikels an dem Geſchlechte ded Nenns oder Fürs 
worts, welches er begleitet, erfannt wird. 3.8. 
Zes peres, les freres, les cousins. | Die Väter, die Mütter, die Vettern. 
Les meres, les sceurs, des cousines. | Die Mütter, bie Schweltern,dieBafen. 

Es ift allgemein angenommen, daß es in der franzöfiihen 
Sprache weder Cas, (zu deutfch: Falle) noch Beugungen (decli- 
naisons) giebt; indem es deren in einer Sprache, wo Nenn: und 
Sürwörter in der Einzabl und Mehrzahl in allen möglihen Vers 
bältniffen unverändert bleiben, Feine geben Tann, 
127. Die verfchledenen Verhältniffe, welche in andern Sprachen 
durch die Eafud der. Deflinationen ausgedruͤckt werden, drüdt die 

franzöfifche Sprache vermittelft des Artikels Ze, Za, les, und vers 
mittelft der aus den Vorwdrtern d, de, und dem Artikel zuſam⸗ 
mengefesten Wörtchen du, des, au, aux, au. 3. B. ! 
Der Vater liebt feinen Sohn. 
. 1 Ste lieben den Vater. " 
L’amour du pere ſtatt de le Be) Die Liebe des Vaters. 
on parle du pere dele pere,/ | Man fpricht von dem Vater. 
je pense au pere le pere.\ | Th denke an den Vater. 
je le dis au pere flatt a le pere./ 1% fage es dem Dater. ' 
Mie die zufammengefeßten Artifel der Einzahl, du, au aus dem 

Artikel Ze und den Vorwörtern de, & gebildet find, eben fo werde. 
in der Mehrzahl aus dem Artikel Zes, und den nähmlichen VBorwörs 
tern die zufammengefeßten des, aux gebildet: _ Ä | 
Lespöres, lesmeres - delen pi \ bie Biter, die Mütter. . 

x x eg peres, , er. | 
des peres, des meresze (* Ice. Bares.) enden Stern, vonden Muͤttern. 


aux päres,aux meres 2 je Lig) den Wätern, den Müttern. 





Le pere aime son fils, 
Vous aimez /e pere. 





\ 


 Enfants, almez votre 


De Particle. (Nro. 128 — ı31.).' 35 


Um die Deutfchen in diefer Materie richtig zu leiten, iff eönds 
thig, ihnen deutlich zu zeigen, wie die verfchiedenen Verhaͤltniſſe ei: 
ned Neunworts, welche mir den Cas oder mit den Deflinationen ih: 
rer Sprache übereinftimmen,, im Franzoͤſiſchen ausgedrückt werden, 


Wichtig 


128. 


129. Sijet (ou nominatif), 
est la personne ou la chose 
dont oy parle & la question 
qui? qwest-ce qui? ou gui 
est-ce qui? par ex.: 

Le jardin est beau (gu'est-ce qui 

est beau?) Lejardin. (sujet.) 

Dieu est aimable. Qui est aimable ? 


(Qui est-ce qui est aimable?) 


Dieu. (sujet.) 
Le fivre de mon ami est beau? 
Qu?’est-ce qui est beau? Ze Zivre. 


e Lehre. 


Map betrachtet dad Nennwort und das Fuͤrwort hauptfächs 
lich als sület (Srpiett), oder ald rögime direct,. und regime 
ingirent unmittelbar und mittelbar regiertes Wort:) 


— 


129. Sujet, (oder Subjekt, No⸗ 
minativ) iſt eine Perſon oder Sa⸗ 
che, von welcher bey der Frage 
Wer? oder Was? die Rede 


ft. 3. 3. 

Der Garten ift fchön. (Was iſt ſchoͤn?) 
der Garten. (sujet.). 

Gott iſt Tiebenswärbig. (Wer? Wer 


ift Tiebenswhtdig?) Gott. (sujet.) 


Dad Buch meines Freundes iſt ſchoͤn. 
Was iſt fchön ? Kira 


Mit Qu’est-ce qui wird nad) Sachen; und mit qui oder 
qui est-ce qui wird nach Perfonen gefragt. 


130. Die Neunwdrter, mit welchen eine Perfon oder Sache anges 


redet wird, (und die im Vokativ ftehen) find auch als Sujet zu bes 


| trachten 2 3. B. “ 


Peres et meres, instrulsez vos en- 

fants,. (Qui? päres et meres.) 
pere, 
Peuples de la terre, &coutez ! 
Pierre, venez icli, 


Väter und Mütter, unterrichtet eure 
Kinder. (Wer? Väter u. f. w.) 

Kinder, liebet euren Vater. 

Boͤlker der Erde, höret! .. 

Peter, kommen Sie hieher. u. f. w. 


131. Ein Nenus oder ein Fürwort beißt regime, in fo fern ed 
von einem andern Worte als abhängig oder regiert geſetzt wird. 


Regime direct (ou accusa- 
tif) est lapersonne ou la chose 
dont on parle à la question: 


_ Que? (gu’est-ce que, en par- 


lant des choses; et qui est-ce 

gue, en parlant des personnes.) 

par ex.: 

le vols /s maison. (Qu’est-ce que 
je vots? la maison,) 

je loue Ja vertu, j'alme Za lecture. 
(Qu’ est-ce que je loue, qu’est-ce 
que j’aime ? la vertu, la lecture,) 

Taime Dien. (Quiest-ce que j’aime ? 
Dieu.) 


je loue mes amis. (Qui est-ce que 


je lone? mes amis?) 


‚ Regime direct, Oder Accuſa⸗ 
tiv, eine Perſon oder Sache, . 


von weldder ben der Frage Wen? 


Was? die Rede fl. (Men? 
wenn von Perfonen, und Was ?, 
wenn von Sachen die Mede iſt.) 


. 3. 

Sch ſehe das Haus. (Was fehe ich ? 
das Haug.) 

Ich lobe die Tugend, ich liebe dag 
Leien. (Was lobe ich ,. mas liebe 
ih? die Tugend, bad. Lefen.) 

3, iede Gott. (Wen liebe ich? 

Hit, , 

Ich lobe meine Freunde? (Wen lobe 

“ich? meine Freunde.) g 


je fes loue souvent, (Qui est-ce Ich lobe fie oft. (Xen? die Freunde.) 


que je loue? enx, les amis,) 


C 2 


36 
132. Regime indirect (ou ge- 
nitif, datif, ablatif,) est une 
personne ou une chose dont 
on parle à la question: 

de qui, de yuoi, d’oüu? 


d gui, d guoi, ou? 

par ex.: | 

L’amour du pere et de la mere. 
(L’amour de qui? du pere et de 

. la more.) ' 

On parle ds pere et de la mere, 
‚(De qui parle-t-on? du pere et 
de la mere.). 

Le prix dw jardin et de la maison. 
(Le prix de quei du jardin et 
de la maison.) 


On parle du jardiu ‘et de /a mal- | 


son. (De quei parle-t-on? du 
_ jardin et de la maison.) 
Il vient ds jardin et de Ja malson. 
(D’oü vient-il 2 da jardin et de 
la maison ?) 


Pécris au pere et Sa mere, je 


eur ecris en francols. (A qui 
est-ce que j’ecris? au pere et 
à la mere.) 
Je pense au jardin et à / maison, 
 j’y pense 'souvent. (A quol est- 
ce que je pense? au jardin et 
à la maison.) *) - 








t 


(Nro, 132, 133.) Von dem Artikel, 


132. Regime indirect, (oder 
Genitiv, Dativ, Ablativ) ift ei: 
ne Perfon oder Sache, von wels 


cher bey der Frage: 


Wellen, von wem, wovon, 
wober?...' | 

[ Wem. zu wen, an wend... 
Worauf,wozu;wo,wohin? ... 
die Rede ift; 4. B. 

Die Llebe des Vaters und der Mut⸗ 
ter. (Wellen Liebe ?. des Maters 
und der Mutter.) 

Man fprit non dem Mater und von 
ber Mutter. (Bon wem fpricht man? 
von dem Vater und der Mutter.) 

Der Preis bes Gartend und des Haus 
ſes. (Weſſen Preis? des Gartens 
und des Hauſes.) 

Man redet von dem Garten und von 
dem Haufe. (Won was redet man? 
von dem Garten und von dem Haufe.) 

Er fommt von dem Garten und von 
dem Haufe. (Woher kommt er? 
von dem Garten ıc.) | 

Ich ſchreibe an den Vater und an bie 
Mutter, ih ſchreibe ihnen fran⸗ 
zoͤſiſch. (An men fchreibe ih? an 
den Vater und au die Mutter.) | 

Ich denfe an den Garten und an 
dad Haus, ich denke oft daran. 
(Un was? an den Garten und an 
das Hand.) | 





‚ 


133. ”) Quoigue les denominations de sujes, rigime, régime indirect, 
adoptees par les grammalriens francois, exposent les differents rapports 
des noms ou des pronoms, d'une maniere beaucoup plus simple et plus 
facile que par la voie des declinaisons (plus adoptees, peut-stre, aux 
temps reculds ou aux langues dont on les a d’abard empruntees, et que 
les progres de la raison ou la matidre une fois approfondie, ont fait 
bannir de la langue francoise); cependant, plusieurs maitres sont en- 
core attachés à l’ancienne methode: ils nomment nominatif ce que nous. 
appelons suje#, aceusasif, ce que nous appelons rigime simple ou direce 
ou simplement egime; et genitif, datif, ablatif, ce quenousnommonsre- 
gime indirect, (Nro..ı36. b) . | 

Les maitres qui suivent la mdthode francoise, aurent soln, en tradui- 
sant, de familiariser leurs eleves aux questions wer? wen? (swjeret 
rögime) qui en francois ont toujours la m&me forme, aussi bien que des 
questions, weflen? von wem? (tfgime indirect.) Jl’sera m&me sage, & 
-Pegard des commengants, de se borner à leur demander, comment est |a 
reponse à la question wer, wen? en les jolgnant towjours ensemble; & 
la question weilen, von wen? & la question wem? en negligeant les dé— 
nominations consacrees dans la langue francoise, | 





—— —⏑⏑ —— — — — — 





— GNro. 134. Y De Yarticle, 37 


134. Bieweilen ſteht das Vorwort & gicht aunsdruͤcklich haben 
fondern wird In Gedanken eradnit. 83. B. 


il mel'avoit promis, 222 mai) . le hatte es mir verſprochen. 
je lui parloissouvent, 7 Jà lui, elle) | ich ſprach oft mit ihm, mit ihr. 


Hier find alſo me, Iui, regimes indirects; wie auch Zeur, te, nous, vons, 
se, wenn fie flatt 4 eux, à tot, à mous, A vous, & sol ftehen, 


AnmerE, Indeſſen befommen dad: Sujet und die beyden rögimes 
noch eine andere Öeftalt: man fagt z.B. 


Du pain, de Peau me suffisent. Brod, Waſſer, ift genug für mid. 
(qnoi? qu’esece Aui ıhe sıflit} du (Was iſt genug? Brod, Wafler.) - 
pain, de l’eau,) 
Nous mangeons du beurre,des frults. Wit eſſen Butter, Obſt. 
Nous buvons du vin, de la biète. ir trinfen Wein, Bier. 
(Que? quest-ce que nous mankrong ( as effen oder trinfen wir? 
ou buvons ? du beurie, des fraits;. Vutter⸗ Obſt, wein, Bier.) 
du vin, deinbidre.) . 


Sn diefen Faͤllen ift du pain, de pea offenbar sujet, ben‘ man kann 
fragen: wer oder mag? und du beurre, des fruits, de la biere, du 
vin, ud, ob fid gleich wie regfmes Indirects ausfeben, ohne Zweifel 
regimes directs, denn man fragt Dabep, mas effen, trinken wir But⸗ 
ter, Obſt, Bier, Wein *), 

Der Grund hievon liegt in der Natur bes Sinnes, weichen man mit die⸗ 
fen Ausdruͤcken verbindet; .dad Brod nämlich, nnd das Waſſer, welches 

gen sn für mich iſt, iſt nicht alles Brod, alles Waſſer, fondern nur ein 
nur etwas von dem, was man Brod oder Waſſer nennt; die 
Butter, das Obſt, welches. wir genießen, ift ebenfalld nur ein unbes 
ftinmiter heil beiten, mas überhaupt Butter, Obft heißt. - Daher. fagt 
man auch von folhen Nennwoͤrtern, fie ftehen im Theilungs:Sinne, 
sens partitif, oder eg ſeyen tbeilweife genommene Nennmwörter , noms 
partitifs, Im Teutſchen erlennt man ſie daran, daß fie feinen Ketitel 
vor fih haben, 


2) Ein andres ift e8, wenn man fügt: 5 \ 


Jai mange le pain, la viande, | th habe das Brod, das leiſch agegeſſen. 
Nous mangeons le beurre, les fruits, | wir een die Butter, das Obſt. 
Nous buvons le vin, la biere, wir trinken den Wein, dead Bier. 


In diefen Ausdruͤcken fft von Dinger die Rede, welche durch irgend einen 
vorhergehenden Umſtand ſchon beſtimmt ſind; man meint gerade dieſes 
Brod, dieſes Waſſer, dieſe Butter, dieſes Hpft, diefen Mein, diefes Pier, 
und nicht überhaupt irgend einen Theil von dem, mas fo genannt wird; 

Wwie auch ber teutſche Artikel, die, das, den, das anzeigt. 


4 

















*) C’est donc une erreur de nommer ces rapports genitif dw partitif. 
Le rapport du genitif repond A la question weſſen? von wen ? u 
est exprime par de, comme on peut le voir Nro, 140. 


28 (Nro. 135.) Bon dem Artikel. 


Nro. 135. Divers rapports des noms, suivant la me- 
thode frangoise. | 
Löre maniöre, 


Singulier. 
, masc, fEm. 
ea we N jepire,..  inmere, 
effen? ‘ . 
2 reg. indirect, N wen? + du pdre, de la mere, 
3 — wem? au pere, % la mere, 
' Pluriel. 
MASCh fm. 
I | *7 m we \ ies peres‘, les möres, 
2 . 
2 r6g. indirsch,. . Te 7 + des peres, desmöres, 
3 — J wen? 5 aux pöres, aux meres, 


2e maniere. 

Le mot commengant par une des voyelles a, e, i, Y, 0, 

u; ou par un M muet. 
Singulier. 


/ 


i | masc. mase. 
— wer? . 2 Penfant, !’homme, 
nr ind weiten? de l’enf. » 
2 regime indirect, v. wem? N enfant, del’homme, 
3 — wem? dPenfant, à Phomme, 
.. luriel. 
.: MASc. Masse, 
1.4 Swer. wer? |. | 
re. wen ? lesenfants, ieshommes , 
FBF 7 | 
2 reg. indirect, Denon? > des enfants, deshommes, 
3 — wen⸗ aux enfants, aux hommes, 


maniere, 
Le substantif Stänt accompagne d’un adjectif. - 


Singulier. 
masc, em. 
Sujet, wer? . 
regime, “ wen? ı le bon fils » la fille sage. 
2 rögime indirect, weil a? + du bonfils, delafillesage, 
3 — wem? aubonfils, _Ala fille sage, 
Zuriel, 
Su ’ MASC. Sem. 
ujet. ‚ wer 
rizime, wen? ‚ les bons fils, les fillessages, 


Zu , 
2 röpime indivect, — 2 4 desbonsfils, des filles sages, 
3 — — wem? aux bons fils, aux filles sages. 











(Nro. 135.) De Varticle. | 39 


Verſchiedene Verhaͤltniſſe ober Beziehungen der Nenn⸗ 
woͤrter nach der ſranzoſiſchen ae . 
1 rfie 





| ' Yrt 
| Bu Einzahl. 
> on männlid. weiblich. 
LI HU oo. pder Vater, bie Mutter. 
7 den Vater, die Mutter. 
| des Vaters, ber Mutter. 
— u — — — 7 7— (son dem Vater, vonder Mutter, 
- —, — — — — — — — dem Vater, der Mutter. 
Mehrzahl. 


maͤnnlich. weiblich. 
die Vaͤter, die Muͤtter. 
der Vaͤter, der Muͤtter. 


— — —. eu — — (son den Bätern, von den Müttern. 
- — — — — — — — — den Vaͤtern, den Muͤttern. 


Zweyte Art. 
Wenn das Wort mit einem von den Selbſtlautern a, e, ĩ, Y- 
0, u, oder mit einem ſtummen h anfängt. | Ä 
Einzahl. 
unbeſtimmt. männlid. 


— — — — _ — — — — das Kind, der Mann. 
das Kind, den Mann. 


— ⸗ — —— —— — — in sts — 
\ 


—— — — — — — — — ( . des Kindes, des Mannes. 

| von dem Kinde, von dem Manne. 
mu on m— oT dem Kinde, dem Manne. 

| on € rzahl. 

| unbeftimmt. maͤnnlich. 
u [on die Kinder, bie Männer. 
_L_ILO-- - - - ( der Kinder, der Männer: 

| von den Kindern, von ben Männer, 

| I — — — decnKindern, den Männern. 


| Dritte Art. 
Wenn ein Beywort mit dem Hauptworte verbunden ift, 
| i Einzahl. 
maͤnnlich. weiblich. 


LE Lu — — — der gute Sohn, die verſtaͤndige 
den zuten Sohn, die verftändige | 


rzahl. 
weiblich. 


— — — — — — — — die guten Söhne, bie 3WCoͤchter. 


LI LL.ÜOÖOn (ber guten Söhne, ber E Töchter. . 
9 d. gut. Söhnen, v.d.| =. Töchtern. 


— — — — — — — — deonguten Söhnen, den ZCoͤchtern. 
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Sateinifche ober alte Methode, nach ben drey Veränderungen 
des franzöfifchen Artikels, 


16.2) Erfte Urt 
Singulier. Einzahl. 
masc.féeu. maͤnnlich. weiblich. 
nom. wer? (ge Vater 
I (or wen? , ie |" 1a 3 (Ben Water, (die Mutter. 
gen, weiten? es Vaters der Mutter. 
2 (85 von wem? dug 13 fie de a fr (yon ben Nater, von der Mutter. 
3 dat. wem? dem Vater, der Mutter. 
Phuriel. Mehrzahl. 
masc. em. maͤnnlich. weiblic. 
1 (momwer es Mu les | (die Vater, bdie grareer. 
nr, weſſen? der Vaͤter, ber Moͤtter. 
ab. von wem? des; 3 ir des: ; von den 3 von den Muͤttern. 
3 dar.wem? "aux aux den Vaͤtern, den Muͤttern. 


Zweyte Urt. 
Wenn das Wort mit einem von den Selbſtlautern a, e, i, y, o, 
u, oder mit einem ſtummen h anfängt. 


$ ingulier. zahl. 
— en undektume männlid. 
(rw das Kind, ber, den Mann. 
A. weſſen? F des Kindes des Mannes. 
2 (u vo wem? del’> Eu der’ 3 Lira den: Side, von bem Manne, 
3 dat. wem? ar - dem 2 dem Manne. 
‘ Zuriel. Mehrzahl. 
masc, masc, undetimmt, männlie. 
(var vn les a| lesg (ie Kinder, bie Männer. 
. 3 . 
gen. weilen? der Kinder, der Männer. 
2 (3 von wen? desS 5 des 3 Tem den Kindern, von den Männern, 
3 das, wem? aux” 5] aux“ den Kind, rn, , den Männern. 
Dritre rt | 
N Meun ein Benwort mit dem Hauptworte gebunden ift. 
ingulıer. inza 
j ‚masc. _ Jem, minntta, weiblich. 
nom.iwer? er aute Sohn 
1 (Der wen?. le 5] la» (der guten € Sohn, (vie verftändige & 


An, weiten? des auten@ ohne, der verfiändigen 8 
zb. von wen? du 2 füeng * 3G. dem guten Sohne, v. der verſtaͤndigen * 
3 dar. wem? au J a la“ ®)  »demguten Sohne, der perftändigen! 
| Pluriel. Mehrzapl. 


masc,._ fen. männlic. weiblid. u 
1 (vr wer? les 8) les = = (ie guten Söhne; biels E3 S |zöchter, 


n. weiten? der guten Sͤhne, ber|Z/Zächter. 
2 (Ey von wem? wi des ( den guten Soͤhnen, v. den = Töchtern. 
4. Armen? aux” | ux3] Denguten Söhnen, ben! 2 ITöchtern. 


>») Die bevdın ı und 2 deuten an ‚Koaß die damit beach, beaeläneten Iateintichen 
Caſus im Franzoͤſiſchen zgleich find, 
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\4ı 


Rateinifche Methode, nach ber gemöhnlichen Darftellung 


der fünf Caſus. 


136. b) Erfie Art 
Singalier. Einzahl. 
mase. fem männl. weibl. 
®) 1 Nom, wer? le la der Vater, bie Mutter. 
2 gen. weflen? du  ıdela | bed Mater, der Mutter. 
3 dar. wem? - Sp Ale & | dem Bater, der Mutter. 
“)ıac. wen? le 21 la 9, den DBater, die Mutter. 
2 abl. v.wen? du dela Jr bem Vater, vonder Mutter. - 
Pluriel. Mehrzahl. 
.r masc. fim. männl. weibl. 
®”) ı Nom. wer? les les die Wäter, die Mütter: . 
2 gen. weſſen? des ‘= |! des 3, ber Wäter, der Muͤtter. 
3 da. weh? aux 4 6 aux —J den — den Muͤttern. 
*) j ac. wen? les @| jes 8 die Väter, die Matter. 
2 abl. v.wem?des des v. den Vätern, von den Muͤttern. 


weyte Art 


Wenn das Wort mit einem von den Selbftlautern a, e, i, 


Y, o, u oder mit einem ftummen h anfängt. 


ingulier, Einzahl. 
masc. masc. unbeſtimmt. maͤnnl. 

ı Nom. wer? l das Kind, der Mann. 
2 gen. weſſen? del’ Sdel' S | pe Kindes, | bes Mannes. 
3 da. wu? A’ al’ 3 dem Kinde, dem Manne. 
1 acc. wen? "2 J das Kind, den Mann, 
& ab), v.wen? del’ del’ * 2], dem Kinde, von dem Manne, 

Pluriel. Mehrzahl. 

masc. masc. unbeſtimmt. männl. 
ı Nom. wer? es les .) die Kinder, die Männer. 
2 gen. weſſen? des 5 des S ! der Kinder, ber Männer. 
3 dar. wem? aux &'\aux 3 den Kindern,  . den Männern. 
IT ac. wen? les 5 |les die Kinder, die Männer. _ 
2 abl. v.wem? des _)des - 5 | vd. den Kindern, vonden Männern. 
Dritte Are " 


Wo ein Beywort vor Oder nach dem Hauptworte Rehet. 


Singulier. Einzapl. 
masc. Tem. männl. wei b l. 

1 Nom, we? le 1 =) ber gute Sohn, die verftänbige 
2 gen. weſſen? du S dela bes guten Sohnes, der verftändigen| 8 
3 das. wem? ‘an ” 4 Alan 7 dem guten ohne, ber verftändigen|& & 
1 ars. ‘wen? 1e Ei 1a | dengnten&ohn, die verfidndige & 
zabl. v.wen?du _“ )Jdela“ ° |, dem gutenSohne, v.der verftändigen 

Pluriel. ehrza Ar 

- maset, fem. _. männl weib 

1 Nom. wer? les „les E&)_ die Chhne, bie] 3 Töchter. 
2 gen. weſſen? des S |des >! der = Söhne, der > Töchter. 
3 das. wem? aux ” \anx ben| > |Söhneht, den = 3 Töchtern. 
acc. wen? les Tjles die |S | Söhne, die |S-| Töchter. 
2 abl. v.wem? des des 8 iR dent ISöhnen, v. den 2 | Töchtern. 





*) Ces deux I, et ces deux 2, sont pour marquer que ces cas des 


Latins ont une meme forme en frangois. 


) 


’ 
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Zur Hebung. 

Le jardinier, la jardiniere, der Gärtner, bie Gärtnerinn; le jardin, la 
maison, der Garten, da6 Baus; le livre, la plume, das Buch, die Fe⸗ 
der; le vice, la honte, dad Laſter, die Schande, (die Scham); le pied, 
la main, der Zuß, die Hand; le pain, la biere, das Brod, das Bier; 
le vin, la viande, der Wein, das Fleiſch. 

L’ami, l’amie, der Freund, die Treundinn ; l’esprit, — Geiſt, 
die Ehre; l’eau, l'huile, das Waſſer, das Debl. . 

Le petit pied, la petite main, der Eleine Tuß, die Meine Hand; le pain 
blanc, la biere blanche, das weiße Prod, das weiße Bier; le beau 
jardin, la belle maison, der ſchoͤne Garten, das ſchoͤne Haus; le fils cheri, 
1a fille cherie, der geliebte Sohn , die aeliebte Tochter. 

Zur Webung. 

137. Sujet. Wer? was? Singulier, Einzahl, 

| Le frere et la soeur, le cousin a) et la cousine 5), le 
bon voisin c) et la bonne voisine d) sont e) à la ville f); le 

Roi &) et la Reine Ah), le Prinre i) et la Prinresse k) sont à 

la campagne 2); le palais m) et la ville, le jardin z) et la 

maison 0) me plaisent p); l’ami g) et l’amie r) s’aiment s); 

l’eglise £), Pécole z), sont bien bäties v); ’homme ww), T’ha- 

bit x), l’honneur Y), tout a son prix 2). 


Pluriel, Mehrzahf. Ä 

Les freres et les soeurs, les cousins et les consines, les 
bons voisins et les bonnes voisines sont henreux.aa2). Les 
rois et les reines, les princes et les princesses, nesont pas bb) _ 
toujours co) contents dd); les palais et les villes, les jar- 
dins et les maisons sont utiles ee); les amis et les amies sont 
complaisants ff); les £glises et les &coles servent gg) à l’ins- 
truction hh); les hommes, les. habits, les honneurs, tout 
me plait zi). | | 

a) ber Vetter. 5) die Bafe. c) ber gute Nachbar. d) die gute Nach? 
barinn. e) find. FR in der Stadt. g) der Koͤnia. A) die Aöniginn. ;) der 
Fuͤrſt. %) die Fuͤrſtinn. Z) auf dem Lande. m) der Pallaft, =) der Gar: 
ten. 0) das Haus. p) gefallen mir 4) der Freund. r) die Kreunbinn, 
s) Iteben fin. ri Die Kirche. x) die Schule. v) gut gebauet. w) der 
Benid, ber Mann. x) das Kleid. y) die Ehre. 2) alled bat feinen 

aa) gluͤcklich. 55) find nicht. ce) immer. d7) vergnuͤgt, zufrieden. 
ae nuslid. FF) gefällig. gg) dienen. 44) zum Unterricht. ii) alles 
gefaͤllt mir. Ä 
Regime direct. Wen? was? Singulier, Einzahl. 

Je loue @) le frere et la soeur; je connoisb) lecousin et 
la cousine; j’estime c) le bon voisin et la bonne voisine; on 
aime d)le Roi etla Reine, le Prince et la Princesse; je voĩs e) 
le palais et la ville, le jardin et la maison; j’entends f) l’ami 
etl’amie de votre frere ); je frequente Ah) l’Eglise et l’Ecole; 
Jaime z) ’homme, !’habit et l’honneur. 

a) ih lobe. 5) ich kenne. c) ich ſchaͤtze. a) man liebt. 4) ich ſehe. 
) ich höre. g) Ihres Bruders. 4) ich beſuche. ) ich liebe. 


, . 


CXro. 17.) De Varficle, 23 
- Pluriel, Mehrzahl. | 
Nous louons A) les frèêrtes et les sœurs; nons connois- 
sons 2) les cousins etlescousines ; nous estimons m) les bons 
voisins et les bonnes voisines; on aime les rois et les reines, 
les pfinces et les princesses; je vois les palais et les vil- 
les, les jardins et les maisons; j’entends les amis et les 
amies de vos freres n); je frequente les églises et les &coles; 
nons aimons 0) les hommes, les habits, les honneurs. 
— yo Ioben. I) wir lennen. m) wir ſchaͤtzen. x) Ihrer Brüder. 
e) wir lieben. if 
‚Regime indirect. Btffen? Singulier, Einzahl. 

Le plaisir &) dü frere et de lasceur, du cousin et de la 
consige; ‚la joie 5) du bon voisin et de la bonne voisine; 
le sort c) du Roi et de la Reine, du Prince et de la Prin- 
cesse; la situation d) du palais et’de la ville, du jardin et 
de la maison; la tendresse e) de l’ami etde l’amie; lutilité f) 
de l’£glise et de l’&cole; la vie g) de l’homme; le prix h)de 
l’habit; la vanite 2) de l'honneur. j 

'Pluriel, Mehrzahl. | nn 

Le plaisir des freres et des soeurs, des cousins et des 
cousines; la joie des botis voisius et des bonnes voisines; le 
sort des rois et des reines, des princes et des princesses; 
la beaute des palais et des villes, des jardins etdes maisons; 
latendresse ‘des amis et des amies ; l’utilit& des Eglises et des 
&coles; la vie des hommes, la couleur k) des habits, la va- 
nite des honneurs. 

a) bad Dergnügen, 5) die Freude. ⸗) das Schickſal. A) die Lage. 
ı) die Zärtlichfeit. /) der Nutzen. g) das Leben. : 4) der Preis, der 
Werth. 7) die Gitelteit. x) die Farbe. 

Regime indirect. Bon wem? Singulier, Einzahl. | 

Je suis aim& a) du p£re et de la mere, du fils b) etde 
la fille c), de l’oncie et de la tante d), du neveue) et de la 
niece f); vous parlez &) de l’Empereur A) et de P’Impera- 
tricet), de l’Electeur x) et de l’Wlectrice 2); je viens m) du: 
palais et de la ville, du jardin et de la maisön, On parle r) 
de !’ami et de l’amie, du valet 0) et de la servante p); je 
sors g) de l’Eglise et de Necole; il s’agit 7) de ’homme, de, 


Phabit, de l’honneur. Ä 
Pluriel, Mehrzahl. 

Je suis aim6 des p£res et des meres, des fils et des fil- 
es du voisin, des oncles et des tantes de la bonne voisine, 
es neveux et des nieces de monsieur Louis; vous parlez des 
empereurs et des imp£ratrices, des &lecteurs et des électrices; 
je parle des palais et des villes, des jardins et des maisons, 

a) ich werbe geliebt. (von wen ?) 2) Sohn. c) Tochter. A) Oheim 
und Muhme. e) Neffe. 5) Nichte g) Ste fpreden. 4) Kaifer. 5) 
Kaiferinn. &) Rurfürft. ) Kurfäritinn. m) ich komme. ») man fpricht. 
0) Knecht. 2) Magd. 9) ich gebe aus. 5) es iſt die Rede von... 


44 (Nro; 137.) Von dem Artikel, 


des amis et des amies, des valets et des servantes; on sort s) 
des 6glises et des ©coles; il s’agit des hommes, .des habits, 
des honneurs. - 

s) man gebt aus. 
Regime indirect. Wem, an wen, mit wen, an waß, zu waß, 

wo, wohin, woran, u. ſ. w. I 
Singulier, Einzahl. | 

La maison appartient 2) au père et à la mere, au fils et 
à la fille; j’6cris 5) Al’oncle et àâ la tante de votre c) cousin; 
je parle d) au neveu et à la niece de notre e) voisin; je 
m’adresse f) Al’Empereur et à l’Imperatrice; je me plainsg) 
& 1'Electeur et à l’Electrice; votre-ami est h) au palais ou z 
à la ville, an jardın ou & la. maison; votre sceur va k) 


Peglise ou & l'école. 
J— Pluriel, Mehrzabl. 

Les maisons appartiennent /) aux frères et aux sœurs, 
aux fils et aux filles; les jardins sont m) aux cousins et aux 
cousines, aux neveux et aux nieces; on Ecrit n) poliment 0) 
aux princes et aux princesses ; les palais et les villes plaisent >) 
aux rois et aux reines; les enfants g) pensent r) aux eglises 
et aux Ecoles; nous pensons s) aux hommes, aux habits, 
aux honneurs; vous préférez £) les palais aux villes, et les 
maisons aux jardins. . 

a) gehört. 5) ih ſchreibe. c) Ahr. A) Id rede. ⸗) unſer. H Ih 
wende mic. g) ich beflage mich. 4) iſt. 3) oder. 4) geht. - 5) gehören, 
”) find, gehören. ») man ſchreibt. o) höflih. gp) gefallen. g) Kins 
der. 5) denken. s) wir denfen. 2) Sie ziehen vor, 
> *) Apollon chasse a) du ciel, et relé gué 5) sur la 
terre, garda les troupeaux c) du Roi Admöäte. Les ber- 
gers ignoroient d) encore les charmes e) de la vie champ&- 
tre f): conduire g) les brebis, tondre h) la laine, traire z) 
le lait, faire les fromäges, telles %) &toient leurs occupations Z). 
Apollon leur montra m) les arts quipeuventr) dans leur sort 
rendre p) la vie agr&ableo). Il leur appritg) à jouerr) de 
la flüte; il chanta s) les fleurs dont t) le printemps se cou- 
rönne u), la verdure v) des prairies, les parfums w) des her- 
bes, des fleurs et des plantes; les d£licieuses nuits de l'éêté, 
oü les zephirs rafraichissent *) les animaux et les plantes, 
et oü la rosee a) desaltere b) la terre: il n’oublia c) pas les 
fruits dor&s d) dont l’automne r&compense e) les travaux f) 

+ NB. *) Dieſes Zeichen C+) wird zu folhen Aufgaben geſetzt, die 
nicht für Anfänger jind. 

a) verjagt. 5) verwiefen. ce) hütete die Heerde. Ad) kannten noch 
nicht. +) die Reize. S) ländlih. g) führen, hüten. 4) fcheren. =) 
melfen. x) dieß. ) Beſchaͤftigungen. me) zeigte ihnen. ) können. 
0) angenehm. p) machen. g) lehrte fie. r) fpielen. 5) beſang. #) wo⸗ 
‚mit. «) befränzt, frönt. v) bad Grün. ww) Wohlgerud. *) erfriichen. 
a) der Thau, 5) erquidt, ce) vergaß. 4) golden. e) belohnt. F) Mühe. 


— 


Ye 
‘ 
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des kboureurs 8), ni le repos 5) de l’hiver, oü la jeunesse 
“ folätre ©) danse aupres k) du feu. Il reprösenta /) les fo- 
sets sombres m), qui couvrent rn) les hautes montagnes et 
les creux vallons 0); les rivieres, dont l’onde p) claire sem- 
ble se jouer 4) au milien 7) des riantes prairies rs); enfin, 
les scönes vari&es &), les beaut&s et les charmes de la simple 
nature. Les: bergers, avec leurs flütes, se virent u) plus 
heureux que les rois. Ils trouverent dans leur cabanes v) 
les plaisirs purs qui fuient w) les palais dor&s: les jeux, les 
tis, les gräces s’attacherent x) aux pas des bergeres. Le 
gazouillement Y) des oiseaux, Ja douce haleine zZ) des z&- 
peirs, dui agitoient.*) les tendres rameaux @) des arbres, 
e doux murmure de l’onde paisible des rivieres, des fontai- 
nes ou des cascades 5), les chansons que les muses inspi- 
roient c) aux bergers, animoient d) la nature. Les Dieux 
mömes furent jaloux du bonheur des bergers. La vie qu’ils 
menoient e) leur parut plus douce que la gloire et la pompe 
de ’Olympe. Les Dieux eussent quitte les demeures &) 
celestes pour les cabanes de la terre: Apollon fut rappel& A) 
dans le ciel. 

8) Bauern. %) Ruhe. H die luftige Jugend. 4) bey. 7) ſchilderte. 
m) finitere Wälder. ») bedecken. o) tiefe SChäler. 2) Welle, 9) ſcherzen. 
r) mitten in. s) lachende Wieſen. +) abwechſelnd. «) fahen. v) Hütte, 
w) fliehen. x) folgten. 3) Zwitſchern. 2) fanftes Wehen. *) bewegten. 
a) Al. 5) Waflerfall. c) eingaben. d) belebten. e) führten. f) hätten 
verlaffen. 3) Wohnung. %) wurde zurüdberufen, 

138; Zum Veberfeßen ind Franzoͤſiſche. 
Sujet, oder: wer? was? 

Der Bruder und, die Schwefter lernen 2) frauzoͤſiſch. Der 
Better und die Baſe fernen fchreiben 5), Der König c) und die 
Koͤniginn A), der gute Fürft und die gute Färflinn, der Sohn 
und die Tochter find e) auf dem Lande f). Der Bediente g) und 
die Magd Ah) arbeiten ©) im Garten. Das Schloß A) und die 
Stadt, der Garten und das Haus find prächtig Z).' 

Die Brüder und Die Schweftern find liebenswuͤrdig m). Die 
Vettern und die Bafen fihreiben fhön 2). Die Könige und die 
Königinnen, die Fürften und die Fürftinnen find nicht immer 0) 
glücklich 9). Die Bedienen und die Mägde find nicht immer treu 
g) und zufrieden r). — | 

4) apprennent le frangols. 5) à Ecrire. c)le roi. d) la reine. 
‘) sont, f) & la campagne, g) le valet. %) la servante. ;) travaillent., 
t) le chiteau. /F),magnifiques. »#) aimables. x) ecrivent bien. 0) ne 
sont pas tomjours, 9) heureux. g) fideles. 7) contents, 

Regime direct, Wen? was?- 

Sch kenne a) den Bruder und die Schwefter, den Vetter und 
die Bafe, den Bediensen und die-Magd. Jedermann b) liebt c) 
den Koͤnig und die Königinn, den guten. Sürften und die gute 

a) je connois. 5) tout le monde, .c) aime. . 


6 _ (Nro. 138.) Bon dem Artikel, 


Zürftion, den Sohn und die Tochter. Man bauet d) das Schloß 
und die Stadt. ch verfaufe e) deu Garten und dag Haus. 

Sch Iobe F) die Brüder und die Schweſtern, die Vettern und 
. bie Bafen, die Bedienten und die Mägde. Ich liebe g) die Kd- 
nige und die Königinnen, die guten Fuͤrſten und die guten Für 
flinnen, die Söhne und die Töchter ded Nachbars. Ich bewuns 
dere A) die Schlöffer und die Städte, die Gärten und Die Häufer. 
d) on bätit. e) je vends. f) je loue. g) j’aime, %) j’admire, 
2 Regime indirect. —A 

Die Vergnuͤgungen =) des Sohnes und der Tochter, des Bru⸗ 
ders und der Schweſter, des Verterd und’ der Baſe, ded Oheims 
"und der Muhme, ded Neffen 5) und der Nichtec). Das Edhicks 
fal d) des Königs und der Königinn, des jungen Fuͤrſten und der 
jungen Fürftinn. Die Treue e) ded Freundes und der Freundinn, 
des Bedienten und der Magd. Die Lage f) des Schloffes und 
der Stadt, des Gartens und ded Haufes. 

Die Zärtlichkeit g) der Söhne und der Töchter, der Brüder 
und der Schweftern., Die Freundfchaft A) der Vertern und: der 
Rafen , der Dheime und der Muhmen, der Neffen und der Nich⸗ 
ten, Das Leben 2) der Könige und der Königinnen, der Fürften 
amd der Zürftinnen , ift nicht immer x) gluͤcklich. Die Treue der 
Sreune und der Freundinnen, der Bedienten und der Mägde. 

er Vortheil h) der Schlöffer und der Städte, der Gärten und 
der Häufer. " 
a4) les plaisirs. 5) le neveu. c) la nièce. d) le sort. e) la fide- 
lite. f) la situation, g) latendresse. A) l’amitie. ) la vie. 4) n’est 
pas tonjourg heureuse. /) l’avantage. . 

Bon wen ? wonon? 

5 rede =) von dem. Bruder und von der. Schweſter, 
von dem Vetter und von der Dafe, von dem Oheime und von der 
Muhme, von dem Neffen und von der Nichte, von dem Koͤni⸗ 
ge und von der Königinn, von dem jungen Fürften und von ber 
jungen Fürftinn, von dam guten Sohne und von der guten Toch⸗ 
ter, von dem Freunde des Bruders, und von der Freundinn der 
, Schwefter, von dem Bedienten und, der Magd des Nachbars 
Ich komme b) von dem Schloffe und von der Stadt, von dem 
Garten und von dem Haufe der Nachbariun. 
Man ſpricht c) von den Brüdern und von den Scheitern , 
von den Vettern und von den Bafen, von den Obeimen und von 
den Muhmen, von: den Neffen und von den Nichten. Wovon 
handelt d) diefes Buch e)? Won den. Königen und von den Kids 
niginnen , von den Fürften und von den Fuͤrſtinnen. Ich werde 
gelobt F) von den guten Söhnen und von den guten Töchtern 
des Nachbars, von den Freunden. der Brüder und von deu Freun⸗ 
dinnen der Schweftern unferer g) Nachbarinn. Diefe Ah) Kin⸗ 
der werden geliebr 2) von den Bedienten und Maͤgden. Ich rede 
. a) je parle, 5) je viens, c) on parle. d) de quei traite. e) ce livre. 
f) je suls loue. g) de notre, A) ces. 3) sont aimes. 


U 4 


n 
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von den Schlöffern und Staͤdten diefes x) Landes, du rebeft Z) 
von den Gärten. und Häufern diefer m)- Stadt, ’ 

k) dece pays. /) tu parles. m) de cette ville, | 

Mem? woran? wozu? worauf? u. ſ. w. | 

Sch erzähle @) die Nachricht 5) dem Sohne und der Tochter, 
dem Bruder und der Schwefter, dem Vetter und der Baſe. Sch 
ſchreibe c) dem DObeime und der Muhme, dem Neffen und der 
Nichte. Ich denke d) an den König und an die Königinn, an 
den guten Fürften und an die gute Fuͤrſtinn. Diefes e) Mefler 
pelet fP) dem Bedienten oder der Magd, dem Nachbar oder der 


- 


achbarinn. Sch ziehe 5) Ihr Meines Haus mit A) Büchern. 


den fchönen 2) Schlöffern unfers Färften, der ſchoͤnen %) Stadt 


Stuttgart, Dem ſchoͤnen Barten und dem ſchoͤnen Haufe des 


Heren N. ohne Z). Bücher vor. . 


Die Stadt gefällt m) den Söhnen und Töchtern, den Brils - 


dern und den Schweftern ded Herrn Grafen. Der arten gehört 


den Neitern und den Bafen, den Oheimen und den Muhmen, 


den Neffen und den Nichten der Frau Gräfinn n). Diefe 0) 





PVergnigungen gehören p) den Koͤnigen und Königinnen, den 


guten Fürften und den guten Fürftinnen. Sch gebe g) diefer) 


Bücher den Sreunden und Freundinnen meiner s) Schwefter, den 
Ddedienten und den Mägden der Nachbarinn. Sch komme £) von 
den Schlöffern zu z) Stuttgart und v) Ludwigsburg. Ich rede 
bon den Gärten und von den Häufern unferer w) Stadt. 

4) je raconte. 5) la nouvelle, c) j’ecris. d) je pense. e) ce op 
teau, f) appartient. g).je prefere. A) avec des livres, i) beaux. X) 
belle. /) sans livres. m) platt. 5) de madame la Comtesse. a) ces 
plaisirs. 9) appartiennent. g) je donne. Fr) ces, s) de ma, #) je 
viens, #) de. v).etde. 3) .de notre ville, 


139. Andere Uebungen. 


| J. on 
In a) dem Waſſer leben 5); der Hecht c), der Karpfe d), 
der Yale), der Barſch f), die Forelle g), der Krebs h) x. a 
den Bergen i) finder ıtian x) das Gold Z), das Silber m). das 
Kupfer 0), das Bley p), das Eifen g), den Marmor 7), den 


Alabaſter s), die Steinkohle 2), den Stein z). De Erde bringt v) 


ufend Pflanzen w), und taufend dem Menſchen nuͤtzliche Y) 


_Vume ac) hervor, als da find z): der Kirichenbaum za), der 
 Maumendaum bb), der Birnbaum cc), der Apfelbaum dd), 
der Pfirfichbaum ee), der Abricofenbaum N, ber Maulbeer: 


baum gg), der Feigenbaum hh) ꝛc. 
a) daus, 5) vivent, c) le brechet. Z) la carpe. 8) l’angullle, f, 
Mia perche. g) la truite. M) l’ecrevisse, f. i) dans les montagnes, 
on tronve. h l’or. =) V’argent. o)le cuivre. p)le plomb. 9) le 
kr. r) le marbre. s) l’albätre. #) ie eharbon de terre. u) les pier- 
's, v) la terre produit. ss) mille plantes. x) arbres. y) utiles @ gu. 
(nm?) =) tels que. aa) le cerisier. 55) le prunier. cc)le poirier. 


4) le pommier. es) le pecher. ff) Pabricotier. gg) le mürier. A%) le 


fguier. 


48 (Nro. 139.) Von dem Artikel. 


2. 

In der Luft fliegen @) taufent Nögel 6), die Schwalbe c), 
die Lerche d), der Sperlinge), die Droſſel f), die Amfel g), der 
Falke A), der Adler i). In unfern Wäldern wachen 2) die Eis 
diem), die Bucher), die Tanne o), die Hagbuche p), die Birs 
te g), diellimer), der Ahornbaums), die Eſche t), der Kaſta⸗ 
uienbaum z), der Nußbaumv). Auf dem Lande w) herr chen &) 
der Lowe y), der Tiger 2), der Wolf aa), der Fuchs bb). 

a) dansl’air volent, 5) milleolseaux, c) I’hirondelle, f. 4) l’a- 
lonette, f. e) le moineau. f) la grive, g) le merle. 4) le faucon, 
#) Vaigle, ) dans nos for&ts croissent, ») lechöne. n) le hötre. 
o) lesapin. p) ie charme. g)lebouleau. r) l’orme; s) l’erable. #)_le 
fröne. «#) le chätalgnler. v) le noyer. sv) sur la terre. 2) reguent. 
y) le lion. z) le tigre. as) le loup. 55) le renard. 


3. 

Im Fruͤhling a) kommen hervor 5) die Roſe, dad Veilchen c), 
die Tulpe a die Hyacintbe e), die Narziffe f), das Mayen⸗ 
bluͤmchen g), die Ranunkel A), die Nelke i) ꝛc. Die Stille k) der 
Nacht, die Ruhe?) des Meerd m), daß zitternde 0), auf der 
Oberfläche 7) der Wellen s) verbreitete g) Licht n) des Mons 
des p); das DBlaus £) ded mit glänzenden Sternen w) befäes 
ten v)' Himmels z) bilden &) das herrlichfie Schaufpigl Y). Ä 

' #) au printemps. 6) nalssent. c)violette,f. d)tulipe,f, e)hya- 
cinthe. f)narcisse, f. g) muguet,m. %) renoncule, f. i) oeillet,m. k) si- 
lence,m. /) calme,m. m)lamer, »)lumicre, f. o)tremblante. p) de 
la June, 9) repandue, r) sur la surface, f. 5) les ondes, f. ) azur. | 
#) le ciel. v) parseme. sv) de brillantes dtoiles. x) forment. y) le 

. plus magnifique spectacle, 


. 4. 

- ‚Die guten Sitten z) erhalten b) die Gefundheit c), und brins 
gen die reinften Sreuden hervor d) ; die Unmäßigfeit e) verwan⸗ 
delt f) die zur Erhaltung %) der Gefundheit beftimmten z) Speis 
fen, a) in Giftg); die Vergnügungen, weldye die Mäßigung =) 
nicht begleiter Z), verkürzen 2) die Tage der Menichen. Die 
großen Merzte fehen 0) die Arzneymittel p) für wahre Uehel.g) 

‚an, welche die Natur abnugenr); das groffe Arzneymittels), das 

immer unfchuldige z) , immer nägliche *) Arzneymirtel 2), ift die 
Nüchternheit v), die Mäßigfeit w), die Mäßigung x) in alleny) 
Verguuͤgungen, die Ruhe z) des Geiſtes, die Hebung au) des 
Koͤrpers. 
. 8) moeurs, f. 5) conservent. ce) santé, f. d) procurent les plalsirs 
les plus purs. 6) intempdrance, f. f) change. g) enpoison. Ah) ali- 
ment. i) destiind, A) A Ja conservation. 7) que n’accompagne pas. 
m) la moderation, f. ») abrögent. 0) regardent. p) rem&de, m. 9) 
comme de veritables maux. r) quiusent lecorps. s) le grand remede, 
#) le remede. 1) toujours Innocent. *) toujours utlle. ») est la so- 
bristd, ww) temperance, f. x) wie bey’. 1) dans tous. z) la tran- 
quillitd, 44) exercice, m, “ 


5. Die 
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W | 5 u 
Die Folgen @) der Berläumbdung 5), der üblen Nachrede c), 


der Ungerechrigbeit d), der Unmaͤßigkeit, der Faulheit e), find‘. 


allezeit bitter F), verdrießlich g), traurig h). Die Früchte der 
Geduld), der Sanftmuch.r),: des Wohlwollens 2), der Leuts 
ſeligkeit 72) find die Zufriedenheit 72), der Sriede und das Süd, 
Die groffen Fürften muntern o) immer die Künfte p) und Wiſſen⸗ 
(haften g) auf; ihr Ruhm ift 7), dad Verdienſt zu belohnen s), 
den Schwachen zw) gegen v) die Ungerechtigkeit w) und Gewalts 


thätigfeit x) zu fhüßen 2), und die Gefehe z) zu handhaben ) 


Die Gelehrten aa) bilden bb) die Sprachen und MWiffenfchafs 


tmcc) aus, fie ſtehen dd). den dffentlihen Schulen ee) vor, 


vo man die Sittenlehre gg) der Religion, die Vaterlandslie⸗ 
be hh) und die Ehrfurcht vor zi) den Gefegen Ak) lehret f). 

a) suite, f£ 5) calomnie, f. c) medisance, f. 4) injustice,f. e) 
nresse, f£ f) sonttoujours amöres. g) fAcheuses. 4) funeste. ;) la pa- 
tence, f. %)doueeur, f. /) bienveillance. f. #2) humanitd, f. ») sont le con- 


tntement. 0) encouragent. p)art, f.e 9) seience, f. r) leur gloire 


ät. s) de recompenser le merite, #) de proteger. =) foible. v) con- 
tre. w) wie bey d, x) violence, f. y) de maintenir. z) loi, f. aa) 
uvant. bb) cultivent. cc) les langues et les sciences. dd) ils president. 


a) les coles pnbliques, F) oü l’on enseigne. gg) la morale. Ah) l’a. 


mour de la patrie. ii) le respect dü A gch.; kk) les lois. 


Bey der folgenden Tabelle, Nro. 140, deuten die bepden't und 2 an, 
Ködie damit bezeichneten lateiniſchen Safus im Franzoͤſiſchen gleich find, 


Dans la table suivante, Nro. 140, les deux 1, et les deux 2, sont 
Pur marquer que ces cas des latins ont une m&me forme en frangols. 


N 


Moin Gramm. Ste Ausg. OD | 
* 


r ß 


y 
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140. 2) Berhältniffe der Gattungswoͤrter, welche theilweiſe 
z genommen werden. 

| ranzdfifche Methode. 
Ifte At. ao . — 


| .. = Singulier. Elnzahl. 
Sujet. wer, was? . . 
1) Sujet. WET, { du vn, dela viande, Mein, . Fleiſch, 


"reg. dir. "was? | 
Wein, Fleiſch, 


a) reg.ind. wovon? devin, deviande, J von Wein, von Fleifch, 
3) — WEM ?  Aduvin, à de la viande, Mein, Fleiſch. 
Pluriel. Mehrzahl 


Sujet. w 7 
a wer, wadl b des vins, des viandes, Meine, Fleiſch⸗ = 
Bo ZR Feine, Fleiſch⸗ 
2) rög. ind. wovon? devins, de viandes, n v.Beinen,v. Fleiibe | 
— wem? : Adesvins, à des viandes, Weinen, Sleifde| 
Bemerk. Hier kann nach den Hanptwoͤrtern ein Beywort folgen, 
ale: du vin aigre, de la viande- frafche, du pain noir, &c. | 
Ute Art. Fangt aber dad Nennwort mit einem der Selbftlauter 


a, e, i, 0, U, oder ftummen h, an, fo. bekommt die Einzapl 
einen Apostrophe., 3. B. 
. N | . " | 
1) So. we > det'or, del’hulle, del’honneur, Gold, Oehl, Ehre, 
a) r.ind. wovon? d’or, d’huile, d’honneur,? — vp Ehre 
3) — wen? Adel’or,ädet’huile,Ade ’honneur, Gold, Debl, "Chre, | 
Eben fo de l’or jaune, de l’hulle douce,, del’ean fraiche, &e. _ | 
j Bemerl. ie Mehrzahl, wo fie ftatt findet, geht nah der erften Art. 
-ÄTlte Art. Wenn ein Beywort vor dem KHauptworte ſtehet: 
.  Singulier. € 


inzahl. 
guter Wein, gutes Fleiſch, 











VSuj. wer, mad? | 
Er dir. was? “lg de 5 guten Wein, gutes Fleiſch, 
| | <| dels|J autenWeind, guten Fleiſches 
ar. ino. wouon? de * 2 d. gutem Weine, v. gutem gleifche, 
) — wen? 2 de Ale st suten ey ge Fleiſche. 
ur . b% 
y)Snjet. was? de dei S|. gute Weine, gute Fleiſch⸗ 
reg. dir. was? g 3 . | 
In a &| J guter eine, gutergleifbs 12. 
a) 1eg. ind. wovon? de S de s 4 v.guten Weinen, v.guten Kleifch-| =" 
[7 2 —1 
— wen? Adel” äde | guten Weinen, "guten Fleiſch⸗ | 


IVte Art, Sollte aber dad Beywort mit dem Hauptworte ein zue 
fammengefegted Nennwort ausmachen, als: un petit-fils,- une 
. petite-fille,, ein Enkel, eine Enfelinn, fo gebt die Mehrzahl. nach 

der erften Art. 3.83. " | 


?l- > F | . 
n) a en? ? des petits-fils, despetites-filles, Entel, Entelinnen, 


ö 2) r. ind.v.wem? de petits-fils, des R Enkel, Enkelinnen. 


nl Ä . Enteln, v, Euteliunen 
* — wen? A des petits-fils, Adespetites-Äilles, | @nteln, Enteliunen 
\ j . ° . . " 


f 
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140. b) Noms pris dans un sens partitif ou d’extrait. 


Rateinifhe Methode 


Ike Art, - 
Singulier. Einzahl. 
Masc. . . 
ı Nom. wer, wa6? du de la Weln, Kleinh. 
2 Gen. wefien? dei, de|&! Wein, $leifb. 
3Dat wem? AdulS/ Adelals Bein, Sleiih. 
1 Acc. was? dul- de la æ Bein, Sleifh. 
a Abl, wovon? de| "dej” I von Wein, von Sletich, 
Plariel Mehrzahl. 
ı Nom, wer, was ? - des des|, Weine, g 
2 Gen. weſfen? dei< dei. Meine, $ 
3 Dat. wen? ades|3| Adesı2| Beinen, 
iĩ Ace. was? des|- des|& Weine, 
2 Abl. wovon? de| de| | von Weinen, mi 
Bemert.. Der Genitiv, oder das r&gime ind. werfen? 
wohl Feine richtige Anwendung finden. . 
Ite Art. 


1Nom. wer,waß? de Por, del’hulle, del’honneur, 
Gen. weflen?  d’or, d’huile _ d’honneur, 
z hat. wem? Adel’or.Ade halle, Adel’honneur, 














1Acc, was? del’or, del’hulle, del’honneur, Gold, 'Debl, Chre, 
2 Abl. wovon? dor, dd’ 'huile,  d’honinear, v. Gold». Oehl, v. Chre, 
Ulte Art. 

Singuller, Einzahl h 
1Nom. wer, was? des |, de, I‘ guter Wein, gutes Fleiſch. 
:Gen, weſſen? deiZ] dejz| guten Weins, guten-Fleiihes. 
3Dat. wen?  &de|<| de i gutem Weine, gutem Fleiſche. 
1Acc, was? | Fl “le guten Bein, gutes Fleiſch. 
2Abl. wovon ?. ul IR gutem Weine, v. gutem glelſche. 

luri |, » Mebrza 

1Nom. wer, was? 35 de, S| gute Beine, gute Flelſchſpelſen. 
2Gen, weſſen? del3| guter:eine, guter Fleiſchſpeiſen. 
3Dat. wen? ae: guten Weinen, guten Fleiſchſpeiſen. 
1Acc, was? z| gute Weine, gute Fleiſchſpelſen. 
2Abl. wovon? J de Flv. guten Wernen, v. guten Fleiſchſpeiſen. 
Wie Art, 
1Nom. wer, was? der? J — EIN Eutel, Enfelinnen, 
2Gen. weflen? Entel, Enteltunen, 
3Dat. wen? aan 7 I Enteln, Entelinnen, 
ta was? des|n] des| =] Entel, Enfelinnen, 
3Abl, vonwen? del” 


dei? von Enteln, 


Gb, 
Sold, 
1 


von Entelinnen, 
»a3 


‘ 


> 
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| Zur Webung. Ä | 
Du suif, de la eire, Unichlitt, Wachs; du drap, de la tolle, Tuch, 
Leinwand; de l’ordre, de l’'harmonie, Ordnung, Einigfeit; de i’argent, 
de l'enere, Geld, Tinte; de beau suif, de belle cire, ſchoͤnes Unfclitt, 
ſchoͤnes Wachs; de fin drap, de fine toile, feined Tuch, feine Leinwand; 
de bon argent, de bonne encre, gutes Geld, gute Dinte; de bon or, 
de bon acier, gutes Gold, guter Stahl. 0 
I 


Voici: *) (ou donnez-moi) du Yin et de l’eau, du pain 
ef de la viande, des crayons et des plumes, de l'encre et du 
: papier. Jen’aini @) vinnib)'eau, ni pain ni viande. Peut-on 
vivrec) sans vin, sans eau, sans pain et,sans viande? Tout 
hommevit-il d) de vin et d’eau, de pain et.de viande? toutle 
monde ne boit-il pas e) *) du vin et de l’eau, et tout Je monde 
ne mange-t-il pas.f) du pain et de la viande? quand je n’ai 
pas g) de vin ni d’eau, je bois h) de la biere; et à dEfaut:) 
de pain et de viande, je mange *k) des fruits et des Egumes. 
Ne mange-t-on pas 2) du pain avec de la viande? ne mange- 
t-on.pa» de pain pans cette maison? on mange m) de la 
. viande sans pain quand on n'a pas r) de pain, et du pain | 
sans viande, quand on n’a que du pain. N’a-t-on pas 0) du 

'pain avec de l’argent? chez &) le boulanger g), onn’apasr) 

de pain sans argent, et Fon n’a pas s) toujours du pain 
avec de l’argent. . | 
9. Hier ift Codergebel Siemir): 4) ich habe weder, 5) noch. e) kann 
man [eben. 4) lebt jeder Menſch. e) trinkt nicht jedermann. 7) undißt nicht 
‚jedermann. g) wann ich weder... no... babe. A) trinfe ih. i) in 
‚ Ermanglung. ) effe ih Obst und Gemüffe. 2) ißt man nicht. m) man. 
ißt. ») wann man fein.. 0) befommt man nicht. p) bey: g) der Bes 

der. r) befommt man kein. s) man befommt nicht immer, _ | 

2. - | 

De bons Hivres sont @) de bons amis, et de bons amis 
sont souvent de bons lives. J'ai de bons amis, de bons 
livres francois, de bon papier, de beaux crayons, de 
bonne encre, et-de bonn:s plumes. . Cette demoiselle a 
. de jolis gants c), de beaux habits, de bunnes amies et d’ai- 

mable d) freres. De bons peres aiment, e) de bons en- 
4) find. ⸗-) Handſchuhe. 4) liebenewärdig. _e) lieben. | 
141. +) Le sens due l'on a en vue, les circonstances cü l’on se trouve, 
dsivent decider si faut employer du ou de apr&s’ie mot pas; par ex. 
en dira: ne mange-t-on pas de pain, n’y a-t-il pas de pain, n’avez- 
vous pas de pain dans cette maison, si T’on doute de la chose, ou si 
l’on est dans ſe cas d’en offrir; et l’on emploierä. du, si )’on n’en doute 
pas, ou si l’on a intention d’en demander, Le maitre d’une maison 
. dira à ses enfaritts, à ses convives: N’avez-vous pas de pain ?, Il veut 
‘en offrir.. Les convives au contraire, diront: n’avez-vous pas du pain ? 
ils en desirent, ils en demapdent. Ise majtre dira encore: ne voulez- 
vous pas de pain? il en dohte, on en a reſuseé; c’est plutöt une simple 
In’errogition, ou de l’etonnement, qu’une offre. Ne vouiez-vaus pas 
du paiin ? il pense, il prevoit qu’on en desire, ou qu’on peut en desirer, 
ilen öffrire, —. U 


N 
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fants, de bons freres aiment de bonnes sceurs, de bons mal- 
tresf) aiment de bons Ecoliers, et de.bons Ecoliers aiment de 
bons maitres et de bons livres. J’ecris A de bons amis et à 
de bons enfants, Je pense à de bons livres et. à de bonnes 
plumes, 0 

) Lehrer. g) Inder Einfamtelt. | - 


. . > . 

.. Pour vivre a), il faut ) du pain et del’eau; pour Ecri- . 
re, il faut de l’encre et du papier; pour dessiner c), il faut 
des crayons; pour cAcheter d).les lettres, on a de la cire 
d’Espagne ou des oublies. Pour bien vivre, il faut de bon 
vin et de bonne eau; pour bien Ecrire, il faut de bonne encre 
et de bon papier ; pour bien dessiner, il fautde bons crayons; 
on cachete cependant bien une lettre *) sans avoire) de bonne 
cire d’Espagne. Les hommes marigent du pain et de la 
viande, du poi-son, des oeufs, des fruits, des legumesf), 
du laitageg), ils boivent du vin etdel’eau, dulait, du ci- 
dre h) vt de !a biere. Les animaux ne boivent que de l’eau 
ou du lait, ou quelquefois du sang; ils mangent des herbes, 
des grains, ou aussi de la viande. 

a) um zuleben. 5) braucht man. c) um zu zeichnen. 4) um zu ſiegelu. 
*) doch kann man . . . ſiegeln. e) ohne... zu haben. 5) Gemüfe, 
4) Milchſpeiſe. #) Moſt. | 


"Parmi les hommes il y * des garcons et des filles, des 
paysans et des bourgeois; des artisans zZ) et des cultiva- 
teurs k), des peintres et des sculpteurs /), : de jeunes 
gens m) et des vieillards, des savatıts et des ignorants n), 
des gens d’esprit et des niais 0). Dans la Suisse, il y a 
des fleuves p), des rivieres q), des ruisseaux’ r), ' des 
lacs 5), de beaux villages £), ‘de belies villes, et de hautes 
montagnes u). ° Dans ce pays-ci, il y a de beaux vigno- 
les »), de belles plaäines w), de grandes villes, de 
beaux chäteaux,, de riantes contrees x), de magnifiques jar- 
dins, d’excellentes gens, d’excelient vin. —— 

1) Handwerksleute. %) Landwirth. 2) Bildhauer. =) junge Lente. 
) unwiffend. 0) einfältiger Menfb. p) Strom. g) Klub. x) Bad. 
25* £) Dorf. 4) Berg. v) Weinberg. w) Ebene. x) reizende 

egen 


Dans les &tangs a) et dans les rivieres, Pon prend 5) 
des brochets ), des anguilles?, descarpes®, des truites#,  ' 
destanchesc), des barbeäux d), des perches ), desgoujons-e), 
et d’autres poissons blancs. Dans les montagnes, on tire f) 
del’cr, de l’argent, du cuivre, du plomb, du fer, de la pla- 
tne, du marbre, de l’albätre, de la houille g) ou charbon _ 
de terre, des pierres blanches et des pierres bleues. Dans la 

a) See. db) fangt man. 1) Hedt. 2) Aal 3) Karpfen. 4) Forelle. 
) Schleihe. d) Barbe. 5) Barſch. ⸗) Gründling. f) bezieht. g) Steinkohle, . 


x 


[ 
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‚for&t A) on'trouve des chönes®, des hêtres D, descharmes®, 


des sapins), des bouleaux !o. Dans nos alles on trouve des 
tilleuls 2), de: miaroniers k), des peupliers 2). Chez les mar- 
chards trouve du drap, de la toile m), des bas de soie, 
de b: aux m:ouchoirs 2}, des bonnets 0) et es chapeaux. Chez 
les paysans on.trouve du froment p), du seigle g), de l'é- 


- pautre r), del’orges), de l’avoine&), despois u), dufoinv), 
de la paille w), des aufs x), des fruitsy), du bois z)., 


Pres aa) des dames, ontrouve de la poiitesse bb), de l’es- 
prit, dela douceur cc), de ’sgr&ment dd), de la musique ee), 


des harpes ff), des clavecins gg). _Chez les savants Ah) l’on 
trouve des livres, des histuires z2), des cartes de geogra- 


phie kk), des globes 1) &c. Je prefere des cartes à des li- 
vres, d’au'res mm) preferent des livres à des cartes etä des 
globes. Pour bien etudier zn), on a besoin de cartes, de 
livres et de globes. - 

4) ver Wal). 6) Eiche. 7) Buche. 8) Hag buche. 9) Tanne. Io) Birke. 
d) Linde. A) wilder Kaftanienbaum. Z) Dappelbaum. m) Keinwand. =) Tuͤ⸗ 
her. 0) Haube. 2 Waizen. 9) Noggen. r) Dinfel. 3) Gerſte. 2) Hafer. 
#) Erbſen. v) Heu. w) Etrob. x) Ever. z) Obſt; Früchte. =) Holz. 


- aa) bey, ° bb) Höflichkeit. cc) Sanftnuh. da) Annehmlicteit. er) 


Mufil. F) Harfen. \ gg) Clivier. AA) Gelehrte. ii) Geſchichte. AA) 
Landkarten, Z) Kugel. . mm) andere. rn) um gut zu fernen. 
242. 3um Ueberfegen ind Frauzoͤſiſche. 

| ol 
Ich habe Brod und Fleifch, 
Federn; aber weniaa) Fleiſch, Wein und Buͤcher, und viel 6) 





Woſſer und Wein, Buͤcher und 


Brod, Waſſer und Federn. Ich ziehe wenig Fleiſch und viel 
Brod, vielem Fleiſche und wenigem Brode vor; und mein Bru⸗ 
der ziehet Erdaͤpfel c) und Waſſer einer Schuͤſſel d) Fleiſch und 
wenigem Brode vor. In der Einſamkeit e) ziehe ich gute Buͤcher 


guten Freunden vor. Gute Bücher ſprechen manchmahl beſſer /) 
als g) gute Freunde, gute Värer und gute Lehrer h). 


a) peu. de, 5) beaucoup de. c) des pommes de terre. 4) ie plat. 
e) la retraite. f) parlent quelquefois mieux. g) que. A) maftre; pre- 


cepteur. ı 


. . 2. 
Brod und Fleiſch, Butter und Kaͤſe,  Nindfleifch,a) und 


Senf b), Milch: c) und Mehlſpeiſen d), Salz und Pfeffer e), 


- Mein und MWafler, Oehl und Effig, Obſt und Gemüfe, Aepfel 


und Birnen, Feigen und Pflaumen zierten f) den Tiſch der Baus 


eine... Dinte und Papier, Streufand und Siegellaf 8), Ten 


dermefjer und Bleyſtifte, Falzbeine 7) und Finealez), Bücher und 
Pinfel, alles diefes bedeckt &) feinen Schreibtifh Z). War m) 
ſchoͤne Burter und fchöner Kaͤſe, guter Effig und gutes Oehl, gutes 

“ a) le boeuf; le bouilli. 5) la moutarde. c) le laitage. 4) la farine. 
e) le 'sel et le poivre.. f) ornoient. g) la poudre et la cire d’Espagne. 


A) Ivplioir, i) la rögle. %) tout cela couvre. 7) le bureau =) y 
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Obſt, güte Birnen und ſchoͤne Aepfel, groſſe n), Seigen 0) und 
weiffe Pflaumen da p).? | 
n) gros, grosse. 0) la figue. p) la prune blanche. 


3. | 
Mollen Sie c) Obſt und Gemuͤſe, Aepfel und Birnen, Sets 
gen und Pflaumen % Hier iſt d) Dinte und Papier, Streufand 
und Siegellat? Verkaufen Sie Federinefler und Bleyſtifte, Falz⸗ 
beine, Lineale, Bücher und Pinfel? Wo finder man e) guten: 
Effig und gutes Debl, gures Obft, ſchoͤne Birnen, fo f) grofle Fei⸗ 
gen, fo herrliche A). Nepfel, fo fehöne Federmeſſer und fo fchöne 


Bleyſtifte? Mas Eofter diefer Topf.z) Milch, diefer Scheffel 2) . 


Mehl? Es ift wenig m) Salz und Pfeffer, aber viel Dehl iund 
Eſſig. Wie vielp) Obſt und Gemüd, Nepfel und Birnen, Pflaus 
men und Seinen, Dinte und Papier, Etreufaud und Siegellak, 
sedermefjer und Bleyſtifte. Welch eine Menge r) Falzbeine und 
kineale, Bücher und Pinfel! Da iſt eine Flaſche gurer Dinte, 
und ein Buch s) prächtige 2) Papier. Da find auch z) huͤbſche 
Federmeſſer und fchöne Bleyſtifte, fehr gutes Siegellat und . 
hr ſhoͤner Etreufand, ſchoͤne Bücher und ſchoͤne Pinfel. 

c) voulez-vous. d) vollä. .e) ol trouve-ton. f) de si; d’aussi. 
h) excellent. i) que'coüte ce pot; que vendez-vous;' combien vendez- 
vs,.. . 5) boisseau, m. #)ilyapeu. 7) combien; que, r) 
quelle quantite, s) la main. #) superbe. ) voilä aussi, 


‘ . 4. 

Die Leute leben a) von Brod und Fleiſch, von Butter und 
Kfe, von Rinpfleifch c) und von Senf, von Milde: und Mehls 
heifen, von Salz und Pfeffer. Sch lebe d) von Wein und Waſ⸗ 
ft, von Dehl und Eflig, von Obft und Gemüfe, von Aepfeln 
md Birnen, von Pflaumen und Feigen. ch gebrauche wes 
tige) Dinte und Papier, Streuſand und Siegellat. Ich rede ſel⸗ 
tenfF) von. Federmeflern und DBleyftiften, von Falzbeinen und 
finealen, von Büchern oder Pinfeln. Dieſes Kind zieher Burter 
Kife vor: viele g) Perfosen ziehen Rindfleifch ohne Senf, Senf 
thne Rindfleifch vor, und Milchfpeite ohne Mehl 7) Mehlipeifen ohne _ 
Nil vor. Die Fliegen 2) ziehen Zuder A), Salz und Pfeffer vor; und 
de Kochinn Z) zieht oft Salz und Pfeffer Geld und Zuderwor, 

a) ces gens vivent. c) de bœuf. 7) je vis. e) je me sers peude 
kk. 5) jeparlerarement. g) bien des; beaucoupde. %) sans farine. 
))mouche, f. %) le sucre. /) la cuisiniäre. g 


5 u ' 

Ziehen Ste Daft Gemüfe, und Nepfelund Birnen Pflaumen und 
felgen vor? Ich ziehe eine Flaͤſche guter Dinte einer Flafche guten 
Beins vor: denn mit m) Geld finder man leicht 2) guten Wein; 
md felten os wiirde man für Geld gute Dinte bekommen p). Ich ziehe 

| ah fchöne Federmeffer fchönen Bleyſtiften, und‘ gute Bücher 


m) ear avec. m) 'alsement. 0) rarement, p) l’on trouveroit. 


J 





2 
q 
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. , ] 
ſchoͤnen Pinfeln y) vor, Was haben Sie in dem Pallafte gefehen r) ? 
Darinn find s) Seflel't), Tiſche von ftalientfchem Marmor z),. 
Tiſche von Ebenholz v), Commode, Schreibtifche. Gemählde w), 
Spiegel =), prächtige Wandfpiegely :, Gemaͤcher 2) ohne Zahlaz), 
reich möblirte bb) Zimmer, Uhren cc) von taufend Geftalten dd), 
Canapee, MWandleuchter ee), Tapeten ff). Fußboͤden gg): Da 
fieht man ſchoͤne Seſſel Ah), ſchöne marmorne Zifche, reihe Com⸗ 
mode, fchone Spiegel, prächtige z2)) Gemaͤcher, reiche Möbeln 
(SHausgeräthe), fchöne Uhren, prächtige Canapee, prächtige 
Böden, | 

q) le pinceau. r) qu’avez-vousvu dans... s) ily a. 5) le sitge. 
u) d’ Italie &c. v) ebene. 10) des tableaux. x) lasglace. z) le 
trumeau. z)appartement. aa) sansnombre. 55) richement meuble. 
cc) pendule, f.; horloge, dd) de mille formes, ee) lustre. F) tapis- 
serie f. gg) parquet. Ah) c’est 1A qu’on voit. ii) superbe, ma- 
gnifique. 
20 Von den eigenen Nahmen, (noms propres). - 

Ein eigener Nahme iſt, welcher einem Dinge eigen zukommt, 
zum Unterichied von allen andern Dingen derfelben Art, - 
143: Weil die eigenen Nahmen beftimmte. Perfonen oder Eachen 
andeuten, fo drücen fie ihre verfchiedenen Verhältniffe ohne den 
Artikel, mit de, A, aus, und haden keine Mehrzahl, 3. B. 


.Sranzdfifhe Art. 


ILL Louis, *) Amelie,*) Ludwig, - Amalie 
Sujet.wer, was? Paris, Vienne, Yaris, — 
‚Louis, Amelie, Ludwigen Amalien 
1. dir. wen, was Paris, Vienne, * . Pal, Mien, . 


v.wa8? 3 eubwigen, pe umalien, 

5 ar ten 
v. wem? de Paris, de Vienne, : v. Paris, v Mien, 
_—— nem? a Louis,” à Amélie, Ludwigen,  Amalien, 

. .. 4 Paris, % Vienne,' in, zu, nah Paris, Wien. 


r. Ind, werfen ? | de Louls, d’ Amelie, - Jrudwige, Amaliens- 


Lateinifhe Art. 


Nom. wet, wat) Louis, *) Amelie,*) Ludwig, Amalie, 
Paris, Vienne, Paris, Wien, 
Gen. weſſen? gde Louis, d’Amelie, Ludwigs, - Amalieng, 
de Paris, de Vienne, Paris, Mieng,- 
Dat. wem? “Louis, &Amdlie, Ludwigen, Amalien, 
AParis, à Vienne, in, zu, nah Paris, Wien, 
Acc. wen? Louis, Amelie, Zudwigen, Amaliem 
' - Paris, -  Vienne, Darid, . - Bien, 
Abl, v. wem? gie Louis, d’Amsdlie, v. Ludwigen, v. Amalie, 
. \)de Paris, de Vienne, v. Paris, v. Wien. 
Pluriel. Mehrzahl. 
Les Corneille, les Racine, die Sorneille, die Naciue, 
es — _—— er —— — 


4 
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a) Werben aber die eigenen Nahmen als Gattungsnamen bes 
trachtet, fo werden fie.wie jene durch den Artikel beflimmt, und 
auch in der Mehrzahl gebraucht 3. 2. | | 


Le Dieu des armees Der Gott ber Kriegsheere. 

La Venus de Medicis. Die Venus von Medieis. 

L’ Appollon du Beluedere. Der Apoll von Belvedere. .. 
Le Gcéron de nos jours, Der Cicero unferer Zeit. - 


Les Cicerons, les Bourdaloues se- | Die Giceronen, die Bourdaloues wers _ 


reont toujoursraes. *) den immer felten feyn. 


by Die Nahmen einiger italienifchen Mahler und Dichter bes 
mmen ebenfalld ben Artikel; 3. B. 
<itlen, ‘le Corräge, le Tasse, | Zitian, Gorregglo, Taſſo, 

e Dante. 


ante, 
C: tabieau est du Poussin, cet autre | Diefed Gemaͤhlde tft von le Pouſſin, 


est du Titien, jenes ift von Titian. 


c) Bey den Nahmen- berühmter Buhlerinnen oder Schaufpies 
lerinnen wird immer noch feltener als ehemals der Artikel ges 
braucht, 3. B. | 
la Clairon , ia Lemaure. . 1 die Elairon, bie Lemaure. 


d) Spricht man aber von Freundinnen, oder andern befannten 
Perſonen, fo darf Der Artikel Zu, de la nicht gebraucht werden. 
Man fage alfo nicht : Zu Julie, Ja Caroline m’a dit cette nou- 
velle; je le tiens de la Julie, de Za Louise; je l’ai contee 
ala Iulie, & la Durand, &c. . 


Zur Webung. 


9 IL. . 
Oü sont .Louis et Louise, Charles et Charlotte? je con- 
nois Louis et Louise, j’aime Charles et Charlotte. J’ai les 


livres de Louis et de Louise, de Charles et de Charlotte. - 


‘Le frere pense à Louis et A Louise, la soeur écrit a Char- 
les et à Charlotte. Paris, Londres, Vienne et Pötersbourg 
sont, de belles villes. Avez-vous vu! ( haben Sie geſehen) 
Paris. Londres, Vienne et Pétersbourg? La Ville de Vienne 
me plait (gefällt mie) et celle de Petersbourg me plait aussi. 
Que dites-vous (maß fagen Sie) de Paris et de Londres ? 
Venez-vous de Paris ou de Londres? je viens de Petersbourg 
et de Vienne. Mon-frere est A Paris, ma soeur!va & Lon- 
dres; j’ai Ecrit à Vienne, et & Petersbourg. ' 





*) Pour designer un grand homme, on emploie encore l’article pluriel 


et laisse le nom propre au singulier, comme: De combien de con- 
noissances ne serions- nous pas eneore privds, si /es Bolleau et des, 


Buffon ne nous avoient eclaires! Nous devons ces avantages aux 
Boileau et aux Buffon., (On n’entend parler que du padte appele 
Boileau, et de l’historien appel€ Buffon.) 


e 
£ 


N 
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| 2. Bu on 
Peter a), Carl, Julie, Johann b), Hannchen e), Amalie), 
Ludovifee), Korte f), Dorothee, Friederike, Wilhelmine g). (pie 
len A) im Garten, Ich liebe Petern, Carln, Zulien,, Johann, 
Hannden, Ludoviken, Amalien, Lotten, Dorotheen, Friederiken 
und MWilhelminen, Ich rede ale Tage 2) von Petern, Carln, Ju⸗ 
lien, Sobann, Hannchen, von Amalien, von Ludoviken, Lorten, 
Dororbeen, Sriederiten, Wilhelminen. Ich denke immer k) an Per 
tern, Garn, Julien, Johann, Haunchen, Amalien, Ludoviken, an 
Lotten, Doretyeen, andie ſchoͤne Friederike, an die liebenswuͤrdige Z) 
Amalie, an die gürige m) Wilhelmine. Das Buch Peters gleicher =) 
dem Buche Garld, der Hurt Juliens dem Hute Hanndyend. Die 
gute Amalie gleicbet der guren Ludovike! die liebe Yotre der lieben 
Dorothee ; die woblthätige 0) ‚Friederike der gütigen Wilhelmine. 
Ich werde gelicht von Perern, von Julien, von Johann, ıc. Ich 
liebe ven guten Peter, und feine Schwefter Friederike, die tugends 
hafte Withelmine, die aufrichtige Amalie, die gute. Lotte, zc. 

‚a) Pierre 5‘ jean. c) Jeannette. d) Amelle. e) Louise. f) Char- 
lotte. g) Guillemette. A). jouent. 5) tous les jours, k) toujours. 
3) aimanle, m) la bonne, r) ressemble. o) la bienfaisante. 

144. Wie die eigenen Nahmen, fo-drüden auch die Hauptzahlen 
nnd alle Fürworter, aufgenommen diejenigen, melde gleich 
Nro. 146.10) angezeigt werden, ihre Beziehungen aus; alfo mache | 
‚man dem Echüler Fine weitere Schwierigkeit durch den vorgeblichen 
Einheitsartifel un. 3. B. 5 | 


“wer? © unhomme, une femme, ein Mann, eine Frau, 
wen? yon homme, une’femme, einen Mann, eine Frau, 
weſſen? ga n homme, d’une femme ’ eines Manned, einer Fran, 
ven?) i ’1von einem Manne, von einer Frau, 


wem? äunbomme, Aunefemme, einem Manne, einer Fran, 

.: Eben fo deux, trois, quatre; dedeux, de trois, de quatre; ädeux, &c. 
145. Anmork. Wo die Teutſchen öfters das Mörtchen ein, eine, 
nach dem Zeitworte feyn, werden, in der Einzahl gebrauchen und 
in der. Mehrzahl weglaffen, um gewiffe Eigenfchaften anzugehen, 
'oder um das vorhergehende Hauprwort, näher zu beſtimmen, da 
ſetzen die Branzokn das Hauptwort allein. 3.8. Ä 

t 


Monsieur est (un) medecin. Der Herr ift ein Arzt. 

Ce Monsieur est (un) Frangois. Diefer Herr ift ein Franzos. 

Cette Dame est (une) Allemande. Dieſe Dame ift eine Deutſche. 

Ces Mrs. sont (des) Polonois. Tiefe Herren find Yolen. 

Votre frère est (un) horloger. Ihr Bruder ift ein Uhrmacer. 

Le mien veut ätre (ur) marrhand. | Ser meinige will ein Kaufmann— 


Mon ami est (r) gentil- homme. | Mein Freund Ift ein Edelmann. 
Mes soeurs sont (des) marchandes | Meine Echweftern find Modehände 


de modes. lerinnen. - 0 
Le Prince Charles est (un) frere de | Der Prinz Karl ift ein Bruder des 
’Empereur. Kaiſers. 


Jai lu le: poème de la religion, | Ich babe das Gedicht über die Religl⸗ 
(n) ouvrage de Racine. on geleſen, ein Werk von Racine. 


(.No. 145. 246.) De Particle, | 54 


Nous vimes le fameux labyrinthe,] Wir ſahen das berühmte. Labyrinth, 
C(Caun) ouvrage des mains de Pin. en Wert des erfinderiſchen Daͤ⸗ 
genieux Dédale. dalus. 


zur Vebu ng ’ 

Hier ift ein Sranjos umd eine Franzoͤſinn. Diefer Herr. iR auch 
ein 3 Franos, und ſeine Schweſter eine Sranzdiinn, Diefer Sprache 
lehrer a) ift ein Engländer, und diefe 5) Modehanplerinn iſt eine 
Engländerinn. Sch glaube, daß diefer c) Kaufmann ein India⸗ 
ner d) iſt, denn Disie Fadenjungfer e) ift eine Jndianerinn. Ich 
habe einen Zeutfchen und eine Teutſche gefeben. f) Bier iſt ein 
teutiher Hofrath 8) und eine teutfche Hofraͤthinn *), Iſt Ihr Be⸗ 
dienter auch A) ein Teutſcher? Sie haben eine gute Koͤchinn. 
Da fomme ein Jude; z) diefe Dame ift.auch eine Juͤdinn. 
Diefer Herriftein Witrwer %) ; diefe zwey Damen find Witrwen). 
Diefer Knabe will ein Pfarrer werden m), und feine Schwefter 
willeine Hofdame 2) werden. Die zwey Brüder find Uhrmacher 0), 
die drey Schweitern find Modehändlerinnen. Der Vater: dieſes 
Kindes ift cin Schneider p) und feine Mutter iſt eine Naͤtherinn g). 

a4) ce-maitre de langue. 5) cette. t) je crois que ce... d) Indien, 
e) car cette fille de boutique. f) jai vu. g) un conseiller allemand. 
*) une conseillere. A) gr. est-il aussi. i) vollA un juif qui vient. 4) ' 
veuf. /) la veuve. (manbhüte fi des veuves zu überfeßen, Nro 145.) ») 
ce gargon veut ätre (veut se faire) pasteur, (pretre.) ») damed’honneur; 


dame de la Cour.' 0) nicht des horlogers. Nro. 145. p)le tailleur. 
9) la couturiere. 


Bon dem Gebrauche und ber Weglaſſung des Artikels, 
146. Der Artikel wird gebraucht: 
1) Vor den Gattungsnahmen⸗ wenn man entweder von der 
ganzen Gattung oder von einem Theile, oder auch nur von einem 
einzelnen Dinge beſtimmt ſprechen will. 3. B. 


Le paysan est utile. Der Bauer iſt nuͤtzlich. 
Le paysan laborieux est utiſle. Der arbeitſame Bauer iſt nuͤtzlich. 
Le paysan dont vous parlez est | Der Bauer, von dem Sie ſprechen, iſt 
„ utite.' nuͤtzlich. 

es savants sont estimés. Die Gelehrten’ find geachtet. 


Les sayants de cette ville sont... | Die Gelehrten diefer Stadt find... 
Le savant dont vous parlez est. Der Se lehrte, von dem Eie preden, 


Faire du bien aux autres. | indern Gutes tbun. | | 
2) Bor und nach Monsieur, Madame, Messieurs, Mes- 

dames: a) vor denfelben, wenu der. Sin Liefer Worte duich 

das Folgende beſtimmt werden muß. | 

J’ai vu le Monsieur, les Messieurs | Ich Habe ben Herrn, die Herren geſe⸗ 
dont vous parlez, ben, von denen Sie ſprechen. 

Je parle des Nessieurs que vous | Sch ſpreche von den Herrn, die Sie 
cannoissez. . Tennen. 

Jal écrit aux Messieurs en ques- | Jh babe an dfe Herren gefchrieben, 
tion. von denen die. Rede iſt. 

La Dame, le Demoiselle qui nous 1 Die Dame, dag Madaer, welche 
Ecrit. Ihnen fdreibt. 


.. 
1 . . ⸗ 
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b) Nach denfelben aber, wenn ein Titel folat: z. B. 


Mr. le Comte, M.e /a Comtesse. 
Mr. Ze Bailli, Mrs, Zes Professeurs, 
M. e la Conseilldre, 


Der Herr. Graf, die Frau Sräfiun. 
Der Herr Amtmann, ie Herrn 
Profefforen, die Frau Hofraͤthinnu. 


Man fage alfo nicht: Ze Mr, Comtr, la M.e Comtesse ; und überhaupt 
fee man de, Za, nicht vor Monsieur, Madame, Vademoisselle. 


Anmerk. Au 


ch muß der Titel im Frauzdſiſchen bey folgenden 


und ähnlichen Fällen wegbleiben; ;. 


Oui Madame t(/a Conseillere) ; non, Madame la. Duchasse, etc. 
3) Nach bien, und nad) tout als Beywort betrachtet, ſtatt 


entier. beaucoup, 3. DB. 


bien d« monde, bien de /a jole. 


tout led peuple, tous les savants. 


viele Leute, viele Freude. 
alles Volk, alle Gelehrte. x 


4) Bor den Ben: Bor: und zeitwörtern, welche ald Haupts 
wörter betrachtet, und vor Beywörtern, die ald Beynahmen ges 


braucht werden. 3. 3. 

eLe necessalre, Z’utile, /’ agreable, 
le comique. ; 

Le’ manger, le diner, /e souper. 

Le devantde lä maison; /e dehbofs,,; 
ie dedans 3 le dessus, etc. - 


Philippe Ze Bel. ’ 
Alexandre /e Grand. 


‚Das Nothwendige, das Naͤtzliche, das 
Angenehme, das Komiſche. 

DasEſſen, das Mittags⸗d Abendeſſen 

Der vordere Theil des Hanſes; dad 


Nenflere, das Junere, das Obere, 


- 


 bilipp der Schöne. 
Alexander der Groſſe. 


5) Vor den Srönungszahlen gewoͤhnlich, vor den Hauptzabs 
len, die ald Ordnungszahlen gebraucht werden, und vor den Samm⸗ 
lungszahlen, wenn man anzeigen will, auf welche Art eine Sa⸗ 


che verkauft wird. 3. B. 

-Voici Ze premier de la classe. 

je n’ai que /e second volume. , 

je suls arrive Ze quatre aoüt. 

Je paftirai /e trois de septembre. 

Le cing, le douze germinal.. 

Le huit de coeur, de trefle. 

Ces couteaux coütent 2 fl. Ia dou- 
zaine. 


* Vous aurez /a centaine pour 20 sous. 


Cela revient A tant/ecent, Ze demi- |. 


cent, /e quarteron, Ze quintal, da 


livre, Faune, le quart, la piece, 


etc. 


Hier ift der Erfte von der Claſſe. 

Ich habe nur den zweyten Bau 

Ich bin den 4ten Aug. annefommen. 
ch werde den 3ten Sept. abreifen. 
er 5te, der ı2te Germinal. 

Die Herz:, die Kreuz Achte: 

DiefeMeiter Foften zGulden das Du; 
zen 


Sie befommen daB Hundert Chun. 


dert Stute) zu 20 Sous. 

Dieß kommt auf fo und fo viel das 

Hundert, das Halbhundert, das 

Diertelhundert, der Gentner, dag 

fund, die Elle, das Viertel, dag 
‚ic. ı. 


Stuͤ 
Degen ber Zahlwörter, welche ale Beynabınen gebraudt werden, ver: 


gleide man Nre. 147. atend, 2 


6) Bor den Nahmen der IR onathe, welche mi, und der hoben 
Berge, welche mont (Berg) gewoͤhnlich vor ſich haben, und der, 


Feyertage. 3. B. 
La mi-mars, la mi-juin, 
Le mont St. ‚Gothard, St. Bernard, 
: le St. Gothard, le St. Bern- 
ard, 


* LaSt, Andre, /a Saint Martin. 


Die Hälfte bes März, des Junius. 
Der St. Gotthardsberg, Bernbard ss 


berg; ober: der St. Gotthard, 
Bernhard. 


Andreastag, Martindtag. - 











\ 
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Hier wirb mi flatt moitif de und Ss, ftatt fire de gebraudt, Aus‘ 
demfelben Srunbe hätte man fagen koͤnnen, Za Noel, wofür aber 
nur Noel oder le jour, la fete de No&l gebraudt wird. 

) Bon den Welttheilen, weit entfernten *) und .wenig be: 
kannten *) Ländern, auch vor den Nahmen einiger franzöfi (den und 
anderer Provinzen **) und Städte. **) 3. B 
L’Europe, P’Asie, l’Afrique, P’A- ı Europa, Alfa, Africa, America. 


— 


merique. 
Le Caire, le Japon,- le Peron, la | Gaito, Japan, Peru r China, Ca⸗ 
Chine, le Canada, le Brisrau. nada, dad Breidgan. 


Il vientde l' Asie, du Caire, du Mexi- | Erfommt aus Alien, aus Saits, aus 





| Merico. 
‚West Ala Chine, auCanada, dansle ! Er ift in ‚Coins, in Sanada, im. 

Brisgau. Bre 

Cette puissance a trlomphe de l’En- ken fiegte über dasvereinigte 
rope coalisde. Europa. 

#) jes Indes, ‘ la Caroline, Carolina. 

de b Indien. 1. Barbade, Barbados. 
VIndostan, Hindoſt an la Jamaique,: Jamaila. 

le Malabar, Die Küfte Malabar. le Maryland, Maryland. 

la Nigritie, Nigritien. 2 le Pensilvanie, Penſilvanien. 
fa Guinee, Gninea. la Virginie, Virginten. 
la Maguelette, Patagonlen. {| la Martinique, Martiaique. 
le Congo, Kongo i la Guadeloupe, Guadeloupe- 
la Cochinchine, Eochinchina. laHavane, Havannah (Stadt) 
le Pegu,' Pegu. le Pont-Euxin,das [hwarge Meer. 
le Tonquin, Tunnfin. F le Pelopondse, der Peloponnes. 
le Thiber, Thibet. > les Philippines, die Philippinen. 
l’Abyssinie, Abyſſinien n les Moluques, bie Moluden. 
le Mogol, die Mongoley, . les Antilles, die Antillen. 
le Monomotapa, Monomatapa. le Levanit, die Levante. 
le Monoemugi, Monoemugi. la Mecque, Mefta. 
la Cafrerie, Safferland. -V’Abruzze, Abruzzo. 
le Zangnebar, Banguebar. la Pouille, Apulien. 
leMexique, Merico. le Mantouan, das Mantuaniſche. 
leParaguay, Paraguay, | le Milanois, das Maplaͤndiſche. 
le Chili, bilt. u le Parmesan, das Parmeſaniſche. 
je BresilBrafifien. _ la Corogne, Kornnna. 
la Beneale, Bengalen. - la Haie, dad Haag. ' 
la Louisiane..Lulliane- - le Cap de Bönne Esperance, Das 
’Acadie, Akadien. WVorgebirg'der guten KHoffanng: 
la Cayenne, Sayenne. . le Spitzberg, Spißbergen. 
la Guyane , Öupana. " 'le Groenland, Grönland. 


”*) Die franzöfifhen Provinzen und Städte find. 3. 2. 
l’Anjou ‚,.!’ Arteis, le Maine, laMarche, le Perche, la Capelle, le 
Catelet , le-Cäteau -Cambresis, la Fere, la Ferte, la Charite, le 
Havre-de-Grace, la Fieche, le Guerche, le Blanc, la Hogue, Je Mans, 
le Plessis, le Puy,, le Quesnoy, la Rochelle. 

Bemert. Man fage alfo: je viens de la Martinique, de la Guade- 
lonpe, du Havre-de-Grace, du Quesnoy, (fpr. Quenoi), de la Rochelle; 
al été au Cäteau Cambresis, & la Ferte, au Quesnoy, a la Robelle, etc. 
ob man fon gut fagt: le Duc d’Anjou, le Comte d’Artois; ;‚ laprovince 
W’Aujpu, d’Aytöis, ete. Vergl. 147. b) 


. 
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"147. Anumerkung. Vor den Nahmen bekannter Länder aber wird 
der Artikel bald gefett, bald weggelaflen, je nachdem man mehr 
oder weniger beftimmt fpricht, mit oder ‚ohne Ruͤckſicht auf ein 
anderes Land zugleich: de wird am haͤufigſten gebraucht, wenn von 
Fürften, Regenten, Königreichen ıc. oder von Erzeugnifien eines Lans 
des geiprochen, oder eine Urt von Bewegung auegedrudt wird. 3.3. 
a)Mit Ruͤckſicht. b) Ohne Ruͤckſicht auf andre Länder. 


LaFrance, l’Allemagne,etc, Le royaume de France, je viensde France, 
La gloire de /a France. 


ı 9 
Les forces de /a France. Les Roisde France, j arrive de France, 


La situation de /’Espagne. Les laines d’Espagne, Amon retour d’.....‘, 
Lesrichesses de!’Angleterre L’acier d’Angleterre, j'ai reçu d'... 
Le voisinage de /aSulsse. . Le fromage de Suisse. 


Le commerce de /a Hollande Du drap, du fromage d’Hollande. 
Lacirconference de/aHongrie Les boeufs, les vins d’ Hongrie. 
L’etendue de !Allemagne. . Le clerge, la noblesse d’Allemagne, 
Le politique de /z Prusse. Le roi.dePrusse, la Courde Prusse 
Les frontieres du Portugal. " La Reine de Portugal. 
L’etat aetuel de — ‚„ L’armee d' Egypte. 
e) Es iſt gebraͤnchlich zu ſagen: | 
L’eau de /a Seine est bourbeuse. I’ Je bois de l’eau de Seine. 
. D’eau de la mer est salee. ° | Jaime le poisson de mer, 
Wie man-aber fagt : du poisson de riviere, du poisson de mer; fo mevy⸗ 
nen de Condillac und de Lévizac, die Arhnlichkeit berechtige zu fa= 
gen: l'eau de mer, wie man ſagt: l’eau de riviere. 


Man wird sichtig fagen: , aber nicht: 
L’eau du Nekre,. de la Tamise, L’eau de Ntkre, de Tamise.,. 
est c'aire. 


' der Gebrauch will ed nicht fo. 
8) Vor den Nahmen der Flüffe, Ströme und Berge: 
Le Danube, le Rhin, le Nekre, le | Die Tonau, der Rhein, der Nedar, 
Mein, la Seine, la Garonne. der Main, die Seine, die Saronne. 
L’Etna, le Caucase, le Jura, le | Der Aetna, der Saucafus, der Jura, 
Montblanc. der Montblanc. . 
9) Bey folden Wörtern, welche Gebräudye von Nationen, 
Kleidertrachten ꝛc. anzeigen: Bu 
Cet habit est falt à la Frangoise, et | Dieſes Kleid iſt nach franzoͤſiſcher Mo⸗ 





celui-ci est à la Polonoise. be gend, und diefes nad pol⸗ 
Ä | ‚alfber 
10) Bor den Fürmwdrtern mien, tien, sien, nötre, ‚vötre, 
. leur. 3, B. 
Lequel de ces livres est le mien? Welches von dieſen Büchern iſt mein? 
Te crois que celui-ci estle vötre, | Schglaube, diefes iftihnen. 

11) Mo die Zeutfchen dad Mörtchen ein, eine, bey der Eins 
zahl gebrauchen , und bey der Mehrzahl weglaſſen, um die Bes 
ſchaffenheit der verfchiedenen Theile des Koͤrpers bey Menfchen, 
.  Xbieren und Gewächfen auszudruͤcken. 3.8 

. Votre frerea se [ront rond, large. Ihlt Zruder hat eine runde, breite 
Stirne. 
Cet homme a /e nez petit, Za tete | Diefer Mann bat eine kleine Naſe, 
grosse ‚des cheveux neirs, Jes einen großen Kopf, ſchwarze Haas 
. yeux bruns. | re, braune Augen. | 
Cet arbre a’ eborce bien dure, etc. Se Baum bat. eihe ſehr harte 
. ’ n nde. 
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.a) Dod werden auch un, des oft gebracht. 
2. nit einer braunen Geſichtsfarbe 


Lucelle, avec un teint brun, mais 
plus frais que lesroses, des che- 
veux d’un noir d’ebene, et des 
dents d’une blancheur,,. , etoit 
.douee etc, 


13) Wein von einem Orte, 
ift, oder verfauft wird, Die Rede iſt. 
Das Holz: Brod⸗ Hei ⸗ Haber⸗ 


Le magasin au bois, au pain, au 
foin, à l’avoine *), 


Le Marche au bois, an-foin, A la 
paille; le marche aux herbes. Be 


maärche aux chevaux. au betail, 
aux legumes, aux poissons. 
Anmerf. 





63 
3.8. 
aber friſcher als Roſen, mit Haas 
ren ſa warz wie Cbenholz, und mit 


Zähnen weiß wie... war begabtic. 


me etwas in Menge gefammelt 


3.82. 


Mayasiı. 


Der Holz: Heu: Strob-Martt; der 


Kat Markt, Der Diecd » Wiebe 
Gemuͤß Fiſch-Markt. 


Iſt aber nicht ſowohl von dem Orte als son’ den 


| angehaͤuften Dingen die Rede, ſo gebraucht man. das Vorwort 








de, 3. B. 
Voilä un beau magasin de foin, 
de paille, de pain, &c. 


Tas it ein ſchoͤnes Heu: Etroßs 


‚Brod: Magazin. 


14) Wenn man von Leuten ‚ die etwas zum Verkaufen her⸗ 


umtragen, redet, jedoch nur im vertraulichen Umgange. 


L’homme aux oeufs, aux cerises, 


Le garcon aux prunes, Aux pom- 
mes, 
La fille aux noix, aux pätds, ete, 


IR, 
Der Mann mit cyern, mit Kite 
iden; 
Aepfeln. 


fte'en. 


15. Wenn die Art oder bie Zurichtung, non gewiſſ⸗ n Speiſen 


angezeigt wird 3. B. 


De la soupe ax lait, à /a viande, a 


Soignon, aufromage, au vin,a la 
bitre,aux'herbes, aux &crevisses, 


Deg pois aulard, une omelette au - 


lard. 
Des oeufs à /a coque, des oeufs au 
miroir. 


Mens Bier: Kräuter: Krebs⸗ 


fuppe. 


Erbſen mit Cord, Pfannkuchen mit“ 


Svpeck. 


Weichgeſottene, auf Butter geſchla⸗ 


gene Ever. 


Une tarte as fromage. à Iacreme .| Cine Käß:, eine Rahmtorte. 


16. Wenn nicht ſowohl gewiſſe Gefäße, als die darin ents | 


haltenen Sachen verlangt werden, 3. B. 


Le pot @ S’eau, le pot au vin. 


Die Maffer:, die Weinkanne. 


La bouteille à 'encre, au vinaigre. Die Tinten-, Die Eſſigbouteille. 


La cruche 4 la bhière, al’huile, 
Un pot aulait, au beurre. 
Le sac, le coffre, a Tavoine, 


Le panier aux raisins, la bofte aux 


Epices, la bofte au the. 


a) Iſt aber die Rede blos yon der : "Beitimmung folcher Gefäße, 
fo wird Fein Artikel gebraucht; 3. B. 


Un sac äfarine, une bofte à poudre, 
Une bofte à portraits, un por & 
fleurs, un panier a ralsins, 
Un verre & ligueur, A vin, A biöre; 

Une cuillöre A soupe, & cafe, 


Der B'er:, der Deblfrug. 

- Ein? ihr, ein Auttertopf' 

Der Haber at, der Haberfaften. 

Der Traubentorb, die Gewuͤrz⸗, die 
Theelade. 


Ein Mehlſack, eine Puderſchadtel. 

Eine Kaviel za Vortrulte, ein Blu⸗ 
mentopf, ein Traubenforb. 

in einueun, wein ‚ Bierglag, 
Ein Suppen 7 ein-Safelöfle. 


[Te 


Surge mit Quetihen, mit. 
Das Maͤdchen mit Nuͤſſen, mit Das | 


" u d . 
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b) Eben fo wird man fagen: ee —_ 
- Un magasin &foin, A pailte &c. | Ein Hens GStrohmagazin. 


zur Vebung. 


(NB.) Die 16 folgenden Uebungen find zur Anwendung der 16, umter 
Nro, 1146— 147. vorgettagenen Abtheilungen.) 


I. ‘ ‘ 

- Daß Kind foll trachten a), der Troftc) feiner Eltern d) zu 
ſeyn db). Daß artige Kinde) tradhtet, die Freude feiner Eltern 
zu feyn. Das find, welches Sie loben, trachtet, feinen Eltern 
Vergnügen zu machen, ). Die Bücher find nuͤtzlich; die Juten 
Buͤcher, die teutfchen Bücher, die Buͤcher Fenelons find nützlich ; 
dad Buch, welches Sie lefen g). ift nisch x 

v) doit tächer. 5) d’&tre, c) consolation f,- d) de ses parents, 
e V’enfant sage, ) faire du plaisir à qn. g) que vous lisez, 

' 2 


Sort ift der Vater der Menſchen, und der Erhalter a) feiner 
Geſchoͤpfe 5). Sch rede von dem wahren) ort, von dem Gott 
der Chriften d), von dem Gott unferere) Vaͤter. Diefer junge 
Fuͤrſt iſt Teutſchlands Turenne. Der König von B. und ber 
Köitig von W. find Teurfhlands Neſtore. Welcher von bens 
denf) kann für Ludwig XIV. gehalten werden g)? Derjenige, wel: 
cher die Talente aufmuntert A), die Künfte — welcher den 
Handel2) bluͤhend macht %), welcher das Verdienſt zu ſchaͤtzen zz) 


und zu belohnen 0) weiß m), welcher den Schwachen ſchuͤtzt >), 


* 


und allen Gerechtigkeit widerfahren läßt ?. 
| @) conservateur, 5) la créature. c) vral. d) deschretiens. e) de nos. 
- ff) lequel des deux. g) peut‘ passer. pour. 4) encourage. f) anime. k) fait 
fleurir. 7) commerce m, =) salt. ») apprecier. 0) et recompenser le 
merite. p) qui protöge Je foible. g)et rend la justice A tous. 


E 4 

Sie ſchreiben a) an ben Seren Amtmann b), und an den 
Herrn Grafen. Ich fchreibe an den Herrn Rektor und an feinen 
Herrn Bruder, den Oberfiene). Ich wohne beyd) dem Herrn 
- Kaufmann Schmid. Ich rede von der Fran Aintmänninn e), und 
von. der Frau Gräfinn. Alles Volk f) ift zu diefem Echaufpiele 
gelaufen g), die ganze Nation har ihren Wunfch z) ausgedrückt 7). 
Die Bücher find allen Ständen k) nüglih, dem ‘Bürger und dem 


Dauer, dem Armen und dem Reichen, dem Feldherrn ) und . 


dem Soldaten, dem Lehrer und dem Schüler ; allein nicht alle 
‚Bücher find nuͤtzlich od. — | 

— @)'vous écrivez. b) le bailli. c) le colonel. «)löger chez qn. e) haiſ- 
‚ live. Hle peuple. g) est accouru. A) aexprime. i) voeu,- k) classe f, 
J) capitaine, .») mais tousles livres ne sont pas utiles. 


.” Der weife Menſch a) zieht dad Nüglike dem Angenehmen, 

und das Nothwendige dem Nuͤtzlichen vor. In unferm Klofter b) 

folgt auf das Mitragseffenc) der Spagiergang, und vor Dem 

a4) Ü'hommesage. 5) dans notre couvent, c) le diner est En de 
Ä en en 


\ 
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Nahıteffen wird gelefend). ‚Der Spaklergang gleich .nach dem 
Eifen e) ift wicht gefundf). Die Mäpigung im Eſſen und Trins 
en iſt die Schutzwache g) der Geſundheit. Das Gehen A) und 
Kommen fo vieler Kinder 2). iſt unterhaltend æ). Das Außere 2) 
der Stade ift angenehmer, als dad innere m). ‚Mentor beficys 
tigte ꝛ) das Junere der Ötadt. | 

d) lesouper est precede de la lecture. #) sitöt apr&s le manger. f) n'est 
pas saine. g) la sauve-garde, A) l’aller et venir. 2) de tant d’enfants, 
k) amusant. Z) dehors, ws) dedans. n) visita, \ 


Hier iſt a) der zweyte Band 6) der Sprachlehre, wo iſt der 
eiſte? Ich mar der fechste, der kamc): ich werde der achte.bry *) 
der Partie feyn. Diefed Kind lernt gut d). es ift der, vierte 
in e) feiner Klaſſe. Sch werde den bten Januar abreifen f), ich werde 
den zten May wieder zuruͤckkommen g). Diefe Meifer koften 2 fl. das 
Dutzend. Sie befommen k) das hundert für ao Sous. Dieß kommt 
anffo und fo viel 2) das Hundert, das halb: da& viertelhundert, der 
Eentner, das Pfund, die Elle, das Viertel, das Stuͤck. ' 

a)voicl. 5) volume,m, 2) je suis arrivé le sixidme, *)de, J)apprendbien. - 
‘)de, f)jepartirai, g)je viendrai. A)vousaurez. s)celarevientätant, 


rc 

Die Hälfte des Aprill ift faum verfloffen @), ich werbe erft 2) 
nah der Mitte des May abreiien, sch habe den St, Bernhard 
geſehen; ich war noch auf: dem St. Gotthard, als dieſes Unglüd: 
ch ereignete. Morgen iftc) der Sohannisfeyertag., Die Bezahı 
lunn d) diefer Summe wird auf f) den Andreastag geichehen. e); 
id werde Sie nach Georgii oder auf Michaelis befriedigen g): - 

a) à peine écoulé e. 5) je ne partirai-qu’aprds. c) c’est demain. 
d) palement, m. e) aura lieu. f) à. g) je vous contenterai. 


8. | 

. + Europa, der Eeinfle*) unter den fünf. Theilen der Welt, 
liegt gegen Norden auf unferem feften Lande =), hat gegen Auf⸗ 
gangb) Aſien, gegen Mittag c) Afrika, und gegen Nieder: 
sang d) Amerifa. Haben Sie die Karte von Europa, oder. von 
Aien? Hier ift die von Afrika, und auch die von Amerika. Die 
Tuͤrken haben e) noch einen Theil von Europa inne, fie würden 
[won lange aus Europa vertrieben feynf), wenn Einigkeit g) 
unterö) des chriſtlichen Fuͤrſten geherricht hätte 4). Der Theil 
des Weltmeers x), welcher Frankreich von England ſcheidet Z), 
heißt 72) la manche. Man kann nichts Schönered fehen zn), 
ald das Neuffere von Havre de grace, einer 0) Stadt und els 
nem Hafen p) in der Stormandie. Maine und Dauphiné find 
Provinzen Fraukreichs. Ich habe das Maildndifhe und Mans 

) la plus petite des cing parties... a) est sitade au nord de notre 
ontinent, 5) au levamt. c) midi, 4) couchant. e) occupent, f}) ils 
seroient depuis long-temps bannis. g)ela concorde. A).avoit regndi 
i, entre. &) Ocean, ) separe. m) s’appeie. ») on ne peut rien voir 
de plus beau. 0) vergl. Nro, 145. 7) ville et port de. 


Mozin Sramm, Ste Ausg. , € 
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tuanifche durchwandert 4). Diefe Schiffe find in Japans) gewe 
fenr). Ich babe RZ Peru. ne fi Japan s) gewes 
qyV parcoure. r) ont ete. s) le Japon, 


9. 

+ Die Donau hat‘ ihren Lauf) von Welten 5) gegen Oftenc). 
Die Teutſchen, vone) der Donau begünftigt d) , haben die Korr 
ſchritte g) der Türken aufgehalten f), Die Türken fcbifften A) ' 
die Domau herauf, und haben die Belagerung k) von Wien zwei⸗ 
mal angefangen 2). Die fchönften Provinzen auf dem linken Do⸗ 
nauslifer 2) find no) in der Gewalt m) diefer Macht n). Der 
Mbeinfallo) bey p) Schafhaufen iſt eins der ſchoͤnſten Schaufpiele 
der Natur. Egppten bat feine Fruchtbarkeit 7) dem Nil⸗Waſſer zu 
verdanken g). Der Parnafjus und Heliton waren die zwey Lieb⸗ 
lingöberge 5) der Dichter. Der Veſuv und ber. Etna (peien £) 
Feuer aus. Die Pyienden fcheiden u) Kranfreich von Spanien, 
und die Alpen trennen Sranfreih vom Stalien. Der MontBlanc 
und der Berg Cenis find hohe Berge. Diefe Stadt liege v) an w) 
der Gironde x), an der XKoirey), an der Rhone z), am Rhein, 
am Neder. 

a) cours. 5) du couchant. +) au levant, 4) favorise. e) par. 
f) ont arrete. g) progıps. A) remontant. ;) ont forme. &) siège, m. 
/) % la rive gauche. m) au pouveir. n) puissance. 0) la cascade,... 
g) pres de. g) doit. r) sa fertilit&. s) montagnes favorites, +) jätent, 
#) separent. v) est situse. sw) sur, x) la Gironde. y) la Loire. 
z) le Rhöne, . | 


In 
Ein Kleid nad) der alten Mode *). Ich war venetianifch 
maskirt a), She Freund bolläudifch, mein Vetter fpanifch,, meh⸗ 
rere preußiſch, die Damen hatten Hite à la Henri quatre; das 
heißt auf polniſch befomplimentiren b). . 
©. *) antique; vieille mode. 4) j’etois masque. 5) voilä un salut &..; 
cela s’appele saluer d,..; c’est saluer d.... 


’ Et. ° | 
>: Welches vom diefen Buͤchern iſt dein? Diefes bier iſt mein. 
Sie fehen =) Ihr Buch, Ihre Brüder fehen.b) das ihrige, dieſe 
Dame fieht auch das ihrige. Dieß ift nicht deine Feder, fie iſt c) 
mein „ ob du ſchon fagftZ), daß fie dein fey e). Dein Bruder 
fagt au, fie fey fein. Das luſtigſte iſt F) daß deine Schwerter 
auch glaubt g), fie gehöre ihr. Gluͤcklicher Weiler) fprechen ih⸗ 
se Steundinnen ‚Diefelbe nicht als die ihrige an 2). | 
a) vous voyez. 5) volent. c)c’est. d) quolque vous disiez, e«) 
que c’est, f) ce qu’il ya de plus plalsant, c’est, g)croit, 4) heuren- 
sement. ;) ne la reclament pas pour la leur, 


6 


— 


“ > 1 3. 1 
Ich kenne dieſen Offizier, er hat einen huͤbſch gebauten =) 
Koͤrper, eine etwas eingedruͤckte b) Naſe, eine ſehr weiße Haut c), 
blaue Augen, mittelmaͤßigen d) Mund, fanfte-Sittene) und ein 
j 4) bien bäti. &) un peu öcrase, #) peau, f. d) moyenne. #) moeurs 
euces. 


\ 


(Nro. 146.) De Particle. 67 


freundliches Betragen 7). Die Tanne hat Feine fo harte Rins 
de g) als die Eiche, und die Buche hat keine fo rauhe A) Rinde 

als die Eiche und Tanne, Ich kenne Niemand 2), der fo weiße» 
Zaͤbne, einen fo regelmäßigen > Mund und fo rothem). Lippen, 
ein fo angenehmes Neufjeredr) bat k), als diefer junge Menſch. 
Peter der Große hatte einen hohen, fchlanten Wuchs 0), ein eds 
les Geſicht p), lebhafte 9) Augen, eine ftarke Leibesbeſchaffeuheit 7). 
des. manières affables. ) écorce moins dure. A) rude. 

i) je ne connois personne. k)ait. Z) si régulidre. =} si vermeilles. 


») exterleur. o) unetaille..., degagee. 7) le visage. g) animes r) 
untemp6eramient robuste. . 


12. 

Es giebt a) zwey Holzmagazine in 5) biefer Etadt, es 
giebt aber kein d) Brodmagazin. Mo ift das Heumagazi:? Sind. 
Sie e) auf dem Holzmarkt gewefen? Nein, ich bin f) auf dem 
Fiſchmarkt und auf dem Viehmarkt gewefen. Wir wollen über den 
Pferdemarkt gehen. Wieoft g) in der Woche k) ift 2) Gemuͤsmarkt 
iu Srurgart Es iſt auch }) dreymal Holzmarkt m). Mer. iftn) im 
der Obftlammer 0) gewefen? Wenn Sie fo fortfahren p), fo wird 
die Apfelhurdeg) bald leer ſeyn 7). An 

a) ilya. 5) dans cette ville, d)mais iln’y a pointde. e) 
avez-vous été. f) j'ai dte. g) combiende fois. A) la semaiue. 5) y a-t-il. 
Dily a aussi. m) trois, z) qui a et, 0) les fıuits; les Pommes. 
p) si vous continuez alnsi, g) le cofire, r) sera bientöt vide, 


N ‘ I J 

Mo ift die Frau mit Eyern? Da kommt a) die Frau mit Buts 
ter, die grau mit Milch, mit Käfe. Sch ſuche b) das Mäochenc) 
mit Kräutern d), mit Kuchen e), mit Pafteren. Der Zunge f) 
mit Nüffen, mit Kirfchen, Ift angefommen g); und der A) mit 
Birnen z),-mit Zwetſchken, ift fchon wieder fort). Wo iſt der 
Mann mit Fifchen), mit Krebfen =) ? ⸗ 

a) voilũ. 6) je cherche. ec) la fille, 4) les herbes. e) les gä- 
teaux, f) le garçon. g) est arrive, A) et celui. ;, les poires, 5) 
est dejä parti. /) les poissons ; le poissonnier, m) les dcrevisses, 


15. 

Hier iſt zine herrliche a) Weinfuppe. Ziehen Eie die Wein⸗ 
fuppe der Biersb)fuppe vor ? Ich bin Fein Liebhaber vonc) Milch⸗ 
ſuppe, aber Käfere)fuppe ift mein Leibeflen d) ; ich effe auch fehr 
gerne f) Kreböfuppe. Ich efle feine g) Pfannkuchen A) mit Dehl, 
und noch weniger z) mit Speck k). Hier baben Sie 2) weichges 
fortene Ever, eine Rahmtorte, und eine Abrikoſentorte. 

- 6) excellent, 5) la bière. c) je n’alme pas, d) mais j'aime beau- 
coup, se) le fromage, f) j’alme aussi beaucoup,; je mange aussi tres- 


volontiers. g) je ne mange pas, M) une omelette, #) et encore moius, 
k) le lard, M voilä, 


J 16. ⸗ 
Kaufen Sie mir a) eine Boͤrſe zu Hier haben Sie =) bie Louis- 
Louisd’or. / iſe —— Bhf, er 
#) achstez-moi, ıı © veict. 
\ 2 


— 
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Man kann b) aus dieſem ſeidenen 
Strumpfe d) eine ſehr ſchoͤne 
Boͤrſe auzbalen e) madhenc). 
Kaufen Sie mirf) eine Puder- }) 
ſchachtel g), eine Büchfez) zu 

: Gewürze k). 

Sie haben da Z) fchöne Pfefs 
fer: m)buͤchſen. Maß koſtet die: 
ſe Pomadebuͤchſe? 

Suchen Eier) ein Oehl⸗p) faͤß 
chen o), (ein Fäßchen, welches 

um Oehle gebraucht werden 
ann.) 
b,oıfpeut, onpourreit. c) faire. 

d) de ce bas de sole. e) les Ecus. 

f)achetez-moi. g)laboite. A)la 

oudre. i) une bofte. %) les&pices. 

I)vous avezlä.mw\lepoivre.») cher- 

chez. o: un baril. 9) !’hulle. 
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Wo iſt 5) meine Thaler: Borſe 
bingefommen? . 


Hohlen Sie mir e) die Puder: 
ſchachtel, die Gewuͤrz buͤchſe. 


Wo ſind alle unſere d) Pfeffer⸗ 
buͤchſen; wo ift,f) die Poma⸗ 
desg) buͤchſe? 

Bringen Sie mir h) das Oehl⸗ 
fäßchen Cin welchem Oehl ift, 
oder zu ſeyn pflegt.) 


b)oü est; qu’est devenus, s) 
cherchez-moi. ol sont toutes 
nos boltes. f) oüest. g)la pom- 
made, A) apportez-mol. 


% 


147. Der Urtitel wird weggelaflen: 
A) Beym Theilungs Sinne, oder vor den Noms partitifs: 


ı) Wenn ein Beywort (ad 


einem allgemeinen Sinne ftehr. 
Bon papier, de 

De braves soldats, 
D’excellents vins. (v. nro. 


140.) | 


jectif) vor dem Hauptworte in 


3. B. 

Gutes Papier. 

Tapfere Soldaten. 

Bortrefliche Weine. vgl.140. IIIte Art. 


2) Nach den Hauptwörtern,, Die eine Menge, einen Weberfluß, 
Ma:gel, ein Maas, ein Gewicht anzeigen, (wenn anders nidıt 
etwas folgt, das durch den Artikel beftimmt werden muß); und 
bey gewiſſen Redensarten oder Gallicismes, 3. B. 


Une quantite de livres. 

Une infinit€ de monde. 

Une abondance de vivres. 

Le mangue, le besoin d’argent. 


Une bande de brigands, 


Une centaine de cavaliers. 


‚ Une couple d’oeufs, une pairede bas, 


deux aunes de drap, de tolle. 


; Quatre pieds de long, de large, de 


haut. 
Trois pouces d'épalsseur. 
Une bouteille, un verre d’eau, 
Un tonneau, un pot de vin. 
Une livre de beurre, de cafe. 
Un quarteron de fromage, 
Une main, une rame de 
Un brave homme de pöre. 
Une digne femme de mere. 
Un fripon de valet. 
Une paresseuse de servante. 


papier. 


Eine Menge Bücher. 
Eine unegdlihe Menihen: Menge. 


"I Ein Weberfluß an Lebensmitteln. 


Der @eldmangel, die Geldnoth. 
Eine Bande Straßenräuber. 

pe Reiter, Vaar Struͤmpfe 

n Paar Eyer, ein Paar 

zwey Ellen Tuch, Beinwand. " ’ 
Bier Fuß lang, breit, hoch. 


Drey Zoll die, Dide. 

Eine Flaſche, ein Glas Waffer.. 
Tin Zap, eine Maas Wein, 
Ein Pfund Butter, Kaffee, - 
Ein Vierliug Kaſe. 

Ein Buch, ein Ries Papier. 
Ein rechtſchaffener Vater. 
Eine wuͤrdige Mutter. 

Ein Schurke von Bedienter. 


Eine faule Magd. 


Bemerk. Folgt aber ein anderes Wort, deſſen Sinn durch 
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den Artikel beſtimmt werden muß, fo werden in beyden obigen 

Sällen 4) 2) du, des gebraucht. 3. B. 

Pal acheis üne quantit6 des Hvres | Sch habe eine Menge von ben Büchern 
de votre frere;, une livre dw ca- Ihres Bruders gefauft, ein Pfund 


f6. que vous aimez. - - don dem Kaffee, den Sie lieben. 
Deux aunes de la tolle dont parle | Zwey Cilen von der Leinwand, wo⸗ 
votre fröre, 1 von hr Bruder fpricht. 


' Achetez-moi denx livres de bonnes | Kaufen Sie mir zwey Pfund gute 


cerises, achetez-moi deux livres Kirſchen, von den guten Kirſchen, 
des bonnes cerises dont vous | wovon Sie ſptechen. 
parlez. " 


Le uombre des morts et des bles- | Die Anzahl d r Todten ud Ver⸗ 


ses fut considérable. wundeten war betraͤchtlich. 
Iyen a eu cinquante de blessds, | Es waren fünfzig Verwundete und. 
etun grand nombre de morts, eine große Anzahl Totte. 
3) Nach den Ausdruͤcken; wie viel, viel, ſehr viel, wenig, 
genug, Tein, zu viel, zu wenig, mehr, weniger, nichts „ fo viel, 


niemals, kein mehr, 3. B— j 
_ Combien de pain? que de fruits? ; Wie viel Brod? mie viel Obſt? 


Beaucoup, peu d’amis. Viel, wenig Freunde. 
Prodigieusement de monde. , Ungeheuer viel Menſchen. 
Assez, pas*), point de vin. Genug, kein Wein. 

Plus, moins d’argent.  - Mehr, weniger Geld. 
Rien de bon, de nouvean.: Fichte Gutes, Neues. 


So viel, eben fo viel Vergnügen. 


Tant, autant de plaisir. 
Niemals Verdruß. 


lamais de chagrin. 


Pins dargent, plus d’amis. Kein Geld, feine Freunde mehr. 


4) Vor deq Beftimmungd: Hauptwörtern, (substantifs qua- 
hficatifs d’espice ou de sorte) welche den Stoff oder die Mas 
terie, den Inhalt einer Sache, das Amt oder die Verrihtungen 


 tiner Perfon anzeigen; 3. B. 





| 


Une montre d'or, d’argent. Eine goldene, filberne Ubr.. 
Un plat d’etain , de bois. -- Gine zinnerne, hölzerne Schüffel, 
Un pain de sucre. Gin Buderhut. Ä 
Des etoffes de soie noire. Sawarze feidene Zeuge. 
Une mine d’or, d’argent. Eine Gold , Silber⸗Mine. 
Une marchande de modes, Eine Morehäntterinn. 
In maftre de langue frangoise, Ein kran zoͤſiſcher Srrachmeiſter. 
Mattre d’&cole, de poste, Schulmeiſter, Portmeifter. 


Un maftre de dessin , d’armes. Ein Seinen: , ein Fechtmeifter. 
Quelgue chose de fächeux , denou- | Etwas Unangenehmes, etwas Neues. 


vean. 
Le roid’Espagne, d’Angleterre. Der König von Syanlen, England. 


| le royaume de Prusse. / Das Königreich Preuſſen. 

 L’empire d’Atlemagne, Das teutfhe Reich. 
La ville de Vienne. Die Stadt Wien. ' 

le nom de juste, de grand. Der Benname der Gerechte, der Große. 
Le nom de Jesus, de Marie, Der Nahme Jeſus, Maria. 


| 
Ä 


Dft wird in diefen Fällen auch dad de weggelaflen. 3.83. 

EEE — 

*) Aus den Böpfpielen Nro. 141. ı. fiebt man, daß nad pas bald de 
folgt, um durchaus zu verneinen, und bald dw, wenn man mut für 
einen gewiffen Fall verneint, vergl bie Note ”, ebend. | 
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Un maltre menuisier. | Ein Schreinermeitter. 
Un garcon cordonnier, ‚| Ein Schuſtergeſell. 
5) Vor Hauptwdrtern, die mit ni, ni, verbunden ſchnell 
nach eimander angeführt werden; wie auch vor und nach different, 
divers, certain, plusieurs, und nach mehreren Vorwoͤrtern, als 
sans. avec, par, sur, sous, etc. 3.3. Ä 
a) Ce qui augmenta la douleur de | Was ten Schmerz feines Verluſtes 
sa perte,, c'est que son fils Boc- | noch gröffer machte, war , daß fein 

‚ choris n’avoit ai humanits pour Sohn Bochoris meter Keutfeligteit 

des etiangers , ni curiosit€ pour | gegen die Ausländer, mod Neus 
les sciences, »5 estime pour les | gierde für die Miffenichaften,, mes 
hommes vertnenux, ni amour der Achtung für die Tugendhaften, 
pour la gloire. noch Liebe zum Ruhm befaß. 

b) Divers motiſs, differentes ral- Verſchiedene Gründe haben mid bes 
sons m’ont determine, ftimmt.) 

Certains märchands, p/usieurs mar- Gewiſſe Kaufleute, mehrere Kaufleute 
chands ont vendu à perte. haben mit Verluſt verfauft. 

4) Sans amis, sans protection, sans | Dhne Frennde, ohne Goͤnner, ohne 
talents, on ne parvient 'amais. Talente ſcwwingt man fich nie empor. 

d) Etudiez avec esprit; avec ordre, | Studiere mir Verftand, mit Ordnung, 
avec applicationetavesconstance. | mit Tleiß und Vebarrlichkeit. 

e) On fait sonventpar vaniteceque | Man thut off aus Gitelfeit, was man 
l’on devoit faire par gengrosite. ons Großmuth thun follte. 


- Par an, par mois, JZaͤhrlich, (des Jahre) monatlic. 
Par quintal, par tonneau, Fürren Gentner, für das Faß. (Cents 
nerwehe, Faßweiſe.) 
Par eau, par terre. Zu Wafler, zu Lande. 


f) sur! Sur terre, sur mer, sur pled. | Zu Land, zu Waſſer, aufben Beinen, 
g) sous) Sons silence, sons peine de | Mit Stillſchweigen, bey Tobess , bey 
mort, sors bonne escorte, Reibeg : Strafe, unter ‚guter de 


3 Denn 
Bemerk. Doc wirb der Artikel, oder der Theilungsarti⸗ 
kel, je nachdem der Sinn iſt, gebraucht, (Vergl. 147. 12. die 
Bemerk.) 3.8. - | 
a) Nil'humanite, ni Zacuriosite, ni | Weber die Menſchlichkeit, noch die 
Pestime qu'il avoit pour son ami, | Neugierde, noch die Achtung ges 


ne purent l’ebranler. gen feinen Freund, konnten ihn 
Ni la profonde sagesse de Socrate „| erſchuͤttern. . 
ni la jeunesse impétueuse d’Al- | Weber die tiefe Weisheit dee So⸗ 
cibiade. crates, noch die ungeftümme Ju⸗ 
5) Avec.de l’esprit, de l’ordre,, de | gend des Alcibiades. | 
l’application et de la constance, | Mit Verftand, Ordnung, Fleiß und 


. on apprend une langue, Beharrlichteit lernt man eine Spra⸗ 





che. 

Vous ne reussirez pas sans des soins | Ohne anhaltende Anſtrengung wird es | 
assidus, u l Shnen nicht gelingen. 
B) Beym beftimmten Einne: | 

1) Wenn mehrere Hauptwoͤrter ſchnell nach einander ange⸗ 
fuͤhrt werden. 3. B. | 

GnYanx, efliciers, soldats, tous Generale; Dffictere, Soldaten, alle 
meriterenr des louanges. . verdienten Lobſpruͤche. | 

_ La mert nous rend tous égaux; | Der Tod macht ung alle gleich: Wuͤr⸗ 
dignitis, grandeurs, richesses, den, Größen, Reichthuͤmer, Eh: 


+ 
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honneurs, scepires et couronnes, renftellen, Zepter: und Kronen, 

tout est conlondu sous la m&me | alles wird unter demfelben Staus 

poussiere. I be vermengt.  _ 

- D Vor den Zahlwoͤrtern, die ale Beynahmen gebraucht find, 
ald: premier, second, trois, Quatre, cing, &e. . 
Frangois premier (1), Charles se- | gran der Erſte, Karl der Zweyte 

cond (11), Henri quartre (IV), Heinrich der Vierte, Ludwig der 

Louis seize (XVI). Sechszehnte. 

3) Vor Madame, Mesdames, Mademoiselle, Mesdemoi- 
seles: man ſagt alſo nicht, la Madame, une belle Madame, 
cette Mademoiselle, üne jeune Madame, une jeune Ma- 
demoiselle, j’ai vu les Mesdames, les Mesdemoiselles, que 
vous connoissez (Nro. 140. 2). ’ 

4) Vor den Nabıyen der Monate, Wochen und Tage, ıc. 
Janvier est bien doux cette année. De Januar ift dieſes Jahr ſehr ges 

nd. 





Decembre fut froid. Der December war kalt. 
Nousavons une f&teSamedi prochain | Wir haben naͤchſten Eamitag ein Feſt. 
Jeudi dernier nous fümes & lacam- | Leßten Donnerftag waren wir auf 


pagne. . dem Lande. 
La duigence ne partira pas avant | Der Poſtwagen wird nicht vor Don⸗ 
jendi. nerſtag abgehen. Ä 


Doch ſagt man: 
Crtte fete tombe le lundi; elle est | Diefes Feſt Fällt auf den. Montag; 


remise au dimauche, e8 tft auf den Sonntag verlegt. 
Nous partimes le lundi Suivant. Wir reisten den folgenden Montag ab: 
La diligence part le lundi et lemer- | Der Poſtwagen geht Montag und. 
credi. Mittwoh ab.  - 
Le messager vient toas les jeudis | Der Bothe kommt alle Donnerftag 
et les samedis. und Samitag. 


C) Bor den eigenen Rahmen, vergl. Nro. 137. 138; 146. 2), 


1) Vor dem Worte Saint, (St.) bey eigenen Nahmen, 3. B. 
St. Paul, PApötre St. Paul. - Der heiltge Paul, der Apoſtel Paulus. 
INy’agit de St. Pierre. | Es fit die Rede vom beiligen Petrus. 
Cette lettre est de St. Pierre, Dieier Brief ıft vom heiligen Petrus. 
Ceci a ete revele à St. Jean. Dieb wurde dem heiligen Johannes 

- . geoffenbaret.. . 

Bemerk. end saint ein Ögtrungsmort näher beflimmt , 


fe wird das Vorwort z, de fogar vfengelaflen; 3. B. : 
L’eglise St. Pierre, St. Jean. Die Peters, bie Johannes: Kirche, 
La paroisse Ste. Magdelaine. Dad Kirfpiel der heil. Magdalena. 
La rue St. Honore. Die Straße Sanft Honore. 
Even fo auch vor den Wörtern rue, quartier, carrô, place, 


uf. w., wenn man eine Wohnung anzeigt; 3. B. 
Il loge rue des juifs. Er wohnt in der Judenſtraße. 
Quartier St. Jacques, Im Viertel St. Jacob. 
Quartier St. Sulpice. Im Viertel St. Sulpitii. 
Quartier St. Martin. Auf dem Martinsplage. 

2) Ben Titeln und Unterfchriften : 
Maison à vendre, jardin à louer. | Kin Hans zu verkaufen, ein Garten 

Ä U 4 gu miethen. oo 
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Pad 
. 


72 (Nro. 147.) MWeglaffung des Artikels. 


Dictionnalre francolis, Italien. Sranzehiiced, italiaͤniſch. Wörterbuch. 
Contes moraux, fables d’Esope. orelliche Erzaͤhlungen,/ dfopifche 
bein, 
Chapitre premier, livre 3dme, ver- | Erjtes Eapitel, drittes Buch, zwev⸗ 
set second, etc. ter Vers, u. f. w. ’ 
3) Und bey fprichwörtlichen Redensarten, ale: 
Dommage rend sage. Durch Schaden wird man Flug. 


ll vaut mienx faire envle que pltie. Beſſer Neider, als Mitleider. 
D) Nach mehreren Redensarten oder Zeitwoͤrtern, Die der Ges 
brauch der Wörterbücher und die Uebung felbft am beſten lehren, 


3. B. - . 

ı) A midi, % minuit. Um zwölf Uber, um Mitternacht. 
Un mouchoir % dentelleg, Ein Spitzen-Halstuch. 
Un fusil A deux coups. Eine doppelte Flinte. 
Mettre & feu et ä sang. "| Mit Feuer und Schwerdf verheeren. 


(In Teuer und Blut verfehen.) 


2) Avoirpeur, avoir envie, avoir |! Sich fürchten , Luft haben, Hunger 


.faim, avoir soif, avoir raison , haben, Durft haben, Recht haben , 
.‚ Avoirtort, avoir patience, avoir | Unrecht haben, Geduld haben, Sors 

soin; faire voile, faire peur, | geirsgen; fegeln, Furcht einjagen, 

faire piti6; prendre medecine, Mitleiden erzegen ; Arzney einneh⸗ 

'prendre terre, rendre compte, | men, anlanden,, . Nedenfchaft ger 

tenir parole, etc. ben, Wort halten, u. f. w. 

E) Ver den Nabmen der Länder, welche wie. ihre Hauptftadt 
beiffen, oder das Vorwort en vor fich haben, u vor den Nah⸗ 


‚men der Jahrszeiten und Monathe, im legtern Falle; 3.8. 


Naples, Corfou, Venise, Genes, | Peavel , Sorfu, Venedig, Genua 
sont de beaux pays. ſind feköne Ränder. 

Je suis ns ea France, en Alle- | Sch bin in Frankreich, in Teutſch⸗ 
magne. \ land gebohren. 

Je me plaisois bien en Westphalie. | In Weſiphalen gefiel ed mir wohl. 

J’ai voyagé en Italie, je retourne | Ich reiste nach Stalien, ich kehre 
en ÄAngleterre, nach England zurüd. 

En ı80%, en avril, en juin, en ts, | Im jahr 1804 , Im April, im Juni, 
enautomne, en hiver; (a«prin- | im Sommer, im Herbfk, im Win⸗ 
temps macht eine Ausnahme aus ) | Bibi) nicht e» printemps, im 

jahr. 
Zur Webung über Nro. 147. 
I. / 
Menn man Durft hat a), ift eine Vonteille gutes Maffer 





- befler 5), als zwey Bouteillen fchlechter Wein; und wenn man 


Hunger bat, ift gutes Brod beffer c) als viel Geld in der Taſche d). 
Ich habe einen Ballen Bücher erhalten e), zwen Pfund Caffe, 
und eine Schachtel 4) Federn und Bleyſtifte. Sch habeg) einen 
Theil) der Bücher Ihres Herrn Bruders gekauft, einen Gent: 
ner z) von dem Gaffe, den k) er mir gefterıy zeigte DI, und zwey 
Dugend 72) von den Blenftiften , die Sie fo fehrrühmen 2). Has 
ben Sie fchöne Kirfchen gefauft 0) ? ich habe von den Kirfchen 

a) quand on a soif, 5) vaut mieux, ce) ebend. 4) danssabourse, 
e) jal recu une balle, un ballot, f) uneboite, g) j’ai achete. A) la 
partie. z) le quintal, &) qu’il, ) me montra. m) la douzaine, x) 
gue vons vantez tant. 0) achete, 


4 
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gekauft, wovon p) Sie dieſen Morgen geſprochen haben. Welch 
eine Menge g) Soldaten! welch eine Menge 7) Kinder! Es was 
ren s) geftern ungeheuer viel 2) Menichen zz) in v) der Comddie. 

p} dont vous avez parl& ce matin. g) quel nombre, r) quelle 
multitude, s) ily eut. ) infiniment; prodigieusement. =) le monde, 
v) A, nicht dans. . „a £ ’ J 

J 2. ’ 

Dieſes Kind trägt a) einen Korb 5) vollc) Weden d), (Sems 
me), Wie theuer verkaufeft du e) das Dugend Semmel? Gutes 
Brod, gut gebackenes f) Brod und trinfbared g) Waſſer find de⸗ 
nug &), um nicht Hunger und Durft zu fterben z), Wenn %) 
man gutes Biar hat, kann man Wein entbzhren Z); und wenn 
man genug Brod hat, kann man m) eben jo 72) andere Lederbifs 
(np) miffen 0), Diele Kinder ziehen Badwerfe g) gutem Brode 
vor; die meinigen r) find s) an gutes z) Brod gewöhner 2), und 
jiehen das Brod unferes Bäckers allen Backwerken vor; fie wens 
den ihr 3v) Geld lieber v) zu ſchoͤnen Büchern, als x) zu Lek⸗ 
kerbiſſen an. 

a) porte, 5) le panier. c) plein de. 4) les petits pains, les pe- 
tits pains blancs. e) combien vendez-vous la douzaine. f) bien cuit; 
bien boulange. g)potable. A)suflisent. €) pourne pas mourir de. k) 
quand. I se passerdegch. m) on peut, n) Ögalement. o)sepasser, 
p) les autres friandises, 9) la pätisserie. r) les miens, s) sont, #) 
accoutumds, %) ä.... Y)ilsaimentmieux employer, w)leur, x) qu’... 


Diefer Herr bat eine aoldne Uhr. Wo findet man a) ſchoͤne 
feidene Strümpfe? Wie heißt 5) Ihr c) Zeichenmeifter, Ihr Fecht⸗ 
meifter 2)? Kennen Sie. diefen franzöfiihen Sprachmeifter e) ? 
Es it Fein f) Schulmeifter in diefem Dorfe g). Der Poftmeifter- 
iſta) nach %) Ludwigsburg abgereist ©). Der Schreiner: 3) meifter 
iſt angekommen m); fein Sohn iſt ein zn) Schufter: p) geiell o). 
Sort Freund hat g) weder Sorge r) für s) feine Buͤcher, noch £) 
tiebe u) für feine Schweftern. Gute v ) Fürften find w) ohne 
Stolz 2), ohne Mistrauen A), ohne Arglift z). Ihr Freund 
tut aa) oft aus bb) Schwachheit cg). was dd) er aus ff} Groß⸗ 
muth gg) und Mäßigung Ah) thun folte ee). Dieſes Kind hat 
Verftand zz), Ordnung %k), Fleiß ZI) und Beharrlichleit mm); 
ader feine Schwefter lernt a2) ohne Ordnung 00) und ohne Fleiß. 
Handeln Sie pp) immer gg) mit rr) Verſtand, mit Drdnung, 
nit Fleiß, mir Beharrlichkeit. BE | 

#) oü trouve-t-öon. 5) comment s’appele. c) votre, d) le maitre 
darmes. e) le miaitre de langue frangoise. f) il n’y apoint. g) dans 
te village. 4) est. i) patti. k) pour. 3) menuisier. m) est arrive. 
x) Nro. 145. 0) le garſon. p) le cordonnier. g) n’a. r) ni soin. 
‘) poor. 38) ni. ») amitide. v) Nro. 146. I) ze) sont, x) ambition, 
s) defiance. .z) artifice. aa) votre... fait souvent. 5b) par. cc) foi- 
blesse, f. 44) ce qu'il. ee) devoit faire. ff) par. gg) la generosite, 
kh)la moderation. ii) l’esprit. %&) l’ordre. 4) l’application, wm) la 
onstance. sm) apprend. co) sans ordre. pp) agissez. 149) toujaurs, 
v) avec esprit. - 


74 (Nro. 148.) Non dem Artikel, | 


4 j 
.. Water, Mutter, Prüder und Schmweftern, Sinechte‘2) und 
Maͤgde b), alle c) find d) an diefer F) ſchrecklichen Krankheit ge: 
ftorbene). Die Geſchichte g) Franz, des Eriten, Joſeph des 
Amwenten/z) und Ludwigs des XIV.z) bar nıirk) fehr gefallen). 
Der Febrnar m) tft diefed Jahr o) fehr falt 2); der December?) 
war g) vielgelinder r) als der Januar s). Ich werde £) Dieuftag ze) 
abreifen, und v) bi8 x) Donnerftag y) Uhend ausbleiben w), 
Der Apoftel z) Pauls hat mehr ze) gefchriehen, als der hetlige 
Petrus. ‚Sch war bb) heute In der Peterskirche. Er ift-cc) 
vor dd) Mittag ee), vor Miternacht F) abgereiöt, Diefeb Haus 
fofter mich gg) 4 Gulden Ah) desiz) Monaths. Der Vertrag kk) 
. It nad) dem Sentner (Gentnermeije) akgefchloßen Z). Die Waare 
fommt zu mm) Waſſer. Sch bin weranigter im Fruͤhling zn) 
als 00) im Winter pp). Sch bin mehr gg) inss) Deutſchland als iu 
England rr) aereist. Der König von Spanien har den Frieden 
unterzeichner tt). Der Rııbın uu) Spaniens ift nicht va) foıwıv) 
groß, als der Rnhm Englands. Die englifchen Maaren werden ſehr 
geluhtaa). Die Maht yy) Hollands und der Schweiz 22) ift 
nicht a)jehr berrächtlich 5); der Holläuderkäfe und der c) Schweis 
zerfäfe. werden d) febr hochgefchäßr e). \ \ 

a) le valet. 5) la servanie. c) tous. d) sont. e) morts. f) de 
cette terrible maladie. g) l’histoire de, A) second. 5) quatorze, k) 
m’a. Z) beaucoup plu, =) fövrier, ») est fort froid. 0) cette annde. 
r) decembre. g) fut. 7) plus doux. s), jamvier. #) je partiral. ) 
mardi. v)et. w).resteral. x) jusqu’%, °4) jeudi soir, jeudi au soir, 
z) l’apötre St. aa)aplusdcrit. 56) J’ai été. cc) il estparti. ad) avant. 
ee) midi. f) minuit, ) mecoüte, Ah) quatre florim. ii) par. RA) 
l’accord, le contract, est fait. em) par eau. %r) printeinps. oo) 
qu’,.. pp)l’hiver. 99) ai plus. rr) voyage. ss) en, tt) signed. 
uu) la gloire. vv) n’est pas. ww) aussi. xx) sont fort recherchees. 
yy) les forces. zz) la Suisse, a.) ne sont pas, 5) fort considerables, 
e) er celul, 4) sont, 0) estimes, 


148. Regeln über den Artikel 
Erfte Regel. 


- Der Artikel muß von demfelben Gefchlechte. und derfelben 
Zahl feyn, wie das Nenn» oder Zürwort, welches. er begleitet. 


Le voisin, 2a volsine, 
Ton livre, le mien, 
Ta plume, /a mienne. 


Der Nachbar, die Nachbarinn. 
Dein Buch, das meinige. .“ 
| Deine Feder, die meinige. 
| 3ur Vebun.g. \ 

‘J’ai vu &).les appartements 5b) du Prince, et ceux c) de 
Ja Princesse; j'ai &t& d) au jardin de Mr. le marquis et de 
Me. la marquise; voici e) les habits de mon cousin, et ceux 
de ma cousine. Je cherche f) votre livre, et aussi le mien, 
a) ih habe... ge.chen. 6) das G⸗mach; das Zimmer. c) die. 4) ic 
big geweſen. «) bier find. A) ich face. 





\ 
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(No. 149.) de Particle, _ 75 
votre soeur cherche sa plume, son amie la cherche 9) aussi. 
Vous avez A) moncanif, je n’ai pas i) le votre. Vous avez 
ma bour.e, je n’ai pas la vötre. Les plaisirs de la campagne 
sont plus purs k) que ceux de la viller | 
8 ſucht fie auch. A) Sie baben. :) ich habe nicht. x) reiner als die, 

3weyte Regel. nr 
149% Wenn man den Artikel gebraucht, fo wiederhoblt man 


ihm vor jedem Nennworte oder Fuͤrworte; befonderg aber’ vor den 


Beywoͤrtern, welche dem Hanptworte voraudgehen], und entgegen: 

griegie Eigenſchaften bezeihnen. 3.98 

La beaute, /e naturel, Z esprit, 1 Die Schönheit, die Natur, der Ders 
les gräc«s, captivent bientöt nos fand und die Anmuth nehmen bald 
cor urs. unſere Herzen ein. 

La revolution fut bien funeste a7 | Die Revolution war für den Vater, 
pere, a la mere‘, au frère, et die Mutter, den Bruder, und bie 
à /a soeur de cet enfant. Sawelter dieſes Kindes ſehr trau» 

tig. A 

Les vieux et les nouveaux soldats, | Die alten und die neuen Soldaten. 

Votre grand et-vorre petit Jardin. I Ihr großer und Ihr fleiner arten. 
Les vieux .et nouveaux soldats, votre grand et petit jardin würde bes 

deuten, dab die Soldaten zugleich alt und neu; ded Garten zugleich 
groß und klein fey. | u 

Man fage alfo nit! Les langues franzoise, Vallemands et Dangbise 

‚sont eultivdes;, ſondern: La langue frangoise, Tallemande et Tangloise 

sons cultivdes; oder beffet: Le Frangeis, U’ Angloöis, PAllemand sons 

. des langues cultivdes. 


Zur Vebung. 


Die ficberfte 5) Schußwehr a) eines Staats c)'ift, die Ge: 
rechtigkeit d), die Maͤßigung e), dad gegenfeitige Zutrauenf). 
Slieyeg) die Weichlichleitt) , den übertriebenen Anfwandz), die 
Verich wendung k). Die Tugend ſchickt fibZ) für m) alle x) 
Menfchen, für 0) Arme p) nnd Reiche g), für. Junge s) und Ers 
wachfene 7), fjir Hohe £), und Niederez). Boͤſe Beyfpielev). find 
ſchaͤdlich u), der Tugend x) und dem Alter y),- dem Diener z) 
und der Magd,, dem Furften auf a2) dem Throne, wie bb) dem 
Bauern in einer Hütte cc), Diefe Herrn find von ihrer jars 
teften Jugend ff) an, an Lobfprüdegg), Dienfterzeigungen Ah) 
und Gefälligkeiren 22) gewöhnt ee), die fie fich nicht von jedermann 

a) le rempart. 5) leplus sür... c) un etat. A) est ka justice, e) la 
Moderation. f, la confiance. g)fuyez. A) la mollesse, i) le faste, 
k) la profusion, /J) est avantageuse;, convient, #) d. ») (S. Nro. 146. 
4) wegen des Artileld nach vous.) 0) à. ꝓ) les pauvres, ). les riches, 
y) les grands, s)les enfants, #) les maitres (les grands.) )-les in- 
ferieurs. v) mauvais exemples; wegen des Artikels, S. Nro. 146. 1. 
se) funeste. x) la jeunesse. ) la vieillesse. 2) le serviteur, le valet. 
sa) sur Je tröne. bb) comme. cc) sous le chaume; dans Sa, cabane, 
ee) ces Mrs. ‘sont accoutumes...., 4. F) des leur tendte jeunesse, 
geh. gg) les louanges, AA) les empressements, ;i) les complaisances,. 


- 
— 


’ 
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76 (Nıvd 150.— 155.) Bon dem Artikel, 
verfprechen dürfen AR). Frankreich, und England, Preußen umd Sefts 


reich 223, Spanien und Portugal genießen zum) des öriedend nn). 


kk) qu’ils ne dolvent pas se promettre de tout le monde, 3) l’Autriche, 


emm) jouissent de gch. nn) la paix. 
150. Wenn indeffen die Beywoͤrter Feine entgegengefeßten Eigens 
{haften anzeigen , fo darf man auch den Artikel nicht wiederhoh⸗ 


len. 0 . ⸗ 


Les grands etvastes projets, une | Großeund vlel umfaſſende Plane, ei⸗ 


prompte et sage execution, font | ne ſchnelle und Eluge Ausführung, 
le grand general. machen den großen Zelbheren. 


Zweytes Kapitel. | 
151. Von ben Hauptwörtern (Substantifs). 


Das Bauptwort iſt ein Wort, welches eine Perlon oder 
Sache (fie fen Gegenftand der Sinne oder blos der Vorftellung,) 


. anzeigt. (Man fehe Nro 114. 1.) 


14 


152. Einige Hauptwörter mit' dem minnlichen Artikel fommen 


. beiden Gefchlecätern du, 3.82. 


Le herisson, le brochet, le liövre. | Der Igel, der Hecht, der Haſe. 
La souris, la cicogne, la fourmi. | Die Maus, der Storch, die Ameife. 
153. Andere find männlichen und: weiblihen Geſchlechts ‘zus 
gleich; 3.8. | 


un, une enfant, ein Sind. 

mon bel, ma belle erifant, mein ſchoͤnes Kind, 

un pupille, une pupille, ‚ ein Mündel, eine Muͤndel. 
un esclave, une escave, . ein Sklave, eine Sflavinn. 


un interprete, une interprete, ein Dollmetfher, eine Dollmetferinn. 

154. Mehrere find beftändig maͤnnlich, auch wenn von Frauen 

die Rede iſt. 3.8, \ 

Cette dame sera mon temoin, won Diefe Dame foll mein Zeuge, mein 
juge; elle fut un intercesseur Richter ſeyn; fie war eine fehr edle 
bien g’nereux en ma faveur. Fuͤrſpreche rinn für mic. 

Votre soeur est Jemedecin et Zesou- Ihre Schwefter iſt der Arzt und bie 
tien des palvres; elle est grand GEtuͤtze der Armen; fie tft eine aroße 
poctr , don peintre; elle fut Ze Dichterinn, eine gute Mahlering; ſie 
trucheman de ses frères en Alle- war der Dollmetſcher ihrer Brüder 


mague. in Deutfbiand. 
Sa soeur est an excellent auteur._ Ihre Schweſter ift eine vortreffliche 
- Edhriftftellerin 


155. Mehrere find beftändig weiblich, wenn auch von Maͤnnern 
die Rede if. 3.2. | 


Votre frere sera ma caution. Ihr Bruder wird mein Bürge ſeyn. 
Votre cousin ne sera pas la dupe de Ihr Better wird fich nicht durch Ihre 
vos promesses, Verſprechungen bethören laffen. 


Ta sentinelle etoit endormi ou en- Die Schildwahe war eingefchlafen. 

ormie., ö . 

„avedette est passée Al’ennemi._ Die Neiterwache ift zum Feinde übers 
| gegangen. Ä 





‚(Nro. 156.157.) Du substantif, | 7 


L’aind est uns excellente basse-con- Der Aeltere ift ein vortreflicer Baſ⸗ 
tre; le cadet est #ne haute-contre, fift. Baßtänger ; der Juͤngere ift ein 
une basse-taille.. , Altiſt, ein Tenoriſt. 

(Haute-contre iſt auch maͤnnlich, wenn es den Altiſten bedeutet.) 


Zur Uebung. 


Ihr Bruder iſt ein ſehr huͤbſches z) Kind! Ihre kleine Schwe⸗ 
fer iſt das ſchͤnſte 5) Kind, das ich kenne c). Dieſe zwey Maͤd⸗ 


chen d) find Sklavinnen e); die große iſt die treueſte f}. Dieſe 


Dame war g) unſer b) beiterz) Dollmetſcher A). Die Stimme) 
and die Sprache m) find dem Menfchen gegeben worden z). umo) 
die beftändige 7) Dollmeticherinn g) feiner Gedanken s) zu feyn p). 
Die Ameritanerinnz), Donna Marina 2) genannt, war zu: 
gleichu) die Geliebte w) und der Dollmetſcher 2) von Fernand 
Cortez. Frau von ©. iſt eine berühmte z) Schriftftellerinn y). 
frau Deſh... iſt eine vortrefflibe aa) Dichterinn. Es giebt bb) 
wenig Frauenzimmer cc), weldye dd) gute ff) Mahlerinnen und 
fiebhaberinnen der Künfte find ee), Herr N. if ein vortrefli: 
der gg) Altifthh). und fein Sohn ein guter Tenorift ii). hr 
Herr Bruder wird Ak) mein Bürge 2) ſeyn, und Ihre Yunafer 
Echwefter wird mein Jeuge mm) feyn. Unfer Freund wird zr) 
durd) pp) feine Gefälligkeit betrogen 00) werden, Die Schild: . 
wache ift getodtet zr) worden qg). 

a) tres-beau, de} vor einem Vokal oder ftummen h. b)le plus beau, 
le plus bel; belle f. c) que je tonnoisse. 4) lafille, ) esclave. f} fi- 
dee. ę) fut. A) notre. i) meilleur, &) interptete. /) la voix, m) 
la langue. 7) ont été donndes. 0) pour. p) etre. g) les interpretes;. 


' s)assidu. 5) les pensees. #) u) ameficaine. v) futeh m&me temps. 
' #) la maftresse. x) le trucheman, y) auteur. z) c@lebre, aa) excel-' 
| lent, 56) il ya. cc) Ja dame. dd) qui, ee) solent, FF) nicht de bons 


vergl. Nro, 145. gg) hh) haute-contre. is) basse-taille,: Ak) sera, 2) 
h caution. wm) le t@Emoin. nn) sera. 00) la dupe. 'pp) de gch. 49) 
1ete, vr) tue. , 


156. Das Hauptwort gens (Leute) har einen befondern Gebrauch, 


Was nach gens fteht, wird männlich; was vor gens fleht, wird 


weiblich gefeßt; ausgenommen tout, wenn es allein oder mit eis 
nem Beyworte vor gens flieht, welches weiblich nicht anders lau⸗ 
ttt als männlid. 3.2. 
Lesgens senses sont estimds. Geſcheidte Leute find geachtet. 
(es bonnes gens ne sont pas heureux. | Diefe guten Leute find nicht glüdlich, 
Tous es gens de qualit6, tous les | Nicht alle Leute von Stand, nicht alle 
habiles gens ne sont pas riches, geſchickte Leute find reich. 
Bemerk. Wenn aber zwifchen tous und gens ein Beywort 
feht, das weidlich anders lautet ald männlich, wie vieux, bon, 
uf. w., fo wird tous weiblich gefett. 3. B. j 
Tontes les vieilles gens, I Me alte Leute. 
Toutes les bonnes gens. | Alle gute Leute. 
2») Weber das Geſchlecht der Hauptwörter. 
Erfte Regel, 
157 Die Nahmen der Buchſtaben nach der neuen Benennung. 


/ \ 


78 (Nro. 158.) Bon dem Hauptworte. 


(Nro. 3.); bie Rahmen der Bäume, Berge, Winde, Fahrkzei: 
ten, Monate, Tagz, die Nahmen der Farben und Metalle; die: 
jenigen,, welche elue Wuͤrde oder eine Profeffion von Männern ans 
zeigen, wie aud die, welche fib aufage, €, en, ent endigen, 
oder in! der lateiniſchen Sprache ungewiffen Geſchlechts find, 
find in Allgemeinen männliden Geſchiechts. 3. B. 


‚ Unb (be), unc (ce), &c, Ein B (66), eneE (fi). 
Le prunier, le poirier, Der Zweticlenfaum , der Virnbaum. 
Le Vesuve, l’Etna, le Jura, Der Veſud, der Aetna, der Sure. 
Le Zephir, l’Aquilon, Der Wefiwind, der Nordiwint. 
L’hiver, leprintemps, l’ets, l’autom- | Dir Winter, der Frühling, der Soms 
ne (masc. etfem, ©. Nro, 174,2.) mer, der Herbſt. 
Janvier et Fevrier furent froids. , | Der Januar und Februar waren kalt. 
Mai et Juln seront doux. Der Miay und Junius werden gelind 
" ſeyn. 
Le Dimanche, le lundi, le mardi,etc, | Der Sonrtar, Montay. Dienflag. 
Le noir, le rouge, le gris. Das Schwarje, Nothe, Graue. 
Le plomb, le fer, le culvre, &c. Das Bley, das Eiſen, das Kupfer, 
Letailleur, le tanneur, Der Schneider, der Lohgaͤrber. 
l.e Baron, le comte. ' [der Baron, Frenherr, der Graf. 
.Le langage, le partage. Die Sprache , die Teilung. 
‚Le gre, le pre, Der Wille, Wunſch, die Wieſe. 
Le bien, tie moyen, Das ut, das Mittel. - | 
Le talent, un expedient. Dad Talent, der Ausweg. . 
Le temple, le regne., - Der Tempel, die Diegierung. 
Eine Ausnahme machen folgende: | 
L’epine, l’ieuse, la vigne, | Der Dorn, die Steineiche, der Wein - 
u \ od, 
Les Pyrenges, les Alpes. Die Pyrenaͤen, die Alpen. - 
- La Bise, la Tramontane, Der Nordoitwind, Nordwind. 
La mi-janvier, la mi-mars, &c. Die Haͤlſte des Janunars, des März 
La platine, er Die Platine, (ein Metall.) 
La cage, la rage, Der Vogelbauer, die Wuth. | 
PLa cle ou clef, Ze Schluͤſſl. | 
La jument. Die Etutte. | 


Ä 3zweyte Regel. | 
158. Die Nahmen der Länder und Fläffe, welche fich mit einem | 
ftummen e endigen; die Nahmen, welde eine Profeflion oder 
Wuͤrde der Weiber begeichnen; und diejenigen gemeinen Nahmen, 
welche fi) auf t&, tie, eur, on, aison endigen, ſind im Allges 
meinen ziemlich weiblichen Geſchlechts. 3. B. | Ä 
La France, l’Allemagne., - | Sranfreih, Teutſchland. 


La Seine, laMeuse, la Sambre, Die Seine, bie Maas, die Sambre, 

La duchesse , la comtesse, Die Herzoginn, die Graͤfinn. oo 
La couturiere, la nourrice, Die Näherinn, die Amme. | 
La beaute, la bonfe, la meitie, Die Schönpeit, die Guͤte, die Hälfte, 
La couleur, la douleur, | Die Farbe ,. der Schmerz. 

L’wnion, la permission, Die Einigkeit, die Erlaubniß. 

La maison, la raison, Das Haus, die Vernunft; 





Ausnahmen machen: 


.®. 





(Nro. 165.) Du substantif. 79 
LeRhöne, leDanube, le Nekre, . Die None, Die Donau, der Neckar. 


L’Eibe, le Tibre,_ , Die Elbe, die Titer. 

L' Ebre, le Tag ‚&c. Der Ebro, der: Tajo, u. ſ. w 

Le comite, le degre, le comte, le | Der Ausfchuf , di. Stuffe, Die Graf⸗ 
cötd, etc, „weit, die Seite, u. ſ. w. 


Le bonheur, le malheur, l'honneur. | Das Gluͤck, das Unaluͤck, die Ehre. 
Lebäton, le bastion, le cordon, &c, Der Stud, dad Bollwerk, die Schnur. 


1509 — 164, 2*) 
Von der Bildung ber. dehrzahl der Hauptwoͤrter. 
Ullgemeine Regel. _ 
165. Man Eilvder die Mehrzahl im Allgemeinen, wenn man zu 
der Einzabl eins hinzufügt. Die Nennwörter aber, welche ſich auf 
s,x, zendigen, bleiben in der Mehrzahl unverändert; 3. B. 


Le livre, das Buch, | I Les livres, die Büner. 
L’enfant , das Kind. Les enfants, **) vie Kinder. 
Le fils, der Sohn. Les fils, Die, Soͤhne. 

* noix, die Nuß. Les noix, dir Nuſſe. 
Le nez, bie Nafe. Les nez, bie Naſen. 





Anmerk. Tout und gent werden ohne t in ber Mehrzahl 
geſchrieben; z. B. 
Tous les gens. | Alle Leute **), } 








*) Dieie-vier Nros, welche ſchon unter Nro. 114. &, b, c, hinlaͤnglich 
behandelt find, hat man weggelaflen. 


**) Un nouvel usage dejä fort repandu, tend à supprimer le # au plu- 
rlel des polysyılabes termines en gs au singulier, ce que les jeunes gens 
ne doivent pas imiter, 1) parce que la regle generale forme le pluriel 
en ajoutant un s au singuller ; or il n’est pas permis de s’ecarter,d’une 
regle formelle, sans aucune utmte. 2) Si l'on ecrit de la même ma- 
nıere des rubans , les enfans, les romans, les diamans, les allemans, les 
paysans, les expediens, les accidens, &c, les dtrangers et les Fran- 
çois meme peu ‚verses dans leur langue, seront facilement induits en 
erreur, l’analogie les portant à croire que comme on Ecrit au singulier 
ruban, roman, paysan, ‚moyen, "gardien, l'on doit aussi &crire enfan, 
diuman, alleman,, inconvinien, acciden; ou que si l’on écrit enfant, 
diamant, allemand, expedient, accident, il faut' aussi dcrire vubant , 
yomant, paysant, moyent, gardient; tandis qu’en laissant le #.au plu- 
riel, on sait aussitöt qu’il dolt terminer les mots singuliers, et quo 
ceux qui ne l’ont pas au.pluriel, ne l’ont pas non plus au singulier, 

Volci comment s’exprime à ce sujet Mr.-Jacquemard, page 8 de ses 
Elements de grammaire Sranpötse, Paris, 1805, 

„J’ai conserve le # au pluriel des noms (ou substantifs), et des 
„adject is en aut et en ent de plus d’une syllabe: le s etant une lettre 
„simpla, ne peut en aucun cas tenir lieu du #. D’ailleurs, puisque l'on 
„conserve cette lettre dans des gants, des hommes lents , les venis 
„pourguoi la supprimeroit-on dans des hommes arrogans, indolens; 
„des auvens. T'eeris donc: des hommes arrogants, indolenss , des Ali- 
„venss.‘““ 

„Cette ortographe a de plus cet avantage, qu 'en retranchant le s du 
„plurlel des mots, ‘na le singulier tel qu’il-doit s’ecrire, ex.: Des | 
„romans, des ornements ; sing, un roman, UN ornement. Au lieu que 
„Si l'on icrivoi: des romans , des ornemens , les, enfants, et "surtout les 


— J — + 
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80 , (Nro. 166 — 168.) Don dem Hauptworte, 


Befondere Regeln 
166. Die Nennwörter , melde fid) auf au, eu,ou endigen, neh⸗ 
men in der Mehrzahl ein x ftatt sam. 3.82. 


Le.couteau , das Mefler. Les couteaux,, die Meſſer. 
Le jeu, das Spiel. , | Les jeux, die Spiele. 
Le caillou, der Kieſelſtein. ‚ [Les cailloux, die Kiefelfteine, 


Doch nehmen folgende ein s in der Meorzahl an, als: 
Cou, lıcou, clou, fou. Hals, Halfter, Nagel, Narr, 
Filou, hibon, loup-garou, Episbube, Eule, Währwolf. 
Matou, sol, trou. ' Kater, Sou, . 
Bleu und you (adjectifs). Blau, weih, LB.pwörter). 

. 3mweute befondere Kegel. 

167. Die Nennwörter,, welche ſich in al, ail endigen , verändern 
diefe Endfylben in der Mehrzabl in aux. 3.9. 





Le cheval, das Pferd. | Les chevaux, die Pferde, 

Unanimal, ein bier. Des animaux, Thiere. 

168. Folgende nehmen in der Mehrzahl ein s an: Ä 

Bai, cal, pal, carnaval, Ball Echwiele, Pfahl,. Faſtnacht. 

Aufail, detail, eventall, Zurüttung, Detail, Fächer. 

Gouvernail, local, regal. Steuerruder, Lage, Gaſtmahl. 

Poitrail, portall. Pferdsbruft, Hauptthüre. 

Serail, travail, (A une forge), Seratl, Nothſtall. 

Aieul, Großvater. bat ajeuls, 

Areul, Ahnen, Vdoraͤltern. hat. aleux. | 

Ciel, oell, Himmel; Aug. haben cieux, yeux, | 

Ciel‘,‘ “ Himmel uͤber einem Bette, clels, " 

o > " euft in Genählben , 1; 
eil- Ochſen⸗-Aug, * - (ntchf 

(ar boeuf) * Nundes Kamin, od. Fenſter. J F | Pelle (nichtyeux) de boul. 


Bétail, das Dieb, bat bestiaux, 
Wegen der Wörter, die Feine Mehrzahl haben, S. Nro. 173. 6.) 
Uebungen über die Mehrzahl. 
i. 

Paime vos sœurs: vous aimez @) mes frères. Votre amĩ 
est Anglois, votre amie est Angloise. Vos amis sont Angiois, 
vos amies sont Angloises. Ce jeune homme a lenezcamusb), 
tous les nez de cette famille sont camus. Cette demoiselle 
a une tres-belle voix, et sa sceur aussi: ce sont les deux 
plus belles voix que je connoissec). Ce drap d) est bien 
gros,. ce coton e) est bien epais F); cesdraps sont bien gros, 
ces cotons sont bien Epais. 

. a) &ie Iteben. 5) eine Stumpfnafe. ⸗) bie ich kenne. 4) bad Tuch. 
e) Daummollenzeug. 5) dict. 














U \ 





„etrangers pourroient hesiter entre un roman, un ornemen; et un ro- 
„mant un ornement.“ Ä 

„I est clair que des passans bienfaisants, doit faire au feminin 
„singulier une paysanne bienfaisante; mais un enfant, un dtranger ne 
„’s-roient-ils pas en droit de penser que des baysans bienjaisans doit 
„faire au singulier f6minin une paysanne bienfaisanne? Ces ralsons 
„doiWent sufflie pour engager les jeunes gens & conserver le # au plu- 
„viel des mots en ans, ent, de plus d’une syllabe.“ L 

@ 


t 


ne a, “ 
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Le cheval est un animal utile; les chevaux sont quel- 
uefois bien dangereux e). Nel:on &toit ur: grand amiral; les 
Anglois ont de bons amiraux. Le prirce Charles est un 
grand general; les Francois ont de graı ds peneraux. Ce 
jeune homme est mon rivalb); ces Mrs. soı.tmesrivaux. Les 
verres de cristal sont pr&cieux c); ce pay: fournit d) les plus 
beaux cristaux. Je connois la couleur du corail e); qui vous 
donne tous ces coraux? Un leger travail est sain; les tra- 
vaux de la'campagne sont agrerbles. Le Cardinal de Fran- 
kenberg ne vit plus f); il y ag)ä Rome beaucoup de Cardi- 
naux. Un canal de Kannstatt à Stuttgardt seroit Äh) utiie 
etagreable; les canaux sont bien avantigeux z) potr les 
habitants %) d’une grande ville; Il y aici un bel höpital ); 
les höpitaux sont bien utiles, cici un quintal m) de 
beurre, en vouiez-vous 2) deux quintaux? L’&mail o) de 
cette tabatiere est du plus beau got; voila de supcrbes 
émaux. Le bäil p) est avantageüx; ces baux le sont encore 
davantage. | J 
4) gefaͤhrlich. 3) Nebeubuhler. ce) koſtbar. 4) liefert. 2) die Co⸗ 
talle. F, lebt nicht mehr. g) es giebt in. A) waͤre. i) vortheilhaft. 
#) die Einwohner. I) Spital. m) Zentner. n) wollen Eile. 0) die 
Glaſur. P) Pacht⸗ 
u ; 


‚ Votre chapeau est bean” mais les chäpesux de mes 
fferes sont-encore plus beaux., Vous avez un joli coüteau, 
vos sceurs avoient hier de jolis couteaux. Le moineau 2) est 
un petit oisean db), les moineaux sont de petit: oiseaux. Voicile 
marteau c) du’ märechäl Ad), les mar&chaux ont de gros 
märteaux. Voilä un joli traineäu e), il y.avoitf) Acıtre a) 
promenade plus de 4) dix traineaux. Get enfant aime l& 
jeu, les enfantsaifnent tous les jeux. Vous avez un aımable 
neveu, .aveZ-vous beäucoup de neveux? Je pröfere un pi- 
geonneauz) & un lievre%), je prefere un lievre à deux pi- 
geonneaux; Le diamant n’est pas un caillou 2), il ya m) 
pew de diamants, et beaucoup de cailloux. / 

a) ber Sperling. 5) Vögel. ce) Hammer. d) der Schmid. ⸗) Schlitte. 
De gab, 8) bev diefem. _ 4) mehr ale zehen. 5) junge Taube, 4) 
der Haſe. Z) Kieſelſtein. m) es gieot. 


Voilà un charmant local 55 » la.Solitude, Hohenheim, 
Louisbourg,.Stuttgardt‘, offrent b).de chafmants locals. Cet 
art c) demande d) un grand attiraile) „ la guerre commandef) 
tous ces attirails. Ce vaisseau_ a perdu son gouvernail &), 
on a vu flotter A) sur la mer z) plusieurs gouvernails. Le 
Sultan a son serail, les princes mahometans ont des s&- 
a) die Lage, die Stelle. 5) bieten dar. ce) dieſe Kunſt. 4) erfor⸗ 
dert. e) Suräftung, 7) befieblt, erfordert. 6) fein Ruder verloren, 4) 
ſchwimmen ſehen. auf dem Meere. u 


Moin Gramm. ste Ausg. | 5 


4 
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rails. Voicivotre aieul 2) et le mien; oui, ce soht nos aleuls, 
Les anciens m), nos aieux n), €toient plus heureux que nous. 
3) der Srogvater. m) die Alten. n) die Vorfahren. Ä 

, 5 

hr Bruder und Ihre Schweſter find auf dem Landes; Ihre 
Brüder und Ihre Schweſtern find in =) der Akademie, ehr Her 
Sohn ift fehr hoͤflich 5); Ihre Jungfer Tochter ift fehr licbenss 
würdig c). Ihre Herin Söhne find freundſchaftlich d); Ihre 
Jungfern Töchter find fehr liebenswuͤrdig. Mein Freund fucht 
feinen Berter und feine Baſe; unſere Freunde ſuchen ihre Vettern 
und ihre Baſen. Der junge Fuͤrſt und die junge Fuͤrſtinn find in 
der Comoͤdie; die Heinen Fuͤrſten und die Eleinen Fürftinnen find 
im großen Garten. | 

a) à. 5) tres-honntte; poli. ec) fort almable. d) affables, 

6, ’ 

Das Pferd unferd Nachbars ift ſchoͤn, aber es ift nicht fo a) 
ſchoͤn als die Pferde diefer Bauern. Der Krieg ift ein Uebel 5), 
welches große Uebel verurfacht c). Es giebt d) in Mannpein: ein 
ſchoͤnes Zenghaus e) ; die Zeughäufer find nüßlich,. Das hötel-Dieu 
ift das fchönfte Spital f) von Paris; es niebt in Teutfchland g) 
viele Spitäler. Du liebft die Handarbeit A); ich ziehe die. Feld⸗ 
arbeifen z) vor. | 

a) aussi, 5) un mal. c) quicause, d)ilya. e) un arsenal. 


f) höpital. g) en Allemagne. - 4) le travail des mains. ;) le travail 
des champs, de la campagne. 


Ich habe ein großes Schiff a) nefehen ; die Englänter haben 
viele Schiffe. Dieſes Fahrzeug 5) ift klein; die Fahrzeuge auf 
dem Rheine find größer. Ich habe ein ſchoͤnes Gemählte q) in 
diefem Schlofle geſehen c) ; ich habe fchöne Gemählde in den Schlöfs 
fern zu Stuttgart und Ludwigsburg geſehen. Ich ziehe dieſes Stüd 
Brod dieſen.Stuͤcken Fleifh vor. Du haft einen fchdnen Hut; die 
Hüte deiner Schweftern find noch ſchoͤner. Diefe Fackel e) gefällt 
mir f); wo kauft man g) fo fchöne Fadeln? 

a) un valsseau. b) ce bateau. c) jaivu. 4) tableau. e) flambeau. 
f) me plait. g) oü vend-on., 


. 8. FE 
Ich Fenne eine Kirche, deren =) Portal ein Meifterftüd 5) ift. 
Sch kenne mehrere Kirchen, deren Portale Meifterftice find, Dies 
fed. Kind hat ein bdfes Aug c); es hat ſchͤue Augen. - Mein Fäs 
her d) ift roth, und die Faͤcher meiner Freundinnen find blau e). 
Der Ball war heute fehr Ichön f); die Bälle waren dad. vorige 
Jahr g) viel (höner, Ein Faß Bter ift manchmal beffer 7) als 
zwey Faͤſſer Mein. 


a) dont. 5) chef-d'œuvre. ce) a mal A un oell. d) l'éventail. 


. ©) bleu. f) a été trös-beau aujourd'hui. g) l’an passe, &) vaut quel- 


quefois mieux. ' 


es 
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169. Bon der Mehrzahl der zufamniengefeßten Wörter, 
Erfte Regel. ' | 


1) 


> Menn ein Wort and einem Beyworte und eiliem Haupt⸗ 


worte zuſammengeſetzt iſt, fo haben beyde in der Mehrzahl ein s, 


un gentil-homme, des gentils- 
hommes. 


| un petit-fils, des petits-fils. 


_ une petite-fille, des petites-filles. 


une sage-femme, des sages-femmes, 

une chauve-souris, des chauves- 
souris. ' 

unsauf-conduit, des saufs-conduits. 

une plate-bande, des plates-bandes, 


| Zweyte 
2) * Wenn das 


ein Edelmann, Edelleute. 
ein Enkel, Enkel. 


‚Leine Enkelinn, Enkelinnen. 


eine Hebamme, Hebammen. 
eine Fledermaus, Fledermaͤuſe. 


ein Geleitöbrief, Geleitebriefe: 
eine Rabatte, (in Gärten) Rabatten, 


Regel, 


Wort aus zwey Hauptwörtern, bie burch ein 


Vorwort verbunden find, zufammengefekt ift, fo befommt daß ers 


fie in der Mehrzahl eins: 3. B 
un arc-en-ciel, des arcs-en-ciel. 
un oeil-de-boeuf, des oeils-de-boeuf. 
unchef-d’oeuvre ‚des ehefs-d’oeuvre. 
un coq-&-l’äne, des cogs-ä-l’äne. 


Dritte 


“ 





ein Regenbogen, Negenbögen. 
ein Ochfenaug, Dchfenaugen. 

ein Meiſterſtuͤck, Meifterfiüde, 
ein Quodlibet, (ungereimte Rede). 
Regel | 


3) * Wenn das Wort aus einem Vorworte ober aus einem 
Zeitworte und einem Hauptworte zufammengefebt ift, fo befommt 


in der Mehrzahl diefes allein ein s. 


un entre-sol , Ydes entre-sois, 
un contre-coup, des contre-coups, 


une avant-garde, des avant-gardes, 


' ane arriere-garde , 


des arritre- 
gardes, 


up garde-fou, des garde-fous. 


un porte-feuille, des porte- feuilles, 

un tire-botte, des tire-bottes. 

un arridre-petit-fils, des arriere- 
petits-fils. 


ein Zwiſchenſtockwerk, ein Halbgeſchoß. 
ein Gegenſtoß, Gegenitöße. | 
ein Vortrab. 

ein Nachzug, Nachzuͤge. 


ein Gelaͤnder, Gelaͤnder. | 

eine Brieftafhe, Brieftaſchen. 
ein Stiefelzieher , Stiefeizieber. 
ein Urenkel, Vrenfel, 


Garde-frangoise, garde- nationale, garde- suisse, garxde - wallone; 
gehen nach der erften Regel; weil in dieſen Wörtern garde ein Haupt: 
wort iſt, und fo viel ald so/dat de ia garde, ein Soldat von der Wache 


bedeutet. 


4) Es verfteht fib von felbft, daß die Wörter, weldhe ihrer 


Natur nach Feine Mehrzahl haben, in den zufammengefetten 
Wörtern immer 'unveränderlich ſind, wie Za joze (ein Hauptwort 


ohne Mehrzahl), die Sreude; partout, überall; bon 
(ald Nebenwörter genommen), gut, übel, - 


un rabat-jole, des rabats-jole. 

an passe-partout,des passes-partout, 
unrevenant-bon,des revenants-bon. 
un mal-entendu , des mal-entendus. 
un-bien aime, des bien-aimes. 
un vice-consul, des vice-consuls, 


* 








‚ mal, 


ein Freudenſtoͤrer, Freudenſioͤrer. 
ein Hauptſchluͤſſel, Hauptſchluͤſſel. 
Ueberſchuß, Accidenzien. 
ein Mißperſtaͤndniß. 

ein Liebling, Lieblinge. 

ein Viceconſul, Viceconſulu. 


32 


N 


we 


24 


‘ 


5) 


Beywoͤrte grand durch Verſchlin 


(Nro. 170.) Bon dem Hauptworte. 


- Vierte Regel. 
L Die Hauptwdrter weiblichen Gefchlechts , die mit dem 
gung,ded e zuſammengeſetzt find, 


richten ſich nach der dritten Regel. 3.2. 


votre grand’ möre se promete avec 
la mienne, , 
voicl nos grand’ meres qui se pro- 
menent, ' 
votre ami met au nombre des contes 
de vieilles grand’ meres, tout ce 
qui ne uf paroit pas vrai. 
ya-t-ileu grand’ messe ce matin? 
avez-vous été à la grand’ messe ? 
y a-t-il deux grand’ messes tous 
les dimanches ? 
6) Dan fagt audh: 
la grand’ salle, la grand’ chambre, 
la grand’ rue, la grand’ place. 
la grand’ route, la grand’ garde. 


avoir grand’ peur, grand? pitie. 


pas grand’ chose, etc; 
Plariel. 
Les grandes-routes sont bien entre- 
tenues. 
nos grandes-places sont remplies de 
boutiques. 


Shre Großmutter geht mit der ıheink 

.. gen fpazteren. 

Hier gehen unfere Großmuͤtter fra 
zieren. 

Ahr Freund rechnet alled, was ihm 
nicht wahr zu fenn ſcheint, zu den 
Altweibermährcen. 

War heute früh Hodamt ? 

Sind Sie Indem Hocamte geweſen? 

Iſt alle Sonntage zweymal Hochamt f 


| der Hauptfaal, bag Hauptzimmer. 


die Hauptſtraße, der große Pla. 
die Landſtraße, die Hauptwache. 
fehrrängftlih , ſehr mitleidig feyn. 
nichts befonderes ; 16. 

u Mehrzapl. 
Die Landfiraßen find guf unterhalten. 


unfere Hauptpläße ftehen vol Buben. 


170. Zur Uebung bilde man die Mehrzapl folgender Wörter: 
1. 
1) Mein Schwiegerſohn, mon beau-fils; meine Schwieger⸗ 


tochter. ma belle-fille. 


un arc-boutant; 


Unfer Großvater, notre 
des Großvater Bruder, le grand-oncle. 


eine Reimſylbe, un bout-rime. 


rand-pe£re: 
Ein Gewölbe: Pfeiler, 
Cine ®olls 


wmadt, un plein-pouvoir; ein Blumen» Kohl, un chou-fleur. 
z) Ein Hunde: Kohl, un’chou- de-chien; eine Gaſſe ohne 


Yusgang, un cul-de-sac, 


Fin Mittelrippenſtuͤck, un entre- 
cöte;, ein Gegenbefehl, un contre-ordre, Ein 
arriere-cour; ein Urenfel, un arriere-petit-fils, 


Hinterhof, une 


2 
3) Die Laftträger (porte-faix) find näglich, und die Mantels 
fäcfe auch (porte-manteau). Die Nachdrucker (contre-facteur) 
Die Unfälle (le contre-temps). Die Nacteulen (chat-huant). 


Die Fliegenwedel (chasse-mouches). 


garde-robe). 
(garde-boutique). 
Die Vorpoſten (avant-pouste). 


Admiräle (vice-roi. vice-amiral). Die Eänftenträger 
Zwey Himmel: Betten. 


chaise). 


Die Kleiverfchränfe (la 


Die Holzförfter (garde-bois). Die Ladenhüter 
Zwey Magazinvermalter (garde-magasin). 


Die Vice: Könige, die Vice 


(Posen 


Sehen Sie a) einen Ichönen 


Regenbogen! Diefer Morgen habe ich zwey fchöne Regenboͤgen 


gefehen (vu). 


: 4) voilk un ; voyez le. 


(Nro. 177.) Du subtantif. 85 


wie bie weiblichen Jtahınen aud ben 
männlichen gebildet werden. 
Um den Unterfchied der beyden Gefchlechrer , oder der iedem 


Bon der Art, 


| terfelben eigenen Verrichtungen auszudrüden, If man meiſtens 


Baron , baronne, 





damit zufrieden gewefen, den weiblichen Nennwoͤrtern eine vers 
idiedene Endung zugeben, die aus den männlichen Nennmwörtern | 


171. 


Un apprenti, 


Lion, lionne, 


auf folgende Art getuidet wird. 


Ilgemeine Regel, 

Die Nennwörter nehmen überhaupt ein ſtummes e im weib⸗ 
lihen Gefchlechte an, 3. B. 
Le voisin, la voisine, 

Le berger, la bergere. 
Bourgeois, bourgeoise. 
Americain, Americaine, 
Cmmetcant, commergante. 


une apprentie. 








Der Nachbar, die Nachbarinn. 
Der Schäfer, die Schäferinn, 
Bürger, Bürgerinn. 
Amerikaner ‚ Amertlanerinn, 
Sandler, Handlerinn. 
Lehrjunge, Kehrmädchen, 


Ausnahmen. 
1) Mehrere Pennwdrter verdoppeln den legten Mitlauter, 


Paysan, paysanne, 


Paien 


‚ paienne. 


Europeen, Eurepdenne, etc, 


2) Mehrere haben eine befondere weibliche Weftalt, als: 


Baron, Baroninn. 


Lowe, Liwinn. 

Bauer, Baͤuerinn. 

Heide, Heidinn. 

Europaͤer, Gnropderinn, u, f. 1 


Dieu, la Deesse, Gott, bie Goͤttinn. 

. P’bomme , la femme, der Mann, - das Weib, d. Fran, 
le vieillard, la vieille. der Greis, die Alte. 
Voncle, la tante, der Oheim, die Muhme. 
le neveu, la nièce. der Neile, die Nichte, 
le fils, la file. der Sohn, Die Dochier. 
le Srere, ‚ lasour. der Bruder, die Sarweiter. 
leduc, la duchesse, der Herzog, bie Herzogin. 
le roi, lareine, der König, die Koͤniginn. 
legouverneur, la gouvernante. der Hofmeiſter, die Hofmetiterinn, 
le serviteur, la servante. der Diener, die Dienerinn. 
ietallleur,  _ lacouturiere, der Schneider, die Naͤherinn. 
le Grec, la Grecque, ber Grieche, die Griechinn. 
ieTurc, la Turgue, der Türfe, die Tuͤrlinn. 
le bailli „ la baillive, der Amtmann, die Amtmaͤnninn. 
le favori 2 la favorite, Guͤnſtling, Liebling,.. 2.3 * 
le juif, la juive. der Jude, bie Juͤdinn. 
le cerf,, la biche. er —* die Hirſchkuh. 

e cheval ou lacavale, ou as Pierd, 
étalon, la jument. oter der Hengſt, N bie Stute. 

le loup, la louve. der Wolf, - die Wölfinn, 
le verat, la truie. der Eber, das Zuchtſchwein. 
le sanglier , la laie. derwilde Sber, das wilde Schwein, 
le beller,, la brebis, der Widder, dad Schaf. 
le taureau ,' la vache, - der Stier od. Ochs, die Kuh. 
le bouc, la chevre. ber Boa, die Ziege. 
wchevreuil , la chevrette, der Rehbock, die wiebjiege, bie 


Hindenn. 


“ 
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fern Churfuͤrſten und unfere Churfuͤrſtinn. Dieſer Gefeßgeber.z) iſt 


der Stifter A) unferer Ruhe 2), Dieſe Geſetzgeberinn iſt die Stif⸗ 


terinn unieres Gluͤcks. 

Diefe Kinder lieben ihre Vorgefetten , und dieſe Mädchen Icha: 

Sen m) ihre Vorſteherinn und lieben ihre Untergebenen, Ihre 

Freunde find noch minderiäbrig, Ihre Schweflern find ſchon 
muͤndig. Diefer Spigbube z) ift gui zu Fuß o), und die Spitz⸗ 
bübinn'ift auch gut zu Fuß. 

Sch liebe die Würrtemberger p) und die Wirttembergerinnen, 
Die Sranzofen und die Franzdfinnen , die Engländer und die Eng» 
länderinnen,, die Sicilianer g) und die Sictlianerinnen, die Preuſ⸗ 
fen r) und die Preufiinnen, die Bauern und die Bäuerinnen , 
die Amerikaner s) und die Amerikaneriunen. 


i) legislateur. %&) fondateur. /) le repos, 9») estiment, x») fri- 


pon. 0) est bon pleton. ‚,p) Wurttembergeois. g) Sicilien. r) Prus- 
sien. s) Americain. 

Dieſer Herr Ichret =) mahlen b); feine Schweſter ift Zeichen: c) 
meifterinn. Dieß iſt d) der Herr Graf und die Frau Gräfinn, 
Dirfer junge Menſch ift ein Verraͤther e), der Tod iſt dfrer&f) vers 


— — — 





raͤtheriſch. Der Suͤnder muß g) einen raͤchenden z) Gott fuͤrch⸗ 


‚ten A), dieſe Sundern glaubt an feine k) rächende m) Gerech⸗ 
- tigkeit Z), Sm alten Bunde n) gab es o) Propheten p) und Pros 
phetinnen, Priefter g) und Prieſterinnen, Wahrfager r) und Wahr: 


fagrrinnen, Zauberer s) und Zauberinnen, Sünder &)-und Suͤn⸗ 
derinnen. 


x 


den Borfteher w); ich Tenne and) die Priorinn, und die Vorftes 
herinn dieſes Hauſes. Der Minifter fteht unter x) dem Koͤnige; 
die Magd ſteht unter ihrem Herrn Y) oder ihrer frau 2); dieſes 
Ereigniß aa) trug fih vor 5b) meinem Briefe zu; dieſe Neuigkeit 
ift fruͤher. Dieler Beſchluß iſt fpärer cc), dieſes Geſetz de) ift 
fpäter. Ihr Bruder iſt volljährig ee), Ihre Echwelter ift mins 
derjährig F); und mein Bruder ift minderjährig, und meine 
Schweſier ift volljährig. 

- 4) estmaitre, 5) lapeinture. 5) ledessin. 4) volci. e) traftre. 
f) estsouvent. g) deit. A) redouter. d) vengeur. k) ne droit pas à 
geh. I) la justice.e m) ns) dansl’ancienne lol. 0) il y avoit. p) un 
prophtte. g) un prätre. r) un devin. .s) un enchanteur. #) un 
pecheur. ) voild un couvent d’hommes. v) le prieur. s) le supéẽ- 
rieur. x) est inferleur. y).le maftre, 2) la maitresse. as) cet evd- 


nement. 5b) est anterieur. „ cc) ce decret est posterieur. dd) cette 
lol. ee) majeur. f) mineur, 


173. : Von verfhiedenen Hauptwörtern, 
ı) Einige Wörter haben zweyerley Gefchlechter, und dabey 
verſchiedene Bedeutungen. 3.3. 
Substantifs masculins. Substantifs f&minins. 
’a:de, ein Helfer, Gehuͤlfe. !’alde, die Hilfe, der Bepiiand. 
Taune, bie Erle, der Erlenbaum.  Daune, die Ele. Ä 


⸗ 


Dieß iſt ein Mannskloſter z): ich kenne den Prior ») und 
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ınbarbe, ein Pferd aus der Barbaren, 
lecoche, die Landkutſche. 

le couple, ein Haar Freunde,. Che: 
leute, ic. , 

lecravate, Pferd qus Croatien. 

in enseigne , ein Faͤhndrich. 

lecornette, ein Kornett. 

ın exemplie, ein Beyſpiel. 

ın haute-contre, ein Altiſt, ber den 
alt ſingt. 

an garde, ein Wächter, Hüter. 


Paul 


ın foudre de guerre, 
Kriegsheld. Ä 
le greffe, Gerichtsſtube. 
‚ le gujde, der Lehrer. 
ua hymne, Lobgefang zur Chre der 
Gottheit, der Götter, Helden. 
le livre, das Buch. J 
le manoeyvre, der Tagloͤhner. 


. Je memoire, die Denkſchrift. 
ınmoule, ein Model, 
le manche , der Stiel. E 
un office, ein Amt, Bedienung. 
le page, ber Edeltnäbe. 
Aqus, oderies päques, Oſterfeſt. 
e periode, der Gipfel, die höchfte 
Etufe. 
le poele oder poile , Stubenofen. 
le poste, Amt, Bedienung, der Pos 
ſten einer Wade. 
le pourpre, die Purpurfarbe,, das 
Feckfieber. 
le remise, eine Art Lehnkutſche. 
lesouris oder sourire, dag. Lächeln, 
‚letour, Umfang, Gang, Wendung. 
letrompette, der Trompeter. 
le wile, der Schleyer, Vorhang. 
personne (pronom), niemand. 


ein großer 





gepredigt wird, ift weiblich. 
Lesaint evangile, (les livres saints). 


en crois les saints évangiles. 
| Levangiie de ce,dimanehe étoit blen 
courte, bien longue, etc. | 





89 
la barbe , her Bart. 
la coche, dag Zuchtſchwein. / 
la couple , nach der Zahl; z. B. Ein 

paar Ever, Tauben, ıc. . 

la cravate,, die Halsbinde. 
une enseigne, eine Fahne. 
la eornette, bie Hanhe. , N 
une exemple, eine Borfchrift. 
la haute-contre, ber Alt, die Alt 


ſtimme. 
la garde, der Auftrag, etwas zu be⸗ 
d 


wahren; une garde, eine Wache, 
eine Waͤchterinn. 
la (auch je) foudre, ber Donner. 


la greffe, das Pfropfreis. 
une guide, eine Leitriemen , Lenklſeil. 
une hymne, $irchengefang. 


lalivre, das Pfund, auch 20 Sound. 


la manoeuvre, Webung der Soldatens 


die Arbeit, das Geſchaͤft. 

la mémoire, das Gedaͤchtniß. 

une moule, ein Mufchrlfift. 

la manche, Nermel in den Kleidern. 

uneoffice, eine Sılberfanmer., 

la page, die Seite in einem Buche, 

la päque, das Ofterlamm. 

la periode , ber Zeitraum, Zeitlauf,,. 
der Redeſatz. 

la poele, die Pfanne, 

la poste , das Poſthaus, bie Voll, 
das Poftamt. 

lapourpre,, purpurfarbeher Zeug, bie 
Koͤnigs⸗, die Cardinalawuͤrde. 

la remise, Aufſchub, Schutzort. 

la souris, die Maus. 

la tour, der Thurm. 


‘ la-trompette,, die Trompete 


la voile, daB Segel. 
la,personne,, die Perſon. 


Evangile, das Evanarlium, iſt männlich: dasjenige Stüd der heiligen 
Schrift, weiches In der Kirche bey der Meſſe nelefen, und worüber 


Das heilige Evangelium (die heiligen 
Evangelienbuͤcher.) 

Ich glaube an das heilige Evangelium. 

Das Evangelinm dieſes Sonntags 
war ſehr furz.. ſehr lang, u. ſ. w. 


| 2) Es giebt auch einige Wörter, welche bey einerley Bedeus 
' tung männlichen und weiblichen Geſchlechts find, als: 


Yamour, die Lieke, Cupido. 
;  märrlich in der Einzahl, und in 


| es 


| a 


der Mehrzahl, befonders wenn 


’amour , die Lehr. | 
weihlich in der Mehrzahl, wenn es 
die Leidenichaft der Liebe bereich 
ne 
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8 die perſonificirte Anmuth und 
te Liebesgoͤtter bezeichnet. 3.8, 


un amour pur. 

des amours malheureux. 

ses seuls amours. (Volt.) 

les amoyrs riants et legers, bie 
lachenden und flüchtigen Amor's. 

leg petits amours de ce tableau, 


bie feinen Amor's dieſes Semaͤhl⸗ 
es. 


automne, m, 3. DB. un belautomne, 
ein ſchoͤner Herbft. u 

P’automne dernier, den vergangenen 
Herbft. 


Comte, Grafſchaft, m. 


Duche, Herzogtbum, m. 

delice, Berguägen, m. Inder Einzahl. 

un grand deiice, ein groffes Der: 
gnügen. 


orgue, Hrgel, m. in der Einzahl. 

un orgue harmonieux, eine wohl: 
klingende Orgel. 

oeuvre, Werk, m. in der alchymiſchen 
Redensart, le grand oeuvre, oder 
la pierre philosophale, der Stein 
der Wellen, und wenn von einer 
ganzen Sammlung von Werfen der 
Kunft, ale Kupferfiihen,, Tonzei⸗ 
en oder Noten die Rede iſt; 3.2. 


toutl’oeuvre de Lully, Lully's ſaͤmmt⸗ 
lihe Were. 

j’ai tout l’oeuvre d’Albert Durer , ich 
habe das ganze Werk, die ganzeXups 
ferſtichſammlung von A. Dürer. 

‚Le premier, le second oeuvre de 'ce 
musicien me manque, bag erfte, 
Das zweyte Werk dieſes Tonkuͤnſt⸗ 
lers fehlt mir. 


(Nro. 173.) Von dem Hauptworte. 


net; und auch In der Einzahl, 
wenn es den gellebten Gegen⸗ 
Stand bedeutet. 


ma seule amour. (Flor.) \ 


il n’y a point d’eternelles aflours, 
ed giebt Feine ewige Liebe, 

il n'y ani belles prisons, nilaides 
amours, man findet weder ſchoͤne 

Kerker, noch haͤpliche Liebichaften. 

automne, f. z. B. une automne plu- 
vieuse, ein regneriſcher Herift. , 

Pautomne prochaine, (Montesqg, et 
Volt.) den naͤchſten Herbit. 

la Comte,, la: Franche-Comte; 

une vicomt6$y une comt6-pairie, 

une Duch6- pairie, f. 

delices, f. in der, Mehrzahl. 

les livres sont toutes ses delices, 


die Bücher find fein ganzes Ver⸗ 


gnügen, 

orgues, f. in ber Mehrzahl. 

des orgues harmonieuses, wohlflins 
gende Orgeln. " 

oeuvre, That, Thaten, f. z. B. 
une oeuvre de charite, ein chrifts 
liches Werk, les bonnes veuvres, 
die guten Werke, | 

oeuvre, in der Bekeutung: Werfe bes 
Geiſtes; ift auh weiblih, nnd wird 
meiſtens in der Mehrzahlgebraudt : 


3. B. 

les oeuvres de Platon, die Werke des 
Plato. - 

j'ai toutes les oeuvres de Ciceron, 
ih befiße Cicero's ſaͤmmtliche 
Werke. 

j'al acheté les oeuvres complètes de 
Florlan, ich habe Florian's ſaͤmmt⸗ 
liche Werke gekauft. 


3) Einige Hauptwoͤrter haben in der Einzahl eine andere Be⸗ 


deutung als in der Mehrzahl. 
Singulier. 

Yaboi, dad Bellen. 

l’aide, die Hülfe. 

Yappät, die Lockſpeiſe. 

Yaieul, der Großvater. 

Y'austerite , die Strenge. 

le ciseau, der Meifel. 

V’etat, der Zuftanb. 

le fer, das Eiſen. 

le gage, das Pfand. 


Pluriel. 
les abois, bie leßten Züge. 
les aides, die Eteuer. 
les appas, die Reize. ‘ 
les aieux!, die Ahnen, die Worältern. 
les austerites, die ſtrenge Lebensart. 
les ciseaux , die Scheere. 
les Etats, die Staaten, Stände. 
les fers, die Feſſeln. 
les gages, die Befoldung. 








(>, 173.) Du substantif, 01 


Pherbe, das Gras. 0 les herbes, die Kräuter. 

lalumiere, dag Licht, .....* Jeslumieres, die Einfichten. 

le lieu, der Drt, der Plan, les lieux, les latrines,. der Abtritt. 

la grace, die Gnade. les graces, der Dank, die Anmuth ic. 

labonne grace, guter Anſtand. les bonnes ‚graces, Gewogenheit. 

le laurier, der Lorbeer. les laurieis, die Siege. 

la mesure, Maaß, Tact. les mesures, Auftal, Maasregeht. 

le neven , der Neffe, les neveux, die Neffen, auch bie Nach⸗ 
a fommen. ' 

latroupe, der Haufen. | les troupes, die Soldaten. 

une lunette, ein Fernglas. les lunettes, die Brille. 

la vacance, erledigter Dienft. . les vacances, die Echulferien. 

la veille, der Abend vor einem Zelte, los veillen, das Studiren, Arbeiten 

der Tag vorher, bey Nacht. ' 
la ander das Fleiſch. . les viandes, bie Fleiſchſpeiſen, bie 


| Speifen. 
-"4) Durch den Gebrauch wird man auch eine Menge Mörter _ 
Imen, welche allein oder beffer in der Mehrzahl gebraucht werden, 
ale: - | 


les abois , die lebten Züge. les environs, die umliegende Gegend. 
les adieux, der Abſchied. les etrennes, Ncujahrsgeſchenk. 
lesancetres, die Vorfahren. - les fers, die Fefleln. un 
lesannales , die Fahrbücher. les fiangailles, dag Verlöbniß. 
lesappas, die Lodungen. les funerailles, Leichenbegängniß. 
lesarmes, die Waffen, das Wappen. les frais, die Unfoften. . . 

les armoiries, die Wappen. les fonts de bapteme, ber Taufſtein. 
les arrets, der Verhaft. ‚lesgens, bie Leute. _ ' 

les attraits, bie Reize. ‚ les inter&ts,, die Zinfen. 


lesauspices, die Aufſicht, Schuz, Zeis les intestins, die Eingeweide. 
lesconfins, ] den. les lieux, das heimlich? Gemach. 


| 
lesimites, ») die Grenze. leslitanies, bie Litaney. 

les frontieres, 5 les lumidres, die Einfichten. 
les debris’, die Trümmer. - les manes, bie Seelen ber Verſtor⸗ 
les decrottoires,, die Schuhbürften. benen. 
les delices , die Ergoͤzlichkeit. les materiaux , ber Stoff. 

lesdenrdes, Eßwaaren, Speifen. les moeurs, die Sitten. 

les depens, die Unfoften. les pincettes, die Zange. _ 
lesmouchettes, die Lichtputze. les pierreries, die Edelfteine. 

les noces, die Hochzeit. lesrichesses , ber Reichthum. 
lesobseques, Leichenbegaͤngniß. les semailles, die Sat. « 

les pleurs, die Thränen. les subsides, die Beyſteuer. 

les preparatifs, die Vorbereitungen, les tablettes, die. Schreibtafel. 

les vergettes, die Kleiderbuͤrſte. les tenailles, die Schmidzange. 

les embuches , die Nachſtellung. les tenebres, die Finſterniß. 

les entrailles, die @ingeweibe. les trousses, dad Verfolgen. 


ksbrossailles, das Geſtraͤuch. U ee 
5) Hingegen haben mehrere Hauptwdrter keine Mehrzahl: 


2) Die Nahmen roher Metalle: als: 
Por, Pargent, le fer, le cuivre, das Gold, das Silber, bas Elfen, 
. | das Kupfer. 
b) Die Nahmen der Tugenden und Kafter, als: 
la douceur, la modestie, P’ivrogne- die Sanftmuth, die Beicheibenheit, 
sie, | die Trunkenheit. .. 
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"werden, als: 


. (Nro. 173,9. Von dem Hauptworte, 
c) Die Zeit ⸗ und Beywoͤrter, die als Hauptwdrfer gebraucht 


le l>ver ‚Ne coucher, 
aller et venir, 
le beau, levrai, l'utile, 
Und mehrere andere, die man unter feine allgemeine Regel 
bringen kann, als: 
la mollesse, ja paresse, 
le repos, la pauvrete, 


soif. 


bag Auffteben,, das Niederlegen. 


das Hin s und Hergehen, 


Vestime, lesommeil, 


Vartillerie, l’absinthe, 


das Schöne, das Wahre, das Nuͤtzliche. 


die Weiglicteit, die Faulhelt. 
4 die Ruhe, bie Armuth. 
le sang, la bile, la faim, la das Blut, die Galle, der Hunger, 


er Duft. 
die Achtung , der Schlaf, 
das Gefäß , der Wermuth. 


x d) Die aus fremden Sprachen aufgenommenen Wörter, aldt 


des pater, desave, 

des allelula,, des alinea, 

deserrata, des alibi, 

desimpromptu, des acacia, 

des in-folio, des in-quarto, - ı 
“ des aparte etc. J 


faſt gieich lauten, 
ders geſchrieben, z. B. 


A. 
du verbe avoir. 
article ou preposition. 


Interjections. 


plante, 

outil tranchant, 
plante, 

viande hachse. 
quittance, 

du verbe argurir. 
partie du corps, 
inimitie. 

un des 4 el6ments, 


peine, 


Water unier, (der) englifhe Gruß, 
Alleluja , yeue Zeilen (Linien). 
Drudfehler , anderswo. 

finnreihe Gedanten, Afagienbäume. 


ganze Bü; 


gen, Vierteld s Bögen, 


bejonbers, dey Seite geſprochen. 
Hingegen numéro und factum (fpr. facton, wofür jet m&- 
moire gebraucht wird), nehmen ein s in der Mehrzahl an, 
e) Alle zufammengeietzien Wörter, die Nro. 169, 2ie und Zte 
Regel, abgehandelt worden find, ” \ 


6) Fr Mehrere Wörter, Die bey der Ausfprache gleich oder 


& battre le bled appas 
Vere chretienne, &c, Lappde 
chemise de crin, apres. 
lanche, ‚uppröt 

- je. hais. avant 
elöture, ‚avent 
outil. J 
soufle. Tau, aux, 8 
substantif. aux 
marcher, au, aux 
fruit, ‚haus 


haben eine andere Bedeutung, und werben an⸗ 


annde, 
pronom; prẽp. 
de vaisseau. 
A ecrire, 
caverne. 
du verbe enirer, 
pröposition. 
mois de l’annde, 
adverbe. 
conjonction. 
Änstrument de fer, 
arbrısseau, 
charmes, 
päture, 
Preposition, 
substantif. 
Preposition, 
temps de jeüne avant 
Noel, “ 
articles, 
pluriel d’ail, 
subst, 
f. baute, 


ko 
oh 
(arspices 
‚hospice 
{ (a ute J 
\hösel 
fauteur 
hauteus 


saignons 

[ ceint 

| eing 
sain 

| Saint 

(er 
seing 
ceinge 
Sainte 
sceller 

 seller 
cele , 
celle 
scelld 
selle 

ler 
sellier 
Lene 
saine 


scene 
Seine 


J cenxd 

fd 

sense 
cens 
cent 


sang 


sans 
Lens 
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interjections. 


prötection, 
höpital, 

d’eglise &c. 
maison. 

d’un livre, &c, 
eievation. 


d’un poll rouge-brun. 
terme de geographie, 
bannissement, &c, 


. pour s’asseoir. 


C. 
ville. 
des armées. 
lorsque. 
à l'égard. 
d'une voitufe, 
ennfusion, 
conjonction, 
quatrieme pärtie, 


‚märchand de cartes, 


d’une ville, &e, 
du verbe ceindre. 
du verbe saigner. 


.du verbe seindre, 


nombre, 
f, saine, 


f. Sainte, 


gorge. 
signature. 
f, de xeint. 
f, de sains, 
niettre le sceau, 
un cheval, 

du verbe celer. 
f, de celui, 

dü verbe sceller, 


x 


de cheval. 


ou l’on serre le vin. 


. marchand ..de selles, 


de notre Seigneur, 
f. de sain, ‘ 


de tragedie, &c, 


riviere. 


repute, 

de bon sens, 
redevance. 
nombre, 

Ie sang, 
prep. 
esprit, dc, 


K ces 


& sais 


Fass 
cession 
session 
chaine 
chöne 

[ chair 
cher 
chairs 
chere 
chanip 

ı chant 


charier 
charrier 


chaud 
— 

chæœæur 
—— 


ecri 


cri⸗ 
fi 


feom pte 
[np 
‚conte 


compter 
conter 


comptant 

| contant 
content 

ſcor 

ı E07 ps 
cors 

[‘ ou 

N couds 

| coup 

co 

I cour 


- cours 
Yours 


som 
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pronom. 


de savosp, 
nombr-, 
demi:ssion. 
seance d’un concile, 
fers, 

arbre, 

viande, 

f. chere, I 

de predicateurf, \ 
bonne chere. 
picca de terre, 
de ckanter, 
verbe: 

de lessive, 


. £. chaude. 


.de la chaux. 

de musique. 

partie du corps; le 
milieu, etc. 


- clameur. 
. machine. 


adverbe. 

conjonction, 

situe, _ 

noömbre, 

cire molle. 

titre d’un roi, etc. 

claire. - 

de procüreur ; 
sure. 

d’un contrat. 

m. clos; ferme. 

Christo; phe Colotab, 

cultivateur. 

de coller. 

calcul, etc. 

titre, 

recit. 

calculer, etc, 

harrer. 

de l’argent comptant; 

du verbe sonter.: 

‚satisfalt. 

de chasse; durillon, 

le corps. 

cerf de dix cors, 

partie du corps, 

je couss. 

un coup. 

prix d’une chose, 

une cour, 


ton« 


de courir;, et subst, | 
f. courte. 


J 
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d crains 
ern 
eygne | 
signe 


Dais 
ı des 
L des 
[ dam 
‚ dans 
dent 
dose 
datte 


[ defet 
( 


Larfait 

g dessein 
dessin 

", dixme 
dimes 
doigt 
dois 


‘ pdon 
d dom ou don 


donc 

U Zont 

2 du 
dA 

g feho 
Ecot 
enter 

q hanter 
(essai 

. essaie 
essalent 

d etain 
dteint 

fitang 

ı Ztant 

Litends 

g ere 
heire 
eumes 
hume 

exaucer 
exhausser 


Face . 
fasse 


[ aim 


ein 
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de craindre. 
de cheval. 
oiseau. 
marque. 


D 


sous le dais. 

article. 

preposition. 

peine. 

preposition. 

mal de dents, 

d’une lettre. 

fruit. 

imperfection d’un 
livre. 

detruit. 

projet. 

Part de dessiner. 


la dixme, 


nous dimes, 


“ doigt’ de la main. 


je dois. 

present, 
titre, ‚ 
conjonction, 


‚pronom. 


article. | 
du verbe devoir. 


E. 


sol, 


quote-part; depense, 


greffer. 
frequenter. 
Eepreuve. 


du verbe essayer. 


metal, 

f, eteinte. 

amas d’eau, 

du verbe ötre. 
du verbe ſtendre. 
verbe ; subst. 
arbre. . 
defini d'avoir. 
du verbe Aumer, 
une priere, 
eiever. | 


F. 
visage, | 
du verbe faire. 
desir de manger. 
f. fine, etc. 
f. feinte. 


d faste 
fete 
* 
— 
anc 
(fo 
ı foie 
L foss , 
nd 
[ Yands 
Y font 
fonts 
J for ' 
fort 
era 
ore 
g foret 
Vferme 
L Journil 
fouriis 
frai . 
| — 
Ufre⸗ 
f file 


[ Gai 
ı gu 
L guet 


gale 
g galle 


gen! 
1 gens 
Jean 
L jan 
R grace 
grasse 


J guere 
gnerre 


| J gril 


gris 


4 h’raut 
heyos 
höte 
haute 

L öte 


hors (v.or) 


ı il 
L "lent r 


sommet. 
c6iebrer une fete, 

il faut. 

f. fausse; une faux. 
tarte. 

partie du corps. 

a foi. 

le foie, 

une fois, etc, 

partie basse. 

de fondre ; sübst, 
de faire, 

les fonts baptismaux. 
le for interleut, | 
f. forte; adv. 
galerien. 

verbe forcer. 

bois, 

instrument de fer, 
terme de librairie. 


. du verbe former. 


lieu ou est le four. 


:je fournis. 


des polssons, etc. 
frafche ; depenses. 
loıtage d’un vaisseau. 
suite, 

du verbe Aler. 

G. 

joyeux, 

d’un riviere, 

faire le guet. 
maladie de la peau, 
noix de galle. 

f, gente,. 

les gens, 

riom d’homme., 


terme du triätrae. 
faveur. | 


. m. gras. 


peu. 
la guerre, 
ustensile de cuisine, 
f. grise. 


H. 


d’armes, 

f. héroine. 

f. hôtesse. 

m. haut. 

du verbe öser. 


houe (v. aodt.) 


[4 


x 
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[huis 
4 huis 
clos, 

| Ai fermees) (portes mais con! 05 

oui nombre. mes conjonction. 

pour met . ma 

Je . aflirmer. weis. Je mets, ’ mes. 

us 

* du verbe avoi g wandas An meis, 
joue substantif. en manda de m 

Gong verbe ou subsi menthe nr 

—* subst. ‘ | mente \ j nte. 

—* du verbe jouir 4 ee 3 m IR be mentir. 

Au verbe onir. rkunt de m ande | 
| our, mari pi marcher, 
| L | marri ouX. 
. fi . 
Da article, pron ' menton te * 
la adverbe, om, etc. en enton, 
Pro filets; pid e ment-oNn N de mentir. . 

rn lan | Pre, du verbe mi 

nia laique, N mirente du verbe en: etc, 

jan. Kult miirie some. 

lait zubst. ſ pronom 

les laitage. | mais meule. 

article o2s ° " ! 

Lies un —* pronam, mon Done de l’annee, 

r an anne .. .. ) monf om. 

Lim * ſmord mwontatne. 

Yard f, lente, f mora b du verbe mordre 
2 mo . 

“ od Von MOL f mort; il estmort . 

J fleur; en etc, , moud .moile; &e. . 
’ e li 

he pronom, re g mouds ? du verbe moudre 

y 4, lieux endroit (mar grimäcı . 

! 1, af espace de chemin mod vin nement ſ 
long pronom. W muraille, alt. 
Vor longneu r. —E er müre 

metal, ure f 

titre anglois ruit, a 
Inte . a Vepoque. " N | 
Juth verbe luter. “ | g De d j 

instrument de mu- e naltre 
' - 224: art 
lutte en L nigligeant „ * a visage, 
M ou subst, negligent adjectif ger. 

[we m’ m, mon. N nid conjonction, ' 
27 as du verbe auoir *5 am 

Umdt \ de —3 d’echec, d noeud,noeuds, — 

[main 1a —— neuf , naufs, nombres, 

[ Mein di plusieurs. noix Fi verbe noyer. 
Mai e) riviere dAIl nom ruit, 
rn dignite . emagne, d non ar 

„  lamäre. nuit , nui negation. 
er les eaux.... ! nnd | auits la nuit. 

| ‘ uuit de auire. 
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v⸗ 


pP 
+1.pars 
(Er 
part . 


naroisse 
paroissent 


66 


g ombre 
hombre 
1% 
ons 
or 
ort 
‚Khors 


Paire 
[are 


pair 


ı perd 
Lperds 


pain 
peint 
ST peind 


pin 


fr 
palei 


.ypan 


.g paon 
pends 
? panser 
penser 
a⸗ 


paresse 
pause 
apose, 
posent 


q Persan 


peyce 
‚Perse 
fre« 


Vpeux\ 
peut > 


plaid 
plaie 
plais N 
plait 


pbein 

. [Beii® 
I pois 
Lypeix 


J 


vercant 


plain 
plains\ 
plaint + 


⸗ 


Ned. 173.). Von dem Shuptwörte, 


O. | 
obscurite, 
jeu. 
pronom, 
du verbe abbir, 
subst.ou conjonctloh, 
avecl’emballage, 


Preposition, 


Couple, 
le pere, 


Egal; titre. 


x 


du verbe perdre, 
aliment, | 
du verbe peindre. 


arbre, 


. maison; partie de la 


bouche, 
jeu. - 
de mur, de vetement, , 
oiseau,. 
du verbe pendre. 
uneplaie; un cheval, 
reflechir, 


preposition, 


du verbe parer, 
substantif ou verbe, 
du verbe partir, 


> du verbe faroitre, 


\ 


faineäntise, 
substäntif, 


du verbe poser. 
de la Perse, 

du verbe porcer, 
de percer, 


royaume,' 
oppose à beaucoup. 


du verbe pouvoir, 


debat,, etc, 
blessure. 


dü verbe plaire, 
uni, plat, 

de p/aindre, 
rempli, 
pesanteur, 


légume. 
matière gluante. 


o| Poing 

point 
pou 
pouls' 

ſpouce 
porsse 
poussent 


[ pressis 


prfeis 


pr 'sidant 
president 
o| pres 


pret 
ypuits,. 
puis 


f raie 
I rez 
reis 


ol reine. 
vönes 
[ vang 
ı rend 
Lrends N 


| vegres 
regret 


ri? 
rit 
ef romps 
rond 
ſ voue 


—E 


raisonner 


VESONnEr 


Sale 
| salle 
ſusr 


5oy⸗ 

L sork- 
saut 
—* 
Feau 
Serein 
serin 

JSon 

sl sont 
succin 
swccind 


vis \ ’ 
[ rient 


"retentir, 


la main fermee,, 
hegation, ou subst. 
vermine, 

batrement desarteres, 
le pouce; mesure, 


du verbe gousser. 


jus exprimé en pres. 
sanıt.. 

fire; sommairè, &fc, 

du verbeprssider, 

Substantif, 

preposition. 

le pr&t ; dispose, 

trou profond, -» 

verbe ou conjonctlon. 


R. 
ligne; poisson, 
rez du terre, 
hlets. 


femme du rol, 


d’un cheval, 
substantif, 


de rendre, 


terme de droit; 
deplalsir, 


du verbe rire, . 
grain, 


cérémonie, &c. 
du verbe romprö, 


ronde, 


la roue, ou du verbs 


rouer, 


f. rousse, 


discourir, 


S. 


mal-propre; 

appartement, 

hareng saur. 

du verbe sortir, 

destinde, 

acıion de sauter. 

cachet. 

ä puiser, . 

ciel serein, &e, 

oiseau, 

ronom, 

du verbe re, 

ambre jaune, 

abrege, - 
salion 








ro. 173.) 


. T. 
talioun punition. 
taillons de tailler, 
ı ffais du verbe saire, 
ses pluriel de son, 
u morceau de pot casse, 
ſtain de miroir. 
(deine ” de teindse, &c, 
tkyme plante, 1 
| plan pour preparer les 
cuirs, 
| tant adverbe, 
tems. 
1, ap le temps, tems. 
Uemds du verbe sendre, 
tante Harente, 
sen!e "pavillon: verbe, 


tau x prix etabli. 
söt töt ou tard, 
grosse mouche, 


s208 
thon oisson de mer. 
tonds - je tonds, verbe, 
Lron pronbm ou subst, 
' sr terme de guerre. 
— "du verbe eirer. 
1 
tirans verbe sirer. 
iyran rol, prince cruel, 
108 pronom. 
toit cauvert. 
[tords je du verbe tordre. 
tors . 
in dommage. 
tout f, toute. 
toux petite maladle. 
trais du verbe sraire, 
srait ligne; action. 
lies adverbe, 


⁊ 


Du substan tif, 


97 
R tribu les douze tribus. 
eribus Imp6t. 
uf {rot le trot, 
troꝝß adverbe. 
Vain f. vaine. 
vaincs , du verbe vaineys, 
vin beisson. 
| vingt nombre., 
vins du verbe venir. 
ver Insecte. 
[ verne vase, 
vers , en poësie; pre 
vers . verte, p posit, 
vais du verbe aller, 
vets du verbe verir. 1 
vaus 


* 


du verbe valoi 


vaux 
man petitd’une vache, 
van our vanne 
vend h Fi r le grain, | 
vends vendre, 
vent le vent. 
| vesce espece de grain, 
vesse ventosite. 
vie defaut. 
vis la vis, I 
visse . 
vissent de voir, 
veux de vouloir. 
vœu substantif. 
ville la ville, 
vile abject, etc, 
vie chemin; moyen, 
vois . 
voieng r de voir. 
voix la,voix, 


"*) „Une autre table des mot» qui ne different que par Tarticulation 
forte ou foible, seroit trös-utile pour les Allemands (a), m’6crit un sa- 


vant instituteur. francois ; 
ia prononciation, etc, (Nro, 13); 
s) Pour guelgues individus mal ins 


il yon a un commencement däns Varticle de _ 


instruifs, dit Mr, Schwan (page vn. 


de 1 rtie allemande de son dict,, 2e edit.); et plüt A Dieu qu’il eüt 
raison! lly a tant de provinces , dit Adelung (chap. I. $. 18.) od 
on fait des fautesen ne distinguant pointle bet lep, ledeties, ete.“ 
Mr. Adelung diroit aujourd’hui des royaumes,, et non quelques Indivia. 


dus mal instruits. 


ps Pour deferer aux voeux énoncés ci-dessus, 
jat complete icli le Nro. 13. I, 2., principalement & l’egard des 
lettres 5 — p, dw-#, quoiqu’il ne soit pas molns commu 


’entendre 


eonfondre les autres du m&me nro., ni moins essentiel de les bien 


distinguer. 


Rosin Gramm. zte Unna 
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98 . (Nro 174.) Von dem Beyworte. 


. . P. 
bale, bal, ball, bain; pale, . pal, pallle, pain; 
banc, bande, Bäle, balais; pan, pente, päle, _palais; 
baquet, bar, barque, barrer; päquet, par, arque, parer; 
bass, basse, batte, beau; pas, passe, patte, peau; 
belle, béeher, beurre, bile; pelle, pecher, peur, pile; 
billard, biere, blanc, blanche; pillard, pierre, plan, .planche; 
blond, bond, bonbon, bone; plomb, pond, pompon, pouls; 
boule, boulette, boulet; poule, poulette, poulet; 


broche, brune, brunelle; 


proche, prune, prenelle; 
combas, courber , etc, 


compas, couper, &c, 
T 


da, daim, dents, dard; ta, thim, temps, tard; 
danser, dire, disons, doit; tancer, tire, tison, toltz 

- don, donne, donner, dort; ton, tonne, tonner, tort; 

dos, doux, doute, dresse; töt, toux, toute, tresse; 
dressons , dressez, dressent; tressons, tressez, tressent; 
mandez, 6videz, vendez; mentez, evitez, vantez. 


.de beaux jardins, de deies maisons, 


u. ſ. w. vergl. nto. LB. Lo 6. 


u Drittes Kapitel. 
Von dem Beyworte ! 


174. Das: Beywort ift ein Wort, dad man zu einem Haupts 
worte fett, um eine Befchaffenheit der Perfon oder Sache aus⸗ 
zudruͤcken. Vergl. Einleitung, No. 115. 2) 

Da das Beywort dazu beftimmt ift, von den Nennwoͤrtern 
männlichen und weiblichen Geſchlechts bald in der Einzahl, bald 
in der Mehrzahl, eine Eigenichaft anzugeben. fo muß es fi 
nach dem Geſchlechte und der Zahl deffelben richten, 5. B. 


Beau, beile, grand, grande, ſchoͤn, groß. 
un bsa« jardin, une b:Als malson, | ein fchöner Garten, ein ſchoͤnes Haus. 
ſchoͤne Gaͤrten, ſchoͤne Haͤuſer. 
1) Von dem Geſchlechte der Beywoͤrter. 
Allgemeine Regel. 
Die Beywoͤrter, die ſich mit einem ſtummen e endigen, 


bezeichnen beyde Geſchlechter; und Diejenigen, . die fih mit 


feinem ſtummen e endigen, nehmen im weiblichen Gefchlechte eines 
an, a 2. 
1/1 


un honnöte homme, 
a 
2 
2 


une honndte femme, eine ehrliche { rau. 
gun combat faclie, difficile, ein leichter, ſchwerer Kampf. 
5! _\une.entreprisefacile, etc. eine leihte Unternehmung. - 


ein ehrlicher Mann, 


3a 


XX (4 u{ujru3 


ingenu, prudent, offenherzig, Klug, 
instruit, poll, unterrichtet , höflich, 
epris, content, eingenommen, zufrieden , 

2 \vral, sense, wahr, verflänbig , 

=.idroit, permis, gerade, erlaubt, 


*uınjımpj 


ingenue, prudente. 
instruite,, polie, 
éprise, contente. 
vraie, sensde. 
droite, permise, 


. ‚(Nro. 178.) De Vadjecit 99 


„ ar ‚ cherl, lieb, theuer, geliebt, .. „jchöre, eherie, 

» [mauvais, niais, fcdleht, dumm. | B |mauvaise, niaise, 

& [replet, complet , dickleibig, vollſtaͤndig. zZireplete, compitie, _ 

=|secret, discret, geheim, verfchiwiegen. 5 |secrete, discrète. 
bigot, devot; idiot, andäcdhtig, dumm, * [bigote, devote; idiote, 


| | 3ur Lebung. 
| Diefer a) Herr ift liebenswuͤrdig 5), fehr angenehme). Diefes 
Fraͤulein d) ift liebenswuͤrdig, reizend e). Dieſes Buch iſt gut 
| gefchrieben f), gut gedruckt g). Diefer A) Brief ift gut gedruct, 
gut gefchrieben. - Das tft ein gut getroffenes Portrait z), ein gut 
gemahltes Geſicht R); die Züge N find fein, die Farben m) find 
fein. Diefe Herrn find Vertern rn), diefe Jungfern find Bafen o). 
Ihre Brüder find böflih 2), freundlih y), gefällig vr). Ihre 
Schweſtern find höflich, freundlich, gefällig. Ein reiches Land s), 
eine angenehme £) Stadt; das Breidgau u), Württemberg , find 
reiche Länder; Stuttgart, Mannheim find angenehme Städte. 
Ihr Freund ift Überrafcht v), erfreut w), zufrieden a); Ihre 
Freundinn ift überrafcht, erfreut, zufrieden. Ihr Papier iſt beſſer y), 
ald das meinige 2)3 aber meine Dinte aa) iſt beffer als vie 
Shrige bb). Diefe Thatſache .cc) iſt früher dd), fpäter m diefe _ 
Nachricht F) iR früher, ſpaͤter. Ich kenne ge) die äuflern Ak) 
und Innern 2) Verzierungen Ah) biefed 2) Haufes, die äuffern oo) 
und Innern an) Schönheiten mm) diefed pp) Pallaſtes. Ihr Pas 
pier iſt ſehr ſchlecht u; Ihre sr) Dinte ss) iſt auch ſehr ſchlecht. 
Ihr Vetter ift ein Gimpel 21), feine Schweſter ift eine einfältige 
Perfon un). Diefer junge Menſch vv) ift unbefonnen www), ans 
Hug 2x), feine Schwefter ift noch unfluger ), noch unbefon>* 
| Fe Es ift gerade 5) zwoͤlf Uhr @), es iſt gerade d) 
' Ein Uhr c). J 
4) 19 6) almable. #) charmant. M) cette demoiselle, e) fém. 
von charmant. 5) bien ecrit, 9) imprimé. %) cette, ;) le portrait 
_ bien peint. %) la figure. Z) le trait. m) la couleur. ») nicht ass 
eousins , Nro. 145. 0) ebend. 2) honnetes. 4) aflables. 7) complal- 
sant. s) un paysriche,. #) agreable. #) le Brisgau. v) surpris. w) 
rdjoul.. x) tontent. 3) est meilleur que, z) le mien, aa) mon encre 
bb) la vötre. cc) ce fait. dd) anterieur. ee) posterieur. f) dette nou- 
| velle. gg) je connois. AA) ornement, si) interleur. Ak) exterieur, 
) decette, mm) la beautd. sn) 00) »Pp) dece. _gg) bien mauvais,. 
' fort mauvais. rr) votre. ss) enere, f.  #) unnlais. us) fem. von 
nials. vv) le-jeune homme. sv) indiscret, 2x) Imprudent, 3%) encore 
plus... zz) plus... a) il est midi. db) precis, s) une heure, 4A) fem. 


von precis, on 
175. Befondbere.Negeln _ | 

1) Die Wörter, die fi) auf eur endigeh, wie trompeür, | 
menteur, und auf x, wie heureux „galonx ‚ verändern r und x 
im weiblichen Gefchlechte in se. 3.3, \ | 





-  Masculin. e Feminin. 
kenteur, trompeur, Xügner , Detrne. menteuse, trompeuse, 
. jalouse, heureuse. 


jiloux, heureux, eiferfächtig , gluͤck 
| G 2 


2. ur "Dr R - 
\ Zi FF 2:1) — 


a5 (Are. 175.) Bon dem Beyworte. 


Ausnahmen: doux, füß, fanft. "douce. 
faux, falſch. fausse. 
roux) totbyelb, roth. Tousse, 


prefix, beiummt, feſtgeſetzt. profixe. . 
vieux, alt. vieille, 


Zur Uebung. 


Fliehen Sie a) diefe b) Herrn, es find Schmeichler ©), Lüge 


ner d), Berriiger &); ihre Schweftern find Echmeidhlerinnen, 


Zignerinnen, Beträgerinnen. Der tugendhafte Mann f) iftgläde 
lich g), die tugendhafte Frau Ah) ift glädlih. Der fromme k) 


Ehrift 2) iſt gewiſſenhaft Z) ; eine fromme Perfon ift gemiflenhaft. 


Ihr Freund bat eine fehr fanfte Gemuͤthsart m), er bat einen) 
fehr fanfte Stimme 0). Diefe Nachricht p) iſt falſch g), dieſe 
Neuigkeit r) ift falſch. Ihr Freund ift furchtſam s), feine Schwes 
fter iſt furchtſam. Diefer Mann hat ſchwarze Haare &) und eis 


nen thrhlichen v , Bart u); andere haben w) rorhe x) Haare und 
einen grauen Y) Bart. Der Vater diefed jungen Menfchen ift 
ein 2) Wollämmer aa), feine Mutter ift eine Wollkaͤmmerinn; 
ein eiferfichtiger cc) Gatte bb) ift dd) nicht glüdlich, eine eiferfüchs 
tige Gattinn ee) ift wicht gluͤcklich. Der Neidifche {} fieht als 
led gg) mit einem Ah, mißgänfigen Auge an, neidiiche Perfos 

nen 22) find. immer mißgünftig Ak). Feindfelige um) ; eiferfüchtis 


ge nn) Herzen ZI) find mißtrauiſch 00); nebenbuhleriihe Natios 


‚nen pp) find feindielig , eıferfüchtig und mißtrauiſch. - 


‚a) fuyez. 5) ces. c) ce sont des flatteurs._ d) un menteyr. e) un 


trömpeur. f) Fhomme vertueux. g) heureux. . A) la femme i) le 


chretien. &) religieux. /) consciencieux. m) a le caractere bien doux. 


n) la. 0) voix. p) cet avis., g) faux r) la nouvelle. s) peureux. 

$) cheveux noirs, Nro. 146. ı2,) «) la barbe. v) roux. ») dau 
tres ont. x) nicht desw... ebend, y) gris. z) Nro, 145. aa) 
le cardeur, db) un époux, un mari, cc) jaloux. da) nyst pas. ee) 


fem, von Epoux; une femme. ff) l’envieux, gg) voit tout, AA) d’un 


oeil jaloux. #5) nicht des personnes... Nro, 146. I). Ak) fem, von ja- 





loux, 4) lescaracteres; les coeurs. mm) haineux, nn) jaloux, 00) soupe 


sconneux, pp) la nation rivale, 


2) Die Benwdrter, die fi mie f endigen, verändern im 


weiblichen Gefchlechte Fin ve. 3,3% 
Masculin. 

actif, naif, thätlg, aufrichtig. 

vif, oisif, lebhaft, müßig. . 


 Feminin, 
active, naive, 
vive, oisive, 





bu 


3ur We nd - u | 
Diefed a) Kind ift fehr lebhaft 5), nicht fehr aufmerffam c), 


feine Schwefter-ift nicht fo d) Iebhaft, fie if e) aufmerflamz 
Sie haben F) ein neues Kleid g), rine neue Weſte ih). Dieſer 


Jude 1) iR Wittwer %), diefe Juͤdinn iſt Witefrau 2). Ihr Sreund 


iſt in n) feinen Erzählungen kurz m), feine Schwelter ift 0) in 


a) cet. 5) bien vif, c) peu attentif, 4) est moins, e) elle est. 


f) vous avex. 2 un habit neuf. A) la veste, s) ce juif. ) le veuf. 
> | 


Njfem, von veuf, m) bref, :») dans ses r6cits, 0) n'est pas, 


(No. 175.) De P’adjectif, 0000 201 


Ihren 9) Briefen nicht kurz. Das iſt g).eine wirfliche Tharfas 
der), eine beftimmte Antwort s); ein einträgliched z) Amt £), 
eine gewinnreiche ww) Unternehmung v). Das ift x) eine miß⸗ 
bräucbliche Gewoonheit y), viele z) Gewohnbeiten aa) find miß⸗ 
braͤuchlich, Das ift bb) der enrfcheidende Punkt cc),, man ers 


wartet dd) die enticheidende Antwort ee). Es fiel F) ein ente 


kheidendes Ah) Gefecht gg) vor, dieſes Treffen iz) war kk) ents 
ſcheidend. Diefe Früchte find ſpaͤn ), diefe Birnen am) find ſpaͤt. 

p) dans ses, 9) voilà. r) un fait positif. s) la röponse, #) un 
emploi. s) Iucratif, v) une entreprise, ww) fem. vom lucratif, x)voilä, 


y) un usage abusif, z) beaucoup de, aa) la coutume, 5b) c'est; voilä. _ 


ec) le point definitif, dd) l’on attend. se) la resolution; la r&ponse, 


f'ilya en. gg) le combat. AA) decisif, #) cette action, &k) fut, 


8) ces fruits sont tardifs, mm) la poire. 


) Mehrere Beywoͤrter verdoppeln den letzten Buchflaben 


% 


and folgen der allgemeinen Regel; 3. B: 


cruel,, eternet, graufam, ewig. ( eruelle, eternelle, 
pareil, vermeil, gleich, roth. pareille, vermeille, 
&pais, expres , dicht, ansdruͤcklich.  epaisse, expresse, 
ugros, gras, dit, groß, fett. grosse , grasse, 
bon, andien, mien, gut, alt, mein. 
X nul,-net, fein, ungültig; fauber. nulle, nette, 
Iot, sujet, naͤrriſch, unterworfen. sotte, sujette, 
"A muet, brunet, ftumm, braunlid. ° muette, brunette, 


Wuıa7 7 


fol, mo?! , thoͤricht, weich. folle, molle, 
bel, nouvel, ſchoͤn, nei, belle, nouvelle, 
gentil, vieit, Ngentiile, vieille, 


NB. Das legtere ft in dem männlichen Gefchlechte nicht ſehr gebraͤuch⸗ 


lich, anffer in folgenden Redensarten: 
levieil homme, le viei Adam, der alte Menſch, der alte Abam. 


Auch wso/ würde felten eine glüdliche Anwendung finden. - 
Statt fol, mol, bel, nouvel, fagt man fou,, mou, bean, 


nouveau , fo oft das folgende Wort mit einem Mitfauter , (con- 


sonne), oder auögefprochenen h Ch aspire) anfängt, 5.8. 





in — bamour, espoir, amusement, &c.,. un a eau d hameau, 
un bel arbre, habit,encrier, etc, un —— — ſou. 


un nouvel 
Der Menſch iſt ſterblich ©), das Geſchoͤpf 5) iſt ſterblich. Gott 
iſt ewig ce), kein Geſchoͤpf iſt d) ewig. Dieſes Kind iſt geiſtreich e), 
feine Schweſter iſt geiſtreich. Der Nebel f) iſt dicht g), die Fins 
fernig A) ift 3) dicht. Ihr Freund ift fehr did %), feine Schmes 
Rer ift nicht foZ) did. Diefer Arme ift ftumm m), diefes Mäds 
denn) ift dumm. Ich kenne diefen Thoren 0) und diefe Ihds 
tin. Unfer Handel iſt ungültig p), unfer Vertrag g) iſt ungills 

a) l’homme est mortel, 5) la crdature, «) Dieu est eternel, 4) 
anlle (aucune) creature n’est. 9) spirituel, f) le brouillard. g) épais. 


bönne, ancienne, mienng, _ 


N 


H les tönebres, f. 4) sont. &) replet. Z) n'est pas si, m) ce pauvre 
stmuet, m) cette fille, ©) ce sot, g) notre marche est mul, g)la 


onvention, 


. 


⸗ 


102 (Mo, 175.) Von dem Beyworte. 


tig. Diefer Arme iſt verruͤckt 7), (naͤrriſch); dieſes 5) Brod iſt zu 
weich t); dieſes Denkmal u) iſt ſchun v), dieſes w) Buch iſt 
neu x). Welcher Narr zu einem y) Bedientenz)! was fuͤr eine ac) 
thoͤrichte Liebe bb)! Sie haben. cc) einen fchönen Hurt und ein 
neues dd) Federmeſſer ee). Das iſt FF) ein fehr ſchͤner Mann gg), 
ein ſchoͤnes Dintenfaß Ah), ein anderes iz) Kleid Ak). ein anderer 
Fächer U). Diefe arme Frau iſt närrifch mm), Diele Feder ift 
zu wei nn), dieſe Mode tft fehr fchbn, fie iſt ganz 00) nen. 
Das ifteine fehr fhöne Mode; Sie haben eine andere £t) Mandos 
line uu) und ein anderedGlaviervv). Diefer wıv) alteMann hat ein 
altes Kleid; diefe xx) alteyy) Frau hat eine alte Magd. Dies 
fer 22) alte Geizhals har alte Louisd’or a) und alte Thaler b), 


r) ce pauvre homme est fou. 5) ce, #) trop mou, 3») ce monu- 
ment, ©) beau. z@) ce, x) nouveau. %) quel fou, z) le domesti- 
que, aa) quel. 5b) amour, m. cc) vous avez, dd) nouveau, ee) 
le can!f. f) voild. gg) un homme, Ah) un encrier, ii) bald nouvel, 
bald nouveau. kt) un habit. 4) un eventail, mm) fem. von fol. rn) 
. f6n, von mel. 00) elle est route, #8) f&m, von nouveau. su) la man- 
do’ine. vv) le clavecin, ww) nicht ce viei/ homme, xx) cette, yy) fen, 

von vieil,zz) ce. a) un avare. 5) un louis (nicht un louisd’or). c) un 6cu, 


4) Mehrere Beywoͤrter haben im weiblichen Gefchlechte eine 
andere Endung. 3.3. Ä 


Masculin, Feminin, 
blanc, franc, weiß, frey. blanche, franche, 
sec, frais, troden , frifch. | seche, fraiche. - 
caduc, public, hinfällig , öffentlich” caduque, publique, ' 


grec, turc, griechiſch, tuͤrkiſch. grecque, turque, 
long, benin, lang, gütig. longue, benigne. 
malin, favori, —ES Liebling. maligne, favorite. 


Ich liebe den weißen 5) Zucker =) und die weiße Leinwand c), 
Diefe Milch A) ift fehr weiß, dieſes Meble) ift fehr weiß. Die: 
ſes f) Dorf ift von allen Auflagen frey g), unfere Stadt hat zwey 
freye Meflenh). Diefer Wein ift nicht z) frifh %), dieſes Waſ⸗ 
fer Z) ift nicht friſch. Diefed Brod, diefer Käfe m) find zz) tro- 
dene), diefes p) Fleiſch, diele Beigen g) find.troden. Ich has 
be r) ein griechifches 2) Buch gelefen s),, ich habe u) einen gries 
chiſchen Brief wy befommen v), Man liebt x) die türkiichen 
Zradteny) nicht man kennt z) die tuͤrkiſche Nation fehr wenig. Das 
- Merl aa) des Menſchen ift immer vergaͤnglich 5b), das volls 
Fommenfte dd) Geſchoͤpf ce) tft vergänglihd. Der Krieg iſt ein 


aA) le sucre, 9) blanc. #) la tolle, d)ce lait, m. e) cette fa- 
rine. f). ce village. g) franc de toutes charges. %) la foire. 3) n’est 
pas. k) frais, 7) cette eau. m) le fromage. ») sont. 0) sec. p) 
eette., g) ces figues, f. r) jai. s) lu. 2) le livre grec, ) j’ai. 
) requ. w) lalrttre. x) on h’aime pas. 4) les costumes, 2) on connoit 
tr&s- peu. a4) l'duvrage. 5b) caduc, es) la crsature, dd) la plus parfaite. 


j 
a 
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allgemeined Uebel ee), die Hungerönoth,ff) ift ein allgemeines kh) 
Elend gg). Dieſer Stab 22) ift lang AR), dieſes Rohr ZZ) iſt lang. 
Diefer Weg ift fehr lang mm), dieje Straße nr) ift fehr lang. 


30 ziehe 00) ein gutes Herz pp) einem boshaften rr) Rinde 99) 
vor, u. eine gutest) Freundinnss) Einer boabaftenvr)Sreundinn u), 


% 


: Der Gebrauch willwıv),, daß man fagt ar): (Geſottenes) Rind⸗ 


| austral, boreal, “ 
‚ fatal, filial, final. 


fleiſchy) ift meine Leibſpeiſe 22)3 Schwarze) ift meine Leibfarbeb). 

ee) un mal public; un fleau public. f) la famine. gg) la mi- 
sere, 424) tem. von public. ii) ce bäton, Ak) long. Z) cette canne. 
mm) ce chemin est bien long, »#) cette route, oo).je prefere, pP) 
un coeur bönin. gg) yr) malin. ss) une amie, s#:) fém. von benin, 
u) vu) fem, von malin, ww) l’usage veut. xx) que l’on dise, yy) 


le boeuf, zz) mon mets favori, a)lenoir, 5) lacouleur.... fem. von favori, 


2) Bon der Zahl der Beywoͤrter. Be 


| " R e g.€ l. 

176. Die Beywoͤrter bilden in beyden Geſchlechtern ihre Mehrzahl. 
anf diefelbe Art, wie die ſelbſtſtaͤndigen Nenuwoͤrter (noms 
substantifs). Alſo fest man zu der Einzahl aller der Beywdr⸗ 
ter, die fich nicht mit s, ©, zZ, endigen, ein s hinzu; zu denie⸗ 
nigen, die fich auf au, ou, eu, endigen, (fou, mou, bleu, 


ausgenommen) ein x; und Diejenigen, die fi) auf a}, aul, en⸗ 


_ digen, verändern diefe Endungen in aux *); vergl. Nro. 165 — 167. 


a) Mehrere Beywoͤrter, die fich auf @Z endigen, haben Feine 

Mehrzahl männlichen Geſchlechts **), 3. 3. | 

ſuͤdlich, noͤrdlich, 

ungluͤcklich, kindlich, endlich. 

luſtig, vaterlaͤndiſch, zur See. 

geiſtlich, zur Bruſt gehoͤrig. 

) Bemerk. Diejenigen Nennwoͤrter, die ihre Mehrzahl dadurch bil⸗ 
den, daß ſie a! in aux verwandeln, haben nie ein ſtummes ⸗ vor dem 
a. Die auf ⸗au behalten das ⸗ in der Mehrzahl. 3. B 

un animal, ein Thi 


jovial, natal, naval, 
pastoral, pectoral.**) 








et. deux animaux', zwey Thiere. 
un bean marteau, ein fchöner Ham: | deux beaux marteaux, zwey fchöne 
mer. Hammer. 
Nur wenige haben Fein e vor au, als: , | 
le joyau, l’aloyau, dad Kleinod, das Ruͤckenſtuͤck von 
einem Ochfen. ' Br 
un chevau-leger. Ein leichter Weiter. 


woben man auch ficht, daß chevalin dieſer Bedeutung chevan in der Einzahl hat 

*+) Die Bepmwörter canonial, conjugal, liberal, litttral, nasal, nup- 
tial, pectoral, special, erivial, find feine Ausnahmen mehr, und 
folgen der Megel (Nro. 167.) nach; 3.%. les rits, les devoirs cano- 
niaux, conjugaux;les arts äberau , des commentaires lirsäruux, les 
sons nasaux, les evoirs nuptiaux , les remedespectorauz , des faits 
sp£ciaux, des details sriviaux. 

Eben fo carhedral, shidtral, frugal, pascal, venal, (nach Jac- 
quemard, Elements. de grammaire frangoise, Geite 20. „On ne dait 
„pashesiterädire: Des liens conjugaux ; desrepas/rugaux ; ... . des 
„‚chapitres cashddraux; des cierges pascaux (et non pascals), des jeux 
„pastoraux;.... des aocessoires thöätraux; des hommes vonauxX, 

/ 
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Manmußalfodie Einzahl gebrauchen, oder den Satz aͤndern; z. B. 
Statt: ſage man: 
les pays australs oder austraux. les terres australes, 
les sentiments filials oder filiaux. les sentiments d’unfils, etc, 
b) Diefe Beymdrter laſſen fidy in der Mehrzabl fehr gut gebraus 
hen, wenn fie mit Hauptwörtern weiblichen Gefchlechts verbun⸗ 
den werden. z. B. 


des affrctiens conjugales. rs bie ebliche Zuneigung. 
bes eerimanies nuptiales. \ die — tlichen Feierlichleiten, Ges 
rauche. 





Zur Vebuhg. 


I. ” 

Der-gute Bruder, die gute Schweſter, die guten Brüder , die 
guten Schweſtern; der gehorfame a) Sohn, die gehorfame Tochter, 
die geborfamen Söhne, Die gehorfamen Tdchter. Der aufmerkfane 
Schüler 5) wird geliebt c), Die aufmerkfamen Schüler werden d) 
geliebt; die aufmerkſame Schulerinn wird geliebt „ die aufmerkſa⸗ 
men Schilerinnen werden geliebt. Der eiferfüchtige Gatte e) ift 
ungluͤcklich f),, die eiferſuͤchtigen Gatten find ungluͤcklich. Die eis 
ferfüchtine Gattinn iſt unglädlich , die eiferſuͤchtigen Gattinnen find 
ungluͤcklich. Ein Richter g) ſoll h , unpartheyiſch z) und biederk) ſeyn, 
die Richter follen Z) unpartheyiſch und bieder ſeyn. Dieß ift m) 
ein koͤniglicher 2) Pallaft, bier find o) die Eöniglichen Kleider p). 

a) obeissant. 5) l’6colier attentif, c) est aime, zZ) sont. e) l’epoux 
jaloux,. f) malheureux, g) un juge, 4) doit etre, $) impartial, &) 
loyal. /) doivent etre, 3) voilà. ») royal. 0) voici. ꝓ) les habits, 


2. 

UnſerSchickſal ift gleicha); unſereSchickſale find gleich. Das Ges 
ruͤcht ift allgemein 6); dieſe Grundſaͤtze c)find allgemein. Diefes Papier 
tft ungleich d); diefe Bücher find ungleich, Dieß ift e) der Hauptpunft 

f); dieß ſind g)drey Hauptpunfte. Diefe Erzählung A) ift fehr buch 
ftäblich z);-diefe Erzählungen find zu buchitäblich. Dieß iſt ein abge: 
drofchenes Geſchwaͤtz k); vermeiden 2) Sie die abgedrofchenen Res 
den. Bey dem Datum m) der Tage des Monaths gebraucht man r2) 
die Hauptzahlo), und nicht.die Drdnungszahlen p). Ach leſe 9) 
eine artige moralifhe Erzählung +) ; ich haber) die artigen moralis 

ſchen Erzählungen von Marmontel gelefen. Ziehen Ete s) das Origi⸗ 
nal: Portrait 2) zu Rath, vergleichen Sie zJ die Originals Portraite, 

a) egal. &) bruit general. c) le principe. 4) inegal, e) voilA, c’estlä. f) 
point capital, principal. g) cesont.%) ce recit, 5) tres-litteral,A) lediscours 
trivial, Z) evitez. m)dans ladate, ») on emploie. 0) nombre cardinal. p) 
nombre ordinal. ꝙ) jelis.*) contemoral. r)j’ailu. s) consultez. £) le por- 
trait original. #) comparez. N 

3) Von der Stellung. der Beymörter. | 

177. In der teutfchen Sprache wird dad Benwort beftändig vor 

das Hauprmwort.gefeßt 5 in der franzdfifchen hingegen wird ed bald 
vor, bald nad) demielben , bald auch vor oder nach, ohne Unter: 
ſchied, geſetzt; fo daß die Stelle Des Beywortes die größten Schwies 
sigkeiten macht. Obſchon Uebung allein hierüber belehren kann, 


\ 
B 
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und ein geübtes Ohr der fiberfte Fuͤhrer ift, fo werden dod) einige 

Regeln darüber nicht überfläffig feyn, welche aber nicht immer 

ſtreug beobachtet werden dürfen, ‘ | 
-Allgemeine Rege 


/ 


lJ. 
a) Die Beywoͤrter von einer oder zwey Sylben ſtehen ge⸗ 


meiniglich vor dem Hauptworte; dernier, premier, aber leiden 


tinige Audnahmen, 3. B. 

un beau livre, deux beaux couteauX. 
une belle maison, un petit Jardin. 
son mweilleur habit, sa ehere amie. 


mon jeune am. 

un grand jcueur, une jolie statue, 
une Zaide ville. 

un digne homme‘, un pauyre diner, 
une grosse peche. 

un ferme propos,une ferme croyance, 

de meauvais papier, un mechant en- 
fant, un drave soldat. 

un vs#de, un Jourd. fardean. 

un /ong sentier, un bon voyage. 

le premier acte. 

mon premier sou. _ _ 

je dernier jour du mois. 

la derniere, (seconde, troisidme) fois. 

ESonſt ſagt man: 
le jugement dernier. 
je mois, le siècle derntier. 


la semaine, l’annde derniere. 
dimanche, lundi etc. dernter. 


| mein junger Trend. 


ein fchönes Buch, zwey fchöne Meffer. 


ein ichönes Haug , ein Eleıner Garten. 


fein (ihr) beftes Kleid, feine (ihre 
befte Freundinn. (her) 
ein groffer Spieler , eine Ichöne Bilb⸗ 
‚faule, eine bäßliche Stadt. 
ein würdiger Menn, ein armfeliges 
Mittageffen,, eine große Pfirſich. 
ein fefter Borfag , ein tefter Glaube. 
Achlechtes Papier, ein unartiges Kind, 
ein tapferer Soldat, = 
eine harte, ſchwere Yaft. 
ein langer Fußweg, eine gırte Reiſe. 
dev erfte Auftritt. 
mein erſter Sou. 
der letzte Tag des Monaths. 
das letzte, (zweyte, dritte) Mahl. 


das juͤngſte Gericht. 
letzten (vergangenen) Monath, das 
letzte Sender , 
vergangene Woche, vergangenes Jahr. 
letzten Sonntag, Montag, u. b 


19 Bemert. Unter die leztern gehören auch die Ordnungszah⸗ 
len, bey Weberfhriften, Anführungen, und bey Bezeichnung der“ , 


Tolge der Regenten; 3. 2. 

liyvre douziöme, chapitre. second, 
verset quatrieme. 

aete premier, 'scene seconde, 

Francois I (premier) 

Frederic II (second) 

Henri IV (quatre) 

2) Mir dem 

Hauptworte geſetzt; > B. 

ces paroles se trouvent au_troi- 
sieme livre, ou Aulivre troisieme. 

on enest encore? la premiere scene. 

la seconde scene mi’a beaucoup 


iu, 
ke ne viendrai qu’& la derniere 
scene. 





Artikel äber we 








zwölftes Buch . weptes. Kapitel’ 
vierter Vers or Kapitel, 


erſter Akt, zweyter Auftritt. . “ 


ranz I (der erfte.) “ | 
riederih II (der erfte) ” 
Heinrich IV Cdervierte) 


rden fie bald vor, bald nach dem 


diefe Worte ſtehen im britten 
Buche. 


man ift noch am erften Auftritt. 


ber zwente Auftritt hat mir fehr 


gefallen. _ 
ich werde erſt in dem lekten Auf⸗ 
tritt kommen. = 


zweyſylbig, fo wird ziemlich allgemein das kuͤrzere vor das laͤn⸗ 


gere geſetzt. (Die Beywoͤrter, 


welche eine befondere Bereutung 


b) Iſt aber das Beywort dreyiplbia, und dad Hauptwort / 


s 


/ 
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haben, je nachdem fie vor oder nah dem Hauptworte fichen, 
(vergl. Nro. 179) gehdren nicht hieher.) 3. 2. 


une offre avantageuse. 
un vent, une pluie nuisible, 
une somme conside@rabie, ordinaire. 
un travail opinlätre, assidu. 
une fortune ordinaire. 
Doc fagt men: 


un courageux ami, d’sloquents au- 
une 


teurs, d’aimables enfants, 
heureuse issue. (vergl. unten 3)- 
178 


Befondere 


ein vortheilhaftes A nern: 

ein ſchaͤdlicher Wind , 

eine hetrihtlice,gemöhnlie Summe, 
eine anhaltende Arbeit. 

ein gewöhnliche Vermögen. 


ein beherzter Treund, berebte earifts 
ſteller, liebenswuͤrdige Kinder, 
gluͤcklicher Ansava. 

Regel 


Nach dem Hauptworte ſetzt man: 


Gefuͤhl, 


1) Diejenigen adjectifs, welche die Geſtalt, die Farbe, das 
den Geſchmack, den Geruch bezeichnen, oder aus den 


participes passes gebildet find; 3.2. 


nne table carree,, ovale, 

un pain long, un oeuf frais, 
une veste blanche, noire, verte. 
un drap doux, une peau "rade. 
une herbe douce, amere. 

dn beurre frais. 

du lalt froid, chaud. 

un fruit aigre, une polre delicieuse. 
une fleur odoriferante, 

une pierre polie, enchassee. 
un couteau casse. 

un fils cheri, estime. 

un rang distingue. 

un remede inconnu. 


“ein viereckiger, längfichrunder Fall 
ein langes. Brod , ein friſches 

eine weiſſe ſchwarze, grüne Bei. 
ein feines Tuch, eine raube Hant. 
ein füßes, bitteres Kraut. 

friſch ausgeſtoſſene Butter, 

kalte, war Id. 

eine faure Frucht, eine koͤſtliche Birne. 
eine wohlriechende Blume, 

ein polirter, eingefahter Stein. 

ein zerbrochenes Meſſer. 

ein geliebter , geſchaͤhter Sohn. 

ein ausgezeichneter Rang, 

ein unbekanntes Mittel, 


Einige zufammengefehfe Mennwörter, ale: 
blanc-bec, Gelbfchnabel, ein junger unerfahrener Menſch: 
blane⸗manger, Gericht von Mandeln und gehacktem zarten Fleiſche: 
un a ee ein Rothkehlchen, u. f. w. machen eine Ausnahme. 
Solche adjectifs, welche Eigenichaften ausdruͤcken, die 
auf vn Stand, das Amt, den Charakter der Perfonen , und übers 
haupt auf die natürliche Beichaffenheit der Nationen, Perſonen 


oder Dinge Bezug haben. 


le prince régnant, un citoyen actif. g der reglerende Fürft ‚en Adtlvbuͤr⸗ 


un homme vertueux, modeste. 

un ecolier applique, un enfant sage. 
une voix harmonieuse. 

un cri plaintif, un vol rapide, 

un fait particulier. 

une nouvelle publique, 

la musique italleune, un air italien, 
Ja, vivacite francoise. 

la gendrosite angloise, 

la loyaüte allemahde, 

ug vaisseau corse, fusse, 

le pavillon danois. 

Sk majests sarde, 


ger 

ein tugendbafter „ beſcheidener Mann. 
ein fleiſſiger Schüler, ein artiges Kind, 
eine woblflingende Stimme. 
einklaͤglices Geſchrev, ein ſchnelle Klug. 
ein fonderbares Ereigniß, 

eine Öffentliche, Neuigkeit. (Thatſache) 
die italteniihe Muſik, ene.. . . Arie, 
die franzöfifche Lebhaftigkeit. 


die engliihe Grosmuth. 


die teutſche Redlichkeit. 

ein korſiſches ruifiihee Soiff. 
die daͤniſche Flag 

Seine Sarktnifee  Mfeieftät, 


Bemerk. Die National » Beywoͤrter werden von Sachen und 
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perſonen gebraucht, welche die ganze Nation angehen; von Erzeug⸗ 

niſſen des Landes aber, oder Dingen, die im Lande fabricirt werden, 

gebraucht man meiſtens die Beſtimmungs⸗Hauptwoͤrter; z. B. 

un marchand frangojs, ein französ | du drap de France, frauzoͤſiſches 


ſiſcher Kaufmann. Ä Ä 
le penple anglois, das engliſche Volt. der engliſche 
die ſpaniſche 


tahl. 
la langue espagnole, die fpanifche la laine d’Espagne, 
Sprade.. de. 
Ja „tion allemande;; die teutſche ee alfer. d’Allemagne, der teuts 
atton. | 
3) Die Beywoͤrter, welche ſittliche Eigenfchaften angeben , 
oder aud dem participe present gebildet find, werden meiftens obs 
ne Unterfchied, (wenn man den Wohlklaug, die bald mehr aufdas 
Hauptwort, bald auf das Beywort gerichtete Aufmerkjamteit , 
und was. fchon bemerkt ift, ausnimmt) dem Hauptworte vor⸗ 


um. 
l’acier d’Angleterre, 


pder nachgeſetzt; 3. B. 


an homme aimable, un aimable | 


hom 

an sablime cerivain „un 6crivain 
sublime. 

des auteurs ‚savants, 

. auteurs. 

unami froid, un froid ami. 

unsilence profond, un profond si- 
lence, 

une passion aveugle, d’aveugles 

,‚ desirs, 

une obeissance aveugle, une aveugle 
soumission, 

une piece excellente, une excellente 


'de savants 


piece. 
des nouvelles affligeantes, d’affli- 
geäntes nouvelles. 
des paroles choquantes, de cho- 
quantes paroles. ' 
un.espoir seduisant , un seduisant 
espolr. 
ces avilissantes Haisons, une de- 
marche avilissante, \ 
ane invention utile. - 
après mille inutiles tentatives. 


ein liebenswärbiger Mann. 
ein erhabener Schriftſteller. 
gelehrte Schriftſteller. 


ein kalter Freund. 
ein tiefes Stillſchweigen. 


eine blinde Leidenſchaft, 
gierden. 


blinde Ber 


ein blinder Gehorſam, eine blinde 


Unterwerfung. 
ein vortrefliches Stud. 


nieberfchlagende Nachrichten. 


anſtoͤßige, beleidigende Worte. | 


eine verführerifche Hoffnung, 


niedrige Verbindungen, ein niebri | 
ged Betragen. | 

eine nügliche Erfindung. 

nach taufend  vergeblichen Bemds 
bungen, Berfuhn. 


4) Mehrere Beywörter, welche im eigentlihen Einne nad) 
dem Hauptworte ftehen, werden im figärlichen Sinne und {m eis‘ 


habenen Style vorgelegt; z. B. 

une action juste, eine gerechte. Hand» 
ung. 

un homme juste, ein gerechter Mann. 

un repas cher, ein theures Eſſen. 

un plancher bas, ein niedriger Boden. 

un fruit mür, eine reife Frucht. 


un habit vert, ein grünes Kleid, 


un juste prix, eis bißiger Preis, 


une juste colere,, ein gerechter Zorn... 

un cher ani, ein theurer Freund, 

un bas prix, ein niebriger Preid. . 

une müre deliberation, eine reife 
Weberlegung. . 

la verte ‚jeunesse . bie zart⸗ Jugend. 


- 


| 
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un drap noir, ein ſchwarzes Tuch. 


une peau nolre,, eine fhwarze Haut. 
la couleur noire, die ſchwarze Farbe. 


les habits noirs, ſchwarze Kleider. 


une couleunr pale, eine blaße Zarbe. 
un vallon creux, ein tiefes Thal. 


une foret riante, ein lacender 
Ball, 0. 

une &iolle brillante, ein funkeln⸗ 
der Stern. 

un homme doux, ein fanfter Mann. 


un animal furleux, ein wuͤthendes 
Thier. 
un hdnme aveugle, 
Menn. 
un homme cruel, intrepide, ein 
grauſamer, unerſchrockener Mann. 
une douleur eruelle me retient, ein 
graufamer Schmerz hält mich ab. 


ein blinder 


un habit ample, ein weites Kleid. 


une chemise ample, ein weites 
Hemd. 

un chemin large, ein breiter Weg. 

une £onscience large, ein weites 
Gewiſſen. 

| zur 


% . N} 
v 
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la noire melancolie, bie ſchwarze 
Schwermuth. 

un noir chagrin, ein duͤſterer Gram. 

une noire trahison, eine ſchwarze 
Verraͤtherev. 

de noirso:aces, ſchwarze Ungemwitter, 

la päle mort, der blafe Tod. 

ilchanta les creux vallons, er befang 
bie tieren Thaler, 

les riantes prasries, die lachenden 
Wirfen. . 

une bril ante dpithäte, ein glaus 
zended Benmort. 

le doux murmure, bad fanfte Murs 
meln.. 

une furieuse tempête, ein wuͤthen⸗ 


der Sturm. 
laveugle desir, die blinde Bes 
gierde. 
le cruel et intreplde Adraste, ber 
graufame m. uncrichrodene Nbraft. 


de cruelles circonstancrs m’em- 


pechent, graufame Umftdnde vers 


hindern mic. 


un ample repas, eine ftattlihe Mahl⸗ 


eit. 
un ample recit, eine weitläufige 
Erzählung. | . 
une large &pde, ein großer Degen. 
une large blessure, eine große 
Bunte, 


uebung. 


I. . ’ 
Voilà un brave homme, une digne a) femme; je vois 5) 





votre.tetidrec) ami; vous avez une petite bourse d); voilä 
une belle &toffe e), un grand &cu f), et un double louis g); 
quel mauvais papier! on regoit A) beaucoup de faux 3) ar- 
gent, voilä un faux teEmoin*);, le meilleur conseil k), lemoin- 
dre service/), un joli cabinet, un grand bäton m), une me&- 
chante n) langue, un folo) amour, une folle entreprise p) ; 
Yelectrice r&gnante g), la regence actueller), unecourtume 
&rablies); un boistouffu 2), un fruit tardif z), une question 
puerile v), unecouronne civique w), les jeux olympiques x’), 
a carrierelitterairey); un bruit anterieur z), une nouvelle 

a) würdig. 5) ich fehe. 


c) zartlih. 4) Beutel, Boͤrſe. ⸗) Zeug. 
f: Thaler. g) Doppelkonisdor. P ‘ 


man befommt. 3) falid. *) Zeuge. 
&) der befte Rath. H der geringfie Dienſt. m) Stock. ) bätlidh, 
ſchlebt. 0) thöriht. 5) Unternehmen. g) die regierende. Kurfürktinn. 
‚v) die gegenwärtige Megierung. 5) eine eingeführte Gewohnheit. +) ein 
| bichter Bald. “che fnäte He sie eine lie — —* 

rger⸗Krone. x) die olympiſchen e. ) die wiſſenſchaftliche Lauf⸗ 
bahn, =) ein fruͤheres Geruͤcht. | u 
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posterieure aa); le besoin urgent cc), une necessite dd) um 
gente; un fruit venimeux eg); une poire pr&coce ff), un 
Ecolier oisif gg), distrait äh); un pays opulent ii), un combat 
naval kA), un homme suspect'#), le devoir paternel mm); 
.le chretien sense nr), bienfaisant 00); un travail uti-e pp), 
un recit fabuleux 99), un procès ruineux 7r); l’ordre gramn:a- 
tical, le chant pastoral ss); un'tableau 25) est un pucme 
muet vu); vous aimez les draps vv) anglois, les modes 
francoises, et les moeurs allemandes ww); on aime les lai- 
nes d’Espagne xx), l’acier d’Angleterre yy), le fromage - 
de Suisse zZ). | 


as) eine fvätere Nachricht, ce) das dringende Beduͤrfniß. 44) 
Kork. ee) giftig. F eine fruͤhzeitige Birne. ge) faul. AA) zerftreut. 
5) «in reiched Land. Ak) ein Seegefecht. ZI) verdächtig. wm) väterlis 
he Pit. mn) der vernünftige Errift 00) wohltbätig. ꝓp) nuͤtzliche 
Arbeit. gg) fabelbafte Erzaͤhlung, Maͤhrchen. rr) vırderblider Rechts⸗ 
bandel. ss) Hirtengebiht. re) ein Gemählde. zu) ſtummes Gedicht. 
ev) Tücher, ww) teutihe-Eitten. xx) ipanifhe Wolle, 34) engliſcher 
Stahl. zz) Schweizerkaͤſe. 


2. 
Le jeune @) hommedont 5) jeparle, a un habit rouge c), 
une veste noire d), un chapeau anglois; sasceur a un cha- 
peau de paillee) blanc f); votre manteau gris g) est d’un 
rap #) francais, le men 2) est d'up drap hollandois. J’aime 
eu k) le pain noir, et j’aime beaucoup i) le sucrem) blanc, 
a biere brune n) et la biere blanche; je bois 0) du vin - 
rouge et je mange p) du pain bianc, et quelquefois g) je 
mange du pain bisr), et je bois du vin blanc; vous louez la 
vivacit6 5), la valeur £) francoise; je louex) la générosité v) - 
angloise, lesrasoirsw) anglois, les marchandises x) angloi- 
ses, la franchise y), la. droiture 2), la generosite alle- 
mande a@); j’ai vu bb) deux marchands cc) hollandois, cjnq 
musiciens italiens, quatre voyageurs dd) po!onoisee), deux . 

dames allemandes, plusieurs negociants frangois, un mi- , 
nistre espagnol F), un envoy& prussien gg), une princesse 
russe. Voilä un excellent vin: on a aujourd’hui d’excellen- 
tes nouvelles: lisez-vous les papiers publiques hh)? Vous 


defendez ii) une cause juste Ak); je partage 4) votre juste 
indi»nation mm). 


a) inng. 5) von dem. c) tot. A) ſchwarz. e) Strohhut. f) 
weiß. >) grauer Mantel. 5) Tuch. 5) der meinige. 4) ich eſſe nicht 
gern. 8 ſehr. m) Zucker. ) braun. 0) ic trinke. p) ich eſſe. 9) 
manchmal. 7) ſchwarz. s) Lebhaftiakeit. 8) Tapferkeit. =) ich lobe. 
). Srosmuth, Krengebigteit. su) Scheermeſſer. x) Waaren. 9) Frev⸗ 
muͤthigkeit. 2) Geradheit, Redlichkeit. aa) teutſch. db) ich habe ge⸗ 
ſeben. cc) zwey Kaufleute. da) Reiſende. ⸗e) Polen. M) ſpaniſch. 
88) preufflicher Geſandter. AA) oͤffentliche Blaͤtter. ii) Sie vertheidi⸗ 
ven 44) gerechte Sache. M) ich theile. mem) Unwillen. 


—8 


x 


to “ (Nro, 178.) Non dem Beyworte. 


1. Ueber Nro. 177. a.) | 

Sehen Sie a) , ein fchöner Mann, ein ſchoͤnes Kind, ein 
(hdnes Gemählde 5), und eine fchbne Dofe c). Ich kenne d) 
diefen jungen Anaben e), und feinen kleinen Freund. Sehen Se 
diefen jungen Baum g) in diefem großen A) Garten ? Diefe hübs 
ſche 2) Frau hat ein holdes Z) Lächeln k). Ein Gelehrter m) ift 
nicht immer nz) ein guter Lehrer 0); Sie haben einen würdigen >) 
Bruder und einen allerliebften g) Freund. Wie viel koſtet r) dies 
fet große s) Mantel £) und dieſer z) alte Rod v)? Das ift ein 
ſchlechtes w) Tuch x), eine ſchlechte Farbe )). Sie haben im» 
mer z) fchlechte Dinte aa) und ſchlechte Federn, Das tft 5b) 
ein unartiged cc) Kind; ed hat dd) eine unartige Schweſter; die 
unartigen Kinder find ee) verachtet F). Ich gäbe Feine 5 la⸗ 
ſche hh)) guter Dinte für zz) drey Maas Ak) vom beſten 2) Wei⸗ 
ne; ich ziehe weißes Brod mm) den beiten an) Sleifchfpeis 

fen oo) vor, | 
4) vollk. 5) le tableau. c) la tabatiere. 4) je connois. e) le 
garcon. f) voyez-vous. g) un arbre, 4) grand, #) fem. von joli. 
A) le sourire;, un souris. '/) gracleux, »s) un homme savant; le savant. 
») n’est pas toujours. 0) le maitre. p) digne. g) charmant. r) com- 
bien coite, s) grand. #) le manteau. #) ce. v) un habit. we) mau- 
vais. x) le drap. y) la couleur. z) vous avez tonjours. 44) encre f. 
bb) voll. ce) mechant. dd) ila. se) sont. ff) mepriss, gg) je 
ne donnerois pas. %h) une bouteille de gch. ii) pour. Ak) trois pots, 


#) le meilleur. mm) le pain blanc. »») les meilleurs. oo) les vian- 


des, los mets. 
2 


N 


Ich fuche @) eine günftige c) Gelegenheit 5); das iſt d) ein 


beimundernswürdiger f) Mann e), er hat g) eine verehrungswürs 
dige 2) rau A). Der froinme Chrift &) hofft Z) ein andere® m) 


- Leben n); diefe Hoffnung o) giebt ihm p) unendlichen r) Troft 9). 
Ich kenne dieſen gelehrten 5) Lehrer 2). Dad u) ift der beredte⸗ 
fte v) Schriftfteller w), der =) gegenwärtig z) fcbreibty); er 


bar ein beträchtliches bb) Vermögen aa), er befißt cc) aufferors 


dentliche ee) Kenntniffe dd); dur ff) eine beftändige hh) Ars 


beit gg), durch einen anhaltenden kk) Fleiß 22) thut man U) vies | 


le8 mm). Das ift nn) ein beynahe pp) unglaublicher gg) Zus 
fall 00), Sie find vr) von fehr gefälliger E) Gemüthsart ss). 


#) jecherche. 5) l’occasion, f. c) favorable. d) voill. e) 5 
admirable. g) ila. %)la femme. ;) adorable. &) le chretien reli- 
gieux. Z) espere. m) autre. n) la vie, 0) cette esperance. p») lul 
donne, * g) des consolations. r) inßni. s) savant. #) le precepteur. 
w) c’est. v) le plus eloquent. m) auteur. x) qui. 9) Ecrive.- z) & 
present ; en ce moment. aa) la fortune. bb) considerable, ce) il pos- 
sede. dd) la connoissance, ee) extraordinaire. ff.) par. gg) le tra- 
vail. AA)’ constant, ii) une application. Ak) assidu. Z) l’on fait, 
mm) bien des choses. nr) yollä. 00) une aventure. ꝓp) presque„ 
409) incroyable, fr) vous etes. ss) d’un naturel ; d’un caractere, +2) 


fort obligeanut. 





— _ — — — — 
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Sie haben zu) eine eigene xx) Art vv) zu leben ww). Sie 
Ioben 47) Ihren zz) dienftfertigen @) Freund; ich lobe Ihre 
liebenswuͤrdige 5) Echwefter, Ä 
#4) vous avez, vv) une manidre. sow) de'vivre. xx) particu- 
litre, 33) vous louez. zz) votre. a) officedx. 3) aimable, / 
Ueber die vier befondern Regeln, (N.°ı7$.) 


ı) Ein fteinigter 5b), rauher c) Weg a) ; ein rundıs Brett d), 
ein warmes f ) Zimmer e), ein abgetragener g) Kleid, ein rothes 
Tuch h), rohe Haare 7), die rothgelbe 2) Farbe k), rothe n) 
Wangen m), eine länglich runde p) Geftalr 0), ein fpikiger r) 
Stab 9), füfler s), faurer 2) Mein; eine bittere u) Zitrone z), 
ein harter x) Stein 3v) , laues 7 Waſſer, frifhes z) Waſſer, 
ein feuchtes bb) Erdreih aa); Ichwarze dd) Augen cc), ein 
grauer ff) Bart ee), ein blaßes hh). entſtelltes zi) Geſicht gg), 
der Uebergang &k) durch 2) rorhe Meer mm), vie arünen 00) 
Teppiche an) der Wiefen pp), ein fhwarzger und didhter vr) 
Rauch gg), ein verpefteterts) Gerud ss); ein faufted vv), mar 
jeftärifhes ww) Ausfehen uu), eine heifcbere yy), zitternde zZ) 
und unterbrochene a) Stimmexx), eine gelbec) Zläßeb), eine 
tödliche e) Kälte d). wilde g) Blicke F), häßliche z), Grimaſſen h); 
die Ser⸗Ungehener k) verlaflen 21 ihre paflen 2) urd tiefen ©) 
Höhlen m). Fine veraoldete p) Dofe, ein weißer Marmor g), 
ein weißes Hrmd 7), eine braune 2), geſtickte z) Welte s), eine 
ſchwarzbraune uu) Farbe v), ein bitteres ) Getränfe x), ein 
faurer z) Apfel, ein Föftlicbes aa) Brod, ein fdharfer cc) 
Toon bb), ein helltönended dd) Suftrument, eine wohlllingens 
de ff ) Stimme ee). 

a) le chemin. 5) pierreux, c) raboteux. d) la planche. e) la 
chambre. 5) fem. von chaud. g) use, %) le drap. ;) le cheven roux, 
k) 1a couleur, ° N) fem. von roux. m) la joue. ») vermeille.. 0) la 
forme. p) oval. g) le'bäton. r) pointu. s) doux. #) aigre. 5 ie 
eitron. v) amer. so) la pierre. x) f&m. von dur. 4) tiede, 2) fem. 
von frais, aa) le terrain. 55) humide, cc) plur. von ceil, Nro. 169. 
dd) noir. ee) la barbe. ff) fem. von gris. gg) le visage. Ab) päle. 
si) defigure, kk) le passage. ) de. mm) lamer. nn) um tapis. 
2 vert. pp) laprairie, 99) Iafumee, sr), fem. von epais, Nro, 190. 
ss) une odeur. ##) f&m, von empestd. 3u) un alr. vv) doux. war) 
majestuedx. xx) la voix, yy) enroude. zz) fem. von tremblant. #) 
entrecoupe. 5) la päleur, c) livide, 4) lafroideur, e) fen. von mor- 
tel. f) le regard. g) farouche, A) la grimace, i) f£m. von bidenx, 
&) les monstres marins. 7) quittent, ss) leurs grottes. ») humide. 
o) profond. p) dore. g) le marbre, r) lachemise. s) laveste, #). 
fem. von brun. 3 fem. von brode. v) le teint; la couleur. w) basand,. 
x) la boisson, y) fem. ven amer. z) aigre. , #4) delicleux. bb) le 
son. cc) aigu. .dd) sonore, ee) la voix,, ff) fem. von harmonieux. ' 

2) Der regierende =) Kurfürft, der gegenwärtige 5) König, 
die regierende Kurfürfinn, die gegenwärtige Königinn, ein wohls 
thaͤtiger d) Character'c), eine wohltbätige Seele e), ein aufmerk⸗ 

4) rögnant, 5) actuel. #) caractöre, d) bienfaisant, e) une ame, 


112 ( Nro. 178.) Von dem Beyworte. 


ſamer f) Schuͤler, ein zerſtreutes g) Kind, ein thätiger 2) Arzt 3), 
ein ausdrucksvolles 2) Wort %), eine fichere 2), öffentliche 0) 
Thatfache m), eine bejahende g) Anttwort p), eine dffentlicher), 
glaubwürdige s) Nachricht‘, ein lebhafter £) junger Menfch , eine 
friedliebende v) Gemüthsart u), eim\ehrenvoller =) Poften w), 
‚ein berrfchender z) Geſchmack Y), die herrſchende Meinung az), 
ein unruhiger Kopf 5b), die bewegende dd) Kraft cc), die luthes 
riihe ee) Religion, die chriſtliche gg) Liebe ff), die franzdfifche 
Höflichkeit Ah), dad englifde Seeweſen 22), die preußifche Staats» 
tunft &k), die italieniſche Muſik, die teutſchen Sitten Z)', der 
ſtoiſche an) Ernſt mm), die ruflifhen Truppen, das ottomaniz 
{che Reid) 00), . 

f) attentif. g) distrait, A) un medecin. ?) act#. %) le mot. ) 
expressif. ) le (alt. ) positif, (sür). 0) public. p) la reponse. 
g) ſé m. von positif. r) fem, von public. 5) authentique. r) vif. =) 
le caractere ; le naturel. v) pacifique. sw) le poste, x) honorifigue, 


‚9) le godt. z) dominant; regnant. aa) l’opinion, f. 5b) un esprit 


remnant ; une täte, sc) la force, dd) fem, von mouvant. ee) Juthe= 
rienne, ff) la eharite, gg) fém. van chretien, . A%) ia politesse, ii) 
la marine. &k) la politique.' Z) les moeurs, f,. mm) la gravite, nn) 
föm, von Stoicien, oo) P’empire, j 

3) Wir hatten =) ein elendesc) Mittageflen 5) ; diejes elene 
de d) Mittageffen hat und e) krank gemacht. Diefer Herr bar ein 


rendus malades, f) le plus almable. g)de la. A) commande, ;) 
une armee. %) formidable. /) sa, m) a. n) repandu. o) l'effrol. 


y les reflexions, f, =). v) 1) ajoutent ehcore à nos maux, x) je 


me suis. 3) fait, 2) une extreme violence. aa) pour vous, bb) 
öcrire, cc) accident, da) fächeux. er) c'est. Fy des plus fächeux, 


= ten 








Ä Farben dd) misfallen Ihnen ee); der blaffe 
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ten? Ein ſchrecklicher Hagel c) hat die Felder e) verwuͤſtet d), 


dieſe ſchreckliche Begebenheit f) ift kaum 8) vergeflen A). Die 
Sucht 2), gelehrter Z) fcheinen zu wollen %) ald andere m), ift 
ein Eindifcher 0), veraͤchtlicher p) Ehrgeiz rn) ; der kindiſche, vers 
aͤchtliche g) Ehrgeiz, alles wiſſen zu wollen 7), verdunkelt s) feine 
übrigen 2) Vorzüge z). Ich verlange Feine v) anhaltende Ar⸗ 
beit sv), aber einen anhaltenden Fleiß x). Der Geisigey), derz) 
fein Geld nicht anzurühren bb) wagt aa), macht feinen.cc) ans 
genehmen ee) Gebraud) dd) davon ; ein weit, ff) angenehmerer gg) 
Gebrauch ift Ah), es zum kk) Wohlthun anzuwenden z). Das 
IR 22) ein vortrefflihes an) Wert mm) ; wir haben ou) viele pp) 
vortreffliche Werke über gg) diefen Gegenftaud. . 
c) une gröle affreuse, d) ravags. ») la campagne. f) la cata«- 
trophe, l’aventure. g) est Apeine. A) onbli6. ) ledesir. 4). de pa- 
toftre. 5) compar. yon savant oder Instruit, m) que les autres, „) 
une ambition. 0) fm. von puéril. p) meprisabie. g) la..,; r)de 
paroitre tout savoir. 5) ternit, #) ses autres, 4) la qualité. v) je 


ne demande pas un. «) le travail opinlätre. x) assiduite, f, y) I’ . 
; rare, =) qui. aa) n’ose, 5b) toucher A gch. cc) n’en fait pas. dad) 


un üsage. -ee) ff) beauconp. gg) comp. von agreable, Ak) est. si) 
de ’employer. kA) 3% faire du bien, 4) voill. wm) unouvrage, nr») 
excellent. 00) nous avons. pp) beaucoup. '99) ‘zur cette matidre, 


4) Unter a) einer väterlichen c) und gerechten Regierung b) 
ſchuͤtzt f) gerechte Strafe e) den Schwachen g) gegen h) Ge 
waltthaͤtigkeit 2). Cine gerechte Belchnung #) 


muntert 2) dad 
Berdienft m) auf; ein billiger 0) Kaufmann rn) giebt jedem ?) 
dad richtige Mans 9) und 7) Gewicht s); er verkauft 2) feine 


Vaaren z) um einen v) billigen Preis. Sagen Sie mir w) den- 


biligften x), genaueften y) Preis von diefem 2) Tuche: Seht aa) 
Gulden bb), e8 ift cc) der billigfte, genaueſte Zune. ‚Die blaßen 

0d,f‘), Die blafa 
m Schatten gg) erſchrecken Sie ih). Ein Weiler) iſt in. ſei⸗ 


| nem U) Verguügungen mäßig kk); die weilen Gelee mm) ma⸗ 


den nn) den Ruhm 00) eined Staates pp) aus, Kine ordentlis 
cherr) Aufführung gg) ift der Beweis ss) einer guten Erziehung 2); 
eine kluge Obrigkeit uw), ein Enger Minifter, ein Enger General 
Innen viel vv) zum unv) Gluͤcke Eines Staats beytragen x). 


a) sous. 5) legouvernemeht, : c) paterhel, ) jüste, _#).ntie. ,. 
panition, f) defend. g) le foible. A) contre, 7) latvielnee. 4) ia 
Pcompense, ) encotrage, m) le merite, ») le marchand. 0) juste; 
(&quitable). p) donne A chacun. g) la juste mesure. ) et le juste, 
s) le polds. il vend, x)’ sa märchandise, ») d, sw) dite=moi, 
x) le plus juste... 9) le dernier, 2) co drap. aa) six, 5b) florin. 
«) c'est, dd) 1a couleur päle. ee) vous’ deplalsent, ""F) ia. . mort. 
&g) les... ombres, AA) vous effraient,- #4) um komme sage, Ak) mo- 
dere. 2) dans ses, mm) les lois sages; de sages lois. nn) font, 00) 


u glolre, pp) un Etat. gg) la conduite, rs) sage. ss) la. preum, 


' 4) une education. sw) un sage magistrat. vv) peuvent beaucoup, 


®w) pour le bonhear, xx) (mirb nicht fberfeßt,) 
Mose Geamm. ste Ausg, -5 


— 
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Ein gefunder Verſtand yy ) ik zu einer a nuben Beurthei⸗ 
Iang h) nicht ==) hinreichend; man ——ã— an diem a) 
Schriftſteller · den gefunden Berftand e) , bie gefuude Beurtheilung. 
Ein reicher g) Mann f) if oft fehr geizig; er macht nicht leicht A) 
zeichlihe Geſchenke 2). Ich Liebe einen lebhaften Z), jungen 
Mann x); ke find m) mit 0) aller Gewalt gegenp) Ihren Feind g) 
zu Were gegangenn) , es iſt billig, daß Sie r) einen lebhaften 
Echmerz £) darüber 5) empfinden, Ein fchlechtes Herz u) wird 
meine u) Greuudfchaft =) nie befiten v) ; man haty) diefe Waa⸗ 
zen cc) um einen dd) niedrigen ee) Preis verlauft bb). Sie lies 
ben die lalte gg) Milch F), Sie lieben aber hh) weder eine kal⸗ 
te kk) Schreibars zz), noch einen Z) Falten Freund. Sie lieben 
das zarte Obſt mm) , ic) liebe Ihre zärtlichen Freunde; ich lieb⸗ 
te fienn) von ihrem 00) zarten Alter pp) an. Durſt gg) nad) r) 
NReichthuͤmern ss) iſt eine blinde zu) Leidenfchaft #2); eine blin⸗ 
de Unterwerfung vv) unter ww) die Gefehe des Himmels 
macht x das Gluͤck der Chriſten yy). 


yy) un jugement sain. zz) ne suffit pas. a) pour une. b) lacri- 
" tique. c) on adınire. d) en cet auteur. e)la... ralson. f) &) 
Ah) il ne fait gucre. i) un riche present. &) le jenne homme. ) vit. 
m) vous avez. ”) agl. o) de vive force. p) envers. g) un ennemi. 
:y) que vons. 5) enconceviez. #) ladouleur; lerepentir. ») uncoeur 
vil, v) n’aura jamals., w) mon. x) une amitie. y) ona. 55) ven- 
- dw. cs) ja marchandise. Ad) % er) vil 5) lelait. ge) froid. 46) 
mäis votis n’aimez pas. ##) le style. kk) Z) ni un froid... mm)les 
frults tendres. n») je les aime, oo) des leur. pp) la jeunesse; les 
annees, gg) la solf. vr) des. ss) la richesse. ss) la passion. zu) 
aveugle. vv) la soumission, ssw) aux lois de gn. xr) fait. yy) le 
ehreden. 


170. Mehrere Beywoͤrter, die man leicht durch Hebung kennen 
lernen wird, haben eine andere Bedeutung , je nachdem fie vor 
oder nach dem Hauptworte fichen. 3.8. ' 


nach dem Hauptworte. vor dem Hauptworte. 

Palr grand, das große Ausfchen, | le grand air, die froye Luft, bie 

die edle Miene. , ftolze Miene. 

‚nn air mayyals, eine böfe Miene ; | le mauvais air, bie ungefunde Luft, 
das uch en eines Menfchen, dert das ſchlechte Ausfehen, das nie⸗ 
fi furchtbar macht. drige Betragen. . | 

-unhonime gsand, eingtoßer Mann, | un grand homme, ein verdienſtvol⸗ 
von Bredem Wuchſe. Doc Tann k ler Mann, von großen Talenten. 
sn homme ‘grand eine geiltige | Auch kann un grand homme, eine 
Groͤße anzeigen, wenn nahgrand | Körperliche Größe anzeigen, wenn 
ein Beſtimmungswort diefer Yrt | mod mehr Beſtimmungen von koͤr⸗ 
lg: . perlichen Eigenichaften binzufornen. 

. an'ıhomme grand dans ses projets, | un grand homme brun,d’une belle hy 

ein in feinen ‚Entwürfen großer | sionomis, ein großer brauner Mann, 

Mann.‘ BR von einer ſchoͤnen Geſichtsbildung. 

"Ja routegrande, odesiagrande zonte, | lagrand’route, oderlagrande route, 
die groe Straße. die Landſtraſe —W | 

% — 
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‘(Nro. 180.) De ladjectif. 


du bois mort, Abgeftotbenes Holz. 


une chose ceriaine, une marque 
certaine, eine Sache, die gewiß 
iſt; ein fichered, zuverlaͤßiges 
Merkmal 


une volx commune, eine gemeine, 


mittelmäßige Stimme. 
une cief fansse, ein unrechter 
Schluͤſſel. J 
une parte fausse, eine blinde Thür. 
l’anndederniere, das vorige Jahr. 


une femme sage, eine kluge, eine 
tugendhafte Frau. 


- da vinnouveau, neuer Wein. 


un homme galant, ein artiger Dann, 
welcher dem Frauenzimmer zu ges 
fallen fucht. 

un homme pauvre, 

an auteur pauvre, N 

une femme pauvre, 


arm, obne 
Vermögen. 





115° 


du miort-bols, unbrauchbares Strauch⸗ 
werk. — 

une certaine chose, une certains 
marque, irgend eine Sadıe . eine 
gewife Sache; ein gewißes Merk 
ma 


d’une commune voix, einftimmig, 
einmüthig. 
une fausse-clef, ein Nachſchluͤſſel. 


une fausse-porte, eine geheime Thuͤr. 

la dernière année, das letzte Jahr. 
3. B. des Lebens Ludwigs XVJ. 

une sage-femme, eine Hebamme. 

de nouveau vin, friſch abgezapfter 
Wein, anderer Mein.’ 

an galant homme, ein höflicher , 
umgängliher Mann, ein ange 
nehmer Gefellfchafter. 


un pauvre homme, , armſelig, 
un pauvre auteur, ohne Ders 
une pauvre femme, )’ bBienft. 


Bemert. Der Ton und die Umſtaͤnde beftimmen meiftend den 
Einn des Worts paurre. Un pauvreorateur, de pauvre vin, Äne pauvro 
somedie, find Ausdräde der Verachtung. Aber Ze pauvre roi, La pauvre 


druͤcke des Mitleidens. 


reine! les pauvres enfants! quel sort cruel ils ont souffere! find Aus⸗ 


un homme plaisant, ein luſtiger, un plalsant homme, ein wunderlis 


ſcherzhafter Menich. 


“un hemme honnete, ein höflicher, 


gefälliger Mann. , 

une comeödie plaisante, eine anger 
nehme und luſtige Comoͤdie. 

un homme seul, ein Mann allen. 

une nouvelle vraie, eine Nachricht, 
die wahr ill. 

en enfant eruel, ein graufames 
Kind. u 

un marl crmel, ein graufamer 
Mann. ’ 


Kind. 
& eruel mari, ein 


her, laͤcherlicher Meuih: 
un honnäte homme, ein teblicher , 
sehtfchafiener Mann. a ſchlec⸗ 
une plaisante comédie, eine 8 
te oder lächerliche Comoͤdie. . 
un seulhomme, ein einziger Menſch. 
une vraie nouvelle, eine erdichtete 
Neuigkeit, ein wahres Mähren: . 
un cruel enfant, ein unerträgitches 


unertraͤglicher 
Mann. non Ze 


Bon den verfhiedenen Stufen ‚der Bedeutung dev Bey⸗ 

aa Nebenwoͤrter. e 0 
180. Zuweilen gibe man bloß die Eigenſchaft eines Dinges an, 
zuweilen vergleicht man dieſelbe bey Dingen von einerley Art. 
Diefe Eigenſchaft kann beyden in gleichem Grade, vder dem eis 
nen im einem höheren oder geringeren, in einem ſeht hohen ddet 


‚fehr niedrigen, im höchften oder im niedrigften Grade zukommen. 
Man unterfcheidet daher drey Stufen von Bedeutung, den pori- 


tif, den comparatif , und den superlatif: — 
Der positif, oder die erſte Stufe, nennet bie Eigenſchaft 


iberhaupt, ohne eine Wergleichung auzuftellen, - 3, B. 


H2 


16 (Nro. 181 — 185.) Bon dem Bepworte. 
le Rhin est farge.  ' j | der Men I Due. 
le fräre est grand. . - | der Bruder iſt groß 


181. Der comparatif, die zweyte, oder bie vergleichende Stufe, 
eigt die Eigenichaft in einem höheren, in einem niederen, oder 
n einem gleichen Grade an; er wird regelmäßig gebildet, wenn 
man plus (mehr) oder moins (weniger) vor den positif ſetzt, z. B. 

votre chapean est bean. 3b Hut iſt chin. (positif). 

il est plus beau que le mien, ift ichöner als der meinige. (comp.) 

il est moins beau que le mien. Eriftniche fo ſchoͤn, als der meinige, 


. 





182. Wenn er aber Gleichheit bezeichnet, fo wird er das 


durch gebildet, daß man aussi, autant (eben fo) vor dad Bey⸗ 

wort, und que (ald) nad) demfelben fekt; autant wird meiftens 

' mit avoir, aussi mit Ätre gebraucht. 3. 2. 

Le Nekre est aussi polssonneux ı Der Nieder ift eben fo fiſchreich als 
que le Rbin; et le polsson du ver Rhein, und die Fiſche aud dem 





Nokre est autant estime à Mann- | Nedar find zu Mannheim in eben 


heim, que, celui du Rhin V'est| dem Bradegeihäßt, als die Fiſche 
aus dem Rhein es niche find. 
| ap bin eben fo reich, als er. 
(nicht comme lui). 
Il a ausans d’amis que mol, 
(nicht comme mot). 


183. Wil man die Eigenfchaft in einem niederern Grade anges 
ben, fo bedient man fih der Wörter si (fo), tant (fo fehr), 
in gerweheder Saͤtzen, ſo gut als aussi, autant; (vergl. N. 
182), 3. 


Je suis aussi riche ‚gue li, | 


Er hat eben fo viele Freunde, als ic. 


la violette n’est pas si ou aussi Du Veilchen iſt nicht fo fchön als 
4 


belle que la rose, 
e 


pie. 
la violette n’a pas sant (ou ausant) | Das Veilchen hat nicht fo viel Pracht 
d’6clat que la rose. | als bie Moie. 
il n’est pas si cruel que son frete. Er ii nice ſo grauſam als fein 


personne ne trompe son monde | Niemand taͤuſcht die Leute mit ‚fo 
avec dans d’adresse et de legeret& vieler Kunſt umd Feinheit ald er. 
que lui. (Alarm.) . 
184. Indeſſen gebraucht man die Wbrter si, tant, natürlicher 
als Nebenmwdrter der Menge, z. B. 
il est si ‚riche, qu'll ne connoit , Er tft fo reich, daß er feine Reich⸗ 
pas ses richesses. N thämer nicht kennet. 
il a sans de livres, qu'il n’en salt | Er hat fo viele Bücher, daß er die 
pas le nomtıre, tn Anzahl derfelben nicht weiß. · 
Iln’est pas si riche, gu’il ne puisse | Er iſt niche fo reich, daß er feine 
avoir besolıı de ses amis. reunde nicht noͤthig haben koͤnnte. 
il n'a pas tan ı de livres,, pour n’en Er bat nicht fo viele Buͤcher, daß er 
pouvoir liste les titres en hult | die Titel derfelben in acht Tagen 
jours, | nicht follte leſen können. 
185. Der superlatif, oder die dritte Stufe, zeint die Eigens 
{haft in dznı hoͤchſten oder dem niedrigften, in einem fehr hoben 
oder fehr niedrigen Grade, Ben einer Dergleichung wird der 
Superla tiv gebildet, wenn man bloß Ze, la, les, zutem Comes 


il n’a pas sans d’ennemis que lui. | Er hat niche fo viele Seinde als jener, 


. -(Nro, 184 — 188.) De ladjectif. 117 


| parativ feet 3 ohne Vergleichung aber werden erös, fort (fer) 


vor den. Poſitiv gefeßt, 3. 3. 


ı) le plus tendre des peres, Des zaͤrtlichſte der Väter. 
la plas cherie des möres, Die geliebrefte der Mütter. 
les plus sendres des freres, Die zärtlichften der Bruͤder. 
les plus’cheres des seurs, . | Die liebften der Soweſtern. 
b) cet homme est sres-grand; il| Diefer Mann iſt fehr groß; eriftder 
est Ze plus grand de la ville. größte in der Stadt. 
cet homme est srös-petit; il est Ze | Diefer Mann iſt fehr klein; er iſt der 
„Pas petit de toute la ville, I Bleinfte in der ganzen Stadt, 
il est 2eds- peu estime, - Er wird febr wenig geachtet. 
ll est Ze moins estime. Er wird am wenigiten geachtet. 
la vertu est zrds-louable. Die Tugend If ſehr lobenswuͤrdig. 
Paris est #res-commergant. Paris tft eine jebr große Handelsftaht. 
lÜ est fors probable que... JVCEs iſt ſehr wahrſcheinlich, daß... 


136. Um zwey den Dentfchen ſehr gewöhnliche Sehler zu vermei⸗ 
den, muß man Acht geben, ob plus, (mebr) moins, (weniger) 
tine Dergleihung enthalten, oder blos eine Menge, eine Zahl, 
fine Bröße ausdruͤcken. N \ 

Im erften. Falle wird nad) plus und moins immer que (al6), 
ıtmal& aber comme (wie), geſetzt; dieß erhellet ſchon aus den 


 bielen vorgetragenen Beyſpielen, 181 — 183. 


In dem andern Falle wird nach plus und moins immer de 


geſetzt. 3. B. 


llest trop gendreux pour donner moinsd'un 


Ilya plus de. quinze jaurs que je suis nalade, nicht quo quinze jours. 

jalvu plus de vingtfols M. votre frere,, ‚— que vingt fols. 

Iy avolt plus de douze enfants Acettetable, — gue douze. 

ily en.avoit p'us de trente, — gue'trente, 

iaplus detroislonlsädepenserparjour' — que trois lonis. 
— moins gu'un sou. 


son AUX Pauvres.. 


ne donne jamais moins de 6 kreutzers, — moins que six krentzers. 


hest plus F'à demi gueri, d’a demi mort, — qu’a demi, 
hbatallle est plus @’@ molti6 gagnee, perdue,. — gw#’4 moltie, 


97, Menn le vor plus, mieux, moins den superlatif eines Ne⸗ 


benworts bilder, fo ift es umveränderlih. 3.8. 


Vos filg-se condulsent Ze plus joli- | Ihre Edhne betragen ſich am allers 
ment da monde. eſten. | 

Vetre file chante 4 plus joliment | Ihre Tochter finat am fchönften ums 
de toute la compagnie. -— | ter ber Geſellſchaft. | 

e toutes cds.demoiselles , vos fil- | Unter allen dieſen Jungfern fingen 
les chantent e plus agreablement. | hre Töchtern am. angenehmften. 

Cest elle.que j’atme /eplus, c'est | Sie liebe ich am meiſten, ihre 
sa soeur que j’aime Ze moins. Schweſter am wenigften, 

188. Wenn Ze plus, le mieux, le moins den superlatif eines 

Veyworts bilden , obne daß eine Vergleichung ftatt hat-, fo nimmt 

le weder Zahl noch Befchlecht des Beyworts an. 3.8. 

Elle ne punit pas sa fille, m&me , ie ftraft ihre Tochter nicht, wann 
lorsqu’elle est Ze plus coupable. fie auch noch fo firafbar iſt. 

line punit pas ses enfants, m&me | Cr firaft felne Kinder .nibt, mwanw _ 
lorsqu’ils sont /s plus conpables. '| fie auch noch fo ftrafbar find, 


% 


L 2 


118 | (Nre. 189: 190.) Bon dem Beyworte. ⸗ 


n punit ses enfants, m&me quand | Er firaft ſeine Kinder, wann fie auch 


ils sont /e moins coupables. | noch fo wenig Strafe verdienen. 


189. Findet aber eine Vergleihung ftart, fo iſt Zeveränderlich,, 


- und nimmt Zahl und Geſchlecht des Beyworts an. 3.8. . 
Elle a puni sa fille, parce qu’elle | Sie bat ihre Tochter gefiraft, weil 
st“it la plus coupable,. (de tou- 
tes ses compagnes). allen ihren Geſpielinnen). 

Jl a puni ses enfants, parce qu’ils 


‚stoient Zes plus coupables. fie am ftrafbarften waren. 


On n’a pas puni vos amis, parce | Man hat Ihre Freunde nicht geltraft, | 
gu’ils ‚stoient les moins coupa- | well fie am menigften firafbar 


bles. 


waren. 
Les Syrènes qui ont chanté Ze plus | Die Syrenen, welche am lauteſten 


haut, ont 6t6 /es plus dangereuses. fangen ‚ waren bie gefaͤhrlichſten. 
Bemerk. Sn Phrafen, wo eine Wahl ausgedruͤckt iſt, ſetzt 


man im Franzdſiſchen, de, du, des vor jedes Dauptwort oder 


Fuͤrwort. 3.8. 


Qui Aura la montre, de vous on de ı Wer wird die Uhr befommen, Sie 
In wex 


ſie am ſtrafbarſten war, (unter 
Er hat ſeine Kinder geſtraft, weil 





oder | 
Qui a remport6 cette victoire, des | Wer hat den Sieg davon getragen, 


Francois ou des... die Franzoſen oder die... 


Quelle nation est la plus heureuse, Welches iſt die gläslihfie Nation, | 


des Anglois ondes..! . , 1 _bie Engländer. ober bie... 
Bebeutungs » Stufen der. Bey und Nebenwoͤrter. 


190. positif, comparatif, superlatif. 


m. €pais lus&pais,. leplusepais, N 
f. — Dlusehalsse, la plus epaisse + bit, dicker, Bert dickſte. 
gelehr⸗ 


m. savant, plussavant, le plus savant, der 
f.savante, plussavante, la plus savante, gelebt, gelebrter, ni. P teite. 


* facile, plus faelle, 43 plus facile, leicht, leichter, ur Pe 
33 sagement, plus sagement, le plussagement, Hug, kluͤger, am kluͤgſten. 
— 

Folgende ſind unregelmaͤßig. 


m. bon, * meilleur, * le meilleur, * 


joliment, plus joliment, le plus joliment, artig, artiger, anartigften. | 





2 der | 
f. bonne, meilleure, lameilleure, r gut, beſſer, bier befte. | 


m. petit, moindre, le moindre, 


ob. petit, plus petit, le plus petit, r Hein, kleiner, ber Hleinfte. ! 
f.petite, moindre, ameindre, ar | 
cd. petite, pluspetite » la plus petite , L Klein, dleiner, die kleinſte. 


m, mauvais, * pire, ** le pire, ®* 


od. mauvals, plusmauvals, le plusmauvals, > ſchlim̃ / ſchlim̃er, ver foltinfte. 


f. mauvaise, pire, la pire, . — — ⸗ die — 
ob. mauvaise, pl. mauvalise, la pl, mayvaise, h 


mal,** pis,” pis, ſgledht, fclechter, amfalechteften, 
Plod.mal, plusmal, leplasmal, fhllmm, (hlimmer,am (hlkmmiten. 


peu, molus,.  AJemoins, wenig, wenigen, am wenigſten. 


bien, ° mieux,® lemienx,® gut, befier, am beſten. 
beaucoup, plus, le plus,*) fe, mehr, am meiſten. 


J 
* 


a) INe Bemerk. Man huͤte ſich, die Beywoͤrter bon *, meilleur 
mit den Nehenwoͤrtern dien *, mieux, au verwechſelg; und eben 


| 





= 


X 


(Nra. IOY.) De Padjectif, 2 E 119 
91 Wehrere Beywoͤrter, welche zugleich den Begriff von 
huͤbſch, artig, mit fich Führen, haben ein diminütif (Verkleine⸗ 
rungswort), das ihnen eigen ift, als: 0 


joll, joliet, joliette, Jhuͤbſch, huͤbſch lleii.. 
molle, moller, mollette, weich, huͤbſch weich. 

rond, rondelet, rondeletie, rund, huͤbſch rundlich. 

blanc, - blanchet, blanchetto, weiß, huͤbſch weiß und Hein. 
braen, brunet, brunette, braun ‚ hubſch braun und klein, u,f.1B. 


. DD man ſchon im Scherge, in kiedern und im vertrauten ‚Style diele 
- Verkleinerunge s Wörter gebrauchen. Bann, fo bedient man ſich doch 
derſelben ſehr felten in der ernfihaften Sprache. | J 
Haͤufiger gebraucht man einige Verkleinerungs⸗Hauptwoͤrter, als: 


unlievre, - un levraut. _ ein Haaſe, einjunger Haaſe. 
unlapin, un lapereau, 1 ein Kaninchen, ein junges Kaninchen, 
un pigeon, un pigeonneau. eine Taube, einejunge Taube, 
unlion, un lionceau. ein Lowe, ein junger Löwe, 
on lonp, un louveteau, ein Wolf, ein junger Wolf. 
unrenard, unrenardeau. ein Fuchs, ein Fuͤchschen. 
un paon, un paonneau. ein Pfen, ° ein junger Pfau. 
une perdrix, un perdreau. dus Mebhuhn, ein junges Rebhnhn. 
un faisan, un faisandeau, eingafan, ein junger Kafan. 
amdindon, un dindonneau. ! ein waͤlſcher Hahn, ein junger ıc. 
un ours, un ourson, ein Bär, : ein junger Bär, 
un aigle, - un aiglon. ein Adler, ein junger Adler. 
un ane, un Anon. ein Eſel, ein Eſelein. 
ane oie, un oison. eine Gans, ein Gaͤnschen. 

Zum Ueberſetzen. 

... 


eureux que la saur, Ze plus 
heureux de la maison, Mon amie est riche, Zres-riche, plus 
riche que moi, la plus riche de 1a ville. Je parle d’une 
grande maison, plur grande que: la’ nötre, la plus grande 


Je suis heureux, plus h 


fo mauvais**, pire **, mit mal **, und pis**. Die erſten beziehen 


fi immer auf Hauptwörter, bie andern auf Zeitwoͤrter. 

TIte Bemerk. a) Man kann den Artikel Zu (/es) vor den adrerbes 
gebrauhen, wenn fie den superlatif eines ausdruͤcklich geſetzten, oder 
nur gedachten weiblichen adjectif oder partichpe passe bilden. 3. B. 
Vorre lettre est dien ou mal Kor Brief kit gut oder ſchlecht ges 


ecrite ; celle-ci est mieux ou 

-plus mal! voilä encore /s 

mieux ou /a plus mal, 
C’estpeut-£trelalettre /4 mieux 
(ou la plus mal) e&crite que 


j’aie eneore lues ce sont les 


livres les mieux. ou les plus I. 


mal éerits que je.connoisse. 


Je ne.connois rien de mieux que 


On ne peut rien faire de pis. 
Ce qu'il y a de pis, c’est qu’il 
est derange dana ses affaire. 


‘| ſchrleben; dieſer iſt befler. oder 
jhleter ; und diefer iſt nach am 
eften oder am Ichlechteften. 
Dieß iß vielleicht der am keiten, 
oder am ſchlechteſten) geſchriebene 
- Befef,s den ich noch gelefen habe; 
das find die am befien oder an 
ſchſechteſten gefchriebenen Bücher, 
die ich lenne. 
a) kenne nichts beſſeres als dieß. 


Man — ui fatimmires than, 
Das ſchlimmſte 1162 Pap es 
AIo unordentlich aueh 


ibm 


4 


120 (Nro, 191.) Bon dem Veyworte. 


4 
de. q) cette rue. Ce jeune homme est poli b), affable.c) , 
aimable d), fort Prudent e), —F prudent que ses freres, 
Je plus prudent de la famille. ‚ll est plus pols que son fröre, 
il est le plur affabie et le plus prudent de toute la maison. 
Stuttgart est un: jolief) ville, moins g) jolie que Mann- 
heim, plus jolie que Rastadt, Za.plus joli du pays h) de 
Wurttemberg. Ces m.ts sont riches, plus riches que notre 
prince, les plus riches de toute cette contr6e 2). Je suis 
fres-riche, le plus riche de cette ville, si riche que je ne 
puis lever k) tout mon or, mais je ne suis pas si riche que 
je ne puisse le compter 2) tout en m) un jour. Votre frere 
a tant de plaisir A n) la campagne, et si peuä 0) la ville; 
il a beaucoup d’amis, mais il n’en a pas tant qu’il ne puisse 
les voir tous 2) en un Jour. 


Dig. e) Ming. F) ſchoͤn. g) nicht fo thin. A) in. z) dieſe ga 2 
gend. 9) dab mA — ganze Ge 


que la vötre, et celle de notre cousin est la moindre. Si 
jentends p) une petite plainte 9), si j’entends la moindre 


m) das geringiie. =) Aufwand. " 0) beträchtlich. 7) wenn ic böre. 
9) Klage. * iv.werden Sie geftzaft werben. / 


1 3. 
Ce papier est bien mayvais, celui-ci @) est pire bB), et 





le mien est encore le pire, Cette encre est mauvaise, celle- 


ei est plus mauvaise,, voilä encare la plus mauvaise. Vous 
negligez c) les pauvres, .c’est bien mal d); les enfants du 
voisin les outragent e), c'est bien pis; ils rient f) de leur 
misere 8), c'est encare le pis: Celivre cofte A) peu, ce- 
Ini-ci coßte moins, et le vötre cofte encore le moins; cette 
faute 2) est punissable æ), celle-ci est moins punissable, et 
‚celle de ces Mrs, est encote la moins punissable, Vous avez, 

a) biefes bier. 5) ſchlebter. ec) vernachläßigen. d) ſchlecht. «) 
mißhandeln. 5) lachen. 2) Elend. 4) koſtet. 5) Fehler. *) ſtrafbar. 


— . 
n 





. 
(Nro. 191.) . De !’adjeetf, * , 121 


beauconp’d’amis, vous en avez plus que moi, votre frere 
enale plus. _ Cette faute est pardonnable /), elle est plus 
pardonnable. que Ja mienne,, celle de votre sœur est encore 


plus pardonnable. : _ 
H verzeiblic. | 


| 4 | 
Diefer Berg a) ift hoch 5), höher als unfer c) Haus, der 


| böchfte in diefem d) Lande (dieſes Landea), aber nicht e) fo 2 


hoch ald die Berge in der Schweiz g), und audy nicht A) fo z 


hoch, daß man %) ihn nicht in m) einer Stunde n) erfieigen 2) 


tan. Diefer Prediger o) ift berühmt p), berühmter als fein Bru⸗ 
der, der berühmtefte in diefer 4) Stadt (von diefer Stadt), aber 
nihtr) fo s) berähmt, daß man nicht 2) noch z) einen w) bes 
sühmtern finden v) Tann, Seine Stimme z) iſt angenehm, ans 
genchmer aldy) die meinige, die angenehmfte in.ter z) ganzen 
Gegend. Die einpfündigen aa) Brode find nicht bb) fo cc) 


gioß dd), als die ee) fehöpfündigen ff). 


/ 
4) cette montagne. . 5) haut, ⸗Ê) que notre, d)de ce, e) mais 


elle n’est pas, f ) aussi. g) la Suisse. #4) ni.non plus. 5) Nro. 18%; 
‚ 4 gaon ne puisse, 5) la monter; la gravir. m) en. ») heure, f, 
| 0) ce predicateur, 9) c&:ebre, .g) de cette, r) mais il n'est pas, s) 


ht aussi), Nro. 184. ) qu’on ne puisse, u) encore, v) en trouver, 
w) un; de. x) sa voix. ‘:y) que ia mienne, z\ de toute la contree, 
“) paind’unelivre, bÖ) nesont pas. «s) Nro. u83. ı84. dd) grand, 
) que ceux de, ff) six livie-. — I 


Sie reden gut 2) franz it. ‚ Eiereben beffer b) als meine 


Schweſter, Ste reden am beften c) in der ganzen d) Stadt. Ihre 


Vorſchrift e) iſt nut gefchrieben F). beſſer g) als die meinige; 
aher die Vorſchrift meiner Schweſter iſt noch am beſten Ah) ges 
(hrieben. ...Diefed Papier ift beffer 2) als das Shrige k), und 
6 2) Ihres Bruders ift daB befte m). Meine Feder ift aut rz),. 
befler als die Ihrige 0), die befte von allen p). Ihr Verdruß g) 
M nicht gering r), der meinige s) iſt geringer £) als der Shrige, 
ei) der geringe meiner Hebel v), Ihr Verluft w) ift.bes 


tachtlich 2), der meinige y) ift weit Z) gerinam aa), nnd bes 


Verluſt meines Treundes if der geringſte. Er bar einen ſchlim⸗ 


. men bb) Nachbar, der Ihrige ift no H ce), und ber 
unfrige iſt der —ã ge ſt noch ſch mmer ) 


4) vous parlez bien, 5) nicht ‚meilleur, Nro, 190. Iſte Bemerk. 
Nebend. u) de toute; wegen des Artikels nach vous, Nro. 146. 3.) 
) exemple. bald männfich, bald weiblich: Nro. 173. i) f) Ecrit. - g) nicht. 
meillear; Nro. 190, Ifte Bemert. %) Nro. 190. lite Bemerk. ) nicht 
mieux; Nro. 190, Ifte Bemert. &) que le vötre.: Z) et celul. m) nicht 
le mleux; Nro. 190. Ifte Bemerf. +») nicht bien; ebend. 0) vötre. #) 
tout, 9) votre chagrin; votre malheur. r) vetit. s) mien, #) moindre., 
“) cest. ») le mal; wegen der Mehrzahl, Nro. 176, w) votre perte, f. 
——— 9 un: z) yauconp, aa) moindre, 5b) —— 

€ Deo Beyworts, Nro. 178. . . au is, 
Nro. 190. Iſte Bemerk. 9 '78 allgem Regel 1 et? 


—* ° N 


a 
722 (¶(Vxro. 192.) Bon dem Behworte, 


6. on . 
Das Unglüd a) diefer 5) Kinder iſt groß e), das meinige iſt 


ärger d), und das Ihrige iſt noch das aͤrgſte. Wer luͤgt e), thut 


. ‚übel F), wer ſtiehlt 4), thut uͤbler A), und. wer tddtet 2), thut 
am übelften. Mein Freund hat fein Buch verloren A)! des i 


ſt 


ſchlimm ); er hat feine Lection nicht gelernt m)! das iſt na) ſchlim- 


mer; er hat feinen Bruder betrogen 0)! das iſt p) das ſchlimm⸗ 


fie. Ich bin wenig erfreuer 9), du bift es 7) weniger als ich. 
du bift es s) am wenigften von uns 2) allen. Dein Freund ift 
nicht recht munter z) , feine Schweſter iſt ed noch v) weniger, 


und die Schwerter diefed Herrn av) ift unter Y), allen biefen Das 


men am wenigften munter x). | 

4) lemalheur. 5) de ces, c) grand. d) nicht ↄis; ebend. «) ce- 
ini qui ment. f) fait mal. g) celul qui vole. 4) nicht pire, Nro. 190. 
Ifte Bemerk. i) celui qui tue, %) perdu. /) fächeux; mal. m) iln’a 
EN enca sa legon, '.») cela est. . 0) il a trompe. p) voilä entore; 
ce 


#) de nous tons. s) n’est pas bien pai._ v) l’est encore. =) de ce 
monsieur. x).gal. y).de toutes ces dames. . 


292. Wenn eins von den Glieder einer Bergleichung bejahend 
iſt, 


encore. 9) je suis peu ré joni. 5) vous l’dtes. 5) vousl’&tes, 


fo muß dad andere entweder ausdruͤcklich, oder. wenigftens 


dem Sinne nad) verneinend feyn. 3. B. 


vous etes plus riche fette annde, que | Ste find biefes Jahr reicher , als im 
Panpassd; ou: quevousne Pitiez | werigen Jahre, oder: als Gie im 


l’an passꝰ. ._ vorigen Jahre waren. 
vous n’ttes pas plüs riche, gue vous | Gie ſind nicht reicher, als Sie bey 
Pliiez & mon arriuede, meiner Unkunft waren. 


Wenn man aber fagen wollte, „daß er bey feiner Ankunft ſchon arm 


war, ſo muͤßte es heißen: 
Sie ſind nicht reicher, als Sie bey 


vous n'ètes pas plus riche, que vous f 
meiner Ankunft waren. 
Zum Ueberſetzen. — 


. ne Päiiez à mon arvivde. 
TI, 


Le menteur) est celui qui parle autremgnt 5) qu’ilnepense c). 
Le menteur ne parle pas toujours autrement qu’il penge. 
Les richesses d) sont souvent plus funesteg e) que la panvre- 
t& f) n’est incommode g). . R 
La pauvret€ n’est souvent A) point aussi 2) incommode que 
les richesses sont funestes,. - . 
Bien des auteurs k) écrivent Z) mieux qu'ils ne parlent, 
et bien d’autres parlent mieux qu’ils n’&crivent. On méprise m) 
ceux rn) qui agissent ©) autrement qu’ils ne disent >), de 
- mö&me g) que ceux qui parlent autrement qu’ils ne pensent. 
Votre ami est revenu r) de Paris toyt autre qu'il n’etoit. 
4) Lügner. 5) anders. ⸗) ald er dent. A) Reichthuͤmer. ⸗) ver⸗ 
derblih. f) Armuth. ) laͤſtig. 4) oft. i) fü. &) Schriftfieler. 2) 
fhreiben. 2) man verachtet. =) bisienigen. ⸗) handeln. ) fagem. 
g) eben fo. ) zurüdgelommen, ng 





(Nro. 193) ' De Padjectif. | 123 
avant s) son depart £), II est plus'savant z) que vdus ne 


eroyez v), et il est plus orgueilleux iu) que vous ne pensez, 
‚s) vor, 5) Abreife, ) gelehrt. v) glauben. w) ſtolz. 


2 
Elue Space zu lernen =) Tofter mehr Mühe 5), ald man 
Iaubt e). Die Grammatik lehrt d) die Kunſt e), richtig g) zu 
—* und zu ſchreiben f); dieſe Kunft A) iſt ſchwerer als man 
meynt 2); bie franzoͤſiſche Sprache ift nicht fo Teiche %), als die 
.Meiften 2) ſich es einbilden m). Paris bat mich weniger belus 
fligt n) als ich glaubte 0); Ihre Bettern haben ſich dort beſſer 
unterhalten p), als fie gehofft hatten g). Diefer Pallaſt ift nicht 
fo r) ſchͤn, als Sie fagen s), diefe Kirche 6) ift ſchͤner, als 
man fie befchreibt z). Der Meiche ift nicht fo glädlih, als der 
Arme ſich's vorftellt v). Der Arme in feiner Hätte ww) lebt ©) 
oft zufriedener, als man gewöhnlich glanbt.y). 

4) pour apprendre. 5) il en coite plus de peine. ⸗) qu’on ne 
croit. d) enseigne. e) l’art, f) de parler et d’dcrire. g) correcte- 
ment. A) cetart, z) qu’on ne pense, k) n’est pas si facile, 3) la 
plupart. m) se l’imaginent. ») m'a moins amuse. 0) que jene croy- 
ois, 7) s’y sont mieux amuses, 4) qu’ilsne l’avoientesperd. r) aus- 
si. s) que vous le dites, #) cette Eglise. #) qu’on ne la depeint, v) 
se le reprösente. so) dans sa cabane. x) vit. 9) qu'on ne le croit 


eommunement, 

Bon den Zahlwörtern. 
193. Die Zahlwoͤrter zeigen die Menge oder die Ordnung ber 
Dinge an. Diejenigen, welche die Dienge anzeigen, nennet 
man nombres cardinaux, (Hauptzahlen), die andern, welche 
die Ordnung, den Rang anzeigen, nennt man ordinaux (Ord⸗ 
nungszahlen). o 


nombres cardinaux,.- | nombres ordinaux. 
I. un; une Ödn(:gjr), da, | premier,(nichtunieme) der erſte. 
2. deux, den. second, deuxiè me. — ate. 
3. .trois,. ı. troa. troisieme — 3 — 
4. quatre, tattr. quatrième — 4— 
5. cinq;. ßeink. cinquième — 5 — 
6. six, :: iR. sixieme — 6 — 
7. sept, Bett. - septiime — 7 — 
3. huit, . dit. huitieme — 8— 
9. neuf, neuff. neuvième — 9 — 
Io. dix, dieß. dixième — 10— 
II. onzo, ond. — .- - Jonzieme — II — 
12. douze, du”. douzieme — 12 — 
13. treize,treis. treizidme — 13 — 
14. quatorze, fatorß?. quatorziäöme — 1 — 
35. quinze, keinß'. quinzième — 15 — 
16. geize, eid’, . I seizierhe — 16 — 
17. dix-sept, bi-Bett. dix-septieme — 17— 


w) das g rm nur dem Nafenlaut eun, (nicht eun’) aus. Nro. 4. 


' 


) 


124 Ero. 193.) Von dem Bepworte. 


nombres cardinaux. 


18: dix-huit, diſ⸗uitt. 

39. dix-neuf, pilsneuff, 

20, vingt, 

21. vingt-un, weint enng 

22. vingt-deux,weintsden, 

233..Vizgt-trois. 

24. vingt-quatre, 

25. vingt-cing. 

26. vingt-six. 

27. vingt-sept, 

28. vingt-huit. 

29. vingt-neuf- 

230. trente, 

3r. trente-un. _ 

32. trente-deux. 

- 33. trente-trois. 

34. trente-quatre., 

"35. trente-cing, 

36. trente-six. 

37. trente-sept, 

38. trente-huit, - 

39. trente-neuf. 

40. quarante. 

41. quarante-un, u, ſ. w. 

50, cinquante. 

51. einquante-un, u. ſ. w. 

.:60, soiXante, 

61. soixante-un,.u,.f.w.. 
dix*), 





onze, 

douze, 
S treize, 
quatorze. 
S quinze. 

76-4 ? seize, 
| dix-sept. . 
784 dix-huit. 
79)  dix-neuf, 
80. (quatre-vingt. 


irn 


wein(g). (vain). 


—F ⸗ 
ö a —— ———— 


{| nombres ordinaux, 


dix-huitieme — 18 — 
dix-neuvieme — 19 — 
vingtième — 20 — 
'vingt-uniöme — 91 — 


vingt-denxieme, &c. — 22 — 
trentieme » m 10 — 
trente-unidöme, &c. — 231 — 
Bemerk. ı) Die nombres 
ordinaux werden. gemacht, 
wenn man bey den cardinaux, 
die ſich mit f endigen,. fin vieme 
verwandelt, als: neuf, neu- 
vieme; bey den übrigen fügt‘ 
man bloß ieme hinzu, mit Weg» 
laffung des ſtummen e am Ende 
derjenigen Zahlwoͤrter, bey wels 
chen et fich findet, 3.8. 
un,une; deux—unidize, deuxldmr. 
‚trols, quatre, —troisidne, quatriöme. 
Wenn mehrere Ordnungszahlen 
nach einander folgen‘, fo kann 
man auch die erfte unverändert 
laſſen; 3. B.: C’est le neuf ou 
dixieme volume. C’est la dix- 
sept ou la dix-huitieme fois, 
2) Wenn man von den Tagen 
dee Monats fpricht, braucht man 
beffer die Cardinal⸗ als die Ord⸗ 
nungszahl, mit ader ohne de 
nach der Zahl. — 
le deux de mars, den sten März. 
le dixavril, den ofen April. 
le quatre nivöse,den aten Rivos. 
3) Man fagt aber : lepremier 
janvier, nicht le un. Eotte zu 
der Zahl dad. Wort jour hinzu ges 
feßt werben, welches nicht fehr ges 
braͤuchlich iſt; fo müßte man bie 
‚[ Ordnungszahl.mit dem Borwors 


« 


v 





*) ader einigen Sällen gebraucht man das Wort septante, flatt soixante- 
3. B. 


Les Septante, (interpretes ou tra- | Die fiebenzig Dollmeiſcher oder Ue⸗ 


ducteurs de l'ancien testament en 


. grec). 
La traduction des septante, 


berfeßer tes alten Teſtament ing 
Griechiſche. 
Die Ueberfegung Der 70 .-. .. 


Les septante semaines (de Daniel). | Die fiebenzig Wochen Daniele. . 


! 














(Nro. 194.). De l’adjectif. 


nombres ordinauxz, 
81, quatre-vingt-un, 


82. " de UX. 
33] trois, 
4quatre. 





iu dix-sept 
| dix-huit. - 
99.) ° dix-neuf. 


100. cent, hundert. 
I05.: cent un , hundert und eins 
102. cent deux‘, etc, oo. 
110. cent dix. Ä 
J11. cent ra ee R 
mille, tauſend. 
1000. mil ; im Jahr taufend. 
10000. dix mille, zehntau⸗ 
fend. or 
100000. cent mille, 
"taufend. _ 
un million, eine Million. 
dix millions, zehn. Millio⸗ 


nen. 
eent millions, hundert Millio⸗ 


nen. 
un milliard, taufend Millio: 


hundert: 


uen, ‘ 
dix milliards, 
illionen. 


cent milliards, hunderttaufend 


Millionen. 


‘125 


te de gebrauchen, 3.8, ce ſut le 
quatrieme, le sixième jour du 


- x] mois de mai; au. vingtiöme 


jour du m&me mois. Man fagt 
gleichfalls: la mil sept cent 
quatre-vingt-dixieme année; 


‚| oder: ’an mil sept cent quatre- 


vingt-dix. 

4) Ob man ſchon fagt : le pre- 
mier, le deu: de janvier; fo mu 
man doch fagen: Henri premier, 
Henri second, und Dann werden 
die Hanptzahlen trois, quatre, u. 
f. w. gebraucht, wobey man fieht, 
daß der Artifel im Franzdſiſchen 
weggelaffen wirt, Nro. 147. 
Zweytens 2) 

5) Will man die Zahlen in der 
Rechenkunſt andfprechen, fo 
ſchreitet man von der Nechten 
zur Linken. 3. 9. 
24,546,403,524. Die Zahl a iſt 

unite oder nombre, die2di- _ 

zaine, die's centaine, Diez 
mille, Die o dixaine demille, 

diegcentaine demülle, die 6 

million, die 4 dıxaine de 

millions, die 5 centaine de 
millions,, die milliard, die 

2 dixaine demilliards; oder 

vingt-quatre milliards, cing 

cent quarante six millions , 

quatre cent troismille, cinq 

cent vingt-quatre. 

6) Bey der Zahlein Zundert, - 
hundert und zwey; einTaufend _ 
fieben hundert , werden bie teuts 
fhen MWörtchen ein, und, im 


zehentaufend | Franzoſiſchen nicht ausgedruͤckt: 


3. ®. cent deux, mil sept cent; 
nicht un cent deux; cent eb 
deux; un mil sept cent, etc. 


Bemerkung über die Ausfprache der Zahlwörter. 


194. Anders werden die Zahlwdrter vor einem Vokale und flumt: 
men h, und anders vor einem Mitlauter ausgeſprochen. 3: ®. 


un homme, un ami, un 
livre; 


(fpr,auß:) un homme, un ami, 


un livre. 








deux livres; 


amis, 15 plumes; 


"225 (Rt, 194). Bon dem. Beyworte, 
"deux hommes , deux amis, fpr.auß: deu z’hommes, deu Ya, 


mis, deu livres, 


“trois hommes, trois amis, — — trois z’homes, troi 2'a- 
trois livres; | mis, troi livreg, 
quatre hommes, quatre?) — — quatr’bommes, quatr’®)a. 
amis, quatre livres; mis, quate livres. 
cing hommes, cing amis, — — cink’hommes, cink’amis, 
eing plumes; . cin plumes. 
six hommes, six amis, — — siz’hommes, siz’amis, 
six plumes; .. si plumes. 
kept hommes, sept amis, — — cöt’hommes, cet’amis, 
sept livres; se livres. 
huit hommes, huitamis, — — uit’hommes, uit’amis, 
huit livres; ui livres, 
neufhommes, neufamis, — — neuv’hommes, neuv’a- 
neuf livres; mis, neu livres. 
dix hommes, dix amis, — — diz’hommes, diz’amis, 
dix plumes; di plumes, 
onze hommes, onzeamis,. — — onz’hommes, onz’amis, 
on2e plumes; | onze plumes. 
douze hommes, douze — — douz’hommes, douz’ 
amis, douze plumes; mis, douze plumes, - 
treize hommes, treize — — treiz’hommes,. treiz’- 
amis, treize plumes; mis, 'treize plumes. 
quatorze hommes, qua- — — quatorz’hommes, 142'a- 
torze amis, I4 plumes; mis, 14 plumes. 
‚quinze hommes, quinze — — quinz’hommes, . 12’ 


‚mis, 15 plumes, 


seize hommes, seizeami, — — seiz’hommes, seiz’amis, 


seize livres; 





—— aan 


seize livres, 





#) L’usage permet de prononcer entre quate 2’yeux ‚au Neu entre 


quatre yeux, 


quiils eteient, Oxi, suit ia même rigle; Ze oui et le non. 


On prononce sans elision, Je onze, le onzidme, de onze 


Iy ac 


pendant elision dans cette forme: je crois qu'oui. Dans la conversation, 
on a le liberts de l’elision avant le mot onze; de cent qu’ils dtolent, il 


\ 
On a lameme 


nen est rest6 qu’onze; ils ne sont plus gu’onze: ils n’enavoient gu’onze. 
liberts pour onzieme employ6 comme adjectif; ex. /’on- 


: ziemes du mois; tous vos oui. 


ziöme.ou le onzidme jour denotre depart. A la onzieme, ou à Forzidme 
page: (sa onzödme annee, dans le onzieme sidcle, font exception, ) 
La m&meraison qui emp£che l’elision, interdit &galement la liaison 
de la consonne finale s du mot qui prechde, avecles mots dejd enon- 
c6s. Prononcez sans lialson; /es onze. jours qui se sont 6couleds; vers 
des onze heures; vers les une heure (vers les midi ne se dit pas, mais, 
vers le midi, sur le midi, vers midi); tous Jes onze jours, tous les on- 
Gardez-vous de dire: les z’os2e jours 
a se sont ecoules; vers l& z’onze heures , etc. ; mais la liaison du # 

nal a tres-bien lieu ; par ex.: Il en avoit onze, ils n’en avoient 
gu’ouze,ils en avoient onze,, Us n’stoient qu’onze, Ils dtolent onze, 


⸗ 


⸗ * 
\ 





(Vro. 195. 196.) De I’adjectif, 1237 
dix-sept hommes, 17 amis, — — di - cöt’ hommes, di- 





17 livres; cett’amis, di-ce&livres. 
dix-huit hommes, ı8 — — dizuitt'hommes, 1$t’a- 
amis, 38 livres; mis, dizui livres. 

' dix-neufhommes,ıgamis, — — di-sneuv’hommes, 19vꝰa- 
Iylivres; . ' ‚ mis, dis-neu livres. 
vingt hommes, 20 amis, — — vingt’hommes, 2ot’amis, 

20 livres; vin livres. 


vingt-un hommes, 212- — — vingt’un’lommes, 21 a- 
mis ; &c. | Misı.. 
195. In vingt und quatre-vingt, wird bag t nicht außgefprochen ; 
B. seize et quatre font vingt; dix-huit, dix-neuf, vingty 
 iyena vingt; quatre-vingt; j’en ai vingt, j’en ai quatre- 
vingt-quatre , quatre-vingt-seize; fonft fpricht man veinte aus; 
. 8, vingt-un, vingt-denx, vingt-trois&c.; nicht vein- deux, 
vein -trois, &ec. Wie viele hier unrichtig audfprechen! Daffelbe 
iſt bey der Ausſprache von 30, 40, 50, 60 zu merken: man fpreche 
ttente-deux, trente-trois, &c.,nicht fp aus, ald ob ed Heiße: trent- 
deux, trent-trois, &c. | 
ı96. 1) Bemerk. Nach den Zahlwörtern, welche aus un, une, 
hulsmmengefegt find, muß das Hauprwort in der Mehrzahl ges 
ı jet werden. - , 
u vingt-un (ou vingt et un) ans, vingt-une voyelles, vingt et uw 
sons simples, 21 ans accomplis, 21 6cus bien comptes, 31 livres 
bien.comptees, 31 chevaux, les mille et une nis. — 

2) Bemerk. Die Zahlen bleiben überhaupt unveränderlich, 
ausgenommen mille, Meile; deögleichen cent und vingt in quatre- 
vyingt, wenn von zwey, Drey.... hundert die Rede ift, und kein Zahl⸗ 

wort daranf folgt; 3. B. 


treis milles d’ Allemagne, d’Italie ; drey deutfche, italieniſche Meilen, 
cent hommes (ſpr. cen t'hommes), hundert Mann. 
vingt habits — ving t'habits, zwanzig Kleider. 8 


deux cents hommes, (ſpr. een z’bhommes) 3wephundert Mann. 
quatre-vingtsamis, — quatre-ving z’amis,achtzig Freunde. 
deux cent, .deuz’ hommes, (nicht cents) zwey hundert zwey Mann. 
quatre-vingt-trols amis, (nicht quatre vingts)bdrey und achtzig Freunde. 
| Das tin cent, und quatre-vingt, darf nicht vor un, huit, 
onze auögefprochen werben; man fage alfo: i 
cent un, cent huit, onze, * nicht cen t’un, cen thuit, u. f. w. 
quatre-vingt-un, quatre - vingt- nicht quatre-ving-t'un, quatre ving« 
onze, t'onze. 

Man ſchreibt mit einem s alx-vingts, (centvingt) hundert zwanzig, 
nie aus sept-vingts, (140); huit-vingts, (160); welche nicht ſehr 

ib find. 

Man fagt les Quinze-vingts, wenn von bem Varifer Spitale bie Nede 
ift, weldhes für dreuhundert Blinde vom heiligen Ludwig geftiftet 
worden iſt; und un Quinze-vingt, wenn von einem von dieſen Blin⸗ 
den geſprochen pird. Quatre, cinq, sept, huit, neuf, etc. nehmen 
boch ein = in foigenden Redensarten; deux quatres; j’al deux cings, < 
trgis huits etc, : . 


8 


* 


‘ f 


128 (Nro. 197.) Bon bem Beyworte, 
Zur Uebung. 

- Ein Mann, eine Frau, ein Kleid; zwey Männer, zwey 
Frauen, zwey Kleider; drey Brüder, drey Schweſtern, drey Kins 
der; vier Wochen, vier Tage, vier Uhr; fuͤnf Monate, fuͤnf Mi⸗ 
nuten, fünf Jahre; ſechs Viertel, ſechs Achtel, ſechs Ellen; 
ſieben Aepfel, ſieben Birnen, ſieben Mandel; acht Pflaumen, 
acht Feigen, acht Aprikoſen; neun Staͤdte, neun Schldſſer, 
neun Kirchen; zehen Zimmer, zehen Cabinette, zehen Oefen =). 
Siebzehen Buͤcher, ſiebzehen Federn, fiebzeben Ellen Tuch; acht⸗ 
zehen Wochen, achtzehen Monate, achtzehen Jahre; neunzehen 
Kreutzer, neunzehen Gulden, neunzehen Thaler; zwanzig Gros 
een 5), zwanzig Holländer, ein ımd zwanzig Teutfche, | 

a) poile. 5) gros, Ä 

197. Aus den Hauptzablen werden andere Zahlwoͤrter abgeleitet, 
; welche, weil fie verfchiedenen Regeln unterworfen find, aufmerk⸗ 
fanı beobachtet werden müffen, | — — 

- I) Die Sammlungs » Zahlen (nombres collectifs) ; welche 
eine begim nte Menge von Dingen derſelben Gattung ausdruͤ⸗ 

en 3. B. on oo. 

8. une huitaine, eine Anzahl von acht. 

9. une newaine®?),, — — — 9. 

16. une dixaine, oder 
" dizaine, — 
12. une douzaine, — 


1° 
| 


111111161 


10. 
12, ein Dutzend. 

6, ein halbes Dutzend. 
icßß. 
20. 

30. ein halbes Schock. 
40. . 


12 . . 
7. une demi+douzaine, — 


. 15. une quinzaine, — 
20, une vingtaine, — 
30. une trentaine, — 
‚40. une quarantaine, — 

SOo. une cinquantaine, — 

60. une soixantaine, — 
100. une centaine, — — 
Bemerk. Man ſagt auch: 

un quintal, ., ein Centner, 100, 104, 108, 110 Pfund, 
| | nad) den verfchiedenen Gegenden. 

deux quintaux, . $wey Gentner. en 

un millier, . . taufend Pfund, ein Taufend, einegroße Dienge. 
un quatrain, “ . eine Stange von vier Verſen. | 
un sixain 9 . oo. 0 o6 . ſechs — 
un huitain,. » 2 ....... . acht — 
un dixain, od.dizain . - . . gehen — : | 

unsixain decartes, ein Paket Karten, welches ſechs Spiele enthält, 


- 50. 
. 60. ein Schod. 
100, ein Hundert, 








' en einer frommen Handlung, welche neun Tage dauert, bie 
Bon 








le décuple,. 
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Bon Kaufinannewaaren fagt mau⸗ une grobie/ fr Aduze 
douzuines;:. u 
une grosse de boutons, etc, ein‘ Brof oder zeodif Du — 
Ed) a Die Teilung » Zahlen (tonibres dimin tie. ‚ou, pärtl 
s), ale 
le demi, Z; lademie‘, I; Je tiere, 37 fe quart, 1; * fEihe, }; 


das een le 
le centuple, ‚Ba a er ’ 

Die übrigen Bermefrungt ahlen, die NE prähana 
ſind, und aud) diejenigen, die hier angezeigt —8— find, fan 


un6idme, £ x, un zieme, # 3 ; un 8itme,' 2; un neuv 2. 

3) Die Bermebrungszahlen — angmentatif#).7a " Mi 
ledouble, 2 2. 0. Doppelte, aeg. 
le trifle, 0 020. das Drepfache,. oo. 
le quadrople , 0 0 0. das Dierfache. rn 
lequintupfe, 2 2:0. das Fuͤnffache. JJ | 
lesextuple, „0... dad Sechſsfache. 
le septuple, .o,.e .ı ev 60 das Siebnfahe il, BE 


. man durch plur, davantage, ‚autans, mehr als, ‚mehr, foviel, 
 erießen. 3.8. 


jen ai 6 fois plus que vous, "ih babe Kia! ‚ehr‘ af Sie. ; 


il ena autant que moi,. et hat fo viel ale it ‘ RR a 
elle en a 5 fois davantage, ‚' A: hat smal'mehr,, 7°" 
Bu Sr Heb unge. | 


”. ie « 


Puisque @) vous com 833 'st bien, ce), ei An, 

fites-moi d)' PR plaisir de Raire e) cette addition * 
cela est facile g), monsieur;, e jammenee MD 

premiere colonne 2) & main k) droife a 
iont 8, et 7: m). ont 15. IR pose. Di — 

les nnités, et-je retiens p) ..la.digaine 3. que. je -2123455 
porte r) A 1a seconde 45) —— disant 8): Tet5 fonku)' 6 


 et3 v) font g, et 6fohtw) 15; ] 433 &%) 5 sous y) ia se- 
i 


conde colonne, et je retiens z) une’ 


izaine, * je pörte'% 
ila colonne bb) suivan „ disapt.ce).: I et 4 font day? a 
4font ee) 9, et 5 ff) fc nt 14., Je —* gg) 4 sous la troi- 
sitme A) colonne, et je retiens 2). une dizaine, queje kk 
ila quatrieme Z) colorine. 1 a3 ont mm) 4, et 5 Töılt nz). 
. a) weil, 5) Sie technin. 2,0 Ku. * —8 Sie mr. ⸗ 
im machen.” 5) biefe U ) ich fünge-an. 
i) bep der eriten —x ne? 2 ; FR 2 m ht 8. m) und 
macht 13. 2*) ich ſetze 5. 0) unter bie ———— A) Ich behalte. 3 
irn Zehuer. 5) weläen ich übertrage.- auf bie awente Neige, ) ins 


| dem ich ſage. ) In macht 6. 5 7 und 6 macht 
I. x) er Bley inter die zwepte: gtelbe, — ich behalte elnen Sehnen, 
7 welchen Beckräge. 6b) auf Ih ie folgen? e Reihe. ze).nnd fage. 


DUB Y acht ee) ü 


und 5 macht ı 8 
Id fee 4. * Kk) tee die —A 3 6 ae KA), weläeg h 
übertrage, ZU) auf bie ate Reihe. mm) macht 4: en) unb% mucht 9 


Mozin Gramm. sfeYusg 7; 3 \ 


130 (Nro. 197.) Bau dem Beyworte. 
9, et 4 font ap) 13. Je pose ) 3 sous la colonne, et je 


cent g) vingt trois A) milleö), quatre cent k) cinquante 
ceing 2) 


auf die legte Reihe. yy) macht 2, zz) eine Eins. =) unter die legte. 
b) und trage den 3ehmer über. c) ein wenig. 4) linie. «) dieß macht. 
j) eine Milton. 8) ein hundert. 4) und drep und zwanzig. 3) faus 





cents soldats. Mille, Meile, befommt 7, ein s in der 
Mehrzahl, deux milles d’Allemagne, d’Italie, Mille, Zahls 
ort befomms keins; und bey der Sahrrehnung ) fchreiber man 
mil ftätt €) mille. ———— J 
4) pulsque. 5) vous comptez. si bien. c) vous saurez aussi. d) 
comment il faut. e) pronencer. f) et &crire. g) les differents nam- 
bres. A) pas encore parfaltement. ;) je seral: bien 'zise, A) de Pen- 
tendre encore une folk, . /) autant que je me ressouviens encore. m) 
s’il y a deux ou plusieurs cents. ») vingt, dans guatre-vingt .., prennent 
une s au pluriel. 0) quand ie mot suivant n'est pas un nombre, p) 
L a r) prend une s au pluriel. s) dans la date desannees, #) an 
ende... v 
rue Zur Uebung. 
Vous saurez @) aussi, mon petit ami, quelle différence b) 
on met c) entrecent et centaine, demi cent etcinguantaine, 
entre quart d), quartier e), quarteron f); et comment on 
—5 g) en françois 14 Cage; & Jahr; £ Jahr; 3 Jahr; 
2 Jahr; i3 Jahr; 12 Uhr des Nachts; 12 Uhr des Tages. 
Monsieur, cela n’est pas bien difficile h). Ondit zn cent ou 
. une centaine, un demi cent, une cinguantaine', en parlantz) 
a) Eie werden wiffen. 6) was für einen Unterſchied. c) man madıt. 
d) der vierte Theil. ⸗) ein Vierte. F) ein Biertels Hundert, Vier: 
‚ tel-Pfund,  g) wie man ausbrüdt, *) dieß iſt nicht ſehr fhwer. 9) 
wenn man fpriht. | ” | 


⸗ 





- 
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de choses que l’on mange k) et d’autres que l’on vend au 
nombre Z), comme m): un cent de noiseites n)» un demi 
cent ou une cinguantaıne de prunes, un cent de fagots o) 


&c. On dira 9) une centaine d’hommes, une cinquantaine 


de prisonniers g); et aussi cent hommes, cinquante prison- 


niers; mais on ne dira pas, un cent d’hommes, un demi 
cent de prisopniers. 0 

k) die man ißt, Eßwaren. H die man nach ber Sabl verkauft. 
m) als. ») Halelnüffe. ) Bund Heilig, Neilig Bündel. >) man wird 
fagen. g) Gefangene, 


. 2. 

On emploie @) Ie mot quart en parlant des parties b) d’une 
heure c), d’une aune d) ou d’autres choses semblables e); 
et le mot guarteron en parlant de choses que l’on compte 7 ) 
avant de les vendge g), c@mme un quarteron de noix h), un 


’ 


. quarteron de pommes, im demi guarteron d’eufs; ou en 


parlant de la quatri&me partie i) d'une livre k), p. ex.: un 
quarteron Z) de sucre, de cafE, de fromage m), un! demin) 


quarteron de figues 0) 


> c. . 
a) man gebraucht. 5) Theile. c) Stunde 4) Elle. ⸗) derglel⸗ 


chen Sachen. 5) die wan zaͤhlet. ꝙ) ehe man fie verkauft. A) Nuͤſſe. 


5) Cheil. 4) Pfund. I) ein Viertelpfund. m) Kaͤſe. x) halber. 0) 


deigen. 


3. 
L’usage @) veut qu'on dise b) 15 jours, au lieu dec) 
14 Tage; 3 möis, au lieu d’un gwärt d’an ou d’annee; et 


ainsi de suite d). 6 mois, 9 mois,. 15 mois, 18 mois, au 


lien de 2,3, 3, ı &d’an ou d’annee. On dit minuite) au lieu 


! 


de ı2 heures de la nuit; et midi.f) au lieu de 12 heures (du. 


jour) par ex.: il est midi; il va sonner midi g); midi vient 


 desonner A); il est midi et un quart 2); ilest midi k); il 


est midi et trois quarts2); il est trois quarts apres midi; mais 
on ne dit pas: il est bientöt douze heures, | 
a) Eprachgebrauch. 5) will, daß man fagt. ) anftaft. 3 und fo 
ferner. ⸗2) Mitternaht. f) Mittag. 8) es wird Jogleich 12 Uhr ſchla⸗ 
gen. A) es hat fo eben geichlagen. 7) es ift ein Viertel auf i Uhr, 
i) es iſt halb ı Uhr. D es iſt 43 auf ı Uhr. J 
J 4. ⁊* 
Quartier se dit m) des choses que l’on mange et de quel- 
nes autfes, comme, um guartier de veau 7%), un quartier 
epomme, de poire 0), de terre p), de vigneg); le paie- 
ment 7) qui se fait s) par trois mois £) & certaines personnes, 
se nomme encore quartier #2); on m’a payé v) le dernier 
quartier w); et aussi trimestre: on m’a payé le dernier tri- 
mestre x) &c.; cependant, trimestre, semestre Y) se disent 
) fagt man. ») Kalbeviertel. 0) ein Apfel, Birnen: Schnis. ») 
and. g) Weinberg. 5) Zahlung. s)- welche geſchieht. 8) alle drey 
Moyate, 4) Mierteljahr. v) Quartal, 10) das lente Quartal. x) man 


bat mir das letzte Quartal bezahlt. 4) Halbjahr, 


0 & 


„2 
) 


I 
} 
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mieux z) de la dur&e'du service az) des troupes, et desem- 
lois. Ilaservi bb) un trimestre, il a fait le semestre d’hi- 
ver ce), je ferai le semestre d’&t&, dd) &e.: l'on dit aussi 
trimestre, semestre d’&tudes dans l’univetsite, de service 
dans les tribunaux *), dans les finances, &c. On dit dans 
am marché, une succession, etc., le quint ee); et plus ordi- 
nairement le cinquième; le regquint ff) est la cinqui&me par- 
tie du guint. li a payé le quint et requint. Quint s’em- 
ploie encore pour cing gg) dans Sixte-Quint, Charles-Quint. 
z) fagt man heffer. aa) von ber Dauer des Dienftes. 58) er bat 
‚gedient. ce) er hat während des MWinteriahre Dienfte gethan. da) ich 
-  wil während des Sommerhalbjahrs Dienfte thun.  *) Gerichtähöfe. ee) 
das Fünftel, der fünfte Theil. F) der fünfte heil von dem Fünftel. gg) 
det fünfte, ! " 
198. 1) Verhältniß des Beyworts zu dem Zauptworte 
Bu Allgemeine Regel. Ä 
Das Beywort ſteht in eben dem Geſchlechte, und in eben der 
Zahl, in weldjer dad Hauptwort ſteht, mir welchem daflelbe vers 
bunden ‚ft „ oder, auf. welches es fid) dem Sinne nad) bezieht. 3.2. 


le bon pere, la bonne mère. der gute Dater, die gute Mutter. ° | 
es bons peres, les bonnes meres, | die nuten Mäter,, die guten Mütter. 


le fils est'bon , Ia fille est bonne. der Solm iſt gut, die Tochter ift gut. 
les fils sont bons, les filles sont } die Söhne find gut, die Töchter find 
bennes., , Aut. 
voici des bas de sole blancs, bier find weiße feidene Etrümpfe. 
un chapeau de paille noir. ein fchwarzer Strohhut. 
‚ deux aunes de toile blanche.: zwey Ellen weiße Leinwand. 
une aune de drapgris. . eine Elle graued Tuch. . 
un maftre de langue frangoise*). | ein franzöfifcher Sprachmeifter. 
une table de marbre carree. ein viereckiger Marmortifch. 


*) Man fat un maitre de langue frangois, um anzuzeigen, daß ber 
Lehtrmeiſter felbit ein Kranzos ft. . 
u 3weyte Regel. 

2) Wenn das Beywort fi) auf zwey Hauptwörter in der Eins 
zahl bezieht, fo feßt man ed in der Mehrzahl, und menn die 
Hauntwoͤrter von verfchiedenen Gefchblechtern find, fo wird es im 
männlichen Geſchlechte gefegt. 3. B. | 
le frere et la soeur sont contents, ‚ils sont heureux, bienfaisants ; 
la mere et la fille sont contentes, henreuses, bienfaisantes ; 
le cabinet et la’chambre sont 'beaux, etc. _ 

) Damif,das Ohr nicht beleidigt wird, ift es oft beſſer, das 
Hauptworf männliden Gefchlechts zuletzt zu fegen. 3.8. 
la soeur et le frere sont contents, heureux, bienfalsants; 
la chambre et le cabinet sont beaux, etc. 


. Dritte Regel, 
3) Das Beywort, welches zwey Hauptwbrtern von Dingen un: 
mittelbar nachfolgt,, die von verfchiedenen Gefchlechtern find, 
.. „richtet ſich nach dem leßten **), 3. B. . 


“+) ı) Les grammaliriens ajoutent a la regle precedente: si les deux 
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Il avolt lec yeux et/a bouche ouverte. ) Et hatte die Angen und den Mund 
il avoit la bouche et F'oril droit ou-) (den Mund und das rechte Auge) 


vert, offen. 
» . Er ift mit bloßen Tüßen und blofem 
ils’est presente les pleds et /a #60 Kopfe (oder mit bioßem SKopfe und 


nue, ou, la tete et un pied nu. einem bloßen Fuße) erfchienen. 
1, a eu un bras et une jambe em- | gr hat einen Arm und ein Bein 
Den verloren, 


ou, une jambe et un bräs empors£, 
+ - Aber man Fann nicht fagen : ’ ' 
jai vu votre frore et votre re babe Ihren Bruder und Ihre 


contente ; 
ou, votre soeur eb vgtre fröre content, Schweſter zufrieden geſehen. 


Weil von Perſonen die Rede iſt, nicht von Sachen. 
—WVWierte Regel. J 
4) Nach den Hauptwoͤrtern, welche eine Vielheit von Perſonen 

oder Sachen anzeigen, als: une multitude, une infinite, une 
foule, un tres-grand nombre, »la plüpart, la plus grande 
partie, une douzaine, une centaine, la moitie, le tiers, le 
quart, etc., richtet fich das adjectif nicht nach diefen., fondern 
nad, dem Nennmworte,. dad auf fie folgt, und die Perfonen oder 
Sachen ausdruͤckt, von denen die Rede ill: 3. 2. . 











substantifs sont en regime. je. serois porte F croire que la regle peut 


aussi tr&s-bien avolr Jieu lorsqy’ils sont en sujet., parex.: . 
La perte de sa maison lui fait plus de peine que ne lul en förolent 
un bras et une jambe cassee. Son courage et sa fermetd long-temps 
eprouvee, l’abandonderent enfin. Un courage et une application 'sou- 
tenue font surmonter bien des obstacles. L’intrepiditE et le conrage 
peu commun qu’on lui connoissolt, le rendoient redautable dans toute 
la contre, - . - | . on 
2) Jai dit à Ia meme regle: si Les deux substantifs de choses sont 
de diffevents genves: car, s’Ils sont de meme genre, je ne vois pas pour- 
quol l’on ne feroit accorder l’adjectif qu’avec le dernier des substantifs. 
C'est une regle fondamentale, que l’adjectif qui se rapporte à deux subs- 
tantifs, doit les modifier tous deux, Jorsgue rien n’en emp£che; et se 
nest qu’en donnant & l’adjertif la marque -du pluriel, qu'on exsrute 
cette double modification. fe dirols: on 
il a eu le pied gauche et un bras emporids, une jambe et une main 
emportcs:  —; _ | 
Havoit un pied et un bras nus, la main, droite et la tete aues, &c. 


(es manitres de parler @quivalent & celles-ci: 

laeu un pied-et un bras qui ont dt6 empartds, 

la eu une jamhe et une main qui-ont dt6 emporddas , ll...  .. 
Mr, de Levizac s'élevant au-dessus de la route vulgaire, prouve 


Ykterieusement qu’on dpit,mettre au pluriel /a verbe et Padjestif quise 


Rapportent à deux substantifs, même dans le cas, oü ils sont A-peu-pres 


‘ynonimes, et non lies par la conjonction di :ex.: La douceur, la 
| lie ’lo 


bonte du grand Henfi a #4. :ä%brde de mi Wanges. Il condamne 
‘et exempie et d’autres tjiis de nos alteurs, et veut ons dd cdlebrdes 
, parce que, ditiil, le plus ou moins.de ressemblance n’empeche 
Pas qu’il n’y ait-en'effet deux sujets;: par consequent, la rètle de 
Isccord vent le verbe et l’adjectif au pluriel, nn 


— 
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une multitude de peuple estacconrn. | Eine Menge Wolke ift herbengelaufen. 
la plupart da monde est porte Ajuger.| Die Menfchen find gröftentheild ges 


: par les apparences, neigt, nach dem Anſcheine zu ur 
eilen. J 
la plupart des enfants sont aima- | Der groͤſte Theil der Rinder iſt lie⸗ 
bles. benswaͤrdig 


une douzaine de ces pommes sont | Ein Dutzend von dieſen Aepfeln iſt 
gütées, une centaine sont frois- | verdorben, ein Hundert if ges 
sdes, 


queticht. 
j'al eu une partie de mon vin gäte. | Ein Theil meines Weins wurde mit | 


verdorben. 
on grand nombre de ces soldats | Eine große Anzahl von dieſen Solda⸗ 
sont malades, mi 


ten ank. 
‚A trouva la moitié de ses gens tnds. er fand bie Hälfte feiner Leute nic 


ergemacht. 
Al y aun tiers de l’armde prise, la | Ein Drittheil des Heeres, die Hdlis 
moiti6 de notre regiment pris®). | te unfers Regiments ift gefan⸗ 


gen“) 
2) Man wird alfo ferner fagen : 
Une multitude innombrable de peuple s’est vi/ugil (non vifugite). 
. La plupart du monde est dgalement pors# (non porsde) au mal. 
La moiti6 du peuple fut prösens [nen presense) ä ce spectacle. 
Une foule considerable de peuple s’est prisente (non prösensde), 
Une infinit€ de monde est accours (non accourue). | 
La plus grande partie du peuple est Aeurenx (non keureuse), _ 
Le peu d’amitis qu’il m’a tdwoignde, &c., 
: z) Auch die Zeitwoͤrter richten ſich hiernad) : man fagt:: 
un grand nombre de savants pre&- | Eine große Anzahl von Gelehrten bes 
tendent et pronvent que la terre bauptet und beweißt, baß bie Erde 
tourne. , N dreht. | 
6) Eine Audnahme von dieter Hegel findet ftatt, fo oft das 
Zahl: Hauptisprt den Hauptgedanlen des Bates, oder dad, was 
vorzüglich gemeynt iſt, ausdrüdt. 3. B. B 
la foule des voitures est bien des- | Das Gebränge von Wagen tft ſehr 
agrösable dans cette promenade. unangenehm auf biefem Spaziers 


j ange, 
le nombre des morts fut dgalement A Auzahl der Todten war auf bey: 
considerable de part etd’autre, den Seiten gleich beträchtlich. 


In dieſen Bepſpielen iſt ansdruͤcklich und beitimmt von dem Bedräns 
geder Wagen, der Zuſchauer u: ſ. w. bie Rede. 
Ebenſo ſagt man: oo. 
la foule des spectateurs s’es# encore 
augmentee vers-le soir, . 
latrop grande affluence des troupes 
retarda notre matche. 


Der Haufen von Zuſchauern hat fich 
: gegen den Abend nod vermehrt. 
Der allzugroße Zuſammenfluß von 
Truppen hielt unfern Marſch auf, 

| Aufgabe 
Der aufanıne nkup der Fremden @) war b) auf diefer Meſ⸗ 
fee) {ehr groß. Die Menge d) der Rerruten e), welche diefen Abend 
angelommen ſind /), ift beträchtlich ), aber die groͤſte Anzahl r) 
wird erft morgen fommen 2) . Den Ssitte.Thell (ein Theil) 
a) etranger. 5) a dt. -*) cette folre! . @)ria multimde, e) le 
recrue, f) arrivees ce soir. g) considerable, %) le... nombre, #) 

ne viendront que... ; 





. 
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der Soldaten, die Sie gefehen haben, f), ‚hat dem Wefehl erhals 
ten g), nach k) Stuttgart abzuteifeh 2). Die Anzahl der Todten 
ift nicht fo groß; aber die Anzahl der Verwundeten iſt betraͤchtlich. 
Die Hälfte der Armeen’ ziehet ſich Z) uͤber m) den Rhein. Der 
vierte Theil diefer Truppen wird durch unfere Stadt ziehen rn), 
Unſer Gärtner bat die Hälfte der Bäume von dem Winde her⸗ 
auögerifien?) , und den dritten Theil der Gemuͤſe ganz verdorben 
gefunden 0). Ich beweine g) bad Ungläd, den größten Theil 
meiner Bücher zerriſſen s) gefänden zu 7) haben, ‘ Diefer Offizier 
bat den gıößten Theil feiner Leute zerftreut u) angetroffen s). Er 
bat den Verdruß gehabt, "Die Hälfte feines Megiments von ) 


dem Feinde. gefangen »v) zu fehen v). 


f) que. vous avez vus. ) ont” tech: ordre. ir) de partir. 


k) pour. ) seretirent. . m) au-delä du. =) ꝓasseront par. co) 
trouve. 9) arrache. 9) je pleure, ‚r) d’avoir. s) dechire.--#) trou- . 
ve, #) disperse, u) de volr. w) pris. x) gar. * —— 
199. ru, nat, ımd demi, halb, vor dem Sauptworte, find. 
unveraͤnderlich, wie auch few, verfterben , felig,, wenn kein Ars 
tffel oder Fein zueignendes Fuͤrwort ihm voranfteht. 3.8. 

il va tonjours nu pieds, nu-täte; Er gehet immer mit bloßen Küßen, 
il va pieds aus, töte nue, | mit bloßen Kopfe. 

jattends depuis une demi heure, Ich warte Thon eine halbe ehe. 
Sal achet€ une demi livre de sucre. Ich habe ein halbes Pf Zuder 


. eta . \ Bu 
jal attendu une henre et demis. Er babe anderthalb Stunden ges 
1, wartet. 
jai achet& une livre et demie de I habe anderthalb Pfund Inder 


” 


sucre, on , gekauft. in 
fes ma mere, fex'la reine. ' Meine feelige Mutter, bie verſtor⸗ 
ma fene mère; 1a feue reine *). bene Königinn. en 


“ Regime der Beymwdrten 
200, Nach einem Beyworteoder Zeitworte folgt häufig «in Bor: - 


“wert, oder der Artikel, ald: de, A, au; du, des, aux, z.8 


la vertu est digne de récompense, | Die Tugend N belohnunges 
‚elle est diene du.chretien. . :| des Chriften) würdig. 
le travail est weile Al’homme. ° Die Arbeit ift dein Menſchen nuͤtz lich. 
je suls charım€ de voir. Ich bin erfreut zu ſehen. 
De, du, de, d, de ſind regimes von digne, utile, charmæe. 
Mehrere Bey: oder Zeitwoͤrter koͤnnen daſſelbe Vorwort ober 
denſelben Artikel nach ſich haben, wenn ſie nicht verſchiedene er⸗ 


fordern; z. B. 





ll est ssile et cher à sa famille. |] Er iſt ſeiner Famille lieb und nuͤtzlich. 


*) Fey et déſunt ne se disent que des personnes mortes que nous avons 
rues ou que nous avons pu voir; on ne dirm donc pas fen‘ Platon, feu 
Aristote , etc, ; si ce n'est en vers burlesques. Si nous avons. connu ou 
pa connoitre plusieurs-de ces per@@nnes mortes ‚ les mots feu et defunt 
s’entendent de gello qui est mofte..la derniere, surtout en parlant des 
princes, B* En 
Ce mot ne paroft pas avoir de pluriel, quoiqu’il semble naturel de 
dire, en parlant de plusieurs individus dune famille, mekts depuis peu: 
feu vos freres, feu vos soeurs: ‘vos feus {röres ‚, led feues princosses, 


4 
\ 


. N _ , 


\ 
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1, Mehl fagtri . 45. 
"Stre utſle — eire cher eu Verſon lieb ober werth/ und 
@ ung. Kersonne. einer Yerfon nuͤtzlich ſeyn. 
Edenfp wird man fagen:, 
h est. heas. ‚et glarieuz de mourir Es tft ſchoͤn und ruͤhmlich, für fein 


our'sa putrle. Vaterland zu ſterben. 
17; ſagt aber nicht⸗ 
u. est abe dr’ utile A sa famille, Er tft von feiner Familie geltebt 
Pit I FrUuer ‚and ihr nuͤtz lich. 


Beil: bie Bevwoͤrter aims, —* hier deiſchieden⸗ rögimes 

foren ZB ’ 
Prag dan sm famille, Age alle . |tm Don ſeiner bt werden, 

à sa famille. dein.z Fam lie A ſeyn. 

vr eb (vr 
ano Viertes Kapitel. Ä 

Bw Ten rwörtern, (pronoms). 

20. Das, Süurwort iſt ein Mort,- welches. man an die Stelle 
eines Reonperie oder felbit eines Sabes ſetzt, um der zu haͤufi⸗ 
gen und unangenehmen Wiederholung derfelben Benennung aus⸗ 


guweisönn 

e loue mon frere, 47 * frͤres.. ni IE fobe meinen Bruber,meine Brüder. 
Tu.donenrau'f —R “tes fn&rog, Du lobſt deinen Bruder, deine Brüder. 
Er lobt feinen Bruder, feine Brüder. 


1, loue mu rere ,'ses freres, - 
ierr& a perdu son livre et ælui Peter bat Bi und feiner Schweſter 











de sa,speur. - Busch 
Je Ze sais (la chend, la nonveile Ib weiß FF (die Sache, die Nach⸗ 
dent vong:parler.) richt, von, der Sie fprechen. ) 


Die Spraclehrer unterfcheiden echs verfchiedene Fuͤrwoͤrter, 
(von ms weichen: mehrere beſſer unter die Beywörter ‚gelegt werden 
fünnten). 

“A Ga nersonkäte "@perf&hlithen) , —*— auf die Perſouen 
beziehen, feat deren Nahmen fie ſtehen. 
possesifs (zueignenden) ‚ welche den Def und das 
Meet ul eigen r 
3) Dig demansträtifs (hitweifenden),, welche auf die Perfoz 
nen oder Sachen hinweifen,, und und diefelben gleichſain por 
“Augen bringen .- 
a ‚Die interrogatifs- (fragenden), welche dienen, nad) Perſo⸗ 
neu: aber, Sachen zu fragen. 
) Die relatifs (fi beziebenden), welche ſich auf etwas Dors 

hergehendes beziehen. ° 

6) Die. indefiris (unbekimmten), welche eine allgemeine und 

unboſtimmte Bedeutung haben. 

202. Einige von dieſen Bey⸗ oder Fuͤrwdrtern muͤfſen ſtets bey 
. einem Nennwortte ſtehen,“ unde dieſe nennet man ‚pronoms 
adjectifs, oder adjectifs pronominaux, (auch pronoms con- 
joints) ; andere koͤnnen von dem Nennworte abgeſondert ſtehen, 
und dieſe heilen pronamy substantifs, oder substantifs pro- 
nominauæ, (auch pronoms absolus ‚)' oder disjoinks. 
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J I) Bon den’ Pronoms personnels. | 
ı Die pronöms. personnels vertreten die Stelle des Nahmens 
derjenigen: Perfon, weldye fpricht, oder mit weldher man fpricht, 


' oder von welcher geſprochen wird ; in. dem legten Falle beziehen 


| id, die exe, welche felbft (price, 


| 


| —* Ste H iſt 


fie ſich nicht dlos auf eigentliche Perſonen, ſondern auf alle lebens 
dige und leblöfe Dinge, welche ald Gegenfland der Rede gedacht 
werden Idnnon, und von welchen geiprochen wird. 

Es können dreyerley Perſonen in einer Rede vorkommen, naͤm⸗ 


Die zweyte, mit welcher man fpricht, 
I. Nro. 305. 


die dritte‘, wovon geſprochen wird, verg 
s: :Pronoms personnels. . 
. von. Erſte Perfon. | u 
sujet; werws _ igje,ıader. ji ei “.'.. moi, ich. 
reg: dir. wen?: q ä me, ‚m’, moi .o 00. ee -. moi, mid. 
r. ind. weſſen Erz en “ gme ner... 
von wemzz; tn de moĩ, j mir. 
— vem? mp, ‚m’, moĩ (ſtatt à moĩ) à moĩi, mir, 


3. Adis, j'écris, apprends le françois; moi, je jone: 
viafRitceldw)% mosy je crois que) c’est moi qui V’ai fait c), 
Jame promene, je m’estime d) heureux, aimez e)-mo:; n’ai-_ 
coutead mest pub A) de moi; il est moins question 2) de mo: 
que de· votre. sadurz- vous me.donnez. de Vargent, vous avez 
la bont& de m’£crire ; .pr£tez- ,k).moi (itatt à mot) deslivres 
fangeis,. cegi. ne s’adresse./). pas,a moi; ce.Jardin n’est plug 
3 moi; s:un:arje- prötd m), ma grammaire? Ama), , 
ay.mer;bat das getban. ZI Ich ® ube. c) ich babe ed gethan. 4) 
ee Ja TEE 
{ ce . o . 
ED ihn cht gerichtet. m) wem habe ich. „. geliehen ? ZZ 


te ebrza bl. oo 


' mez personnef) pin ‚gug, moi; je parle peu g) de moi, ce 


sujet, wer? nous: . . nous. wir. 
reg, wen7] .DOUG ..“ >... .DOUS 8 
rx.nd. weſſen? %-_ _._ unſer. 
von wem? 55 de nous T yon und. SE 
— wern?. naous, (ſtatt à nous) à nous, uns, an uns, u.ſ.w. 
— —— — — 


. B. Noms passons a) été à la campagne, personne n’a 
plus de plaisir que nous. ‚Vous nöuz louez, mais vous louez 
plus vos soedrs que nous. -Ne faites pas toujgurs mention 5) 
d’nous , neparlez pas si gouvent de nous. Prötez-nous (ſtatt 

nous) quelques-uns de ces livres, ne nous arlez pas de 
cette affaire,.n’en parlez qu’d nous. Nemows Ecrivez pas si 
nrement. pensez plus sauvent dnous. 

«) bringen zu. Dr nes erwähnen, gedenken. 





N 


t 
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Zweyte-Perfom. 


sujet. wer? tu, 8 ® ® ® toi, du. . . 

reg. wen? te,t', toi, . ., . toi» Did. 

z.ind, weſſen? oo: detoj, reiner. 
vonwem?) 7 | von dir. 


_ wm? te, t', toi, (flat Atoi) & toi, Bir. : - _ | 
Ueber den feltenen Gebrauch dieſes Fuͤrworts, vergl. Nro. 
313. Bemerf. Ru | 


3.8. Tulisa) toujours, je lismoinsb) que £oi; du Ecris 
tonjours des lettres, et tor, iu n’en Ecris.pas. . Jede loue, 
je. t’admire c), je ne loue que d) toi, je ne parle que de toi, 
il est souvent question ®) de toi. Je te (flatt @ toi) donne 
cette plume, je t'avoue e) ma faute f), je !’enh) demandeg) 
pardon , je ne pense plus qu’z toi, je m’zdresse'3) d Lai. | 

a) lieiek. 5) weniger. «) bewundern. 4) ich lobe nur. ®) die 
Date e) bekenne. F) Fehler. g) bitte. 4) deswegen. 3) ich wende 
mic. 

Mehrzapı. a — 
sujet. wer ? vous, 2... vous. IhrSie, Er, Du). 
reg. wen? Vous, ... vous, Euch, ( ie, fih, 

. a .“ . » (3 
rindweflen? $_ _ _ Au Eurer, Shrer u. ſ.w. 
von wem 2$ — de vos, vonEuch, y. Ihnen. 
— wem? vous, (ſtatt à vous) à vous, Euch, Ihnenn. 


3. B. Vonc avez trop d’amis, nous en arons moins @) que 
vous. Nous vous aimons toujours, nous n’aimons que Dows; , 
nous sommes peu riches, en comparaison b) devous; nous. 
n’avons pas de plaisir loin de vour, nous nöud'entretenons 
toujours de vous; nous vous (flatt d vous) annoncons e) an- 
jourd’hui de ‚bonnes nouvelles; nous vows: £crivons à la 
häte d); nous n’€crivons qu'â vous. en 

a) weniger. 5) in Vergleihung. +) tündigen an. d) In Eile. 

| Dritte Perfon tr. 
. rftens,;, wenn fie männlich iſt. “ 
sujet. wert l, ..:. hi, e, firoder es. 


r.dinwen® - le, . 0... lui, ihn, fie oder es. 
rind,weiien? d _ __ A de ini feiner oder ihrer. 
onen CE RSS von ihm,-von ihr, | 

— wem? _ Iui,lftattälui,ielle) à ui, ähm, oderifr 





3.3. Mon’cousinjoue, ou lit T&&magque, Zesttonjours. 
occup€ a); vous depensez b) votre argent, lui, it ménage e) 
le sien; vous avez trop de livres, et Jwi, Ün’en a’ jamais as- 
sez. Jeleloue, je 2’estime', je Padmire, je ne cheris que 2) 
lui; il est souvent question de ui; cet ouvragee) est encore 

#) heihäitigt,. 6) geben ans, *) ſpart. d) ich liche nur. e) Berk. 


. % 
' 


\ 
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de lui; je Ini (flatt @ Zuz) parle souvent, je lui Ecris tous les 
huit jougs, je m’adresse toujours @ lu; moi, je m’adresse à 
sa soeur, je lui Ecris peu, je Zu2 donne souvent des fleurs. . 
2tens, wenn fie weiblich iſt. 
sujet. wer? elle,. «© 2... . elle, fie, ex, ober es. 
reg, wen? a,/, 2.2... edle, ſie, ihn. — — 
t. ind. weſſen? _.-_ _ _ eelle gibner, ihres. 
5  , Noonihr, v. ihm. 
— wm? lui, (ſtatt à elle) à elle, ihr, oder ihm. 


B. Votre sœur joue du clavecin, ellejoue fort agréable- 
ment; la lune preside )& lanuit, eller&pand b) une lumidre 
agr&able : lasouris ne mange pas le chat, mais le chat mange 
la souris, on elle est mangeec) par d) le chat; votre cousine 
se promöne, jela voissouvent, je Padmire, je ne loue qu’elle; 
ces fleurs sont pour elle, ie ne parle que d’elle; cette lettre 
fait mention e) d’elle, je Zur (fiatt a elle) envoie des fleurs, 
je az &cris en ce moment, je pense toujours & elle. | 

a) regiert, 2) verbreitet. ce) wird gefreffen. d) von. «) erwähnt. 


sujet. wer. on, oder on, man, soi, J 
reg, —* 2 se, ee. Soil, Pr 
rind. weſſen? _Lı__ a7 gfeine. 
von wen? NE de sol yon fi - 

— wen?  se,®, (ſtatt asoi) à soi,' ſich. 


3. B. On dit qu Pon fait souvent pour d’autres ce qu’on ne 
ferojt pas pour soz; celui qu’on m£prise @), vaut 5) sou- 
vent mieux que Sol; ‚Pon se connoit c) peu, l’on s’estime d) 
trop, quand on n'estime e) que soi. .]l est sage f) de parler 

eu de soi; dans ses discours g), il doit &tre rarement %) 
question 2) de soi; quand on a 'meilleure’opinion %) des äu- 
tres que de soi, l’on pense peu qà voi. 

a) welchen man verachtet. 5) it. c) man kennet fi. d) ſchaͤtzet 
fh. ⸗) wenn man... nur ſchaͤtzet. F) es iſt vernänftig. g) in feinen 
Keen. 4) fol man felten. ©) . . iprehen. 4) Meyuung 


Mehrzahl. -— 


sujet. wer? . \ ils » . 00 to ©. euxX, fie. 
. wen? les, . 2.2.0.  eux, fie 
sind. wefln? ı-_ _ _ _ ; Jihrer, 
von wen? | deux, Yoon ihnen, 
— wem? leur, (flatt Aeux) deux, ihnen. ,. 
3.8. Vos amis sont & la comedie, ou ib sont à leur jardin; 
nous ne sommes pas aussi heureux qu’eur, nous apprenons 
le frangois, et eux ils le savent =) deja, Je les connuis peu, 
a) koͤnnen. | on | 
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je vous vois plus sonvent qu’eux; je les aime beaucoup b), 
je leur parle sonvent; vous ne faites pas mention d’sux dans 
vos lettres, vous ne dites rien d’eux. Vous ne leur (flatt a. 
eux) Ecrivez plus; vous ne pensez plus d eux. Parlez -leur 
de moi; dites-leur bien des choses c) de ma part d); racontez- 
leur cette histoire! je la leur ai racont&e; on la leur a dite ce 
matin; &crivez-leur ces nouvelles: je les leur ai Ecrites. 


5) ſehr. c) viel Schoͤnes. 4) in meinem Rahmen. 
2tens bey weiblichen Sujets. 


sujet. wer? elles, . . . .  elles, ſie. 
. wen ? eite 5, „ee ee 0. elles, fie, 
r.ind. wefien ? : ihrer. 


, t 
von wem — — — 7 7 welles don ihnen. 


— wem? leur, (ſtatt à elles) à elles, ihnen, 


r 


Mro. 213. 3. KR . 
- Bemtrl. 2.) Ben dem’ Gehraude. der pronoms yon .ber, dritten 


=... Meber moi, toi,.lui, emx,.&c, 
203. Durch den Gebrauch kann man beffer ald durch Regeln ˖ ler⸗ 
nen, ob man je oder moi, me; tu oder toi, te; il oder lui, se; 
ls oder leur, seux -gehrauchen follz doch wird es nicht unnuͤtz 
feyn, die Sache meiter. zu erklären,‘ re on 
1) Gebraucht .man moi, toi, &c., bey vielen Redensarten 
mit und ohne Frage; z. B. 


Qui a falt cela? _ Wer hat bad gethan ? 
‚Moi, toi, but, elle. - Ich, du, er, fie. 

Nous, vous, eux, elles. : Wir, Ihr ober Ste, fie. 

I n’aime que moi, que ui. ' Er liebt nur mich, nur Dich. 

Il est content de mot. | Er it mit mir zufrieden. 

Il ne parle qu’a Iui, qu’ä elle. Er fpricht nur mit ihm, mit ihr. 
Un fils tel que toi. merltes.!.. Ein Sohn, wie bu, verdient...» 


Mei, qui ai lu. ı 3, der ich gelefen habe, 


- 





(Nro. 263.). Des pronoms personnels. 141 


Du, ber du geſchrieben haft. 
Er, der geipielt hat. 

Sie, die fpazieren gegangen iſt. 
Sie, die im Garten waren. 
Sie, die auf dem Lande waren. 
Wir, die wir gefchrieben haben. 


To, qui as &crit, 

Lui, qui a jou6, 

Elle, qui s’est promende. 

Eux, qui etolent au jardin. 

Eltes, qui &tolent à la campagne, 

Nous , qui avons éerit, etc. 

| 2) Nach c'est, c’etoit, ce fut, ce sera, &c., vergl. Nro. 427. 
Ce n’est pas mo; qui ai éts A lay Ich bin es nicht, der auf der Poſt 


poste, war. . : / 
Ce n’est pas #07 qui as eu mon) Du bift ed nicht, der mein Zedermefs 


canif, '- fer gehabt hat. 
Üe n'est pas /ui qui a dit cette nou-| Er tft es nicht, der diefe Neuigkeit 
velle; ce n’est pas elle... . fagte; fie it es nicht.... 
Und nach dem Zeitworte &tre, ſeyn, in der Bedeutung, ges 
hören, angehdren, wo die Teutfchen Die pronoms possessifs ad- 
jectifs mein, dein, fein, unfer, Ihr, ihr, ald substantifs ges 
brauchen ; 3 B. 








Ce livre n’est pas A moi. Diefes Buch tft nicht mein. 
Ce canif est à toi, Dieſes Federmeſſer ift dein, 
Cette plume est % lui. Diefe Zeber iſt fein. 

Ces chevaux sont A nous. Diefe Pferde find unfer. 
Ces chäteaux sont A vous. Diefe Schlöffer find Ihnen. 


Ces jardins sont-ils A vous, ‘Mes- | Sind diefe Gärten Ihnen? Jungfern, 


demoiselles? Fraͤulein. 
Non, ils ne sont pas à nous, Nein , fie find nicht unfer. 
Peut-&tre sont-ils ä ces Mrs, 3? | Wielleicht find fie dieſen Herren? 
Oul, ils sont à eux, Ja, fie find ihnen. 

3) Bey den imperatifs, als: Ä 
Ecoutez-mwoi, pardonnez- lui! Hören Sie mich, verzeihen Sie Ihm! 
Donnez-moi ce couteau, Geben Eie mir diefed Meſſer. 
Donnez-le möi, donnez-le Zul, Geben Sie eg mir, geben Cir es ihm. 
Parlez-moi, parlez-leur. Sprechen Sie mit mir, mitihnen. 
Amuse-soi, rejouls-soi, Vertreibe dir bie Zeit, freue dich. 


4) Nach mehreren pr&positions, mit, oder ohne Zeitwort; 3.3. 
Sans mol, sans toi, avec lui etc, Ohne mich, ohne di, mit ihm ꝛc. 


Chez toi, chez elle, chez eux. Men dir, bey ihr, ben ihnen. 

Loin de toi, aupres de mol, etc; Weit von dir, nahe bey mir ıc. 

ll a appris cette nouvelle de moi, Er bat diefe Neuigkeit von mir ers . 
fahren. 

Ill’a regue par moi, par eux. Er bat fie durch mich, dur fie er⸗ 


(tem. . 
Ce n’est pas your mol, c'est pour | &8 ift nicht für mich, es ift für fie. 


elles, 


I ne pense pas d moi, à toi. | Er denft nicht an mic, an dic. 

Il vient, il court à moi, à nous. Er kommt, er lauft zu mir, zu und, 

Il s’adresse à vous, Er wendet fib an Sie. J 

llvaa@ Zi, il s’approche @’euz. I Ergebt zu ibm, er nähert fich ihnen. 
) Mit meme, oder memes, verbunden, um dad Deutfche 

Selv auszudruͤcken. 

Jiral swoi-möme, moi seul, Ya werde ſelbſt hingehen, ich allein. 

Tu le feras toi-möme. Du wirft, (magft) es felbit thun. 

lile fera bien /ui-meme. Er wird, (mag) es wohl felbft thun. 


Elle ne le fera pas elle-meme. I Sie wird ed nicht ſelbſt than. 


” 


” 
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” Nous le Ini dimes nous-memes, Wir ſelbſt fagten es ihm. 
Vous-mimes, vous nele crütes pas. | Ste ſelbſt glaubten es nit. 
Ils en farent surpris eux-memes, Sie erftaunten felbft Darüber. 


6) Wenn man zu mehrerem Nachdrude zwey pronoms ge 
braucht; 3. B. | 
Vous dites que ce n’est pas elle. Ste fagten, Sie fey ed nicht. 

Fe soutiens mol; (oder moi je sou- | Ya aber behaupte, daß fie es fit. 
tiens) que c’est elle, 

Je o'en sais rien moi, je ne la con- | Ich weiß das nicht; ich kenne fie nicht. 
nois pas, 

Vous en parlez sans connoissance, 
vous, car vous n'y etiez pas. 

Sa soeur le sait bien (ee), eſſe y 6tolt 
prösente, | 

Nous Ze choisirons lul. Wir wählen ibn. 

Nous Se choisirons /ui et son aml, bin wählen wir, und feinen Freund: 

Noss partimes (nous), et lul resta, ie gingen, und er blieb. . 


Bemerk. Aus letern Benfpielen fieht man, daß bey moi, 

. toi, immer ein pronom der nämlicdyen Perfon das Zeitwort begleis 

ten muß: Zui, hingegen Tann allein beym Zeitworte ſtehen; 3.2. 

Moi je restal, et /ui (4/) s’en alla. | Jh blieb under giedg. ‚ | 

Nous lümes, et eux (i/s) se prome- | Wir. lafen, und fie giengen fva 
nerent, eren, _ | 

Eux, qui sont plns riches que nous, eh, die reicher find als wir, ges 
ne donnent rien, n ben nichts. 


Sie ſprechen bavon ohne Kenntniß, 

denn Sie waren nicht daber 
"Seine Schwefter weiß es wohl, fie 
war dabep gegenwärtig. 








Weber .Nro. 202. nn 

1) Wer hat die ſeidenen Handichuhe =) unferd Freundes? 
Ich, oder Du; er, fie, wir, Sie, fie; ic nicht 5), du nicht c), 
er nicht d), fie nicht, wir nicht. Man hat uure) von mir, 
von dir, von ihm, von ihr, von ung, von Ihren, von ihnen 
“ gefprochen. ch habe nur f) an mih, an did, an ihn, an 
fie, an uns, an Sie, an fie gedacht. . 

2) Ich bin es nicht g), der das geſagt hat hy; du bil esz),. 
der mein duch gehabt hatk); erZ) hat es gehabtm); fies) Hat 
es meinem Freunde geliehen.o); wir haben es gethan p); Sie 
haben es geichrieben g); fier) (diefe Kinder) haben ed erzählt s); 
fie, (ihre Schweftern) haben ed gehabt. | 

3) Leihen. Sie £) mir drey Gulden)! geben Sie mir die ſechs 
wieder v) die Sie mir ſchuldig find w), Sagen Siex) mir auf» 
stchtin y) Ihre Meynung 2); verfaufen Sieaa) diele goldene Uhr 
an mich, over fchenfen Sie mir fie bb), Lebe wohlcc), mein lien 
ber Freundz melde mir dd) bald deine Zuruͤckkunft ee). Beluiti« 

a) un gant de soie. #5) ce n’est pas moi, c) ce n'est Pas... A) 
ee n'est pas... e) on n’a parle que. f) je n’ai penss qua... 82) 
ce n’est pas,.. A) qui ai dit cela. 3) dest... &) qui as eu, 
I) cest... m) quilaeu n)cest... o) qui l!’a prete gu. p) 
qui l’avons fait. g) qui l’avez écrita r) ce sont... s) qui logt ra- 
conte, #) pretez, . 4) le florin. v) rendez ....les six. sw) que 
vous... devez. x) dites,,...%) franchement, 2) une opinion, 
aa) vendez- .. _bb) ou me la donnez; oder donnez-la,... ce) por- 
tez-... bien, sad). mandez-... es) le retous, | | 





Idhre Jungfer Schwefter rr) noch zu Haufe ££)? ia, 


7 
° 


⸗ 


4 
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gen dir ff) uns, meine. Freunde; unterhalten SieeE) fi mit 
jedermann kh), und befonders iz) mit dieien liebensw 
Kindern; ſprechen Sie frauzoſiſch mit ihnen ZZ), wenn fie nicht 
deutſch ver ſtehen mer), 
4) Ohne mich, ohne dich, hätte er an) die Erlaubniß pp) nicht 
befommen 00); er wird mit mir oder mir ihm abreifen m. ss) 
e bat meh⸗ 
tere Freundinnen bey fihaz); Ihr Herr Bruder iſt auch bey ihr: 
was ihut er denn vv) bey ihr? er iſt nicht fo ofr bey Ihnen; Ihr 


Vetter finder wenig Vergnügen bey mir, und aufjerordenrlih 


vielww) bey Ihnen, Haben Sie zz) diefe Neuigkeit von ihm 
oder von mir? Iſt der Brief an yy) mich oder an fie (an die 
Schwefter): wenden Sie zz) ſich an die Murter, und nicht a) an 
fie (an die Tochter). Schreiben Sieb) au den Bater, und nicht 


an fie (an die Soͤhne). 


5) Ich werde ſelbſt d) an ihn fehreiben c), du wirft felbft f) 
den .Brief auf die g) Poſt tragene), wenn dein Bruder nicht 


ſelbſt 2) hingehen will 4), feine Schwefter will felbft Z) hinge⸗ 


au logis; % 


ben A), wir glaubten es ſelbſt m) nicht m). Ihre Soͤhne haben 
diefe Neuigkeit erzählt o), aber fie glauben fie felbit g) nicht p). 
Sch habe nicht an den Bater gefchrieben r), fonderns) an ſie 
ſelbſt Can die Söhne). 

6) Sie fürchten £) den Krieg, ich hoffe auf) den Frieden, 
Sie kennen diefe Perfon, ich kenne fie nicht, Diefe Herren haben 
die Zeitung gelefen; fie werben e6 beffer wiflenv) als wir. Diefer 
Herr will alles beſſer x) machen ww) als die andern: er foll ſelbſt 2) 
commandiren y),wir wollen alddann aaa) feine Geſchicklichkeit bbb) 
fehen, Man hat uns dd) und unfere Schweiter darüber gelobt ccc), 
Deſſen befcyuldigt er eee) Sie fff) und Ihre Shwefler., 

) amusong-... gg) entretenez-.„.. Ah) tout le monde, ii) 
surtout. : Ak) aimables,. 2) partez-... francois, mm) sils ne com- 
prennent pas l’allemand, »») iln’auroit pas, oo) obtenu, pp) la per- 
mission, 90) il partira. yr) mademoiselle votre... ss) est-elle, #4) 

amaison, su) nidytchez sos. vv) que falt-Il donc? ww) 
et infiniment, xx) tenez-vous, yy) lalettre est-elle pour gu.; adresade 
ign. zz) adressez-,.. a) etnon pas, 5) Ecrivez, c) je lui dcrirai, 


d) nicht blos meEme, 0) tu porteras. f) mit blos meme, g)Ala, 


h) ne veut pas y aller. 5) wicht blos möme, %) veut y aller, N) 2») 
nous ne le croylons pas, n) 0) ont racontd; ont cante, ꝓ) ils ne la 
eroient pas. 9) 5) je n’al pas écrit à qu. s) mais‘ gu, #) vous crai- 
gnez, 3) j’espere gch, v) ilslesauront mieux. ss) veuttout... faire, 
x) nicht meilleur; € Nro, 190. Unterfchteb zwifchen dien und deu, mieux 
und meilleur. 9) qu’il commande; qu’ll' vienne commander, z) nicht 
blog meme, aaa) nous verronsalors. : bb) cequ’ilsait faire; son habi- 
letö;ses talents. ccc) on nous en a loués. dad) ese)ilvousenaccuse, /fk) 


204. Beſondere Bemerkungen über die verfchlebenen perfüns 
lichen Fuͤrwoͤrter (pronoms personnels). 
Soi, (flatt Zui, elle....) 
Soi, ift auch ein Zürwort der dritten Perſon, das in der 
Mehrzahl wenig oder gar nicht gebräuchlich iſt: e& wird von Sa: 


rdigen Ak) . 





— 


144 (Nro. 204-206.) Bon den perfänlichen Fuͤrwoͤrtern. 


chen männlichen und weiblichen Gefchleches gefagt und auch von 
Perſonen in einem allgemeinen und unbeſtimmteren Sinne; 5.8. 
L’aimant attire le fer dei. . . Der. Magnet ziehet das Eiſer an ſich. 
Le torrent entrafne tout après soi, Der "Strom reiget alled mit fi. 

La vertu est aimable ex sos, Die iſt an ſich ieh liebens⸗ 


Cela est bien égoĩste, de n’aimer Da if fr, er egciſtiſo wenn man ſich 
que soi, de ne parler que dö soi, iebt, — von ih ſpricht, 
nur.u u. 


de ne penser qu’ ä sei. 377 

Celul qui n’aime que so, est an Wer hut In lebt 4 ein fer ver⸗ 
etre bien meprisable. . aͤchtlicees Wefen, 

Celui qui blesse la verite, offense Wer die, Wahrheit verl t,, . beleidigt 
les dieux et se blesse soi-möme. 2 Otter, u und fünd get gegen fi ſich 

On fait mille fantés, quand of a Man mat tauſend ehler,wenn 


toujours les veux suf les autres, |:. man immer auf e Acht gibt, | 
et jamais sur soi. und nie auf ſich. 


205, Bemerk. Wäre aber‘ von einem befonberen Kalle bie 
Rede, fo würden befier Zus, elle, als soi gebraucht, z. B. 

L’aimant attira le fer à /ai. Der Magnet zog das Eiſen an fit. 

Le torrent entraine tout apr&s Jui. Der Strom reißt alle6 mit fich. 

Ce jeune homme ne fait point de Dieſer junge Menfch denlt nie über 
reflexion sur Zi. ih nad. 

L’homme pradent conduit zes affal- [Ein — Mann fuͤhrt ſeine Ge⸗ 
ros Sui- möme, fchäfte felbft. 

Votre frere a toujours- un couteau Sr Ornder bat immet ein Meſſer 
sur Susi. 

Votre soeur a tonjours des aiguilles au —X hat immer HNadeln 
sur 6448. 

Ces messieurs ont toujours de l'ar- * Herren haben Immer. Geld bey 
gent sur eux. | 

_ Leurs soeurs n’en ont jamals-sur gbre Scdweſtern haben nie keines | 
elles. : W (welches) bey fi. | 


206. 1) Ben weiblichen sujets ſteht gerhelle für soi; 3. B. 
La vertu a en elle (en soi) tout ce |Die Tugend hat alles in ſich, mas fie 





qui peut la rendre aimable. liebenswuͤrdig machen kann. 
elle est almable par e/le-meme. (oder Sie iſt an ſich ſelbſt liebenswuͤrdig. 
de soi,) 


La danse par e/le-mönre, en elle - me- \Da8 Tanzen ‚anundfürfih,, kommt 
me, (lieber ald de.soi) neme paroft | mir wicht, tadelnswerth vor. 
pas blamable. 

Cette action, eonsidéerée en elle- |Diefe Handlung it an und für ſich 
mime, (en soi) est innocente, unfchulbig. 


; a) Bey männlichen sujets aber wird lieber soi als Zusz ges 

raucht; z. B 

Le vice a en Sol ou par Iui-meme (Das Laſter bat alles in ih, was es 
(nicht dans Zul) tout ce qui peut | verhaßt machen Tann. 
ie 8 odieux. 

) Oft wird meme su soi gefeßt, aber nur ben der Einzahl; 

weil 3; ein perfönliches Fürwort von der Einzahl ift. 3.8. 

Il est mieux de conduire ses affaires Es iff beſſer, feine Gefchäfte felbit zu 
sol-menıe,, que de les confier & a führen, als fie andern anzuver: 
d’aures, . 2.2 00.0. trauen. — 

es 


” v . ° [| 
x 





\. 


(Nro; :206.) Des pronoms petsörinels; 143 
Ces plalnira sorit Innocents eh exx- jdire Freuden find an ſich unſchul⸗ 
möimes; (nicht en soi-memes.) dig. J 
Ces regles se comprennent d’elles- [Biel Regeln begrelien fich von fidy 
memes ; (nicht de soi-memes.) . | Telbit: 
De soi ces choses sont indifferentes,\ BL U 
odet: Ces choses de sol (ou Free) An fi Fund diefe Dinge gleichguͤltig. 


meines) sont IndifiErentes, 


Ueber 204: (vof ftätt Zui, Öle...)  ". 

Man har oft einen Geringern nörhig a), als man felbft: 
if. Es iſt oft gut, Geld bey fich zu haben, und einen andern, 
zu behandeln *), wie man gern felbft behnmdelt ſeyn moͤchte. Mau 
lan nicht fordern b),; daß andere Immer d) teine Ahfichten e) 
haben fellen c); man muͤßte ed zuerſt f) bon fich fordern). Man 
bantelr allzu oft nur A) aus Liebe 2) zu fich (ſelbſt); jeder arbeis 
tet lieber &) für ich als für die andern. 

a) on a $auvent besoin d’un plus petit, *) tralter. &) on ne pent 
jretendre,, c) atent:. d) e) une intentlon pure, /) il faudroit d’abord!- 
jremiörement. g) l’exiger... A) on n’agit trop souvent que. #) pour . 
"amour de gs. &) chatun alme mieux & travalller; chacun traväille 
plus volontiers; eh Ale, zum i 
un ngseber Neo: 2 00 
Henn man befcheiden iſi 7), denkt man nicht an} ‚vortheils 


bafter 2) von fich felbit; als von 0) andern. Man fteher oft 


für p) die Treue 9) einer Perfon pur, und wird ſelbſt 5) Dabey 
betrogen 7). Er fpricht zu gernie &) von fich, um von feinen Freun⸗ 
den viel zu reden 2); Seine Schwefter fpricht weniger d) von ſich⸗ 
ald von ihren Freundinnen. Cie hat immer Geld bey iv) fidy;, 
fie nimmt =) immer Bücher mit ſich. Diele Herren haben ihre 2) 
Schweſtern mit fidh genommen Y); Die mahren Chriften briuaen 
ihr Leben damit zu eo der Welt fo viel Gutes zu thin 55); 
als fie koͤnnen cc); ‚Diele Dame iſt eine wahre Mutter der Ars 


men; fie thut alled Gute dd) was fie kann ee); ohne fich uinus 


fehen F). Es if beſſer gg), ſeine Geſchaͤfte ſelbſt Ah) zu fuͤhe 
ten zz), als fie andern anzuvertrauen AR). Philipp der II., Kod⸗ 
nig von Spanien, war gemohnt Ey, felbft zu fchreiben. Diele 
Herren beförgen mh) ihre Geſchaͤfte zz) felbft. Diefe Damen 
machen oo) ihre Kleider ſelbſt. Ihr Bruder hat immer ein Mefler 
bey pp) fich ; Ihre Schweiter hat immer Nadeln bey pp) ſich. Diele 
Herren haben immer Geld bey pp) ſich; Ihre Schweitern haben nie 
welches 39) bey ihe. —4. 
#) quand oh est miodeste: ») on he pänse pas; ori ne jüge pas: 
x) comp. von Avantägeuseimeht. 0) que des. 9) oh répond souvent 
de gch, g) la fidélité. 5) et l’on y est trompe: s) +) il aime trop A 
pärlet; 3) pour parler beaucoup de fr. v) parle moins; ib) sür. x) 
elle prend; 9) ont emmene; 2) leurs. “a) passent leur vie % 5b 
faire au monde tout le bien. cc) qui depend de qu, dd) elle fait tout 
le bien; s#) qu’elle peut; (qui depend d’elle): 8) sans regarder autour ' 
de gn. gg) il vaut mieux, .Ak) conduire ses affaires. ii) Ak) que de les 
eonfier | gr; ID) qu. avolt' coutume, ober c’eroit lacoutume de gu, 14m) 
soignent, nn) leurs affaires, 00) font. pp) sur, gg) m’en ont... 
Molin Gramm. ste Ang: 


146 ( Nro. 207.) Von den perſonlichen Fuͤrwoͤrtern. 


Weber Nro. 206. 203. (soi, lui, elle; soi-m&me, lui-me£me.) 

. Die Tugend ift an und für fidy liebenswerth; seime gute Handı 
Hung btingt a) ihre c) Velohnung mit b) fi. Die chriftliche 
Religion iſt an e) ſich felbft bewundernswäürdig % ohne Rüd's 
fit auf f) ihren Stifter g); fie bierer A) reine A) Vergnuͤgun⸗ 

en z) dar, die man auff& ihr *), (ohne fie) nicht findet 2). Das 
Safter m) ift n) ano) und für fich ſelbſt haffendmerth p). 
| Der Spaziergang g), die Coniddie, die Tänze, find-anr) 

und für ſich unfchuldige &) Vergnuͤgungen s). Diefe Fehler u 
find an v) und für fich fehr verzeihlich w); Doch x) ziehen fiey 
traurige cc) Zolgen bb) nad) 2) fib aa), Die Lüge dd), die 
Merräthesen ee) Ichließen ) ihre Ah) Strafe ©) ingg) ſich felbft 
ein. Cine bdfe Handlung k%) hat immer erwas in!) fidh felbft, 
was fie haffensmwerth machen kann zum), 
ay) renferme. 5) dans; en. c) sa, d) admirable. e) en; par, 
f) abstraction faite de qu.; sans la considerer du cöt6 de ga. g) l’au- 
teur, le fondateur. A) elle donne, i) &) pur. /) qu’on ne trouve 
pas, que l’on ne golte pas. *) hors de zn, m) le vice. ») est. o) de; 
par. 7) odienx. ' g) la promenade, r) en; de. s) £) innocent, z) 
la faute, p) de; par; en. w) pardonnable, x) cependant, y) elles 
entrainent.' z) apres. aa) bb) la suite, cc) funeste. dd) le men- 
songe, ee) la trahison, ff) renferment, gg) dans, Ak) leur. ii) la 
punition, . Ak) une mauvaise action. //) a, oder renferme tonjours 
dans... mm) ce qui peut la rendre odieuse, | 

\ e,lay’les. .. | 
207. Das Fürwort Ze ift unveräuderlich wenn es fich auf ein Bey⸗ 
wort, auf eine Eigenfchaft, oder auf ein Zeitwort bezieht; 3. B. 
M.®, Mes, etes-vousencoremalades? |— Sind Sie noch krank? ' 
Oui, je Ze suis encore; nous /e som- |Ja,. ich bin ed noch, wie find es 

mes encore, nous n’avonsjamais | noch, wir befanden und noch nie 


cété aussi mal que depuishier. _ ſo ſchlimm, als ſeit geſtern. 
Ces dames sont-elles parentes ? je Sind dieſe Frauen verwandt? ich | 
crois qu’elles Je sont. glaube, fie ſind ed. | 


Sont-elles filles de Mr. Louis? Oui, |Sind fie Töchter von Herrn 2.7 

: elles de sont. a. | 

Ces dames sont marlees; mals sont-:|Diefe Frauen find verheirathet; aber 
elles meres? Oul, Monsieur, elles | find ffe auch Mütter? , 3a, fie has 
Zs sont; elles ontplusieurs enfants, | ben mehrere Kinder. 

Nous sommes obliges de defendre Wir find verbunden, ung ber Ehre 
Phonneur et les interets de nos | und bed Beſten unferer eltern 
parents quand nous le pouvons, anzunehmen, wenn wie koͤnnen. 

Vos amis sont-ils aussi riches que |&ind Ihre Freunde fo reich, als Sie 

« vous Ze dites?. Oul, ils /e sont, . | fagen: Sa, fie ſind es. | 

Sont -ils partis paur la campagne? Sind fie auf das Rand gezogen? 
Ils ne /e sont pas encore, 4 Nein, noch nicht. | 

Bemerf, Mertritt aber Ze die Stelle eines Hauptworts, 

fo richtet es ſich nach demſelben. 3. 3. .i 

Etes- vous la malade? Sind Sie die Kranke? 

Ftes- vous la soear de M. Louis? Sind Sie bie Sawefter des Herrn 2. ? 


Je /a suls, a, n's. Ba 
Etes-vous les malades poar lesquels IGind Sie die Kranten, zu welchen 
\ . — BE 








. (Nro. 208.) Des prenoms persounels. : 141 


an m'a falt appeler? Oui, sous’ | man mich berufen bat? Ja, mein 


| des sommes. . .Herr! wir find es. 
| Sont ce là vos parents? Oui, ce: Sind das Ihre Neltern?: Ya, fie find 
es sont, 1. ee er a 
_ Sont=ce les filles de Mr. B.? Oui, |Gind das bie Töchtern des Hrn. B.? 
te les sont, I Sa, fiefind. . . 
In der Mehrzahl, wie in dem. drey lehten Bepfpielen, ift die Antwort 
mit oui, Mr, ohne weiteren Zufaß üblicher und beſſer. 
| Ueber Nro. 207. (le, la, les.) 
Ihre Bafe ift fehr Frank geweſen =), und fie ift ed noch; ihre 
Schweſtern waren es b) dieſen Morgen auch, aber fie find es nicht 
mehr, Niemand kann theilnehmender c) ſeyn, als ich es bin. 
Diefe Königian war d) Auf ihr Unſehen f) eiferfüchtig e), und fie 
folte g) es ſeyn. Diele Dame fam mir h) jonft liebenswuͤrdig 


vor; nun hört fie auf z), es mir zu fcheinen. Sie mag von Las 


fen: Z). frey feyn x), fie ift es nicht vom Verdachte m). ind 
Eie n) Tochter von Herrn Johann 0)? Jap), (wir -Tind es). War 


es wirklich 9) Ihr Gedanke 7)? haben Sie daran zweifeln koͤn⸗ 


nen s), daß diefes 2) mein Bedanke u) fen? Sind Eie die Toch⸗ 
ter vom Haufe? Nein, mein Herr, ih bin es nicht. Sie iſt alfo v) 
die Magd? Fa, ich bin fie. Das werden die, Kinder feyn x), 
für welche y) man den Zahnarzt aa) berufen hat 2)? Verzeihen 
Sie, fie find es nicht. Waren das bb) die Kaufleute,.von wels 
hei cc) Sie englifche Waaren getauft haben dA)? Nein, fie 
waren es nicht. 

a) a été. 5) Petolent. c) comp. von sensible. d) &toit. «) jaloux 
de geh, f) Fantorité. g) elle devoit: A) j’ai tronvé cette dame. ) 
elle cesse. &) elle peut &tre exempte de gch. Z) les vice, m) le soup- 
fon, #) ètes-vous. 0) Jean. p) oui, Mr, ]|g)6toit-ce lä, r) la pen- 
see,..5) avez- vous pu douter, #). que ce ne,,.. füt. 4) weg zu laffen. 
v) vous etes donc. x) ce seront lä,...y) pour qui. z) l’on a fait vèenir. 
sa) un dentiste. bb) 'etolent-ce ld. cc) de qui. da) vous avez acheté. 

- en und y. ” 
208. En und y, zwey perfünliche oder auch bezuͤgliche Fůrwoͤrter 
der Dritten Perſon, von beyden Zahlen und Geſchlechtern, wers 


den ſehr haͤufig, anſtatt der rpimes indirects de lui, delle, 


eux, d’eles; a lui, delle, aeux, a elles gebraucht; das 
ben aber feltener von Perſonen. 3. BßB. 

je pense souvent à ce bon prince, Ich denfe oft an dieſen guten Fuͤr⸗ 
je pense tönjours '@ lui; mais | ften, ich denke inımck an ihn; aber 
vous, vons n’y pensez plus. ESie denken nicht mehr an ihn. 

Il est bon de so ſier à ses amis; Gs iſt gut, ſich auf feine Freunde zu 
mais il ne fant pas 3’y fier im- } , verlaffen: allein man Muß fich nicht 
prudemment... - unvorſichtig auf fie perlaſſen. 

Je me fie A mes soeurs, et je m’4 Ich verlaffe mich, auf mieine Schwer 
fierai toute ma vie. tern, und werde mic mein gans 

nn zes Leben auf fie verlaffen. " 

Cette arpheline ne parle plus tant | Diele Waiſe ſpticht nicht mehr fo viel 

de sa mère; elle n'en parlera | von ihrer Mutter; fie wird bald 

bientôt plus, nicht mehr von ihr (prechen. 


£} 


x 


Paime trop.votde soeur pour pouvoir Ich liebe She Ecweſter zu ſehr, um 
\ 23 . 


x 


ir 2 


2148 (Neo. 208.) Bon den perſoͤnlichen Färwörtern, 
| m’eloigner d’elle;, je ne m’en se-I mich von ihre trennen zu konnen; 


parerai pas un instant de toute | ich werde mich den ganzen Tag nicht ' 


- ja journde, | einen Angenbli von ihr trennen. 
Vous almez plus Constance que moi, Sie fi 


vous en faltes votre confidente, | mich; Sie machen fie zu Ihrer Ver 


et vous me fuyez, etc. trauten, und vermeiden mich. ıc. 
2) Beſondere Redensarten oder gallicismes (Nro. 532) find 
folgende. - 


]} 4 va de notre repos de vendre Es gilt unfere Ruhe, (unfere Ruhe er: 


ce jardin, forbert es) diefen Garten zu ver 
auten. | 

N y va de votre vie de ne rien Es gilt Ihr Leben, (die Rettung Yhres 

cacher à votre medecin, Lebens erforbert ed) daß Sie Ih⸗ 
rem Arzte nichts verbergen. | 

Je n’en puis plus de sommell, Ich halte es vor Schlaf nicht mehr aus. 


!e ne sais plus oü j’en suis. Th weiß nit mehr, wie ich daran bin. 


otre voisin eu use bien avec vous, IIhr Nachbar verfährt aut mit Ihr 


et il es a tonjours mal use avec | nen, und mit ums ift er Immer 
nous, | ſchlimm verfahren, y 
Il en a agl tres-mal envers son Er hat gegen feinen Vetter und ge⸗ 


cousin et envers nous. gen uns ſehr fchlecht gehandelt. 


parents, | tern. zuruͤck. 
Uebung, über Nro. 208. (en, Y.) 


Si italien vous amuse @), adonnez-vous y b); vous 
ne r&ussirez pas c) A apprendre cette langue, si vous ne vous 
y appliquez. d) Quand on aime une chose, on er parle avec 
plaisir., Si vous n’aimiez pas les richesses, vous n’en parle- 
riez pas tant. Je n'ai pas fait ma version e) grecque, je n’y 
ai plus pense. Serez- vous demain ici? j’y serai le matin. 
‚Pirai ce soir A Popéra; vous Y tronverez-vous f)? J’ irai 
s’il fait beau temp:. Souhaitez - vous du pain? j’ez ai enco- 
re. Mangez des cerises, des.abricots! J’er ai dejä bien mange£. 


Tl s’en va, il s’en retourne.chez ses |Er gebt, er Tehrt zu feinen Niels 


je n'en puis plus manger, j’en ai trop, assez mangß. : Con- 
noissez-vous beaucoup de dames ici? J’er connois peu. Per 


vois plus que je n'en connois. A-t-on parl& de nous? on 
. en a parle. Vous venez du chäteau, j’en viens aussi. Voilä 
un beau chapeau; qu’en avez-vous pay&? j’en ai pay& 8 flo- 
rins. .‚J’er conclus g) qu’il est bon. Est-ce là du vin? oui, 
‚c’en est. N’est-ce pas de la biere? ce n’en est pas. Ce n’est 


pas non plus de ’huile? pardonnez- mei, en est. Est-ce 


un honneur de Iui €Ecrire? oui, c’en est un. On a achete un 


clavecin à votre cnusine; en est-elle contente? elle en est 
contente, mais elle s’er sou-ie pen. Je m’en &tonne, j’er 


suis surpris. Lui a-t-on achet& de belle musique A)? elle 


en a plusieurs cahiers. Elle ez.a plus qu’elle ne pourra en 
apprendre dans un an. Cette plume ne vaut rien. Prenez-. 

a) einem Vergnügen maden. 5) fi haranf legen. ⸗ Einem nicht 
gelingen.. &) Fleiß dabey anwenden. e) die Meberfeßung. f} wird einer 


auch hinein?gehen? g) baransuicließen. *) ſchoͤne Mußilalien. 


* 


eben Konſtanzen mehr als 


m 
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en ane antre. Donnez-m’en une des vötres, je vous en don- 
nerai trois des miennes. Votre encre est trop päle. Tenez, 
en voilä de plus noire. J’er ai achet€ de bien noire, mais je 
n'en ai deja plus; j’e mangue tout- A-fait; j'en ai comman- 
d&E de nouveau.: ' | 


2. R 

Denkt 5) hr Freund @) noch c) an die Zeit, welche er in e) 
feiner SSugend fo übel gugewender hat d)? er denkt wenig daran, 
feine Schwefter aber denkt Immer daran. Diefe Wiſſenſchaft, f) 
ift näglich; legen Sie ſich g) darauf. Unfere Kleider find noch 
sicht fertig A), aber der Schneider arbeitet daran; er arbeitet ſchon 
drey 2) Tage daran, 

Ich wurde Ihnen dieſes Buch leihen x), wenn ich mich deſſen 
nicht in meinen Stunden m) bediente )). Da haben Eie rn) Ihre 
Feder; ich habe mich ihrer nicht bedienet o), weil ich fie nicht nds 
thig hatte 9); Ihre Schweiter hat mir (deren) drey geſchenkt g), 
Ihre Wohlthatenr) find mitw) unauslbfchliden w) Zügen v) in) 
mein Herz gefchrieben s); Ich werde, fo lange ich lebeyy) , mich dar⸗ 
antrinnern 2) Mir werden die fchünen Gommerabende aa), 

welche wir mit cc) Ihnen verlebt haben bb) , nie vergeffen z) ; wig 
ſprechen fahr oft (von denſelben) davon dd), oo 
a) 5) pensert-Hl.. c) encore, Ad) si mal erhploye. e) dans. N 
' cette science. g) appliquez-vous. 4) fait, i) depuls trols. &k) je 
vous pretereis dch. Z) si je ne...,servois. m) les lecons, (nicht les 
heures), ») voild. 0) je ne m’.., suis pas servi. p) parce que je, 
n'.. ai pas eu besoin. g) avoit donne trois. r) un bienfait. 's) gräve. 
‚ 3) dans, 4) en. o) trait. m) ineflagable. x) je m’,.. souviendrai. 
9) toute ma vie; (aussi long-tenıps que je vivrai.) 2) nous n’oublierons 
jamais, 40) les belles soirdes d'été. bb) que nous avons passees. se). 
avec. dad) nous ,..parlons fart souyent, ' ._ . 


3. _. 

tr Erinnern Ste fich 2) noth Ihrer alten 5) Freunde zu «) 
- Stuttgart? Fa, ich erinnere mich ihrer heute mehr als temals.. 
Kennen Sie diefe Damen? Sch kenne mehrere davon. Wie viel 
Kinder hat Ihte Schweiter ? Sie hat ihrer menigftend d) vier. . 
Wie viel Bediente haben Sie? Wirhaben nur einen, der immer‘ 
trank ift: wir hatten ehemals dren ; wir find ihrer losgeworden e), 
man hat ihrer zwey abgedankt f). Iſt noch Wein da )? Ya, 
es if noch da. Paris enthält A) viele Einwohner, zu Conftantts 
nopel find aber noch mehr. Gie trinfen keinen Wein; andere trins 
ten zu viel (davon). Haben Sie noch franzdfifche Buͤcher? Ja, 
ih babe noch welche; ic) hahe noch ein Dutzend (davon). Iſt 
es eine Unehre i), höflich u ſeyn? Mein, es iſt feine, Iſt es 
Milch? Sa, es IH Milch %); Nein, esift feine Milch 2). Wie niel 
haben Sie bey 7) diefem Spiele, diefer Sache 0) gewonnen =)? 
s) se souvenir, 5) ancien. c) de. d) au moins. ⸗) Atre debar- 
rassé de qn. ou de ach. f) remercier, congedier, 2) A) renferme. 
) an deshanneur, &) 5) m) gagned, x) &, 0) cette aflaire; 


, 


150 (Nro..209. 210.) Bon den perfbnlichen Fuͤrwoͤrtern. 


Ich habe: wenig dabey gewonnen ; ich babe mehr dabey verforen 
al& gewonnen. Iſt man noch beyp) Tiſche, inder Komddie? Fa, 
man iſt noch vabey „ Daran, darin. - Sind. meine Bücher noch auf 
dem Jiſhe, unter, neben dem Tiſche? Ja, ſie ſind noch darauf... 


pP) 
Ueber den befonders häufigen Gebrauch von y und en leie man Nro, 216, und 
We ve Nro, 32 
20 —* ui ‚deur, eux, elle, elles, werben 
— ai —28 oder perſonficirien Dingen, (welchen 
man FR beylegt, das eigentlich nur Perfonen zulommt) ges 
braudıt ; 
Jaime cet home: ; je /ul dolsbien 
de la reconinoissance. vielen Dank ſchuldig. 
Cette lettre n’est.pas de votre seur, }:Diefer Brief iſt nicht von Ihrer 
: mais. elle partie d'ells. Schweſter, aberer ſpricht von ihr. 
L’amour propre est trompeur; c’est | Die Eigenliebe ift betruͤgeriſch, ins 
cependant /si qui nous guide, deffen iſt fie ed, die ung leitet. 
La religion nous rend heureux; c'est ] Die Religion macht und gluͤcklich, 
cependant e/le que vous meprisez, und doch verachtet ihr fie. 
2) Sie werden aber auch von belebten , ‚und felbft von 1ebto — 
Weſen ben der tage wen (regimeindirect a a qui re 3.V 
‚Elle aime tant son chien‘, au elle |.Ste liebt ten nd fo fehr, daß 


Ich liebe dieſen Mann; ich bin ihm 





ne sort point sans lui. :fie nie ohne ihn ausg 

Jaime ces olseaux , et eux ii⸗ me.| ch liebe dieſe Fri * ſie flie⸗ 
fuient. hen vor mir. 

Je déteste les chats, eux et, ‚jöus Ich haſſe die Katzen, ſie und alle, 
ceux qui les’ aiment, on}, de fie lieben. 

On a rebäü cette maison. _ Man ba hat biefed Haus wieder aufs 

ebaut. 
On lui a donnẽ plys d’etendue. Fu * ihm mehr Ausdehnung 


On en äà Talt’les ailes plus: rögn- * * die Flügel regelmäßiger 
eres, macht. | 
Je prends'soin de cet ‚arbre, je. | Rey trage Sorge ‚für _diefen Baum ; 
lui dois mon salut, ib bin ihm meine Rettung ſchuldig. 
Ces poiriers 6toient si charges, art! Diefe Birnbdume waren. fo beladen‘, 
A fallu feur bter une partie de | dab man ihnen einen Theil ihrer 
Zeurs fruits. Früchte abnehmen mußte. 
210, Von iebloſen und nicht, perfonifieirten Dingen, Dürfen Zuz, 
eur, elle, elles, mit den Vorwortern de, @, und als r&gime 
direct, oder mit Bezug auf ein Sammlungswort nie gebraucht. 
. werden ; ‚er und y oder dad Kürwort, Ze, Zes, müffen ihre Stelle 
vertreten. Lui aber ,. ohne Borwort bey der Trage Wen? (Vergl. 
Nro. ag wie auch elle, elles, als sujet, werden fowohl von 
—8 ingen, als von Perſonen gebraucht; vergl. Nro. 427. 
2 dit-on de mon malheur? . 1 Wastpricht man von meinemungluͤcker | 
On n’en parle plus. (itatt de vn AR Man Tpricht nicht mehr davon. | 
'.Parlest-on encere de ces -ev Spricht man noch von diefen Bege⸗ 
‚ments? , c benheiten? | 
On n’en dieplus rien, (fett d’eux. >) I Man fpricht nichts mehr davon. Ä 
. Parlez-vous de.cette affeeuse nou- Eprechen Sie von’ diefer abſcheuli⸗ 
velle? chen Neuigkeit? 








‘ 


rkNrp 311.) Des pronoms peraonnels, « 


Oul, j’on parle, (ftatt d’elle.) : 
Que salt-on de cos. ‚entreprises 9 


d’elles), 
Penser-vous à ce malbeur 7 
Je n’y pense plus, (ftatt @ 146). " 
Avez-vops part.ä cette entreprise? 


Oul, j’y ai quelque part, (flatt à elle). 

Tels sont mes serments, telles sont 
mes ptomesses, j’y serai fidele ’ 
(ſtatt à eux, üelles.) 

Est-ce Ia votre beau baton? 

Cefest, je pense, (ftatt c’est lui.) 

Sont-ce IA vos plumes ? 

Ce les sont sürement, (ſtatt ce sont 
eßes,) 

Votre am] a-t-il sa montre ?' 

Oul, ilne sort point sans, (ftatt sans 
ee) sans laprendre ‚etc, ' 

Celivre dtoit-il sur la table 2 2 

Non, il etoit dessous, (ſtatt Spus 
elle.) sous la table. 

Prenez mon cheval , montez' dessus, 
(ftatt montez sur. Zui.}montez-le, 


2. u ai ſtatt zu ſagen: 


"Kon einem Meſſer. 
1) C'est avec lui que jal coupe, ce. 


bois, 
on einer Feder. 
2) Cost ävec. elle qu'il a &crit sa 
lettre. .. . ' - 


— — — 


Von einem Baume. 
3) C'est sous Zi, aupres de Int‘, 
vis-ä-vis de Zul que j’etols cou-. 
che pendant la plule. 
Bon einem Buche. 
4) Est-ce-le vötre? c'est Iui. 
Don einer Oingetegenkeit, (une al 


3) Que dit-on 'd’e/le? 

Von der Eittenlebre, (la morale); ; 

O Il s’artache fort @ elle, Al est 
charme d’elle. 

Bon einer Kaufmannsunterſchrift: 


(la signature), 





' * 2 =. 
* ’ . 


Ts) Qu’ emdit-on? 
6) Uli est fort Bttachs; “ehe i 


— 


157 
An ich fpredhe davon. 
ad weiß man von biefen Unter⸗ 
nehmungen? 


8 
. On n’en entend pas patler, (ſtatt Man hört nicht davon ſprechen. 


Denten Sie an dieſes ungluͤ? 
ga ch dene nicht mehr daran. 
aben Sie Theil an biefer Unfeps 
nehmung ? 
Dat „ ich habe einigen Theil daran. 
as find meine Ebwüre, das fi b 
meine Berfprehungen, ich wer 
ihnen treu fepn. 
Iſt das Ihr Tchöner Stoc? 
Ich denke, er iſt es. 
Sind das Ihre Federn? 
Das ſind ſie zuverkiöig. 


y £ 


— 


Hat Ihr Freund: feine Ur z 


‘a, er. geht nicht ohne fie and. 


4 


War dieb Buch auf dem RAT. 


Nein, es war. darunter, 


‚ft 


Nehmen ei. ‚mein. Yad, eigen 


Eie auf. . 
Muß man eine andere Mendung 
nehmen, und ſagene 4. B. 


Je m ‚ach Ar Any ‚pour couper 
2) Il gs’en est ‚servi peur Borken 


“ lettre; oder" test avec cette 
plame qii.e aerit sa lettre.. ; 


3) Cest dessus; det aupräs; c'est 


vis-A-vis, gie jetois conche . ‘ . 


5 ‚Est.ce le, vone i oul, «e Fan 
\. a 
4 .y 


wong 


charme, 


” . Dr) 


2) N’ajoutez fol qu’& eds, veuille⸗ N’ajontez foi F aucıme anıre, 


prendre note delle. 





n’ajoutez foi qu’@ celle-ei , celle-Id, 
veuillez es prendre nofe, 


1) Nous vinies l’armde ennemie, et | 8) befier: nous times l’armee en- 


Nous marchämes ä elle, 





nemie, et nous allämes 2 5a ver 
 sontre. - . 


m 


* 
nm 
N 


1572 (Nfo. air) Bon ben perſdulichen Fuͤrwoͤrtern. 


Ueber Nro. 209. 1) Zui, leur, eux, elle, elles, 
Man verehrer g) diefen Fuͤrfſten; viele Perfonen haben ihm 
ein beſſeres Schickſal ö) zu verdanken h). sch fchreibe an feine 
Gemahlinn, um ihr unfere Dankbarkeit zu "bezeigen A). Da 
kommen bie ‘Herren B. 2); ich habe ihnen vor Mittag m) ge= 
fihrieben. Das Evangelium giebt uns fo heilfame o) Lehren n), 
und eben daffelbe ift es p), welches Sie ſo Ver. Die Reli⸗ 
gion macht und r) gluͤcklich, und fie iſt es, von der. r) Sie fo £) reden. 
) on reväre, A) ..... doivent geh, ...; sont redpvables de gch. 
V Vamelioration de leur sort. &) exprimer. ) voilä Mrs, B. (qui vien- 
nent). ») avant midi; le matin. ») des preceptes; des lecons; des 
avis. 0) salutalre. p) et c'est... 9) que vous meprisez alnsi. r) 
nous rend. 5) dont. ę4) ainsi,; de la.serte, 
Ueber Nre. 209. 2) i | 
Ich kann diefen Hund nicht leiden z), und fie kann nicht ohme 
ihn ſeyn u). Sie lieben die Thiere w), und fie fliehen Sie x). 
Hüten Sie ſich vor x) biefer Rate z), Ipielen Sie nicht aa) mit 
ihre. Sie werden dieſe Lerche cc) erihreden bb), weun Sie ihr 
zunabe kommen dd). Ich gehe nicht ee) ohne meinen Stod and ; 
ich verdanke ihm heute F) zum zweytenmal 88) dute Dienfte Ah). 
) je ne puis sonffrir.. v) et elle ne peut Etre... ww) les bötes, 
les anlmaux, x) et.., ils vous fulent. 9) gardez-vous de. z) le 
chat. 44) ne jouez pas, bb) vons eflraierez gu. ; vous ferez peur A gu. 
se) une alouette.. dd) si vons approchez trop..... 46) jR ne zors pas, 
F) je... dols’aujogrd’hul, gg) pour laseconde fois, Ah) les services, 


. | Weber Nro, 210. | 
17 Sprechen Ste von unferer Zeltung 4)7 Nein, ich ſpreche nie 
davon. Haben Sie etwas von unferer Entichließung c) erfahrend) ? 
ich habe etwas davon gelefen d). Iſt unfere Begebenheit (chem bes. 
Tannte)? ich habe nichts davon erfahren). Was wird wohl 
der Erfolg ) dieſer Unternehmung A) feyn? es mird bald nicht 
mehr davon bie Rede feyn z). Sie brauchen mich nicht A) an meld 
"Verfprechen m) zu erinnern D); glauben Sie fe n), das ich 
immer baram denke 0), und daß ich jet g) noch damit befchäf- 
tiat binp). Sollte das r) mein Buch fenn ? Fa, es iſt es. Sind 
dieß Ihre I Handfhuhe? ia, fie. find es. Hat Ihr Herr Better 
fernen Sun verkauft 2)? Nein, er kann ohne ihn nicht leben x). 
. Hat er feine deutfche Sprachlehre mitgenommen »)? ja, er geht 
nie ohne fie =) ans w), 
a .n)-ia gazette, 5) avez-vonsentendn parler. ę) la résolution. d) Im, 
4) notre aventure est -elle dej% connue? 5) appris. . g) quel sera 
le suocds de gch. h) cette entreprise, 5) on n’... parlera bientöt plus; 
'iin’... sera bientöt plus question, k) ilm’est pas necessaire, Z) deme 
sappeler.gch,.: que vous me rappeliez gcb, ., m) la promesse. ») soyez 
aür. 0) P’yprnse. 9) jesuis encore oceupe de geh. g) 3 present; 
dans ce moment... r}. seroltece IR? ober: est-ce bien lä._ 5) sont-ce 
IA vos, 2) a-t-Il vendu. «) il ne peut vivre sans gch.. 8) art-il prie 
sa grammaire allemande avec-Iul ? (nicht bloß avec). w) qui, Mr., il 
ne sort jamals. x) sans; sans la prendre ; sans l’avelr, 


— 


— — — — — 





‚@N?o. 212.) Des.ptonoms personnels.- 183 


Weber Nro. 211. J 
FDieſes Federmeſſer iſt ſehr gut; denn damit (mit ihm) hab 

ib alte diefe Federn geſchnitten. Ich habe hier eine vortreffliche Fe⸗ 

der: ich habe dieſe zwey Briefe damit (mit ihr) gefchrieben., Sie 


ſehen diefen großen Baum ;_ wenn wir darunter (unter ihm) wän 


en a), fo hätten wir nur 5) eine ſtarke Stunde c) bis in d) die 
Stadt. Es iſt ichattig e) unter biefer Linde f); wir fegen und g 

darunter (umter Re). Fit das 4) Ihre goldene Uhr? ja, das i 

fie. Sind das z) meine feidenen Haudſchuhe ? ja, fie findes. Sind 
das die Federn, die Sie mir gefchnitten haben k)? ja, fie find es. 
Was fagen Sie von der Lage 2) dieſes Schloßes ? ich finde Feine 
(hönere (als fie). Seine Genelung m) Mi oc ganz 2) ungewis, 
id habe Feine gute Meynung o) davon. Belieben Sie p) meine 
Unterfebrift zır bemerken 9), und diefer allein Glauben beyzumefe 


+ 


fen 7). Ich danke Shnen für die mirgetheilte Unterfchrift s), ich - 


habe Bemerkung davon genommen £). ihre Anerbietungen u) 
waren mirv) fehr angenehm ; ich hoffe Bald Gebrauch davon mas 
hen zu koͤnnen av). (Vergl. die Uebung über Nro. 2075.) 

a) si nous dtions, 5) n’aurions plus que. ce) la forte lieue. 4) 
jusqu’&. e) il y a del’ombre, f) le tilleul, g) asseoyons-nous, A) 
est-ce Ià, 2) sont-ce ld. A) que vous m’avez tallldes. /) la situation. 
”) laguerison. ») bien. 0) bonne opinion. p) venillez. 7) prendre 
note de gch, Tr) n’ajouter fol qu’ä gch. s) je vous suis oblige de m’a- 
volr communiqud votresignature. £) prisnote. #)uneoflre. v) m'ont 
ed, wu) pouvoir,.. faire usage, 


912 Von der Stelle der pronoms personnels. 
(Vergl. Nro. 521.) | 
3) a) Die gürwbrter me, te, se, nous, vous; lui, leur, le, 


keine pr&position vor fi haben. 3. ©. 


Je vous jone, vous me louez. Ich lobe Sie, Sie loben mic. 

vousswee dites la verite, Sie fagen mir die Wahrheit. 

votre frère ne vous dit pas tout, Ihr Bruder fagt Ihnen nicht alles. 

votre ami m’a donne un livre, Ihr Freund bat mir ein Buch aeaeben. 
' je lui al remis votre lettre, . : | ‘ch habe ihm Ihren Brief gegeben. 


vos soeurs me donuent souvent des 
noix, 
je fessır pröte souvent des plumes, 


Ihre Schweftern geben mir oft Nuͤſſe. 
Ich leihe ihnen oft Federn. 





by Mit einer pr&position hingegen, und auch wenn mehrere. 
regimes nach ‚einander folgen, ftehen fie hinter dem Zeitworte/, 


und werden meiftend nach einigen Zeitwörtern, wie 3. B. pen- 
sr, s’adresser, se conformer, se soumeltre, se devouer, 


sabandonner, selivrer, aller, venir, courir, accourir, se 


confier, s’ouvrir, se decouvrir.... und in den folgenden Res 
densarten gebraucht. 3. B. 
je pense ati, A Iui, delle, &c. 
vous pensez ANONS, ÄVOUS .... 
dest a moi, @ toi, à lui, qu’ii Ecrit, 
adresse est à nous, d cux. 


ch denke an dich, an ihn, an fie. 

iedenfen an und, an Sie. ... 
An mich, an dich, an ihn fchreibt er. 
Die Auffebrift I am ung, an ſſe. 





| la, les, y, en, fiehen gewöhnlich vor dem Zeitworte, wenn fie 


154 


II se soumettra à moi. 
YYadita mon: fils et Amoi, 


. sins. 


ön a donne de !’argent alu erä 


ses petites Ssaurs, 


on n a accusd vous et vos deux 


yal ser a vous, A lui, dc 


(Nro. 212.) Bon dem Perfdnlichen Fuͤrwortern. 


2 Sr wird fih mir unterwerfen. 
Er fagte ed mir und meinem Sohne. 
a dcrit à nous et & nos vai- Er guat aus geſchrieben, und unſern 
arn. 


Man hat ihm und feinen kleinen 


Schweftern Geld gegeben. 


Man hat Sie und Ihre zwey Freun⸗ 


de verklagt. 
Ich „babe an Sie, an ihn, an fie ges 
eben. 


ſch 
Iſt ein Satz befehlend ohne Verneinung, ſo wird das Fuͤr⸗ 
wort nachgeſetzt. 3.8 


donnez-moi del’ argent. 
rends-z07 chez ce malheurenx, 
donnez-/ui ce louis. 
rendez-nous nos livres, 
louez-voss rarement. 


—— (Aeux, à elles) cette nou- 
—1 


Geben Sie mir 


eib. 


Sehe zu dieſem ngluͤcklichen. 
Gebt ihm dieſen Louisdor. 
Gebt uns unſere Vuͤcer 





a) Man ſaat auch ohne Zurwort: 


mangez, buvez, 


dormez, 


parlez, dcrivez,, venez, 


nicht mangez-vous,buvez-vous,etc.. 





Kobt euch felten. 
Eagen Sie ihnen biefe Neujgkeit. 


4 


eſſen Sie, trinken .Sie, ſchlafen Ste! 
ven Sie ab, fchreiben Sie, kommen 


3) Kommen zen folche Sürmdrter zuſammen, fo müffen die 
ré gimes directs le, la, les nad) den andern, audgenommen Zus, 
deur, geſetzt werben; en und y werden immer zuletzt, und zwar 


en nach y gelebt. 3. B. 
je me le, je,me la, je me: los, je m’en. donneral. 
on te de, onte Ja, on te Is, on ven promet, 
il nous le, il nous Ja, il’ nous Tes, il nous.gn pProcurera. 
m vous le, il vous la, il vons les, il vous en achetera. 
se Ile, ilse la, ilse des, il sion promettra. 
x le Ini, je ia lui, je les: Zi, je lui en douneral, 
il Ze deur, il 4a deur, il des leur, I eur en 'offsim. 
Pen, elle Sen, elle les en, onäsen, prie. 
a me £y, ilmelesy, ilmy, il my en - enverra. 
on se Ü'y, ontedlesy, onty, .onfy en wenera, 
I:mous P’y, ilnousiesy, il nous y, Alnousyes. portera. 
. elle. vos Iyı ellevaussesy, ellevousy, ellevausysn menera. 
on se Sy, onse des y, on s'y, on s’4_ en Procurera. 
on le Jeur y,. ia leur y, :Iesleury, .Jsur y en enverra. 


4) Iſt ein Sag. befehlend ohne Verneinung, fo lehen..die Fürs 
wörter nach dem Zeitworte, und zwar die rögimes directs le, la, 
les vor den andern ; ane und Se werben,. wenn fie nicht. mit ez in 
Verbindung find, in moi, toi, veraͤndert. 2. B. 
donnez-/e, Ja, lesmoi, m’en nicht moi in, ober en moi. 
promets-/e, Ja, lestoi, ven, ‘ nicht toi en, oder en Soda 
pretez- fe, ia, les nous, pretez-mousen, nicht en mous, 
procurez-Je, Ia, les vons, procurez-vous en, nicht en vous, 
offrez-/e, la, las lui, oflrez-Zui en, nicht en Zus. 
portez-ie, Ja, lesleur, portez-Zeur en, nicht en deur. 

Bemerk. ı. Folgen zwey impératifs auf einander, fo koͤn⸗ 


nen auch die Fuͤrwoͤrter bey dem zweyten vorangeſetzt, und me, 


| 


Zr. 


r use, 21m). :Des pronoms, persannels. 158 


it, ſtatt moi, toi, wieber gebraucht werden ; doch iſt die andere 

Art gebräuchlicher,, 3. B 

Donnez-soi mon canif, et rendez- Geben Sie mir men Federmeſſor 
moi ‚(oder etme rendez). ma plume. und meine Keber wieder. 

Rendez-/e moi , on rendez-mos (oder | Geben Ste mir es wieder, ober ge⸗ 
ou me rendez) l’ärgent qu'il a ben Sie mir das Geld, das es Toy 


colte. - ftete, wieder. 
Pollissez-/e sans cesse, et le. ‚repo- Feilen ‚Sie es ohne Aufhoͤren aus, 
lissez. feiley Ste es wieder aus, 


Bemerk. 2. Stehen die Zirmbrter in Verbindung mity, P 
werden 203 toi nad) y, die andern aber vor daffelbegefeßt *) ; z. B 
Tu veux porter cette orange au | Du willſt die ſe Pomexanze ine Sales 
chäteau ? porte-/‘y (porte-la). tragen ? trage ſie bin, 
Cesfleurs? ports-Zes y portez-les). Diefe Blumen? trage fi fie bin, 
Ces melons ? portes-(y)- en. Diefe Melonen? trage davon hin. . 
1) Jesoutperai dans mon jardin; por- 15 Sch will in meinem Darıen zu Nacht 
freifen : trage mid hin. 
2) Portes-y(moi,nicht m’ y)ces fruits. | Bringt mir diefe Früchte bin, » 
Cet enfant, ces enfanis aiment la’) Die es Kind, diefe Kinder lichen 
campagne. dad Lan). 
3) Porte-Py, porte· les y. rends-y | Feines ed hin, bringe ſi e hin, begieb 


toi (nicht ey). in. 
4) Il faudroit des arhres dans ce jar- | Es folten Bäume in diefem Garten 
din: plarites- (y) en. ftehen : pfianzen Sie welche hinein, 
5) Vous savez oü est notre maison ? se iger unfer Hand, führet une 
tonduisez-nousy (nicht ynons), - j. 
Portez-nous (nicht 4 maus) des. sr Bringek und Obſt bin. 
ruits. 
Portez-nous (y) en. Bringet und welches bin. 
Rendez-vous y; (nicht —* —9*— Begeben Sie ſich hin. 
*) Beinerk. 3: Des Wohlklangs willen, nimmt man uͤberhaupt eine m an: 
dere —*8 ned läßt. le müßigen Fuͤrwoͤrter weg, z. B. 
1) Portez-moi au jardin, j’y sou- | 5) vousconnoissez notre maison: vor 
peraj: je souperai, au jardin, nez nous y conduire! — condul« 





tes-y moi, (nicht m’y,) 








vons m’y portere ·. " sez-nousäi la malson, vous la con- 
el noissez, ° 

2) Portez.y; vous. y portre2. ces | Il vent avolr ceci. dafıs son jardin. - 
freies; © J.ne te lul, (fiatt 1’y ini) portez point, 

3) il fauıt.)’y, lesy Ponte, y. aller, 4, il m’scrit de ‚ui envoyer ses nyre⸗ 
vous.y rendre. ‚ Ala campagne. 

4) Plantez-en, .. [ne les lui, (ftatt les y lui) enyoyez 

oint. 


pP 
5) Iſt der befehlende Sat verneinend/ fo werden le, ia, les, 
nach den andern, aber doch vor Zur, leur, geſetzt; 3. B 


Be me Je, 1a, des‘, (ne m 8 donnez pas. 
ne se le, Sa, bes, -(neten). promets pas. 
ne nous fe,. da, ."les,. (menausen):oflrer pas, ET u 
ne vous le, la, les, (nevous en) donnez pas, 
ne le, la, x destui, (nelui en) rendez pas, 
ne de, la, - lesieur, (ne fsur en) envoyezpas. 
De me — me Sesy, : (nem'y en) envoyezpas. 
ne de Dy,, te_ ve * ‚» (net'yen) ptomets pas. 
er Nro. 112, 


1) Ich (fe dieſes Bu mit Vergnügen: ich leſe es zum zwei⸗ 


156 (Nro. 212.) Von ben perfbnlidden Fuͤrwortern. 


sen Male. Ich wuͤrde es auch Iefen, wenn man ed In ımferer Stabt 
befommen könnte. ch kenne Diele Perſon; ich ipreche fie oft; ich 
ſchreibe ihr alleacht Tage, Ich kenne auch Diele Herren; ich ſchicke 
ihnen oft Blumen. Sie kennen mich, und ich kenne Sie audy, 
Diefe Damen loben Ste, Sie loben mich nicht. Wenn fie Sie los 
ben, wenn Sieihnen fchreiben, fo Eennen Sie fie ganz gewiß, Ih⸗ 
ze Brüder fchreiben mir oft, ich kenne fie’ Doch nicht. Ich denke 
mebran Sie, als Sie an mich; warum wendet fich dieſer Herr an 
mich, und nicht an Sie, oder au feinen Bruder? Er empfiehlt 
ſich Ihnen, Sie ımterwerfen ſich ihm. Als er mich fah, Tief er auf 
mich zu, ich gieng zu ihm. Ihre Freunde find aufrichtig und treu; 
vertrauen Sie fi ihnen an, Sie haben gute Schweitern ; entdek⸗ 
Ten Sie fi) ihnen. Man wird Shnen Geld geben, Ihnen und 
Ihren Schweftern. Man hat uns unfere Uhren geftoblen, ung und 
unfern Reifegefährten. Kaufen Sie mir diefen Hut! Kaufen Eie 
ihn mir oder meinem Bruder! 

\ 2) Loben, lieben Sie mich! Leihen Sie mir einige frauzbfifche 
Bücher , verfaufen Sie dieſe englifche Spraclehre au mi: Sagen. 
Sie mir aufrichtig , ob Sie meine Uhr gelehen haben, Gehe zu beis 
nem unglüdlichen Freunde, gieb Ihm diefe zwölf Dukaten: tröfte 
ihn , fprıch mit ihm, unterbalte dich einige Zeit mir ihm! Da kom⸗ 
men Ihre Schweftern! zufen Sie fie, fragen Sie fir, ob fie nicht 
mit uns in unfern Garten gehen wollen. Melden Sie und Ihre 
Ankunft in Paris, melden Sie fie auch unfern Freunden! Schreis 
ben Sie ihnen oͤfters; fchreiben Ste uns feltener! Wenn Sie an 
unſere Eltern denken, beweiſen Sie ed; ſchreiben Sie ihnen !. 

3) Ich verlange einen Gulden, Ste find ihn mir fchnldia. 
Wenn ich Sie um Ihre Sprachlehre birten will, werden Sie fie 
mir leihen? Wollte ich diele Bücher, fo wiirde mein Vater fie mir 
Taufen. Wenn er fo viel Geld hätte, wuͤrde er mir welches leihen. 
Du fiehft dieſen Herren, dieſes Haus, dieſe Wiefen , diefe Bücher ! 
Sch werde ihn, es, fie, an dich verkaufen; ich werde an dich das 
son verlaufen. Wollen Sie ihn, ed, fie, davon an uns verfaus 
fen ? wir werben ihn, e8, fie, davon -fehr gerne an Sie verkaufen, 
Diefe Dame verfpriche fich ihn, es, fie; fie verfpricht ſich davon, 
Man wird Ihn, es, fie, an fie verfaufen; man wird Davon ari fie 
verkaufen. Was diefe Herren anbetrift, fo wird man ihn, ed, fie, 
ihnen ſehr gerne leihen. Traͤgt man nicht diefed Buch, diefe Buͤ⸗ 
cher in Ihren Garten? Mein Bebienter wird es, fie, bintragen ; die 
Sänftenträger a) werden mich hintragen. ch nehme feinen Wein 
mit; der Herr Amtmann wird mir einige Bouteillen hinſchicken. 

a) les porteurs. u | 


4) Sie haben ein ſchoͤnes Buch „ leihen Sie mir ed; und diefe 
Seder, geben Sie mirfie. Sie haben Ichdne Zeichnungen, zeigen Sie 
mir fi. Welch ſchoͤne Birnen! verfaufen Sie welche (davon) an 

mid. Dieſes Blepftift, diefe Feder, dieſe Landkarte, dieſe Bil: 


7 








(Nro, 213) Des pronpms perconnela. 167 


an. Sie haben einen fchönen Garten, ein ſchͤnes Haus, ſchoͤne Ms 
bei, ſchoͤne englifche Bücher : verkaufen Sie ihn, ed, fie, an uns, 
verkanfen Sie an uns welche (davon). Dieſes Glavier, diefe Leyer, 
diefe Gefchichten, dieſe Zeichnungen find Ihnen nüglich ; ſchaffen Sie 
ſich es, fie, fie an, ſchaffen Sie fich welche au. Dielelben Ges 
genſtaͤnde wären Ihrer Schweſter angenehm ; kaufen Sie es, fie, fie 
ihr, Baufen Sie ihr welche. Dieſes Wörterbuch , diefe allgemeine 
Landkarte, diefe vier Bände vom Florian, würden Ihren Vettern eis 
ne groſſe Freude machen! Geben Sie es, fie, fie ihnen, Was unfer® 
Vögel betrift, geben Sie ihnen auch welche. 


der, gefallen bir: ſchaffe es, fie, fie, bir an, ſchaffe bir daveu 


2— 


5) Behalten Ste Ihr Geheimniß, ſagen Sie es mir nicht; | 


Ihre Nachricht geht mich nicht an, fagen Sie fie mir nicht. Die 
Zctungen find langweilig, lefen. Sie fie mir nicht vor, fagen Sie 
mir nichts davon. Du wünfcheft diefen Garten, dieſes Haus, diefe 
Landkarten, diefe Aepfel; aber verfpreche ihn, es, fie dir nicht, 
verſpreche dir feine davon. Siebrauchen dieſes Buch, diefe Sprache 
lehre, dieſe Feder, dieſe Bleyſtifte; geben Sie es, fie, fie und nicht; 
treten Sie und feine davon ab. Dieſer Wunſch iſt unvernuͤnftig 


erlauben Sie fich ihn nicht. Die Rache hat immer böfe Folgen, 


erlanben Sie fich ſolche niemals, Diefe Bücher find fchlechr gebrudt 5 
ſchaffen Sie fich diefelben nicht an. Er verachtet Ihr Papier , Ihre 


Seder „ Ihre Blenftifte, ihre. Bücher ; bieten Sie es, fie, fie ibm _ 


nicht mehr an, leihen Sie ihm feine mehr. Diefe Herren moͤchten 
wohl unfer Geld, unfer Haus, unfere Möbel; geben wir es, es, fie 
Ihnen nicht : fie verderben unfere Bücher ; leihen wir ihnen Feine mehr! 

2) ®on den pronoms possessifs. | 
213. Cie find, wie die pronoms personnels, adjectifs (oder 
eonjoints) und absolus oder substantifs. Beyde werden nach 
deu’ drey bekannten .Perfonen eingetheilr. Ä | 
a) Die pronoms possessifs adjectifs find: a 
19) fürdieerfte Perfon, mon, ma; .mes,. mein, meine. 
und von mehreren, notre, nos, unfer, unſere, 

20) fuͤr die zweyte Perfon, ton, ta; tes, ‘ Dein, deine. 
d nn t SS, She” 

umb non mehreren, votre, vos, Teuer, eure. 
0) fürdiedritte Perſon, 'son,. sa; ses, fein, feine. 
und non mehreren. eur, leurs, ihr, ihre. 
Kolgen aufma, ta, sa, rin Selbftlauter z,e, 2,0,u,%, 
oder ein nicht lautendes Ah, fo gehraucht man dafür mon,ton,son,z®. 
men ame, tonencre, sonzidee, Meine Eeele, deine Dinte, fein 

(nicht ma ame, ta encre, saidee,) Gedanke. | 
mon histoire, ton horloge, son humens, Meine @eichichte, beine ihr, feine 
(nihtma, - ta, sa....) Laune — * 
Bemerk. Die pronoms possessifs von der zwenten ‚Werfen, won, 


8a, tes, wie auch die personneis tu, tol, (&, Nro, 2aı.) Werden 


im Tranzöfifchen weit feltener ale im Dentſchen, du, dein, deine, 
gebraucht, welches susoyer, dutzen, heißt, und eine große Wertreu⸗ 


} 


1606 (Neo. arz.) Won ben zueignenden Fuͤrwortern. 


‚Cette princesse alnie son payset ses ı Diefr Fuͤrſtinn licht ihr Sand umb 
ihre Untertbanen. | 


4dolätre ses frere;; 
und nicht deur file, Zeurs freres: 1 Wergl. Nee. 217. 
3ur ebung 
Ich habe die Ehre den Herrn Grafen zu kennen; fen Herr 
Sohn und feine Fräulein Tochter find meine theuerften Freunde, 
Ich Tiebe diefed Kind, ich liebe feinen Vater und feine Mutter, 
Meine Schweſter lobt die Aufrichtigkeit 2) ihrer Freundinn, und 
ihrer Hofmeiſterinn. Diefed liebenswürdige Kind redet immer 
von feinem Vater und von feiner Mutter, und-diefe liebenswuͤr⸗ 
Dige Jungfer redet eben fo oft 5) von ihrem Dheime und ihrer Muh⸗ 
‚me, von ihrem Garten nnd von Ihrem Haufe, von ihrem Clavier 
nnd vom ihrer Freundinn. Ihr Sreund fchreibt an feinen Bruder 
und an feine Schmeiter, an feinen Better und an feine Baſe. Mein 
"Freund iſt fehr liebenswuͤrdig; feine Buͤcher und feine Federn find 
feine alerliebften c) Veranuͤqungen; er liebt feine Brüder und feine 
Schweſtern, er entipridht 2) den Hoffnungen e) feiner Aeltern f), 
feiner Lehrer und feiner Freunde; er redet wenig von feinem fchönen 
‚Garten; er denkt mebr an feine Beinen Brüder und an feine Eleinen 
Schweſtern. Dieſer Herr begleitet g) feine Schweiter , und biefe 
wird ihren Bruder und ihre Freundin begleiten A). Diefe Dame 
hat ibr Clavier verkauft z)i fie hat aher %) ihre franzdfifchen Buͤ⸗ 
‚cher behalten DI: (Vergl. bie Webung über Nro, 327.,; present, 
‚defini, ind&f. u. ſ. w.) on 
8) la candeur, 5) aussi iouvent. &) plus chers; A) il repond; 
) les esperances. M les parents, g) accompagne; 4) atcompagnera; 
4) avendu, 4) mäisellea. Z)consefve; garde, 


b) Von mehreren Befkers 
Erſte VPerfon, Asus; Hs,‘ 
1°) Singuller. 


Su). notre jardin, notremaison, unſer Garten, unfet Haus, 
r.dir._ dhotrejardin, notre maison, Per darten ne en . 

2 ® . . ET | “ un er ar en ’ un er an es 
r. ind. de Hotre jardit ‚de notre mäison,d v.unfereimGarten,v. unferemH aufe y 
— —  ünotrejardin, à notre maison, unferem Garten, unferem Haufe, 


urie . y 
Suj. nosjardins, nosmaisons, unfere®ärten, ünfere Hänfer, 
s. Air, nos jardins, nos maisons, unjere ode —78— Aalen, 
| f . 2. unſerer Gärten, . unfeter Häufer 
r. ind.d de nos jardins, denos malsons v. unfera — hAuter; | 
——  änosjardins, à nos maisons, ‚enter Gärten, unfern Haͤuſetn. 
un 


ur e ‘ | 

j Unſer Garten und unſer Haus — — jedermdun a). Sie 

bewundern by. unfern Garten und unfer Haus; Sie kennen c) die 

Lage d) unferes Gartens und unfered Haufed; Sie kommen von 
a) plalsent & tout le monde. 5) vous admirez, c) vous connoisszez; 

6) la situation. ' on ‘ | 

| unſe⸗ 
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unferem Garten und von unferem Haufe; ich ziehe Tücher unferem 
Barten und unferem Haufe Bor, Unſere Bärten und unfere Häufer 
haben viele Mühe gekoſtet e); wollen Sie f) unfere Gärten und 
Häufer kaufeng)? Sehen Sieh) die Breite 2) unferer Gärten und 
Häufer? Sie reden von unfern Gärten und Häufern ; ich denke we⸗ 
nig an unfere Gärten und an unfere Häufer; ich ziehe Palläfte und 
Städte unferen Gärten und unferen Häufern vor. 

e) ontcoütebiendela peine, f) veulez-vous, g)acheter. A) voyez-vous, 
i) la largeut. 

Zwepte Perſon, votre, vos 


20 Singulier. — 

Su]. votre cousin, votre cousine, Ihr (euer) Vetter, Shre(euere) 

rind. votre cousin, votrecousine, Eh wel, Ahre 8 
Ihres Vetters, Ihrer S| 

r. dir,< de votre cousin, devotrecousine,9 . ihrem Vetter, d. Ihrer. * 

—-—  Avotrecousin, à votre consine, Ihrem Vetter, Ihrer | 

43 Pluriel, 
Suj. (vos cousins, vos cousines, Afre Vettern, Ihre 


r. dir. vos cousins, vos cousines, Ihre Vettern, Ihre 


Ihrer Vettern, Ihrer 
r.ind, de vos cousins, de vos cousines,< v. Ihren Vettern, v. Ihren 


——  Avoscousins, Avoscousines, ihren Vettern, Ihren 

Zur Uebung. —5 | 

Ihr Wetter und Ihre Baſe find in der Comodie. Ich liebe Ih⸗ 
ven Vetter und Ihre Bafe fo fehr a), ald Ihren Bruder und Ihre 
. Shwefter, Sc bewundere die Guͤte Ihres Freundes und ihrer 
Sreundinn. Ich befomme 5) diefe Bücher von Ihrem Herrn Vater 
und von Ihrer Jungfer Schweiter, Ich Schreibe oft Ihrem Herru 
Bruder und Ihrer Gungfer Schwerter. Ihre Freunde und Ihre 
Freundinnen werden heute nach Kaunftatt gehen c). sch bewun⸗ 
dere Ihre Freunde und Freundinnen. Ich habe die Bücher ihrer Bruͤ⸗ 
der und Schweftern. Ich rede von Ihren Gärten und von Ihren Häus 
fern; ich ziehe fie Ihren Büchern und Ihren Landlartend) vor. 
#) autant, b)jerecois, c)iront. d)cartes de geographie, 
‚ Dettte Ber fon, deur, leurs. 


NUR 


30) ingulier, ” 

Suj. leurami, leuramie, ihrfreand, ihre Ei 

r. dir, leur ami, leur amie, ihren Freund, ihre E 
>. 





r, ind? de leurami, de leur amie, 4 ee, ehren. 


— Aleur ami, à leur amie, ihrem Freunde, ihrer | 


os 





mu 





r. ind. $ deleurs amis, deleurs amies, 


Iuriel. . 
Sl, leurs amis, leursamies, ihre end idre 8* 
rt, dir, leuss amis, leurs amies, ihre Sreunde, ihre = 
ihrer Sreunde, ihrer 3. 
= 


BER v. ihren Freunden, v. ihren |= 
— Alenrsamis, à leurs amies, ihren Freunden ihren = 


6. Bemert, Manhütefich das franzöflfhe son, sa, ses, welches in Bezien 
bung auf weiblice Befier oder Sujets nicht fein, feine, ſondern ihr, ihre, 
beißt, mit dem Pronom leur, leurs, in Beziebung auf mehrere Befiker oder 
Sujets, zu verwechfeln, Man fehe die Bemerkung uber son, sa, ses, vorne. 


Mozin Gramm. ste Ausg. | L 





162 (Nro. 214.) Zuelgusnde. Fuͤrwoͤrter. 


3ur Vebung a 

Ich Tenne diefe Kinder: ihr Vater ift ein wohlthätiger @) 
Maun, ihre Mutter ift eine wohlthätige Frau, Ich kenne auch 
ihren Oheim und ihre Muhme, ihren Hofmeiſter und ihre Hofmei⸗ 
ſterinn. Kennen Sie auch den Befiger ihres Gartens und ihres 
ſchoͤnen Haufes? Ich komme wirklidy 5) von ihrem Garten und 
‚ von ihrem ſchoͤnen Haufe. Ich ziehe fchöne Bücher ihrem Gars 
ten und ihrem fihönen Haufe vor. Hier find meine Brüder und 
Schweſtern; ihre Freunde und Freundinnen begleiten c) fie bis 
nad) d) Kanuſtatt. Kennen Sie diefe Kinder? Ich kenne fie 
nicht *); aber ich kenne ihre Brüder und Schweftern, ihre Oheime 
und Muhmen, ihre Freunde und Freundinnen. Man bewundert 
die Grdße**) ihrer Reichthuͤmer, die Schönheit ihrer Gärten und 


ihrer Häufer. Doch reden fie wenig von ihren Gütern e) und Bes. 


ßtzungen f), von. ihren Gärten und Häufern; fie reden viel lie⸗ 

ber g) von ihren franzdfifchen Büchern , von ihren Lehrfiunden 7 

und von Ihren Vergnuͤgungen. Wo gehen 2) fie fo geſchwind bin %) 

fie gehen in ihre Gärten und Häufer, fie wollen ihren Brüdern und 

Schweſtern, ihren Freunden und Freundinnen etwas Neues zeigen Z). 

a) un homme bienfalsant. 5) je vienspresentement, c) les accompagnent. 

d)jusqu’a, *)jenelesconnois pas. **) lagrandeur. e)les biens. f) lapos- 

session. 6) Ils parlent plus volontiers. 5) leslegons. i) oü vont-ils, &) si 

vite. Z)ils veulent montrer quelque chose de nouveau 4 qm. 
Bemerkungen über die zueignenden Fuͤrwoͤrter. 

. 1) Erfte Regel 

Wo Feine Zweydeutigkeit zu befürchten iſt, muß man flatt des 

zuelgnenden Fuͤrworts, (pronom possessif) den Artitel gebrau— 

den ; wie im Zeutichen auch. 3.8, 

J'ai mal à /a tete (nicht A ma). Ich habe Kopfweh. 

On m’a J le doigt (nicht mon | Wan hat mir ben Finger abgeſchnit⸗ 
oigt, en. 

Da une large blessure & /a main, | Er hat eine große Wunde an der 
(nicht a sa main), u Hand, 

Je me suis blesse au bras, (nicht Ich habe mich am Arme verwundet. 


3 mon bras). 
J’ai recu la lettre que vous m’avez Ich habe den Brief erhalten ‚ben 

ecrite, (nicht vorre lettre, que | Sie mir geſchrieben haben. 

vous m'avez....) J 

2) ft aber eine Zweydeutigkeit zu vermeiden, oder iſt von 

gewöhnlichen Webeln die Mede, fo werden die zueignenden Fuͤr⸗ 
wörter mit. den perfönlichen zufanımen gebraucht, 3. B. 
Il voit que sa jambe enfle. Er fieht, daß Ihm das Bein ſchwillt. 
Il croitque sesyeuxsetronblent, | Erglaubt, einen Nebel vor den Aus 

sen zu haben. 
Il: tro'ıve que son mal augmente,’' ! @r findet, daß fein Uebel ärger wird. 
Il dit que son mal de dents recom- | Er fagt, fein Zahnweh fange wieder 


mence. an. 
Il a perdu tout son sang, Er bat alles Blut verloren. 
Gr iſt feft auf den Füßen. 


ltest ferme sur ses pieds. _ 
Elle esttoujours sur ses jambes. Sie ift immer auf den Beinen. 
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(Nro. 414.) Pronoms possessifk. 
Sa migraine le tourmenta tonte la 


nuit. 
Je vous prie de faire mon lit, 


3) Es giebt Fälle, wo die 


163 
Sein ‚gerfueh quälte ihn bie ganze 


Ich bitte Sie, machen Sie mein Bett. 
igenfchaft ber Sprache erfordert, 


daß dad teutiche perfönliche Fuͤrwort durdy ein pronom possess . 


sit oder den Artikel ausgedruͤckt werde. 


a) Jeme jetal 3 son con. 
je tombai'ä ses pieds. 
ous nous jetämes à leurs genoux, 
Vons accourdtes A notre secours, 
C'est ämon tour, et non pas au vötre. 
Cest au vötre, etnon pas atı leur. 
d) Il a mal au pied, an ventre, 
Ouvrez les yeux, fermez la bouche. 
(Bergl. Nro. 214. 1). 


3. B. 21 
Ich fiel ihm um den Hals. 
fiel ihm zu Fuͤßen. 


ch nn 
Se fielen vor ihnen auf die Knie. 


Ste liefen ung zu Hülfe. . 

DieMeibe iſt an mir und nicht an Ihnen. 
Sie ift an Ihnen und nicht am ihnen. 
Sein Fuß, fen Bauch thut ihm wehe: 
Thut eure Augen auf, thut euren 


) Mund zu. 
4) Bemerk. Zumellen werden bie zueignenden Fuͤrwoͤrter 
In der einen Eprache gebraucht, und in der andern weggelaffen. 3. 3: 


a) Ohne Fuͤrwoͤrter im Franzoͤſiſchen. 
changer d’habits, de demeure, 
changer de religlön , de moeurs. 

il a changé de langage, d’avis. 


les lettres que je lui Ecrivis, la r6- | Meine Briefean ihn, 


ponse que vous avez faite à mon 
ami, devoilent ce secret *). 


b) Mit den Kürwörtern im Teutſchen. 
Seine Kleider, feine Wohnung ändern; 
Seine Religion , feine Sitten ändern: 
Er hat feine Eprade, feine Meis 


nung geändert: I 

Ihre Antwort 
an meinen Freund, entdecken die⸗ 
ſes Geheimniß 


Man ſieht aus den letzteren und ähnlichen Benfpielen, daß im Franzoͤſiſchen 

ein Zeitwert , ftattder pronoms possessifs conjoints , gebraucht werden muß , 

fo oft das folgende Hauptwort einen Zuſatz, (campldmens ober appendice) hat. 
5) Ohne Zufaß aber würde man fagen: 


on le'voit par sz lettre. 
sı reponse devoile ce secret. 


ces fantes prouvent son peu d’exer- 

eice, ” 

eeci est l’eflet de son peu de pru- 
dence, 

b) Mit den Fürwörtern im Franzoͤ⸗ 
, ſiſchen. 

aime de tout won coeur. 
ous aimez, Dieu de toute votre ame, 

Vous faites le bien de toutes vos 
forces, 

N faut defendre P’innocerice de tout 
son ponvoir, 

Cet enfant éñSZrrit de son mieux. 

Jene sais pourguoi vous me fuyez, 


Man fieht ed ans feinem Briefe: 
Seine Antwort entbert bieled Ges 
heimniß. 0 u 
Disfe Fehler beweifen feine wenige 
ung: m: 
Dies it die Kolge ſeiner Unvorſich⸗ 
gkeit. 
‚b) Dhne Zärwörter im Teutſchen. 
Ich liebe ihn (fie) von ganzem Herzen. 
Ste lichen Gott von danger Seele. 
Sie thun dad Gute aus allen Kräften 
Man muß die Unſchulb mit aller 
Macht verteidigen. 


Dleſes Kind ſchreibt ſo aut es kann, 
Ich weiß nicht, warum Sie mild 


| fliehen. 
Me harrez-vous toute votre vie? 1 Werden Sie mich lebenelarig haſſen? 


Ueber 


Nro, 214. 


Dieſes Kind bat ein fehr boͤſes a) Ange, es ſieht nicht aus 5) 
kinem rechten Auge; es hat c) das Bein f) entweder gebro⸗ 


den d) oder verrenkt e). 


Die Kugel &) hat ihn an z) die linke 


2 
a) a bien mal à... 5) H ne volt pas de-.. c)ils’est, d)casse. e) ou dei 


wis, f) jambe,f. ꝙ) la balle, 5) à. 7) ganche, 
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164 ro. 215.216.) Zurignende Kürwörter. 


‚Hand k) getroffen a). Er hat eine Heine Munde m) an bem 
Fuß rn). Ich finde Ihren Brief nicht mehr 0), weldyen Sie mir 
den ıaten g) vorigen Monaths 7) gefchrieben Haben p). Ich habe 
auch 5) Ihre feidenen Handſchuhe u), die Sie vor x) acht Tagen 
an midyv) verkauft w) haben, heute früh verloren t), 

Sie werden aus z) dem Briefe, welchen wir geftern die Ehre 
hatten aa), an Sie zu fchreiben 5b), erfehen Y), Daß... Er mels 
det und cc), daß jein Arm ſchwillt dd), daß feine Augen trübewers 
den ee), daß ihn fein Fluß, f ) diefe Ah) Nacht fehr geplagt hat gg). 
Seit wann haben Sie ihre Zahnſchmerzen zz) wieder %k) ? 

k)latouche, k)lamain, m) lablessure. ») lepied. 0) je netrouye plus, 

p) que vonsm’dcrivites, g)le 12. r) le mois dernier, s) j'al aussi. 5) perdu, 

s) un gant desole. v) quevousm’avez. w) vendu, mit Beziehung auf Zes 

gants, x)ilya, y) vous verrez, z) par. a2) quenous eümes hierl’honneur, 

6b) de vous Ecrire. cc)ilnousmande. dd) s’enfle, ee) se troublınt. ff) la flu- 

xion, gg) l’abeaucoup tourmenté. &&) ii) le malde dents, kk) vous a-t-il 

repris $ 

Be 3weyte Regel. 

215, Wenn lebloſe Dinge.ald Regime indirect ſtehen, fo laffen 

fid) die pronoms possessifs von der dritten Perfon, son, sa, 

ses, leur, leurs, gut anwenden. 3.2. 

‚ Cette statue est precieuse par la ı Diefe Bildfäule ift wegen ber Schön: 
beaut6 de sa töte, beit des Kopfes ſchaͤtzhar. 

Cette ville dtonne par la largeur | Diefe Stadt erregt Erftaunen durch 
de ses rues, "ihre breiten Strafen. 

Cette rivitre est sortie trols fois de | Diefer Fluß ift dreymal aus feinem 
son lit. ' Bette gelteten. 

Le Parlement d’Angleterre est c&- | Das englifihe Parlament ift wegen 
jebre par les iumidres de ses der Einfihten feinet Mitglieder 
membres, ' berühmt. 

Ces arbres sont estimes par la bonte | Diefe Bäume find wegen der Güte 
de leurs fruits. ihrer Fruͤchte geſchaͤt. 

(Wegen häufiger, aus dem Gebrauche dieſer Fuͤrwoͤrter entſtehender Zwey⸗ 
deutigkeit, ſede man Nro. 536.) . Ä 

216. Sind aber leblofe Dinge ald Sujet oder als regime, (es 

ware denn, daß folche figuͤrlich als Perfonen betrachtet würden) 

fo wird überhaupt der Artifel mit dem Fuͤrworte en gebraucht; 3.8. 

Jadmire cette statne, la töteen est Ich bemunbere diefe Bildfänle, der 
si belle, Kopf iſt fo fchön daran. 

Jaime Paris, des rues en sont si Ich liebe Paris, bie Strafen dar⸗ 
larges. | inn find fo breit. ' 

Quelle belle rividre! le coursen est | Welch ein fchöner Fluß ! Tein Lauf ift 
si majestueux; lelitenestsi pro- | fo majeftätiich; fein Bett fo tief, 
fond, les eaux en sontsi claires! I fein Waſſer fo heil! — 

Ce Parlement est celöbre ; les mem-Dieſes Parlament iſt beruͤhmt; ſei⸗ 
bres er sont si éclairos. ’ ne Mitglieder find fo einſichtsvoll. 

Je cultiveavecsoincetarbre, parce | Ich warte biefen Baum forgfältig, 
que le fruit en est si precieux. weil feine Frucht fo koſtbar ift. 

| Ueber Nro. 215. 

Diefe Stadt gefällt jedermann wegen a) der Reinlichkeit 5) 
ihrer Straßen, und der Anmuth c) ihrer Lage. Der Rhein iſt 

a) pargch, 5) la proprete, c) l’agrement. d) sorti, ’ 


- \ \ 


J 
(Nro. 216. 217.) Pronoms possessifs. 105 


and feinem Bette getreten d). Diefer Baum iſt mir werth wegen e) 
der Güte und Schönheit f) feiner Früchte, Ein Baum, welcher 
feine Hefte &) zu weit 2) ansbreitet &), bat felten gute Früchte, 
Betrachten Sie %) dieſe Tanne! Bewundern Eie nicht 2) die 
Dide m) ihres Stammes rn), die Ausdehnung 0) ihrer Xefte, 
und die Höhe 9) und die Maeftät ihres Gipfels g) ? Jede Sache 
bat ihre böfe umd gute Seite. | - 

Ale Körper haben ihre Ausdehnungen r). Ihr Garten hat 
ale feine Annehmlichkeiten 2) Ihrer Echwefter zu verbaufen s). 
Als das Se z) feinen linken Flügel v) gefchlagen w) ſah, zog 
ed fi) zurüc a). 

e) pour. f) la beautd etlabont&edegch. g) étend. A) labranche, 5) trop 
loin, k) considerez. 5) n’admirez-vous pas, m) lagrosyeur. n)letronc. 0) 
l’etendue.. 9) la hautenr, g)lacime. r) une dimensien, s) hat zu verdanfen, 
doit. ) un agrement. ») l’armee voyant, v) une alle gauche, iv) battu, x) 


seretira, . 
Ueber Nro. 216, 

‚Ich werde meinen Aufenthalt) in diefer Stadt verlängern a), 
die Gegend ? umber ift fp abwechfelnd d) und fo angenehm e), 
die Straßen f) darinn find fo gut gepflaftert g), die Einwohner 
find fo freundfchaftlich 7), daß ich noch nirgends z) fo viel Annehm⸗ 


lichkeit %) fand. Wie angenehm wäre es 2) in diefem Haufe zu‘ 


wohnen m)! die Fenſter m) find fo hello), die Zimmer fo geräus 
migp), bie Zreppen g) jo breit! Diefe Univerfisät iſt ſehr bes 
fuht 7) ; die Lehrer s) derfelben find fo aufgeklärt 2), fo gelehrt! 
Ich lerne die Rechenkunſt u); ich kann ſchon v) die zwey erften 
Regeln davon, Das ift ww) ein fchdner Degen x), die Klinge y) 
ift fehr fpißig 2). ch habe diefen Körper ſchon gefehen; aber ich 
kenne noch nicht aa) alle bb) Arten ec) feiner Ausdehnung dd). 
Diefer Baum breitet ee) feine Aefte zu fehr aus. Ich glaube 
nicht F), daß feine gg) Früchte aut feyn Finnen kh), 
a)jeprolongeral, &) lesejour. c) lesenvirons; la contree, d) varie. «) 
agreable. f)larue, g)pave, %)affable, honnete, i) que je n’al encore 
troavenulle part, %) l’agrdment; lecontentement; le plaisir. Z) qu’ilse- 
ritagreable, m) habiter gch,; loger dansgeh, n) lafenätre, o) clair. p) 
spacieux, g)l’escalier. r) frequente, s) lesprofesseurs ; (les maftres.) #) 
eclaird, instruit. «) j’apprends l’arithmetique. v) }'.. sais dejä. ıw) vollä, 
z)uneepee, y)lalame,. z)pointu, algu. aa) mais je n’... connois pas 
encore, 5b) tout. ec) wegzulaflen. de) lesdimensions, f, se) etend. ff) je 
ne crols pas, gg) nicht ses. Ah) puissent Etre bons, 
217% Dritte Reg 


el. 
Die zueiguenden Fuͤrwoͤrter muͤſſen mit den perfbnlichen ober, 


mit dem sujet übereinftimmen. 3. B. 

La mere fit partir sa fille, (nicht | Die Mutter Meß ihre Tochter abs 
leur flle). - . reifen: 

ll est bon que vous ecriviez A vosre | E8 tft gut, wenn Sie Ihrem Bruder 
frere (nicht A so» frere.) chreiben. 

Votre Majeſsté n'a qu'à faire chan⸗Eure Majeſtaͤt dürfen nur Ihre Feld⸗ 
ter ses maréchaux-de-camp (nicht | marfchalle fingen laſſen. 
vos oder leurs mar6chaux). , 





166 (Nro. 218. 219.) Zueignende Fuͤrworter. 


Si Yotre Excellence vouloit donner , Wenn Euer Ercellenz Ihre Befehle 
ses ordres (nicht vos ober Jeurs. ..) | ertheilen wollten. 

Votre Majesté Imperiale peut faire | Euer Kaiſerliche Majeſtaͤt fönnen aus 
de moi tout ce qu’ede voudra, | mirmaden, was Sie wollen, aber 
(nicht ꝓu'il oder vous) mais elle | Sie werden mir nie bange machen, 
ne me fera jamais peur. 

Bierte Negel. 

218. Wie der Artikel, fo mäffen audy die zueignenden Fuͤrwoͤrter 

vor jedem Hauptworte und vor jedem Beyworte, weldye verfchiedene 

Dinge anzeigen , wiederholt werden, 3. B. 


‚Son päre et sa möre *) viendront, \ Sein Vater vAd feine Mutter werben 
(it son pere et mère ) kommen. 

oder ses pere et mere, 

Jai va vos grands et vos petits 
amis. 

(nicht vos grands et petits amis.) 

je connois ses grands et ses petits 

enfants. 

(nicht ses grands et petits.) 

219. * Mit den zueignenden Fuͤrwoͤrtern gebrauchen bie Franzoſen, ' wie 
bie Teutſchen, flatt pare et more, das Wort yarınis, 3. B. 

J’ai encore mes parents, voici vos ! Ich habe meine Weltern noch, bier 
parents, find Ihre Aeltern. 
Il va chez ses parents, chez nos | Er geht zu feinen Yeltern, zu unfern 
parents. nn Yeltern. 
Ses parents vivent encore; les nd- | Seine Weltern leben noch 
tres sont morts. gen find todt. 
Ueber Nro. 217. 218._210. 

1) ‚Die Fürftinn liebt ihren Bruder und ihre Schweſter; man 
perfauft deinen Garten und deine Bücher. Der Herr bat feine 
Kutiche 2) und feine Uhr verkauft, er hat feine Möbel feiner Schwe⸗ 
fter überlaflen 2), und fie fchenkte fie c) ihrem Bruder und ihrer 
' Heinen Schwefter., Eure Hoheit d) dürfen nure) Ihre Generale 
hinſchicken f), und Ihre Einwilligung 3) dazu ertheilen g). 

2) Diefed Kind hat feinen Water und Mutter in Zeit.) von 
act Zagen verloren z), Er hat feinen Pleinen und großen Gar: 
ten wieder verkauft 2). Da fommen m) Shre großen und kleinen 
Brüder, Seine alten 2) und neuen Soldaten haben gut gefochten 0). 

3) Ich babe noch meinen Vater und meine Mutter, Haft du 
noch p) deine Aeltern g)? Hat dieſe unglädliche Frau noch ihre r) 
eltern ? wir befuchen bald s) unfere Ueltern. Gehen Sie bald 5) 
zu u) den Ihrigen? Mir haben noch Anverwandte, aber unfer 
Vater und unfere Murter find tobt. 

a) lecarrosse ;lavoiture, b)laisse. c) ellelesa donnds; elle ena fait pre- 
sent, d) Votre Altesse, e) n’a qu’&. f) envoyer, g) et donner, &) une 
' approbatipn ; unconsentement, 5) aperdu. k)dans l’espace de. Z)il ade 
nouveau vendu gch. m)voild. ») anciens, 0) ont bien combattu; se sont 
bien battus. 9) avez-vous encore, g) les parents; le pere et lamcre. r) 
nihtleur. s) nonsirons bientöt voir, #)allez- vons bientöt, «) chez qu.; 
voir gn. ' i .— 


Ich habe Ihre großen und Heinen 
Freunde geliehen. 


Ich Eenne feine großen und Kleinen 
Kindir. 








die anſti⸗ 


1 
\ 


— 





x (Nro, 220,) Pronoms possessifs, 167 


220, Pronoms possessifs absolus oder disjoints. 
Ä 7 Von einem Beſitzer, z. B. eines Gartens, eines Buchs, 
einer 


eder. 
gute perſer 


Masc. Fem. j 
er 
Sing. le mien » Ja mienne, bie meinige 
Plar. les miens, les miennes, die meinigen. 
R 3Zwerte Perſon. 
bie 
Sing, le tien, la tienne, bie. deinige. 

. a ’ 
Pur. les tiens, les tiennes, die  deinigen. 
Dritte nerfom 

Le: einige. 
Sing, le sien®, la sienne*, de prige ®*, 
Plur, les siens*, les siennes*, he —— 


Bemerkungen. 1) Im Franzoͤſiſchen werben je slen, la slenne, 
les slens, les siennes, ſowohl vom männlichen als von weiblichen Sujets 
oder Beſitzern gebraucht. Diefe Pronoms drüden alfo nicht nur das beuts 
‚ {be Fuͤrwort, der, die, das feinige, fondern auch der, die, das ihrige, mit 
‘ Belebung auf weibliche Beſitzer, aus. . 
Vous louez votre ami, ce Mon- | le loben Ihren Freund, diefer Herr 

sieur loue le sien. lobt den feinigen. 

Vous louez votre amie, elle loue | Sie loben Ihre Zreunbinn, fie lobt 
la sienne. die ihrige 

Vons aimez vos fräres, il aime | ©ie eben She Brüder, er liebt die 
es siens. 

Vous aimez vos amies, elle aime Se lieben Ihre Freundinnen, ,ſie 
les siennes. tiebt die ihrigen. 

*) 2) Man hüte ſich, das deutſche Fuͤrwort ber, die, das ihrige, die 
Ihrigen , in Deans auf weibliche Befißer , mit dem andern Pronom der, bie, 
Is N in Zeons anf mehrere Beſitzer einer oder mehrerer Sachen, zu 
gedrauchen , 

es Mrs. ont de leur jardin, 

(nit de son jardin.) Garten. 

(es Dames sortent de Zur maison , | Diefe Damen gehen aus Ihrem Haufe, 

(nicht de sa maison.) 

b) Bon mehreren Befikern oder sujets. - 
erfte Perſon. 


Diefe Herren kommen aus ihrem 





Masc, Fem, ‚ 
. et 
Sing, le nötre, la nötre, Die 1 unfrige. 
a 
Plur, les nötres, les nötres, die unfrigen. 
_ Zwepte Werfon, 
Sing, le vötre, In wäre, die 2 Sunke 


Eurigen. 
tie p Ihrigen, 


Plur, les vötres, les vätres, 


N 


Y - 


168 (Bro. 220.). Zueignende Zärwbrter. 
„Dritte Derien 
er Ä 
Sing. leleür, da' leur, - Die > ihrige*, , 


Plur. lesleurs, les leurss, die ihrigen *. 

”Bemert. Wan verwecsle nicht der, bie, ıbas ihrige, (de kur, 
Ia leur) mit dem anderen Pronom der, die, dad Ihrige (le votre, ia 
vötre) , welches immer mit einem Hauptbucftaben geichrieben wird; und 
eben fo wenig das franzoͤſiſche Ze sien, la sienne, weldes nicht nur der, 
die, das feinige, fondern , in Beziehung auf weibliche Beftger , auch der, 
die, das ihrige, heißt; vergl. Nro. 220. ** 2.) 

ur Uebung. 

Dein Papier iſt beſſer als das meinige, und deine Dinte iſt 
beſſer als die meinige. . Deine Bücher And fdöner ald die meis 
nigen, aber deine Federn. find. nicht ſchoͤner als die meinigen. 
Der Hut meined Freundes iſt fleiner ‚als der deinine, aber feine 
goldene Uhr ift Meiner al& die deinige. Du redefi von meinen 
Bruͤdern, Ich rede von denzdeinigen. Du bewunderft die Güte 
meiner Freunde , ich bemundere die Güte der deinigen, Du giebſt 
meinen Schweitern fchdne Blumen, ich gebe den deinigen ſchoͤne 
Aepfel. Dein Bitter löbt feinen Bruder, und du lobft den deinis 
gen; deine Schwefter liebt ihre Freundinn, und die meinige liebt 
Die ihrige. Meine Schwefter liebt deine Vergnuͤgungen, du liebft 
die ihrigen; fie lobt deine Freundinnen, du lobft Die ihrigen. Kein 
Kind liebr.a) feine Brüder, wie du bie deinigen liebft.b), und nie- 
mand liebt c) Teine Echweflern, wie die Tbchtern unferd Nachs 
bars die ihrigen lieben d). | u Ä 

Ihr Garsen ift größer als der unfrige,. größer ald der 
meiner VBettern, aber der unfrige und der ihrige find fchöner als 
der Ihrige. - Unfer Haus ift beffer gebauet e) als das ihrige, 
aber das ihrige ift beffer gelegen f) als das unfrige. Ihre Schwer 
fter lobt ihre Freundinn; Sie toben die Fhrige, wir loben die unfris 
ge, und die Töchter unferer Nachbarinn loben die ihrigen. Diefe 
Herren lieben unfere Vergnügungen, und wir lieben auch die 
ihrigen. Die Kinder des Herrn N, kennen g) meine Spiele nidht , 


- fie kennen h) die Shrigen, Ste Fennenz) auch die ihrigen, und 


meine Sreunde kennen weder x) die Ihrigen noch die unfrigen, Ich 
fehreibe an Ihre Schwefter und an ihre zwey Freundinnen. Ich 
denfe oft an Ihre Vertern und an ihre Schweſtern. Diele Dame 
kommt von ihrem Garten oder von Ihrem Hanfe: fie fommt von 
dem Garten Fhred Freundes, oder von dem Haufe ihrer Freundinn. 
a) aucun enfant n’aime, 5) comme tu aimes, c) personne n’alme. 4) 
aiment. e) mieux bätie. f)situe, g) neconnoissent pas. A)connoissent, 
5) vous connoissez, A)neconnoisseht, , 
Bon den pronoms demonstratifs. 
221. Es ſind ce, diefer, dieſes, und celui ‚ber: , dasjenige, | 
Bon denf pronam demonszratif ce. 


“222. Ce, iſt mehreren Veränderungen unterworfen, je nachdem 


daR folgende Wort mit einem Mitlauter oder afpirirten h, oder 
mit einem Selbfllauter oder ſtummen h anfängt. 3.2. 


⸗ 





% 


r 


(Nro.221 —'224.) Pronoms demonsträtifs. 160 


1) Masc. on 2 0 
ce livre, cet enfant, bieiee en ; pieles — 
ieſes Buch e indes, 
de celivre, de cet enfant, 4J yon Yiefem Muche, von diefem Kinde. 
J lvre, à cet enfant, dieſem Buche, dieſem Kinde. 
ce ‘heros, cet hommes, diefer Selb, —— — 
| diefes Helden jte annes. 
de ce*heros, de cet homme, — von diefem Heit N, yon diefem Danne. 
je ‘heros FR äcethomme, dieſem Helden, dieſem Manne. 
m. * 
eette amje, cette femme, biele — bie gran. Ä 
dieſer Freundinn, efer Krau. 
decette amie J de cette femme,d von Diefer Freundinn, v. dieſer Frau. 
icetteamie, a cette femmie, . diefer Freundinn, dieſer Stan. 
4) Ce, cet, cette, haben in der Mehrzahl ces, z. B. 
ces livres, ces enfants, dieſe Bücher, diefe Kinder. 
ces heros, ces hommes, dieſe Helden, diefe Männer. 


ces amies, ces femmes, dieſe Sreundinnen, biefe Frauen. 
233. Dem Hauptworte nach ce, cet, cette, ces, fügt man 
noch zuweilen cz oder la hinzu; z. B. \ 
Ce livre-ci, cet homme-ci. | Diefes Buch hier, dieſer Mann hier. 
Cette femme-IA, ces gens-lä. ' Diefe Frau da, biefe Leute da. 
224. Ci, deuter eine nahe, und Za eine entferntere Perfon oder 
Gabe an; wie andy ceci, dieſes bier, de ceci, Aceci, die man 
a wit dem Nebenworte zez, bier, verwerhfeln muß. Man 
age alſo: \ . 
Ce livre-(ci) m’appartient., _ Diefes Buch Ift mein. 
Taillez-moi cette plume-Cci)! (nit | Schneiden Sie mir diefe Feder! 
aber ce livre ici, cette plume ici.) 
Zur Uebung. ”.- | 
Diefed Brod, diefes Meſſer, diefer Pallaſt, dieſes Kleid, 
diefer Mann, diefe Ehre, vieler Baum , diefer Freund, alle ers 
göger a) mich. Miffen Sie b) den Preis diefes Brodes, diefes 





Meſſers, dieſes Gartens, diefed Pallaſtes, dieſes Kleides? Ich 


kenne den Vater dieſes Menſchen, die Gefahr c) dieſer Ehre, die 
Srüchte Diefed Baumes, die Treue d) diefes Freundes. Ich ziehe 
diefed Brod diefem Meffer , und diefen Pallaft diefem Kleide vor. 
sch denke an diefen Menfchen , ich denke nicht mehr an diefe Eh: 


te, an dieſen unmürdigen e) Freund, Diefe Fran, diefe Mutter, 


diefed Haus, diefe Freundimm , alles diefed tft mir thener f). Sch 
lobe die Höflichkeit ») diefer Frau, die Gäre niefer Mutter , die 
tage diefes Haufes, die Freundſchaft dieſer Freundinn. Sch bes 
tomme dfefe Blumen von diefer Frau, von Diefer Mutter, von 


dieſem Haufe, von diefer Zreundinn. Ich ſchreibe diefer rau, 


diefer Mutter, diefer Freundin. Diefe Palläfte, diefe Städte, 
diefe ſchͤnen Gärten, diefe Herren, diefe Damen, diefe Komddien, 


dieſe prächrigen g) Concerte, alles erinnert mich an %) meinen 


@) toutmerdjouit, 5) savez-vous, c)ledanger. d) lafidelite, e) indigne. 
f)tontcelam’estcher. *) l’honndtete. g) magnifique. A) tont me tappele, 


» 


4 ® 


170 (Nro. 225.) Hinweiſende Fuͤrwoͤrter. 


Aufenthalt 1) in dieſem ſchͤnen Lande. Die Pracht k),diefer Pal⸗ 
läfte, dieſer Staͤdte, diefer ſchdnen Gärten , dieſer (chbuen Häufer, 
bezaubert mich 2). Ich werde niemals aufhören 2), von biefen 
Palläften, von diefen ſchoͤnen Städten, von diefen großen Gärten, 
und von dieſen prächtigen Häufern zu reden. Ich werde mein 
ganzes Leben 2) an diefe Pallaͤſte, am diefe blühendeno) Städte, 
an diele fchönen Gärten, an diefe prächtigen Häufer denken, 


#) lesejour. k) lapompe, lamagnificence. /)m’enchante. m) je neces- 
serai jamalisde parler. ») je penseraitoute ma vie, 0) florissant. 


- 


225. on dem pronom demanstratif celui. 
M F Singulier. 
asc. . em, Zn 
Suj. derjenige, basienige, diejenige 
r. dir. ? celul, celle, VBeniengen, — Diejenlae, 
F | esienigen erienigen 
‚ r.ind. decelui, de celle, < yon demienigen, _ von derjenigen, 
— zacelul, äcelle, Jdemienigen, berienigen, 
’ an Denjenigen, an diejenige. 
Pluriel. 
Sul R ceux, celles, | diejenigen, diejenigen, 
| nn derjenigen derjenigen 
r,ind. deceux » de celles, | von denjenigen p von denjenigen ,‚ 
enjenigen enjenigen 
— Aceux, äcelles, an diejenig en, . en diejenigen. 


Bemertungen. ı) Auf celui, wer, folgt immer dad pro- 
nom qui. Derjenige, welcher; oder wer, heißt alfo celui qui, 
(und niemals celui-ci qui, oder celui-la qui, h) 3.8, 

Celui qui aime ses semblables, est | er feinen Naͤchſten liebt, iſt im⸗ 


toujours un citoyen estimable. mer ein ſchaͤtzbarer Bürger. | 
Celui qui ne travaille pas, ne dolt | Mer nicht arbeitet, der foll auch 
. pas manger. nicht effen.< . 
On ne sauroitforcer geſui guine veut | Man Tann den nicht, zwingen, ber 
‚pas. > nicht will. 


Je connois ce/ui de ces enfants gue ) Ich kenne dasjenige von diefen Kins 
vous aimez ; cellede leurs soeurs | bern, das Sie lieben; bielenige 
que vous louez. von ihren Schweftern, die Sie loben. 


+) Dans certaines manieres de parler, et surtout dans les phrases prover- 
biales, on omet bien celui; par exemple: gu! repond, pale; gui promet 
beaucoup, donne souvent peu; dites-moi gui vous frequentez, jevous 
, dirai gui vous etes; travailloit qui pouvoit; sauve qui peut; geiplus est, 
qui pis est; onne peut rien exiger deguin’arien; elle le dit A qui veut 
Yentendre, etc: Ces phrases sont beaucoup plus rapides et bien plus 
energiques que si l’on disoit: Celui gui promet beaucoup , donne sou- 
vent peu; dites-moi celui que vous frequentez, je vous dirai celui qui 
vous etes; celui, celle quile pouvoit, travailloit ; se sauve celuf qui peut; 
ce quiest plus fort, ce quiest pis; de celui qui n’a rien; à celui qui veut, etc. 
Il faut etre bieri maitre de la langue, et avois bien de ladelicatesse et 
du goüt, dit Mr. de Levizac, pour sous entendre un pronom lorsqu?il 
est l’ant6cedent de qui. Ce vers‘de Corneille: 
„ Et que seroit heureux ‚-gui pourroit aujourd’hui: ** 
coptient une fante, comme l’a rernargue Voltaire. 
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ı Seh dent vous parlez, et A qui | Derienige, von dem Sie fprechen, 


vous &crivez si souvent, est du 
nombre de mes amis. 


und dem Eie fo oft fchreiben, iſt 
unter der Zahl meiner Freunde. 


9) Wie man dem Hauptworte nad) ce, cet, ceite,ces, noch 


‚ zuweilen cz oder Id hinzufügt, um eine nahe oder eine entfernte 


Perſon ober Sache anzuzeigen, fo werden fie auch zu celus, celle, 


ceux, celles, hinzugeleßt. 3. 2, 

Celui-ci, celle-ci. 

Celui-fa , celle-/a. , 

Jeconnoiscelui-ci ; qui est celle-74? 

Voici deux livres ; prenez celui-ci 
ou celui-AB. i 

Laquelle de ces plumes vous appar- 
tient ? Celle-ci est. ä moi, celle-/a 
estävous. 


| Jene veux pas ceux-ci, je prefere 


ceux-/d. 
Choisissez de ces pommes : prenez 
celles-ri , et laissez-moi celles-/e. 


Que demandegelui-:; ? 

Que nous veut celle-/4? 

Aqui celui-ci, celui-/2, A qui cel- 
le-ci, celle-J4 en veut-elle? 


: Celui-/@ est heureux , qui aime vé- 


ritablement Dieu. 

De toutes les femmes, celle-/a est 
la plus heureuse, qui n’aime que 
son mari et sesenfants. 

Ceux-/a ne sont pas les plus mal- 
heureux qui se plalgnent le plus. 
‚3 

ci, gebraucht. 3.8. 

Choisissez de ces couleurs! 

Ceci me plait, cela ne me convient 


Diefer, diefes hier, dieſe bier. 

Jener, jenes dort , jene dott. 

Ich kenne diefen; wer iſt jene dort ? 

Hier find zwey Bücher, nehmen Sie 
dieſes oder jenes. | 

Welche von dieſen Federnift Ihnen ? 
Diele bier iR mein, diefeift dein. 


Ich wi biefe nicht; Ich ziehe jene 
(dert) vor. 

Wählen Sie’ von biefen Aepfeln; neh⸗ 
men Siediefe, und laffen Sie mir 


jene. 
Was verlangt diefer ? 
Was wil diefe von uns? 
Mit wen hat diefer, mit wem bat 
diefe etwas vor? 
Der \ ! gluͤklich, der Gott wahrhaft 
Ateht. 
Unter allen Frauen iſt die die gluͤck 
lichſte, welche nur ihren Mann und. 
ihre Kinder liebt. 
Die ſind nicht die ungluͤcklichſten, 
welche ſich am meiſten beklagen. 


Ceci, und cela, werden auch oft ſtatt celui-ci, celle- 


JWaͤhlen Sie von dieſen garsen ! 


Dieß gefaͤllt mir; dieß ſtehet mir 


pas. nicht an. 
4) Oft gebrauchen die Teutſchen den Artikel der, die, das, 
der wiederholen dad Hauptwort, ftatt celui, celle, 3. B. 


Le plat d’6tain est moins grand que 
celui d’argent. 

L’stoffe de laine est plus utileque 
celle desoie. 

Les vins d’Allemagıre sont-ils plus 
sains que ceux de France ? 


Die zinnerne Schuͤſſel iſt nicht ſo groß 
als die ſilberne. 
Der wollene Zeug iſt nuͤtzlicher als der 


ſeidene. 
Sind die deutſchen Weine geſuͤnder, 
als die franzoͤſiſchen? 


s gazettes interessantes ne sont I Die wichtigen Zeitungen find nicht 


pas celles d’aujourd’hui, Mais ce/- 
les d’hier. 

La beaute de l'ame releve celle 
(flatt la beaute) du corps. 


5) Oft wird dieſes Fuͤrwort im Teutſchen 
durch ein anderes Fürwort audgedrüdt. 3. B. 


die heutigen, ſondern bie geftrigen. 


Die Schönheit der Seele erhoͤhet 
die Schoͤnheit des Körpers. 
gar nicht, oder 


Il faut refuser .les .pr&sents des | Man muß dieGeſchenke der Schmeich: 
Natteurs ‚et caua denosennemis, |, ler und unſerer Feinde ansichlagen- 
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Vous enverrez aujourd’hui mes li- | Sie werden heute meine und meiner 


vreset ceux de ma soeur. Schweſter Bücher fortſchicken. 
On vendra son jardin et celui de | Sein uud ſeines Vetters Garten 
son Cousin. werben verkauft. 


N’emportez pas ces plumes, ce ne | Nehmen Sie diefe Gebetn nicht mit, 
sont pas: les nötres, ce sant | es find nicht bie unftigen, fie 
celles de nos soeurs, ou de nos | gehören unſern Schweilern oder 
amis, Freunden, u 

3ur Uebung. 





| r. 

ı) Celui qui remplit volontiers ges devoirs, goüte de 
vrais plaisirs; celui qui vous a dit cela, vous a trompe; 
celle qui vous a dit cette nouvelle, n’est pas bien instruite. 
Ceux qui vous ont ainsi parl& de ces Messieurs, ne peuvent 
&tre leurs amis. Je sais qui vous a dit cela. Je connois 
ceux, celles qui vous ont conté cette histoire. Je n’ai pas 
bonne opinion de celui qui parle mal de ses amis, ni de celle 
qui parle mal de son amie. Je le.dirois franchement à celui, 
a celle quia ainsi parle. 

2) Lequel de ces livres vous paroit &) le plus beau? 
Celui-ci ou celui-la2 celui-ci coßte 36 kr. et celui-la en Eofte 
40.; si j’avois de l’argent, j’acheterois celui-lA plutötb) que 
celui-ci. Que dites-vous de celui-ci et de celui-la? Ces ru- 
bans sont beaux, et ces fleurs sont belles. Vos rubans c) 
sont plus beaux que ceux-ci, et mes fleurs sont plus belles 
que celles-la. Que coütent ces rubans-ci? que coßtent ceux- 
IA? La couleur de ceux-ci est meilleure que celle de ceux- 
la. Je donne la pr&förence d) à ceux-cietäceux-ld. 

3) Ceci est à moi, cela est à ma soeur. Ceci est bon, 
cela est beau. Comment trouvez-vouß ceci? cela me plait. 
Et ceci? celame plait aussi; mais ceci, ou cela me plairoit 
encore mieux. Je tiendrai ceci, ‚portez cela. Voila une sin- 
guliöre aventure! que dites-vous de cela? Je vais vous en 
conter une autre: que dites-vousde ceci? Ceci est une plai- 
santerie, mais cela est une méchanceté Ceci est pardon- 
nable, mais cela m£rite punition. 

a) ſcheint. 5) eher. ©) Band. d) Vorzug. 


2, . 

Welches von diefen Schlöffern gefällt Ihnen am beften =)? 
Dieſes würde mir beffer gefallen b) als jened, wenn die Gärten 
bey c) diefem fo ſchoͤn wären, als d) bey jenem. Die Tage von 
jenem ift doch ſchoͤner ald bie Lage von diefem. Im Sommer e) 
ziehe ich daß eritere diefem , im Winter ziehe ich dieſes jenem vor. 
Die Stadt bier Ift beudikerter f), ald jene, aber die Gegen» 
den g) von jener find anmuthiger A); Als die von diefer. Die 
Segenden von diefer find auch fehr anmuthig, und viele finden 
fie 2) anmuthiger, als die von jener. Sie fprechen gerne von jes 

a) vous plait le plus. 5) me plairoitmieux, c)de. d)queceuxde, ) en 
did. f)peuple, g)lesenvirons. 4) plus agreables, i) lestrouvent, 


i _ N 





' 
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ner, ic) ſpreche gerne von dieſer; ich ziehe manchmal jene diefer, 
und manchmal diefe jener vor. 


3. Nu 

Diefe Zimmer find nicht die unfrigen, fie a) gehbdren unferem 
Vetter, Bon diefen zwey Gemählden b) gefällt mir dieſes beffer, 
(jenes) das andere aber ift befier gemacht c). Wählen Sie unter d) 
diefen zwey Uhren; diefe koſtet acht Louisd’or, die andere zehen. 
Nehmen Sie von diefem Zeug e) oder von jenem; vieler Eofter 
ſechs Gulden, ſechs Franken die Elle, und der andere fünf. Da 
haben Sie f) franzdfifche g), und bier find englifcheh) Tücher: 


diefe find feiner alö jene. Wan muß fich immer bemühen z), feine | 


Michten mit feinen Ehre) zu verbinden A), weil m) jene und heis 
lig 0) feyn muͤſſen a), umd diefe unverlegbar p).: Man muß r) 
den Tag und die Nacht verfchieden anwenden s), dieſe zur Ruhe 2), 
und jenen zur Arbeit. Der ze) iſt reich, der nichts begehrt »). Eis 
ne frau, die ihre Kinder liebt, ift glücklich, und glauben Sie 
nicht w), daß diejenige glüclicher ift x), die Feine hat! 

a) cesont. 6) le tableau. c) mieux peint. d) choisissez de geh, «) une 
&tofle, f) voilä. g) nicht des draps frangois. (G. 106.) Bem.) A) ebend. ;) 
tächer. 4) de concilier, /) son honneur, sa reputation. m) parce que. ») 
doivent £tre. o) saeré. p)inviolable. r)il faut. s) employer differemment. 
) au repos. s) nicht blos celui. v) quinedesirerien, qui n’a point dedesirs. 


»)necroyez pas. x) soit. 


216. Von den pronoms interrogatifs, 
Singulier. 
Qael, welcher, welches, wasfürein, was fuͤr; quelle f. melde, was füreine. 
u Pluriel, 
Quels, welche, was für; quelles f. welche, was für eine, 
Se vela 
Suj. welher Mann welde Frau 
rär. auel 5 auelle „I welchen Mann, welde $ran, 
rind, dequel |3 ldequelle | 3 weihes Manned, welcher Frau, 





3 


» 


» | weldbem Manne, welcher Frau, 
zu welchem Manne, zu welder Fran. 


Pluriel, 


guelles| „| melde Männer, welche Frauen, 


— üquel |” | Aquelle 


Suj. 
dir. L quels 


=” nd) 
© ® 
3 3 | welder Männer welcher Frauen 
rind. de queis) 3 jdeq uelles| 3 | ,, melden Männern, v.weldenrauen, 
” A| welben Männern, welchen $rauen, 


—  Aquelsj” | Aquelles]” | „. welchen Männern, zu welchen Frauen. 


Zur Uebung. 


I. 

Quel beau temps! quelle belle saison! quel beau jardin ! 
quelle belle maison! Quelbon pere vous avez! quelle bonne 
mere, quelle bonne soeur! Quelle aimable enfant que vötre 
sceur! quelle belle ame! Quel beau drap, quelle belle cou- 
leur! Dites-moi de quel beau jardin, de !quelle belle mai- 


3! v. welchem Manne, von welcher Frau, 
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son, de quel bon père, de quelle bonne mèêre et de quelle 


bonne s&ur vous parlez. A quel cousin ou à quelle cousine 


€crivez-vous ? à quel ami au & quelle amie destinez-vous @) 
ces presents? Quels beaux vignobles . quelles belles for&ts! 
quels beaux cöteaux 5b), quelles belles montagnes! quels 
bons parents ont ces enfants! quels bons freres vous avez! 
quelles bonnes sceurs sont les vötres! Quels vignobles e), 
quelles forets, quels cöteaux d), quelles montagnes admirez- 
vous tant? de quels beaux jardins, de quelles belles‘ mai- 
sons, de quelg beaux vignobles et de quelles belles forêts 
parle votre ami? A quels bons parents, & quelsbons enfants, 


à quels freres et A quelles sgurs, à quels cousins ou & quel- 


— 


les cousines donnez-vous tout cet argent? 
a) beſtimmen Sie. 5) Hügel. c) Weinberge. 2) Hügel. 


2. 
Welches Gluͤck, welche Freude, weicher fchdne Pallaſt, wel⸗ 
che ſchͤne Stadt! welches gute Land! welche fchöne Gegend a)! 
was fir ein guter Herr! was für eine gute Dame! Bon welches 
Mannes oder welder Frau Haufe fommen Sie? Den welchen 
Gluͤcke, von welcher Freude, von welchem ſchoͤnen Schloffe, von 
welcher fchönen Stadt, von welchem guten Sande, von weldhem 
quten Volle. von welchem Herrn und von welcher Dame iſt die 
Mede in dieſem Briefe? Zu welchem Schloße, zu welder Eradt, 
su weldrem Lande , zu welcher Nation gebören diefe Reifendend) ? 
Was fiir große Gärten, was für aroße Häufer. mas für fchöne 
Pallaͤſte, was für fchöne Städte! was für gute Herrn, was für 
gute Damen! Weldye Gärten und welche Häufer,, welche Palläfte 
und welche Städte bewundern Sie? Welche gute Herren und 
melche aute Frauen loben Sie? Don welchen Freunden und von 
welchen Sreundinnen, von welchen Gärtnern, oder von welchen 
Gärtuerinnen befommen Sie c) diefe Blumen? 
a)la contree; lesenvirons, m, 5) appartiennent ces voyagenrs. c)re- 


, cevez-vouSs, 


2. 

Mas war feine Abficht a)? Engen Sie und, was ift Ihre 
Abfiht, Thre Meinung 5)? Man vergift nur zu oftc), von 
welchen eltern man gebohren ift d). Wir wiflen, welche Bes 
Iohnung e) und verfprocen it. f). Rathen Sie mir g), auf wel⸗ 
che Willenfchaften A) ich mich legen fol z)! Welche Karbe gefällt 
Ihnen k) am beften Z), ſchwarz m), oder weiß? welche Nationen 
waren 2) am kriegeriſchſten 0), die europäifchen p), oder die afias 


tiſchen g)? Sch weiß nicht, r),, was für einen Weg ich einfchlagen 
mußs). Wie groß war £) unfer Erftaunen z)) bey diefem Anblide»)! 


a) ledessein, leprojet, 5) uneintention, c) !’on n’oublie que trop sou- 
vent. d) on estne. e)lar&compense, f) nous est promis. g)'conseillez moi. 
A) les sciences, f. 5) je dois m’appliquer, k) vous plait, /) le plus. #) du noir. 
»)ontete. 0) guerrier, 9) deseuropdennes. g)asiatique. r)jenesais, s) je 
dois prendre, oder blog prendre; #) quelie fut. ») lasurprise; un dtonnement. 


v) à cette vue, 
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237. Disjoints find: Zequel, laquelle; qui; quoi, que. 
.: Lequel, laquelie, weiber, weiches, welche. 


Singulier. 
Snj. lequel de vos freres, ou 
laquelle de vos soeurs adit cela? 


r,dir, lequel de vos amis, 
laquelle de vos soeurs louez- 
"vous ? 
rind, duquel de vos cousins, 
de laquelle de vos cousines 
parlez-vous ? 

—— augquel de ces enfants, 
Alaquelle de ces filles parliez- 

vous? j 
Pluriel, 

Suj. lesquels.de ces Mrs., ou 
lesquelles de ces Dames ont 
dit cela? 

r. dir, lesquels de mes freres, ou 
lesquelles de mes soeurs louez- 

vous? 

r.ind. desquels de vos amis , ou 
desquelles de leurs soeurs par- 

lez-vons? 

—— auxquels de nos voisins, ou 


auxqauelles de nos voisines. 


Welcher von Ihren Brüdern, ober 
welche von Ihren Schweitern hat 
dieß geſagt? Pi 

Welche von Ihren Freunden, melde 
von Ihren Schweitern loben Sie? 


un nweldem Ihrer Vettern, von wels 
cher Ihrer Bafen ſprechen Sie? 


mit welchem von dieſen Kindern, 
mit welchem von dieſen Maͤdchen 
ſprachen Sie? 


Welche von dieſen Herren, ober wel? 
che von diefen Damen haben bieß 
gefagt? 

Melde von meinen Brüdern, ober 


welde von meinen Echweftern los 


ben Sie? 

Bon welchen Ihrer Freunde, oder 
von welchen Ihrer Schweſtern fpres 
en ©ie? 

Mit wem von unfern Nachbarn, 


Aber mit welchen von unfern Nach⸗ 


barinnen ſprachen Sie? 
zur Uebung. 
. \ I, i 
‘Lequel de ces Messieurs est votre frere, .et Jaquelle de 


parliez-vous ? 


' - 


ees aimables Demoiselles est votre ‚soeur? Duquel de ces 
enfants, de laquelle de vos amies recevez-vous toutes ces 


fieurs ? Auquel de vos freres, à laquelle de vos soeurs desti- 
nez-vous ce joli present? Lesquels de tous ces jeunes Mes- 


sieurs sont vos amis, et lesquelles de toutes ces jeunes De-- 


moiselles sont vos soeurs? Desquels de ces palais, desquel- 


' les de ces villes admirez-vous tant les riants alentours 2)? 


auxquels de vos cousins, auxquelles de vos cousines écri- 
vez-vous ces lettres ? auxquels de ces palais, auxquelles de 
ces villes donnez-vous le premier rang by? 

a) Gegenden. 5) Vorzus. | 


> 
Hier find a) meine Brüder: welcher von beyden hat Ahr 
Meſſer? Sch babe es einer Ihrer Schweitern wieder gegeben b), 


Melcher meiner Schweftern haben Sie es wieder gegeben ? Julien. 


Bon welchen meiner Gärten, von welchen meiner Häufer kommen 
Ste jetzt? Welche. von diefen vier Palläften und welche von diefen 
zwölf Städten, gefallen Ihnen am beften? Melche von meinen 


- Gärten und weldye von meinen Häufern wollen Sie kaufen? Bon 
‚ welchen meiner Vettern und von welchen meiner Bafen befommen 


a) vollä. 5) jel’airendu, - 


8 
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Sie frauzoͤſiſche Buͤcher? Welchen von meinen Freunden oder welchen 


von den Freundinnen meiner Schweitern fchreiben Sie dieſe Briefe? 


228. Qui, ausgenommen in fprüchwörtlichen Redensarten, wird 
nut von Perfonen, flatt quelle personne oder qui est-ce qui, 
que, wer, wen, gebraucht ; (vergl, Nro. 129. und ı3r, 132.) 3,8. 
Suj. qui voas a dit cela? wer bat Ihnen das gefagt ? 

r.dir, qui louez-vous si souveht ? wen loben Ste fo oft? 

r.ind. dequitenez-vousceslivres? } von wen haben Sie biefe Bücher? 
—— & qui derivez-vous ce matin$ | an wen ſchreiben Sie biefen Morgen? 
‚Qui fait l’oiseau, si non le plu= | Was anders als die Feder macht den 

mage? Mogel? 

Bemerk. 1. In der Sprache des Umgangs gebraucht man 
häufig, um mit befonderem Nachdruck zurfprechen , qui est-ce qui, 
qui est-ce que, (5. Nro. 129) ſtatt qui 5 DB | 
Qui est-ce qui a fait cela? Mer bat das gethan ? 








Qui est-ce qui a donne à la nature ) Wer hat der Natur fo beftänbigeund 


des loix si constantes et si salu- heilſame Gefeße vorgefchrieben? 
taires? (Fenelon) 


Qui est-ce que vous haissez tant? | Wen baffen Sie fo ſehr? 
Doch iſt die legtere Art bey einer bloßen Frage nicht fo gebräuchlich. 
2) Qui, wisdaud), ohne zu fragen, ſtatt celui qui, quiconque, 
wer, gebraucht; (vergl. Nro. 225. °F) 3. B. 


Qui ne sait pas garder un secret, |, Wer nicht fchweigen kann, iſt zum | 


est incapable de regner. Megieren nicht faͤhig. 
On ne peut rien exiger de qui n'a Pon dem, der nichts hat, Tann man 
ien ı nichts fordern. 


r . 
Il raconte san histoire 4 qui vent | Er erzählt feine Geſchichte jedem, der 


l’entendre, 
Ebenfo fagt man: 


Vous saurez blentöt qui jesuls,(ftatt | Sie werben bald erfahren, wer ih 
quelle personne , quei homme.) in. 


fie anhören will. 


‚ On vous fera sonnoitre de gui vous | Man wird Ihnen ſchon zeigen, von 


dependez, et @ qui vous devez | wem Sieabhängen, und wem Eie 
obeir, . gehorchen muͤſſen. 
3) Und endlich wird qui auf eine der franzoͤſiſchen Sprache 
ganz eigene Art gebraucht, befonders nad) c’est, c’&toit, u, f. w. 
um eine Art Werreifer auszudruͤcken; 3. B. 


Ce jeune homms est si aime de tout | D’efer junge Menſch iſt ſo beliebt 


le monde, que c'est à qui l'aura. bey jedermann, daß man ſich um 
ſeinen Beſitz ſtreitet. 
La bataille fut sanglante; c’etolt | Die Schlacht war blutig, es galt, 
à qui combattroit le plus coura- | wer am muthigſten fämpfte. 
geusement, - 


. is etudient, ils s’aiment à qui mieux | Sie lernen, fie lieben fih um die 


mieux, Werte. 


Zur Uebung. 


7- Bu 
Qui avez-vous pour @) ami? qui votre sœur a-t-elle 
choisie 5) pour amie? qui choisissent-ils c) pour  compa- 
4) zum. 5) gewählt. ⸗) wählen ſie; fuwenfiefich. .. aus. 
gnons 
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gnons d)? quichoisissent-elles pour compagnes#)? qui sont ” | 


ces messieurs, qui sont ces dames, ‘qui sont ces personnes 
que nous voyons? De qui est cette histoire? de qui te- 
nez-vous cette nouvelle ? à qui l’avez-vous racontee? & qui 
l'avez-vous Ecrite? De qui parle-t-on ? à qui faut-il f 
s’adresser g)? Je sais qui vous aimez et qui vous pr£ferez 3 
à ma sœur. Je comprends 2) de qui vous parlez, je décou- 
vrirai k) de qui vous recevez ces fleurs, et à qui vous don- 
nez tout 2) cet argent. Voil& qui m) est bien, voilà qui est 
beau; voilä qui rn) nous dira 0) des nouvelles de cette af- 
faire. J'en croiraip) qui vous voudrez; je m’en rapporterai- 
au jugement g) de qui vous voudrez; je remettrai 7 cet 
argent A qui vous youdrez. Je n’avoue pas 5) le savoir 2); 
qui plus est z), je lenie v). Il n’estime pas w) ses cou- 
sins; qui pis est X), illes meprise Y). | oo 

d) zu Gefährten. e) zu Gefellichafterinnen. /) muß man. g)fich wenden. 
4) Sie... vorziehen, &) begreifen. 4) ich werdeentdeden. /) all. m)bieh. ») 
dlefer, oJ) wird ung... fagen. 2) Ich will ed einem jeden glauben. 9) ich werde es 
auf die Eutſcheidung eines jeden.... ankommen laffen. r)ichwerde. . . übermas 
en. s) Ich geftehe nicht. 2) daß ich es weiß, (es zu willen). #) was noch mehr ift. 
v) es ldugnen. w) er ſchaͤtzet nicht. =) was noch ſchlimmer iſt. /) verachtet. 


2. 
Wer liebt Sie mehr als ich? wen lieben Sie weniger als mich ? 
wer von und beyden kauft a) dieſes Buch? Wer von Ihnen oder von 
Ihren Schweftern wird diefen Brief fort tragen 5) ? Sch möchte 
gerne wiffen c), wen Sie zume) Freunde haben d), und wen fidy 
Ihre Schwefter zur Freundinn wählen wird f)? Wenn ich nur 
wißteg), werzuerft 2) ankommen wird x), mein Vater h) oder) 
mein Better? und wer au p) letzt abreifen wird 0), meinem) Muts 
ter oder meine 2) Bafe ? Wer wird zu 5) erſt ſterben s), er g)) oder 
Ihr)? wer von und oder von ihnen würde beym Tauſche gewins 
nena)? Ich weiß nicht v), am wen ich mich wenden foll w), 

bey x) wem ich Hagen mußy). . \ 

a)achtte, oder achetera. 5) portera. c)jevoudrois savolr. d) vousavez. 
pour. f)secholsira, g)sije savöis. A) demon pere. MN ou de, k)arrive- 
ra. /)le premier. m)dema, n)dema. o) partira. p)la. g)delni. vr) de 
moi. 5) mourra, #)le. =) gagneroientauchange, v)jenesais. ww) m’a- 

dresser, x) &. y) me plaindre. ‘ 


3 
Merein Geheimniß nicht für fich Behalten Tann a)» iſt fein 5) 
wahrer) Freund. Wem foll man dabey glauben cd)‘, den Alten e), - 
ober den Neuen I? Schweiß, bey wem ich Rath holenmußg). : 
Wiſſen Sie auch, an wen Sie ſich wenden mäffen h) ? Er erzäple 
einem jeden rk) fein Gluͤcki), der ihn anhoͤren will 2). Diefe Dame 
wird ihm zeigen m), wer fie iſt. Bringen Sie mit n), wen Sie 
a) ne sait pas gardergch. b) n’est pas. 7 vorltable. 4) faut-il.en croire. 
e)des anciens. f) moderne, g) blog prendreconseil. . A) vous adresser, 7) 
sa bonne fortune. &) qui. Z)l’&couter. m) lui fera sonnoftre, volr. #) ame» 
NeZ avec vous; amenez. 


Mozin Gramm. ste Ausg. M 
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wollen o)! Diefe Jungfer iſt eine fo vortrefliche Gefellfchafterinn p), 
daß jedermann ſich beeifert, ſie bey jib zu haben. g). 
o)voudrez. p)d’une si agreable societe. g) que c’esti... .Taura. 
. Don Sachen fagt man: 
220. Quoi, que, ftatt quelle chose, was? (vergl, Nro 129, 
und 131, 132.) 3. B. 
7Tquoi de plusbean queleciel ? ı mag iſt fhöner ald ber Himmel ? 
Suj. {a de plus louable que la | was iſt lobenswürdiger als die Tu⸗ 
vertu ? gend? 
r.dir. que dites-vous, que lisez- | was fagen Ele, was lefen Sie? 
' vous? (nicht gwos.) 
de quoi parlez-vous? von was fprehen Sie? von was iſt 
de quoi s’ggit-11 7? N die Dede? 
4 quoi pensez-vous, à qwol} an was denken Sie? woran find Ste 
ensontvosaffaires ? mit Ihren Ungelögenheiten ? 
Bemerk. Wie man qui ert-ce qui, qui ess-ce que, 
ftatt qui in der Sprache des Umgangs braucht, fo wird auch wohl 
bey einem r&gime direct qu'est-ce yue flatt que gebraudyt. 3.3. 
qu’est-ce 7 qwest-ce que cela? ‚was ift das? 
que sert à V’avare de posseder de | was nüßt es dem Geltzigen, große 
grandes richesses ? J Reichthuͤmer zu beſitzen? 
quꝰest-ce qu'il dit donc? (v. nro 228.) was ſagt er denn? Vergl. Nro. 228. 
Zur Webung. 

Quoid@) de plus agréable, de plus sensé 5) que tout son 
discours c), quetoutes ces loix! quoi de plus odieux d) que 
le mensonge e)! Quoi de plus admirable que cette inven- 
‘tion! Vous. vaudriez savoir ‚ce secret f)! de quoi 8) vous 
occupez- h) vous? de quot i) vous entretenez- k) vous? 


?. ind, 


| 


‚de quoi se plaint 2) votre ami ?, de ‚quoi l’accusez-vous m)? | 


An) guoi trouve-t-il du plaisir? A 0) quoi passe-t-il 2) son 
temps? Aquoi est-il exposé g)? a quoi vous attendez-vousr) 
“de fächeux‘s)? A quoi, (dans quoi) d’important &) a-t-il 
manqué z)? avec quoi a-t-on ouvert ma porte? Sur quoi 
a-t-on mis w) les pots à fleurs v). Sur quoi &tes-vous 
couch€ &)? sur quoi ce byuit Y) est-il fond& 2)? sur quoi 
faut-il insister a2)? sur quoi appuie-t-il 5b). ses preten- 
tions cc)? Que demande-t-il ? e vext-il? Que dösire, 
que demande cette dame? .. 

a) was tft, was giebt es. 5) vernünftig. c) bie Rebe. A) haͤßlich, haſſens⸗ 
erth. ⸗) aine füge. M das Geheimmiß. g) mitmas. %) bepnäftigtn. ) wovon. 
&) unterhalten. beklagt ſich. va) weſſen, was beſchuldigen Sie. ») woran. 
‘o) mit. ꝓ) vertreibt er, dringt er zu. 9) ausgeſetzt. r) erwarten Sie. 5) vers 
drießlich. ) in welchem wichtigen Stuͤcke. =) gefehlt. v) der Blumentopf. «») 
geftellt. x) liegen Sie. y) Gerücht. 2) fi gründen auf etwas. aa) beſtehen. 
65) ſtuͤtzt. ce) Forderungen, Behauptungen, ’ 


2 
Mas traurigeres a), was angenehmered! was iſt 6) fchöner 
als das Schaufpiel des mit Sternen d) befäeten c) Himmels ! 
a) deplustriste, b)wegzulaffen. 6) parseme de geh, d)unestoile, 


‘ 
‘ 
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Maske) erhabener f), als eine ſchoͤne Nacht im Sommer )! 
Wovon handelt %) dieſe Gefchichte ? wovon hat der Praͤceptor ge⸗ 


ſprochen 2)? wovon iſt Ihr Freund der Erfinder A)? zu was tft . 
er geneigt D)? an mas denket er, zu was wendet er n) fein Geb 
an? 


Welcher Krankheit rn) ift er ausgefekt 0)? welcher Gefahr 
(mas) haben Sie ſich ausgeſetzt p)? in was ift diefer Herr vor⸗ 
gli 4)? im was hatte er fein Geld? worin fehlt ed ihm am 
Klugheit 7)? Welden Sie mir 5), woran ich mich halten ſoh 2); 
Man unterincht u), wozu er tauglich wäre »): | 

e)wegzutaffen. /) magnifique,sublime. g) une nult d’ets, &) traite; parlo. 
i) atilparle, A)iaventeur, Denclin; m) emplöte-t-il. =) à quoi, (A quelle 


“ maladie). 0) exposed, p) vous vousetesexpose. q)exoelle:t-il r) manque- 


tilde prudence, s) mandet: mol. '#) jädols m’en teniir; u) on examihe; 


| )il seroit propre: 


230 


5) Von den pronoms relatifs: 
Es find: qui, leguel, dont, quoâ, ou. (Ei, y) 


’ 1) Qui. 
+" Der, bie, das, welcher, welche, welches. 3. B. 
Fuj.' homme, lafemme qui lit;, ber Mann, die Frau, der, die liest. 
leshommes;lesfemmes qui Usont, die Maͤnner, die Frauen, die leſen. 
le jardin, la malson aui plaĩt, det Omen, dad Haus, welchen us 
En eng. (1 | Ser 
lesjardiris, lesmaisons guiplaisent, die Gärten, die Käufer, welche ges 
nn j en : ten, 
den Mann; a 2 
die Männer , die Frauen, 
2 bie®&lodenuen; > 
z|den arten; dad Haus, 
IS die Gärten. ; die Haͤuſer, 


7 i ’homme, la femme 
lea hommes, les femmes 
”L que vousconnojsstz; 
le jardin, ia maison 
jardins, eg mgisong. 











7 
reg. dir, 





NE ‚que vaug vendez; K. welche Sie. verlaufen. .., 
reg.ind. I’harsmie, la femme; der Mann, die Fran, 

. les-hommes, lesfemmes ° bie M nner, ‚bie frauen, - 4 
. degsijeletins) voun dem, ber, denen ich es habe. 
ie jardin, la maison; 2 der Garten, das Haus, 
les jardins, lesmalsong, - bie Gaͤrten die Däufer,. 

.., dont (ftatt de qui) vonsparlez, . maupn Sie ſprechen. ..: - u 
— Lhonme, la. femme; berMann, dieftan;.. .. 
sm? Ieshommes, les femmes * Die Männer, die grauen, 
‚ Agniijena parla. mit dem, ber, denen er davon 


ac ee Me 
Benierk, 1. Man fieht, daß yuz als sujek und röginie 


direct don Perſoönen und von Sachen ohne Unterichied gebrauch 

wird! als r&gtme indirect hingegen wird es nur. von Perſonen 

der perſonificirten Sachen gebraucht, : u Oo: 0 

La providenica :de gi P’attends ma ı Die Vorſehung, von ber ich mein⸗ 
dellezatuice; « Defreyumg erwarte 2. 

Cenx, celles de qui je regois’ces | Die, von denen Gcd- biefe Blumen 
fleurs , etc, >. 850. betomme, u. ſ. w. ur 

Le ciol @ qui je m’adresse, et en.) Der Himmel, am den ich mic wendẽ / 
qui je me confie, saurg me dg- |-. und auf den ich baue, wird mich zu 
fendr®: ‘ beſchuͤtzen willen. 


0. Ma 


/ 


N J 
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La religion devrolt Etre bien chöre | Die Religion follte den Menſchen ſehr 
aux hommes, elle 2 qui ils doi- werth fen, fie, der fie fo viele 
. veut tant de bienfalts. Wohithaten verdanfen.. 
æ Zjle jardin, auquel vous pensez, | der Garten, anden Sie denken, 
2 ap maison, &laguelle vous le | das Hans, welchem Sie ihn vorzie 
8) prefirez. V.nro. 231. ben. Vergl. Nro 231. 

2) Man gebraucht dont lieber als de qui, befonderö wenn 
nach. gui ein Fuͤrwort folgen fol, (vergl. Nro. 236.) 
Combien de grands hommes , dont ſ Wie viele große Männer, deren 

(oder de qui) les belles actionssont | ſchoͤne Thaten In Verzeſſeuheit ge: 
resides dans l’onbli! blieben ſind! 

Combien. de grands hommes dons | Wie viele große Männer, deren 
(beſſer als de qui) nous iguorons | ſchoͤne Thaten wir nicht kennen! 
les beiles actions! . . 

) Start de qui, d qui, wird oft que gebraucht, um bie 
fonft unangenehme Wiederholung des nämlıchen r&gime zu ver 
meiden; 3. B. 

"Cestde BA que(nihtdegus)jeparle. , Bon Ihnen ſpreche ich,- 

C'est de vous gw’ils’agit, 1 Von Ihnen tft die Rede. 

C’estä vous que (nit @ qui) je parle. | Mit Ihnen freche ich. 

Ce sera & vous quo je le confierai. hnen werde ich es anvertrauen. 

Regeln uͤber qui. 

a) Wenn ein Satz mehrere Abthäilungen hat, fo muß gui 
zu jedem neuen Gliede wiederholt werden, 5. B. u 
un auteur gui sait bien sa langue, Ein Schriftfteller, ber feine Eprade 





gut verfteht,, 
qui medite bien son zujet, der feinen Gegenſtand gut uͤberdenkt 
gui travaille à loisir, der mit Muße arbeitet, 
qui consulte ses amis, der feine Freunde zn Rathe zieht , 

est presque , sür du succes, ift bevynahe immer. de guten Er⸗ 


J folgs gewiß. 
b) Qui darf von feinem sujet nicht getrennt ſeyn; deswegen 
muß die Wortfügung manchmal umgefegt werden; z. B 


ſtatt zu fagen, fage man: 
La Deesse, en entrant, qui voit la| La Diesse, qui, en entrant, voit: 
“ nappe mise. | oder: gui voit, en entrant 


dee 


ftatt zu fon, - fage man: 
Jal vu um soldat menant par la | j’al vu ub soldat, iqui, menant 
bride son cheval, gui m’a dit. par... miadiı -  _ 
Les hommes n’aiment pas leurs | Ils n’aiment pas leurs amis, cos 
amis, qui... hommes qui. " 
ce) Qut, vegiert dad Zeitwort in der närhlichen Zahl und 
Perſon wie das sujet; z. B. | 





C’est moi qui ai trouve cette montre. Ich habe biefe Uhr gefunden. 
C’est toi qui las Du ba Genen u 
C'est vous qui l’auez — perdue. Sie dal r fig verloren. . 


Diefer Regel widerſpricht Molläre, wenn er fat: ° | 
Ce ne seroit pas moi qui se feroit Ich ließe mich aicht bitten; ich wuͤrde 
prier, ftatt qui see ferois prier. | eögleich (ohne Anſtand) than, ans 
Zur u ebung. 


" 1. oe, 
L’homme qui aime le travail, le chretien qui aime la 


t 
ĩ 
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vertu; Ia femme qui craint 2) Dieu, la mèêre qui aime ses 
enfants, qui s’occupe de b) sa famille, Sont estimables. Je 
connois celui de ces Messieurs qui vous:a salu6 c), et celle 
de ces dames qui se prome@ne vis-A vis d) de nous. Celui, 
ceile, ceux, celles de qui je tiens ces detailse); celui, celle, 
ceux ‚ celles & qui je les ai éerits, sont des personnes & qui 
l’on peut se fier f). Ce monsieur voudroit trouver deux. 
hommes qui prissent soin de g) son jardin, et deux femmes - 
qui se chargeasstnt k) des soins h) de son m&nage:). 

a) fürchtet; 5) fid mit... befcäftigt: ce) begrüßt. a) gegenüber. «) die Um⸗ 
ftände. F) trauen kann. g) welche rür... forgten, 4) bie Sorge. 2) die Hands 
haltung. &) auffich nehmen, übernehmen. . 

2. 

Les personnes qui nous avertissent 2) de nos d£fauts, 
sont nos meilleurs amis. Leciel, qui voit toutes nos actions, , 
les jugera bB). Songeons c) à flechir d) le juge devante) 

ui nous devons paro tre g) un jour f)! Les bains h) dont 
(ftatt de gui) vous attendez 2) votre guerison, produisentk) 
souventd’heureux effets 2), La gloire m) a Zaquelle (beſſer als 
a qui) tes heros n) 'sacrifient 0) ; les honneurs, auxguelsp). 
(ſtatt d qui) ils immolent g) le repos et la sante, Ces pistolets, 

ui deux fois vous ont sauve r) la vie; les rochers. s) dont 
(Rate de qui) les &chos r&pondent & vos plaintes £); ces bois- 
sons #), ces eaux minerales, auxguels (flatt d qui) vous 
attribuez ww) ces heureux effets v). — 

a) warnen vor ... 6) wird daruͤber richten. ⸗) laßt ung darauf bedacht fun. 
d) beiänftigen. «)vor. f) ) erſcheinen ſollen. 4) das Bad. :) erwarten. 6) 
bringen Hervor. /) Wirkung. u) der Ruhm. ») der Held. 0) ihr Opfer darbrins 
gen. z)umbderenwillen. g)aufopfern. r) gerettet. s) die Felſen. #) die von Ih⸗ 
renKlagen wieberhallen. «)die@etränfe. )die Wirkung. w)zueignen,zufchreiben. - 


3. 

Ein Buch, welches ergebt und belehrt =), vereinigt b) zwey 
koſtbare Vorzüge c). Kine Lectiire, die dad Merz und den Geift 
bildet d), kann e) ergeten und belehren, Die Kinder, welche 
ihre Aeltern lieben und verehren f), find Immer getreue Freunde. 
Die Mädchen „ welche ihre Mütter lieben und verehren, find im⸗ 
mer zärtlidye Freundinnen, Die Herren und Damen, von denen‘, 
Sie fprechen , gehören &) zu meinen Freunden. Die Kinder, deren ' 
Geſellſchaft A) Ste lieben, find fehr fchätenöwerthz). Die, die- 
Sie fo fehr A) loben, find.auch fehr geſcheidt 2). Die Damen, 
die Sie kennen, find Beute auf dem Lande. Die Freunde und: 
Freundinnen, an weldye Sie oft fchreiben, Toben Sie bey feder 
Gelegenheit m), die vorkommt rn). | 

4) amuse et instruit. 5) reunit. 4) precieux avantages. d) forme, #) peut 
amuser et instruire. f)almentet reverent. g)sontde, Ah) societ@, s)esti- 
mables. &)tant. Z)'senses. ws) Achaque occasion. ») se présente. 


4. | 
Der Fuͤrſt, welcher dieſes Ungläd erfuhr =); die Fuͤrſtiun, 
a) apprit, - 


+ 


! 
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welche es ihm erzaͤhlte 6); das ganze Volk, welches das Opfir d) 
davon warc); der ganze Hofe), welcher gegenwärtigwarf), {sch 
Zenne diefe Herren , ich kenne diefe Damen, welche mitg) unferm 
Vetter ſprechen. Ich kenne die Perfon, welche diefe Nachricht er⸗ 
zähle 1); der Freund, (die Freundinn), der, (die) fie mir etzähir 
dat i), die Freunde, die Freundinnen, die fie mir erzählt has 
ben k). Der, von dem dieſe Gefchichre ift, der Mann, (die Frau), 
von dem, (von der) ich fie habe 2), der Offizier, die Perſon, 
welchem, welcher man fie zufchreibt m), find unter 2) unfern 
Freunden. 

8 raconta, c) enfut. Z)1a victime. «) lacour. F) etolt presente, ) à 
yn. %) raconte. i)mel’aracontde, k) mel’ontracontee, /) je latiens, =) 
on l’attribue, #)sontdu nombrede... 


2) Lequel. ir 

Lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, der, die, daß, 
welcher, w’Iche, welches, 0 
. 231. Lequel, Laquelle, weldye nicht mit den pronoms inter- 
rogatifs Nro. 227 zu verwechfeln find, werden von Perſonen und 
Sachen gefagt; al& sujet und regime direct eines Zeitworte, 
werden fie nur noch im gerichtlichen Style, oder um eine Zwey⸗ 
deutigleit zu vermeiden, gebraucht; 3. D. 
Lequel principe me fait conclure. .. 1 Aus welchem Grundſatze ich ſchlie⸗ 


den muß... 
Auxquels heritiers il sera permis. Welchen Erben es erlaubt ſeyn fol. 
Le chevai sur lequelitestmontd. Das Pferd, anf welchem er reitet. 
©tatt je fustrouver l'avocat quim’as Ich war ben beim Ahvofaten, welcher 
voit parie du martage de masoeur, j mir von ber Hevrath meiner Schwer 
„Qui me parut dans les mömes sen- |] fter gefagt hafte, und er {dien mir 
.timents, “ derfelben Meynung zu ſeyn. 
fage man quel me parnt. 
2) Doch nimmt mam jeßt licher eine andere Wendung: 3. B. 
Je fus trquver l’avocat qui m’avoit | Sch war bey dem Advokaten, welcher 
“ parlö du mariage de ma soear:| mir von der Heyrath meiner Schwer 
je le trouvai dans les mmemes 71 ſter geſagt hatte; ich fand, daß er 
e 





. 


‚timments. derielben Meynung war. 
3) Lequel, laquelle werben befonderö als regime eines Vor⸗ 
worts, oder alö regime indirect mit Beziehung auf Sachen, 
gebraucht; 3. Be , | 
Les blesses parmi lesquels il se | Die Verwundeten, unter welchen er 
trouvolt, j ch befand. 
Les femmeg ehtre lesquelles rögne | Die Frauen, unter welhen Eintracht 
union. .. erricht. ' 
La canne avec laquelleilaftappe, I Das Rohr, mit welchem er geſchla⸗ 


, en t { u 
L’art auguel il se vone. De Kunf, welcher er fich widmet. 
La lettre à laquelle il xepond, u Der ‘Brief. welchen er beantwortet, 

' 3u r ebung an 
1) Dieu guz (ſtatt lequel) a. eréé a) le ciel etlaterre. La 
grace, qui (ſtatt laquelle) nous.est nécessaire pour bien vivre. 
‘ aycohhuf, AN " nn . u — > " N ' 


| ” - 
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C'est un effet. b)) de la providence c), Zeguel (ſtatt gui) est 
conforme e) aux, pr&dictions d). Savez-vous des nouvelles 
du mari de cette femme, lequel (fett gu’). g) on. dit &tre 
si riche? La foret par laquelle 2) nous avons passek). Le 
bois avec lequel 2) nous nous chauflons m).. Le sujet 2) pour 
lequel 0) ils se querellent p). La maladie pour laquelle il 
e tant depens6 g). Deux conditions, sans lesquelles vous ne 
reussirez point ) W 
5) eine Wirkung. ec) die Vorſehung. 4) die Porherſagung. ⸗) gleichfoͤrmig. 


H etwas neues. g) von dem. 4) doß er ... iſt. ) wodurd. x) gegangen find. 


233. Wie man dont ſtatt des rögime indirect de qui meiſtens 





derö zwiſchen zwey Hauptwörtern, vergl: 230. 2 


H womit. (m) wir ungwärmen. r) bielirfache. .o) warum. 2) fich zanfen. €) 
Unfoften gemacht hat, nicht zum Zwecke gelangen. , 

232, Obſchon Zequel, laquelle, und die regimes indirects du- 
quel, de laguelle, (oder dont,) &c. jowohl von Perfonen 
als son Thieren imd leblofen Dingen gebraucht werden, fo find 
toch qui, de qui von Perfonen aebraͤuchlicher. 3. B. 

Un homme de la bonne fol de gui | Ein Mann, an beiten Ehrlichkeit 

oder duguel on ne peut douter. nicht zu. zweifeln ift. | 

Une femme à la conduite de gui oder | Eine Frau, gegen deren Aufführung 





de laguelle i\n’yarien à redire. nichts einzuwenden Tft. 
Le ciel, sur le secours duquel oder | Der Himmel, auf deſſen Hülfe Ste 
de qui vous comptez, zählen. 


Le jardin, la maison, pour le prix | Der Garten, das Haus, um beifen 
duguel, de laquelle vous disputez. | ”reiß Sie fi. fineiten, 8 

Une condition, au moyen de 4a- | Eine Bedingung, unter welcher Sie 
quelle vous reussirez, Ihre Ahſicht erreichen. werden, . 


gebraucht, fo gebraucht man es flatt duquel, de — beſon⸗ 
Leprince, dont (onch de qui: nicht dn- ı Der Fuͤrſt, Gnade Ihnen ſo 
queſ) la protection vous futsi utile. nuͤßlich war. — 
Le Rbin, dont (nicht dugnel) le lit | Der Rhein, deſſen breites und tiefes 
largeetprofandformeunrempart. | Wett eine Schutzwebr bildet. : 
Ce fleuve, dont leNekre va grossir Dieſer Fluß, deſſen Bett der Nieder 
je it prös de Mannlreim. ° ben Mannheim erweitert. 
234. Gehen aber beyde Hauptwdrter voran, oder iſt eine Zwey⸗ 
dentigkeit zu vermeiden, fo müffen duguel, de laquelle ges 
Draucht werden. 3.8 = na me 
Le Prince, à la protection dugsel | Der Fuͤrſt, deſſen Grade Eie dieſen 
vous devez cette pension, Gehalt zu verdanken haben. 
La bonté du Seigneur, de laquelle Die Güte des Herrn, von welcher wir 
nons tenons ce bienfait, biefe Mohlthaten erhalten haben. - 
La valeur de ce prince, duguel on | Die Tapferkeit biefes Fürften, von 
espere et on attend tout. . .„ . .Ddem man alles hofft. und erwartet. 
3ur Vebungn  _%, 
2) Le cheval, pour la bride duquel 2) j’ai pay6 un louis et 
demi. La Seine, dans le lit de laquelle 5’) viennent se jeter d) 
d’autres rivieres 6). Une-montre, aux ressorts de laquelle 2 
on a tonch& f). . Les moutons g), à la döpouille desgnels h 
a) für deſſen Zaum. &)in deren Bette. e)' a) ſſch ergießen. «) anderen Fe⸗ 
dern. H etiwag verrüdt hat, 8) die Schafe, A) deren Felle. 


n 
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les hommes doivent leurs vêtements i). Le tricot h), à l’in- 
vention duquel Z) nous devons r) tant d’objets d’habille- 
ment m). Les dames, du commerce desquelles 0) nous vien- 
nent p) tous ces avantages. 
3) ihre Kleider verdanken, k) die Strickerey. NM deren Erfindur g. m) ) vers 
danken. 0) von deren Umgang. 5) ziehen. 
235. Das regime indirect zuguel, d laquelle, wird ebenfalls 
. von Perfonen und Sachen gebraucht; indeflen fagt man von Pers 
fonen lieber @ qui. 3.82. | 
Le jardin auguel vous pensez, Der Garten, woran Sie deufen, 
La place à /aguelle vous aspirez. Der Die; wornach Sie fireben. 
Les jeux auxquels vous vous amusez. | Die Epir 
* Les charges auxguelles vous dtes | Die Yemter, zu denen Sie berufen 


appels. werben. 
Ce monsieur & qui (augwel) vous | Der Herr, an ben Sie ſchreiben. 
crıvez. 


Cette dame à qui (à laquelle) vous | Die Dame, mit welcher Sie ſpra⸗ 
parliez. Les princes a gui (aux- | den. Die Fürften, denen man 
quels) Von a dit la verite, Ces die Wahrheit gefagt hat. Die Das 
dames A qui (auxguelles) Von a| men, denen man biefe Neuigkeit 

- cont& cette nouvelle, erzählt bat. 

236. 3) Dont. 

1) Dont, deſſen, derer, von dem, von denen, von welchen, 

von welchen , wirb fowohl von Perfonen ald von Sachen, in der 

Einzahl und in der Mehrzahl gebraucht, und meiftens ſtatt du- 

quel, delaquelle, desguels, desquelles , welche pronoms nicht 
unmittelbar auf dad Hauptwort folgen koͤnnen, auf das fie fich 

beziehen ; vergl. 233. 

3) Ebenfalls wird es häufig auſtatt de qui gebraucht, befonder in 

Verbindung mit einem Fürworte; vergl. 230. 3.8 

L’inconnu dont vous parlez, n’est | Der Unbekannte, von dem Sie {pres 
pas celui dons parle votre soeur. chen. iſt nicht derjenige, von dem 

Ihre Schweften ſpricht. 

La dame dont votre ami bläme la | Die Dame, deren Aufführung Ihr 
conduit®, solle dont il loue les | Freund tadelt, „diejenige, deren 
fräres. Brüder er lobt. 

3) Iſt es aber mit einem Nennworte verbunden, fo behält 

man lieber de qui. (vergl. Nro. 232.) 3.80 .. 

Le heros, de qui lamoderation nous | Der Held, deſſen Mäfigung uns den 
a procure la paix, Srieden verfchaft bat. " 
Prinse, de qui la proteetion vous | Der $ürft, deſſen Gnade Sie fo 





e 


a 6td si avantageuse etc. viel müßte ac. 1 
Doch darf bier dans gebraucht werden. 
3ur Uebung. 


‚ ‘ I. 
Est-ce Ià le jeune homme dont il s’agit? oü loge la per- 
-sonne dont@) parle votre sceur ? sont-celä les messieurs, sont- 
ce Ià les dames dont parle votre fröre? Oü est donc ce jar- 
din, où sont ces prairies dontb) vous avez sigrande envie c)? 
oü est la maison dont d) vous trouvez la situation si agr&able ? 
4) von welcher. d) zu welchen. ⸗) fo große Luft haben. «) defien. 


\ 


e, womit Ste lich heluſtigen. 
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Voici les cent florins dont e) vous avez si grand besoin f) ? 
Oü sont ces volumes de Florian dont vous m’avez tant parl&? 
Voici ceux dont la lecture g) m’a tant amus€ k). Voici le 
jeune comte dont 2) vous vantez k) la generosite. Sa saur, 
dont vous. parlez, est beaucoup plus généreuse que lui, 
Combien de malbeureux dont) elle a adouci m) lesort! Voici 
le jeune homme dont (oder. de qui) l’intercession r.) vous a éto 
si utile. Voila la seule chose dont 0) je suis en peine p). 

e) die. f) fo fehr nöthig. 8) an deren Leſung ich. A) fo viel Vergnügen fand. 
i) deffen. &) rühmen.. /) beten. m) erleichtert hat. x) Fuͤrſprache. 0) worüber. 
>) in Verlegenheit. | > 


s 2 \ 

Iſt das der Kaufmann, defien Tücher Sie fo fehr Toben? wo 
ift die Modehändlerinn, von der Sie fo oft fprechen ? Hier find 
die Herren „ die Damen , beren Geſellſchaft Siefo fehr liebeu. Dort 
iftder Garten, das Haus , deſſen Lage Ihnen fo fehr gefällt, Hier 
find die Bücher, von denen Sie ſprechen; ich weiß nicht, wo die 
Federn find, deren ich mich bedient babe a). Ein Baum, deſſen 
Yefte zu weit auögebreiter find 5), hat Feine gute Früchte. Es 
gibt c) oft Bäume, deren Aefte fehr audgebreiter find, und deren 
Fruͤchte fehr aut find. Die Kinder, von welchen ich fpreche, find 
viel artiger d) als diejenigen, deren diefe Gelchichte erwähnt e). 
Die Bäder f), von denen er fo oft Gebrauch macht g), bringen 
diefe Wirkung hervor A). 

3) jemesuisservi. 5) s’&tendent trop loin. e)ilya. d)sage, e) fait men- 
tion. f)iesbains. g)ilfaitsisonventusage. 4) produisent cet effet, 

238. 4 noi N “ n 

bat eine unbeilimmte Bedeutung, und wird am beften gebraucht, 
wenn es fi) auf ce, rien, deflen Bedeutung auch unbeſtimmt 

ift, bezieht. 3. B. 

li n'y a rien de quoi beſſer dons Dieu | Es tft in der Welt nichts, wovon 
ne soit l’auteur, Gott nicht ber Urheber wäre. 

La revolution nous prouve que les | Die evolution beweist ung, daß 
plus grandes fortunes sont ce à fe gröften Gluͤcksguͤter das find, 
guoi il faut le moins se fier. worauf man fib am wenigiten 

| verlafien darf. 

Il n’est rien à quoi l’avare pense | Es giebt nichts, an das ber Geitzige 
avec plus de plaisir qu’ä son ar- mit mehr Vergnügen denkt, als 
gent; et rien à quoi il pense | am fein Geld; und nichts, woran. 
moins, qu’& secourir les pau- | er weniger benft, als an. bie Ins 
vres, 1 .terftäsung ber Armen. , 

229. Bemerk. Oft wird guoi mitdem Vorworte de, inder Bes 

deutung don Vermoͤgen, Mittel, Stoff, Urfache, ꝛc. gebraucht. 3. B. 

Cet homme a de quoi, (il est & | Diefer Mann bat Vermögen, (er ift 
sonaise, il a de quoi vivre), ohlbebend, er hat ein gutes Aus⸗ 

ommen. 

S'il avoit de quol écrire, de quoi | Wenn er etwas zu fchreiben, wenn er 
contenter ses creanclers, ilne| Mittel hätte, feine Glaͤubiger zu bes 
seroit pas à plaindre. feiebigen, fo wäre er nicht zu bebauren. 

Il n’a pas de quali bätlr. Er hat feine Mittel zum Bauen, 

N n’y a pas Ià de quoi pleurer. I Hier ift feine Urfache zum Meinen, 





P2 


- c’est de quoi je suis sür 8) 


pP N 
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3ur Vebung. 


Vous savez de quoi a) je me plains: voilä de quoi b) 
jl s’agit. Vous voudriez savoir ce mystäre! c’est de quoi c) 
jevousinstruirai d). Voilà où tendent e) toutes ses offres 9: 
. On m’avoit pris ma montre: 
c’etoit de quoi 4) je me plaignois, c’Etoit de quoi i) je Pac- 
cusois k). Iln’y arien dont 2) (nidjt de guo2) ce savant ne 
sache parler, rien dunt m) (flatt de quoi) il n’ait lu ou en- 
tendu 2) quelque chose, Ce à quoi 0) je vous exhorte p), 
et sans quoi 9) vous ne r&ussirez pointr), Voyez ce à quois) 
l’on s’expose £) quand on manque x) de prudence! Il n’estrien 
‘A quoi v)je ne sois dispos€ a ) pour terminer cette affaire æ). 
J’acheterois ce jardin, si j’avois de quoi le payer. Je serois 
heureux, si favois, de quoi voyager. C’est un malheur de 
perdre une montre; mais il n’y a pas de quoi 2) vous attris- 
ter si fort aa): Cesmessieurs seroient bientöt maries bb), si 
leurs parents avoient de quoi cc) les bien placer dd). 

a) morüber. 5) wovon. c) Davon. 4) unterriditen. e) woraufzielen. f) Ans 
erbietung. g) deſſen bin ich gewiß. 4) darüber. ) davon. k) lagen; beſchul⸗ 
digen. /) ws) wovon, worüber. 2) eiwas geleſen oder gehört hat. 0) worzu.p) 
ermahnen. g) welches. r) nicht zum Zwicke gelangen werden. s) mad. +) ia 


‚ ausleget. «) anetwag fehlt. v) wozu. ww) geneigt; entichloffen. x) diefer Ans 


gelegenheit, dieſem Geſchaͤfte ein Ende zu machen. y) etwas womit. =) Feine Urs 
fache. aa) fich fo fehr beträben. 56) würden geheirathet feyn. cs) ſo reich wären; 
Das Vermoͤgen hätten, daß. dd) unterbringen. 


2. 
Das iſt's, worüber ich noch immer ungewiß =) bin, woran 
Ach immer noch zweifle 6). Daß es c) viele, den Menfchen vers 
borgene e) , Dinge d) oder Geheimniße gebe-, dieß f) Tann ihnen 
die tägliche A) Erfahrung g) beweilen z); daran *) zweifle ich 
nicht mehr Z). Gibt es etwas m) in der Natur , wovon) Gott 
nicht Urheber p) und Erhalter g) wäre 0)? Es gibt nichts auf 
der Welt, wovon diefer Herr nicht fpräche 2 und womit 5) er 
nicht unzufrieden wäre 2). Wenn ich uur fo viel hätte z), daß 
ichv) diefed Haus und diefen Garten kaufen Pönnte w)! Wenn 
man fo viel hat) , daß man leben kann y ), hat man ſchon Ur: 
fache z), zufrieden zu fern. Es giebt nichts aa), an das ich 
mit mehr Vergnügen denke, al6 an meinen Fleinen Garten und an 
meine Freunde, und die Gluͤcksguͤter bb) find gerade dad cc), wors 
an ih am wenigften hänge dd). 0 
a) Incertain(de gch.) 5) jedoute toujours (degch.) e)baßedgebe, qu’ily 
alt. d) la chose. Seachdägn, f)eestde...g) Vexperience, f. A)jour- 


“aaljer; dechaquejour. 5) peut vousconvalncre(degsA.) k) c’estde... A) 


je nedoute plus. ») est-i rien. ») dont. o)nesoit, p)l’autenr. g)lecon- 
servateur. r)neparle. s)dont. s)il ne soit mecontent. #)sij'avols seu- 
lement.de ... v) wegzulaffen, «) pouvoir acheter; acheter. x) quand on a, 
y) de... vivre, z) onadejätoutsujet. aa)iln’yarien. 66) les biens de la 
fortune, es)sontce, dd) je pense le moins; je suis le moins attache, 

219 Oü, d'ou, pa 


. '5) go . 
werden nur von Sachen gefagt, und anftart duquel, delaquelle, 
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dans lequel, dans laquelle, auquel, à laquelle, auxquels,. 

auxquelles, bey folchen Hauptwoͤrtern gebraucht, welche eine 

Art von Bewegung oder von Ruhe ausdrüden. 3.8. 

Le tut oR il tend (ftatt auquel). Der Zweck, wornach er ftrebt. 

La maison o21lJoge (dansl agnelle). | Das Haus, mo er fich aufhalt. 

Le haut rang d’on il est tombe, | Der bohe ang, wovon er herabs 
(duquel). geſtuͤrzt ift. j 

Les Ks par os il a pass6 (par les- | Die Bester, durch welche er gerei⸗ 
quels). et iſt. 

La maison d’o# il vient de sortir, Da Haus, mo er fo eben heraus⸗ 
(de laquelle). ging. 

2) Bemert. Sollte aber maison foviel ald Stamm, Samilie 

bedeuten, fo müßte man dont anftatt d'oi ſetzen. 3.8. 

Je connois la maison dons ces prin- | Ich Tenne dad Haus, aus welchem 
ces sont sortis. 1 diefe Prinzen abftiammen. 

La maison dont ils sont gortis, est | Das Haus, aut welchem Gie abs 
une des plus c6lebres de Y’Italie.} ftammen , iſt eines der beruhmte⸗ 

ften in Stalten. 


Zur Vebung 


l. 
La misere ot @) la guerre nous a réduits 5), les temps 
ficheux €) oü d)'nous vivons, Pespèce de lethargie'e) oüuf), 
se trouvent le commerce et les arts, l’incertitude g) o 
tous sommes sur nos destinees h).  Avez-vous la page 
où 2) cette question se trouve? avez-vous encore les gazet- 
tes ol X) vous avez lu ces articles? savez-vous' comment 
sappele la ville.ou la contr&e oü 2) ce grand. homme s’est- 
retirE m). Tl a achete une chaumitre n), oü il veut vi- 
vre en paix p) le restede ses jourso). La campagne, oü 9) 
vons vous .promettez tant de plaisirs, les voyages, oü - 
vous en avez trouv& si peu; tant de bons livres, oü 5) vous’ 
2e trouvez rien qui vous amuse 8). La ville d’oü z) vous 
venez, c’elle d’oü v) cette lettre est &crite, le pays d'où w 
nous viennent ces marchandises, tout cela occupe x) votre 
esprit. Il avoit dit le moment:oh Y) il partiroit, par ol 2) 
il passeroit aa), par oâû il reviendroit bb). La contree par 
ou cc) il pense passer dd), est une des plus agr&ables qu’on 
Puisse voir. . | 
a) in welches. 2) verſetzt. c) beträbt, traurig. F) worinn ; in welden. e) 
Duorinn. g) Ungewißhelt. 4) Schidfal. ;) woranf. A)tuwelder. 2) in wels 
de, wohin. m) ſich zuruͤckgezogen hat. =) eine Hütte. 0) feine übrigen Tage» 
p) im $rieden zubringen will, g) mo, r) worauf. s) worinn. #) nichts Unters 
baltendes, nichts, das Sie unterhält. «) woher. v) aus welcher. ) aus wel⸗ 
Gem. x) beſchaftigt. yIinmweldem. z) mo. aa) durchreifen. 85) aufder Ruͤck⸗ 
teiſe durchkommen würde. ec) wodurch. dd) zureifen gedenkt. 


Na 2. 

Sagen Sie mir die Stadt oder das Dorf, wo Sie fih aufs 
halten =), und wo ich Sierantreffen werde 5)? Ich möchte das 
Haus wiffen, wo Sie fo gute Blenflifte und fo gute Dinte kau⸗ 
ous⸗ vous arrẽterez; vous s6journerez, 5) je pourrai vous trouver, vous 
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fen. Es iſt nicht weit von der Straſſe, wo ich ihnen dieſen Mor⸗ 
gen begegnete c). Man ſieht noch die Stelle d), wo das alte 
Schloß gebaut war e). Man wird den Zeitpunkt nicht vergeffen f) 
wo fid) dieſes merfwirdige Ereigniß 2) zugetragen hat Ah). Man 
wird noch weniger Sie glüdliche Negierung vergeflen z), wo fo 
viele große Maͤnner gelebt haben. Der Ort, von dem Sie kom⸗ 
men, iſt nur zeben Stunden k) von dem Orte, aus weldyem hr 
Freund fcbreibt. Die Städte, die Länder, aus welchen man dieſe 
Waare bezieht, muͤſſen fehr reich feyn 2). Ich habe alle die Derter m) 
geiehen , Durch welche diefe Fremden gereifet find zz); ich kenne bie 
Mittel 0), durch welche Sie am fiherfien g) zum Zwecke 7) ge 
langen p). 

c) je vous airencontre cesmatin. d)on voitencore la place. e) dtoit bäti. 
) on n’oubliera pas l’&Epoque. g) un evenement remarquable. 4) aeu lieu; 
est arrive; s’est passe. ö)on oubliera encore moins cet hegreux regne. k)n'est 
qu’ädix lieues., /) doivent etre... m)les.leux. ») ont passe. a) lesmoyens. 
p) vous parviendrez: g) leplussurement. r) au but. 

- ‚ 6) Bon den pronoms inde6finis. 
a41. . Man untericheider vier Gattungen von pronoms ind£finis, 
einige find adjectifs, und alfe immer mit einem Nennworte ver 
bunden, ancere find substantifs, wiederum andere bald adjectifs, 
bald substantifs, und endlich haben elnige immer gue nad ſich. 
 Adjectifs oder conjoints find: chaque, certain, quelgue, 
quelconque. . Ä 
2 ... 1) Chaque 
Chaque, jeder, jede, jedes; es iſt masculin und feminin,. 





bat feine Mehrzahl, und druͤckt Perfonen oder Sachen als einzeln 


betrachtet auß. z. B. . 
Chaque homme a ses goüts, Jeder Menſch hat feinen eigenen 


Geſchmack. 
Chaque mal a son remede. Tür jedes Uebel gibt es ein Mittel. 
Chaque jour, chaque heure, tout | Seder Tag, jede Stunde, alles et; 
me rappeie cette triste söpara- | inmert mic an biefe traurige Tren⸗ 
tion, nung. 
3ur Uebung. 
1 Sede Stunde, jeden Tag, jedes Fahr entdedit man a) hier 
nene Schönheiten. Jedes Volk, jede Nation ſchaͤtzet 5b) ihre Ge 
braͤuche. Jede Sache hat ihre bdfe und gute Seite c). Jedes 
Merk d) enthält e) gute Dinge und Unvollkommenheiten S: Je⸗ 
des Geſchoͤpf iſt unvollkommen, jeder Band g) dieſes Werks koſtet 
uns drey Gulden. Jeder Fuͤrſt, der feinen Vortheilz) verſteht A), 
jeder große Fuͤrſt belebt A) die Kuͤnſte und Wiſſenſchaften. Wir 
find 2) von jeder Geſchichte 0), welche fie und erzählt , Durchtruns 
gen m) und gerührt m). Wir beziehen p) von jedem Bogen 7), 
von jeder Woche: Arbeits) 22 Thaler g). Wenn man fo vielen 
a)l’ondecouvre. #)estime,aime. c)/ebon et le mauvais cöte. M) le livre; 
ud ouvrage. e)contient. f) une imperfection. g) le tome,le volume, A)con- 
noit; comprend. #)i’interet. M) anime. Z) noussommes, m) pendtr@. rn) at- 


tendri. o) unehistoire, ‘p)nonstirons. g)un cu. 5) la feuille, s) le travail 
de... semaine, une semaine detravail, 
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Abſatz u) von jedem Artikel fände 2), fo würden viele Handlungs⸗ 
häufer v) (ehr reich feyn. Bey ww) jeder Reiſe, bey jeder neuen Um ' 
ternebmung ac) befommt er neue Belohnungen 5). Wenn er bey aa) 
jeder Reife, ben jeder Meſſe db) fo viel gewinne 2), muß er cc)‘ 
fehr vergnuͤgt feyn. . | . 
t)sil’on avoit. „)ledebit. v)une maison decommer£e. ıw) 4; nidt chez.' 
5) une entreprise. y) les ré compenses, les presents, z) s’il gagne autant, 
9a)d. bb)lafoire, cc) ildoit. J er 
243. | 2) Certain. 
Certain m., certaine f., certains, certaines, ein gewiſſer, 
ein gewiſſes, eine gewiſſe; wird im Singulier und im Pluriel 
gebraucht, kann un, une, vor fi) haben, und muß ald pronom 
vor dem Hauptworte fteben: bedeutet gewöhnlich fo viel als 
quelque (irgend ein, eine). 3.8. | 
Certain Mr. m’a dit cette nou- ij Ein. gewilfer Herr fagte mir biete 
velle. Neuilgkeit. 
Certaine dame ne la croit pas. Eine gewiſſe Dame glaubt fie nicht. 
Cortains auteurs ont trait& cette | Gewiſſe Scriftiteller haben dieſe 
question, et certains autres l’ant Frage abyehandel‘, gewiſſe andes 


negligee. re ſiad Darüber wegaegangen. 
Une cersaine dame a parl& de vous | Eine gew'ffe Dame hat auf eine ges 
d'une sertaine maniere. j wife Art von Ihnen gefprocen. - 
Un sertain auteur a pretendn. | en gewiſſer Scriftfteller bat bes 
auptet. 


Zur Uebunng. 
Ein gewiſſer Freund, eine gewifl: Freundinn, gewiſſ Herren, 
ewiſſe Damen haben und eine Gefch chte erzähle 2), welche uns 
—* freuete 6). Dieſe Erzählung c) wird gewiſſen f ) Kindern ein 
großes Berguügen e) machen d). Kennen Sie nicht g) gewille 
Echrifrfteller A), welche diefe fhwierige Materie %) guı abgehans 
delr haben 2) ?- Sch werde bald m) an eine gewifle Perfon in Bes 
treff 2) dieſes Geſchaͤfts fchreiten Z). Man hat von gewiſſen Herren 
und von gewiſſen Damen geſprochen, die ich fehr gut kenne, Man 
hat gewiffen Schaufpielern und Schaufpielerinnen große Lobipräche 
ertheilt 0). Es gibt R) ein gewiſſes Alter g) für alle Vergnuͤgun⸗ 
gen. Die Menschen können s) fih in 7) einem gewiffen Alter von 
gewiffen Gewohnheiten z) nicht mehr losmacben £). Man ift oft 
zu gewiſſen Fehlern w) geneigt ») , die man nur y) mitgroßer Mila 
bez) überwinden fann x). Ihr Kreund hat gewiſſe Eigenſchaf⸗ 
tm ac), die ihn ben jedermann beliebt machen bb), und gewiſſe 
Heine Fehler, die man ihm vorwirft dd), vergeffen machen cc). 
a) nous ont raconte geh, b)nousa fortrejouis. c) cerdcit; ce conte. d) 
fera;causera. e)le plalsir, la jole. f) g) ne connoissez-vous pas. A) un au- 
tenr, 5) quiaientbien traite, &) une diffirulte. 7) ’&crirai. m) bientöt; dang 
peu. #) au sujet. o)onadonne de grands éloges, degrandes louanges, ») il 
est;ilya. 4) Age,m. r)&. s) nepeut plus. #) se defaire, se corriger de gch, 
»Junehabitude. v)enclin. iv) un defaut. &) qu’on ne peutsurmonter, vain- 
cre, yJqu’avec. z) lapeine: wegen ded Artifeld, Nro. 147.3). aa) la qualite, 
5) qui le fontaimerde gu. cc) fontoublier dd) qu’onluireproche. 
244 3) Quelgue.. | 


Quelque, quelaues, ein, einige, (männl: und meibl.) 


\ 
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zeigt, (wie certain certaine) eite unbeſtimmte Perſon oder Sa⸗ 
che, und in der Mehrzahl eine unbeſtimmte Zahl vom Perfonen 


oder Sadıen an. 3.2. .- 5. 
Avez-vous quslques amis a Stuttgart? ] Haben Sie In Et. ‚einen Freund? 


Y a-t-elle guelgues amies? Hat fie eine Treundinn dort? 

Avez-vous la note de quelques bons Haben ‚Sie dad Verzeichniß von el⸗ 
livres? nigen guten Büchern ? 

Vous destinez ces presents à guel- | Eie beitimmen dieſe Geſchenke einis 
ques amis ou à quelques amies. gen Freunden oder Freundinnen. 


| . ur Hebung. | 
Wenn a) Ich etwas Geld, oder eine c) Gelegenheit bärte 5), fo 
würde ich dieſe Woche abreifen d). Wären Etr e) einige Minuten g), 
einige Etunden, einige Wochen hälder gelemmenf ), fo hätten wir k) 
eine k) Reife mit einander 2) gemacht 2). ch habe ſchon einige 
Staͤdte, einiae Gegenden diefed Landes durchwandert m). Sich 
ziehe einige Bücher vielem Gelbe, andere 2) ziehen etwas Geld 
vielen Büchern vor. Wenn Eie 0) einigen Geſchmack 2 für das 
‚ländliche r) Leben bätten 2), fo muͤrden Sie auch wohl dis Stadt vers 
laffen können s), um einige Zeit, einige Monate auf dem Lande 
zuzubringent). Man vernacdhläßigr z) zu oft feine Pflichten v), 
tm eines Vergnuͤgens w) von einigen Stunden ivillen, in Vals 
Ten y) von einigen bundert Büchern ift mir lieber x) als ein 
Straus z) von einigen hundert Roſen, oder eine Bbrfe von einis 
gen Baben aa). on | a 
a)si. b)’avols. c) quelque; d)jepartirols, s)sivonsetiez. f) venu. g) | 
k) nous aurions, 5) fait, &) )ensemble. -m) parcouru. »)d’autres. o)si 
vous. 9) .aviez, g)legoüt,unattrait. r)champätre, s) vohs sauriez aussi 
quitter (laisser) gc#. t) pour passer. ») on neglige; v)un detoir, ww) pour 
un plaisir. x) je prefere, 4) uneballe de gck. z) unbouquet: wa’) le baız. 
4) Quelcongue; . 
545. Quelconque, irgend einer, irgend eine, bedeufet mit einer 
Verneinung nal, aucun, (kelver, nichts,) und hat alddann Beine 
Mehrzahl; fteher es aber ohne Vertieinung, fo Tann ed auch die 
Mehrzahl haben. 3:8. j nn | 
1 n’y a amitie guslsongue, qui | Keine Freundfchaft follfunefndgu vers 


dotve nous faire manquer à un | ‚mögen können, eine Pflicht zu vers 
devoir; j 


La sentence sera executee nonebs 
tant opposition ou appellation. 
quelconque. | 
Deux points guelsongues &tant don- 
‘nes, deux lignes quelcongues 

" etant tirées.... 

Citez-moi deux amis quelcongues, 
deux personnes quelcongues, qul 
s’aiment autant que ces deux 
soeurs! 







ten © 

Das Urtheil wird: vollzogen werben, 
jedes Widerſpruchs, edet Mppels 

.. lation ungeachtet. 

Sind irgend zwey Punkte gegeben, 
irgend zwey Linten gezogen... 


Nennen Sie mir irgend zived Freun⸗ 
be, irgend zwey Perlonen, bie 
ſich fo fehr Heben, als diefe zwey 
| Schweiten! on ! 
- Bur Webung en | 
‚Niemals a) wird mich irgend ein Grund 5) dazu be wegen 
.&) jamais; 5) motif,..« —D a Er FE 


LG 


( Nro. 245.) Pronoms indefinis. Tür 


Tonnen c) einem Freunde untreu zu ſeyn 4). Ohne des Himmels 
Hülfe e) gibt er keiten Entſchluß f), welcher uns gegen unfere 
Schwachheiten h) ſichern fonnte g). Deine Feinde erzeigen *) mir 
gar feine Sreundfchaft; ich könnte mich rächen 2), aber nie wind 
Haß kr), oder irgend eine Befpidigung Z) mic) dazu vermögen füns 
nen m). Es bleibt uns rn) dar Fein Geld, gar Feine Mübel übrig, 
Geben Sie mir irgend eitien Punkt, irgend zwey Punkte, Nehmen 
wir 0) zur Fofung p) diefer Trage g) irgend zwey Bauern. Nen⸗ 
nen Sie mir 7) irgend ein Buch, das uns fo viele weife Lehren 
gibt 5), ald das Evangelium! Nehmen wir £) was immer für ei⸗ 
nen Winkel u) an. Guben Siev) was immer für eine Geſchichte 
aus. Haͤtten wir nur ww) einen Garten! 
c) ne pourra me porter,, m'engager. d) ä trahir gn,; A commettre une in- 
. Aidelitdenversgn. e) leseconrsdegn. f) resolution. g) qui puisse nous ras- 
' surercontregch, h) la foiblesse, *) font. i) je pourrols me venger, k)jamais 
la haine; /) une offense,, une injure... m) ne pourra m’y determiner. n). 
ilnenousreste. o) prenons. 9) pour resoudregch, g) la question. 5) cltez 
moi, s) qui nous donne autant de sageslecons, de sages pr&ceptes. #) suppo- 
sons. #) unangle. v) choisissez. w) si nous avions geh. . I 
2) Substantifs oder disjoints find folgende: 
On, quelqu’un, quiconque, chacun, autre, un autre, l’un. 
re un et l’autre, ‚autri, persanne, rien, J 
ein unbeſtimmtes Zauͤrwort, und gewdhnlich, wenn es ſich auf kein 
Sammlungdwort (collectif) bezieht, eine männliche Eimahl, z.B. 
On est toujours content, quand on | Man tft immer snfrieden, wenn 
est vertueux, man tugendhaft kit. ' 
On est toujours assez rlche quand Man ift immer rei genug, wenn 
on a /& vertu en partäge. man die Tugend beſitzt. 
De part et*d’antre on se battit en , Yon beyden Seiten fchlug man fich wie 
desesperes. | Verzweifelte. 
017. Wenn die Rebe deutlich von einem Frauenzimmer it, fo ers 
laubt der Gebrauch, die weibliche Einzahl nach öm zu feßen. 3.8. 
Quand os est jofie, Maderäolselle ‚ } Wenn man huͤbſch it, Fraͤulein, fo 
on ne l’ignore pas. weiß man es wohl. 
Est-on faite de maniedre à deparer Bin ich (kit man) fo beſchaffen, daß 
le trô ne ? (Marm.) ich den Thron verunzieren follte? 
On alme sen fils,... et quand or et | Man licht feinen Sohn..., und wenn 
est almee. ‚comme je le suis .. man von ihm gefiebt wird, wie ich es 
orian 
23. On bekommt biöwellen U’ vor ib und man gebraucht Dorn 
beſſer als on. 
I) nach ei, si, ob. 
On parle d'une manidre, et fon | Anders Ipriht man, anders handei 
agit d’une autre, 
Si Pos savoit tqut, om sauroit on wüßte: man alled ,. fo wuͤßte man 9— 
Pos pent Atre heureux; ... mo man -ghieelih fern kann. -- -, 
2) Nadı que, wenn bad folgende Wort mir einem c anfängt, 
welches deu Laut des g hat, ald com, con, 
On pprend plus facllement ce que | Man lernt leichter was man ver⸗ 


"92 


Von somprend, que ce gue Son | 


ne comprend pas. 


(Nro. 246. — 250.) Unbeſtimmte Sürwbrter. 


fteht, ald was man nicht vom 


. e . 
Ce gu’on comprend würde fehr hart lauten. 
249. Hingegenmuß man or und nicht Pon gebrauchen, mwennle, 


la, les, lui, leur,auf on folgen, umden Mißklang zu ver 


Statt: 
si l’on la laissoit faire; 
je crois que Fon la liroit; 
250. 


einer u. ſ. w. 


eiden. 3.2. 
® fage mar: | 
si on la laissoit faire. 
je crois qu’on 1a liroit, 


Quelqu’un - . 
Quelqu’un, quelqu’une , jemand, irgend einer, eine, ein, fe 
Als sujet wird es auch im weiblichen Geſchlechte 


in der Einzahl gebraucht =) ; als régime aber, oder in der Mehrs 
zahl 5) ift das weibliche Geflecht ohne Beziehung aufein Haupts 


wort nicht gebräuhli. 3. B. 


a) Quelgu’un qui vous a vo, m’a 


contd cette avanture. 

Quelqu'une qui vous connoft, m’a 
dit... 

b) J’ai vu quelys’un ce matin, qui 

m’a dit... 
Jal parl&e à quelqu'un que vous 
connpissez. 3— 

J’ai écrit A quelqu'un que vous esti- 
mez 


Jai vu quelqu'une de ces demei- | Ich habe eine von biefen 


selles, j’ai écrit A quelques-unes. 





Jemand, der Sie geſehen hat, er 
zählte mir dieſes Abentheuer. 

Eine Perſon, die Sie kennt, hat 
mir geiaat ... 

Diefen Morgen habe ich jemand -ges 
fehen, welcher mir fagte.- 

Ich babe jemand geſprochen, ben 
Sie kennen. - 

Ich habe an jemand geichrieben, den 
Ste ſchaͤtzen 


ngfern 
eſehen, ih babe am einige ge 


J en. 
connols quelgues-unes de ces da- Ich kenne einige von dieſen Damen, 


mes; j'en connois aussi quelques- 
unes. 


ich fenne auch einige. 


Quesques-uns de vos fröres, ou | Einige von Ihren Brüdern, ober 


quelgues-unes de vos seurs, m'ont 
assurd...- j 
251. 


einige von Ihren Schweſtern, ha⸗ 


ben mich verſichert.... 


Quicongue. Ä 
Quiconque, jeder der, wer nur, wird nur von Perſonen, 


and zwar nrännlich in der Einzahl gebraucht, 3.3. 


Quiconqgue connoit les hommes, a 
peu Je confiance en eux, 

Je ferai des presents A guicongue 
lira cette histoiro sans faute, 





Jeder ber bie Menfchen kennt, bat 


wenig Zutrauen zu ihnen. , 
Ich will jeben beihenten, der dieſe 
Geſchichte ohne Fehler liefet. 


"952. Obſchon guiconque etwad unbeſtimmtes andeutet, fo läßt 
eö ſich Doch, wenn die Rede deutlich von einem Frauenzimmer 
ift, im weiblichen Gefchlechte gebrauchen ; 3. B. 

Quiconque de ces dames sera assez | ‘jede von diefen Damen, welche kuͤh | 
hardie pour medire de moi, je | genug iſt, Böfes von mir zu reden, 
l’en ferai repentir, 

Anicongue d’elles fera cette faute, 





17% 
* 
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. Gro. 253. 355.) ..Pronoms indéffinis. 193 - 


\ 


255. [3 en Ba 5; Chacpn. wi Fu ' "u . , 
hacun, (ohne pluriel), ein jeder, Tine gede,,«in.jeded, wird 
aldregime von Perſonen, und von Sachen gebraucht. 3:8, 


Chacun vent ôtre heuneux: pour- + eder will gluͤcklich ſeyn: warum iſt 


quolxkacun ne lest-il pas? - es denn nicht Jeder? _ 
Je connois charun de ces messieurs, | Sch kenne jeden von diefen’ Herren, 
et shacune de ces demoiselles.. und jede von diefen Jungfern. 
Je parle de. chaoun de vos amis,. et Ich ſpreche von jedem Ihrer Freunde, 
de chacune de vos amies, und von jeder Ihrer Freundinnen. 
Pel écrit à chacun de vos fräres et | Sch ſchrieb jedem Ihrer Bruͤder, 
aussi’ ä chacune de vos soeurs, und jeder Ihrer Schwellen. = 
Ona loue chacun de ces tableaux, | Man t te jedes von dieſen Ges 
el mahlden. 


254. Als aujet aber wird ehacun nie von Sachen, auſſer in 

Rerhindung mit einem Hauptworte, gebraucht; 3. B. “ 

Chacun de ces tableaux me plai- Jeep biefer Gemäblde würde mir ges 
roit. s WGiec allen. 

Chacune de ces statues est parfalte. Jede dieſer Bildſaͤulen iſt voffommen. 

Vous les aurez pour mille Ecus | Ste follen fie jede" zu 1000 Thalern 


chacune. haben. — 
Vouspaierezmilleflorinsdechacune. | Sie ‚zahlen 1006 Gulden für jede, 
Elles me reviennent % cent louis | Sie fommen mid) jede, oder Stüf 
chaeune , aw ia piece, "für Stuͤck auf Too Louisd'or. 
2) Bemeck. Das Fuͤrworn welches nad) chacun ſteht, wird 
in der Mehrzahl *) geſetzt. 3. B. . 
U etolt 2 2* que Are nous | Ed war (bie rechte) Reit, ‚daß ‘jeder 
rendissions chacun chez nous. von und fich nach Haufe begab. 
La reine dit elle-meme aux depu- | Die Königinn fagte_ felbit zu den 
t&s qu’il 6toft temps qu’ils s’en re- aibgelanbten daß es Seit im, 
tsurnassent chacun chez eux, tämtlich nach Haufe zurüdzufchten. 
Les provinces avoient envoye cha- ! Die Provinzen hatten jebe eine glei⸗ 
cune un möme'nombre de döputéͤs; he Anzahl Abgrordneter geſchickt; 
elles es rappelörentchacunechez | fie beriefen fie.jämtlich zuräd,  _ 





elles, ViencacZ u 
55 Obſchon ckacun Feine Mehrzahl. hat ;:fo braucht mau doch 


- 


nah chacum die pronoras leur , leurs, wein es vor dem régime | 


ſtehet. 3. B. .. un - RR 
Alexandre voulut que les bötes m&- | Aetander wöllte, "daß felbit die Thies 
mes et les murallles-des villes |. re und Mauern ber Städte, RWes 
tdmoignassent, chacune & leur nach · feiner Urt, ihren Schmerz 
maniere, leur douleur.de ir mart | -'iiber Vephäͤſtivns Tod bezenpen 
d’Ephestion. E J ſollten. et 
Les pasteurs ontappart4 chacun leur .| Die Hirten brachten jeder ſeins Sa⸗ 
ofrande, et ent rempli chasun: be, und erfüllten jeder feine Chris 
feurs devoirs de chretien etdeci- | ftens und. Buͤrgexpflichten. 
toyen. ee ES Bu 
*) L’exempte que citent plusieurs grammairiens: Les communes s@'re- 
tirdrent toutes irritdes chacun eher sei, ——— peint contre cette 
tegle,.le mot ehacun portant non sür le vellectif communes, mais sur le 


substantif membre on individu qui est sous-entendu et que Pesprit sup- . 


plee: chacun est pour chaque individu, chaque membre, chaque partitu- 
lier, raison- pour iaquelle chacun n’est pas au feminin , comme sem- 


blereit l’oxiger Yantecedent communmnes. Dave Er —J 


Mozin Gramm, ste Ausg. N 








— 


u ‚Ne faltes pas à autrui ce que vous Thut Underen nicht, was Ihr nicht 


Ne desirez pas le bien dawrui, : 1 aaht ed nit nach Andrer Gät 


, ” , 8 laͤg .r ie i “ ” 
.Faites volontiers pour autxui ce qua | Thut gern für andere, was ibr 


194 (Nro.956 — 260.).: Unbeſtimmte Fuͤewdtter. 


256. EStehet aber chacun nach dem régime, fo wird man son, 
sa, se, gebrauchen. 3. B.— g® | 
Alexandre voulut'que les betes mös' Alexander wollte, daß ſelbſt bie Thie⸗ 
mes et les murailles des villes | re und Manerır der Städte über 
t6moignassent lear douleur-de la Hephaͤſtions Tod Ihren Schmerz 
mort d’Ephestion, ohasuns 4 sa bezeugen follten , jedes nad feiner | 
maniere. Be rt. | 
Les pasteurs ont apport6 leur offrau- | Die Hirten brachten ihre Gabe dar, 
de, chacun selon ‚ses moyens. jeder nach feinen Mitteln. | 
257. Hat das Zeitwort kein régime, fp ift es beſſer son, sa, 
ses, zu gebrauchen, ob man fchon vielleicht auch leur, Zeurs in gewik 
fen Fällen, je nachdem der Sinn befchaffen ift, gebrauchen kann. 
Les juges ont opine, chacun selon ı Die Richter baben ihre Mepnung 


ses Inmitres. gefagt , jeder nad feinen Einfichten, 
Ils ont parle avec la möme force, Sie haben mit derfeiben & tärfe geſpro⸗ 
chacun .pour sa propre eause, " hen, jeder für feine. eigerie Sache. 


2) Bemerk. Man muß fich hüten, chaque ftatt chacun zu 
nebrauchen : diefen Sehler wird man leicht vermeiden , wehn man 
fi) erinnert, daß chaque ein pronom adjectif ift, welches alfo 
nicht ohne ein Hauptwort ftehen kann; (vergl. Nro. 242.) man 
fage alfo nicht; 5. B. 0 


Ils codtent un dcu chayue. Sie koften jedes einen Thaler: . 

Chaque coüte un dcu et demi. | Sehe fofet einen und einen balben 
' - > ba er. 

Chaque yent In même chose, etc. ' Yeder will daſſelbe u. f- m. 


258... Autre, un autre, ein Anderer, wirb zuweilen ftatt une 
Autre personne, eine andere Perſon, gebraucht; 3. 9, | 
J’aime mieux que vom l’aysz appris | @8 ift mir fieber, dab Sie es von 
. d’un antre que de.mol, . Iemand andere als von mir erfah⸗ 
, | ren haben. - 
Qnelqu’autre,. tout: autre vous le | Jemand anders , jeder andere Faun 
dira mieux. que, moi 0 E65 Ahnen beffer fagen als ich. 
Nous ne vous en parlerons plus, | Mir werben nicht mehr mit Ihnen 
ı mais d’autres vous en narlerent. ‘| davon ſprechen, aber andere wer⸗ 
SE es 0 den mit Ihnen davon fprechen. 
D’autres le diront mieux què nous. | Andere werden es beſſer fagen ala wir. 
R Wegen autre ald conjalns oder adjectif, vergl. Nro. 278. 
259. Autrui (ein anderer He ih, als du, ald er...) für beyde 
Zahlen und Geſchlechter, iſt gewöhnlich ftatt les autres (die an: 
dern); wird nur von Perſonen und nur als regime indirect, auf: 
fer nach einigen Vorwoͤrtern, gebraucht, 23.8. 





Ä Efremdem Gut) gelüften. 
Ne parlez pas mal d’antrul, - . Meder nicht Boͤſes von Andern. 





ne voudriez pas qu'on vous fit, | wollet, daß man euch thun fol. 
Ce que l’on fait soj-meme, vaut.seu- | Was man felbft thut, fit oft befter, 


vent mieux que ce. que l'on fait. |. als mas man durch Andere thus 
. falre. par autrul. it 





vous voudrjez qu’on fit popr vous. | .wollt, daß men fuͤr erch thun fol. 


- 260, Weil autrui etwas unbeflimmtes andeutet,;fadarfman weder 


t 
? 


‚ {Nr0,261 = 264.) Prouoms indefinis, 205 


07, sa, ses, noch leur, leurs, als r&gime direct Kachfälgen laſſen; 
en und der Artikel vertreten die Stelle Diefer Färwörter. 3.2. 


Il &st beau de defenäre les Inter&ts Es iſt ſchoͤn, ſich Füd Andere zu vers 


d’autrui; mais il n’en faut point | wenden, aber man muß ihre Leis 

dafendre des passion. denſchaften nicht vertdeldigen. 
il ne faut point defendre ses Persien wäre ein Fehler. 

261. Mangebraucht aber die angeführten Fürmdrter,wenu fieimre- 

gime indfrect,da® heißt,mit einem Vorworte verbunden ſtehen. 3.2. 


On peut6pauser les inter&ts d’autrni, | Man kann fich des Beſtens anderer aus - 


sans Etre je pandgyriste de toutes | mehmen, ohne alleihre Handlungen 

ses (öber leurs) actions, in [+ . 

Nous blämons souvent. les defauts | Wir tabeln öfters bie Fehler Anderer, 
d’autrul, sans faire attention A | ohne auf ihre guten Eigenfchaften 
. Seurs (oder. à ses) bonnes qualités, Ruͤckſicht zu nehmen. 

je nachdem autrui, nach ben Umſtaͤnden, mehrere oder nur eine Perſon bedeutet, 

2. L’un, Pautre. 
| L’un l’autre, une Pautte; les uns les autres, lesuneslesau« 

tres, einander, eines benandern, eine die andere, Die einen die andern. 
L’un l’autre drüdt eine gegenfeitige Beziehung zwifchen meh⸗ 
recen Perfonen oder Sachen aus. 38 | 
Og doit se secourir I’un P’autre. | Man muß einander beuftchen, 
Des frdres, deivent s’aimer P’un | Brüder muͤſſen einander lieben. 
l’autre. " 

Le frere et Ia soeur s’aiment J’un | Det Braber und die Schweſter lie 
lPauträ. ben einande. 
Les chretiens devroient a'almer les | Die Chriſten ſollten einander lieben. 

uns les autres, - nn a 
Vous pouvez vous hlesser J’un l’an- I Ihr koͤnnt einander verwunden. 

tre, : eh, FE 2 
Les Horaces at les Curlaces se sont | Die Horiszier und Curiazier Haben. 

tu&s les uns les autres, . tinanber getöbtet. RR 
263. Manchmal werden l’un l’autre getrennt , ſo daß l’un, l’une; 
les uns, Jes unes flatt der Perſonen oder- Sachen , von welchen 
man zuletzt, und Pautre , ‘les autres:flatt derjenigen, von weis 
hen man zuerft gefprochen hat, ſtehen. 3: B. a 
On doit employer differermment le Man muß den Tag und die Nacht 

jour etlannit, I’une (celle-c}) au Jvetſchieden anuwenden; ‚diefe zur 
tepos, et ’autre (celul-Jä) autra- | Nuhe, jenen zur Arbeit: 

a j Ten " 
Fliehet dieſe Menſchen; ben einen, 
⸗ weil er euch ſchmeichelt, ben au⸗ 
dern, weil er bie Wahrheit nicht 





vail, 

Eritez ces deux hommes; Yun (te- 
lnl-ci) parce qu’il vous flatte, 
lautre, (celul-IA), parce qu’ii!' 
ne vous Aft pas la verlte. *° ſagt. | J 

24. Man miuß nicht Pun Pautre mit Dun ed Puutre (beyde, der 

eine und der Andere) verwechſeln. Das letstere drückt Feine gegenfets 


ige Handlung aus. In Fun Paustreift !un gewöhnlich. sujek, und - 


dautre regime, und bende find: immer substantifs ; im Gegentbeit 


fm Pun etl’ausre ; Pune et Pautre beyde.sujets, ober bepderegi- 


as , und werden oft als adjectifs gebraucht. 3.8. - 


Filme 1a lectüre'et ia promenadu; Pr liebe das Lefen und das Spazie⸗ 


Jaime aussi lune et l’antre, rengehen; ich liebe auch Beydes. 
| a  \) 2 Verne 


) 


.. \ \ 
196 £Nro. 266.) Unbeflimmte Fuͤrwoͤrter. 


Le frere et la. seeng se sont louds ı Der Bruder und bie Schweſter daden 
. Yun et l'autro: un et autre ont ſich beyde geſoͤbt: bevde hatten Uns 
. eu tart; gar on ne doit pas se techt; denn man ſoll ſich nicht ſeibſt 


louer söl-nieme. loben. | 
Je connois ces deux messleurs: je | Ih kenne biefe zwey Herrin; ich 
connolis aussi l'un et l’autre. kenne fie auch beude. 


Connoissez-vous l’une ou l’autre | Kennen Sie eine von diefen Damen? 
de ces dames? je connois les | ic kenne ſie alle. (die einen und...) 
unes et les autres. 

Lucrece'et Panthee se sont tades | Lufretia und Panthea haben fich beys 
“ Tune etJ’autre; mäis ellesne se | be getödtet; aber fie haben einans 
sont pas tudes l'une l’autre.. der nicht getüdtet. 
Ni l’un ni l'aufre de ces draps ne | Weder das eine noch das andere dieſer 
sont bien fins: ils ne me plaisent | Tücher find fein; fie gefallen mir 
ni vu ni l’autre *). Vergl. Nro. | nicht, weder das eine noch das andere. 

' 303.5 

266. Personne. 

Personne, niemand iſt männlich ohne Mehrzahl, und bes 
deutet mit einer Verneinung nul, qui que ce voit, keiner, wer 
es auch iſt, u. ſ. w. 3. B. ut 
Personne n’est si instruit, qu’il | Niemand iſt fo-gelehrt , daß er nicht 

n’ignore Encöre bien des choses. | noch viele Dinge. nit wüßte. 

P@rsonne ne sait s’il est digned’a- | Niemand weiß, ob er haſſens⸗ ober 
mour ou de haine. liebenswerth ift. 


—, ——üü———— —ñ— — — eg ee GBR 7 r——— 
265. *) Les grammairiens enseignent assez generalement de mettre au 
pluriel le, verbe qui a pour sujet Pun es Pautre; comme; l'un et l’autre om. 
raison ; Punetl’autresontbons &c.: celd estassez naturel, puisque San et 
‚Zautre tieut la place de deux substantifs; mais ils ne sont pas egalement 
‚d’accord sur le verbe qui a pour sujet ni Pun ni Pautre. La-plupart em- 
plolent le plurlel, lorsque les sujets sont de differentes personnes; ou 
qu’ils sont places apres le verbe : par ex, : Ni vous ni moi ne serons rocon- 
penses; ni uqus ni votre frere ne serez punis. Ils ont pu se tromper l’un 
et V’autre'! ne se sont trompes ni Pun ni Pautre. Mais ils mettent le 
verbe' au'singulier, si un seul des sujets fait ou reçoit l’action, on!quand. 
les sujets’saut places avant;te. verbe;:somme: Ni in ni Cautro de cas 
Mrs. »’est mon pere; ni l'une. ai Dgutra de ces fommes nie: ma mere, 
L'un et.#autre ont pasetromper, mals »i Pun nil'altre na s’est trompé. 
Ni. vofge;pere ni le mien ne sera nomms à la place d’ambassadeur. Dans 
cette dernidre perlode,, si les. sujets:stolent de difféerentes personnes , it 
faudroit sans doute employer le pluriel, et, cependant, jl n’y.a qu’un 
senl des 4ujets qui. puisse obtenir ia place d’ambassadenr, Mr, de Le- 
vigac fait disparoitre toutes ces difficultes: il veut' le plurlel apres ni un 
ni Daujeg, came après l'un et Fautre, même quand l’action ne doit êtro 
faite ou reçue que par un seul des aujets, et qu’ils Sont de même per- 
sonne; commej.nd un ni.lautre, ne song. won. pare; v Tune ni.lautre ne 
sont ma möre, ns votre pere ni le mien.ne Sevont honnnés à la pläce d’ambas- 
sadeur, (lls ne le seront'ni...) Quölgque l’on ne puisse avolr qu’un pere, 
‘et que la place d’ambassadeur ne doive- ötre:conförde’ga’& un seul, 
n’en est pas molns vrai que l’on-affirme de plusieurs sujets, qu’ils n'ont 
. pas la qualiis de pere; ‘or yuällshe:seront point dleves'\& Ja dignits 
d’ambassadeur. Si plusieurs. petuent aspirer A ung. place dastinée 4 un 
seul, on peut Egalement dire. en- parlant d’eux, qu’ils wauront cette 
place. ni lun ni lautre; comme on dit: ni For ni la grandeur ne nous 
vendens heureux;, mi ba douceur ni la force n’y peuvent Yien. 


— 


 L'homme sage ne parle mal deper- Der: Weiſe reder niemand ‚Bepeis \ 


2 Neo. 267 —272.): Pronoms Indie \197 


sonne, A ne revele & personne ch; er entdeckt dag ihm anders 
le secret qu'on lui a.confie, il - Fante — —— er 
‚ne falt’A personns ce qu'il se-T tbut' nie smarden Ip leid 
roit -fäch$ qu’on lui fit, wäre, wenn an —DE 

267. Ohne Pernemuns bedeutet es quelquꝰun Jemand, "ner, 


u. ſ. m. 


Persopne ii mieux peint la na- Hat airgend je aub..die Ratur in 


ture dap; son aimable simplicité, ihrer liebens wurdigen Cinfadheit 
que !ingenienx, et sensible Gess- beſſer geſchildert, als der geiſt⸗ 
ner? |  und’gefühlvolle Gießueg?. 0 

‚Je doute que, personne conte jamais Ich zweiſte, ob jemand nalver er: 
plus naivement que rimmorte säblt, als der —*** Lafon⸗ 

a — u R 222 tai 

Tai peine d;crpire,gue mon ami ait Ei —* tanin nlauben. ob sein. 

mal paris de. prrsonne.. he. Zreund ärgend:-jcmanden etwas 
Uebels nacgejagt- habe. 


ar Weil das Farwort persone, niemand, immer mannlich 


iſt, ſo ſage man: 

Pursouxv Past. plus‘ heureuk (ut | Nemand iſt —Rꝛ as biefe 
heureuse) que’ tewie dame.“ Dame, 

Je ne counels pexsonze qui soitplus Ich Tanne niemand ber: vergudgter 
content que lui, qu’elle,que nous. waͤre, als er, als ſie, als wirt. 

lenai vrgersenge aussigui gu 'elle, Ich habe niemand fo munter geſe⸗ 


hen, als fie. 

Personne n’est plus obeiksank aue Ni iſt folgfamer. als Sue 
vorre amias‘: - 1; Serundimm.., :.... 2. 

269. Doch wird ein. Srauenzinmer fngen ntten: , 

Personne n’est plus votre rervante, Niemand ift mebr Ihre Dienerinn 
que moi, cr. 2 o.i ; uls ich. 

Persoprhe.n’est ‚pias que moi votre Semand iſt mehr pre aeborſamſte 
mis-hamble.seivante. . Dienexim , ale: 0. 

„7a —— ält;personne, ald Hauptwort, immer weiblich. 
an fage q 

Jene ol point de gersonne, je‘ Ich tenne, ich weiß nlemand, der 
‚ne sais aucune, personne qui | vergnuͤgter wäre, als dieſe Das 
soit plus consente, plus Aeureuse |. me, ale dieſer Hett. 
que dette dame, queé ce monsieur. » 

271. Rien, maͤunlich, ohne Mehrzahl, wird nur von Sachen ge⸗ 

ſagt; es bedeutet nichts, wenn ne: vorangeht oder nachfolgt; 

fonft, ohne re, hedeutet ed guelgue chose, etwas. 3.3. 

Rien n’est constant dans la vie. Nichts iſt in dent Leben beitändig. 

Je ne dis vden, jene parle derien, ‘a fage nichts, \e rede/von ichts. 


Est-il rien de plus-: .beau...? Giebt es etwas ſchoͤner 6 ...? 
Il ne fant jamais: nam ‚faire contre‘ Man foll nie etwas gegen das e⸗ 
sa conscierice. .,  wiffen thun. " 


linons est doſendu derien recevoir, Es ift ung verbothen erwas anzu: 


Les jennes gens dü village, sans en —8 Leute des Dorfes, ohne Je⸗ 
rien dire personne, avolentdleve | mand etwas dapon zu ſagen, hatten 
unarc de,triompbe. einen Triumpbbogen errichtet. 

3) Bald adjectifs, bald substantifs, find: 
Aucun, aucune; pas un, pas une; plus; nul, nulle; 
un autre, d’äutres; tel, telle; ; plusieurs, tout. 


338 | No. 272 — 476); Unbeflimmte Fuͤrwoͤrter. 
| art Fr - Aueun, aucune. u | 
Aucas; mit Berneinung ‚ bedeutet einer, feine, keinr chue 
J erneinung > ‚bedeutet es irgend einer, eine, ein: 3.2. 

“ Aucun ‚JE ces Mry. ne ine connoit, | Keiner von biefen Herteh, feine 


ni aucun⸗ de ges, dameg. .. von dieſen Damen kennet mid. 
"Connofssez:vous guelqu’un de mes Kennen Sie einige von meinen Mic: 
juges? je n’en connojs aucun. : tern? Ich kenne feinen wöh ihnen. 


 Connoisse2-vols' “Huelques-tnes de | Kennen Ste einige von dieſen Das | 
ees dames ꝰ jen’en connoisandune. : men? Ich kenne feine (don ihnen.) 

Nous navons plus aueunes nourvelles | Wir haben keine Racrichten mehr | 
de cette maison, . von dieſem Haufe. 

nem’ ‚rend amewnS soins. Er Kin mir feine Wafuiertfamteit be⸗ 

vileſen. | 

Iln’a fait aucunes dispositiohs,, Er hat feine Anftalten geinhet. ! 

Ina faitaenns prepara ifs. F&r hat Feine Vorkehrungen getroffen. 

- Cette langue n’avoit encore aucuns | Diefe Sprache hatte noch Feine. Mor: 
‚termes pour exprimet cela. te, um biefed auszudruͤcken. 

Le goũt cöfrompu -qui ne connois- | Der verborbeue GSeſchmack weicher: 
soitaucunes regles..... feine Regeln kannte.  -” 

-Ila obtenu, ve qu'il demandolt, sans |:Er hat ohne alle Koſten erhalten, 
aucuns fräis. was er vorlaugte. i 
. 273.. Pas.un, pas une, nicht einer, nicht eine, verneinet ſtaͤr⸗ 
fer als aucun, aucime. 3. B. 

Connoissez - vous quelques-uns de | Kennen Sie einigr von- hiefen Her⸗ 
ces Mrs? jen’en connois pas un, ven? Ich kenne keinen einzigen 
pasunsul von ihnen. 

Connoissez - vous ‚quelqu’une de | Kennen Sie eine. von Diefen Das; 
‚ces dames? Je n’en eonnois au- | men? Ich kenne keine einzige von 
cune,pas une, pas une seule. ihnen, 

Pe tant de grammaires, il n’y ena'| Bon fo vielen nmniebren giebt es 
pas une gti soit sans defaut. ° |. feine einzige, die ohne Fehterttit. 
Jin’y a pas un de ces tableaux qui e⸗ iſt kein einziges unter dieſen 
ne merite.d’& etreyn Gemaͤhlden, dad nicht gefehen zu 

werden verdient, - 

274: ‚Plns , als ronom, nichts, ‚Seine mehr, wird off par el- 

lipse, (erlaubte wen eines oder mehrerer Wörter) ges 

braucht. Vergl. No; 528. 3. B. 

Plus d'argent, plus d'amis. Kein Geld, feine Steunde mehr, 

Flus:de societ6 avec les méchants. | Keinenlimgang mehr mit-böfenzenten! 

Anſtatt: Quand on ma plas d’argent; |. Hat man fein Selb mehr, fo hat man 
on. na plug: ami s. keine Freunde mehr. | 

N’ayons’, ou h’ayez plus de soriete | Haben wir, habt feine Geſellſchaft 

. avec les mechants, Nu mehr wit boſen Leuten. 

975: 


Nul, als substantif ift ſtatt personne, niemand, maͤnnlich 
und ohne Mehrzahl, und nur als sujet gebraͤuchlich 3.8. 
Nul n’est Innocent devant Dieu; | Niemand iſt vor Gott unſchuldig:; 

aul ne — s’il est digne d’amour | niemand weiß, ob er Hab oder 
* de haine. Liebe verdient. 








2 Nul, nulle, | 
8 oonjoint (oder adjectif) keiner, keine, hat au) feine Mehr: 
zahl, und wird ald sujet gut gebraucht: 2, B. | 

—8 de ses Mrs., #ulte de ces da- | Keiner von biefen Herren, feine von 

mes | ’ U biefen Damen. 


— — — — 


WMrs. 277. 278.) Rronomi-indefinis. 2 
Nut homme ne peut assurer quil t Kein Menſch kann verſichern, daß er 


‚vivra encore demain. 


‚morgen noc leben wird. 


Nulle femme ne peut se promettre Keine Frau kann fich ein beſtaͤndiges 


un bofheur constant, 


Blink verſprechen. 


277. Als regime, gebraudt man beſſer aucun, aucung, ale 


nul, nulle. 3,8. 
änftatt: : 
sur ini aulle impression, 


' Inese rend a nulle raison. „ j 


füge man "lieber amtun⸗ impressjon:: 
2) Bemerf, Nul, 
und hat eine Mehrzahl, 3,83, 
Notre marche est nal.- 

Notre cpnvention est nulle. 


ces nouvelles 'ne firent 





"Diele Neuigkeiten machten einen 
Eindruck anf ihn. 
Er hoͤrt auf feinen vernünftigen Orunb 


2 aucune raison, 


fo viel als ungültig, ift ein Beywort, 


Unſer Kauf iſt unguͤltig. 


| Unfer Vertrag iſt ungültig. 


Tous nos projets, tous nos efforts Ale unfere Anichläge, alle unfere. 


sont ns/s, si le ciel ne les se- | 


‘conde, 


din. 


Bemühungen find nichtig, wenn 
- der Himmel ſie nicht begünftiger, 


Un autre; ‚d’autres; s. (auch, in einem beftimmten Sinne, 
147. 2) Bemerf.) des autres) unferfcheidet Perfonen und 


Sachen, und wird. auf fehr verfchiedene Arten gebraucht. 3..%. - 
Vsici une autre plume, d’autres , Hier Haben Ste eine andere- Feder/ 


erayons. 

Ce n’est pas ui, Den un autre 
gal: me, l’a die. - 

Cen’est pas elle gat Y A orkte, c’est 
une autre, que vqus· connoissez- 

Tont autrc que moi vaus djroit . 


Kol autre que vous ne le saura. 

Toute autre que vons, Madame; 
toute antre que vous, Mademoi- 

: selle,, seroit coftente, 

St guelgques-uns partent et que 
d’autres ne viennent pas, quefe- 
rä-t-on ? 


Jen connois qui viendront, et d'au⸗ 


tres qui ne vlendront pas. 
Tout le monde veut être heureux 
. en cette vie. et ‘en Pautre. 
Cest Colomb qui ‚a decouvert cet 
autre hemisphere. 
njour, plusleurs Ini contestoient 
cette decouverte, et d’autres eher- 
choient& en diminuer le morite. 


| llse vengea des uns et des antres, Ä 


514 


A d'autras, mon ami. 


En voici bien d'une autre. 
I en a bien fait d’autres, 


N dit d’un et fait d’autre. 

Aller de cöte er d’autre. 

Il y ena d’unetd’autre, ober 
de l’un et de l’autre. 

Comme dit l’autre, 


"sojejqıerord Saswıgd 


‚audere Bleyſtifte. 


& nid, ein anderet dat es mir 


“gejagt. 


: Sieniht eine andere, die Sie fennen, 
hat es gefchrieben,. - 


3er ae als ich wuͤrde Ihnen 


ſag 
Kein udeter, ais Sie, foll eserfahren. 
Gebe andere, ale Ste, Madame, 
jede andere, ale Sie, Fraͤulein ’ 
würde zufrieden ſeyn. 


Wenn Linige abreifen, und andere 


was wird 


thun? -: 
Ich —* einige, weiche fommen, und 
andere die nicht fommen werden. 


nicht kommen ‚ nun, 


Jebermaun will in dieſem und in 


dem andern Leben gluͤcklich ſeyn. 

Colomb iſt es, der dieſe neue: Halb⸗ 
kugel entdeckte. 

Sined Dags machten ihm mehrere 
dieſe Entbeckung — und ans 
» dere ſuchten das Verdienſt davon 
herabzuſetzen. 

Er raͤchte ſich an den einen und Mm 
‚deu andern: 

Das... daen Sie ‚einem Anderen‘ 
‚weiß machen, mein Sreund. 

Das tft noch weit mehr.’ 


| @r Hat noch weit ärgere Streiche 


gemacht. 

Er jagt, (0, und thut auders. 

Hin und her laufen. 

Es iſt Gutes und Sclechtes unter 
„einander. 

Wie jener fagt. 





a0 XNro. 279284) uUnbeſtimmite Fuͤrwdrter. 


nn. Metne- nn 
Möme, felbft, derfelbe, diefelbe, dernämliche,ıc, Möme, ' 


‘ 


vor dem Hauprworte , bedeuter nur , daß die Perfon oder die Sa⸗ 
che die nämliche ift, vom der man fchon gefprochen- hat. 3.2. 
Le xgr/ms homme, la meme femme. | Der naͤmliche Mann, bie nämlchegrau. 


Je parle da mime , de la mieme. Ich teve von demſelben, von der⸗ 
. en. 
Pecris au mime, A la meine, Ich ſchreibe an denſelben, an diefelbe. 
Les memes hommes, les möimes ‚Die Bärtichen Maͤnner, die namlis 
femmess. chen Frau 
Je parle des miwes, j’6cris.aun | rede 8 ben naͤmlichen, ic 
memes. ſchreibe den, naͤmlichen. 


280. Meme gebraucht man oft nach dem Hauptworte, um der 
Rede mehr Kraft und Nachdruck zu geben, Auch in dieſer Ber 
deutung befommt e8 ein s in ‚der ehrzahl. 3. B. 


Jesus-Christ nous fait une Igi d’3i- | Telus Chriftus macht es ung zum ge 
mer nos ennemis mömes, ſetz, ſelbſt upfere Feinde zu lichen. 

Si Dieu n’asolt de clömence envers Waͤre Gott nicht: gnadig gegen 
l’homme, que deviendroient jes ! DRenihen.. us g 
plus justes mömes? dem Gerechteften werben ? 

Pour tromper les princes; on'se km die Fürften zu hihtergehen / 57) 


sert avec avantage de leurf ver- dient man, ‚Mich oft. felbft ihrer Rus 
- tus mömes. 


genden 
” Le francois est une langue. difiile Das Grangöfifche M eine Yehtzere 


‚pour les-Fraugois memeg.:.:. . | :"Sprade für die Franzoſen felbft: 


‘ 281 Möme, in der Bedeutung der Rebenworter aussi," de 


plus, Jusqwaux,' (feISR:, fogar). etc., bat eine Mehrzahl: es 

hat piefe Bedeutung, fo oft man es, ohne den natirlichen Sinn 

der Rede zu verändern, nebft bem Bindiorte ‚eb dem Haupt⸗ 

worte dhe kann. 3 B. 

Les animaux, les plantes m&me, 
etoient au nombre des divinites 
Bey tiennes. | on 

Vos freres, vos amis, vos entie- 


mis me&me, se rdjouissent de vo- \ 
. tre bonheur., 


Die Thlere, die Ganzen fi ogar wos 
ren unter-der Zahl der ägoptiichen 

(a0 Brite Ihre Freunde gbre 
Feinde feib bft Teruem fich uber Ihr 





Alexandre vpulut que les anlmanx, Herenber wollte, daß die Thiere 


les murailles des: villes: meme, + unb felbft die Manern der Staͤdte, 
temoignassent leur douleur de la | ihren Schmerz Aber Hephäftiond 
mort d’Ephestien, Tod bezeigen folten. - « 

La question qui traite du’ plarie) Die Materie, welche von ber Mehr⸗ 
du pronom möme , est tres-difficile 1 des Fuͤrworts m&me handelt, 
pour ceux mims qui savent le ft ſelbſt für diefenigen ſchwer, wels 
mienx la langue. che die Sprache recht gut verſtehen. 

In diefen vier Bey —* — — ohne den natuͤrlichen 

Sinn zu ändern, et méme vor das Hauptwort fegen , und fagen : 
PLee animaux, et mime les plantes, &c.; ; 'et möme vos 

ennemis, &c, 


282. Im Gegentheil wird man bie Mehrzahl in folgenden Bey⸗ 
fpielen gebrauchen: 


ce sont les graces m/mes. 


_ Quelles charmantes demoiselles! y Beine te bas find die 


4 


hrbe Ieibit aus 


— 





I 


tNro. 288.)::Pronoms ind&fipis - aM 


Cositustogisloussont encellegtes: ve ı Diele Lehren ſind vortreffliches; find 
sont. Ie5 Jecons meer de ja vertu. die. Lehren: der. Tugend ſelbſt. 
Naus-menrer , . vons-menses,; u Wir ſelbſt, Sie ſelbſt, fie ſelbſt. 
‚mfnes, pllesmimesi "un, DEE J 
2) Bemerk. Meme“hildet, eben wie d'autre, verſchie⸗ 
dene Radersarten, weiche die Uepung am beſten lehret. Z. B. -T 
Etra à même, mettre m&ms.' Im Stande ſeyn, In den Stand ſehen. 
Je ne suis pas tonfours A ’meme:de | Ich bin nicht immer⸗im Stande (e— 
fälre tout le bien yue je vou- | ' ‚ftehet mir nicht Mer frep) da 
droiea sn Be Gutemithun; wus fth gern wollte 
Vous Aes & meme de Aui- rendre | Sit fnd Inf Stande, ihm dieſe &6 
es. „|, fäligfeit, zu erweiſfen. 
Ce sera 'toujours un plalsi? Pont | Es Aich Amer: ein Vergnuͤgen far 
moi, si je me trouve'k möme, mic fepn, wenn ich mic im Stans 
(0862-3 portee) de vous serrir. | de, ’Coer nahe genug) befindei, 
a Ahnen, zu Bienen, 253 
Mette2:01:‘A méême de vous com | Berfchaffen Sie mir Gelegenbekt 
vainöre de men amitld. :-.": Ste: von meiner Freundichaft zu 


nn Lig überzeugen. X. 
Ma chumbre ent tapisaée de m&tle, f' im eben fo tapezirt, 
tout⸗de mſnme ue la vörre. | wie das Ihrige⸗ 
Pal cra,de mdme que vous,qu’1l &olt | Ich glanbte eben fo wie Ste, es ſev 
facile d’apprendre cette lanfue. _ letcht , diefe Sprache zu lernen. _ 

Si vous ei usez blen envers laly Wenn Sie ihn gut behandeln, ſo 

'en’usefa de meme enWets vous. er auch Sie eben fo behandeln: - 

I en est de meme de la jedhdsse Es iſt mit der Jugend, wie niit einer 
que d'unes jeune' pfäflte. ' 9 ’ | 


START jungen Pflanze. 
I n’en est pas de même de: v&us Es verhaͤtt ſich nicht eben fo mit 
que de votre aml. | Ihnen wie mit Ihrem Steundes \ 
De maute quo la #ire —n en — Binde leicht ee 
alsemegbtonten series de,ugures 1 Geſtalten annimmt, fe mim 
de m&me un jeune homme reçoit Gehirn hunger Menſch leicht all 
faciiement toutes lesimpressions, | Eindruͤcke an, die man ihm geben - 
qu’on.vegt lul, danner. -, ... . 7 wil.. Ka 
e 


BI me me nn Tel... \ J 
Ted stalle;, machen. folder , manche, ſolche; bezeichnet ‘bie 
Perſonen oder Sachen auf eine unbeftimmte Art. 3 . 
Tetseiua&,quikpuveritwerecueille päg. Mancher fdet, ber nicht erntet. 
Tel seme cette annde, qui ne verra | Mancher ſaͤet diefes Jahr, der bie 
pas Sa. Yäcolte' prechaßle,- ;' nächte Ernte nicht erleben wird. ' 
Teils rient aujourd’hul, qui ne rl«.|.Mande lachen heute, bie morgen 
Fasie) ple5' demain.. nicht fachen- werben. 
Telle joue en ce moment qui pleu- | Manche fpielt in diefem Augenblide, 
roit dans un autre temps. . bie zu einer andern Zelt weinte. 
Je ne puls souffrir de sedes gens. | Solche Leute kann ich nicht ertragen, 
Ce sont des gens 2e/s quels, des | Das find Leute, fo ff = — — — 
Personneg selles quelles. nicht ſchlecht, nicht gut. | 
2) Bemerk. Durch Hebung wird man auch leicht eine Menge 
Redensarten fernen, wo dad Fuͤrwort tel, telle, eine fo vielfäls 
tige Bedeutung hat. . 
Connoissaz-vous un tel, une telle? | Kennen Sie den und ben, die und bie? 
Avez-vous écrit à monsienr un tel, | Haben Sie. dem und dem Herrn, 
3 madame une telle? der und der Frau geichrieden ? 
Tantôt il mange chez Mr. un tel, | Bald fpeifet er bey dieſem Herrn, 
tantöt chez Me. une telle. | bald bey jener Frau. 


262 
Vetre consin sörgit‘ plus content, 
s’il veyoit ici Mile. une telle, 


Son..mal est tel, s#a-blessure kst 
telle ‚qu ‘on eraint pour ses jours, 


Teile. est, da eondttlom des hommes, 
quila ne sont jamais contents de 
ce qu’ils possedent. +». 

Un homme gel que vons,devroit avolr 
plus de Soln de sa rdputation. 
e,.qus.jasuls, je.n "ecouterols pas 
une telle propositlon. 

Perspnue ne:s’est attendp A un tel 
-gyenement.. . : -, 

Or n ’espgroit pas: une. "sjle Issue 
de cette affaire. | 

Le. ‚preverbe dit: Tet matire ‚tel 
„ valet; telle vie, . teile. ‚fing tel 
"arbre, tel frult. -»- 

Iln'y arign de tel quo d’aypir ‚öne 
bönne consclenss;: —* dire ben- 
ı,n$te homme; : Bande Kae 


Fayen tes faux amis; ichs wont ceux 
qui n.. .. 5 n J 


—F seroient ceux, — A 
Gersl. Nro. 302. Urbing 8.) 
284. El 


” 


2 


.,9 


2: welche 
‚.lusiqurs. 


_ (Nro. 284.—286.)": Unbeftimnite Fuͤrworter. 


pri Wetter würbe vergnägter fepn, 
‘wenm'die md die Fungfer er wäte. | 
Gen Uebel, feine Wunde iſt io bee 
‚je a A dah man für ſein Leben 


So nd Dis Menſchen beſchaffen, daß 
fie nie ie ben zufriehen, find, 

Gin Mann, * Sie, follte für feinen 
suten Nahmen mehr Sorge tragen. 

&p.. mie; ich Bin, wuͤrde ich Leinen 
ſolchen Vorſchl ag annehmen. 

Niemand veriah ſich eines.: ſolchen 
Wreigniſſes. 


.Einen- ſolchen — „erinarict 


man bey diefer Sache n 
Das Zetiteet ſagt: — ver Herr, 
fo der Knecht; .wiebas.Xeben, ſo ber 
—* wie der Baum, Ah bie Fruͤchte. 
Ein: gutes Gewiſſen Chukichlgit. geht 
uͤber alles: 9u.: Es gebe nihte 
übe eingutes Gewigen ‚ über 
eisen. ehrlichen. Mankıe 'ı 5: 
gtiche dl faljchen Greuude: Ip 
dieſer Art ri — 


za aa‘ Deientaen ‚sehkten, 


a, Laie 3 . ‘ t 


Plusieurs; nieht, mehrere, aͤnnlich und weiblich wird als 


yubstantif ei ger Perfonen, 
gebraucht. 3 0 


au adjechif a abez auch von Sachen 


wsleurs' Sad amp ei vön- | Midtetz ſiuch⸗ pelrogen worden ‚ im 


.r 


lant tromper les autres. 
Tal v vu ce mafin bien des, soldats; 
-j’en-ai aussi vu plusichrs: u 


4 


bem fie andere betrugen Kae 
15:73 babe biefen Pereg cha men 
daten’ gern’; · ich ch —* 
. zerer gefehen. * tun. 


Plusisurs poltuques preiendent que. | Wrteee. Giesen, behaupten „ 


* ia paix est prochaine. 
I ya plusleurs anndes qu’ on le: dit. 
285. 


her: Sriebe nahe 


Man ſagt es ſchon ſeit mehteren Jahre. 
out. 


Sriun 


Tontals snbstantif, bedeutet toute chosoyaled, ie Socheʒ 


es iſt maͤnnlich, ohne Mehrzahl. - 
Tont dspendde la bonne Education. 


Sout. 


Il faut savoir sotss sacrifierä l’squite | Man muß ber Billigkeit un 


et A ses devoirs. 


| 286: Tout als régi 


me indirect, oder da tout, 


les Dinge von der guten@rztehung ab- 
Ce savant parle, de tous.et pense A Diefer Gelehrte ſpri 


cht von allem, 
und denkt, an alles. 


ſeinen 
Pflichten alles dufonfern koͤnnen. 
tout, ſteht 


immer nach dem Zeitworte; als regimeindirect aber ‚ wenn kein 
Zuſet nach tout folgt, ftehet es zwifcyen dem Hlfezeitworte und. 
em Zeitworte in den temps, composes (gufaunmengefegten“ Bel | 


ten). 3. D,- \ 


> 


⸗ 








v 
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GAro. 297 => 289.) Pronoms indefiris. . 260 
. :sAll’parle de sönt, 11a "parle | Er ſpricht von allein ‚ ec hat von 
rind SERRURE alem geſprochen 
Denbe son, HN ned Atos. rent an afed.re baten alles gedacht. 
r. dir. Il fait ons, ila sont fait pour er thut alled, er hat alles getban, 
‚ini plälre. “um ihm zu gefallen 


Il a ſalt tout ce qui dspendoit de Tai. k & bat erben, mas von ihm abhien f 
j wpräir tbut ce qui est:arrive. | Crhat —— —— 


U:fant sous vons' dire, 1 Ib mus Ihnen ulles Tagen. ' 
11 faut. wousjont dire, * J Ich will Ihnen nichts verhehlen. 
Ve venx sone :lul dire. -:- 1 will im alles erklaͤren. 


hin —8 de sous tout dire (Me: de se habe beſchloffen Ihnen alles zu 


ſagen 
7. out als adjectif; nimmt Ronlich das Geſchlecht und 
de Zahl des Haup tworts, mit welchem 88 verbunden Ift, o 
auf welxbes es fe bejiehet,, an; 3, B. 
Tous homme est sujet & V’eire r; } Seder Mann iſt ð bem Irrthum unier⸗ 
— femme peut se tföm- ı T.worfen: gielchwie jede Frau. fie 


trren kann, 
je —* tous ces Mrs, er: Youtes 30 keune ale dieſe Herren und Da⸗ 
ces dames. 


Je parte de sous les hommes et. de Er rede von allen Männern unb 
sontes les femmes. " Frau 

% —öA als et —2 — ‚36 Tonne ‚te Abe Freunde oh 
* vos amies £ Freun 

— — arte vu, Ich ae 3. geſrien. 

Ua sous fait zone prev ar, :- | @Eh —* etherhelche 

28 Bemask .:olgtaher: bier ein Zufaß, ſo wird tout‘ nachgeb, 
etzt .. Si ee 

Na: eng co qui d6pendolt de kil. Er hat gethan, was von ihm abhieng 

Il a predit toat ce qui est arzive.. ‚| Er hat alles, was beſchah , vorans⸗ 

t. 


geſag 
288. Stehet aber tout in der Vedentung von chayne, jeder; fd 
nimmt ed dad Geſchlecht an, bat aber feine Mehrzahl. 
Tous' hamnge ‘eat: merllir; fowse | Gedet Mann’ Kan Tigen‘, I Frau 
femme peut se tromper. kaun ſich betrien 
Mais tquę homtao ne ment pas, ti I. Aber nicht Ihe Matt Mist, nicht 
toute femme ne setrompe pas.. | jede Stan beträge.: 
Toute amie pardonne; soite aufte.| Jche. Freundin verzeibet;. jebe ans | 
qu’eille me pardonnerolf, - . ‚ deze als fie würbe * —— 
289. . Tout in der Bedeutung von: entiörement, ue irös, 
quelgue, ganz, wie fehr aus, fo, ift nur vor den 4 ihenad- 
jectifs, ‘die mit einem Selbtlauter oder afpirirten Ai (Nr0.64.) 
anfangen , veraͤnderlich: 
1) 1 ‚parle tout haut, elle parle font L reiht ganz laut r fie ſprit ganz 


s) Elie vient de passer ; towi doucs- Pi; ik % eben ganz fachte. vorbeiger 


ment. 

3) Flies sont venues soms bonne- SAT haben und he Geheimnis ganz 
ment nous puvrir leur secret. gutm Ag: 

4) Tows grands, sous Savants que So groß, 10 gelehet auch biefe Kin⸗ 
sont ces enfants, toxt ingtruits, | der find, für ſo geſchickt, fo — 















tous beaux, fout honnäteg, tous artig, fo kuͤhn, ſo zufrieden, To 
hardis, soss contents, tous alma- | liebenswuͤrdig, als Sie fie immer 


n 2 


"204 | ( Nro.) 290 — - 292.” Unbeſtimmte Zacaiczer. 


‚balten: mögen, - ſo werbetiffe doch 
nicht von jedermann geachtel.:. . 
Dieſe Damen. für: fo-aufgeflätt , A 
11. liebenswärdig, ſo artig, als S 
fie immer halten ˖moͤgen, werben 
doch nicht geliebt. 
So freundlich, ſo antig- Sie dieſe 


. bles que vous lescroyez, il ne sont | 

pas estimés de sous le monde. 

5) Ces dames, sout Aciairdes, sour 
aimables, #044 honn&tes que vous, 
les jugez, ne sont cependant pas 
sämees. 

6) Tout affable-, u⸗ honnäte que! 








vous trouvez cette dame, elle a| Dame finden. mögen 2:{0 dat fie doch 

cependant peu d’amies. wenig: Freundinnen... - 

+) Votre amie est House consol6e, Ihre Freundiun ——— fie 
. elle 6bolt souse desalee. - war ganz nutroͤſtlich. ul. 


8) Elle est sowie hontense des re | Sie ift ganz beſchaͤmt/ id. gelat zu 
trom 

es iv —ãA &tolept toutes d6so-, &hre — — woran 408 

lées, elles sont rostes consoldes, troͤſtlich; fie find „gang I) wor e 

elles sont toutes honteuses de }_ fie find ganz beiaämt, hr geirrt 

s’etre trompees. u Baben: 


yo) Toutes safes , tontes savantes, | & "Hug, (9 gelehrt; rn Rs ee 
‚toutes hautaines que vous les| immer finden degen ſo 

LSeroyez, elles sont cependant bien | doc Fehr freund id 
A affaples. (Vergl. Nro. 83 und 303. Hebung. 92: u sie: 
La p lupart, (för. pP fopar.) F 49. ni 

. La plupatt, ‚heißt (6 viel aja la,plus grände..parkiem be 
Bu: gran nombre, der ‚meifte öder größte xheilz. so drTes 
niert als sujet.ta& Zeitwert. in bes: Mehrzahl’ isuämenähennen‘, 
wenn ein Hauptwort: im der Cinzahl n hfotger: EB 9 won: 
Fe semat fat partage.: & ++ 1:Der- Weist war geiiäfe.: (S 
La plupart vouloient que... Der größte Theil wollte, saß... " 
La plupart furent. davis, . -r | Dergeöbte Theil wer der ORelıtinig. 2.. 


a plupart du monde dit. OR BL 2 
Fi plupart des hommes disent; die meiſten ſagen. 


Les hommes sont la plupart, oder eec ind. —— groͤß⸗ 


Ey 


Et 


2 0 nD 84 


“ pour la.plupart intäresses. es eemnäßlar. >> Zn: .. 
4). Voyden Sirmörtenn, we [de — 
ſi ch hia b m. gg 30.2 © 


Sie find qui‘ que ce soit,. quoi que co-soitz »quoirgue; 
quelque ... que; quel que; tout... ‘que. 
291. Qui que ce soit, qui que’ce füt, wer ed nıtdh Jevpe mag 
oder ſeyn moͤchte, wird nur von. rſonen, maͤnnlſch Ind‘ in der 
Einzahl gebraucht. Ohne' Verm ig bedeutet eh, ; JUutConGuE, 
quelgue personne Qjue ce soit,'jlbtf,. wer nur, . B. 
qus que ce soll gue vos parliez, Fi wen Sie aub,t en mMaosen, 
—* toujours honndte. ·ſeyn Sie immer ch. 
Qui quecesoit qui vous. ait dit cette | Wer ‘Ihnen diefe Neuigkeit änd ges 
nouvelle, je nelacrois pas. fagt, baben mag, ich glaube fienicht. 
On a repete mille foisà des enfants, Men hat ie Kindern ion * 
d’&tre tonjours polls envers gui | sendmal it: immer b 
' que ca fit. fehtr, gegen wen ed auch ſeyn ie. 
202. it einer Verneinung bedeutet qui que ce soit, niemand, 
pejsohne. 3. B. 


wi que ce goit ne ni’a parle de | Nieman bat mit mir von ghuen 
„ vous, 


\ 


I 4 geſ;ʒrochen. 














- 


(No. 293. 93:3 


Jen’siparl&de qui que ce so. :. 
jene. dirai ceste Acuvelle A.gui 


quecesoit. 


Vous wauriez jamais dü parler mal; 


de aus que se. fü. . . Bu 

Vor ——— la fortune de 
qui que ca fut. a 

On n’a jamais entendu dire qu'il 
et fait Se la peine k yyi' gus 
c fi. 44 "an 


e 
293. Quoi que ce:soit, du 


m 
Me 


Pronoms indefiis. 205 


Ich habe von niemand gefprocen. 
Ich werde diefe Reuigkeit niemand 


agen. 
Sie haͤtten von niemanden jemals 
:, übel_fprechen ſollen. 
SH ander beneidete niemandes 


Man bat niemals fagen hören, daß 


er irgend jemanden Verdruß ges 
macht Hätte. 


que ce füt, mas es aud) feyn 


ag od —* moͤchte, wird nur von Sachen, maͤnnlich und ohne 
Iran edraucht: ohne Verneinung bedeutet ed queique chose 


que ce söit,; was ed auch feyn mag, u. ſ. w. 3. B. | 
Anod qut ce soit que le monde dise | Was die Welt auch immer fagen 


on pehse,; soyez honnete et ver- 
neu. ..  . ' 
Quand on a rempli fid&lement ses 
devoirs, on se met peu en peine 
dequoi que ve soit qui arrive. 
L’honnete homme prefere son de- 
voir Muot᷑ que ce soit, et ne se 
laisse '6carter de la vertu par 
qusi qua cuicoit. en 


—* 


3 


oder denken mag, ſeyn Sie rechts 
ſchaffen und tugendhaft. 

Hat man feine Pflichten getreulich 
erfüllt, fo befümmert man fich um 
nichts, was auch gefchehen mag. 

Der rechtfchaffene Mann zieht ſei⸗ 

ne Pflicht allem vor, und läßt ſich 


durch nicht von der Tugend ents - 


ferien, 


294. AlRit einer Verneinung bedeutet quoĩ que ce soit, rien, 


nichts. B- u 
Sans applitation, on ne peut bien 
apprendre gu0d que ce soit, ni 


exceiler en quoi yuecesolt. 


Je ze me"pläßng” jamais de guol que 
ce seit —R . ur 

Oecupéẽ de ana lecture, je ne, pense 
A qwoi que ce sait. 


Jamais je ne me 'suis plaint de quoi 


que ce ffb. 
je ne me 'serols jamais plaint de 
quoi que et EW), si Von ne 
in'y avoit oblige, si j’avois été à 
‚votre place, ° 


295. 


Ohne Fleiß kann man nichts gut 
lernen, und ſich in nichts hervor⸗ 


thun. 
Ich beflage mid mie über nichts. 


Mit meiner Lektuͤre befchäftigt, den⸗ 
fe ich an nichts (anderes). 


Niemals habe ic mich Aber etwag 


beklagt. 


Ich würde mich niemals über etwas. 


‚beklagt haben, wenn man mich 
nicht dazu gemöthigt hätte, wäre 


ih an Ihrer Stelle geweſen. 
uol que, maͤunlich, ohne Mehrzahl, wird nur von Sa⸗ 


hen geſagt, Watt guelgue chose que, was auch, welches oft 


> 


beffer als quoi que gebraudit wird. z. B. 


Anoi quꝰon fasse, il fant mourir un 
Jun - ste 

Quoi que vous disiez, ou qualgue 
‚chose que, vous disiez, il partira 
demain.. . : 


Was man and than mag, einmal 
muß man fterben... . . 
Was Sie auch fagen mögen, mors 

gen wird er gehen. 


Quoi que vous fassiez, de quoi que Was ihr auch thut, von was ihr 





— — — 

#) Leparfait et le plus-que: parfait ne s’emploieht gures après quoi que 
se, non plus qu'après qui queze. jene me serois jamais plaint de quo? 
que ce ji, sil’onnem'y.avoitähblig®, sij’avois dt6 A votre place, -ex- 
prime le passe. Ondira cependaat: Qui que g’ait ete qui vousl'ait dit, it 
a eu tort. Quiquec’eutätegui xeũt dit eela, je ne l’aurois pascru. 


/ 


4 


6 ‘ 


N 


4 


f 


Le ciel communique 


e) ſo iſt es deswegen. 6) ergreift, ©) wir waren. 


a08 ‚ (Nr6. 364,3 Unbeſtimmſe Jurwdrcer. 


historlen en auroik pärle, Connoissez-vous quelque persanne 

qui sache bien tette:langue? savez-vons quelque chose:qu’on 
visseluireprocherf)? Adresse2-vousäduelqu’autre p: rsunne. 
y a quelque temps, queldues arin&e& que je ne vöis plus ces 
messieurs. Si vous avez guelque sujetg), quelque l£ger sujet 
de vous plaindre, Ecrivez-moi! Si.vous aviez qnelgue pru- 
dence, 'quelquepeu d’amiti6 pour nous, vons Vous contente- 
Tiez#) de quelques prösents. Quetque riche que vous goyez, 

quelqueriche quesoient vos freres, vous n’&tespas plushenreux. 
que celui qui vit content dans-la mediderit&i). Oxelyguefor- 
tune )que vous ayez, quelgueschäteaux, quelgues grandsbitns 
‚gue . possediez, vousne jouirez point Z)d’un bot.heur con- 
stant m). nn SEE 
) vorwerfen. g) race. .A) würdet zufrieden ſeyn mit, 5) Mittelſtand. 

4 Rermögen. I) ibr werdet nicht genlefen, 2 a mit I mit iſtand 
Ueber quelqu'un, quelqu'une, quelgues uns (unes), quiconque. 
| velyu’un m’a dit cette nouvelle, Jeparie de quelque un que 
vous connoissez. Quand on a fait du tort a) à —* iufaut 
tacher b) de le ré parer c). Quelqu’un m’a ditlam&me histoire; 
je lPaiĩ entendu conter à quelqu'un. Quelqu'un de ce- Mrs. quel- 
qu’unede ces dames, quelques-unes demes amis, quelguies-unes 
de ces demaiselles ont eu d) la complaisance e) de" me pröter 
quelques livres. Jetiens cette noüvelle de guelgi’un de mes 
amis’; ma soeur Iatient de quelqu'une de ses amies. Plusieurs 
personnes. m’ont promis de venir; il en viendra quelqu’une, 
queiyues-unes. Parlesnouvelles quäl-a lues, il y en’a quel- 
.ques-unes de yraies. Parmi ceux qui Etoient de cette opinion, 
uelques-uns assuroient... ' Je ne puis vons Accompagner; 
‚ Pattends iei quelqu’un, il viendra yoelgb/un chez mol; te ma- 
tin. Quicongue desire f) parler ef öcrire correetement le fran- 
cois, doit s’efforcer g) d’apprendre' bien les rögles de cette 
lIangne. Iin’y a point de vrai bonheuren cette vie pour qui- 
conque n’est pas vettdeux. La loi porte que’ guicongue s’ab- 
‚sentera h), serapuni. Il est du devoitz) d’un jüge de -'&- 
fendre l’innocence, contte quiconque Pattaque. ez-vous k) 
de guicongue parle mal .de ses amis. "On a promis de grandes 
recompenses a guiconque decouvrirvit P’auteur d- ce crime, 
Ä ses graces"m): & quicongue.les Iui 
demanden).. See 3— 
”. a)Untedt. 5) man muß ſich bemühen. c) wieder gut machen. 4) haben gehabt. 


yGefaͤlligkeit. 5) will. 6) fi bemühen. 4) ſich entfernen. i) Pflicht. Albers 


ausforbern. A) mitthellen. m) Gnade, m) um etwas bitten... . 


r 
—R 


Ueber chacun, chacune, autrul.,, : 


sSgSi ehacun de nous n'est pas heureux, c’est@) que chæ- 


can n’en prend b) pas les moyeus... Nous sgrions c) fous-0om- 


. tents, 








| ONro, 302.)” Pronoms inäfini.. 20) 


'tents, si nous rendions d) à ohacun ce quilui appartient. ai 


 parl€ A chacun.de ces m.rs, et à châcune de ces demoiselles. 


Chasun de ces m.ts a chant& à .son tour e), et chacune de 


— ces demoiselles a chante de meme. Chacun d’eux, chacune 


delles a regu des presents; ces messieurs ont chacun un 
million de rente f): ces dames 6crivent chacune une lettre. 
Leurs parents leur ont laisse Achacun , achacune une somme 
de cent mille fl. . Ces dames sont tres-attach6es g) ehaeune 


Aleurs enfants, elles ont perdu chacune’ain6e de leurs filles. 


Prenons chacun nos armes h), chacun nos livres, chacun 
notre chapeau. Je n’envie 2) point le bonheur d’aztrui, je 
ne fais point d autrui ce que jene voudrois pas qu’üun autre- 
mefit; chacun seroit bien tranquille, sinaus.ne faisions jamais 
d autrui ce que nous be voudrions pas qu’on nous fit. Je 
juge #autrui par moi-m&me. On dine souvent mieux chez‘ 
soi.que chez aufrui. | “ 

„ugiben, e) nach feiner Ordnung. 5) Einkuͤnfte. 5) hängen. A) Waffen. . 

eide, ' . : , 


4 F 9 
‚ Ueber Dun (Pune) Pautre &c., und Pun (Pune) et l’autre, &c. 


Moin Gramm. steliie. 8 


S’il est beau de voir deux freres s’aimer P'un Z’autre, le 
spectacle d’un fräre et d’une sœur qui s’aiment Pun l’autre 
estbien plus touchant @) encore. Des freres ‘qui s’aiment les , 
unsles autres me charment b), des sœurs qui s’aimentles unes 
lesautres me charment &gslement c), mais des freres et soeurs 
qui s’aiment Zes uns les autres , me.cbarıment bien davantage, 
L’on de mes freres viendra, et peut-Etre. viendront-ils. Dun et 
Pausre, L’une de mes sceuts viendra, .et-peut-&tre viendront- 
elles Pane et !’autre. Si vosfreres viennent, leurs amisvien- 
dront-ils aussi? — Ils viendront Zes uns et les aufres. Con- 
noissez-vous celles de ces demoiselles qui chantent si.agrea- 
blement ? Je connoisiles unes et les autres, Dr 

a) ruͤhrend. >) rühren. c) In gfeichem Grade, 


| Ueber personne und rien. nn 
Personne' v’est plus heureux que celui qui ne cofnoit 
Point de desirs 2). Les chretiens qui ne parlent mal de per- 
sonne, quine veulent de mal b) a personne, qui ne deplai- 
sent c) à personne, et n’envient.d) le bonheur de personne, 
sont en trop petit nambre. Personne a-t-il jamais parl& avee 
plus d’Eloquence €) que ces membres cel&bres de la premiere 
legislature £) ? .Dersonne ne veut le malg) comme mal, un 
on coeur ne veut le mal de persanne, la fierte hy.ne con- 
vient 2) & personne... ‚Jamais personne n’a &tE aim& comrie 
ni, et jamais personne n’a été plus digne de Pörre, 
a) Begierden Wuͤnſche. 5) uͤbel wollen. +) mißfallen. d) beuelden. e) Bes 
redſamleit. f) geſetzgebende Verfammlung. FI das Boͤſe. 4) Etolz, Ueber⸗ 
mathe ) ſchickt ich.. 


— 





210, (Nro. 992) Unbeftimmte Fuͤrwdrter. 


Je ne.connpis personne de pauvrfe ou de. malheurenx eu 
cette ville. _Personne ne sait-il oü est mon livre?, personne 
eut-ille savoir ? personne .n’a-t-il appris où il va? personne 
‘oseroit-il le lui demander? sait-il ce malheur ? personne von- 
droit-ille lui annoncer k)? Rien n’est plus certain dne la mort; 
rien de plus incertain que l’'heure oü nous deviendrons m) sa 
roieZ). Est-il rien de plus beau et de plus touchant gnedes 
freres et des saeurs qui s’aiment? Je nai jamais rien vu de 
plus beau qu’un tel spectacle. Que faites-vous? rien, De 
Quoi vous plaignez-vous? derien. A quoi pensez-vous ?ärien, 
k)anzeigen, antündigen. 7) Beute, m) werden. 


Ueber aucun, aucune, pas un, nul, nulle, autre. 

Aucun de ces livresne m’amuse, aucune de ces langues 

ne. me paroir facile; si vous lisez plusieurs livres, sans vous 
‚attachera) Aaucun, si vous apprenez plusieurs langues, sans 
vous’app'iquer b) à aucune, vous profiterez peu. J’avois in- 
vit&tous mes amis, aucun n’est venu, pas un n’egt venu: 
pas un seul de cesm.rs, pas une de ces dames: pas un ne 
m’a invitö, je n’en inviterai aucun. Pas une de ces dames 
y’a invit& ma sœur; elle n’en invitera qucune. Nul livre ne 
nous donne de plus salutaires lecons c) que l’Evangile; nul 
- prödicateur d) ne parle aussi fortement-que le spectacle d’un 
inourant e). Nul bomme ne peut se promettre un bonheur 
constaht. Nolle verit& n'est plus certaine que celle de notre 
mort; et il n’en est zuscune dont on s’occupe f) si peu. Nul 
. de tous:ceux qui y ont &t&, n’en est revenu, ‚je n’en aiaucune. 
tonnoissahce. Je ne venx pas ce couteau, donnez-m’en un 
autre; si vous ne voulez. pas cette plume, je vousen donnerai 
une autre; vous n'en aurez pas.d’aytre, |; N’avez-vous pas un 
autre canif, quelqu’autre livee? Ce papier ne me convient' 
pas; donnez-m’en d’autre. Ces fruitsine sont.pas bons, ces 
pommes ne sont pas müÜres, prenez-en d’autres. Je préfère 
celles-ci a diautres. leibenb VJliß be UameLeh⸗ 
4 ich. alten, an...; WER bey... verwen Uu. 6 ame Leh⸗ 
N —2* e) —8 5) ddi ei ‚ | 






passions ; chagpe jour ils doivent satisfaire f) les m&mer be: 
: soins 8); chez. ces peuples, nous avons trouxé l’or et !’ 
gent employ&s h) aux. m&mes usages que lefer. - 

a) beleuchtet. 5) betenan. c)'yehen, begeben ſich dahin, 4) Prediger, Geiſtl 
den, e) unterworfen, ) befriedigen. g) Beduͤrfniße. A) verwendet, ' 
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b) Les Dieux mimes furentjaloux du bonheur des bergers. 
Telem. Telestle'charmez) de la vertu; les barbaresk) memes 
Vadorent. Flor, nouv. afr. Les monstres /) memes qu’une 
imagination der&gl&e m) se figure n) dans ses delires 0), ne 
euvent Etrecompoösesp) que de parties prises dans la’nature, 
eBatteux. Lesmalheurs sont souvent plus utiles à ’homme 
que les lecons g) mömes. On recoit souvent d’un ennemi, - 
des avis r). qu’on espere en vain 5) deses amis memes. j 
c) La mort n’epargne £) personne; riches, pauvres, 
grands, empereurs m&me, tous deviennent sa proie u). La re- 
traite v), les bons exemples, les avis méême d’un guide eclair6 ww), 
ne peuvent’ nous rassurer X) contre nos passions. Encoura- 
gez Y)'la culture 2), infligez des peines qo), mettez DD) des 
taxes , des amendescc) meine sur ceux qui negligeront leurs 
champs. Dessentiments aussi tendres, aussi vrais, aussi in- 


. comprehensibles m&me que le sont les miens. Crebilion. Cel- 
' les möme de mes d&marches dd)... Le meme. Les bötes 


meme les plus feroces selaissent H6chir ee) par leurs.accords ff) 
etsuspendent gg) leur füreur. Le Batteun,. . 

i) Reize. 4) Wilden, Barbaren. . 5) Ungeheuer. m) ausſchweifende Einbil⸗ 
dungskraft. x) vorftellen. o) Wahnfinn, p)gefcbaflen. 9) Lehren. 7) Erinne⸗ 
tungen, s) vergeblich. ) re #) wird feine Beute, v) Zurüdgezogeus 
beit, Abfonderung von der Welt. «w) aufgeflärten, einfichtsvollen Fuͤhrers. x) 
ſichet ftellen. 4) muntert auf, belebet. 2) Feldbau. aa) legt Strafen auf. 56) 
get, ec) Geldſtrafen. da) Schritte, se) lenken, erweichen, rühren, 5) Töne, 


ge) ftellen ein. 


4 8. j 
. Ueber tel, telle, plusieurs. | 

Tel fait des liberalites z), qui ne paie 5) pas ses dettes; 
tel pense prendrec) qui estprisd). Ted est P’aveuglemente), 
telle est la foiblesse f) des hommes! ils ‚se promettent tout 
d’eux-m&mes 8) ‚et neresistent Arien h). Tel que vousme 
voyez, je ne le crains pas. Tel est l’&tat de mes aflaires; 
telle est ma situation depuis plusieurs annees. Jene pour- 
teis vivre daus une telle incertitude 2); je ne pardonnerois pas 
une telle offense k). Tel qu’un lion rugissant I) met en fultem) 
les bergers &pouvant&s n), tel Achille... Vousseriez-vous pro- 
miso) un tel bonheur? auroit-om. compté sur une teile af- 
fuence p) de monde? De telles gens ne m£ritent pas qu'on 
les menage g). Nous acceptons la paix, Selle que vous nous 
la proposez r); on nous a offert toutes sortes de fruits, tels 
quedescerises, des fraises, des pommes, des poires. On ne 
Kussit guère en s’appliquant 5) A plusieurs choses à la fois #). 


a) theilt Geſchenke and. 5) und zahlt feine Schulden nicht. 0) andere zu fans 


gen. 4) und wird felbit gefangen. «) fo... die Blindheit, Merblendung. f) die 


Schwachheit.... berchaffen. 8) fietrauen ſich alles zu. 4) und können nichte wi⸗ 


deriiehen. 5) Ungewißbeit. &) Beleidigung. 7) brüllend. =) in die Flucht jagt. 
x) erichroden. o)verfprbchen, erwartet, p) Zulauf, g) ſchont. ) vorſchlagen. 
q wenn man ſich legt auf. #)augleide - "0 > on 

a O 2 
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Il ya plusieurs abus x) dans le mande. Il estträs-difficile de 
trouver un ami fid£le; et vous vous flattez v) d’en avoir d&ja 
plusieurs. 

#) Misbraͤuche. v) ſchmeicheln ſich. 


9. 

Cette langue n’est pas difficile; tout dépend de l’applica- 
tion @) que vousy apporterez b). (et auteur aparl& de tout, 
‚il a 6te attentif @tout. IIn'y a personne qui sache c) tout, qui 
“ comprenne tout, quiaitiout lu, tout connu. Tout legenre 
humain ne’ devroit tre qu’une famille; toute une nation s'ac- 
coutume à regarder les choses les plus superflues d) comme 
necessaires ey la vie. Qui connoit mieux tous nos besoins 
ettoutes nos foiblesses, que celui quinousacre&s? nous n’avons 
pour tout bien que ce jardin; pour fouse maison que cette ca- 
ane, pour toutes richesses que ces cent florins. Tout Rome 
retentitf ) de ses &loges; il trouva tout Jerusalem en trouble. 
out homme estmortel; toute cr&ature est destinee A quelgue 
‘usage; toute amitie est inconstante, toute chose n’a qu’un 
temps. Le chrötien pardonne Zoute offense, toute injure; il 
s’interdit toute haine, toute inimitie; si nos peres vivoient 
encore, ile seroient tout Etonnes; ils trouveroient nos mœurs 
tout autres qu’elles n’&toient de leur temps, Ce monsieur est 
tout autre, cette demoiselle est tout autre qu'il y a.un an, 
(oder qu’il, elle) n’etoit il y aun an. Vousötes tout comme 
. sesamies. La vertuj Zoutaustereg) qu’elleest, fait goüter h) 
de veritables plaisirs. CN ailly) Elle est tout attristee 2), toute 
boufhie kA): tout affligee qu'elle est,. toutes r&jouies qu’elles 
sont. (Catineaux). Il est, elle est, elles sont tout ceil et 
tout oreille. (le möme) Sa maison est fout autre qu’elle n'é- 
toit. (Diet. acad.) Ceshardes/), tout usees m) qu’elles sont. 
Tout ingrate n) qu’elle est. - Taute femme qu’elle est. Tou- 
tes raisonnablesqu’ellessont... Desfemmes tout Eplor&es 0); 
ces images, tout amusantes p) quelles sont, ne laissent pas 
d’ennuyer g) à la Jongue r). (Levizac.) Voila du vin tout 
pur. Ces vins doivent &tre bus tout purs. (Dict. acad.) Elle 

m’a paru tout &tonnee. (Caminade.) 
a) Fleiß. b).,baben anwenden werden. c) weiß. M entbebrlihiten. «) Bes 
duͤrfniſſe; möthig. F)ertönte, 2) fireng. 4) verſchafft, woͤrtl. läßt genießen. 
4) betruͤbt. 4) anfgefchwollen. H Kleidungsſtuͤcke. m) abgetragen. r) undank⸗ 


bar. o) in Thraͤnen zerfließend. 7) unterhaltend, g) machen einem doch lange 
Weile. vr) indie Länge. Ä | 


10. | 
Il faut &tre honnete envers a) qui aue ce soit, ne dire du 
mal de qui que ce soit, pardonner @ qui que ce soit, et n’a- 
voir de haine 5) pour qui que ce soil, 
. Dans la Drosperite c), il n’&toit honnête d) envers qui gue 
ce.füt, il.ne disoit du bien de qui que ce füt, et ne parloit @ 
a)gegen. 5) Haß. c) Gluͤck. A) gefällig. . 
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qui que ce fut. Il fautrester fidlle à ses devoirse), d quelque 
tix que ce soit. Dansla maladie, je ne fais quoi que ce soit, 
jene m’occupe de quoi que ce soiß ; je. prélère le repos et la 
anté à guoi que ce soit. ll m’a promis de me: rester fidöle, 
aquelgue prix quecefüt. -Durant f) sa maladie, il ne fit ° 
quoi.gue cefüt; il ne s’occupa de quoi que ce füt; il prefera 
toujours je repos et la santé @ quoi que ce füb: achetez-moi 
un habit quel gu’ Jost, apportez-moi des pommes quelles 
qwelles soient. Ne comptez pas trop sur les honimes, tout 
puissants , tout amis qu'ils vous paroissent. 
e) pflicht. /) während. | 
| Aufgaben. 


303. « I« \ 
Ueber chaqgue, certains, quelgue, quelconque, aucun. 
Jedes Land bat gute Gebräuche =), und auch Mißbraͤuche 5), 
Jeder Menfch har feine Fehler *) und feine ſchwache Seite c). Ges 
wiffe Arbeiter 4) befoimmen jeden Tag ihren Lohn e), andere bes 
Iommen ihn nur f) alle 8 Tage. Leihen Sie mir irgend ein frans 
zoͤſſches Buch. Kennen E ie irgend einen Reichen, der immer gluͤck⸗ 
lich geweſen 8)? Kann man irgend eine Sprache lernen, wenn man 
fi feine Mühe gibt 7)? Es gibt Feine Macht 2), die und aus 
den Armen des Todes retten 35 fans, und keine 1)) Freunde, die 
für ım8 ſterben wollen, | ' | 
a)usage, 5) abus. e)sonfolble. 2) ouvrier, e)salaire. f) neleregoi- 
ventque, g)alt... die. 4) sarıs se donner aucune,.. #)Iln’yaaucune‘ 
palssance, %) sanver. /)n}. *) le defaut, ‘ 


. 2. j 
Ueber on, Fon, quelgu’un, quelgues-uns. 
Die Sachen , die man verflehet @), lernet. man viel leichter 

als diejenigen, die man nicht fo gut verſtehet. Es gibt Fehler, 
die man verbergen 5), wenn man fie auch nicht verbeflern c) kann. 
Bo man mich gut anfnimmt d), da ift mein Vaterland. Man 
würde fich vielen Verdruß erfparen 6), und zufriedener leben f), 
wenn man mit feinem Schickſale zufrieden wäre, Jemand hat mir 
diefe Neuigkeit erzählt. Kennen Sie jemand in diefex Stadt? ich 
kenne einige von diefen Herren, und einige von diefen Damen. Sie 
haben da einige franzdfifche Bücher ; kdanten Sie mir nicht g) welche 
leihen? Einige Freundinnen meiner Echweftern fpazieren 7) in 

diefem. arten: Tennen Sie einige davon? 
a) quel’oncomprend. b)cacher, c) corriger, ) od l’on me falt bou ac- 
euell, e)on s’Epargneroit, f)etl’on vivroit, g) ne pourriez-vons pas, 4) 
sepromönent, " 


; 


’ 36 
> Ueber quicongue, chacun, 
Seder (nicht chacun), der eine Sprache lernen will, fol. nicht 


träge feyıe , noch die Zeit mit Spielen zubringen a). Ich fage es 


jedem, der ed’ hören 5) will; denn die Schmeichler c) leben d) 
a)passer „nA jouer. d)veutl’entendre, «)flatteur, d) vivent. 


\ 


* 
⸗ 
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‚auf Koflen e) eines jeden‘, der ſie hoͤret f). Jeder (weder quicon- 
ae noch chaque) hat feine ſchwache Seite. Jeder will gluͤcklich 

Ep ; aber nichtjeder weiß, was ihn glüglich machen. g) kann. Um 
glüdlich zu feyn, muß man A) jedem geben, was man ihm ſchul⸗ 
dig iſt i). Diefe Damen find alle fehr liebenewärbig: jede hat 
eine Belohnung Z) wegen ihrer guten Aufführung befommen A); 
man bat fie ſehr belohnt m), jede. nad) ihrem Verdienſte. Die 
Menſchen follten n), jeder um feines eigenen Beften willen 0), 
Liebe fürg) einander Haben p); fie follten r)-einander vertragen s), 

jeder um feines &) eigenen Beiten willen. | | 
e) auxdepens. f) dcoute, g)rendrd, A) ilfawt.: s)dolt, A)arecu, !) 
r&conipense. m)onlesä bien rdceompensedes. »)devroient. o) KH 


intérêt. p) avoirdel’amour, g)lesunsenvers.,.. r)ilsdevroient, s)se 
supporter, 7) nichtleur, Nro. 256.. m 


Ueber autrui, Pun Pautre, Dun'et Tautre. ' 
Thue einem andern nicht, was du nicht willft‘, daß dir andere 
thun a). Der Friede würde immer unter den Menfchen bleiben 5), 
wenn wir jederzeit andern thäten.c), was wir uns gethan wiflend) 
wollten. Wir würben nicht fo oft die Fehler anderer tadeln e), wenn 
wir auf ihre guten Eigenfchaften g) und auf unfere eigenen Sebler 
aufmerkſamer wären N. Ich werde A) heute von einem odet dem an⸗ 
dern meiner Freunde einen franzöfifchen Brief ethalten, und werde 
ihn der einen oder der andern Ihrer Schweftern uͤbermachen 2). 
Ich kann zwey Brüder, die einander lieben, nicht genug bewun⸗ 
dern und loben. Diefe rehtfchaffene Mutter erlaubt. ihren zwey 
Töchtern alle möglichen Vergnuͤgungen, weil fie einander fo fehr 
lieben. Brüder, die einander. beyfiehen X), umd Schweftern, die 
. einander ſchaͤtzen 2), verdienen zı) alles Lob; aber Brüder und Schwe⸗ 

ftern, Die einander fchägen und, Lieben , find über z) alles Lob, 
4) fassent. ) sabsisteroit. c) si.nous faisiops. d) ce que.nous voudrions 
qu’on nousfit. e)nobsneblämerlions pas, f) sineus dtions, g)qualite, &) 


jerecevrai, #) jel’enverrai. A) s’aider. A)s’estiment. »s) meritent,.. lou- 
‚anges, »)sontau-dessusde ,, .eloges. 5 ! 


_ ns Ey Bu u 
Weber ni Pun ni Dautre, personne, aucun, aucune. 
Ä CE(ENro. 264 272. 
Welcher von den zwey Brüdern iſt Jhr Freuud? fie find es beyde; 
der eine wie der andere iſt ſehr höflich, und beyde reden ſehr gut 
franzoͤſiſch. Ich kenne keinen von beyden; alſo kann weder der 
eine noch der andere mein Freund ſeyn. Ich will dieſe Aepfel nicht, 
ale zuſammen taugen nichts a). Die neuen Geſetze b) dieſes Lau⸗ 
des tangen alle nichts. Die alten gefielen mirc), und die neuen 
gefallen mir auch. Mir gefallen keine, Niemand It glüdlicher als 
derjenige, der Die Tugend liebt und übt 4), und niemandes Süd 
beneidet e). Man mußf) von niemanden übelreden g), noch ein 
Geheimniß, das man und anvertiauet hat, offenbaren A). Kei⸗ 


a) nevalentrien. 5) la loi. c) me plaisoient. d) pratique, «) n’envie. 
F) ilI ne faut. g) parler mal, 4) manifester., 
® 


Ns 
‘ 
\ 
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Q 
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mr von dieſen Herren, und Feine von diefen Damen kennt mich z). 
Ich kenne feinen van Ihren Brüdern, und keine von ihren Schwe⸗ 
fern. Ich zweifle xX), daß irgend einer von meinen Freunden übel 


von Ihren Schweftern gefprochen hat 2). Ich hätte dieſes Geheim⸗ 


niß deinem. feiner Brüder und 7) kelner feiner Echweftern anvers 
trauen mögen m). 
f)nemeconnois. A)je doute. Z)aitmal parle, m) je n'aurois voulu con- 
fer. n) ni, \ . 
6. 


” Ueber mdme. Nro. 279 = 282.- | 
1) Wir lefen beyde daffelbe Buch; felten. finder man =) 
zwey Perfonen von einerley Gemuͤthsſsart; wir find in dem nämlis 
hen Augenblicke, oder in der nämlicdhen Stunde abgereiöt , die Sie 
und angezeigt hatten 5). Die Sitten c) jedes Landes find nicht 
gleih, nicht überall diefelben. Wir find oft von den nämlichen 
keidenfdaften oder Fehlern e) angeftect d), die wir andern vor: 
werfen 6). Wir find alle.den nämlıchen Echwachheiten unterwors 
fen g), und haben diefelben Beduͤrfniſſe z) zu befriedigen A). 

. 2) &8 ift fein Verdienft dabey A), feine Freunde zn Heben ; das 
than D) feibft die Heiden m): der wahre Chrift ſpricht felbft von feis 
am Feinden vortheilhaft 2), er verzeihet 0) felbft feinen Feinden, 


NS 


3) Disfe Dame überhäufte mit Mohlthaten p) ihre Brüpder, _ 


Schweſtern, Freunde, felbft ihre Feinde. Die Reichen, die Ars 
men, felbft die Kinder beweinen g) ihren Tod. Alle Einwohner , 
felbft die Fremden fprechen von ihren Tugenden. Diejenigen felbft, 
die fie nicht Fannten 7), find über ihren Berluft berrübt s). 
Diele Damen: find die Sanftmurh felbft, die Grazien 


4) 
kldft; fie werden felbft yon ihren Feinden gelobt; wir felbft, Sie 


ſelbſt, bewundern fies 

a) il est rare de trouver. 5) antér. von marquer. c) les mœurs. d)en- 
tschede gch, e)les defauts; les vices. f) que nous reprochons. g)sujet. 
4) Msarisfalregch,  Hlesbesoins. k)ce n’estpasun merite de...; Hi n’y 
apıs demerited.... Sc’estcequefont. m)unpaien. ») avantageuse- 
ment, 0) il pardonne, ꝓ) combloit de gch, g) pleurent. r)qui.nel’ontp 
vonnue, s)) affiige de geA. Pu 


. . 7. * 
Ueber Tel. Nro. 283. 

Mancher, der heute reich iſt, war es vor =) zwey Jahren nicht, 

und manche iſt heute arm, die ed geftern noch nicht war. Die 
Blindpeit 5) diefes Volks ift fü groß, daß man darüber erſtaunen 
muß ẽ). Unſere Sreude ivar fo groß, daß wir fogleich abreifeten d). 
So erſchien e) Idomeneus ) in feinem Schmerzen. Der Fall g), 


die Begebenheit A) ift fo, vie Eie fagen. Diefe Damen find nicht 


fo, wie Sie mir fie befchrieben hatten 2). Der Dertrag ift abgeichlofs 
fen x); ich habe-die Bedingungen , die und die Bed 


a)ilya. d)unaveuglement. e) qu’il yalieud’en @tresurpris, d) que 
Kos partimes aussitßt. .e) parut. f) Idomende. gi lecas. A) une aventure. 
ij que vous m’aviez dit; oder: que vous me lesaviez depeintes. A) le con- 
ust est conclu, azrete,. . a en 


> 


ngungen dazu 


- 
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eſetzt); nämlich... Die Wolken verſchwanden ms), und wir ſa⸗ | 
en nz) die Gefahr, fo wie ſie an ſich felbft war, Wir bemunderten 
0) die Aroßen Zierrarhen p) der Baukunſt g), ald: Säulen r), 
und gemdlbte Gänge s). Wir pflücten 2) mit eigenen) Händen 
die fchönften Früchte, ald: Datteln v), Feigen und Trauben. 
}) j'yalmis, m) disparurent. »)nous vfmes. o)admirämes. p)ornement, 
g)d’architecture. r)tels que lescolonnes. s)un portiqug: #) nous cueilli- 
mes, u) de nos propres.... ©) des dattes. | 


8. 

Weder Tout, toute, la plupart. Nro. 285 — 2 | 
Hier ift alles dad Werl z) einer himmliichen 5) aheit; | 
alles ift fanft, alles lauter c), alles liebenswärdig. Ein jedes d) | 
freye.f). und großmäthige Wort e) mißfälle denjenigen, : welche 
die Schmeichler g), lieben. Haben Sie das ganze Buch, bie ganze 
Zeitung gelefen? Sa: bier ifl der Auszug A). von allem, was uns 
. angeht 2). Sch denke an alled, was ich gefehen habe. Ich habe 
‚ alle diefe Herren, alle Ihre Freunde gekannt. Ich habe anfie alle 
‚ gefchrieben. Sch erwarte Nadyricht von ihnen allen. Diele Dame 
ift ganz klug x), ganz betrübt Z), diefe Damen waren ganz er⸗ 
ſtaunt m), ganz betroffen m) uns zu fehen: fie find ganz krank, 
ganz verdrießlich 0); fo arm fie find, fo fehr fie. auch Weiber find, 
fo fehlt e8 ihnen doch nicht an Muth >) ; fo hochmuͤthig g) fie find, 
haben fie doch viele Freundinnen. So geichidt r), fo argliſtig s) 
fie auch find, fo werden fie ihren Zweck doch nicht erreichen 5). Der 
“größte Theil ved Volks wollte u) feine Rettung v). Der größte 
Theil der Landbewohner w) iſt glüdlicher als wir. "Die meiften 
Menfchen laſſen fi) x) durch auffallende Dinge z) blenden y). 
Die ganze VBerfammlung fieng an zu lachen, obfchon die meiſten 

nicht wiffen konuten az), was gefprodden worden war bb). . 
a)l’ouvrage, 6) céleste. c) pur. d)tout, e) la parole, f)libre, g) qul 
alment.qu’on les flatte. A) l’extrait; lanote. 3) nous.intdresse, &) sage; 
“ sensee. }) afflligee. »#) Etonndes. #) surprises. 0) chagriues. p»).ellesne 
manquentpas decourage. g)orgueilleuses; hasitaines. 5) habile,adroit. 
syartificieux. 3) Ils ne reussiront pas, u) vonlolt. v) Iadelivrance, ıw) les 
‚habitantz deJacampagne, x)selalssent. y) Eblouir par gch, z) leschoses 

#clatantes, 44) ne pussent point encoresavoir, 55) ce qu’on avoit dit, 


Fuͤnftes Kapitel. 
‚Von. ben Zeitwoͤrtern, (Verbes). J 
04. Daß Zeitwort bezeichnet eine Handlung, einen Zuſtaud ober ein 
erhältniß von dem Leben der Perſonen oder von der Dauer der Din⸗ 
ge ‚ ineiner vergangenen, gegenwärtigen oder zufünftigen Zeit. 3.8. 
Aimer, finir, penser, imourir, Lieben, endigen, deuten, fterben, u.i.m. 
Jaime, jefinis, jepense, je meurs. | ch liche, idy endige, ic) denle, ich ſterbe. 
J’aimal, je finis, je pensai, il mourut, | Ich fee ‚ic endigte, ich dachte, 
Ä — er farb. 
'Yaimerai , je finiral ‚ je peuserai, | 3ch werde Tieben, enbigen, dentn, 
je mourral. a Zn abe. — | 
aimant, liebend; finissant, enbigend; pensant, benfend ; mourant, ſterbend. 


\ 











* (Nro.305 307.) Des Verbes. u.) Zu 
. Ein Zeitwort abwandeln , oder conjugiren, "heißt daffelbe durch 
alle Zeiten und Perjonen dutchführen. — 
305 Man kann entweder von ſich ſelbſt, oder von demjenigen, mit 
welchem man ſich unterhält, von gegenwärtigen oder abweſenden 
Perſonen oder Gegenftänden reden: daher kommen drey Perfonen 
vor, die erfte, welche ſelbſt fpricht,, Die zweyte, mit welcher man 
fpricht ; die dritte, wovon gefprochen wird. Ä 
Eine oder mehrere Perfonen können von ſich ſelbſt ſprechen, zu 
einer andern oder zu anderen, von einer, oder von mehreren Pers 
fonen.oder Begenftänden: folglich hat jede Perſon eine Einzahl 
und eine Mehrzahl, : = 
Endlich iſt dad sujet oderdie Perfon, welche redet, oder mit wels 
der man redet, oder wovon manredet, bald männlichen, bald weib⸗ 
lien Geſchlechtes; daher kommen in den Perfonen des Zeitwortes 
zwey Gefchlechter vori; wie aus folgender Darftellung erheilen wird, 
306. Verſchiedene Perfonen eines Zeitworts, Ä 
1) Erſte Perſon, (welche felbft ſpricht). 


Sinsx. @inzahl. Pluriel. Mehrzahl. 

— 0 u P} r. « 

Jaime ‚ fe sulsaime, m, alınde, f, | nous almons , non sornmes aime6s, 
4 liebe , ich were gellebt. m, aimees, f. ° 


RR on wir Heben, wir werben geliebt. 

2) Zweyte Perfon, mit oder zu welcher man ſpricht.) 
Tu®), du, ige, . | .. vong, ihr, Sie. 
Tualmes, swes alme, m. alméo, f. | vons almez, vous dtas himds, h al« 

du lieb, du wirft gelieht. iht llebe ih mees, "* 

u t lieber, ihr ſey oe 
000 1 Sleliehen, Siem ) geliebt: Bus 
3) Deitte Derfon oder Sache, (wovon geſprochen wird.) 


it, er, ds, fie. 

elle, fie. J elles, ſie. 

OR, ıD ” “ " , 
art.) n sime, il est alme; Les frires: ils alment, ils sont 
as aha, es Mebt, Jwird gellebt. | Die Hoauder: fie eben, fie werden 
Louise : elleaime, elle est aimee; Les soeurss .elles aiment, elles 
Luiſe: fie liebt, fie wich geliebt. sont almees; 
On aime , on est aim6, aimee ; Die Schweſtern: ſie lieben, fie wers 
Mau liebt , man wird geliebt. den geliebt. . _ 

307. Man theilt die Zeitwörter in verbes auxiliaires, Hülfes 


wörter, Hülfszeitwdrter; verbes actifs, thätige , welche ein Thun 
dder Wirken des sujet ausdrüden); verbes passifs, letdende, 
(welche Leiden, oder vielmehr ein leidendes oder unthaͤtiges sujet 
oudenten); uub verbes neutres,. Neutral» Zeitwbrrer oder Zeite 
wörter ber Mitrelgattung. Die verbes actifs und die verbes neu- 
tres werben in regelmäßige und unregelmäßige abgetheilt: balb 

) Daß su, wie auch die pronoms possessifsson , a, des, im Stanänförn 
weit felteneralsim Deutichen, du, dein, Deine, gebraucht werden, iſt ſchon 
Nro. 2134 bemerkt worden. . 

#) Bergi. Nro, 340. 1) bey dem verbe passif. 
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druͤcken fie bie Handlung eines sujet gegen ſich ſelbſt aus, und ißen 


verber reflechis oder pronominauzx; bald drucken ſie die gegen⸗ 
ſeitige Handlung mehrerer sujets aus, und Daun werben: fie auch 
verbes reciproques genannt: bald haben einige Zeitwörter in 


allen Zeiten nur die dritte Perfon der Einzahl, und heißen. uerbes Ä 


ämpersornels, uuperſonliche Zeitwbrter.. 
Des modes. 





308. Das Verbe hat verſchiedene modes oder Arten, etwas auds | 


Zudriäden: 
1) Der Infinitif, (Infinit/f ober bie uubeflimmte Art‘) wel» 


der die Handlung oder ben Zuftand der Mefen auf eine allgemeine 


Art ausdrädt, ohne. Perfon noch Zahl zu bezeichnen. 


2) Der Indicatif, (die anzeigende Art) welcher die gegeuwaͤr⸗ 


tigen, vergangenen oder zulünftigen Din nz einfach und bes’ 
ſtimmt ausdruͤckt. ftis ge gan i 
3) Der Imperatif, (die befehlende Art) welcher einen Befehl, 
eine "irre, eine Ermahnung oder ein Verhot ausdruͤckt. 
Der Subjonctif, oder Oonjonctif, (die verbundene Art) 


— — 


der ſo heißt, weil ihm immer.ein fo —E que copjopchißwors 


angeht, welches ihm mit den vor ergebenden Worten verbindet : 


fo, daß Fein vollſtaͤndiger Sim mehr herausfäme, wenn das Vor⸗ 


hergebende davon getrennt wuͤrde. 
Zu dieſen 4 Moden feßen noch andere Syradiehrer das eonditionng! und 
Das participe, wovon mahbengehndelt wirb - = - - 
Der Infinitif hat ſechs verſchiedne Zetten (temps), drey ein⸗ 
fache und drey zu ammengefegte, Die einfachen Zeiten fi h nd nn digente: : 
1) Der Infinitif, parler, Zcrire,:seven, f 


2) Daß participepresent, ald: parlant, —SE redend, 


ſchreibend. 
3) Das participe passe‘, alb: parle, ecrib, geredet, geſchrieben. 
Die zuſammengeſetzten Zeiten ſi ſind: 
» Das passe bed inſinitif ale avoir parle, ecrit, geres 
Det, gefchrieben. haben. - 
2) Daß passe'ver partieipes, als: ayant parle', ecrit, ges 
redet, geſchrieben habem, 
3) Das futur des ‚infinitif , „als: devant parler, , ri. 


reden, ſchreiben Kr 
Der Indicatif enthält zehn verfchiebene Beiten, liebt 


1) Le present, bie ‚gegenwärtige ok ale je parle,: Pecris; 
foreche, ich ſchreibe. 

2) Le relatif, die bestlich — e Zeit, als: je parivis, 
j’ecrivois, lorsque... mag fchrieb, ald... "" 

3) Le defini, die nt — Zeit, als: je parlai, 
J’ecrivis hier ,&ze. ich ſprach, ſchrieb geflern, ıc. 

4) L’indeini, die unbeftlimmt vergangene Zeit, als: jai parlk, 
Ecrit, ich habe geiprochen‘, geſchrieben. | . 


— 


— 


(Nro.: 5309.) Des Verben; - - 265 


5) D’anterieur , die vorher vergangene Seit, als: Javoisparle, 
Ecrit, lorsqüe... Ich hatte geſprochen, geſchrieben als... 
6) L’anterieur defini, bie befttinmt vorher vergangene Zeit, als: 
je parl&, &c., ich ‚hatte, gefprocben, x... . . - 
7) Le futur , die fänftige Zeit, als: je perlerai,. j’öcrirai, ich 
werde fprechen „- fchreiben. u 
8) Le futur passe‘, die als vergangen vorgeftellte kuͤnftige Zeit, 
als: j’aurai parl&; Ecrit,ich werbe gefprochen, geſchrieben haben. 
9) Leconditionnel, die bedingte Zeit, als; je parlerois, j’Ecri- 
sois , ich würde fprechen , ſchreiben. u... 
10) Le conditionnel passe‘, die vergangene bedinhte Zeit, al&: 
Le conditionnel plus-passe', die länge‘ vergangene bebingte 
- ... Paurois parl&, 6crit, dich wihrbe gefprochen, geſchrie⸗ 
Zeit,alö;jeusse, parl&, ecrit,9_ benhäken. :. 
. Dir Imperatif bat dur Eine Ben z. B. 
reche, ve 
parlez;, £crivez, N 3 Sie, ſchreiben Siezꝛcc.. 
Der Subjonctif bat vier Seiten, nänaih} J 
Le present, als: que je parle, que j’ecrive, daß ach ſpreche, 
daß ich fehreibt. en 213 97 | . 
Limparfait, als; que'je parlasse, que j’ecrivisse, daß ich 
fpräche, ſchriebe. I 
Le parfait, que 'aie parl&, 6crit, daB ich geſprochen, gefchries 
uhabe. 


ta“ . \ı 
Le plus-que-parfait, (que j’eusse parle, Ecrit, daß ich gefpros 
chen. geichrieben hätte, 0 
Che biefe Reiten weiter erklärt werden, muͤſſen bie Coningationen felbft 
gelernet ſeyn. Wer die ausführlichere Erklärung davon jetzt ſchon faſſen 
taın , mag fie Nro. 347. nachlefen. 
399. Remarque pour les maltres, 

s gramiairiens ne sont pas uniformes dans la definition du verbe, 
dans l’ordre des temps, ni dans ia manidre de les nominer; on pourroit 
ouvrir dix des meilleuresgrammaires, sans rencontrer deux fois les m&mes 
termes; lalangue francoise, dans cette Impartante matière, est bien élol- 
gn6e de la perfection: volci les ddnominations les plns ordinaires, 

Les temps de l’indicatif sont: 

1) L’indicatif present ou absolu; | 6) le plus-que-parfaäit; 
2) imparfait ou present relatif; 7) le futur simple ou absolu;. 
3) le parfait ou preterit defini’; 8) te fütur passe ou anterieur; 
4) le parfait on preterit indefini; | 9) le cenditionnel present; 
5) le parfait ou prétorit anterieur; | 10) le conditionnel passe, _ 
. Wallly emploie leterme de parfait; Levizac prefere celul de prösiris, 
avonant que d’autres denominations pourroient mieux canvenir aux temps 
du verbe , mais qu’il emploie celles qui existent, jusqu’ä ce qu’on en pr& 
sente d’autres mieux adaptses à lanature deschoses et au genie de la langue. 
Caminade trouve les grammairiens si peu d’accord sur les termes de par- 
fait et pret£rit, qu’il a cru devoir y substituer d’autres denominations ; 
il emploie les termes de garfait simple, parfait composf, parfait antd- 
ruur, parfalt sur-compost, futur simple, futur vompost ‚ conditionnef 
simple, conditionnel compose, ce qui assurdment ne donne aucune idee 
de la nature des temps du verbe, \ 

Mr. Debonale n’a point ame.lor6 les choses, en employant les mots #x- 


—* 
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T L} 


[y 


difini, oxfutur, ‚exoonditionned, molns intelligibles encore que les termes 
anciens auxquels on est d6jä accoutumd. Ils’6loigne Agalement des gram- 


maitlens francois, en ne donnant 


au verbe avoir. - 


point de parfalt ou preterit anterieur 


Je ne parle point de ces grammairlens qui ont désigné les temps du 
verbe par ıor, 2d.imparfait; 1er, 2d pius-que-parfait;, ce quine donnant 
aucune idee des choses, est un pas retrograde dans une maticre ol l'on 
cherche de la clarte, et nen des mots vides de sens et de signification, 


gı0. 
et dans cet ordre, 


„ ı Je7e maniere, 


Paurois eu, 
ou 


J'eusse eu, jeusse aime. 


311. 


. 


1) Du priösons au Hassc: 
2) Da relatif au relatif passt: 
3) Du d4finiau defini passt: 
4) Da futur au fatur passt: 
‚Du eonditionne} au | 
conditionnel passt: 


j'auroisaime. ı T’aurois eu, 


Taurois eu, 
Teusse eu, 


J’aurois volontiers appel6 les temps de l’imdicatif de cette maniere 
. J ’. 


98 maniere. 


"Le present. Le present, 
Pat, arme, . Tal, jfaime. 
j Le passe. 9 Leredatif. 
Tal eu, ,„ /al’alme. Tavois, j’aimois. 
Le relatif. : Le defini. 
Javois, ° .. ;jaimols, 'Jeus, jaimal - 
Le relatif passe. Le futur. 
Tavois en, ‚"avois alme. J’aural, j’aimeral, 
Le deſini. Le conditionnel. 
Jeus,. on J’almal. J’aurols, j’aimerols. 
.. Le defini passe. e passe. 
Teens eu, j sus aime. 4Jal eu,. f'al alms, 
utur Le relatif. passe. 
Yanrai, j'aimeral, Javois eu, : javois alınd, 
"Le futur passe, Le defini passe. 
J’aurai eu, „ Jaurai aime, J'eus eu eus aimd, 
. Le conditionnel. 1 Le futur passe. 
J’aurois, „., _Jaimerois, Jaurai eu, j’aural alme, 
Le conditionnel passe. e conditionnel passe. 


j’aursis aim, 


Dans la premiere maniere, l’ordre seroit. si naturel, 


ou 
Jeusse eu, jeusse aims. 
ai, babe. 
al en, ich habe gehaßt , 
J’avois, ich hatte. 
Tavois eu, ich hatte gehabt. 
J'eus, ich hatte. 

’eus eu, ich hatte gehabt. 
Paurai, ich werde haben, 
/’aurai eu ich werde gehabt haben. 
Jaurois oder vo 

j’eusse j ich wuͤrde haben. 


ich würde gehabt haben. 


912. Dans la seconde maniere, l'ordre serolt &galement sl facile, en paz- 
sant des cing temps simples aux cing temps composes: outre que lestemps 
se sulvroient plus naturellement, les notions serolent aussi plus courtes, 
plus simples, et plus intelligibles que celles qu’on a donnees jusqu’lci. 
Le’present marquerbit ia chose pr6sente actuellement ou habituellemen«. 
Le passe — les choses.passees dans un temps qu’on ne designe polnf, ou 
que l’on desigue, mals qui n’est pas entiergment &ooule. 
, \ 


R ‘ 


x 
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Lerelätif — qu’une chose se falsoit actuellement ‚’ ou habituellement, 
dans le temps oà une action ou certaines circonstances avoient lleu : c'est 
la relation que le verbe fait entendre quand on dit: J’avois bien du plaisir 
à votre äge: Paimdis beaucoup la lecture A la campagne. 

Le relatif pass6 — qu’une chose actuelle ou habituelle &tolt déjà faite 
ou pass&e ‚ lorsyu’un temps, une action ou quelgue circonstance eurent lien: 
letemps peut &tre, ou ne pas être entierement dcoule; par ex.: j’avois 
deji dine, lorsqu’on yint me dire (hier) , on lorsqu’on est venu me dire cette 
nouvelle, | . 

Le gefini — des choses passdes dans un temps designed et entierement 
ecoule. 0 

Le defini passe — les choses dejA passées, lorsque d’autres eufent 
lieu dans un temps entièrement passe. 
313. Cependant, comme on est dejä accoutums aux termes anciens, 
quelgue bien suivis que me paroissent les temps disposds dans l'un et l’autre 
ordre gue, j’al indiques, quelquę faciles, simples, naturelles et intelli- 
gibles qu’en soient les notions, je continuerai d’appeler les differents teurps 
du verbe dans l'ordre ordinaire et par les denominations les plus usitdes, 
ou avec pen de difference: je supprimerai, dans les temps de l’indicatif, ” 
les termes si multiplies de »arjait ou de prétérit, parce qu’lls n’expli- 
gquent poiut la chose, et qu’ils fatiguent sans utilité la me@molre des eco-* 
llers, souvent peu satisfaits d’entendre r&pdtensans cesse präfrit ou pay» 
fait d’une sorte, prétérit ou parfait d’une autre sorte, Au terme de 
plus-que-garfait, peu intelligible, je substituerai celui d’anterisur , plus 
propre & faire connoitre la nature de ce temps; et en le plagant apres 
le parfait on preterit indefini, je retablirai l’ordre si naturel des trois 
temps simples aux trois temps composes par la seule addition du.par- 
ticipe passe; par ex.: _ 

Jai, j’avois, j’eus; j’ai en, j’avois eu, j’eus eu. | 

Le terme de plus-qgue-parfait, outre qu’il ne donne aucune idee bien 
claire, conviesdroit beaucoup mieux au preterit anterleur,, que je nomme- 
ral toujours anterieur. döfini, pulsque celui-ci exprime une chose entie- 
rement passee, dans un temps dont il ne. röste plus rien, tandisquece __ 
qu’on nomme plus-que-parfait dans les grammaires, margue souvent des 
choses passdes dans un temps qui existe encore; par ex.: votre lettre 
m’est parvenue vers le midi, etje vous avois Ecritle matin, & avois dind 
quand on m’a apporte votrelettre, à laquelle jeme hätede repondre, 


314. Siles d6uominations des temps des verbes latins pouvoient s’adapter 
Ala langue francoise, personne n’auroit eu plus d’interet de le faire, que , 
les Frangois mömes, surtgut en faveur de la jeunesse qui cultive la lan- 
gue latine. Pourquoi nos grammaliriens ne se sont-ils pas attaches aux 
dnominations connvesdepr£sent, imparfait, parfait , plus-que-parfait, 
futur , Sgalement usitees 4 l’indicatif et au subjonctit? Lęur insuffisance, 
dans une langue qui en admet presque ledouble, le peu delumieres qu’elles / 
repandent, ont rendu nedcessaire le choix d’autres termes plus multiplies, _ 
et mieux adaptés à la nature des choses. Un simple coup d’oeil sur la na- 
ture des temps tels que je viens de les exposer , donne necessairement une 
idee de l'usage qu’on doit en faire, et des circonstances oà l’on dolt em- 
ployer les uns et exclure les autres; ‚il y a de l’ordre dans les idees,, les 
matieres se suivent, et sont lides par un enchainement naturel etfacile. 
C'est ce que reconnoitront les instituteurs des deux nations qui examine- 
ront Ia chose sans prevention. En vain dira-t-on que de nouveaux termes 
brouillent V’esprit ou la tete des jeunes gens! n’est-ce pas brouiller bier 
davantage Jeurs idees, que de leur‘ repeter sans cesse des mots vides 
de sens .. ga est bien important de leur faire comprendre? Cepen- 
dant, je GAde en ce point, comme je !’ai'falt pour les declina:sons, 

2 


I} 


be 1 
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aux veenx de plusieurs maftres. Dans la.conjugaison de verbe êtro, uro, 
319. j'al joint en parentbese, A cöt6 des denominatiens frangoises, les ter» 
mes usjtds dans diverses grammaires. 

En faveur de coux qui serolent accoufumds aux denominations latines, 
je les joins à la table ci-dessous(B). : 
Zuſommenſielung der verſchiedenen Zeit⸗ Benennungen (deno- 

instions des temps.) 





316. 
=; Prösent. Present, a Nros. 1. 
2. relatif, ser imparfait, SS —- 2. 
s 3. défini. j 24 imparfalt, * —3. 
'3 4. indefini. parfaitcomposse,@ — 1 'S- 
= 1 5. anterleur, et plas-que-parfai, 5 — 5.41” 
= 3 6, anterleur defini 24 plus-que-parfalt = — 648 
5 . parfalt, 5 2 
Sl 7 futur. ‚,  "futur, a — Tım 
2» J 3. futur passe. imperatif, & = 12\3 
"3% 9. eonditionhel, Subjonctif 35 — 3 
—38— conditionnel passe. present, ' 2 — 134% 
"A Lı. 24 conditionnel passe, | 1° imparfait, ZZ — I 
a 12. imperatif. 2d imparfait, 3 — 1413 
<S Subjonctifs parfait compos6, 8 — 15.58 
» #13. present. 17 p.us-que- parfait, 8* SS — Io 
2 Üı4. imparfait, . - |2d plus-que-parfait, = — 16. 
| 15. parfait, futur. Bm 8, 
16, plus;que-parfalt, . . 
Infinttif, - | Infinitif\ 3 
1.'present, a present & Nro. ı 
2. participe present, parfait 2 = 4 
3. ‚participe passe. gerondif 3 I. 
4. pass# de linfinitif, jer partie, present etimparfait 2 
5. pass&des participes, —_ — parfait etpius-que-p. 5 
6. fytur de l’infinitif. od participe . 
— B) £ateiniiche Benennungsart. 
317.. Infinitif, 31% Infinitif, 
I, prosent. present 41 | 
I. participe prösent, parfait 
III. participe passe. participe present, (ati) 
IV. passé de l’infinit._ | participe passt, (passif) iJ 
o. passe des participes. Imperatif XII. 
31 0. ſutur de infinitif. u 3 
3 Indicatif. — 3 
* T. present. prosent 3 Lis 
= TI, relatif, imparfat - 2 Ile 
= 5 III, defini, ' parfait simple gg III. 2 | 
Sf IV. indeßni, parfait compose = VASE 
u V. anterieur. I. plus-que- - parfait 2 V. 78 | 
XN VI, anterieur PP 2. plus-que-parait VI. 73 
XiVII. futur, futur simple =. VII. 12 
% vin. futur passe, futur compose. "g, VIII. Ss 
SI IX, conditionnel.' 2 = 
= X, fconditionnel pagse, I . 
5 XI, tconditionnel plus-passe. Subjoneif 2 Su 
7 xXii. imperatif. ‚present . 2 XIE. 
Subjonctif, imparfait | ‘8 IX, 3- 
‚9 XTIL. present, | parfait simple ' XIV, 
- "BXIV. parfait. parfait compos6 . XV, 
XV, imparfait. 1. plus que-parfait x.) 


xvi, a 12. ___ 12. plus -que- parfait xVl. 
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319. Des verbes auxiliaires, ‚Bon den Huͤlfszeitwoͤrtern. 
Die verbes auxiliaires, Hilföwdrter oder Huͤlfs zeitwoͤrter, 
werden fo. genannt, weil fie dazu dienen, fich felbft, oder die ans 
dern Zeitwörter, in allen zufammengefeßten Zeiten (temps com- 
poses) abzuwandeln, oder zu conjugiren. Es find avoir, haben, und 
etre, feyn, oder werdenz z. B. 
' zeiten des Infinitif. 


- ..  Iafinitif (oder prösent de. Pinfinitif.) 
I) avoir, ; etre, babeun, en, 
d’avoir, d’&tre, zu haben, zu feyn, 
- Aavolr, à etre, zu baben, zu fon, 
pour ‚avolr, pour ötre, um zu baben, um zu fepn. 


Participe present. 


3) ayant, , edtant, u bavend, feyenb. 
Participe passe, * 
3) en, de, gebabt,. Ir geweſen. 
| Passe de Dinfinitif. | 
4) avoir eu, avoir de, . - gebabt haben, geweſen fenn, 
d’avoireu, d’avoirdte, gehabt zu haben, geweſen zu ſeyn, 
Aavolreu, Xavoir die, gehabt zu haben, geweſen zu feyn, 


pour avoireu, pour avoir dte, um gehabt zu haben, um geweſen zu ſeyn. 


--. Pass 
ayant die, 
Ä Futur 
6)-devantavolir, devantetre, 


5) ayanteu, 


‚ Beliten des 


des participes. 


ehabt habend , 
el’infinitif. 
haben follend,. 


geweien feyend. 


ſeyn ſollend. 


Indicatif. 


Present. . 
Singulier. Einzahl. 
Tal » je suis P} ich habe ich bin 
tuas, tues, ' du haft, du bift, 
la, il est,. er hat, ° er ft, 
elle a, elle est, fie hat, fie iſt, 
ona, on est, man bat, man tft. | 
Pluriel, . Mehrzahl. 
aous avons, nous sommes, wir Ge ‚ Ion ind ‚ 
| br habt, epd; 
Me avez, Miss Di Sie haben, ee iind, 
ils ont, AIls sont, . | 
elles BER , elles sont, ? fie haben r fie ſind. 
Relatif , (ſonſt imparfait.) 
Singulier,. Fl Einzahl. 
javols,, j’etols » ich hatte, . Äh war, 
tu avols, tu ⸗4tois, du batteſt, da wareſt, 
il avoit, etoit, ‚er hatte, er war, 
elle aveit, : elle droit, fie hatte, fie war, 
on avoit, ‚on etoit, ° man hatte, man War. 
, lüriel. ' Mehrzahl. 

nous avions, nous étlous, nn IA " pi a N 

Du ri ihr hattet, E waret, 
vous aviez, vous dtiez, Sie hatten, . Sie waren, 
ils avoient, . ls etolent, fie hatten, fie waren. 


eles avojent, @lles stolent, 


‘ 
3» 





224 (Nro. 319.) Von den Huͤlfszeitwoͤrtern. 
Defini, (onſt 2, imparfait). 
, Singulier. @inzapl 
J'eus, je fus, td Hatte, ib war, 
tu eus, tu fus, bu hatteſt, du warefk, 
il eut, il fur, er hatte, er war. 
Pluriel. Mehrzahl. 
nous eümes, nous fümes, wir haften, ° wir waren, 
nous elltes, vous fites, ihre hattet, {br waret, 
ils eurent, ils furent, fie. hatten, fie waren. 
Indefini, (ſonſt parfait compöse’), | 
Tai jrai ich habe ich bin’ | 
tu as ] tn as du haft PR du biſt eo) 
1a ey a = erbat >| e tft 8 
nous avons «= f nousayons » wir haben Sr wir nd af 
vous avez J vous avez J ihr habt J ihr fepd ”] | 
ils ont ils ont fie Haben fie find 
Anterieur, (font 1. plus-que-parfait). | 
javoöis ' ‚=, Yavols ich hatte ih war 
tu avois . tu avols du hatteſt wo | du warf 
. N avoit el ilavolt ai erbte Z\ ewar = 
npus avions . f. nousavions If wir hatten = mirwarm Sf 
vous aviez vous aviez ihr hattet "| ihr waret ”] | 
ils avoient ils avoient fie Hatten : : fie waren 
Anterieur defini, (2. plur-gue-parfai) | 
jeus . Jeus ich Hatte ih war | 
tu eus 1 tu ous Ä du hatteſt du wareſt 3) 
il eut, '@® il eut > er batte 3 et war) 34 | 
nous eimes f nous eilmes 8 wir hatten & wir waren | 
ı vous eütes J vous efltes ) ihr hattet J ihr waret ° J 
ils eurent 2ils aurent ſie hatten ſie waren 
F' ulur. / 
yanrıl _ je seral ih werde ich mwerbe 
tu auras tu seras du wirſt |; din wirft ] 
il aura il sera er wirb al ermwird Ss 
nous aurons . nous serons wir werden & f wirwerben = 
vous aurez vous serez ihre werdet » -| ihr merbet 
ils auront "i]s seront - e werden fie werden 
Fi utur passe’, (fonft futur conj.). J 
jaural janrai ib werte an ich werbe 5 
tu auras Ä } tu auras du wirſt *du wirſt 2 
jl aura ei ilaura 2 er wird Zi er wird 7 
nonsaurons » f nous aurons > wir werden If wir werden _, 
vous aurez vous aurez ) {hr werbet z) ihr werbet $ 
Hs auront J jls auront fie werben * fie werden * 
: Conditionnel, (fonft 1. Imparfait conj.). 
j’aurois je serot „( ‚ich wuͤrde ich wuͤrde 
tu aurois tu serois du wuͤrdeſt „| bumk 
jl auroit il seroit er wuͤrde Zi emwäre $ 
nous aurlons nous serions wir würben 8. wir würden 3 
.vous auriez . vous seriez Ihr — ihr wuͤrdet 


ils aurolent ils seroient fie wärbm I fie würden 
Con- 


_ (Nro, 319). ‚Des verbes anxiliaires. 225 


Conditionnel passe‘, ({pnft plus-que-parfait con], 
!aurois j’aurois ih würde 7 Ihmürde 8 
tu aurols - tu aurois . du würdeft =] du würdeft a 
fl auro el laut | ermwäre, | erwärde. .m- 
nous aurlons 2 f n.aurlons “* f wir wuͤrden <f mwirmirbden I) 






vous aurlez vous auriez ihr wüurdet I) Ihemärdet 8 
ila auroient lIils aurolent fie würden FI fie würten 7) 
= | Conditionnel plus-passe. — 
j'eusse Jjeus:e ich wurde ae) ih wuͤrde8 
tu eusses tu eusses du wuͤrdeſt Z! dumiürbefi & 
il eüt 2. il edt 2 erwürde . S\ erwirde = 
nouseussionss [ nouseussions «" | wit würden = wir würden =; 
vous eussiez vous eussiez ihr würdet 3 ihr würdet 3 
ils eussent ils eussent fie wärben | fie würden * 
| | imperatif. 
ale, sols, babe ; fen. 
‚ ; ‚er 10 er 10 
qu 1 sit f} qu’il solt, er mag haben, er mag fem N) 
ayons, ' soyons, laffetunshaben, laſſet und ſeyn, 
ayez, soyez, babet, ed, 


M quils alent, qu’ils solent j hr 3 haben, Ban, } feon. 


j pP 7 esent. ' 
guej’aie,„ ° : --que je sols, dab Ich babe‘, daß ich ſey, 
que tu aies, que tu sols, daß du habeſt, daß du ſeveſt, 
qu'il ait, qu'il solt, daß er habe, daß er ſep, 


que noug-ayons, que nous soyons, daß wir haben, „daß wir ſeyen, 


gue vous ayez, quevoussöyez, daß ihr habet, daß ihr fevet, 
quiils aient, . qu’ils seient, daß fie haben, daß fie feyen. 
imparfait, (fonft 2. imparfait.) | 
que jeusse, : quejefüsse, ° daß ich halte, daß ich wäre, 
que tu eusses, que tu fusses, daß du hattet, * daß du waͤreſt, 
qu'il eut, quilfüt, daß er haͤtte, daß er waͤre, 
guenouseussions, quenaug fussions, dap wir haͤtten, dagß wir wären, 
que vons eussiez , quevousfussiez, daß ihr hättet, dab ibr wäret, 
qu’ils eussent, ‘ quilsfussent, daß ſie haͤtten, daß fie wären. 
, ' Parfait, (fonft parfait compose.) 

que’aie, que j’ale ] daß ich habe, \daBih fe, ] 
gue tu aies que tu ales. daß du habeſt, Jdaß du — feyeft, | 
quen, ayons » [ quen, ayons . 
que vousayez que vous ayez 


quil alt elquilalt | daß er 5 habe, daß er S ſep, f 


qilsaient _) qu’ilsaient daß ſie haben, Jdaßfıe ſeven. 


Plks-qgue-parfait (ſonſt 2.plus-que-parfait.) . 
que jeusse _° que j’eusse daß ich Hätte, J daß ich mare, ] 
gne tu ensses !quetu eusses !daB du „. hätte, | daß du @ wärelt, | 


qqu'il edt, 2 \qu’iledt daß er Zhaͤtte, ‚bat er wäre, U 

que 5. eussions- f quen, eussions. "(daß wirShätten, [daß —— 

que v. eussiez que v, eussiez daß ihr *paͤttet,daß ihr * waͤre 

qu’ıls eassent qu’ils eussent J daß ſie Bätteh —4 daß ſie wären. 
y 


Mozin Gramm, ste Russ. 


‘’ 


‘ 


a0 :  ONro.g20.) Won den vumzaendem. 5 j 
Ehen fo Fan man conjugiren: - 


’ Present. on 

je Val, _ . jele suis, ich babe es, ih bin es, 

u l'as, | tu les, du baft es, du it 8, 
1a, ilest, er hat es, er iſt es, 

nous Pavons, nous le somnes s ‚wir haben es, wir ſind es, 

vous l’avez, vous l'dtes, “ihre Habt es, ihre ſeyd es, 
‚Nslont, ' ilslesont, fie haben ee, - Se find eb, 
Relatif. Zu Zu 
ꝓ Potols, &e. je l’avois, ich hatte es, ich war es, u. ſ. w. 
Yu: . : Present. _ 5: | 
jenal, . j’en suis, ich babe davon, ich bin bavon, babey, 
tu en as, tu enes, . du haſt davon, du bdiſt davon, dabey, 
Uena, il en est, er hat davon, er ifi davon, babey, 


nous en avons, nous en sommes,mir haben davon, wir find tavon,. Daben, 
vous en avez, vousen dtes, ihr habt davon, ihr feud davon, dabep, 
ils en ont, ils en sont, fie haben davon, fie find davon, - dabep. 


W | Relatif., 
j'en afols, j’en etols, &c. ich hatte bavon, Ich war davon, babep, u. w. 


320. Avec négation. Bey einer Verneinung. 


Zeiten bes Infiniti 
I Present. 


Do'arolrpas, « wätfepas, . atetsaben, - nick fepm. 


ne pasavoir, ne pas être, 


et 9— 
—— —æ nit su haben, - nicht zu ſeyn. 


. pour n’avoir pas, pour n’etre pas, 
—* pas avoir,pour ne pas etre ‚um nicht zu habẽ, um nicht in ſeyn. 
Particine present, 


2) wayant pas, ‚n’eötant pas, nicht habend, nicht ſevend. 


v 


nn ‚Participe passe. — 
3) pas eu u pas die, _ nicht gehabt , ‚wicht geweien. 
Parse de Pinfinitif. | | 
g)n’avoif n’avoir ‚nicht, haben, ” nicht FA fepn, 
de n’avoir den’avoir % nicht zu haben, nicht tn feun, 
- A n’avoir‘ an’avyir 2 ‚nicht su hahen, nicht fsifenn, 
pour; —* pour n'avolrum nicht”) zu haben, um sion zu ſeyn. 
nn ‚Passe des participes. 9 
3) n ayant pas en, . nicht gehabt habend, wm. 
u n'ayant pas di, - nicht geweſen jeyenb „U u. 
. | Futur de lunfinitif. or 
6) fe devant pas avolr, ° .einer, ber nicht Haben fol, folfte sc. 
ne devant pas Ötre, einer, der nicht ſeyn fol, ſollte ic. 


. x 








, ' . 


(Nro. 320.) Des verbes äuxiliaires. | 237 
Zeiten des Indlcatif 


Present. 

Je n’ai Je ne suis Ich habe 36 bin 
tu n’as tu n’es du baft . du biſt 
in» il n’est er hat e iſt 
elle n’a a | ellenest | fie bat si" clie iſt 
on n'a 2 =on n’est 5 man hat & man iſt 
nous n’avons* | n. he sommes“, wir haben > | wir find 
vous n’avez vous n’dtes ihr habt . Hiht ſeyd 
ils n'ont ils ne sont fie haben ie ind 
elles n’ont elles ne sont fie haben ie find 


. Relatif (fonit 1. imparfait.) 
je n’avois J Je n'étois ] Ich hatte Ich war 


tu n’avois tu n’etpis du hatteft du wareft - 
‚Unavot Yiumeol '8 er. batte u .eE war 

n. n’avions * * n’stions 2 wicheitten pr wir waren 

v. n’aviez v. n'etiez ihr hattet ° | the waret, 

ils n’aveient J ils n’etolent fie, hatten _ J fe waren 

J efint (fonit 2. imparfait. 

Je n’eus ) Je ne fus Ich hatte 36 war 

tu Deus tu ne fus du hattet „| du wareft 
. I n’eut BLitnefut 8, er hatte 5 er war 

n. neümes * ! n, ne fumes * wir hatten = wir waren 

v. n'eutes v. ne fütes ihre hattet ihr waret 

ils n’eurent ils ne furent : fie hatten J ſie waren 


Indefini (ſonſt parfait compöse‘. 





Te n’al - ] Je n’ai Ich habe =) Ic bin 
tunas ©: 5 tu n'as du haſt du biſt 
ilna R Wil na u erbte" St er iſt 

n. n'avons ® ! n, n’avons 8 wir haben a wir find 
v. n'avez Shv.navez | ihe habt = ihr ſeyd 
ils n’ont ils n'ont J fie baten. = ſie ſind 


Anterieur (1. plur-que-panfait.) ' 
je n’avois je ı’avois PR: =") Ich war s 
tu n’avois „4 | tu n’avols — &| du waͤreſt 


& 

il n’avoit 2 | 1 n’avoit et hatte o L er wat Pd I 
n. n’avions Pn. n’avlons : 2b wir hatten E wir waren 3 
v, n’aviez “° = | v. n’aviez . ihr Hatter ihr waret 3 
ils n’avoient ) ilsn "avoient fie hatten J fie waren =) 

Anterieur defini (2. pl-queparfeis) 
je n’eus ) Je n’us Ich ib war 5] 
tu neu * tu n’eus _ . du ven & * wareſt & 
iln’eut . il n’eut er hatte er war 8 p 
n. n'edmes * n, n'edmes wir hetten = wit waren -© F 
v. n'euͤttes « * vV. n'eites I ihr hattet ihr waret er 
ils n’eurent ' ) ilsn’eurent J fie bitten F) fe waren 3 
je n’aurai fe neserai 7 werde & Ich werde J 
tu n'auras tu ge seras du wirft &! du wirſt E 
iinaua il esera Sp er wird er wird — 
n. naurons = In. ne serons |. wir werden 3 wir werden — 
v. n’aurez V. ne serez ı ibe werdet 2) ibe werde $ 
ils n’aurent ils ne seront ) fie werden * ) fie werden 

R » y 3 . 


928 (Nro, 320.) Won ben Hätfegeitiebrtenn. 
Futur passe’ (ſonſt futur con.) 


Je n’aural Je n’aurai Ich werde =) Ich werde 
ta n’auras_ u | tu naurss u | du wirt 5 | du wirft 


)naura LM naura Bi er wird 5 I er wird 3 
2 52 ? 


3na8 19u 


v. n’aurez v. naurez 
ils n'auront ils n'auront ſie werden ") fie werben 


Conditionnel ({onft\r. imparfait conj.) 


n, n’aurons n. n’aurons % : 
ihr weder 31 ihr werdet 


9 


Je n'aurois Je ne zerols Ich wurde = ) Ga würde 
tu n’aurois tu ne serois. da würdet & ! du würdeft 
il n’ausolt F il ne seroit 9 | er würde = Let würbe 
n,Waurlons 2 | n. ne serions = T mir würden &, y wie würden 
v. n’auriez v. ne seriez ihr wuͤrdet 3, ihr wuͤrdet 
ils n’auroient jls ne seroient ‚fiewürden * fie wuͤrben 


Conditionnel passe’ (ſonſt plus-que-parfait conj.) 
Je.r’aurois je n’aurois ch würde 5 ) Jh würde 
tu n’aurois 9 | tu.n’aurols du wuͤrdeſt —.& | du würbeft 
‘ 4} n’auroit 0 1 Al n’auroit er wide = |er würde 

n. n’aurions ® f n. n’aurions 


ua) 


us)anaB Iypın ua) pt 
12) Pu, ) 


979 sud 


| ‚aurio wir würden 33, wir würden 
v.n’auriez » | v.nauriez 5 fhrwürder * 8, |tbr würdet 
Hsn’auroient _) il.m’auroient ) fie würden 7 J ſie wuͤrden 
| Conditionnel plus - passe: 
Je n’eusse. Je n’eusse Ib würde „Ah würde =- 
gu n’»usses * tu n eusses ‘ 7 du würdeft p- 2] Du würdeft 2) 
il n’edt “ (il n’eüt “Lerwiüde &”(erwire 2. 
n. n’eussions @ r n. nreussions > ( ir würden 3> (wir würden P 3 
v. n’eussiez | v. nreussiez ®| fprgärdet “ 2.lirwide 8 


ils n’enssent ils n’eussent fie wurden ſie wuͤrden 5 
\ j Imperatif. | . 
n'ale pas,  nesols pas, babe niht, ° fen nicht. 
qu'il n'ait pas, qu'il ne soltpas, er ſoll, er mag N er ſou er mag: 
nayons pas, _ nesoyons pas, laffet uns 2 |lfetuns = 
n’ayez pas, ı De soyez pas, habt nicht. = ſevd nicht. — 
qu'ils n'alent pas, qu'ils ne soient pas, fie follen, fie $ fie follen, fie 
mögen F) mögen . 
Zeiten des Subjonctif. 
‚Present. 


que je n’ale que jenesolis „daßih J Habe, daß ich "fen, 
que tu n’aies que tu ne sois daß du f 
qu'il nat R qun'il ne soit U \bas er &,\ babe, daßer =. | fey, 
que n. nayons? f q.n.nesoyons® daß wirs | haben, daß wir | 

‚quev.n’ayez :| q. v.nesoyez bar ihr | babet, daß pr | fepet, 
‚qu’ils n’aient ꝰ qu’Hsnesoient — daß ſie baben, daß ſie Jteven. 

Imparfait (ſonſt 2. imparfait.) | 

que je n’eusse ) que je ne fusse daß ich Hätte, „dabih wäre , 
quetu n’eusses |quetunefusses ] dab du bätte, | daß du wäreft ‚} | 
qu’iinedtt u !qullne fü „. Idaßer „hätte, Idaber wäre, 
g.n.n’eussions® +q.n.nefussions® Ydap wir Z.hätten, bdaß wir Swaͤren, 
q. v. n'eusslez -q. v. ne fussiez“daß ihr "pättet, daß ihr waͤret, 


"qu’ils n’eus- qu’iis ne fus- Ndaß ſie haͤtten, | daß ſie waͤren. 
sent sent . 





(Nro. 331.) Des verbes auxiliaires, 229 


» Parfait (ſonſt st compose.) 
que jen'sie que je n’ale I make, pasta wien, 
que tu n’ales 95 tun'ales u du S:öabeft, — u Sſweit, 


qu'il nait —RRVV er Thabe, ea, 
quen,n’ayons 3 [quen. n’ayons 2 wir& haben, wirz feven, 
quev.n’ayez - quev. n’ayez s ihr Zhabet , | dab ihr Zſedet / 
quils n’afent qu’ils n’alent fie FHaben, Jdap fie 3 feyen. i 
Plus-que- ait (fon| -parfait.) 
que je n’eusse 7 - “le, dabid ' wäre, 
inn’ensses _]quetu n’eusen,. ® ande, dab dm Emdrcft, 
qwineht Zlquiinet 5 hätte, ıdaßer Iimäre, | .' 
g.n.n’eussions® joq. n.n'eussions R hätten, wir® wären, 
4.r. n'eussiez 3 |q. v. n’eusslez ©. B.bättet, | dab ihr 3 wäret, 
quils n’eus- * 3 quils nreus- ” 5 Bitten, 0b fie — 
sent” sent - 


Auf eben die At kaun man conjugiten: 
Present. 


jene Pal pas, jenelesuispas fc habe ed nicht, H 38 utht, 
tnelaspas, tunelespas, bubat — — BR — 
il nela pas, ilmelestpas, erde — — HH k-— 





Relatif. R 
jenel’avolspas, jenel'stolspas,&e. ich hatte es nicht, Ich war es nicht, 16, 
Au Preisens. 
jen’enal pas, je n'en suis pas, ich habe nicht davon, Ich bin nicht Davon, 
tun’ 'enaspas, fü n'en es pas, bu haft nicht davon, bu bift nicht davon, 
in’ena pas, iln’en est pas, er hat nicht davon, etr iſt nicht dav. m. ſ. w. 


Relatıf. 
jen’enavels pas, jo n’an Stolspas, &c. ich hatte nlhtdavon, fc m ist das 
321. Avec interrogation. Bey einer Frage, } 


3.eiten des Indicatif 
Present (fonft prerung 3 indicatif.) 





‚ suls-je, in 103 
es-tu, —— bift du? 
et. Mer, 
üt fie? 
ſ man⸗ 
find wir? 
arezcvous, bkerd iger 
ont-ils, 
on-elles,  sent-elles, ben fie, find fiet 
Relatif (fon imparfait. 
“vols-je, tat ‘ te te 16, fait) war ih? 
avois-tu, stols-tu, jatteft din, wareſt bu? 
avolt-il, &tolt-il , batte er, . war er? 
avoit-elle, etolt-elle, batte fie, war fie? 
avolt-on, 6tolt-on, hatte man, war. man? 
avions-nons, dtlons-nous, hatten wi, waren wie? 
arlez-vous, dtiez-vous, battet ihr, waret ihr? 


arolent-ils, dtolent-iis, datten fie, waren fie 


(Nro. 321.) Von den Huͤlfszeitwoͤrtern. 





30 | 
“ Defini (fen imparfait.) J 

eus-je, fus- je, hatte ich, war ih ? 

eus-tu, fus- tu, bat:eft du, wareft du? 

eut-il, ' Sutil, hatte er, war er? +, 

edmes- nous, fümes. -nops, hatten wir, waren wir? 

eites- vous, fütes- vous, battet ihr, waret Ha 

ourent-ils, forent- ils, hatten fie, waren fie? 

Indefini (fonft parfait compose‘) 

al - je ai-je habe ich bin ih - 

”.as-tu as-tu haft du u bkdu ’, e 
a-t-I oa a-te1 m», bat er Ste 8 | 
avons-hong Sf avohs-nous Fl haben wir & [mb wer > | 
avez-vous | avez=voug habt ihe w) fepd ihre =, ! 
‚ont-ils ont - ils baben fie find fie 

Anterieur (fönft r. pluc-que-parfait), 
arois» je avois-je ‚hatte ich \\ war ich 
Avois- tu avois- tu batteft DU ag wareſt eh 
avoit-il avolt-il a, balteerr St warer & 
avions-nous „( avions-nous „| hatten wir & waren wir = 
aviez- vous aviez- vous batterie Äh waret ibe : 5, 
avoient »ils avoient- is, ‚hatten fie . waren fie 

Anterieur defini (fonft 2. plus- que -parfait). ; 

J eus- je eus-je hatte td war ich 

eus. tu eus-ty hatteſt du w/ ward 8 
eit-ih eut-il > hatte ee : ZU mer er Et. 
eümes-nous „ ? eümes-nous © battenwir Si wann 8 

. edtes-voug edtes-vous .,.\ ‚hattet ihe , ‚ph waret Ihe... =, 
eurent-ilg . euıentr ils batten lie wrnle - SF 

| „Futur. : wu 
anrai - je . seräi-je werte 1a ‚ee ich 

auras- tu, zeras- ud, wirſt du © birſt du 
aura-t-il, sera-t- 1, " ir en \ ird er S 
aurons-neus, - serons-nous, ‘ . erden ie " werden wie . = 
aurez-vous, serez-vousy werben the 5 Me werdet iper * 

. aurontells, seront- Hs, ı ° : werden fi werben fie - 

J Futur pasge (ſonſt Futur con;. ). 
aural-je‘ » ) aural-je ‘ werde ih  &\ werde ich 7 
auras-tu auras»tu, . wirft du 23 wirſt du & 
aura-t-il 8aura-t⸗ . ol virber * 4wird er BL 
aurons-noüg' 2 [ aurons-ndus ©? erden wit, - Syf. werden mir .__f. 
aurez-vous aurez-yous werdetike  .E\ werdetibt 3 
auront-ils auronteils werden ſie werbenfie 
Conditionnel (fonft imparfait coRj.). 

aurols-je, . serois»je, würde ich würde ich \ 
aurois-tu, serois»tu, ' wuͤrde wuͤr deſt · du 
auroit-il, seroit Il, wirdeer Si wire F 
aurions-nous, serions-noßs, würden wir Sf würden mir = 
auriez-vous, seriez - -vons, wuͤrdet ihr ": würdet-ihr 
aureient-ils, serolent»ils, würden fie würden fie 






Mo. 22). Des verbes anzilisiren; u agct 
Conditionnel Dasse. (fonft- plus-que-parfais conj.) 
anrois- je- aurois-je wuͤrde ib 8 
aurois· tm aurois- tu Are #3 =. wärdeft dn 3 3 
auroit - il auroit-il, 8 würdeer = würdeer 
aurions-nous „ ( aurions- nous „würden wir = —A 3 
ausiez - vous auriez-vns ‚würbetibr „Z = | würdet ihr S 
aufoient-ils auroient-ils. "würben fie = wuͤrden ſie 2 
. Gorditionnel plus- ‚passe. Ebend.) 
eussd-je - eussd- -je wuͤrde ich © \ würdeich *35 
eusses - tu eusseg- tu‘. würdeft- du », jwürdeitdu 3 
eit-il . . Pl:eüt-il SU würbeer = würdeerr 7 
enssions-nous .- (‚eussions- nous wuͤrden wir Sf würben wir 2 
eussiez-vous N eussiez - vous wördetibe Zwuͤrdet ihr 5 % 
gassent -.ils eussent- ils würden fie — würden ie. 
“Eben fo muß man conjugiren: :. . 
lai-je, - le suis-je, ı habe ich es, Hin es? 
Pas-tu, Ves-ta, - "ha du es, bift dues? 
J— V’est-il, &c. hit er es, iſt er es u. ſ. w. 
u: i 

enai-je, en suis-je, babe ich davon, dinte davon, babey? 
en a5- tu, enes-tu, haſt u - — biſt du m — 
ena- til, enest-il, hat er — — er — — 

u. ſ. m 


Merde verbe avec negation: Mit einer Vernelnungs . 


= 

— 
— 
> 
n 


5, 
* 
m 


]i 


222: | 
. ‚Present (onſi indicatif present). 
‚ zs’al-je nesuis-j je habe ich 
n’as - tu n’es-tu baft du 
n’a-t-il n est-il bat er. 
na-t-ele "9 X n’est-elle = batfie 
n’a-t-on » 4. n’esi-on *. batman 
navons-nous- #. ne sommes-n,.: \% babenwir ' 
h’avez- vous n’ttes- vous habt ihr 
nont-ils nesont-ils baben fie 
on, Relatif (ſonſt imparfait), 
nawis-je n’ötois- je e hatte ich 
n’avois - tu n’dtois - tu batteft bu 
n’avoit- il Bst w’etoit-il batte er 
navions-nous 2"? n’etlons- nous | “Hatten wie 
n’aviez - vous n’dtiez - vons hattet ihr 
n avoient-Hs n’etolent- ils hatten fie 
Deſini (2, imparfait), . 
n'eus-je ne fus Je® hatte ich 
neus - tu ne fus-tä ' hatteft du 
n'eut⸗ il 7 ne fut- il H hatte er 
neimes- nous“ f nefümes-nous”f hatten wir 
n’eüutes- Wwus ” ne fütes » vous hattet ihr 
n'eurent- ils "nefurent-ils 


' 


batten fie 


4 


q 


En 
’ —X = 
| = 


Zeiten, des Indicatifß 


ap u 


fend ihr 
find fie 


wareft du „ 
war er 5: 
waren wir = ' 
waret ibe 
waren fie 


wer ib . I 
> 


waren wir 
waret ihr 


waren ſie 


* 
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Indeſini Cfonſt ꝓparfait —— 






n'al ie R n'ai -jo habe ich =\ binich & 
n’as - tu n’as-tu  ‘' * haſt su S vbiſt du 8 
wa-t-il - mt nat" BGbater Seite 
n’avons- nous e ( Mavons-nous = { haben wrST finde & 
‚n'’avez - vous ” M’AVEZ-VOUS - Habt ihr = ſend ihr 3 
roni⸗il⸗ n’ont -Ils - - babenfie -) findfie U 
Ä . Anterieur (1. plus-que-parfait, ) 0 
n’svols-je \ . n’avols-je batte ich war ich 3 ] 
n'avois tu 8 navols· tu hatteſt du 3) wareft du ! 
w’avoit-il 17 Än 'avolt-il hatte er ol ware © 
w’avions-nous » ( n’avions-noüs n batten wir waren wir 8 
n’aviez-vous » | n’aviezvous & ) battet ihr S] waret ihr 2 
n’avolent-ils ‚n’avdient-ils 2 hatten fie >’ wernfle I] 
Anterieur defini (2. plus-que-parfait.) 
n’eus-je n’eus-je batte ib, =, warib 3. 

. n’eus-tu . |n’eus-tu „] hattet du &| wareſt du & 
n’ent-il ® In eut · il Ei batteer | were © 
n’elmes-nous a [ n’eümes-nous & hatten wir 2 [ waren wir & 
n’edtes-vous * ) n’eütes-vous hattet he &, —ã 3] 
n’gurent-ils n’eurent-ils batten de Ss’ waren fie = 

Futur. 
T’aurai-je ne serai-je werde ih =. werde ich = 
n’auras-tu ‚ne seras-tu wirft bu 3] wirſt duf 

‚maura-til 3 \ne sera-til 3hwirb er —ı wider 7 
n’aurons-nous * [ne serons-nous ®  werden.wirz, werben wir 3 
n’aurez-vous jee serez-vous werdetibe 3 | _werbet ihr = 
n’auront-ils ne seront-Iis — werden fie =) "werben fig 

Futur passe (fonft futur conj.) 

n’auraije n’aural-je werde ich werde A] =) 
n’auras-tun 8 |m’auras-tu =] wirft du 2] wirft dw - ' a 
n’aura-t-il & (n’aurä-t-il wird er 2 wird er = 
n’aurons-nous 8 [ n’aurons-nous 2 werben wir22 3 werden wir= =3 
n’aurez-vons » |n’aurez-vons ' werber ihr *8 werdet ihr *28 
n’auront-ils n’auront-ils werben fie werden fie . 3 

‚Conditionnel (ſonſt imparfait conj.) 
n’aurois-je ne serois-je würde ich würdeih 
n’aurois-tu ne serols-w . wuͤrdeſt du FI wirdet du 
n’aurolt-il ne serpit-il BL würde er würdeerr 2 — \ 

“ n’aurions-nous EN neserions-nous * ( wiürben wirg, 7 würden wit = 2 
n'auriez-vous ) ne seriez-vous . würdetibe 3 | würdetigt = 
n’aurolemt-ils ne sereient-ils' würden fie 7  woürken fie 

Conditionnel passe (fonft glus-que-parfait.) 
. n’aurois-je n’aurois-je rde ich wuͤrde ich 


n’aurois-tun ws tn’aurois-tu wirdeſt du z; | würbeit du 


za’auroit-il & \n’auroit-il . ® wurde er, 2 wuͤrde er F = 
n aurlons-nous 2 (n’aurions-nous ©, f würdenwirS Z (würden wir 3 
n’auriez-vous = |n’auriez-vous | wurdet ihr =» & | wärbdet ide ” 
s’auroient-ils n'aurolent-ils würden fie 

s 


EL 


würdes fie 


, y ' ° 








— 


\. 
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5, Conditionnel plus-passe. (ebend.) ’ 
Beusäl-je - n'enasd je .. würdeih - „.würbeih m. 
neusseg-fu ‘ s-|n’eusses-tu u wuͤrdeſt du — 5wuͤrdeſt du & 


n’elt-il » . “nett - - KL würdeerr Sn lmireer = 
n’enssions:n. , ® [n’eussions-n. &[ würdenwirs wörden wie 3 
w u u 


⸗ 


n’eussiez-vous # In’eussiez-vous & wärdet ihr 2. rdet ihr 8 
wuͤrden ſie 


neussent-ils n’eussent-ils - würden fie 
Eben fo Tann man conjugiren: nn 
nelai-jepas, neissnis-jepas,dc. habe ich es nicht, bin ich es nicht etc. 
nen al-jo pas, n’ensuls-je pas, babe ich nicht das bin ich nicht das 
ET von, von? 

343. Zur Ueb,ung. 

N’avoir point. de. fortune, n'âtre pas content, est a) fe 
sort de bien des gens, — Il est triste de 'n’avoır point de 
fortune *) et de n’Etrepas' &conome : — sans.une bönne oon- 
duite, on est expose b) d n’avoir point d’amis, eta n’ätre 


! 


‚pas consider&c). Pour n’avoir point d’ennemis, et pour n’etre 


pas m£prise, il estn&cessaire deremplirsesdevoirs.— N’avoir 
pas eu soin d) de voslivres, cela est male); mais n’avoir 
pas ete honnête f) envers vos amis, cela est pis encore, — 
C'est une honte, de n’avoir pas eu plus d’Egards g) pour vos 
amis, et de n’avoir pas ete' plus complaisarit envers eux. — 
On n’est pas louable A). pour i) n’avoir pas’ eu de dettes, 
mais on est blämablek). pour n’avoir pas die soigneux I) 
Ales acquitter m). — N’ayant pas n) letemps, n’etant pas 
chez moi , il m’&toit impossible de vous &crire 0) (temps passe). 
-- N’ayant pas p) un seul instant de loisir et n’esant pas 


.ici pour-long-temps g), je prie Mr. N. de vous dire ma re 
.ponse (temps present). 


— N’ayant pas d’occasion pour la 
ville avant demain soir, et n’etans pas chez moi le reste de 
lasemaine r), il me sera impossible de vous etre utile, (temps 
futur). — N’ayant point d’amis et m’etant pas riche, jene 
‚suis pas heureux — N’ayant poins de connoissance r), n’etang 
pas Alaville, je n’stois pas heureux. — N’ayant bientöt plus 
de parents s), etn’etant pas riche, je ne serai jamais heureux, 
e)badiit. ©) Bermbgen, 6) in der@@efabr; auögefebt, -Igactet. 4) Mt 
auferwas haben ; Sorgefür... haben. «) übel. / ) artig (höflich) gegen ei 
ſeyn. g) mehr Achtung für einen haben. %) lobendwerth. 7) weil; wenn. k) 
tadelnswerth. /) beioratfepn. ==) abtragen, =) baich.relasif. o) an Sie (Ih⸗ 
nen) zu ichreiben. p)daic... prisent. 9) nicht auf lange Zeit hier feun. v) 
den übrigen Theilder Woche. rr) keine Belanntfchaft haben , sei. s) Wers 


wandter. I 
a zeiten des Indicatif. 
Present, Ä 
J'ai des livres et des amis, je suis content; — siltuas 
des amis et des livres, tu es heureux; — ce monsieur@g un 
bon ernploi =) et une belle maison, 24 n’est pas content; — 
a) das Amt, die Stelle, | 0 | 


t 


* 


= 


-- 


2 ⸗ 
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i} a anjourd’huide la societe, 3 es5 dans .son jardin; — cette 
demoiselle @ de la fortune 5), et elde est plus modeste qua 
telle autre c) qui n’en a point; — elle a un aimable fröre, 


-elle est plus heureuse que son are. —' Nous avons cette 


fois d’excellent ‚papier, npus sommes. conterts de vous; — 


- vous avez toujours d’excellente encre, vous'etcs plus heu- 


reux que mol: — ces petits messieurs on$.de jolis papil- 
lons, als sont tres- contents; — leürs soeurs sont’plus con- 
tentes encore, elles: ont un tres-beau elaveoin, &o. .'. : - 
5) Vermögen. e) als mancheandere. 
N .. ' Relatif. ... \ er. 2 
Je n’avois pas cette belle maison, je n’etois pas si riche 
avant la.guetre; — tu n’avois pas non plus de jardin, tu n'e- 
Bois pas loge si.agr&ablement; — maint Zaguais a) n’avoit 
pas alors de palais, et il n’etoit pas fer comme à present; — 
la ville m’avoit pas encore de promanades pybliques il y a 
deux ang, le n’etoit pas dans l’&tat b) oü c) elle est aujour- 
d'hui: — nous n’avions pas encore de vos nouvelles, nous 
n’etions pas encore à Paris & cette Epoque d); — vous n’a- 
vieꝝ pas encore vos effets, vous n’etiez pas encore chez Mr, 
Dilon , lors de mon passage par St...; — bien des personnes 
d’autres n’etoient pas si bien logees.. | W 
4) Mancher Bediente. 6) der — — c) woriun.. d) die Zeit; derZeitpunkt. 


efin:: 


: n’avorent pas ci-devant de maison dans cette rue, et bien 


“ Eus-je hier le temps ‘de repondre à Z) cette lettre, fus-je 


une geule minute sans societe ? — Eus-tu donctant de visites, 
fus-tu si’ long-temps entour&*) d’amis? Monsieur N.’ eut-il 
Jamais autant d’amitie pour sa sceur, futtil jamais aussi cöm- 
‚plaisanteenvers elle, qu’il !’est envers ses cousins?— Eidmes- 
nous ‚autänt d’agröment Pannée derniere, fümes-nous aussi 
lorig-temps chez 'nos tantes? — Fütes = vous hier l’honneur 
‚de voir le prince, fütes-vous à cette brillatite fEte ? Vos sGurs- 
yeurent-elles du pl'aisir 5), furent-elles aussiau concert, &ec.? 
ndefini.- : 
‚.„J’ai eu peu d’amusement 2) dans mon voyage 5b), et j’&i 
ete tees-fatigu& c); — situ as eu ’peu d’amusemeit, si iu 
as ete si fatigus, mn’est-ce pas ta faute d)? — notre ämi 
Louis @ eu.plus d’agr&ment que toi, il a ete'trois jours en- 
tiers & f) Ja campagne avec €) des amis: — naus avons 
eu bien des reversh) depuis g) dix ans, nous avons ete'bien 
malheureux; — vous avez eu autrefois plus de fortune i), 
vous avez ete' plus à votre aise %); le cas }) n’est pas rare 
aujourd’hui; — nos peres ont eu de même des gnerres desas- 
treuses m), ils ont ete'souvent aussi malheureux que nous. 
#) Unterhaltung: Freude. 6) auf einer Reiſe. ⸗) ermuͤdet. 2) deine Schuld. 
*) f} auf... g)felt. A) viel Unglüdsfäle, s) das Vermögen. %) in größerem 
Wohlſtande. ZI der Fall. ꝓJunſelige Kriege. 


a) auf etwas antivorfen. Per 6) Bergnügen babep haben. \ 


\ 


— — 








‘ — 
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Nm Ansehleür, 9° 00 
A votre arrivée, je ndavois pas enctore eu Ja moindre nou- 
velle 2) de Mr. DNB, je mDavoisipas encore ete àX.. .- 
si tu n’avois pas ei plus. de fonds que Mr. N.b), ei tun’d- 
vois pas''dte plus heureux que 1uT, tes affalres c) ne serdient 
pas en aussi.bon Etat aujourd hui; — si cette maison n’avols 
pas eu tant derevfä@),/ siellen’awoit pas.ete'si cornffiantee), 
elle seroit plus riche, que ta, vötte.” — Nous n’avions en- 
core eu aucun’'yräf pkäsir, nozs h’avions pas encore 
etea a chmpagne , "W’Tpoque ee) de votre depart f); — 
vous n’dvikz päs encore eu de nos nouvelles ff), wursn’a- ' 
viez pas encore ete 31a poste‘ à& Tı heufes;_ si ces entrepri- 
ses n’avoient pas eu de succes g);- si elles n’avoient pas ete 
lucratives %), ces Mrsi ne seroient pas si vaids aujourd’hul. 
a) feine ; die geringſte. &) Geld; Barſchaft. 6) Angelegenheiten: Geſchaͤfte; 
Sahen;rc. ) Ungluͤcksfaͤlle. ⸗) ſo voll Zutrauen. ee) zur Zeit. FI Nachricht 
von uns. A) die Abreiſe. E) Feinen gluͤcklichen Erfolg haben. 4) dinträgiicb: . 
ER : s Anterieur defini. .. -:.: rn 
, Aussitöt que j’eus eie' chez. Mr. N. et que jiens eu la: con- 
firmation =) du:depart.de sa .sceur, (son Approbation ; Voc- 
casion de tui parler , &B;) je me hätai.b) de vous Ecrirey ‘ns 
n euspas eu deux fois lapetmission e)'d’aller&lacampagne d), : 
tu nyeus päs ete quinze durs, güe tu'n'eR'parlas e) plus; 
— % peine le prine@e-eufzf eu le loisir f ) de s’oecupet'de 
cette affaire g), A peine eut-il ete' prendre Tavis h) de sös 
ministres, (a peine son’ premief ministre eut-iF'ete en coh- 
ferer ävec”’lui) "que d'aptres intérêts z) appelerent A) son 


attention’: — .d peines elimer-nous ey V’honneur de saluer }) 


. Mr. votre pere, 4 peirle eümes-nous ete quelques minutes 


chez Mrs. os freres, que nois recümes T’ordre m) de par- 
tin); = "vous n’eütes pas eu un jour la satisfaction o) de 


voir votre famille, "vous n’eites pas ete’ 'yuelques heures 


chez vosamis, que'vousreprites g) votre gaiete p); —'quand " 
(apres que) les Russes eurent ey ce premier aväntage r) ‚der 
qWils eurent ete une fois vaingueurs s), #s' ne craignirent £) 
plus les Suédois. W u 

a) die Beitätigung. 5) eilen. c) bie Erlaubniß. M auf das Land zu gehen. e) 
davon ſprach. F)die Muße. gIfich mit einer Angelegenheit (einem Geichäfte) 
abgeben. A) ſich mit . . beiprechen ; berathfchlagen ; ten Math einholen. 7) Ges 
genftände, A) auffich zogen. 2) begrüßen. ») den Befehl erhalten. ») abreifen, 
o)dje Sreude,, die Zufriedenheit. die Munterkeit. g) wieder bekommen. r) 
einen Vortheil erhalten. 5) Sieger. 4) fürchten. ' 

J “ Futur, - Er 

, N’aurai-je pas demain !’horineur.de vous voir, ne verai- 
je pas de retour 5) & votre passage @)? N’auras-tupas plus 
d'amusement c) à la campagne, neseras-tu pas plus heureux 
qu’äla ville? Ce Mr. n’aura-t-ilpasles mömesagröments d), 
ne sera-t-ıl pas aussi libre de s’appliquer au dessin e)? — N’au- 

a) bey Ihrer Durchreiſe. 6) wiederzuGanfe, c) Ergehlichkeiten. d) biefelgen - 
Genuͤße. ©) ach auf die Zeichenkunſt legen. | 


L 


936 (uirq. 323.). Von den Hullfezeſtwoͤnern. 


rons-nous jamais 'honneur de vous possederf) chez nous, ne 
„seTORS=nOUsjJamaisaussi heureux que ces m"? N’aurezevous. 
-jamais la möme modestie &) que vos amies, ne serez-vous 
Jjsmats aussi aimables qu’elles? — Vos petites campagnesh) 
‚n’auront-elles pas soif, ne seront-elles pas fatigndes de la 
‚promenade? — L BR, 
‚Sieben; beſitzen 4) die Bercheldenheit. 4) Geſpielinnen. 
nn *e “Futur passe, . 
J’aurai eu hier ‚plus de plaisir, j’aurai ete' plus content 
. que toi; — mais iu en auras eu avant-hier plus que moi, fu 
„auras ebe'de la societ& de Mrs. N.; — notre, cousin aura «u 
‚nos Iettres bien tard, ou il aura ete'absent a); sans celab), 
“nous aurions eu de seg nouvelles c) ce matin: — nous au- 
rons es plus de vin güe, vous l’automne dernier, mais 
‚naus aurons fte'-moins heureux en fruitsd), &c.; — vous 
‚ayrez eu bien des troupes & loger (bien des logements) e) de- 
uis six mois, vous. aurez ete'souventtr&s-embarrass£f); — 
Mrs. vos fils et M. les vos filles auront eu tr&s- beau temps, 
-Ils: suront eté bien satisfaits g). : - IJ *. 
- w)abweiend; verceist. 5) fonft. ©) Nachricht von ihm. 2) mit bem Obſte. 
» 6) Einquartierung. f) in Verlegenheit; beunrußigt. g) vergnuͤgt; froͤhlich, 1, 
nn Conditionnel. | 
. . Je n'auroıs pas .de vraie jouissance @), je ne serois pas 
eontent, s2.je n’avois pas ce petit jardia — tu n’aurois 
BARS kant de plaisir dans ce jardiu, du ne serois pas si 
„heureyx, sätn.n’avois pas des amis et des livres; — Thomme 
‚w’auroit pas tant de misere 5). dans sa carriere c), il ne 
‚seroit pas si malheureux, s’il n’&toit pas si aveugle d): 
‚—.nous n’auriong jamais de haine pour‘ personne , nous 
.ne serions jaloux, dee) la Prosperit» f Se personne, si nous 
.suivions les lecorisg) de l’Evangile ; — vous n'auriez pas 
‚gette insensibilit6.%) pour ö) les pauvres, vous ne seriez pas 
'sisourds k)& lenr priere 2), si vous aviez,&t6 quelque temps 
.dans la misere m); — les peuples chretiens n’auroient tous 
‚qu’un caüur,ef un culte 2), ils ne seroient (formeroient) tous 
qu’une famille, siils &toient sans passions 0). 
- ayber®enuß. 5) fo viel Elend. ⸗) auf ſeiner Laufbahn. H blind, ⸗) fo el 
‚ferfüchtig auf etwas. f) die Wohlfahrt. g) die Kehren befolgten. A) die Ges 
fuͤhlloſigkeit. 3) gegen. %) iotaub gegen... I) die Bitte. %s) im Elende. ») eine 
Art Gott zu verehren; der Sottesdienft. ⸗) ohne Leidenſchaft. 
a | Conditionnel passe. | 
Aurois-je eu plus de contentement, aurois-je ete'plus heu- 
reux, sü ‚Favois eu ce lota)? — N’aurois-tu pas eula viela 
plus agreable, n’aurois-tu pas ete' ’homme le plus heureux 
.du monde, situ avois eu la m&me fortuneb)?-—- Rome aurou- 
elle eu tous ces brillants avantages,. auroit-elle die aussi 
ı redoutable 'd) & ses voisins, s2 elle n’avoit pas eu tant 
de grands hommes? Aurions-nous eu si peu d’6gards e) 
a) Loos, Lotterieloos. &) das Gluͤck. a) würde eb... furchtbar. ⸗ Achtung. 


. 
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our les malheureux, n’awrions-nous pas ete' plus sensible: f), 
eur sort,. si nous avions été de yrais chretieng? — Auriez-, 
vous. eu. cette indifförence g), M’auriez-vpus pas ete' aussi, 


joyenx que nous, si vous aviez en les mêmes nouvelles ?— 


Beatcoup de jeunes gens r’guroient-ils pas eu plus’ de z2le 2); 
pour æ) les sciences, ‚n’auroient-iUs pas ete encore beaucoup, 
plus appliques, s’ils avoient connu le prix 2)_du temps? | 
N theilnehmender, mitleidiger bey ... g) Sleipgültigkeit, d)Eifer. M;u. N. 
den Werth.. kennen. 
| u Imperatif. — 
Aie soin de a) tes Hvres, soır assidu b) A l’etude; — ca 
jene homme n’est pas riche, mais qu'il ait de la conduitec), 
qu'il soit toujours honnête d) 
ayons toujogrs bonne opinion f) d’autrui g), soyons com- 


_ plaisants envers tout le monde; — ayez toujours de l’indul- 


genceh) pour les autres, et soyez moins severes k) envers 
eux qu’envers vous-mömes! c’est le moyen Z) d’avoir des, 
mis; — que des jeunes gens aient m) toujours de l’argent |} 
mais qu’ils soien# Economes n), gu'us soient surveilles p) 
dans leurs depenses 0)! W 
a) Sorge fuͤr etwas. edemmfig, Ritto ſeyn; fleißig lernen, e) eine gute Auf⸗ 
führung, d) rechtſchaffen. ⸗) für fein Fortlommen forgen, Sorge haben. ). 
bie Meynung. g)von Andern. A) Nachficht. 1) gegen Andere. &) minder 
ftmg. H dieß iſt das Mittel, w) mögen, ober follen.. .. ») fparfam ſeyn. 0) 
hey ihren Ausgaben. p) unter Aufficht (bewacht) ſeyn. 
. X.. Subjonctif present, 
Mon cousin desire q) que je n'aie pas si souvent la visite 
de Mıs. N., et gue je ne sois pas toujours de leur soriete;— 
l souhaite @) aussi que fu n’ates pas de plaisir à la cam- 
pagne , et quetunesois pas aussi long-temps absent b) cette 


_kois, que tu l’as Et& au prfintemps; — moi , jesouhaite c) qu'il 
wait pas tantde vanite, et qwil ne soit pas si jaloux 2. 


du 
bonheur des autres; — la loi de Dieu ordonnie e) que nous 
n'ayons pas de haine f) envers nos ennemis, et gue nous ne 


soyons pas jaloux d) de leur prospérité g); — est-il pos- _ 


sible que vous n’ayez pas plus de charit€ pour A) les pauvres, 
et que vous ne soyez pas plus touch 2) de leur sort A)! — 
il est impossible que ces Mrs. n’aient pas quelque connois« 
„ucede cette affaire, et gu’ils ne soient pas A möme de vous 

re utile. | | | 


a)wünicht. 8) abweſend. c) ich wünice. neldiſch, eiferfüchtiganfetwas. 
gochehtt. Met Haß. ꝙ) Wobhlfahrt. A)Lichegegen... H geruͤhrt. A)bas 


ickſal. 
Subjonctif impœarfait. 
Tu voudrois que je n’eusse pas tant d'amitié pour les en- 
fants de notre voisin,, et gue.je ne fusse pas si.souvent dans 
leur societ&; — je voudrois gue,tu n’eusses pas de plaisir loin @) 


deux, et que tu ne fusses jamais plus heureux qu'auprès b) 


a)weit. 2) bey. . 
, N R . r . . " F 


Y 


A) 


‚ faurai soin de son sort e):— . 


‘ 
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d’eux; — je voudrois aussi que ton frören'elifpas tant d’en- 
nemis, et qu'il ne fut pos toujours si attentif äux défauts c) 





de ses amiö: — plüt & Dieu'd) que nous n’eussions point ces 


richesses, et que nousne fussions pas obiigês de vivre chez 
J’etranger! si le ciel avoit permisf)' que vous-n’eussiez pas 
vosrichesses, et que vousne fussiez pashors de votre patrie, 
. vos ne seriez peut-Etre pasheureux ;— si j’avois un souhait à 
faire, je voudrofs yue les hommes'n’eussent tous qu’un cœur, 
et qu'ils ne fussent (formasgent) tous qu’ude grande fämille, 
c) Fehler. d) wolte Sort. e)'int Auslande zu leben. f) gewollt; erlaubt, 
Cuugelaſſen). ci . | 
Subjonctif parfait,: | 


II est possible que je m’aie pas eu grahd amtsement à la 


campagne, et gue je n’aie pas ete aussi content que toi; — 
mais il est possible aussi que tu n’aies pas eu plus d’amuse- 
‚ment, et gue tm n’aies pas“ete pius heäreux’que moi; — 
d’apr&s cette nouvelle, je ne suis plussurpris z) gue ton fräre 
m’ait pas eu sa ’galt& ordinaire à Ia promenade, et qu'ꝰil n’ait 


pas ete' au concert ce-soif: — notis te contevods pas b), que 


nous n’ayons pas eu autrefois plus de soit c) des päuvres, 
et que nous n’ayons pas ete'plus attentifs‘A leurs besoinsd) ; je 
ne puis croire que vous. n’ayez pas eu queläuefois cette pensee, 
et que vous n’ayez pas gie bien souvent emu à la vue €) des 
malheureux; —il h’est pas vraisemblable que ces peuplesn’azent 
pas eu des mœurs plus pures f)y et gu'ils n’aient pas ete’ 
mieux unis g). . N, 

. a)eöwunders mich nicht mehr. I wir begreifen nicht. ©) Sorge, Theilnahme. 
d) Bedürfniffe, e) beym Anblide. — X)einig. 
Subjonctif us-que-pürfait, . 

Tu vondrois gue je n’eusse pas eu tant d’argent, et gue je 
n’eusse pas ete si souvent au spectacle; — je voudrois gue tx 
m’eusses jamais eu de dettes, et que tu n’eusses jamais ete 
plus riche que moi; — je vondrois aussi, que ton frere n’eüt 

' pas eu tant d’amour propre, et qu'il n’eüt..pas ete plus at- 
tentif aux ridicules @) des autres, que sur Iui-m&me (qu’aux 
siens propres): — plüt,au ciel que nous hieussions Kunass 
eu gu’une fortune mediocre b), et que nous n eussions ja- 
mais ete prodigues } — Qui pourtoit croire,que vous naus- 
siez pas eu plus d’ordre dans vos Etudes, et gue vous n'enssiez 
pas ‚ete plus sense? — Il seroit, & souhgiter gue les hom- 
mes n’eussent jamais eu de discopde e), et gu'sls n’eussent 
jamais ete' aveugles sur leurs vrais inter&ts, - 

a) das Laͤcherliche. 5) ein mirtelmäßiges Vermögen. c) Zwiſt „Uneinigkeit. 
324. Anwendung ber verſchiedenen: Zeiten der Huͤlfowoͤrter. 
Infinitif. (Unbeſtimmte Art.) Inſinitif 
Viele Freunde haben, heißt (das iſt) =) *) gar keinen 5) haben; 
a)c'est. M aucun; polut. 
*) Das Eingeklammerte deutet au, wie ed im Franzoͤſiſchen wörtlich 
beißen muß. 


D 


* 
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- Immer zufrleden ſeyn, (das) iſt ein ungewoͤhnliches Loot c). _ 


Es fteher (es iſt), ſelten in unferer Macht d), viele Freunde zu has 
ben, und immer zufrieden 3u feyn. — Das Gluͤck beiteht darin *), 
daß man einen wahren e) „.. hat (3u haben einen w....), 
und daß man tugenöhaft f) iſt (und zu jeyn...). — Dieb iſt 
hinreichend (daran Hit e8 genug) g), um Vergnügen zu haben, 
um gluͤcklich zu ſeyn. — So wenig Vermögen h) gebabt haben, 
und gegen x) feine Freunde fo freygebig 2) geweſen feyn, heißt 
(das iſt) =) Doppelt Z) großmäthig fend. — Eben fo iſt es **) m) 
ein doppelter Fehler 2), fo viele Schulden gehabt zu baben, und 


fo verfchwenderifch 0) gewefen zu feyn. — Man iſt nicht des» 


wegen’ tadelnswerth p), Daß g) man Schulden gehabt hat (um 
des Schulden gebabt haben’s willen), foudern deswegen, 
daß g) man nachlaͤßig geweſen ift (um des nachläßig gewefen 
ſeyn's willen), fie zu bezahlen. Darum, daß 7) Rom einen fo 
großen Ruhm gehabt har, darum, daß es fo mächtig 5) gewefen 
it, war es nicht gluͤcklicher t). (Wegen des gehabt baben’s 7) 
einen fo großen Ruhm; wegen des gewefen ſeyn's fo mächtig s), 
Mom ift Deswegen nicht glücklicher gewefen) &). — Da id) einige 


Geſchichtbuͤcher hatte (habend G. B.), da ich ben (mit) Freunden 


war (feyend bey Ir.), fehlte es mir nicht an Unterhaltung z), — 
Da id) einige Landkarten habe Chabend L. 8.), da ich in der 
Nähe (nicht weit von) ») der Stadt bin (feyend...), ſo bin ich 


ziemlich gluͤcklich. — Da ich allerley Nebe habe, da ich nahe 
bey w) einem ſchoͤnen Fluſſe feyn werde, fo werde ih’ Stoff zur Zer⸗ 


firenung haben. — Da ich immer Gefellfhaft gehabt babe (ims 
mer gehabt habend G.), da ich immer bey (mit) Freunden gewe⸗ 
fen bin (immer gewefen fenend bey $r.) , fo Tonnen Sie denten x) 
(Sie denden wohl), daß ich das Leben, ziemlich angenehm zuges 


4 
... 


Dracht haken werde. — Da diefe Drama ner y) jeden Tag , 


nene Beſuche gehabt haben, da fie fo oft bey den Frauen N. ge 
wefen find, fo werden fie wenig die Etadt vermißt z) haben, 
(Gehabt habend ..., gewefen feyend, fo oft bey... ., diefe Srauens 
zimmer werden .. ..) . \ 

c) Je sort peu commun. d) ennotre pouyolr, e) consisteä em... verl- 
table. f.) vertueux. ę) c'en est assez; cela suffit. 4) la fortune, 7) libe- 


ral; genereux. A) envers. /) doublement. m) c'est Egalement. ») le de- - 


faut. 6) prodigue. p) blämable., g) pour. r) pour avoir eu, s) puissante. 
) n’en Etre pas plus heureuse, def, u) avoir assez d’amusement; ne pas 
manquer d’... x) ä peu de distance, w) pres de gch. x) vous pensez 
bien. y) ladame, z) regrette. ' 


Gegenwärtige Zeit. Present. | 
Ich habe befondere Freuden) auf dem Lande, ich bin vergnüge 
ter dort, als in der Stadt. — Du haft einen prächtigen *) Gars 


a) unplaisir particulier. *) magnifique. 


*) Das mit größerer Schrift Gedruckte bfeibt im Fraugöfifeen unüberfept, 


"*) es iſt. So oft Teinewirflihe Trage Statt findet, wird das Zeitwort 
Franzoͤſiſchen auch nicht fragewelfe gefeht, wenn es gleich im Deutſchen fo ſteht. 


⸗ 


— — — — 
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ten, du biſt glüclicher"al wir, — Herr NR. hat einen fchöugren, 
und er {ft weit angenehmer gelegen 5), als der meinige; — Teine 
Jungfer Tochter bat Dort ein ſchoͤnes Haus c), und bringt dry 
Mierrheile der Tags d) mit Sreundiunen darinn zu; ihre Gefells 
fchafr ift weit (viel) angenehmer , als die deiner Schweſter. — 
- Man hat wenig wahre Freuden, ‚man ift nicht glücklich ohne 

(die) Geſundheit. — Wir haben weniger Freunde als diefe Herrn, 

aber wir find eben fo zufrieden, als fie. — Sie haben (ihr habt) 

weniger Freunde, als viele junge Leute Fhres Alters; Sie has 

ben (ihr habı) aber ſchoͤnere Bücher, und Sie find (ihr feyd) ges 

ſchickter (unterrichteter) e), als fi. — Diefe Kinder haben neue 

Landkarten f), ‚fie find fehr bergnidt; — ihre (naͤhmlich, dieſer 
Kinder) Schweftern haben Verftand, Anmuth (pl.) u. f. w. fie (f.) 

find artiger g) als der größte Theil ihrer Freundinnen. 

b) agr6ablement situ6. c)yaunjoli pavillon. M) y passe les trois quarts 
‚delajonrnee... e) instruit. f) de nouvelles cartes de göographie, g) ak 
fables; honnetes, 

Bezüglich vergangene Zeit, Relatif. 

Wenn ich die Bekanntſchaft diefer Herrn nicht hätte, wenn 
ich nicht zumellen (von Zeit zu Zeit) in ihrer Gefellfchaft wäre, 
fowärde ich mid) über meinen Aufenthalt in diefer Stadt nicht fehr a) 

luͤcklich preiſen Ednnen. — Du hatteft Diefe —** Buͤcherſamm⸗ 

ung vor zwey Jahren nicht, du warſt damahls kein Sn der 
franzöfifchen Literatur. — Mancher b) ift jet Cheute) flolz f), 
der vor c) einem Jahre nichts hatte, und (der) damahls nicht 
ſtolz war. — Bor acht Tagen h) hatten wir noch nicht Friede (den 
Frieden), wir waren noch nicht außer Gefahr 2). — Um diefe 
3e:: m) hatten Sie (hattet ihr) noch gar Feine Nachricht z) von 
dieſer Sache A), Sie waren (ihr waret) noch nicht in F. D).... 
— Die erften Chriften hatten alle nur ein 2) Herz, fie waren ohne 
* Zweifel nicht fo eigennügig o) als wir. 
4) avoir peu se louerdegch, d)tel. c)ilya(nihf)avans. f)fier. 8) 
hors de danger. A)ilya$.... Ü)aucnunenonvelle, A)uneaflaire. /) m) 
à cette époque. #) qu’un... 0) sans doute pas aussi Interesses, .. 

. Beftimmt. vergangene Zelt. Defini. 
Hartte ich nicht geftern die Ehre, Ihren Herrn Wetter zu fes 
‚ben @), war ip nicht in feiner Gefellfchaft ? — Hatteft du nit 
geftern den Beſuch des älteren 5) Herrn Dilon, warft dus nicht mit 
ihm in K.? — Hatte nicht meine Schwefter geftern das Gluͤckc) 
den Herrn Nel kennen zu lernen d), war fie nicht auch bey der 
Hochzeit der Jungfer B...? — Hatten wir nicht oft mehr Ber 
gnügen ben. g) einer unterhaltenden h) Lecräre, und waren wir 
nicht oft vergnuͤgter, als bey z) einem ermüdenden k) Spazier⸗ 
gange? — Karten Sie nicht geftern die Uhr Ihres Freundes, ma» 
ren Sie nicht mit ihm im 2) Eoncerte? — Hatten nicht Diele 
_ a)devoir,.. d)l’afne. c)l'avantage. d) fairelaconnolssance. e) f) 
BMA... 5) amusante. 5) qu’ä... A) fatiguante. /Jau.. 

“ a Herrn 


J 
\ 
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Herrn geſtern einen {ehr angenehmen Beſuch 2) , waren nicht die 
Herrn Dilon bey ihnen? & 
m) la visite, | Ä | 
Unbeftimmt vergangene Zeit. Indefini. 

Ich habe dieſen Frühliug =) viel Vergnügen anf dem Lande 
gehabt, ich bin oft vergnügter 5) gewefen als in c) der Stadt. 
Denn du (einige) Gefellichaft gehabt haft, wenn du auf der Jagd, . 
auf dem Fiſchfange 4) ıc. geweſen bift, fo haft du mehr Ergetzlich⸗ 
teiten e) gehabt als ich; — Herrkion hat feit g) acht Tagen viele 
Geſchaͤfte f) gehabt, er ift fehr lelten A) in ſeinem Garten gewes 
fen; — Bir haben diefes Jahr, (vergangened A) Fahr) ſchlechten 2) 
Mein gehabt, wir find in der Weinlefe Z) ziemlich traurig gewmer . 
fen; — Sie haben (ein) günftiges m) Wetter für Ihre Wiejenz) 
und Felder 0) gehabt, Sie find ziemlich glüclich gemeien; — 
die Chriften haben nie einen fo gänftigen g) Zeitpunct p) zur Ver⸗ 
einigung r) aller Partheyen gehabt, und nie find fie fo geneigt 
dazu 5) geweſen, als feit einem Jahrzehent £). | u 

a) ce printemps. 5) content, qu'â. d)lapeche, e) amusement. f)af- 
faires. g)depuis. A)tres-rarementä ... 8) wegender Stellung, S. Nro. 
177. a), A)ebend. /)aux vendanges, »s) favorabi!e. »)prairies, f. o) e. 
pour voscampagnes. p)&poque,f, g)aussi favorable Agch. r)!areuniont 
s) n’y ontete aussi disposes. 5) une dizaine d’annees; environ dix ans, 

Vorher vergangene Zeit. Anterieur. 

Wenn ich feinen Garten arhabt hätte, wenn ich uiht in Ges _ 
fellichaft geweſen wäre, fo hätte ich Doch &) ziemlich viel) Vers - 
gnuͤgen gehabt; — Wenn dıt nicht fo viele gute Bücher gehabt 
hättet, wenn du nicht in einer fo fchdnen Gegend c) geweſen 
waͤreſt, „fo bätteft du wenig Unterhaltung d) gehabt, — Wenn 
der und der Herr e) keine Freunde gehabt hätte, wenn er nicht 
gegen A) jedermann fo freundlich f ) und (fo) höflich. g) geweſen wäre, 
fo wäre er nicht fo gluͤcklich geweſen; — Wenn die und die Frau z) 
nicht fo viele Reichthuͤmer gehabt hätte, wenn fie nicht fo eitel %) ges 
wefen wäre, würde fie glüdlicher gewefen feyn; — Wenn wir 
eine Bekauntſchaft Z) gehabt Hätten, wenn wir nicht in Three 
Nähe m) geweien wären, fo hätten wir wenig Angenehmes z) 

ebabt; — Wenn Sie nicht fo viele Blumen und ſo wenig Bis 

x gehabt hätten ‚ wenn Sie nicht fo oft in X... geweſen wie ' 
ren , fo wären Sie jeßt (heute) zufrieden, — Wenn die Mens 
{chen nie feine Leidenichaften 0) gehabt hatten, wenn fie nie eis 
gennuͤtzig 2) gewefen wären, fo wären fie immer glücklich gewefen. 

s)neanmoins; cependant, d)assez. c)lacontree. d)anfusement. e) 
Mr un tel. f)affable, g)etaussihonndte, A) envers, 1) Me unetelle, 
&) valne. S)laconhoissance. m)levaisinage, ») peu d’agrement. o)les 
passions, 9) interesses. on . 

Beftimmt vorher vergangene Zeit. Anterieur 


_ ejint. - . 
Diefe Dame ift fehr leurfelig =), menfcheufreundlich 5) 2c. ; 


fobaid ich die Ehre gehast hatte, ihr meine Aufwartung zu mas 
s)affable. 5) humain, i 


Molꝛin Gramm. ste Ausz. | 2 
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chen c), und q) einige Tage bey ihren Herrn Söhnen geweſen war, 
fo erkundigte fie ſiche) mit Guͤte nach unſerer Lageß); — kaum ) 
hatteſt du deine erſte Audienz erhalten (gehabt), kaum wareſt du 
zweymahl in H.... geweſen, als die Rede von deiner Zuruͤckbe⸗ 
rufung war A); — Nachdem unſer Vetter die Freude z) gehabt 
hatte, feine Aeltern wieder zu ſehen A), underZ) einige Tage bey 
feinen Sreynden gewefen war‘, fo ging es befler mit feiner Gefunds 
heit); — Raum batte Ihre Sreundinn die Zeit gehabt, wie⸗ 
+ der zu fich zu kommen 2), kaum war fie einige Minuten bey o) ihrer 

Schweſter, fo war fie p) im Stande abzureifen 9); faum hatten 
wir die Untwort des Miniſters erhalten (gehabt), kaum waren 
wir auf der Poft gemefen, fo fam der Eurier aur); — kaum 
hatten Sie zweymahl den Befuch der Herren N. gebabt, kaum 
waren Gie zwey Tage bey ihnen geweien, fo feßten Sie Ihre 
Freunde hintan s); — So bald unfere Generale Nachricht von 
. den Mari) &) der Feinde erhalten (gehabt) hatten, und (als) fie 

ihr Steliung recognofelrt hatten u), fo traf man die zweckmaͤßi⸗ 
gen Anftalten vo), 

c) de lui presenter meshommages, mesdevoirs. d) etque, e)elles’in- 
forma degch. f)lasituation, g)äpeine. 4) qu’il fut question de ton rap- 
pel. ö)lasatisfaction. %)devoir.,. Z)etqu’il... m) sa sante alla mienx. 
n) derevenir%elle; dereprendre l'usage desessens, o)chez. p)qu’elle 
fut... g)departir, r)quele...arriva. s)que vous negligeätes vos amis. 


s) avisdelamarche. z)etqu’ilseurent dtereconnoitreleur position, v) eu 
fitles dispositions convenables, 


Zufünftige Zeit. Futur. 

Merde ich morgen die Ehre haben, Sie zu fehen, werde idy 
bey Ihrer Ankunft 5) noch zu Hanfe @) (bey mir) feyn ? — Wirft 
du diefen Abend (irgend) eine c) Gelegenheit wach_d) des 
Stadt haben, wirft du um acht Uhr zu Hanfe (bey dir) ſeyn ?— 
Wird meine Schweiter (m. Schw. mird fie haben) Freundinnen 
“ auf dem Launde haben, wird fie fo glüdlich ſeyn, als fie (ed) im 
der Stadt war e)? — Werden wir diejes Jahr viele Trauben 
befommen (haben), werden wir in der Weinlefe g) Cpl.) fp pobe 
lich f) ſeyn, wie A) wir es vor k) einem Sjahre waren 2)? — 
Merden Sie mehr Zufriedenheit haben, werden Sie glüdlicher 
ſeyn, wenn Sie diefe Stelle £) befommen ? — Werden Ihre Kins 
der wenig Reichthümer beſitzen (Baben) , werden fie ungelehrt (mes 
nig gelehrt) 7) ſeyn, wenn fie tugendhaft find ? 
’ a)chezmoi, b)Avotrearrivde, c) que:que... d)pour,.. Mrel. f) 
gai. g)aux vendanges, M) nicht comme, Nro. 182, Ydef. k) ilya (nicht 
avant). ) une place, unemploi, »*) peu savants, 

Als vergangen vorgeftellte Fünftige Zeit. 

Futur passe. 

Nach a) dem Briefe unjerd Freundes werde ich mehr Zeitvers 
treib b) gehabt haben, als er, ic) werde dfter auf bem Lande ges 
weſen ſeyn; — aber du wirgt Coefien) weit mehr gehabt haben, 
als ich, und du wirft vergnügter geweſen feyn, wenn du fo oft 
4) d'aprés. 5) amusement, i 


‘ 
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{m &oncerte gewefen biſt; — unfer Vetter wird diefen Abend d) 
gute Nachrichten c) befommen (gehabt) haben, er mirb ohne 
weifel e) auf f) der Poft gewelen fenn ‚ denn er war fehr froͤh⸗ 
id) £); — Mir werden geitern mehr Vergnügen gehabt haben, 
ale Ihre Schweſtern, wir werden verguägter gewefen fenn , al 
fieg — Sie werden weniger Vergnuͤgen gehabt haben, Ete wer: 
den weniger vergnuͤgt geweien fenn, als fie (die Schweſtern), 
wenn fie bey ihren Freundinnen newefen find; — In einer großen 
Etadt wie St. werden biefe Herrn die fhönfte Gelegenheit gehabt 
haben, franzbfifch zu ſprechen A), fie werden alüclicher gewefen 
ſeyn, als wir; ihre Schweltern werden denfelben Vortheil gehabt 
haben, wie fie, aber fie werden vielleicht ſchuͤchterner geweſen ſeyn. 
e)nouvelles,f. d) sotlr,, m. e) sans doute, F) à (nicht sur); gıbien gal; 
A) de parler francois. on 
Bedingte Zeit. Conditionnel, 
Ich Hätte nicht alle diefe Mortheile z), ich wäre nicht ſo reich, 
wenn ich nicht in 5) Italien geweſen wärec); — bu bättefi dieſe 
Bortheile =) nicht, du wäreft nicht fo reich, wenn du nicht von 
den Umftänden beguͤnſtigt d) worden wäreft c); — Diefee Frauen⸗ 
jimmer e) hätte nicht fo viel Unanmehmlichkeisen f), fie wäre 
nicht fo ungluͤcklich, wenn fie nicht fo ſtolz wäre g); — Wir bes 
ſaͤßen Chärten) keine Ehrſucht A), wir wären nicht neidifth 2) auf. 
das Gluͤck x) anderer, wenn wir wahre Chriften wären g). — 
Sie hätten nicht mehr Luſt zu reifen.2), Eie.wären richt fo bes 
gierig m) neue Laͤnder 2 zu fehen, mına Sie woͤlf Jahre hers 
umgelrrt wären (hätten o), wie Ulyſſes 2); — Viele g) Perfonen 
hätten nicht was fie gegehwärtig haben , fie wären nicht im Aus⸗ 
lande r), wenn diefe Veränderungen s) nicht Start gehabt hätten £ 
a) avantages, m. b) en... ohne Artifel; Nro, 147. E, c) ant/rieur. d 
favortsed par les circonstanceg. e) lademoiselle; dame. f)desagremerts, 
g) rel. k)ambition. 4) jalouxdegeh. k)le bonheur, lafortune. /) envie 
devoyager. ») avide. n)de voirde, .. pays: o)sivousaviezerie,.. p) 
Uysse, g) bien, mit dem Artikel, Nro, 146, 3) r) chez l’tranger. s) le 
hangemient, #)n’avolr pas lieu, anser. . . 2 

Vergangene bedingte Zeit. Conditionnel passe. 

Ich hätte nicht fo wenig Gluͤck a) bey diefer Sache gebabt, 
ih wäre nicht fo unthätig gewefen, wenn id einiges Vermoͤgen 
gehabt Härte 5), wenn ich reicher geweien wäre — Du bärteft 
nicht fo wenig Eifer zu den Bifienfchaften gehabt, du märeft 
nicht fo unfleißig gewefen, wenn du mehr Klugheit gehabt hätteft; 
— Mein- Vetter Härte geftern nicht (die) Erlaubniß d) befommen 
(gehabt), feine Freiinde zu befuchen (zu fehen) e), er wäre nicht in 
der Comddie mit ihnen geweſen, , wenn er nicht in feinen Untere 
tihtöftunden ſehr⸗aufmerkſam fJ geweien wäre; — ohne Sie, 
hätten wir Beinen Jeitpertreib gJ auf dem Lande gebabt,, wir wären 
sicht ſo vergnůgt gewelen, ald iu,h) der Stadt: — Sie hätten nicht fo 

a) le succes dans sine affaire, 5) avoir quelque fortune ,. anter. d)ia 
permission. e)d’allerveir; deveir, f) attentif dans ses leçons. g) amuse- 
Bent. 4) qu’d... ’ Q " 
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wenig Zeitvertreib g) gehabt, Sie wären nicht fo traurig geweſen, 
wenn ie mehr eın Sreund z) von der Lectire und vom Spas 
zierengeben gewefen wären; — Diele Keute %) hätten nicht fo viele 
Reichthuͤmer gehabt, und viele andere Z) wären nicht fo ungluͤck⸗ 
lid) m) geweien, wenn die Gerechtigkeit ) einigen Theil 0) an 
allen Viefen Veränderungen p) gehabt hätte. 

j) pinsamidegch. %k) bien des gens. /) bien d’autres, ws) Nro, 156. #) 
ja justice, o) quelque partägck, p) leschangements. 

Befehlende Art. Imperatif. 

Habe Feine Feinde, fey nicht ehrgeigig @), wenn du gluͤcklich 
feyn wilft 5). — Dein c) Vetter habe nicht fo viel Eigenliebe 2), 
er fey nicht fo unbefcheiden e), wenn er mit uns leben wil.f). — 
Laſſet ung keinen Haß gegen irgend jemand hegen g) (haben), 
laflet und auf niemandes Gluͤck neidiſch A) ſeyn, wenn wir glüde 
lich feyn wollen; — Habet nicht zu viel (eine zu große Anzahl) z) 
Freunde, ſeyd nicht verſchwenderiſch %), wenn ihr lange glüds 
li) und geſchaͤtzt m) feyn wollet 2). — Diefe n) Herrin follen 
feine fo gute Meynung 0) von fich felbft haben, fie follen gegen 9) 
niemand unhöflich 2) ſeyn, wenn fie Anſpruch auf Verfland mas 
chen 7) (Verſtand haben) wollen, | 

ayambitleux, #)situveux. c)queton.,. d)amourpropre. e)indisceret, 
f)s’ilveutvivre,... g)»’avoir de haine contre personne. %) jaloux degck, 
f)lenombre. %) prodigue, 5) si vous veulez,.. m) estimd, ")queces... 
0) opinino,f. p) impolis, ꝙ) envers, r)s’ils prötendent avoir... 


Verbundene Art. (Subjonclif.) 


Gegenwärtige Zeit. Present. 

Mein Vater winfht 2), daß ich die Klugheit 5) meiner Vet⸗ 
tern befisen möchte (habe), und daß ich fo fleißig c) ſeyn möchte 
(ſey), als fie; — Ich glaube nicht d), daß du weniger Kluge 

heit beſitzeſt (habefl), oder daß du weniger fleißig bift (ſeyeſt), 
als fies; — Der unfleißige e) Schüler begreift nicht F), daß man | 
beym Studieren g) Vergnügen hat (habe), und daß man für die 
Anwendung *) feiner Zeit verantwortlich A) iſt Cfey); — Der vers | 
nuͤnftige 2) Chrift wuͤnſcht =), daß wir alle einerley Glauben x) 
haben, und dag wir alle gluͤcklich feyn mdchten (feyen); — Der 
Himmel gebe 2) (mache), daß ihr bald alle den Frieden bekom⸗ 
met (habet), und daß ihr alle zufrieden feyd (feyet)! — Iſt «6 
nicht eine unverzeihliche Schande m), daß fo vieler) junge Leute 
fo wenig Liebe zu den Wiffenfchaften 0) haben, und daß Ihnen 
fo wenig daran gelegen ift (daß fie jo wenig eifrig feyen) >), gute 
Buͤcher zu haben. 

a) desire; souhalte, 5) la prudence, c) applique. M jenecrois pas, «> 
„0. appliqu6. f)necomprendpas. g)ädldtude. A) responsable de gb, 
“) j’emploi, m. 5) sense. ) la même fol, lam&me croyance, S)fasse leciel. 
ms) une honteimpardonnable. x) tantde (nie sd deaucoup), 0) amour poux 
les sciences, p) Ötre si peu jatoux, | 
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Halb vergangene Zeir. ‚Imparfait. 
Es wäre befler @), meynſt du db), wenn (daß) ich nicht fi 


o 
| fo viele Freunde hätte, und (daß) nicht fo reich wäre; — Waͤreſt 


du zufrieden, wenn ich auch wuͤnſchte c), daß du nicht ‘fo viel: 
Buͤcher bätteft, und daß bu nicht fo ‚vergnägt waͤreſt? — Sch 


wollte d) *), daß Niemand weniger Reichthuͤmer hätte, ald unfer 


uͤrſt, und daß Niemand unglädlicher oder bebauernswiärdiger e) 
(mehr zu bedauern) wäre, ald ich; — Sie wollten nicht glan: 
ben f), daß wir unfern ‚Garten nicht mehr haben (hätten), und , 
daß wir nicht mehr bey Hofe g) feyen (wären), — Wir waren 
eben fo _fehr verwundert A), daß Sie den Ihrigen nicht mehr ba» 
ben (hätten), und daß Sie nicht mehr zu Paris feyn follten (wis - 


en). — Es wäre vielleicht beffer: =), wenn (daß) diefe Herrn 


nur ein mäßiges Vermögen 2) hätten, und (daß fie) nicht fo vers - 
ſchwenderiſch %) wären. (daß ſi 


a) il seroltmieux, 5) penses-tu, e) desirois; souhaitois. M) je voudrois. - 


‚ e)plus à plaindre. f)vousnevouliez pascroire, g) à la cout. A) surpris. 
) une fortune mediocre, k) prodigue. | 


Bergangene eit. Parfat, 
Du glaubft a) nicht, daß ic) bey d) diefer Unternehmung e) 


viel Gewinn 5) gehabt habe, oder daß c) ich (dabey) gliidlich 


gewefen ſey; — ich. zweifle dd: ob (daß) du bey zZ) der deinigen 
mehr Vortheil g) gehabt haft (habeft), oder ob A) (daß) du glüdlis 
her (dabey) geweſen bift (ſeyeſt); — Ach kann nicht glauben %), 
daß man dieſes Jahr fo viel Mein befommen bat (Chabe), oder 
daß man mit 2) diefer Weinlefe m) zufriedener gemefen iſt (fey) ‚als 
mit der vorjährigen n); — Mer wird glauben 0), baf wir 
Mitleid mit p) den Unglüclichen gehabt haben, und daß wir von 
ihrem Elende 7) gerührt g) geweſen ſeyen, wenn wir ihr Schickſal 


sie erleichtert 5) (verfüßt) haben ? — Es ift nicht wahrſcheinlich t), 


daß Sie richtige Begriffe u) von der Güte Gottes gehabt haben, 
und (daß Sie) ein treuer Beobachter ») feined Gefeged w) gewe⸗ 
fen find (feyen), wenn Sie nicht alle Menfchen als Brüder Y) 
und Kinder eines und eben befielben z) Vaters angefehen a) has, 
ben. — Glauben Sie.nicht aa). daß diejenigen 5b) Chriften eine 

a) vousnecroyez pas. b)le benefice. c) ouque... d) dans geh. (Agch.) 
€) une entreprise. f) je doute. g)avantages. A) ougue, A) 3) dans... 
k) je ne puis croire. ) degch. m)la vendange. ») que de la precedente. 0) 
quieroira. g)pitiede ga. g) touchede geh. r).lamisere. s) adoucir fe sort. 
#)\vraisemblable. #) des idees justes. v) un fid2leobservateur. sv)laloi. x) 
regard6... 4) comme frères. z)dumeme... aa)necroyez pas. bb) ces, 

*) Man merke bier ein fuͤr allemahl, daß bie teutfchen Zeltwoͤrter: ich 
wuͤnſchte, ich wollte, müßte, follte m. f. w. durch das Conditionnel , je 
dsirerois, je souhaiterois, je vondrois, it faudrott, je devrois , überfent 
werden muͤſſen, fo oft man einen gegenwärtigen Wunſch oder Willen aus⸗ 
drüden will; und durch dag relatif (fouft imparfait), je desirois, je sou- 
kaiteis, jevoulois, dl falloit, je deuois, wenn man etwas wergangenee alls 
deuten will. Vergl. Nro. 464. 3) | I. 


BR 
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geſunde Beurtheilungskraft ec) gehabt haben, und (daß fie) frey 
von Eigenmitz dd) und Vorurrheilen ee) geweſen fenen , Die mit einer 
Perfon deswegen fein Mitleiden gehabt haben F), weil fie von 
einer ‘andern Religion war, als fiegg). 
ce) un jugement sain. dd) dégagé d’intdrets. es) les prejug6s. M pitis 
doeuns (nicht avec) personne. gg)qu’eux. . J 
Lkängſt vergangene Zeit. Plur-Que-parfait, 
Du wollteſt *) ‚oder du haͤtteſt gewuͤnſcht @), (gewollt b), daß 
Ich nicht fo viel Vergnigen auf der Jagd nehabt hätte, und baß 
ich nicht fo oft auf dem Lande oder in den Wäldern c) gewefen wäs 
res — Ich wuͤnſchte *), ich hätte gewuͤnſcht, daß du nicht fo 
wenig Sorge für d) deine Geſundheit gehabt hättet, und daß 
du nicht fo viel e) über deinen Büchern gefefien härteft (über deine 
Buͤcher hingebuͤckt f) geweſen wäreft); — Einige winfchten (die 
Einen wollten g), daß man dieß Jahr noch nicht (dem) Frieden hes 
kommen (gebaht) hätte; andere wären fehr frob A), wenn (daß) 
man nie im Falle 2) geweſen wäre, Krieg zu führen 2) (den Krieg 
zu machen). — Es wäre fehr vortheilbaft Z) für den Hantelm), : 
wenn (Daß) wir diefe Unruhen za) nicht gehabt hätten, und (daß 
wir) nie in der Nachbarſchaft a) dieſer Völker aewefen wären ,— — 
Ich wuͤnſchte p) für Sie, daß Sie nicht fo viel Vermögen g) gehabt ' 
hätten, und daß Sie nicht fo verfchmwenderifch 7) geweſen wären; " 
— Yuc) winfchte ih 5), daß viele Menfchen nicht fo viele Reich⸗ 
thuͤmer gehabt , und daß andere 3) nicht fo arm gewefen wären. 
”) S:die Rote beymimparfait. a) desire. B) voulu. c)lesbols; Iaforät. 
A soindtgch. e) aussi souvent. f) courbe surgch.. g) voudroient. %) bien _ 
reioul. 5) dans le cas, k)de faire... 5) avantageux. mw) le ecommerce. n) '" 
lestreubles. o)levoisinage. »)desirerois; souhaltereis. g)la fortune. vr) '' 
- prodigue. s) je ddsirerois &galement. s) d’autres. n 


No. 325, Ueber le, en, y. — Ali 

6. kr 

T)Etes-vous toujourg le meilleur ami demon frere ?— e ne 

le suis plus; je étois encore hier; je Ze fus plus: d’un an; je?al 
éêté jusqu’ A ce jour; si jel’avois &te plus töt, je serois bien a 
‘content; je le serai toute ma vie; je Paurai &t& trop long- \ı 
temps pour mon bonheur, s’il est vrai qu’il me trahisse. — Etes- 
vous encore content de votre clavecin? Je Ze serois encore, si " 

‚ jesavoismieux jouer, et je Z’aurois toujours &t6, sij’avoiseu _ 
de la musique; vons ne croyez pas que je le sois; vous ne: 
croyiez pas que je Ze fusse; vous ne croyez pas que je Z’aie 
jamais éêté; vousne vouliez Pa: croire que je !eussejamaiset£, : 
n. \ * 

a) VoiciMr.N.; ötes-voustoujours de sesamis? Non, Mr. 'ı 
je"n’en suis plus, j’en &tois encore hier, j'en fus plusieurs 
années, jeen ai &t& trop long-temps,. Etes-vous de notre en- 'i 
treprise? J’en serai peut-&tre, mon frere en sera sans doute 
aussi, ilayra aussiet£ hier de vosjeux. Etes-vous contente de .: 
% 





/ . 


J 
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cette mandoline ? J’en serois contente, si j’avois de belle mu- 


sique; j'en aurois &t& conrente, si je Pavois eue plus töt. . 


Je ne pense pas que vous en soyeZz contente; ces messieurs 
ne pensoient pas que nous tussions de vas amis; leurs sceurs 
voudroient qu’ils en fussent aussi; elles sont fäch&es qu’ils 


'n’aient pas éêto de tous nous plaisirs; nous voudrions aussi 
"qu’ils en eussent été plus souzent. j 


: 3) Etes-voüs souvent dans votrejardin ? J’y snis ordinaire- 
ment tous les matins. J'y Etois encore à dix heures. J!y 
fus trois fois hier, j’y ai quelquefois ete un jour entier; si 
jy avois été à ıı heures, jaurois eu bien da plaisir. La ser- 
vante sera-t-elle peut-£tre au marché? Eile y serasans doute, 
ou elle y aura &t6 ce matin. Mademoiselle votre sceur est- 


‘elle a la comedie? Elie y seroit sans le mauvais temps; 


elle y auroit été hier, »’il n’avoit pas fait si froid. Est-elle 
pour quelque chose dans ce commerce? Je pense quelle y 
est pour un quärt. Je ne pense pas qu’elle Y soit pour beau- 


coup. Est-elle toujours aussi souvent chez notre voisin? Je‘. 


ne savois pas qu’elle y füt’si souvent. Je ne pense pas, 


je ne crois pas qu’elle y ait Et€ hier. Je voudrois qu’elle 


füt aujourd’ huiäla maison; j’aurois voulu qu’elley eüt été bier. 
326. Zur Webung über deu Gebrauch von de, en, y, 
Ä bey den Hit fözeitwörtern, - 


e, | 

1) Haben Sie nicht meines Bruders. Federmefler? — Nein, 
ich habe es nicht, ich hatte es.noch nicht, als er fam 4); ich 
hatte e8 geftern nicht; ich habe es diefe Woche nicht nehabr ; ich 
haste es noch nicht gehabt, ald Sie weagegangen b) find, ich 
werde es diefen Abend befommen (haben) ; ich werde es vielleicht 
geftern gehabt haben; ich befäme (hätte) es alle Tage , wenn id) 
es verlangte c); ich hätte es alle Tage bekommen, wenn id es 


‚verlangt d) hätte; Sie glauben, nicht e), daß ich es habe; Sie 


glaudten nicht f), daß ich es hätte, Sie glauben nicht e), daf 
id) esgehabt hate; Sie glaubten nicht F), daß ich es gehabr hatte, 


a) est arrivé—. 5) parti. c)demandois. d)demande, «) vous ne croyez 


‚pas. f)vousne sroyiez pas, 


| Les. 
2) Du haſt meiner Schwefter Schere (pl.) nicht? du hatteft fie 
(pl) den meiner Ankunft a) noch nicht; da hatteft fie geſteru⸗ 


‚nicht; du haft le Dieß Jahr nicht gehabt, du harteft fie ben met 
nem Weggeben by noch nicht gehabt; du wirft fie diefen Abend 


- 


- 


nicht befommen (Baben); du wirſt fie, geftern niche gehabt (oder - 


‚befommen) haben; du befämeft fie‘ beste nicht, wenn es ſchoͤn 
Wetter wäre; und du wuͤrdeſt ſie geltern ‚sicht befommen haben, 
nenn e8 nicht (6 kalt aeweſen wäre, ch wuͤnſche ce), dad du fie 


nicht habeſt; ich wollte 2), daß Lu fie nicht fo oft haͤtteſt z Ich. 


a)% monarrivee. 5) Amon depart. c)jedesire, a) je voudrois; 


I 


* 
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denfe nicht e), daß du fie geftern gehabt habeft; ich dachte f) 


! 


e) je ne pense pas, f) pensois, 


‚ nicht; daß du fie diefen Morgen gehabt haͤtteſt. 


En. : 
‚3) Hat Ihr Freund noch Geld? — Er hat noch (weldes); 


‚ er hatte diefen Morgen (welches); er hatte (deffen) geftern mehr 


als ih; er hat (deffen) immer mehr gehabt ald meine Schwes 





fer ; er batte vorgeftern noch, (welches) gehabt; der befäme alle 


Tage (weldes), wenn er weldyes verlangte =): er wurde (defs 
fen) mehr b) bekommen haben „wenn er welches geforbert hättec); 
ed ift mir fehr lieb 4), daß er welches hat; ich wünfchte e), daß 
er (defien) noch mehr 5) hätte; ich glaube nicht f),_daß er deſ⸗ 
fen) immer fo viel befommen bat, als er (davon) verlangte, g); 
icb wollte e), daß er (deffen) immer fo viel gehabt hätte, als er 
(deffen) jetzt Hat. 

4) Hat Ihre Schwerter viele Freundinnen ? — Sie hat (deren) 
immer viele; fie hatte (deren) ehedeflen mebr 5); fie hatte (derem) 


bis gegen hundert %); fie har (deren) manchmahl mehr z) gehabt | 
als gegenwärtig k) , wenn fie (deren) noch zwey gehabt hätte, . 
fo hätte fie (deren) fo viel gehabt ald meine Schwefter; ſie wrd 


(deren) bald fo viele haben, ats diefe Z); fie wird (deren) che 
mahls vielleicht zn) mehrz) gehabt haben, als fie; fie hätte (derem) 
‚viel mehr, wenn fie gefälliger n) wäre; fie hätte (deren) eine 
unzählige Menge 0) bekommen, wenn fie nicht fo ſtolz gewelen 
wäre; ich glaube nicht, daß fie (derem) noch fo viele 2) hat, alö 
ehemahls; ich alaubte nicht.9), daß fie (deren) eine fo große Menge 
hätte; ich glaube nicht, daß Sie (deren) jemahls fo viele r) ges 
habt bat (habe) als meine Schwefter ; ich hätte nicht geglaubt, 
\ daß fie (deren) jemaͤhls fo viele s) gehabt hätte, 

a) s’il en demandoit,. 5) davantage, 8 s’il en avoit demande. d)etre 
biencharme. «)je vondrois. f)jenecroispas. g)qu’ilenademande, 5) 
jusqu’äcent. i) plus. æ) à present. Z)qu’elle. mw) peut-&tre eu autrefois, 
s)complaisante. o)unnombre infini. p)autant (nie si Bsausoup), g) je 


necroyeis. 7) jamaisen autant, s) jamais tanteu, 








r on — 
5) Hat fie einige Belanntfchaften =) in Stuttgart? — fit 


bat einige dort; fie hatte da damahls viele Kreundinnen; — fit 
hatte dort in ihrer Jugend viele Freundinnen, — wenn fie no 
wolche dort gehabt hätte, fo würde ich fie gebeten. haben, mid) 
mit denjelben befannr zu machen. Iſt Ihre Freundinn heute im 
Concerte? Sie wird da wenig Vergnügen haben ; fie wird (deffen) 
geftern viel dort gehabt haben. Dat fie (einigen) Antheil an dies 
‚fen Handel? Sie bekaͤme oder hätte Antheil daran, ment fie 
wollte, fie hätte Antheildaran bekommen, wenn fie gewollt hätte. 
Hat fie immer Vergnügen aufdem Lande? Sch glaube nicht, dah 


9) connoissances, 


1) 


‚ (Nro. 327. 238.3 Dies verbes regieren Mg 


fie (deſſen) daſelbſt viel hans ich dachte nicht,‘ daß fie (deffen) 
dafelb fo viel hätte; ich glaube nicht, daß fie Cdefien) vergan⸗ 
genen Frühling fo viel da gehabt harz ich hätte: nicht: geglaubt‘, 
daß fie dieſes Jahr (deffen) fo viel daſelbſt gehabt hätte, 


827. Bon den verbes ÄActifs .. : 


Das verbe actif,' oder thätige Zeitwort, drückt ein thätiges 
oder handelndes sujet aus: man erfenner es daran, daß man 

auf die Frage: wen, was? die Wörter quæqu'un, quelgue 

ehose nachſetzen kann; z. B. | 

1% lous cet enfant, (ou gualgw'un). JIch lobe dieſes Kind, ‚oder jemand. 
ame l’komme vertneux, (ou | Ich liebe den tugendhaften Mann ober 
quelgu’un). jemand. . - 

Votre ami écrit une lettre (eu gxe/- | Euer Freund fchreibt einen Brief oder 
que chose). etwat ' 

328 Bon den regelmäßigen Zeitwörtern. 

Die Zeitwoͤrter ber frangbfifchen Sprache gehen im infinitif aus, 
auf er, wieaimer, louer, lieben , loben, 
ir, — finir, bir, endigen, feguen. 

- oir, — devoir, recevoir,. follen, empfangen, 

- re, — vendre, plaire, verlaufen, - gefallen. ' 

| Daher hat man vier Conjugationen (conjugaisons) gemarht,’ 

Ne verfchiedene Unterabtheilungen, branches, Zweige haben. 
f0. 331.) | on 

Da man fie in einer Stunde kaum alle durchlefen kͤnnte, und 
das Erlernen derfelben etwas befchwerlich .. trocken und abſchreckend 
it, fo bat man bier nur ein Muſter davon ; nach welchem in einer Ta⸗ 
belle, eine leichtere, kuͤrzere und ficherere Methode folgen. wird‘, 
weiche zugleich den Vortheil hat, bie Schaller In der Nechtichreis 
bung ber fchwerften Zeiten oder temps aller Arten vom Zeitwoͤr⸗ 
tern in kurzer Zeit zu befefligen. x mi 


® 
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250 (Nrog. 39.) Von den, ergelmäßigen. Zeitwoͤrtern. 
329. NModèle des. quatre conjugaisons. 


- 


3 
Conjepalsone en er Conjugaison en ir. Conj ugaisop an vie. — en PR 
| em p.s de Pinfinitif. 
Present de V’infinitif.' 


3) aimer, a "5 devon,- rendro. 
articipe PrBSeHt, on acky.. ..-. - 
2) aimant, , Änissane, devanı, * rendant. 
articipe se 0 
3) aims, m, fini, m. R Pal u. oe Papid xendu m 
aimde, f, finie. f » MM. 
„'. ‚us,t “rendue, f. 
| Passt de le ze .. 
4)'aveir‘) aime, fini, dl, renda. 
Passe' des participes. 
3) ayant ) aime, fini, od, rendu, 
Futur de. Pinfinitif. , „ 
6) devant‘) aimer, finir, o , a rendre, 
Temps; de Pinfimitrf 
' ' Fiesent. 
y aime, ‚Je finis,' je dois, . Je rends, 
“tu almes, tu finis,, : ° tn deis‘- ..: m rends,. 
ji) aime, N .önita.. il’dolt, +. il rend, 
elle ime, elle finit, elle doit, elle rend, 
on.aime; | - on finik ‚w on-dolt, . - . on rend, 
nous almons, nous finissons, nous devons,_ neus rendons, 
vous aimez, vous finissez, vous devez, ‘ voys rendez, 
fis aiment,  - ' ils Anissent, ils doiwent "Hs rerident, 


elles alment, . ' ell#s finissent, .. elles doivent , ellez rendent. 
30020 Reldlif (ſonſt imparfait).. 
ya, ... Jefmisigis, .. Je.deveis, : Je rendois, 


tu aimois, tu finissois, tu. devois,, ., tu zendois R 
N aimo?t, il finissolt, N devdir, il rendoit,, 
nous almions, nonsfinissions, nous devions, nous rendions , 
vous aimiez, vous finissiez, vous deviez, vous rendiez, 
. ils almoient, Ns finissojent, ils devolent, ils rendoient., 
_ Defini (fonft . imparfait), 

Taimai, Je finis, Je dus, Je rendis, 

tn almas, tn finis, tu dus, tu rendis, 

il aima, ‚ U finit, il dut, il rendit, 

nous almämes, nous finimes, nous dimes, nous rendimes, 
vous aimätes, vous, finftes, vous dütes, vous rendites, 
ils almerent, ils finirent,, ils durent, ils rendirent, 

Indefini (fonft parfait compose), 

J ai , 

tu as ‘ 

la ' 

elle a an — 

ona aime, fini, di, rendu. 
nous avens | 

vous avez ‘ 

ils ont | , 


eiles ont 





j (Nro. 329.) Des verbes reguliers, a51 
f Muſter von. den vier ‚Abwandlungsarten. | 
Iſte 2te 38€ 
auf er, auf ir, auf oir, ur “ 
Zeiten des Infinitif , 
Zu Present. . . 
ı) lieben, enbigen, jolen, wiedergeben. 
= Participe present. . 
2) liebend, endigend, :- ſollend, wiedergebend- 
Participe passe. | 
3) ! geliebt, geendigt, geſollt, wiedergegeben. 


4) geliebt 


5) geltebt, 


Passe des Infinitif. 


geendigt, 


Pagse' der Participes. 
geiolt, 
Futur des Infinitif. 


geendigt, 


6) ſollend blieben, endigen 
Zeiten des Indicatif. 


Ich liebe, ich endige, 
du liebſt, du endigft‘, 
er liebt, er enbigt ;' - 
fie liebt, fie endint, 
man liebt, man endigt 
wir lieben, wir endiden, 
Sie lieben, Sie endigen, 
ſie lieben, ſie endigen, 
— —⸗ 

ch liebte, ich endigte, 

u liebteſt, du endigteſt, 
er liebte, er endigte, 
wir liebten, wir endiaten, 
Sie liebten, Sie endigten, 


ſie liebten, 


ED nat; VER 


Ich habe 
du haft 

er bat 

fie hat 
man bat 
wir haben⸗ 
Sie haben 


‘ fie haben ) 


f 


fie endigten, 


t 


r gelicht ’ geendigt, 


geſollt 


‘ — 


Present. 


ich ſoll, 
du follft, 
er ſoll, 
ſie fol, 
man fol, 
wir follen, 


Sie follen, . 
fie foßen, 


ic Tollte, 


du folteft, 
er follte,, 


it follten,, . 


Ste folten, 
fie follten, 


— 


— 


geſollt, wieder gegeben; 


wieber gegeben Lpoßen.“ | 


wieder gegeben )bebend 


sc 


wiedergeben. 


wie geben - 
Sie geben 


fie geben 


— . 


ich gab 
du gabft 
ergab % 
si acben : 
Sie gaben * 
he gaben _ 


1770 


n . 
«3 IE Sun 


252 _(Nr0,329.) Von ben regelmäßigen Zeitwortern. 
Anterieur (1. plus-que-parfait). 





Y avois 
Hu avois . ’ 
avoit \ 
nous avions alms, . fini,. dd, rendu. 
vous aviez J 
ls avoient . \ . 
>. . . , -) . 
r Anterieur defini (2. plus-que-parfait). 
eus 
tu eus \ - j 
il eut : 
nous eumes aime, fin, dü, rendu. 
vous eütes J , 
jis eurent 
. Futur. | 
aimerai, Je finirai, . Je devrai, Je rendrai, 
tu aimeras, tu finiras, tu ddvras, ’ tu rendras, 
‚31 aimera, U finira,- ‚ il devra, il rendra, 
nous aimerons, nous finirons, © nousdevrons, nous rendrons, 
vous aimerez, voug finirez, vous devrez, vous rendrez, 
ils aimeront, ils finiront, ils devront, ils rendront. 
Futur pass (fonft futur corjönctif). 
T aurai 
tn auras \ W 
aura 7 
Hous aurons aim, fini, dd, rendu. 
vous aurez 
äls auront on 
nu Conditionnel (ſonſt imparfait conj.). 

’ aimerois,- .. 'je finirois, je devrois, Je rendrois, 
aimerots, tu finirois, tu devrois, tm rendrois, 
aimeroit, - il finiroit, “ il devroit, il rendroit, 

nous aimerions, -..nonsfinirions, nousdevrions, nous rendrions, 
vöus aimeriez, vous finiriez, vous devriez, ‘' vous rendriez, 
ilsaimeroient, ilsfinirolent, ils devrolent, ils rendroient. 
Conditionnel passe (ſonſt plus-que-parfai j 
. Y-aurois p (onſt plus-que-pazfait conj.). 
- gu aurois 
U auroit 
‚glie auroit 
\ ous aurions almé, ſinl, dũ, reiidu. 
ous auriez 
\, 3is auroient 
eiles auroient . 
Conditionnel plus - passe. 
J eusse . 
tn eusses.. 
, il eüt 
elle eüt vn. nn n 
nouseussions/ Aim6, fin, dü, rendu. 
vougreussiez '| . 
jls eussent 
efles eussent | 
a 


’ 
- 
. 
s 





Sch hatte 
du batteft 
er hatte 
wir hatten 
ihr hattet 
fie hatten 


» geliebt, 


ihr werbet 
fie werden 
mn 


Ich werde 


ihr werdet 
ſie werden 


game ) 
pi at 
- ypie werben }lieben, 


5% würde 
u würdeft 
er wuͤrde 

wir würden 
ihr wuͤrdet 
ſie wuͤrden 


Ich wuͤrbe 
du wärbeit 


Genie hyärben z gelebt, 
ihr würber 


fie würben 


geendigt, 


Geendigt, 


endigen, 


Cgeanbigt, 


=“ 
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geſollt, 


geſollt, 


ſollen, 


- 


gefoht, 





wieder gegeben. j 


wiedergeben. 


4 


wieder gegeben) haben. 


wieher gegeben) haben. 


® . 
t 


254 (MNro. 329.) Bon den regelmaͤßigen Beitiwörtern, 


aime, finis mperanf, 
qu’l alme, quil finisse, qu’il doive, 
;  almons, finissons, 
aimez, finlssez, J 


quu'ils alment, qu'ils finissent, qu'ils doivent, 


Subjonctif present. 


que j'aime, finisse, doive, 
que tu almes, finisses,, doives, 
qu’il aime, _ ______finisse, doive, 

- que nous aimions, finissions, devions, 
que vous aimiez, finissiez, deviez, 
qu’ils ziment, finissent, _ doivent, 

Subj. imparfait. 
que j’aimasse, fipisse , dusse, 
que tu aimasses, finisses, dusses, 
gu’il aimät, finft, diät, 
que nous aimassiöng,” finissions, dussions, 
quevousaimassiez, finissiez, dussie2, 
qu’ils aimassent,  finissent, dussent, 


x 


u 2, yy'Subj. parfais;, 
que j’ale, ] d 

que tu ales, 

qu’il alt, 

qu’elleait, - - \ -alıne, fini, dd, 
que nous ayons, " 

que vousayez, 
qu’ils alent, 
qu’ellgs’ aient, 


® 21 ’ 
Dur 22T} [3 


que j’eusse 


que tu eusseg |... = 
qu’il edt | 

qu’elle edt aim6, fini, di ,- 
que nous eussions 


que vous eussiez 
qu’ils enssent 
qu’elles eussent - . , 
Auvec interrogation. 
aimd-je, “  Äinis-je, deis-je, 
‚ailnes-tu, 0° Anis. © "dols-tu, 


Subj. plus-que-parfait, 


rende, 
quü rende, 
rendöns, 
. 
rendez, 


qu’ils rendent, 


rende, 
[) rerdes $ 


ren, 


rendiong , e 


rendiez, 
rendent., 


rendisse , 
rendisses, 
rendit, 
rendissions , 
rendlssieg, 
rendissent, 


rendu, 


rendu. 


⸗ “. 


10 


rendsje?— 
rends-tu 7 &c. 


3 


— 


| 
j 
5 





| 
| 
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— ash — 235 
liebe ’ endige —W uen he teinen In; gieb wieder, 72 
*9 N Iteben, endigen, rerau. wiedergelen, 
— — Heßen, erdigen € 2 a wiedergeben, : 
gie, -, endiget, - R geht wiedet. 
ot Neben Ste, "endigeni@ier '' , ö "erden Ste wieder: 
mbar Plleden, endigen, ...... , 4. 0... wiedergeben. 
— — Hemd . 
PM ih lebe, endige, 1 „unlsbetgebe,. 
/ das du liebeſt, emdineft, B ‚mwiebergebe| 
bb er liebe, - - endige, B ebe, 
daß wir lieben, - endigen, jollen , us. „Wiedergeben, 
daß Ste lieben... endigen, Yolen, . : „Wiebergeben, 
pe lieben, _ embigent, Toten, “ wiebergeben, 
dab ich liebte, . enbigte, J te, ar r 
da$ hu liebteft, , endigteft, °folltef, 
bap er Itebte, - , endiate, Mollte, 
dap wir liebten,, : endigten, golten, ur 
dab Sieliebten,, endigten, ‚follten, , 
ab fie. lebten, - , eudigten, fotten, J 
— 
af ih 
ab dur ; 
ar er 
46 geliebt, : geendigt, 
ad Sie ' “ 
ab fie ' as 


Ni} wir ? seht: arena, “ 





i Ben Fr agmeife, 2: 
Hehe ich, endige ib; .. folih, '; 
MR din, °  embigekdu, | folfkdu, " 








f ei ? 
B inet 






| 
| 
| 
| 
t 





256 (Mio. 330) Bon den vegeimäßigen Zeitwoͤrtern. 
Zur Lebung über die allgemeine Tabelle 


La connoissänce a) des verbes est le point 5) le plus impor- 


tant cc) et le plus difücile d) de toute la langue. Latable que 


nous venons.de lire 2), vous conduira f) d’un pas g) Egale- 
ment sür et aise h), si vous la regardez i) comme le fonde- 
ment k) de l’Edifice 2), comme la partie principäle m) et la 
plus essentielle nz), et. si vous vous appliquez 0) & la bien 
saisir 9). Voyons g) comment vous l’avez tomprise r)! 

ı), Le futur,-dans tous les verbes, a pour terminaison s) 
ai, as, d, ons, e&, ont: = DEE 


comme j’ -aural, ' . : serai, 
w "aüuras, tu seras, 
il aura, ll.’ sera, 
nous "aurms, nous serons, 
vous aurez, ‘ - vous serez, 
ils auront, 3 „üs  seront, 
Ft le conditionnel, ois, dis, oit, ions, iez, oient: 
somme j' aurois, je ' serois, 
tu aurois, tu serois, 
1 Tau, 0) il seroit, 
nons „aurions, ’ "nous serions, 
'vons” auriee, ' vous serie, 
ils  auroient. ils seroient. 


Ainsi, pour avoir le futur et le conditionnel d’un verbo 


. rögulier, il guffit 2) d’ajouter z) ces terminaisons immediate- 


- 


4 


ment v) apres l’s de Vinfinitf. 
. a) die Kenntniß. 5) der Punkt.’ ey wichtig. a) fhmwer. ⸗) bie wir eben gw 
leſen haben. f) leiten. g) auf eine Art (Schritt). 4) fiher und leicht. 7) ans 


‚fehen. k) die Örundlage. /)da8 Gebäude. m) der vorzäglichfte Theil. =) me 


chi 0) fih bemühen. ») recht faſſen. g) laßt ung fehen. r) verftehen. s) dis 
bung. 20 e6 ift-pinreichend. «) hinzuzufügen. u) unmittelbar. ven: 


2 
Ex, parler. zu 

Je parler ai, * Je . parler. os, 

. tm parler as, 48 tu parler ofs, 
‘5 il parler a, 8 il parler off, 
3 |. nous parler ons, = nous parler' dons, 
I vous parler ez, 5 vous parler jez, 
ils parler ont. 8 ils parler oiens#. 





Les verbes dont ww) Pinfinitif est en enir x), commevenir, 
tenir, changent y) enir en iendrai, as, a, ons, ez, ont, 
et en iendrois‘, ois, oit, ions, iez, oien$: ex. je viendrat, 
tu viendras, il viendra, nous viendrons, vous viendrez &c. 
On retranche z) l’e finala@) dans la 4° Conjugaison, et l'on 
change oir en rai, ras, ra, rons, Tez, ron, dans la 3. 


so) deren. =) auf enir ausgeht. y) verändern. =) weglaffen. as) am Ende, 


2) Le participe present ‚toujours termine a) en anf, change 
cette terminaison en ois, Ols, dit, zons, Lez, olenk, pour 
former b) le relatif. - | 
0) das fig beftändig endigt. 8) bilden, Ex, parlans, 


* 











” j eigen du, \ 
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7.335 
ieh liebe, eabige, “ fellen bat teinen ini rebnieber, 
ermap h Iteben, eüdigen, perl wiedergefen, 
affet um in J 
—* Heben, endigen, vwiedorgeben, 

Aliebet, endiget, igeht wieder. 
oe, eben Sie, eudigen Sie, wr geben Sie wieder; 
—* ſleben— endlaen, 1F wiedergeben. 

ne en on 4 I h, f 
dab Ich liebe, endige, fole, . «. RN 
dag du liebeſt, endigeſt, ſolleſt, wieder ebeff, 
daß er liebe, -- endige, olle, wiede ebe, 
daß wir lieben, - endigen, ollen, ‚n.7..Wiebergeben, 
dap Sie lieben,.. endigen, en” wiedergeben, 
daß ſie lieben, endigen, ſollen, | wiepetdeben. 
daß ich liebte end’gte, _ lte, zar wiedergäbe.-: 
daß du liebtefk‘, endigteft, olltefl, " hleberg aͤbeſt, 
daß er liebte, . , endiate, tollte, "wiederhäbe, 
daß wir liebten,, - endigten, folten, wiedergäben, 
daß Sieliebten, endigten, follten,. wiedergäben, 
daß fi Ieliebten, - eudigten, Holten, vwiedetgaͤben. 
— — | — — j 
IT, Altabe, 
on W :) abeit, 
lieb lendigt, 1 Tine 
geliebt, ._  - geenbigt eſo ade, 
, 4 gt diet, 8 font, Bu S haben, 
J _ DE) 4J baben; 
B mn. Fi baben, 
= | hättell, 
—* | * inte, 
e “ eendigt, 
8 "8 3 ⸗ art, ® fh ätten 
&| hätten, 
F * 8 Hätten, 
Fragwet ge + 
bi Id, endigeih; . .. Solid, ... & wieber? 
ebſt du⸗ . folft du, * ai I wieder? 








ıte auf er. al& aimer, 

ate auf ir, als finirv, 

ste auf oir, ale. devoir, 

ste auf re, al& rendre. 
Wie viel Zeiten werden vom! 

Infinitif gemacht. ? | 
Antw. Zwey: das Futurk 

and: dad Conditionnel. 


Wie werben fie gemaht? FE 
Antw. Da: fi; das: Futur 





-onjugafione 


Ken 


L 










immermit ai, as, a,ons„ez,iwieß | je 

ons; und das. Conditionnel mifloss, ° tu duls 

eis, ois, oit, ions, iez, oient, das il duls 

endiget, fo bat man bepbes, ⸗, . nous dülmes 

wenn man nur diefe Endungeniget,| |; vous dülses 

zı dem Infiniti£ hinzufekt. man ils duirs 

. jean ie ren 
Ber ber-vierten Conjugatio sh rend j 

bleibt jedoch bat ewig, bey derialeı: |». ii rendils 

dritten. aber wird or in ratundipres| | „ nous rendilmes 

«ols &c., verwandelt. Me vous rendilses 

j Endf | ° -ils rendilrens’ 

WVom defini wird? 
jonctif imparfait g 
durch Veränderung d 














e Man bat 








imparfait. 14. | 
\ „que j’ aimaısse 
|” que tu aimalsses °'ji 
Dqu’ii aimä 
S. que n. aimalssions 
8 que ” alma ssiez 
Q g’ 1 
Conditionnel. 9. IX. Sub I —A 
5" _ - aimerloss: - „que je finilsse 
je finirlois que ta finilsses | 
2Ije devrlois . qu’il finile wu 
je rendrloss ] „gquen. fini ssion 
tu —loig „aus v. fini ssier . 
j il. — loit. qu ils fini —XXX 
* nous doms: wque je -du Ssse 
vos — ſier Que tu dulsses 
ils: _— joient. . quil di : 
Bemert. Die Zeitwoͤr⸗ .que n. ulssiong 
. tee der zweyten Sonjugation ‚Imörk- |. any: du ssier , 
- welche ſich auf enir endigen.Imeig | 917° ulssense . 
0 der venir, tenir_&c., verdneliga| |» que je rendiisse 
dern enir im futur in dendrdi, pre: ® que tu rendi sses 
" md im conditionnel in den-|smel !. qu’il rendijs \ 
dwois, &c.; S. die Uebung u. E . que n. rendijssiess 
Nro, 331. IIte Conjug. d) (S que v. rendilssiez 
) 


le, ssions, ssiez, sse 
"dritte Perfon ber Einz 
»ſkommt einen C’).- - 









"N 


alfa: Subjom | 
f 








" qwils rzendilssens. 


. 


— 


u (Nro. 330.) Des verbes reguliers, 257 


2. 
Ex. parlant. 
Je parl oss, 
tu parl oss, 

il parl -ois, 

n. parl sons, 
v. parl ser, 
ils ‚parl oient. . 

Et on change ant en e, es, e, ons, ıez, ent, pour for- 
mer le present du subjonctif, observant c) d’y ajouter gue 
je, que tu, qu'il &c. 

d) fihentfernen, ⸗) indem man beobachtet. 


4. 

Ex. parlant. 
que je parl s, 
que tu parl es, 
qu’ il parl e, 
que n. parl sons, 
que v. parl ie, 

j qu’ ils parl ent. 

Les verbes de la troisitme conjugaison et ceux de la se- 
conde dont l’infinitif est en enir, s’Ecartent d) de la règle au 
present du subjonctif dans les trois personnes du singulier, 
et & la troisitme personne du pluriel. (v. la table Nro. 330.) 
On change aussi ant du participe en ons, ez, ent, pour for- 
mer le Turiel du present de l’indicatif. 

3) Du: participe passe, on forme tous les temps compo- 
ses, que je trouve designes e) par 7 chiffres, à la troisiöme 
colenne de la table gen£rale, Nro. 330. 

4) Du present, je forme l’imperatif par Ja simple omis- 
sion f) des pronoms je, nous, vous; ex. 

e) bezeichnet. f) das Hinweglaflen. 


' 


Present. 3 . Imperatif. 
Je parle, Parle! 
n. parlons, parlons! 
v. parlez. parlez ! ‘ 


Les troisitmes personnes sont toujours les mêmes que les 
troisiemes personnes du subjonctif5 ex: quil parle! qu’ils 
parient.: 

3) Du defini, on forme l’imparfait du subjonctif d’une ma- 
niere tres-naturelle en changeant la finale de la premiere per- 
sonne du definieen sse, sses, $, 1gl0nS, Ssiez, ssent: la 3&me per- 
sonne du singulier a dans tous les verbes une syllabe de 
moinsg) que les autres personnes ‚etl’accent circonflexe sur 

al, | 


la voyelle avant le t final, ex. 

8) weniger. 
gue je parlasse, finisse, dusse, vendisse, 
gae tn parlasses, finisses, dusses, vendisses, 
qu’il parlat, finse, dat, vendt, 
que. n. parlasıions, - finissions, dussiens, vendissiens,ete. 


Wojln Gramm, Ste Ann. 


u‘ 


258  (Nro. 331.) Wen ben regelmäßigen Zeitwortern. 


3. 

. Vous avez trös-bien compris; avec un peu d’exercice, 
vous trouverez bientöt sans peine les temps primitifs de tou- 
tes sortes de verbes r&guliers: pour vous rendre @) encore 
plus facile cette matiere importante, vous trouverez lci(Nro, 
331.) lesdifferentes manitres de former les temps primitifs de 
toutes sortes de verbes: dans les uns, les temps primitifs 
sont deja forms; dans les autres, je n’en ai donn& que b) 
Pinfinitif, pour c) que vous appreniez ä les former vous-möme. 

a) um Ihnen gu machen. 5) Ih habe nur hergeſetzt. ⸗) damit. 

331. Ob man ſchon nur vier Gonjugationen zähle, fo giebt 
ed doch verfchiedene Unterabtheilungen , franzöfifch ; branches, bie 
recht beobachrer werden muͤſſen, meil bie temps primitifs ‚bey den 
einen fo, bey Den andern anders lauten. 

Die Ite Eonjsugation bilder ihre temps primitifs auf eine eir⸗ 
zige Art, wie in aimer. 3. B. 





infinitif. p. present. ___P. passt. präsent. defini. 
Estimer, testimant, festimé, j' estime,, jj’estimai 
- donner, donnant, idonne, je donne, {je donnai. 
former, formant, Iforme, . je forme, je formai. 
lier, 4liant, lie, je lie, jje liai. 
louer, ,„ |louant, 4lou&, jeloue, : _-Ije: loyai. 
parler, parlant, .Iparle, je parle, . jje parlai 
porter, portant, ſporté, je porte,.:. jje portal. 


Zur Uebung bilde man die temps primitifs von ‚den folgen 
den Zeitwdrtern. J | a 
Chercher, crier, copier, demander, 6tudier, marcher, nier, 
observer,, prier, trouver, veiller, visiter, voyager. 
NB. ey diefer Gattung wird die erite Perfon bes present gemacht, 
indem man das r des infinitif wegläßt. ee: 
2) Die Ilte Conjugation hat vier Arten die temps primitifs 
zu bilden, Ä Ä W 
a) Die ıte Art geht wie Minir; 3. B. | 
’ “infinitif. - -p. present. p. passt.  prösent. ,„ dfni: 


| 





‘benir, benissant, |beni, e benis, |je bénis. 
chérir, chérissant, Icheri, je cheris, |je cheris. 











ed 


Eben fo gehen choisir, embellir, jouir, r&jouir, punir, rafral- 
chir, unir, d&sunir, r&unir „ röpartir, ressortir, vieillir. 
NB, Sie wird dad present gemacht, Indem man flatt bes r des Infini« 

ti Ss etzet. 5 














b) Die 2te Art geht wie gentir; 5. B. 0 
Sentir, sentant, |senti, je sens, je sentis. _ 
consentir,. |consentant,|consenti, je consens  |je consentis. 
ressentir, Iressentaht, Iressenti, je ressens, lie ressentis. 


Dormir, mentir, partir, sortir, repartir, resertis, servir, se 
repentir, gehen eben fo, 
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NB. Bey diefer Gattung wird das present gemacht, indem man flatt ber 
letzten Spibe ein s feht. Zu 
c) Die 3te Art geht wie ouvrir; 3.2. — — 
infinitif, p.prösent.  p.passes preisen, u. döfinle 


ousrir, 7 „ouvrant, fouvert, P ouvre, jrouvrie. « 

couvrig, couvrant, |coüvertt, je couvre, je couvris. 
ffri ff ff i’ off ’ offris 

offrir, offrant, offert, | j ofre, jj oftris. 








souffrir, entr’ouvrir, découvrir, recouvrir *), geben eben fo. 
: NB. Bey diefer Gattung verändert man für das present rtne. : 

' 4) recouvrir, verwechſeln ſelbſt viele Franzolen mit recouvrer., ver⸗ 
muthlid wegen bes alten, wenig gebräuhlicen Sprichworts: pbur 

un perdu, deux recouverts, ſtatt recouvres: recauvrir , heißkäniedar 
bedecken; recouvrer, wieder erlangen, wieder bekommen. Man tagt; 


Fow un de perdu, deux Ze. retrouvis, a a 

) Die te Urt geht wiettenir, ,.B un 
Tenir, tenant, tenu, je tiens,*jjje tius, “ 
je siendrai, \quejetienne, tu tiens, Itu ins, 7 
tm Vendrat, que tu tiennes ‚|. il tient, il tinez® 
iltiendra, &c. qu'il tienne , | --Iaous Anmes? 
Me Elle |; routenrse na dies; 
Je tiendr ois q. v. teniez, yaust | 23. ech, 
tu siendrois,8zc.'qu’ils tiennent, ils tienneht,iils  tinrenfs, 


gebilbet. oo DEE ee 
venir, und die davon gebildeten Zeitwoͤrter: äls conftevenir, 
convenir, intervenir, revenir, subverir,.gebhen wie tenir, werz 
ben aber in den temps composes mit dere cunjugirt, ausgenumz 
men contrevenir, convenir, (&tre convenahle) uyd'subvenit,. 
3) Die Illte Conjugation bilder ihre temps primitifs auf .elä 
ne einzige Art, wie devoir, In der allgemeinen Tabelle; ie. R. 
infinitif. p. present. p. passe. present. ‚ definis 
Apercevoir, |apercevant, Japergu, _ apercçois, N aperqus. 
concevoir, [comcevant, conqu, e congois, -|]e conqus. 
recevoir, recevant, |recu, je recois, |je regus 
Eden fo gehen percevoir, redevois - - - re mn 
Megen des fatur und conditionnel, wie auch wegen des subionctif present 
und des present, fehe man die Bemerkung in der allgenreinen Tabelle Nro.330. . 
4) Die IVte Conjugation bilder ihre temps primitifs auf fuͤnf⸗ 
oder fechserley Arten: 


a) Die ıfle.Art geht wie rendre in der allgemeinen Tabelle; 


3- ©. | . 
— a * — — —⸗ * — 
attendre, jattendant, lattendu, Pattends, fj'attendis. 








wu 








entendre, jentendant, jentendu, |} entends, fj’ entendis- 
perdre, perdant, |perdu, je perds, fje perdis, .” 
tordre, Itordant, tordu *), Ijetords, !je tordis. 
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fendre, defendre; pendre, suspendre; r&pandre, r&pondre, 

tondre,. detordre, retordre, vendre, revendre, gehen 

eben fo. ' | 

) Das participe passe tars torse, ober sorse (gemein), wie auch sort, 
Sorte, find ald Beywoͤrter zu betrachten, 3. B. du fil tors, du fil retors: 
une colonne torse „ de la laine torse, de la soie retorse. Il a la jambe, 
la bouche torse oder torte; le cou tors. C’est du fil tors, mals il est mal 
tordu ; je V’aurois mieux tordu. Cet homme est tous tortu, Il a le nez 
tortu, la jambe tortue. > 


b) Die 2te Art gebt wie plaire; 3. B. 
infinitif. p.prisent. p.passe. present. dfini. 











plaire, plaisant, lo, je plais, je plus. 
vomplaire, Icomplaisant,\complu, |je complais,]jjecomplus, 
deplaire, -ideplaisant, Id&piu, je deplais, 


je déplus. 
c) Die zte Urt gebt wie connoitre; ,B 








connoitre, |connoissant, |copnu, |je connois, |je connus. 
reconnoitre, |reconnoissant,|reconnu,|jereconnois,|jerecotnus. 
apparoitre, japparoissant, japparu,. |j’ apparois, |j' spparus, 


gumparoltre ‚ disparoitre, croitre, accroitre, de&croitre gehen 
ben fo. ' 

Man bemerke, daß die Mehrzahl des present aus dem participe pre&ent 
herſtammt, und alfo mit ss gefchrieben werben muß. 
' d) Die vierte Art geht wie conduire; 5.8, 


conduire, conduisant, | conduit, je conduis, je conduisis. 
sonstruire,|construisant, construit,|e —— oastruisi, 
euire, cuisant,. cuit,. je cuis, ‚je ouisis, 
deduire, detruire, instruire, introduire, produire, r&duire, 
traduire, gehen eben fo. | | 

e) Die ste Urt geht wie plaindre; 3.2. 














plaindre*), |plaignant, {plaint, je plains, ſje plaignis. 
ceindre, jceignant, |ceint, je ceins, jeceignis, 
Craindre, icraignant, !craint, je crains, |jecraignis, 





joindre, peindre, d&peindre, feindre, rejoindre, gehen eben fo. 
*) Bey diefen Zeitwörtern muB man bemerfen, daß bey dem participe pre- 
sent und bey den davon gebildeten Zeiten, dad» des infinitif verfegt wird. Auch 
erinnere man ſich, daB die Mehrzahl bes present aus dem Participe present 
gemacht wird, und alfo ein g bekommen muß, Ä 
fj Die 6te Ark acht wie prendre; 5.8, 


RE nn nn — —— 
prendre, prenant, pris, jeprends, ſje pris. 
gap ku prennes, il prend 
Ss Jqu’llprenne, g 
3 )g,n. prenions, | - n. Prenons, 
3.fguev. preniez, v. pfenez, 
FRl qu’ils prennent. !ils prennent. 
Eden fo apprendre, comprendre, d&sapprendre, entreprendre, 
reprendre, surprendre. \w 


Man übe ſich weiter und oft in den temps primitifs der unregelmäßigen 
Zeitwoͤrter, weiter unten, | get aß 








/ 
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33%. Wefentlihe Bemerkungen zu allen Conjw 
gationen. on 

1) Wenn die erfte Perſon eines temps auf ein ftummes e aus⸗ 
gehet, fo fügt man in der zweyten Verfon ein s hinzu, und die 
drritte iſt immer der erften gleich, audgenommen bie dritte Perfon 

deö imparfait im-subjonctif. 3.83. | 
jaime, tu aimes, il aime; que j’aime, que tu aimes, 
qu’il aime; que j’aimasse, due #ı aimasses, qu’il aimät; 
gue jeusse, que tu eusses, qu’il et. Die dritte Perfon des 

ubjonctif present, (que j’aie, que tu aies), qu’il ait macht 
eine befondere Ausnahme. , 

3) Wenn die erfte Perfon eines temps aufs oder x audgehet, 
fo hat die zweyte auch ein s oder x, und die dritte befommt ftatt - 
des s oder x ein &, oder laßt blos dad s weg, wenn vor dem a 
ein d ſtehet. 3. B. 

Je finis, tu finis, il finit; je finissois, tu finissois, il 
finissoit; je finirois, ois, oit,&c.; jesens, tusens, il sent; 
je sentois, tusentois, il sentoit; je sentirois, ois, oit, &c. 
e dois, tu dois, il doit$ je devois, tu devois, il devoit; 
je devrois, tu devrois, il devroit; je rends, tu rends, il 
rend; je perds, tu perds, ilperd; je vaux, ta vaux, ilvaut; 
je veux, tu veux, il veut, | 

) Die Schiller werden nicht fo oft in Verlegenheit kommen, 
wie Fr das present des indiratif und des subjonctif fchreiben, 
muͤſſen, wenn fie nur bemerken ‚daß in den Verbes von der erften 
Konjugation das present ſchon gebildet iſt, wenn man das r des 
infinitif wegläßt; und dad präsent subjonctif, wenn man daß 
ant im participe in ein ſtummes e verändert; bie Zeitwörter, 
welche ein y im Infiritif oder Im participe present haben, vers 
ändern daffelbe in z, wie man gleich Nro, 333: 6) fehen wird, 3.9, 
envoyer*, employer*, &tudier; prier, continuer werden haben: 
j’envoie, tuenvoies,ilenvoie, nicht j’envois, tu envois, ilen- 


voit, 
j'emploie, tu emploies, nicht j’emplois, &c, _ 
"etudie, tu Etudies, il &tudie, nichtj’etudis,tuetudis,iletudit. 
je prie, tu pries, il prie» nicht jepris, tu pris, il prit. 
je continue, tu continues, nidyt je continus, tu continus, 
il continue *). il continut. 


Eben fo werden He au! voyant, croyant, extrayant ſchreiben: 


°) Das letzte Verbe, wie auch alle Wörter, in welchen = vor einem Selbſt⸗ 
lauter eine befondere Sylbe ausmacht , fprechen viele falih aus: 3. B. 
flatt continuer, saluer, tuer, ſprechen fie continuier, saluier, tuier 


‚aus. 
— continuons, saluons, — — continnfons, salulons, 
— je continuai, je auf, —— — je continulsi, salniai, 
— continuation, cruel, — — continuiation, crulel _ 


welches ſehr Abel lautet. 
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‘que je voie, quetu vozes, &c. nicht que je vois, que tu vois. 
que je croie, due tu croies, nicht que je crois, quetu crois. 
que j'extraze, que tu extrazes, nicht quej’extrais, q. tuextrais. 

3) Wenn man die Eonyugationstabelle recht verſtehet, wird es 
nicht ndthig ſeyn, hier zu bemerken, daß die erfie und die zwente 
Perfon der Mehrzahl im relatif nnd im present des Subjonctif 
noch ein ä zu dem y in allen Zeltrodrtern befommen, welche auf 
ayer, oyer, uyer im infinitif ausgehen, 3. B. 
j'essayois, ois, oit; nous essayions, essayiez, essayoient. 
que j’essaie, es, e, q. n. essayions, essaylez, essaient. 

5.a) voir, fuir, haben eben fo: ald: je voyois, ols, 
oit; nots voyzons, vous voyiez; que nous voyZons, que 
vousvoyzez. Jefuyois, ois, oit; nousfuyions, vous fuyzez; 
que nous faiyons, que vous fuiyez. 

5. b) Die Zeitwoͤrter avoir und dtre fchreibt man gewoͤhnlich in 
der Mehrzahl des Subjonctif: que nous ayons, que vousayez, 
que nous soyons, que vous soyez ; (doch feßen auch einige ein 
ĩ nach y: que nous ayions, spyions; ayiez, soyiez.) 

6) Die Zeitwörter , die ſich auf der im infinitif endigen, ber 
kommen auch ein zweytes 2 in den nämlichen zwey Perfonen ber 
Mehrzahl. 3.8. Ä 
prier,, je priois; nous priions, vous priiez, que nous pri- 

ions, que vous priiez. 

7) Dft find Unfänger in Verlegenbeit , wie fie das participe 
passe, mit den Zeiten des Huͤlfszeitworts auoir verbunden, fchreis 
ben follen 3,8. 

,„ Jai ini, promis, ecrit, 

Man erinnere ſich nur an die weibliche Form diefer participes, 
welches immer leicht ift, wenn man fie fidh als adjectifs mit 
einem wriblichen snhstantif verbunden vorftellt. 3. B. 

Une chose finie, promite, une lettre ecrite, 


a) Fäßt man nun das e, welches man für die weibliche Form 
hinzugefilgt bat, wea, fo bat man bad participe passe, 
wie e8, mit dem Huͤlfszeitworte auoir verbunden, gefchrieben 
werden fol. Mit Hülfe diefer Hegel wird man nicht mehr fchreis 
ben, j’ai finit, fanis, promi, promit, &cri, 6cris, dc. 

b) Läßt fich aber die weibliche Form nicht leicht finden, wie z. B. 
in nuire, j’ainuls luire, le’soleil all; fuire, Pennemi a fur, 
noys avons fuz, etc., fo endige man das participe fchlechthin in 1. 


KR) Ebenfalls unterfcheiden viele, Cbefonders Damen) den 
Infinitif der erften Conjugation , nicht von bem participe 
‚passe ; 3. B. Je desire parler, Tai parle, 

Mit avoir, darf das folgende Zeitwort nie ein r bekommen: 
1.8.J’aipens6,trouv6,voyag&, nichtpenser, trouver , voyager. 
J’avoisdonn£, payé, song, etc, nicht donner, payer, songer, 





* 
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Hingegen: | j | 
Ilfautpenser,trouver,voyager, nicht pensé, trouv6, voyage. 


' Je veux donner, payer, et. — donnE, paye, etc. 


ag, Wichtige Bemerkungen über verfhiedene Zeit, 
wörter von der erften Conjugation. 
‚Die erfte Sonjugation enthält ſechs Arten von Zeitwörtern, 
die, ob fie ſchon nicht unregelmäßig find, doc) einige Schwierig: 
feiten haben koͤnuen. 
j ıfte- Art, 


1) Die erfte Art hat vor der legten Sylbe ein ſtummes e, wel⸗ 
ches in mehreren temps und Perfonen die Veränderung leidet, daß 
ed einen accent grave bekoömmt; z. . 
mener, je menerai,'as, a, ons,.ez, ont; jemenerois, ois, oit, etc. 
menant, je menois, ois, ‘olt, ions, iez, oient. i 

que je mène, que tu mèêves, qu'il mene, qu'ils menent, 

que n. menions, que v. meniez. 

je möne, tum£nes, il mêne, ilsmenent, n. menons, v. menez. 

impératif. möne, qu’il mene, qu’ils meönent, menons, menez. 
Eden fo conjugire man: 

lever, peler, peser, achever, amener, ramener, emmener; &c. 
Jede Schwierigkeit wird ſich heben, fo bald man ſich nur er» 

innert , daB das e immer den offenen Laut hat, fo oft die legte Syl⸗ 

be, vor welcher ſich das e befindet, weiblich ift, das heiße, mit 


einem ſtummen e, es, ent auögehet; und diefen offenen Laut bes | 


jeichnet man gemeiniglich mit dem accent grave. 3. B. 

Sepromener, je mepromäne, tute promenes, il se pro- 
möne, ils sepromenent, (nous nous promenons, vous vous 
promenez.). 


Que je me promöne, que ta te prom£nes, qu’il se pro- | 


mèue, qu’ils se prominent, (que nous nous promenions, que 
Yous vous promeniez). 


Prom£ne-toi, qu’il se promene, quils se promenent, 

ste Art, 

2) Die zweyte Art ift von der erften nur barlıım verichieden , 
daß bey ihr dad e des infinitif mit dem accent aigu, oder auch 
mit dem accent circonflexe bezeichnet it. 3.9 
Ceder, c&dant, cédô, je cede, je cédai. 

Regner, rögnant, régné, je rögne, je regnai. 
Meler, melant, mêlé, je möle, je m£lai. 
Emp£cher, emp£öchant, emp£che, j’emp&che, j'empechai. 

Bey den leßtern wird der accent circonflexe durchaus beybebals 


ten ; bey den andern wird der accent aigu Inden accent grave in den 


nämlichen temps und Perfonen verwandelt, in welchen das ſtumme 
e bey der erflen Art einen accent grave belommt, 3. B. 
Jecäde, tu cèdes, il cede, ils c&dent, (nous cédons, vous cedez). 
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Que je c&de, que tu cödes, qu’il cede, qu’ils cèdent, que 
nous cedions ‚ que vous eedien 


3) Die dritte Art St ie Diejenigen Zeitwoͤrter, die auf ler, 
ter, im infinitif ausgehen; 


“- Appeler, Epeler, atteler, äöteler, chanceler, niveler , Te- 


nouveler, rappeler, &c. 
Acheter, cacheter, jeter, rejeter, &c. 


a) Man ſchreibt entweder mit dem doppelten 1, und mit dem 
doppelten t, Piejerigen Zeiten und Perſonen, welche den Laut des 
offenen e baben muͤſſen; 3. ®. 

Appeler »j 'appellerai, ’'appellerois. 
J’appelle, tu appelles, il appelle, ils appellent, nous s appe- 
lons, vous appelez. 
Que j’appelle, que tu appelles, qu’il appelle, qu’ils appel- 
lent, que nous appeliong, iez, 
Appelle ‚ qu’il appelle, qu’ils appellent, 
eter, j'acheterai;, j'acheterois, 


J’achette, tu achettes, il achette, ils achettent, nous ache- 


— 


tons, vous achetez. 

Que j’achette, que tu achettes, qu'il achette, qu’ils achet- 
tent, que nous achetions, iez. 

Achette, qu’il achette, qu’ils achettent. 


b) Weit vernünftiger fchreiben andere, mit dem accent grave: 
J’appele,tuappeles, il appele, ils appelent, (nous appelons; 
vous appelez. ) 


Que j’appele, que tu Bares qu’il appele, qu’ils appelent; 
(que nous appelions, 


‚Appele, qu’il apple, qu’ils appälent, 








J achäte, tu achetes, il achtte, ils achdtent, nous achetons, 
vous achetez. 

Que j'achete, aus tu achetes, qu’il achete, qu’ils achötent, 
TS nous ac hetions, iez. 

Achete, qu’il achete, qu’ils achètent. 


2 Weil diefe Schreibart leicht und natärlich iſt, und faſt alle 
diefe Zeitwödrter auf eine einzige Claſſe zuruͤckfuͤhrt, fo if kein 
Zweifel, daß fie bald allein berrfchend feyn werde d). 


—8* Vas hier geſagt worden, ließe ſich and auf einige anbere Verbes ans 


— Prendyr, — venir, ienir, &c. 


Prenant, Mous prenons, vous prenez, ils prönent, (prennent). 
Que je pröne, (prenne) es, e, qu'ils prönent, que nous prenions, iez. 
Tenant, nous tenons, vous tenez, 1ls tienent. 

Aue je tiene, es, e, qu'ils tienent, quenous tenions, 


Doc iſt die unter Nro, 331.4) f) gefeßte Soreibait olein gebraͤuchlich. 


m 
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e) Aus der Veränderung der e, 6 in &, bey dieſen drey Ars 
ten von Zeitwörtern, erbellet, ı) DAB, wenn das Zeitwort eine 
örage enthält, man das ſtumme e nicht mit dem accent aigu, 
wie es unrichtig die meiften Grammatiker Ichren , fondern mit dem 
— Bars bezeichnen muß, wie Levizac u, a. richtig bemerkt 

aben. 3,82, 


Aimt-je, n'aimè- je pas? (nicht aimé-je, n'aimé-je pas?) 
äi-je, n’äi-je pas, nichf Ai-je, nm’äi-je pas ?) 
äi-de, n’&i-de pas, (nicht äi-de, n’äi-de pas,etc.) 


2) Daß Wailly u. a, folgende Wörter richtig mit dem accent 
grave fhreiben: un siege, il siege, lepiege, le privilöge, le 
college, etc. welche im Acad. Diet. und in mehreren andern irrig 
wit dem accent aigu gefchrieben find. 


| gte Art. | 
4) Die vierte Art begreift die Zeitwdrter, welche fich auf cer 
endigen , wo dad cvor den Selbftlautern a,o, u, ein Cedille (<) 
befommt , um den Laut des infinitif zu behalten. 3.2, 


Placer, je place, tu places, il place, (nous placons), vous pla- 
cez, ils placent. 

Je placois, tu placois, il placoit, nous placions, vous pla- 
ciez, ils placoient. j | 

Je placai, tu placas, il placa, nous placämes, vous plack- 
tes, ils placerent. | 


ste Art, r 

5) Die fünfte Art begreift die Zeitwörter, welche ſich auf 
ger endigen , und. nad) dem g vor den Selbftlautern a, o, u, ims 
mer ein ſtummes e annehmen, um den Laut des & im infinitif 
zu erhalten. 3. B. 

Je gages, tu gages, il gage, nous gageons (nicht gagons), 
vous gagez, ils gagent. 
Je gageois, tugageois, ilgageoit (nicht je gagoisetc.), nous 

gagions, vous gagiez, ils gageoient. 
Je gageai, tu gageas, il gagen; nous gageämes, Vous ga- 
geätes, ils gagerent, &c, il 
6te Art. 

6) a) Die Zeitwoͤrter, welche ſich auf ayer, oyer, uyerim 
infinitif endigen, wie frayer, effrayer, essayer, payer, rayer, 
balayer, aboyer, cConvoyer, cötoyer, envoyer, renvoyer, 
employer, deployer, noyer, tutoyer, appuyer, essuyer, . 
ennuyer, desennuyer, &c. (vergl. n.° 108.) verändern y in i 
‚im futur und conditionnel; wie auch im pr&sent des Indicatif, 
ded Subjonctif, in der Einzahl des Imperatif, und in der 
legten Perfon der Mehrzahl. 3.9, .. 
essayer, essayant, essay6, j’essaie, jessayai. 
fut. j’essaieral, as, a; ons, ez, ont. 
eond. j’essaierois, ois, eit; ions, jez, oient, 


* 
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pres. jessaie, es, e, ils essaient, n. essayons,,v. essayez. 


imptr, essaie, qu’il essgie, qu’ils ess@ient, essayons, e3sayeZ. 
subj. que j’essaie, es, e, qu’ils essasent; que n. essayions, 


essayiez. 


employer , employant, employ£, j’emploie, j'employai. 
futor. j’emploierai ‚a8, 25 ons, ez, ont. 


cond. jem 


loierois, ois, oit, ions, iez, oient. 


pres. j’emploie, es, e, ils emploien?, nous employons, 
V. employez, 
imper. emploie, qu'il emplote, qu’ils emploient. 


subj. 


cond. 


ployions, que vous employiez. 
essuyer, essuyant, essuye, jessuie, j'essuyai. 


futur. j'essuierai „as, A; ons, ez, ont, 


essuyiez. 


b) Im futur und conditionnel biefer Gattung von Zeit 


jessuieröis, ois, oit; ions, iez, oient. 
indie. jessuie, es, e, ils essuien?; nous essuyons, v. essuyez. 
impér. essuie, qu’il essuze, qu’ils essuzent; essuyons, essuyez. 
subj. quej’essuie, es, e, qu’ils essuient; que nous essuyions, 


wörtern kann man das flumme e weglaffen, und fchreiben: 
jessairai, j’emploirai, jessuirai; j’essalrois, ois, &c. 


‚Nach diefen Regeln gehen auch folgende verbes: 
avoır. ayanlt. 


subjonctif. que j’aie, que iu aies, qu’il ait, qu’ils aient; 


vor, voyans. . J 
eubjonctif. que je voie, es, e, quils voient; que nous 
voyions, que vous voyiez. 


subj.. que je fuie, es, e, quils fuient; 


334. Weily zwiſchen zwey Volalen den Laut von zwey ze bat, ſo 


muß man ſich huͤten, bie angezeigten Zeitwoͤrter ſchlecht aus⸗ 


que nous ayons, ayez. (Vergl. Nro. 332. 5) 


r. fuyant. 


que vous fuyiez. 


zuſprechen. 3.2. 


/ 


/ 


essayer fpr. aus 
rayer — 
cötoyer — 
noyer — 
tutoyer —— 
essuyer — 


Der Uebergang von ber Einzahl auf die Mehrzahl ift fo leicht 
und natürlich, daß es fonderbar iſt, fo viele Perfonen anzutrefs 
fen , die eine bel Iautende Ausfprache haben, und fie fich nit 
abgemöhnen Finnen; denn was ift in der That leichter und natuͤr⸗ 

‚licher auspuſprechen, al... . 


essai-ier, 
rail ler. 

cötoi -ier, 
noi «der, 
tutoi -ier 
essui-ier, 


nit essa-ier 
— ra -ier 
— esto⸗ler 
— no -ier 
—  tuto-ier 
—  essu-ier 


noch essai-er, 
— ral-er. 
— cötoi-er, 
— nol-er, 
— tutol-er. 
— eæssui-er. 


que j’emploie, es, e, qu'ils emploiens; que nouseme 


que nous fuyions, 
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Je noie, tu.noies, il noie , ils noient, — nous noyons, ou 
noi-ionS „.. vous noi-iez. - | 

je vois,. tu Vois, il voit, ils voient, — nous Voy-ons, ou 
voi-iong, VOUS voy-ez. 

jemploie, tu emploies, il emploie, ils emploient „=, Dous 
employons, ou emploi-ions,, vous emploi-iez, 

que je noie, que tu noies, qu’il noie, qu’ils noient, — que 
nous noi-i-ions, que vous noi-i-ieZ. . 

que je voie, que tu voies, qu’il voie, qu’ils voient, — que 
nous voy-ions, Voi-yons oder voi-i-ions, que vous voy-iez. 

que j’emploie, que tu emploies .. ., que nous employ-ions, 
ou emploi-i-ions, &c. 


333. * Beſondere Bemerkung. 

NB. Wenn der impératif die Wörter em oder y nach ſich 
regiert, fo nehmen alle Zeitwoͤrter von der erſten Coniugation, wie 

auch dieienigen von der zweyten, die fich anf ein ſtummes e im 

present endigen,, als: offrir, j’offre, tu offres. il offre; ouvrir, 

fouvre..., ein s zu der zweyten Perſon des imp£ratif. 3. 2. 
oilä d’excellentes pommes! donnes-en à ton fröre, portes- 
enätesamis. To sais ou estmachambre, portes-y teslivres. 

Je te confie mes affaires; donnes-y tes soins, | 

Tu voudrois aller A Ja come&die? vas-y si cela t’amuse. 

336. 1) Kolgt aber nach en und y ein infinitif, wovon ern ober 

y regiert wirb, fo bleibt dad s wieder wen. 3, B. 

Ne dissipe pas si l&gerement tes biens! pense er voir bientôt 
la fin. 

Tu as perdu mon livre? envoie en acheter un autre. 

Sopporte tes maux avec patierice! pense y trouver une sour- 
ce de m£rite pour l’autre vie. 

Tu connois la grandeur du mal? va y porter remede! 

Quelle fAcheuse nouvelle! va en donner avis A ta sur! 

2) Der Impe£ratif des Zeitworts s’en aller, weggehen, bins’ 

aehen, nimmt vor en ein tan; z. B. | 

Va-t’en à la com£die! tu aimes les fruits? va-t'en en{acheter ? 
oder lieber: va en acheter. 


337. Application *) des temps et personnes d’un 
verbe rögulier de la re coniugaison. 

Infinitif. 

Jai: vu Mr. votre fröre porser du painfaux pauvres; — 

jl est beau de porter du pain à ceux qui n’en ont pas; — I2 

jardinier est occup6-2). & porter de la terre dans le jardin; — 

pour porter de la terre, il faut &tre fort er en bonne sant6b), 

— Si vous avouez c) avoir porte’ du pain aux blesses d), 

vons serez. puni e). — Fst-ce done une mauvaise actionf) 

*) Anwendung. a) damit befcbäftiat. 5) ſtark und geſund. «) geflchen: 

a) Vie Verwundeten. «) geftraft. F) eine ſchlimme Handlung. | 





268 (MNro. 337.) Bon den regelmäßigen Zeitwörtern. 


d’avoir g) porte du pain & des malheureux ?- — Plusieurs 
ont été punis pour h) en avoir porte' aux blesses. — Portanti) 
hier une lettre à la poste, je rencontrai æ) votre comin;— - 
mon frere portant ce matin un livre A un ami a vu Z) made- 
moiselle votre soeur; — le valet portant à present vos lettres 
& la poste, ponrra m) nous acheter du papier; — le valet por- 
‚Sant ordinairement les lettres 3 4 heures, la notre sera dejä 
partie; — mon cousin portans ses lettres le soir, porteraen 
me&me temps les vötres, — La servante ayant porte n) les 
'paquets 0) au messager, peut bien p) aller se promener: 
ayant porse nos paquets le matin, il lui &toit facile de faire 
nos commissions 9) avant le diner; — mon frere devant 
porter r) nos livres, auroit bien pu 5) porter les vötres; — . 
elevant porter t)) les nötres, il portera aussi les vÖötres.. 

6) daß ich ... A)weil. i) da ich. 4) einem begegnen ; einen antreffen. /) bat 
‚oo. geliehen, m) ſo wird er ... koͤnnen. ) da die... getragen hat. ⸗) die 
YVadetezum... ꝓ) ſo kann fie... g)einen Auftrag. ... beiorgen. r)da:.. 
hintragen mußte. s) fo haͤtte er kͤnnen. 2) baer.... tragen foll (oder muß). 

Present. 

Je porte de l’argent au libraire; — j’en porte volontiers 
& ceux qui me procurent des livres; — Je porte cet habit _ 
tous les dimanches; — Zu portes bien souvent des livres au 
relieur; — mon ami en porte plus souvent encore; — 5 
sceur porte des presents à une de ses amies; — nous portons 
des fleurs dans notre jardin; — vous en portez sur vos fene- 
tres; — ces Mrs. portent ces tulipes 4 leurs amis, 

Relatif. 

Je portois une lettre à la poste, lorsque je vous ai ren- 
contre; — quand j’etois 4 la ville, je pordois de plus besux 
habits; — tu pörtois quelque chose ce matin dans un mon- 
choir ; — ton frere portoit un pot de fleurs; — nous por- | 
tions du drap à notre tailleur, lorsque nous avons rencontre 
votre cousin; — vous porliez des orangers @) dans votre 
jardin, lorsque nous sommes entrés; — quand vos cousins 
passoient 5b) quelques semaines à la campagne, är portoient 
toujours des livres et des crayons avec eux. " 

a) Pomeranzenbaͤume. 5) zubrachten. 

| . Defini. 

Je portai hier six lettres à la poste; — tu en portas 
“quatre avant-hier; — Pierre en porta huit la semaine der- 
niere; — les livres que nous portämes au relieur ne sont pas 
encore relies; — les lettres que vous portätes % \a poste ne 
sönt pas encore parties; — les .habits que vos frères portè- 
rent au tailleur, ne seront pas finis avant dimanche, 


. Indefin:. 
J’ai porse ma montre à l’horloger; — tu as porte ton 





* 


/ 








(Nro. 337.) Des verbes reguliers. 269 


couteau au coutelier 2); — notre ami a porte' des lettres à 
la poste; — il a porte'du drap & son tailleur; — sa sceur @ 
porte ses c'seaux A aigüiser b); — nous avons porte tout 
ce hois en une heute; -- vousen @vez moins porte eu deux 
heures; -- vos fröres ont porte de l’argent à ces malheureux; 
-- mes soeurs en ont porte'aux prisonniers. " 


«) Meſſerſchmid. 5) ſchleifen. | 
| ‚ Anterieur, 0 

J'avois d&ja porte' ma lettre & la.poste, quand j’ai regu 
la tienne ; -- tu avois porté mes livres au relieur avant l’ar- 
tive du messager; -- mon frere avort deja porte’ son habit 
su taillear, et ma sœur avoit porte le sien & la couturitre, 
lorsque voug dtes venu à g heures: -- si nous avions porte, 
hier nos mouchoirs & la brodeuse *), ils seroient deja bro- 
des; — si vous aviez porte plus töt vos effets à la diligence a) 
je vous aurois accompagne; -- si vos soeurs avoient porte 
es leurs & la messagère b), elles les auroient trouv&s c)demain 
a leur arri vée. . Zr 


2 die Stirerinn. a) zum Poſtwagen. d) die Bothinn. e) erhalten, (gefun⸗ 
n e . 


Anterieur defini, 

„. Des que j’eus porse' ma lettre à la poste, (hier, &c,) 
jetudiai ma lecon; -- apres que tu eus porse (apres avoir 
bare) ton habit au tailleur, tu jouas avec tes amis; -- guand 

r. votre frere eüt porte’ses livres dans sa chambre, il ac- 
compagna sa soeur au jardin; -- nous quittämes la ville, des 
gue nous elmas porte votre billet A Mr. votre FErez -- peu 
d’heures apres que vous eütes porte' votre lettre au messager, 
je recus celle deMr. votre frere; -- Zorsque ces enfants eurent 
porte' l’argent qu’on leur avoit donne pour leurs maitres, ils 
tencontrerent leurs amis. Ä 


Futur. _ | M 
Cette annee, je porterai des livres à la campsgne; — 
ton.ami pense que tu n'en porteras pas; -- il portera sans 
doute aussi des livresfrancois; — si nous avons quelque oc- 
casion, nous porterons aussiles nötres; -- vous porterez ceux 
e vos soeurs$ — ces Mrs. porteront ceux de leurs cousins, et 
ces demoiselles porteront leurs sacs A ouvrage , &c. 


Futur passe. 

‚ J’aurai porte' tout ce bois dans le bücher @) avant le 
Bir, -- Zu auras encore porte'ta lettre à la poste avant que 
Jaie fini la mwienne; -- je pense que mon frere aura hier 
porte' notre damier au jardin, car.je ne le trouve pas; --- 
Ruus aurons bientöt porte'nos pots & fleurs *) sur nos fend- 


a) Holz ſtall. *) Blumentopf. " 


. jours plus tard. 
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tres; -- vous aurez porte' tous ces livres dans le cabinet de 
Mr. votre p£re avant son retour, si vous vous dep&chez » ; 
— je crois que les jardiniers auront bientöt porte tous les 
orangers c) dans la serre d). 
6) ſich beeilen ; fich foͤrdern. ) Pomeranzenbaum. 4) das Treibhaus. | 
. onditionnel. | | 
‚, Je porterois cette lettre à mademoiselle votre .sceur, si 
Jetole sür de la trouver chez elle; — tu porterois bien mes 
ivres avec les tiens, Fi tu &tois un peu plus complaisant; 
-- mon ami porterois bien certainement votre lettre, si vous : 
Pen a) prliez; --- nous porterions ces arbrisseayx dans le : 
jardin, si le temps étoit un peu plus doux; -- vous porteries 
‚ce müguet, cesroses à mesdemoiselles vos sceurs, si vous st- : 
viez combien elles aiment les fleurs; — ces violettes feroient- : 
allen plaisir & votre cousine? Ces enfants les leur porteroient. : 
a)darum. 





Conditionnel passe. ‚N 
J’aurois porte ces giroflöes à mademoiselle votre saur, 
si j’avois été sür de la trouver chez elle; -- tu auross porte 
ces livres chez moi, si tu avois eu plus de complaisance; -- 
ce jeune homme auroit porte' nos paquets à la diligence, St ., 
vous en aviez parl&: -- nous aurions porte'bien des fois de „, 
l’argent a ces braves gens, si nous avions connn leür misere; „, 
-- vous auriez porte ma lettre en passant, si vous 6tiez parti |f, 
un pen plus tard ; -- le fröre et la sœur auroient porbe' ces ı 
sieges dans le berceau 2) si on le leur avoit dit, 
a) indie Laube, ' 9 
Conditionnel plus-passe. | Mn 
S’il et fait beau temps hier, j’eusse porte ces pots à 
fleurs dans mon jardin; — si tu &teis parti une heure plus „, 
tard, tu eusses porte a ton frere une nouvelle agreable; -- „, 
Mr. N. edit porte'des livres à votre ami, si Mr.’ vötre frerel’en, | 
eüt prié: -- nous eussions porte vos lettres avec les ntres, 
si vous en eussiez parl&; -- vous eussiez,porte les nötres avec, 
les vötres, si nous y eussions pensé; -- vos freres eussenb , 
ꝓurte ces prösents à mes seurs, s’ils fussent partis quelques,,, 
| 1 
Imperatif. | n 
Mon petit ami, porte cet argent à ces malheureux; -*. 
voilä 5) des pommes, portes-en c) A tes amis; -- voici 
clef de ma chambre, portez-y d) ces fleurs; - portons nos 
livres chez nous avant la pluie ; -- portons-les ensemble, ol „ 
portez les miens avec les vötres! -- .vos freres m’ont prie dd, \ 
porter les leurs, mais qu'ils lesportent eux-memes, — ouqu,. 
leurs amis Zes portent; -- que vos sœurs portent leurs ba bj; 
bits A la couturiere, si elles veulent les avoir pour dimasche,, | 
6) nehme. e) welche davon. 2) hinein, 


r 
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Present subjonctif. 

Mon ami desire, (de&sirera, aura desire) que je porte ta 
lettre; — je desire que fu portes la mienne ; - Edouard veut 
que son ami porte celle de notre cousin: -- vous desirez gue 
nous portions vos lettres; -- nous ne desirons pas que vous 
portiez les nötres; -- nous necroyons pas que vos freres por« 
ient celles de nos sceurs, 

Imparfait. BE 

Mon frere d&siroit ce matin, (desira hier, a souvent d&- 
sire, avoit deja desire, (aussitöt qu’il eüt desire) d£sireroit, 
auroit desire, eüt desire) que je porlasse ses livres, -- que 
tu portasses les tiens, -- que notre ami portäs les miens, 
que mademoiselle N. portäs les siens: -- que nous portas 
sions nos papiers, -- que vous porkassiez vos cIayons, -- 
que messieurs N. porsassentleurs pinceäux, et que mesdcmoi- 
selles leurs soeurs portassent leur tambour à broder a). 

a) der Strickrahmen. . 


Votre ami desire, (desirera, aura desire) que j’aieporse 
sa lettre. & la poste; -- je ne crois pas gue bu aıer borte la _ 
tienne; -- jene pense pas que votre saeur ai} porie la sienne; 
- vous ne pensez pas que nous ayons'porte vos lettiesz 
nous sommes bien satisfaits gue vous ayez nporte les nötres; 
vos fröres ne croiront jamais que ces Mrs, n’aient pas porte 
celles de leurs sceurs, | 
en Plus-que-parfaiß. 

On ne croyoit pas, (on ne crut pas hier, on n’a pascru 
ce matin, on n’avoit pascru, onne croiroit pas, on n’auroit 
pas cru, on n’eüt pas cru, personne ne vouloit croire) gue 
Jeusse deja porte' mes lettres à la poste; j'avois peine à croire 
que tu eusses porte' tes livres au relieur; --. Louise ne croyoit 
pas gue ma sœur eilt portd elle-möme ces fleurs dans notre 
ardin; -- vous vaudriez que nous eussions porte plus töt 
‚os lettres; -- nous voudrions que vous ewssiez porte plus 
tard les mötres; -- le tsilleur voudroit bien gxe Mrs, N. tui 
wssent porte’leurs' habits cette semaine; la couturiere désire- 
oit que mesdemoiselles N, ne lui eussens porte les leurs que 
a semaine prochaine, ' ' | ' 
38. Zum Ueberfegen in’s Tranzdfifche. 

| " ı Infinif. | 

Ich will unfern Freund. zum Epoziergange abholen ; Ich 
3be eine Rubel verlohren; wollen Sie fie nicht ſuchen? — ich 
inn fie jegt unmoͤglich ſuchen — Ihre Echwefter iſt ſchon Damit 
ꝛſchaͤftigt, fie zu firchen.-: Um fie heute noch zu ſuchen, muß: 
an ein Licht haben, — Wenn Eie eine haibe Stunde laug ge: 
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fucht zu haben glauben, fo iſt e6 genug. — Iſt es moalich eine 
Nadel fo lange gefucht zu haben, ohne fie zu finden? Man hat 
Ihre Schweiter gezankt, daß fie ihren Fingerhut nicht geſucht 
bat. (um nicht zu haben) Man muß die Zeit gut angewandt 
‚ haben, wenn man glle diefe Kräuter (um in einem Tage... - 
gefucht zu haben, muß man feine Zeit ... .) in einem ‘Lage ges 
bolt bat. — Als ich geftern Erdbeeren ſuchte, babe ich Ihrem 
Herrn Bruder begegnet. — Als mein Bater dDiefen Morgen Bells 
chen fuchte , verlohr er feine Uhr. Da mein Bedienter morgen 
mein Petſchaft fucht,, kann er auch wohl das Ihrige finden. Nach⸗ 
dem die Magd meine Handfchuhe vergeblich gefucht hatte, Faufte 
ic) andere, Nachdem Ihre Herrn Brüdern geftern den ganzen 
Nachmittag diefen Schlüffel gejucht haben, iſt ed unndthig, heute 
noch einmahl zu ſuchen. 
Present. 

ch Ierne feit einer Stunde an diefem Zeitworte; du ſtrickſt 

an diefem Strumpfe felt mehr ald acht Tagen. Diefed Kind 
fucht Schmetterlinge, es unterhält feine Heinen Freunde; diele 
Jungfer (diefed Fräulein) Ipiett die Drandoline fehr gut, Stefingt 
febr lieblich. Man vernachläßigt fehr oft feine Pflichten, wenn man 
das Spiel liebt. Wir lernen an unferer Lection; Sie vergeflen, 
die Ihrige zu lernen ; unfere Vetter fpielen Billiard, ihre Schwe⸗ 
ftern ſpielen Elavier. | 


Relatif. 

Sch fuchte meinen Uhrenſchluͤſſel, als bu geſtern in mein 
Zimmer trateft, und du fuchteft den deinigen, als ich dieſen Mors 
gen kam; dein Bruder fuchte eine Gelegenheit nach ver Stadt, 
als ich ihm begegnete: wir fuchten oft Ehmänme (Pilzen), als 
wir in _diefem Dorfe wohnten; Sie fuchten manchmahl Erdbee⸗ 
ren auf diefem Hügel, ald Sie in St. waren. Es find noch Feine 
acht Tage, daß viele Kinder hier Mayenkaͤfer fuchten, 

Deſini. 
5% ſtudierte geſtern bis Mitternacht (zwoͤlf Uhr Nachts), 
— du ſpielteſt Violin bis neun Uhr, dein Vetter degleitete dich mit 
der Flöte. Mir führten dieſe Damen mehr als einmahl ins Schau⸗ 
fpiel ; Sie haben ihnen geftern auf der Planie begegnet; die Herren 
N.N. lieben ihnen ehmahls Bücher, Die Fräulein B. xiefen fie 
‚geftern zu ſich, und brachten einige Stunden mit ihnen zu. 

Indefini. 

Ich habe heute gefunden, mas ich nicht gefucht Habe; und 
du haft geftern gefunden, was unfer Better.mehr als eine Stuns 
de lang vergeblich gefucht hatte. Wer diefen Garten verkauft 
hat, braucht Geld; die, die ihn gefauft hat, hat ihr Geld ſehr 
gut angewbandt. Wir haben diefen Baum vor mehr als geben 
Fahren gepflanzt, Sie haben diefen Pavilion feit meines 9 reife 

' ge aut. 
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gebaut. Diefe Herren haben vielen Morgen nmftändliche Nach» 
richten von dieſem Siege erhalten; diefe Damen haben diefe Woche 
unfers Eltern einen Beſuch gemacht. 

Anterieur. | 

Ich hatte deine Uhr fchon mehrere Tage geſucht, als ich die 
meinige verlor; du hatteſt deinen Schlüffel ziemlich lange aefucht, 
ald ich ihn fand ; diefer rar hatte die Hoffnung aufgegeben feine 
goldene Kette wieder zu finden ,. als man fie ihm brachte. Mir 
hatten den ganzen Tag eine günftige Gelegenheit gefucht 2 ala fich 
diefe zeigte; Sie hatten Blumen auf den Wieſen geholt, als ich 
Ihnen diefen Morgen begegnete; Ihre Herren Brüder hatten vor⸗ 
treffliches Obſt gebracht ; die Frauen N. N. hatten uud vprtrefflis 
de Birnen geſchickt. . 
Anterieur defini. 

Sobald ich deinen Nahmen ausgefprochen hatte, erfannteft 
du mich ; fo wie du ein Wort gefprochen hatteft,, erriech ich dein 
Vorhaben; als der Fürft diefen Pallaft ausgebaut hatte, fing ' 
er einen andern an; da wir diefe Geſchichte abgefchrieben hatten, 
fdidten wir onen Ihr Buch zurüd ; den Augenblid, nachdem 
Sie diefen Garten gekauft hatten, gab man Ihnen sooo Gl. 
Gewinn dafür; kaum harten diefe Den ihre Anſpruͤche an ihre 
Schweſtern abgetreten, ſo begaben dieſe ſich (zogen dieſe) in dieStadt. 


Futur. 

Mit dieſem Gelde will ich meine Schulden bezahlen, du wirſt 
dieſe Summe fir 5 p. C. bey H. N, anbringen; mein Better 
wird diefen MWechfel auf die Verfallgeit bezahlen. Wir werden 
uniere Angelegenheiten in Ordnung bringen, ehe wir uns trens 
nen; Sie follen diefes Stuͤck Haudgeräthe faufen, wenn ed 
nicht höher ald auf 10 Louisd’or fommt; die Truppen werden 
viel Unannehmlichfeiten auszuftehen haben, wenn der Regen anhält. 

Futur passe. 

Ich werde mit meinem Briefe vor dem Adgange des Couriers 
fertig ſeyn; du wirft dein Geld beffer als ich angewandt haben, 
wenn dan alle dlefe Bücher dafür gekauft Haft; es muß jemand 
diefen Hut probirt haben, denn ed iſt Puder an dem Futter; wir 
haben diefe Voͤgel vielleicht verfcheucht (erſchreckt), fie kom⸗ 
men nicht wieder; Sie werden die Bitten des Herrn N. unters 
fügt Haben , der Siefo lobt. Die Bewohner diefer Stadt werden 
viele Entbehrungen und Plagen ausgeſtanden haben. 


Conditionnel, 

Ich wuͤrde diefen Apfel fchälen, wenn ich ein Meſſer Hätte; du 
wuͤrdeſt dieſen Garten deiner Schweſter abtreten, wenn du fie wirk⸗ 
lich liebteſt; der Kutſcher wuͤrde vor drey Uhr anſpannen, wenn 
Sie es verlangten; Ihre Schweſter wuͤrde Ihre Briefe ſiegeln, 
wenn Sie fie darum baͤten; die Weinleſe würde bald anfangen, 
wenn das ſchoͤne Wetter anhielte, Wir wuͤrden unfere Kleider 

Mozin Gramm. Ste Ausg, ee - 
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beffer fchonen,, wenn wir deren mehr hätten; _ Ste würden Ihre 
Schulden pinftlicher zahlen, wenn Ste ordentlich in Ihren 
Gefchäften wären; Sie würden am Rheine hin reifen (konnen), 
wenn Sie diefen Weg nähmen; wenn diefe Herren mit Ihnen 
teifeten,, würden Sie manche Annehmlichkeit haben; die Zräus 
lein N. N, würden Ihnen ohne Zweifel ſchreiben, wenn viele 
Nachrichten gegründet wären. 
. Conditionnel passe. .. 

Ich würde diefe Dinge in die Erde vergraben haben, wenn 
ih zu Haufe geweien wäre; du hätteft dieſes Haus vor dem 
andern ausgebaut, wenn du einige Arbeiter weiter angeſtellt 
haͤttaſt; dieſer Fuͤrſt würde zum Glide feines Volkes regiert 
haben, wenn er mehr Feſtigkeit beſeſſen hätte. Wir Härten bey 
diefer Unternehmung viel gewonnen , wenn wir mehr baares Geld 
gehabt hätten; Sie hätten alle diefe Plane aufgegeben , wenn Gie 
mir hätten glauben wollen; dieſe Mächte hätten al diefed Uns 
‚gläd vermieden, wenn fie den Frieden beybehalten hätten. 

| Imperatif. 

Rufe deinem Freunde, bitte ihn, dir feine Zeichnungen zu 
zeigen! Moͤge deine Schwefter nur ihre Lection gut lernen, wenn 
fie diefen Abend zu ihren Freundinnen gehen will! Mir wollen 
diefen Garten mit einander kaufen. — Kaufen Sie ihn für ſich, 
meine Bdrfe fteht Ihnen zu Dienften. Ihre Freunde follen ihn 
Taufen, er wirde ſich ſehr gut für fie ſchicken. Diefe Damen 
mögen fpielen, wenn fie nicht fpazieren gehen wollen, 

nl ubj. present. 

Es ift möglich, daß ich diefen Handelszweig forttreibe; es 
ift zu wünfchen, daß du diefe Unternehmung ausführen möchtelt 
- id) zweifle, daß dir dein Nachbar diefen Pla abtreten, daß diele | 

Fuͤrſtinn noch zehen Jahre regieren, daß der Krieg fobald wie 
der anfangen wird, Wir koͤnnen diefen Wald unmdglich kaufen; 
es ift nicht noͤthig, daß Sie ihn baar bezahlen. Es iſt zu fürds 
ten, baß diefe Herren viele Unannehmlichkeiten erfahren. Diele 
—* doͤrfen eine Mode nur anfangen, und alle andern ahmen 
e nach. 
Tmparfait. 

Du wuͤnſchteſt, ich moͤchte meine Reiſe fortſetzen; ich wuͤnſch⸗ 
te, du bauteſt dieſen Pavillon aus; es waͤre zu wuͤnſchen, daß 
"Herr N. dir feinen Platz abträte, daß dieſer Fuͤrſt fo lange als 
fein Vater tegierte; und daß man ſolche Auftritte nie erneuerte; 
es wäre billig, wenn wir unfere Schulden bezahlten; es wäre 
ſchicklich Cräthlich), diefe Unternehmung aufzugeben; ich wuͤnſchte, 
diefe Herren äßen kein Backwerk, und wendeten ihr Geld zu nüßs 
licheren Dingen an. - Bu 

Parfait. 

Du zweifelft, daß ich meine Lection gut gelernt habe; id 

zweifle, ob du Die deinige geftern befier gelernt haft, oder daß 
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du noch vor dem Abgange der Poft mit diefem Briefe fertig wirft. 
Es ift nicht glaublih, daß diefer Sieg fo wenig Leute getofter 
habe, Sie heiffen ed nicht. gut, daß wir diefen Herren unfere 
Zeichnungen geliehen haben: wir finden es nicht übel, daß fie den 
Zag bey ihnen zugebracht haben, Es thut ung leid, daß fie ihre 


Schweſtern nicht nach 2.... begleitet haben, 
| Plus-que-parfait. V.. 

Du haͤtteſt gewuͤuſcht, daß ich meinen Aufenthalt auf dem 
Lande verlaͤngert hätte, ich haͤtte es mit Verguügen geſehen, daß 
du den deinigen in St... genommen haͤtteſt. Es wäre mir nicht 
leid (geweſen), wenn Herr N. von dieſer Sache mit dir geſpro⸗ 
chen hätte: es wäre vortheilhafter für Sie, wenn Sie diefen Sieg 
nicht davon getragen hätten; es wäre mir angenehm geweſen, 
wenn Sie dieſes Anerbieten nicht angenommen hätten: Niemand 
von unfern Freunden hätte geglaubt, daß die Herren 2, den Pros 
zeß gewonnen hätten, ' 0 


339 Bon den verbes passifs. | 
Das Verbepassif oder leidende Zeitwort, wird fo genanng, 
weil ed ein Leiden oder vielmehr ein paßives oder unthätiges (daB 
verbe actif hingegen ein thätiges) sujet andeufet. Es wird 
im Sranzöfifchen mit dem Huͤlfszeitwort Etre confugirf, welches 
man nicht nur durch das deutſche Huͤlfswort ſeyn, foridern auch 
werden auddrüdt. 3.83. EEE Ze 


“ t 


- 
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A. Temps de PInfinitif 
| ® Infinitif, (ou present de P’infinitif.) | 
1) être payd, pavde, content, contents. | 
Pass£ de linfinitif. 
3) avolr dt6 payd, payfe, content, contonto. 
Participe present. 
3) stant pays, payfe, ‚content, contento. 
| Passe' des participes. Ä 
4) ayant die payl, yaylı, content, eansends. 


Futur de Pinfinitif. 
5) devant ötre zayd, pay, &c. j 
B. Temps de PIndicatif. ) 
| Present. 
. Singulier. 
Je suis payl,m.payfe,f.Yaiml &c. Je suis wonsent, somtenft, 
tu es yayf,m.payte,f.jalmeı dc. tu es sontent, content, 
il est pay, il est content, 
elle est paydı, elle est sontente, 


on est yayd, en est sontent, 


Piuriel, 


nous sommes payfs, paylıs, 1) nous sommes contents, eonsenles, 


vous dtes dayfs, paydes, vous ètes +ontenis, contentes, 
is sont pays, Üs sont conienss, 
elles sont paydes, elles sont cöntentes. 
Ralatif, 
»  dtois ’  dtois 
TE etois : paye, payle, I etois L consent, vontende, 
1 cetoit pay, il etoit content, 
elle 6toit paxee, elle etoit contents, 
nous dtions j „ nous dtions 
is «toient payfs, ils s6tolent contents, 
elles dtoient gayfes, elles dtoient consentes. 
Defini. 

fus fu 
z fus h payd, paylo, FM fus h content, eontente, 
ii fu pays, ' il fur content, 
elle fut pyaykı, - - elle fut contente, 
nous fümes nous fümes “ 
vous fütes payfs, paytes, vous fütes ortenss, contentes, 
ils -furent gayds, ils furent sontenss, 
elles furent payles, elles furent consentes. 














1) Man fleht hier, daß das participe passe, mit dem Zeitworte Fre 
verbunden, fich na dem Geſchlechte und der Bahl ber Perfon oder des sujet 


richten muß: doch richtet es ſich, in der swenten Yerfon der Mehrzahl, 


wenn bad, sujer eine einzelne Perfon iſt, nur nach dem Geſchlechte. 3. V. 


“ 





. x 
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A Zeiten des Infinitif., 
Ä Infinitif. (oder gegenwärtige Zeit des Infinitiv.) 
1) bezahli werben (feyn), zufrieden fepn. 


| Vergangene Zeit des Jufinitiv. 
' 2) bezahlt worden (geweſen) feun, uufrieden geweſen ſevn. 
| Mittelmort der gegenwärtigen Zeit, 
5) bezahlt werdend (fevend), zufrieben feyenb. 
Mittelwort der vergangenen Zeit. 
4) bezahlt worden (geweien) feyn, äuftieben geweſen ſeyend. 
Zukuͤnftige Zeit. 
3) besahlt werden (ſeyn) follend, u. 1. w. | 
B.. - Zeiten bes Indicatif. 
Gegenwärtige Zeit. 


€ . 
ch werde (ich bin) ich bin 
u wirft (du bift) du bift 
ewrd (er iſt er iſt 
fie wird (fie ift) e iſt - 
man wird (man tft) bezahlt, ni zufeieben. 
wir werden (mir find) { gelicht, wir find 
8 werdet (ihr ſeyd) ihr (end 
Sie werden (Ste find) Sie ſind 
ie werben (ſie find) fie ſind 
‚ Bezüglich, 
md . 
Beſtimmt vergangene Zeit. 
Ich wurde (ich war) ich war 
du wurdeſt (du wareſt) / ‚ba wareſt 
er wurde (er war) er war 
ſie wurde (ſie war) 


| fie war 
wirwurben (wir waren) ? bezahlt, (geliebt,) wir waren ) gufcichen. 
{be waret 


{ ihr wurdet (ihr waret) 
I6e wurden (Sie waren) Sie waren 


e wurben (fie waren) fie waren 





Vous tes payé , alme, monsleur , vous dies heureux, content, 
Vous dtes payde, almse, mademolselle, vous dies heureuse, contente. 
Ele find bezahlt, geliebt, mein Herr, Sie find zufrieden. 

Sie find bezahlt, geliebt, Madame, Ele find zufrieden. . 
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Indehni. 
T a de 2 P_ ai dte 
tu as eis IPpayd, payde, tu as et6 ccontent, contende, 
ll a de paye, il acte content, 
elle a die payse, elle a été contente, 
nous avons ete nous &vons dte 
vous avez sr (Ps, paydes, vous avez dte Fotents, contentes, 
is ontdt6 payfs, ils ont dte contents, 
eilesontet6 pays, elles ont dt6_ contentes. 
Anterieur. 
'avols die ’ avois dtd 
te dte payl, pay, I avois dt6 content, contente, 
ilavoit ete payf, il avolt &te content, 
elle avoitdtE payle, elle avolt dE sontente, 
nousavions 6t6 nous avlons dt&d 


vonsaviez ete yPayfs Payles, vous aviez été Scontents, condentes, 


IisavolentdtdE payfs, ils avolent dt6 contents, 
elles dvoient dt yaydes, olles avoient été contentes. 
Anterieur defini. . 
’ die ’ ’ eusdt6 
I ns 17 payl, pays, I eus &te content, consenie, 
il eur HE payl, il eut dte content, | 
elle eut dte paydı, elle eut dte contense, | 
nous eümes nous eümes dt& | 
vous eütes Pay es, paydes » vousedtesete fo Fenss, comsentes, 
ils eurent &6 |4payds, Älseurentdt6 vontents, 
elleseurent6t6 paydes, elles eurent&t&E sontenses, ) 
| Futur. 
In seras payl,payfe, yaseras) Content, arniense, 
ilsera yayf, ilsera content, 
elle sera pauce, ellesera oontenteæ, 
nous serons nous serons 
vous serez payes, payees, vous serez sons nis; contentes, 
ils seront paycs, ils seront contents, 
ellesseront  paylıs, elles seront contentes. 
Futur passe. 
Yaurai et⸗ Tauraiete | 
tu auras dt6 zayl, payke, tu auras dte content, sonlende, 
il aura die zayf, ilauraete content, 


 elleauraliE payde, elle aura et& contente, 
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Unbeftimmt vergangene Zeit. | ‘ 
Ich bin {ch bin 
du bift dubift 
erift er iſt 
ſie iſt ſie iſt 
wir find Pbezahlt worden( geweſen), wir find Jzuftieden geweſen. 
ihr fepd ihr ſeyd 
Sie fin - | Ste find 
fie find fie find 
Vorher vergangene 
on und 
Beſtimmt vorher vergangene Zeit, 
Ich war ] | ich war 
du wareft - du wareft 
fie war fie war 
1 
wir waren bezahlt worden, wir waren zufrieden gewefen. 
ihr waret ihr waret 
Sie waren Sie waren 
| k waren | \ maren | 
ufünftige Zeit. 
Ich werde | | ih werde 
du wirkt du wirft 
ei Wied | — | 
ie w i 
mie werben 1 bezahltwerben (ſeyn), wir werden [ zufrleden fepn. 
ihr werdet ihr werdet 
Gie werden J Sie werben 
ſie werden ſie werden 
Als vergangen vorgeſtellte zukuͤnftige Zeit. 
Ich werde = ch werde 
du wi du wirft 


a =n2 , 
et Me bezahlt worden 3 3 er wird } zufrieden gewefen ſeyn. 
fie wird EN fiewird | 


« 


280. (Nro. 390.) Von den leidenden Zeitwörtern, 
monsaarons.ete payls, payles, "05 aufons did | contents,contenip, 
vous auı 2 dt6 . vons aurez ote 
Us auront ete yayls, ils auront et6 gemsenss, 
ellesauron: 646 paydes, elles auront dt6 sonsentes, 
Co. Jz - ® I 
e serois Je serois 
I sero’s payf, paylı, tu serois ) voten? , contents, 
il seroit payf, ll seroit content, 
elle seroit payfe, elle seroit consende, 
Dous serions nous 
vous seriez Payls, payles, vons seriez FOnbenEs vonbendes, 
Ns seroient payls, paydes, ils serolent Contents , 
ellesseroient paydes, elles seroient cenfentes, 
Conditionnel passe. 
Jaurois t⸗ Taurols &ı€ 
to aurois dte past, paybı, tu aurois dt& Content , contenie, 
il auroit &te pay, il auroit dte content, 
elle auroit 6 gaybe, elle auroit ate contents, 
nous aurion< 6te , nous aurions &t 
vous auriez eté put » yayles, vous auriez exe f “renss,comsonies,. 
U<auroicnt etd payds, ils auroient 665 contents, 
ellesauroiente&t6 paytes, elles auroient dt6 comsenzes, 
Conditionnel plus - passe. 
Teusse die Peusse ot⸗ 
tu ens ses ⸗tẽ ) rays payle, tu eusses die CORLEE 5 CONEERSE, 
il edt eıe payf, il edt et⸗ content, 
elle edt et6 payfe, elle edit 6t6 consenie, 
. ‘“ ) 

n. eussions dtd \ n. eussions &t 

ds ss . Consenis,conientes, 
vous enssiez dt6 pers, yayler, vous eussiez öte g 
ils eussentete gayts, lls eussent di6_ contents, 
elles enssent &t6 yayses, elles eussontetd contenses. 

C. Imperatif. 

sols payl, payle, sois vontent, contenit, 
qu’il solt yayf, - qu’il solt content, 
qu’ell- soft payle, qu’elle seit contenie, 
soyons Payfs, payles, soyens concents, contentes, 
soyrz payls, payfıs, soyez contents ,contentts, 
qu ils soient pays, qu’ils sojent contents, 
qu ellessolemt gayees, quiellesseient vensonses, 








l 
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wir werben a) wie werden er | 
ihr w =2 ihr werdet 
Een werben begahlt worden + Sie werden > zufsieben geweſen ſeyn. 
(üe werben &| fie werben 
Bedingte Zeit, 
Ich wärbe i@ wäre ich wuͤrde 
du wuͤrdeſt * du waͤreſt bu würbeft = 
er würde > er märe er würde = 
fie wuͤrd | 3 fie wäre ſle wuͤrde 3 
wir —5 bezahlt 3 wit wären bezahlt wir märden 2 
ihr wuͤrd = “> ihr wäret e würdet —. 
Sie — 3 Si wiren Sie würd? 8 2 
fie wärden x fie wären fie würden ° 
®) oder: ich wäre aufrleden, 1c. 
Vergangene Being Zeit. 
Länger vergangene bedingte Zeit, 
würde F ich wäre ich waͤre - 
—RE du waͤreſt * du waͤreſt = 
er wuͤrde „7 er waͤre er waͤre 3 
fiiwirte 83 2 fiewäre zZ fe wäre * 
wir würden —S 3 niwieen = \ wirwim 5 
gie würdet 33 ihr waͤret 3 ( ibewäret S 
Sie würden ° — Ele wären z 1 Slemin 3 
Mi iewärden 5 fiewären i \ ſie waͤren 8 
"Iobers ich wuͤrde zufrieden geweſen 
ſeyn, ⁊c. 
C. Befehlende Art. 
ee (ſey) be hit, ſen zufrieden, 


er To 
fen uns } bezahlt werden, gi IR Hate in, 


—*5 bezablt, wollen 

et (ſeyd) beza e 
————— (hu Sie 4 aufrleben, 

{fe ſollen bezahlt werben, ſeyn. fie ſollen zufrieben fen.  : 


2382 


D. 


que je sois L 
que tu sois 

qu’il soit 
qu’elle soit 

que n. soyons 


que v. soyez 


qu’ils soient 
qu’elles soient 


que je fusse ) 
que tu fusses 
qu’il für 
qu’elle füt 

quo n. fussions 
que v. fussiez 


qu’ils fussent 


Subjonctif present. 


payd, pyaylı, 


gu’elles fussent payfıs, 


que j’ale dte N 
que tu ales te 
qu’il ait die 
qu’elle alt ete 
que n. ayons étẽ 
que v.ayez et6 


qu’ils alent et€ 
qu’ellesaient &t6 


que j’eusse ete 


Subjonctif plus-que-parfait. 


que tu eusses dt ! yayl, payte, 


qu’il edt et 
qu’elle eüt.ete. 
q. n. eussions ete 


quev.eussiez 6te 


yayl, 
zaylı, 


payls, paylıs, 


qu’ilseussentdt€ payfs, 
qu’elleseussentet6 paydes, 


que je sois L 


que j’eusse &t& 
que tu eusses et 
qu’il eut dte 
qu’elle edt oto⸗ 


g.n. eussions ete 
que v,eussiez et 


qu’ils eussent dt6 contents, 
 quielles — did consenses. 


und 
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content, soniendt , 


que tu sois 
payf, qu’il soit content, 
payct, qu’elle soit sontente, 

quen. soyons _ 
pyayds, paylıs, que v, soyez contents, contentes, 
yayfs, qu’ils soient contents, 
payles, qu’elles solent sontentes. 

Subjonctif imparfait. 

payl, payte, due Fir füsse h content, contente, 
pay, qu’il fit content, 
paydı, qu’elle für contente, 

que n. fussions 
payfs, paytes, gne v. füssiez contents, contentes, 
payts, qu’ils fussent contents, 

qu’elles fussent contenses. 

Subjonctif parfait. 
£ que j ale dte 
yayl, paylı » que tu ales et content ,„ consinit, 
payf,. qu’il alt ete content , 
payte, qu’elleaitets Consente, 
£ L gne n, zyons dte 

payes, paytes, quev.ayezets ooxtents, conten tes, 
payfs, qu’ils alent &t6 contents, 
payles, qu’ellesaientet6 sonsenses. 


£ content, contente, 


content 
contente, 


coments, costextes, 





N 
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D. Verbundene Art, gegenwärtige Zeit. ' 
daß ich werde (fen), . daß ich ſey, 
daß du | werbeft (ſeyeſt), daß du ſeyeſt, 
daß er werde (ſey), daß er ſev, 
daß ſie werde (few), daß ſie jew, 
das wie bezahlt? werden (ſeyen), daß mir zuftieden, feven, . 
daß ihr ‚werdet (feyet), daß ihr ſeyet, 
daß Ste werden ſeyen), daß Sie ſeyen, 
bdaß ſie werden (ſeyen), daß ſie feven. 
| i Bezüglich vergangene Zelt. 

daß ich J würde (wäre), daß id ] wäre, 

daß du wuͤrdeſt (wäreft), daß du waͤreſt, 
daß er wuͤrde (waͤre), daß er waͤre, 

daß ſie wuͤrde (waͤre), daß ſie waͤre, 

baß wir bezahlt "würden (wären), dab wir zufrieden = wären, 
dab ihr würdet (wäret), daß ihr wäret, 

daß Sie wärben (wären), daß Sie "wären, 
bdaß ſie wuͤrden (wären), daß fie | wären. 


Vergangene Zeit. 


daß ich worden (geweien) fen, daß ih“ geweſen fen, 
daß du worden (geweſen) ſeveſt, daB du gewefen feyeit, . 
daß er worden (gewefen) ſey, daß er _, getveien fen, 
daß fie SZ worden (geweien) fen, Daß fie” =, gewefen fey, 
daß wir 3 worden (gemeien) feyen, baß wir 3. gemeien feven, 
daß ihr S worden (gemefen) ſeyet, daB ihr I gemefen ſevet, 
44 Sie worden (geweſen) ſeyen, daß Sie * geweſen feven, 


Daß fie worden (gewefen) feven, daß ſie geweſen feven. 


. Längft vergangene Zeit. 


daß ich worden (geweſen) wäre, daß ich geweſen wäte, 
daß dis worden (gemef.) wäreit, dab du geweſen waͤreſt, 
dab er worden (geweſen) wäre, daß er =. gemeien wäre, 
dahı fie SZ morden (gemeien) wäre, daß fie Z geweſen wäre, 
dag wir &, worden (gewef.) wären, daB wir Z gemeien wären, 
Im ibe = morden (gewef.) wäret, daB ihr = geweien waͤret, 


daß Sie worden (gewef.) wären, daB Sie = seweien wären, 
pdaß ſie worden (geweſ.) wären, daß fie getveſen wären. 


284. (Nro. 341.) Bon den leivenden Zeitwörtern, 


341. Uebungen über die Zeitwbdrter in der leiden: 
ben Korm, 
Gegenwärtige Zeit. Present, 

Ich werde alle Fahre um diefe Zeit bezahlt; es find noch nicht 
acht Tage, daß ich bezahlt bin. — Din wirft puͤnktlicher bezaplt 
als ih. — Ludwig wird von feinem Pater und von feinen Leh⸗ 
rern geliebt. — Luife wird von ihrer Mutter und von ber ganzen 
Nachbarſchaft geliebt. Wir werden von unfern Vettern erwars 
tet, geachrer ; Sie find von den Ihrigen, (ihr ſevd von dem euri⸗ 
gen) verachtet. — Diefe Herren werden von jedermann gehaft; 
diefe Sungfern werden von dem ganzen Dorfe mit Bedauern ver 
mißt, (bedauert). , . 

Bezüglich vergangene Zeit. Aelatif. 
(Die Subjecte find mäunlich.) 

Sch wurde von den Herren N. gelobt, ale ich ihr Haus bes 
ſuchte. — Du wurdeft von ihren (der Herrn N.) Schweftern ges 
liebt, als du ihnen Blumen ſchickteſt. — Mancher wurde vors 
mahls geliebt, den man jet nicht mehr liebt (der es heut zu Zage 
nicht mehr ift) ; und manche wird jet gehaßt, Die vor einem Fahre 
angebethet wurde, — Indem wir unfere Pflichten erfüllten, wurs 
den wir gelobt; — Indem Sie die Shrigen (Pflichten) vernach⸗ 
laͤßigten, wurden Sie verachter,, gehaßt, (indem ihr die enrigen 
vernachläßigtet, wurdet ihr...) — Diefe Verachtung, dieſer 
Haß, dad Lob (die Lobfprüche) waren verdient. 

Beflimmt vergangene Zeit. Defini. 
(Die Subjecte find weiblich.) 

Ich wurde lange von diefem Herrn geliebt; — du wurdeſt 
von feinem Bruder geliebt. — Dieſes Tuch wurde ehemahls mehr 
gefahr ; dieſe Farbe wurde immer fehr gefucht. — So lange uns 
ere Ueltern reich waren, wurden wir von biefen Jungfern haͤu⸗ 
fig befucht. — Sie wurden von ihrem (diefer Jungfern) Vet⸗ 
ter zur Che begehrt; (ihre wurdet von ihren Vettern zur Ehe bes 
gehrt). — Diefe Herren wurden für ihren Ungehorſam beftraft, 
und ihre Schweſtern wurden für ihre gute Aufführung, belohnt, 

Unbeflimmt vergangene Zeit. JIndefini. 

Ich bin fehr aut von diefer Dame empfangen worden, — 
Du bift von ihrerı Schwefter volllommen. gut dufgenommen wors 
den. — Diefe Warnung iſt mit Dank aufgenommen worden. — 
Diefe Nachricht ift durch einen befondern Bothen (durch einen 
Erprefien) überbracht worden. — Wir find kalt (mit Kaltfinn) 

„empfangen worden. — Sie ſind, (ihr fend) mit vieler Achtung em⸗ 
pfangen worden. — Diefe Bücher find feit kurzem neu aufgelegt 
worden. — Die Briefe von B. R. find ehemahls ftärker gelefen 
worden, ald gegenwärtig (al& fie es heut zu Tage nicht find). 
Vorher vergangene Zeit. Antereur. 
Ich war durch einen Freund von biefer Sache unterrichtet 
worden. — Dur warft durch Herrn N. von meiner Ankunft benach⸗ 








— 
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richtige worden. — Die ganze Nachbarfchaft, das ganze Haus 
war von dieſem Anfchlage unterrichtet worden. — Wir waren von 
Ihrem Entſchluſſe unterrichtet worden; — Sie waren, ihr was 
et von dem unfrigem unterrichtet worden. — Unſere Nachbarn 
waren durch einen Expreſſen von allem benachrichtigt worden; es 
war alfo leicht, die ſchicklichen Maßregeln zu ergreifen. 
Beſtimmt vorher vergangene Zeit, Anterieur 


- defin:, 

Wenige Stunden (einen Augenblid) nachdem idy hey dem 
Herru Gtafen eingeführt worden war, verlangte Frau N ihn zu 
ſprechen. — Sobald du zu diefem Amte ernannt worden wareft, 
ging bein Freund hin, feine Familie davon zu benachrichtigen, — 
Kaum war der Eurier abgefertiar worden, als man (tie) Nache 
sicht von einem neuen Siege bekam. — Nachdem, der Vorfchlag 
(dazu) zum zwenten Mahle gemacht worden war, nahm man 
ihn zuruͤck. — Nachdem wir angehört worden waren, ur⸗ 
theilte man anders über unfer Betragen. — Kaum hatten Sie, 
(hattet ihr) wegen biefed Ungehorfams einen Verweis bes 
kommen, (faum waren Sie, warer ihr wegen dieſ. Ung. zurecht 
gewielen worden) ale Sie einen neuen begingen. (als ihr einen 
neuen beginget). — Sobald diefe Herrn zweymahl vorgeladen 
worden waren, (zu erfcheinen), fo ergriffen fie die Partie fich zu 


entfernen, 
| Zufünftige Zeit. Fusur. 

Ich werde immer von deinem Bruder geliebt werden; — du 
wirft immer von dem meinigen gelobt werden. — Manche Vers 
fon wirb heute geliebt und gelobt, die man morgen nicht mehr 
lieben und loben wird (die es morgen nicht mehr feyn wird). — 
Mir werben diefed Fahr bey unfern-Freunden gut aufgenommen 
werden; — Sie werben, (ihr werdet) immer mir Bergnügen 
von den Ihrigen (eurigen) geſehen werden; — dieſe Herrn wers 
den von unfern Verwandten unterflügt werden, — Diefe jungen 
Srauenzimmer werden-der Kran N. empfohlen werden. 

Als vergangen vorgeftellte zukuͤnftige Zeit, 

Futur passe. | 

Du denkſt, (daß) ich werde wegen meiner Aufführung getas 
delt worden ſeyn; — du wirft wegen der deinigen nicht gelobt - 
ſeyn; — Feiner von den Urbeitöleuten wird geftern Abend bezahle - 
worden ſeyn; — wir werden geftern bey dem Herrn N. erwartet 
worden ſeyn. — Sie werden erfreut gewefen feyn, feine Hern 
Söhne kennen gelernt zu haben; — dieſe Herrn werden nach ih⸗ 
zen Wünfchen nicht belohnt worden feyn; — diefe Damen (Jung⸗ 
fern) werden nicht fo gut aufgenommen worden feyn als fiees gen 


hoft hatten. 
—Bedingte Zeit. Conditionnel, 


Ich würde vor dem Winter bezahlt, angeftellt werden, wenn 
ich es verlangte. — Man wuͤrde dir bald diefe Auslagen erſtatten 
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(du wuͤrdeſt bald für diefe Auslagen entfchädigt werben), wenn 
du davon fprächeft. — Mancher Reiche würde nicht geachtet wers 
den, wenn er feinen Reichthum (pl.) nicht hätte, — Wir würden 
vor Abend abgefertigt werden, wir wären fchon längft abgefertigt, 
wenn der Minifter hier wäre, — Sie würden weniger geachtet 
werden, wenn Sie fo unfreundlich wären, wie Ihre Freunde; 
(ihr würdet weniger geachtet werden, wenn ihr fo unfreundlich 
wäret, wie eure Sreumde); und dieſe würden nicht fo verachtet 
werden , wenn fie weniger Eitelkeit befäßen (hätten), 

Vergangene bedingte Zeit. Conditionnel passe. 

Ich wäre vor dir bezahle, angeftellt worden, wenn ich es ges 
wuͤnſcht hätte; — du hätteft deine Auslage eher wieder befommen, 
(du wäreft eher wieder entfhädigt worden) wenn du mir gefchries 
„ben hättet; — Frau Null Hättenie einen Mann befommen, (wäre 
nie verheirathet worden,) wenn fie nicht mehr Schönheit als 
Vermoͤgen gehabt hätte, — Wir wären für diefen Verluſt entfchäs 
-digt worden, wenn der Fuͤrſt davon unterrichtet worden wäre; — 
Sie wären bey ihren Forderungen unterftüßt worden’, wenn Sie 
fie vor einem Jahre gethan hätten; — biefe Herrn wären zu 
rüc berufen worden, dieſe Damen wären aus der Liſte ausge⸗ 
firichen worden, wenn fie (m. et f.) die nöthigen Schritte hätten 
machen wollen, 

VBerbundene Urt, 
Gegenwärtige Zeit. Subjonctif present. 

Es ift nicht noͤthig, daß ich diefen Monath bezahlt werbe; 
— ich gebe mit Vergnügen zu, daß du vor mir bezahle werdeft — 
ich zweifle daran, Daß dieles Merk vor dem Herbſt gedrudt 
wird (werde). — Ich denke nicht , daß diefe Auflage fcblechter 
"(weniger) beforgt werde, als die vorhergehende, — Es iſt mögs 
lid, daB wir nie für dieſe Arbeit bezahle werden; — es ift 
ſchwer, Sie (euch) je für Ihre (eure) Mühe zu belohnen (daß 
Sie je «. + belohnt werden). — Ich zweifle, ob man diefe Nach⸗ 
‚ richten befommen wird, (daß diefe Nachrichten empfangen wers 
den). — Ich zweifle nicht im geringften, (ich habe gar feinen 
Zweifel) daß man diefe Neuigkeiten mit Vergnügen lefen wird, 
(daß diefe Neuigkeiten nicht mit Vergnügen gelefen werden), 

Halbvergangene Zeit. Imparfait. 

Es waͤre möglich, daß ich vor dir hineingeführt würde; — 
ich wünfchte, daß du vor mir zugelaflen, gerufen wuͤrdeſt; — 
es wäre mir fehr lieb, wenn (daß) unfer Vetter zu diefem Amte 
ernannt wuͤrdez — Sie wuͤnſchten, daß wir zuerft (die erften) 
bezahlt würden. — Es wäre uns gleichgültig, ob Sie vor oder 
nad) uns befriedigt würden; (daß ihr . . . .„ würdet) — Jeder⸗ 
mann würde es gerne (mit Vergnügen) fehen, wenn (daß) diele 
Verbrechen beftraft, und (daB) fo viele Geduld und Mäpigung 
belohnt würden. | 0 | 
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| Vergangene Reit, Parfait, Ä 

Hr. 3. glaubt nicht, daß ich je von feinem Bruder gelicht 
worden ſey; — ich wuͤßte nicht =), daß du von feiner Schweiter ges 
lobt worden wäreft (ſeyeſt); — es tft möglich, daß die Feſtung 
des Nachts erobert worden ift (ſey); — es ift nicht unmbdglich , 
daß diefe Neuigkeit geftern gelefen (bekannt) worden iſt, (fey). 
— Eie glauben nicht, daß wir von Ihrer Ankunft unterrichter 
worden feyen. — Wir zweifeln nibt, daß Sie (nicht) von uns 
ferer Abreife benachrichtige worden find (feyen); — ich zweifle, 
ob (daB) alle diefe Verbrechen begangen, geftraft worden find 
(eyen); — Ich alaube nicht, daß dieſe Bedrädungen erlaubt wors 
ben find, (feyen), | 

a) Je ne sache pas. 
Längfivergangene Zeit. Plus-que-parfait. 

Du wuͤnſchteſt, daß ich an dieſen Hof gefandt worden wäre; 
— Sch wollte, daß du zu diefer Botichaft gewählt worden wis 
reſt; jedermann hätte gewuͤnſcht, daß Herr N. zu diefer Stelle 
ernannt worden wäre, (daß biefe Würde Herrn MN. ertheilt 
worden wäre), — Sie zweifelten, ob (daß) wir für Diefe 
Artikel bezahle worden ſeyen (wären). — Mir dachten nicht, 
daß Sie megen Ihres Verluſts entſchaͤdigt worden feyen (Wären); 
— wir wußten nicht, daß Ihre Papiere diefem Advocaten anvers 
traut, übermadpt „worden ſeyen (wären), — wir fehmeichelten 
und, daß unfere Gefchäfte- geftern beendigt worden wären. 


342. Don den verbesneutres, (MeutralsZeitwörter, ober 
| Zeitwoͤrter ber Mittelgattung.) 

Diefe Verbes werden daher zeuires genannt, weil fie we⸗ 
der die Handlung eines aujet (wie die verbes actifs), noch die 
Handlung eined andern gegen bad sujet (wie die verbes pas- 
sifs), fondern vielmehr den Zuſtand, die Lage des sujet, ohne 
Ruͤcficht auf ggend ein Wirken, ausdräden. Sie werden auf 
folgende Art, änige mit dvoör, andere mit dire conjugirt, 


F . 
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Mit veivy. Mit dire. 
3eiten bes Infiniti£ 
Infinitif. 
1) courir } . tomber. — — — 
Participe present. 
2) courant, tombant. — — — 
Participe passe. 
3) cours, tombe, m. tombee, & — — 
Passe de Vinfinitif. 
4) areir course, Etre temb6, tembse, — — 
Passd des participes. 
5) ayahıt couru, etant tomb6, tembee. — — 
Zeiten bes Indicatiß 
Present. 
Je cours je tombe, 
2 Cours, tn tombes, 
elle /court, elle ) tombe, 
on on 
nous courons, nous tombons, 
vous courez, vous tombez, 
ils ils 
elles x courent, elles rombent 
Relatif. 
Je  conrois, je tombeis, 
tm courois, ts tembois, 
il couroit, ' ‚il  tombelt, 
nous courlons, nous tombions, 
vous couriez, vous tombioz, 
ils couroient, ‚is, tomboient, 
- Defini. 
Je courus, je tombal, — 
tu courus, tu tombas, 
il  courut, ii -tomba, 
nous courimes, nous tombämes, 
vous courütes, vous tombätes, 
ils coururent, Us tomberent. 
Indefini. 
JFai Je suis tomb6, m. tembee, f. | 
tu as ta es tomb6, m. tombee, f. Ä 
il a 1 est tomb6, 
elle a ‚elle est tombse, 
on a couru, on est tombs, 
nous avons nous sommes tomb6s , tombedes, 
vous avez vous etes tombes, tombees, 
is ont ils sont tomb6s, 
elles ent , ellessont tombees. ) 


Zelten 


(Nro, 342). Des verbes neutres. | ? 


\ 


Zeiten des Iufinitif 


U} 


2) laufen, fallen. J 
2) lanſenb, IT fallend, 
9) gelaufen ‚ gefallen, 
H gelaufen {epn, gefalen fepn. 


5) gelaufen fmend, 


gefallen ſevend.. 


Zeiten des Indicatif 


Present. 
t& laufe, ih falle, 
du uff, on ACH » 
fie läuft, RR: fit, 
man u 
wir laufen, er fallen, 
ihr laufet, ihr fallet, 
(fie laufen, (he fallen, 
. = . v 
Raauf und Defi ini, 
Ich lief, Ich fiel, 
du liefeſt, du fieleft, 
er lief, er, fiel, 
wit en ‚ wir fielen, 
ihr lie ihr fielet,- _ 
be liefen, ſie fielen, u 
Indefini, . 
Ich bir \ 
dn biſt 
er 
fie \ um 
man ff oelanfen, gefallen, 
wir find 
Ei | 
Eie ? ſind 
J— 


Mostu Gramm. ste Ausg. 


U avoit 

nous arlona P CONFU, 
vous aviez 

Us avoient 


J'eus 

tu eus 

11 eut 
Hous oümes 
vous edtes 
ls esırent 


couru, 


je courral, 

tu courras, i 
il courra, 
' nous Courrons, 

vous Courrez, 

ils courront, 


Paural 


tu auras 

il aura . 
nous auron 
vous aurez 
Hs auront 


couru, 


: Je courrols, 


tu courrols, ' 

11 courroit, 
nous courrions, 
vous eourriez, 
His courrojent, 


Jaurois 

tu aurois 

il auroit 
nous aurions 
vous auriez 


As auroient 


vous eussiez 
ils eussent 


eQduru, 


Anterieur. 
J’etols 
tu etols 
il etoit 
n. detions 
v. stiez 


1 
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tombé⸗?, m. tombée, f. 
tombs, m, tombée, t. 


tombés, tombées, 


ils étolent tombes, 


Änterieur defini. 


\ 
tombe, 4 
tombes, tömbees , | 
4 





L (as tombe, m. tombee, f- 
11 fat tombe, 
nous fümes 
vous fütes Stombes, m.tombdes,f. 
ils farent tombes, 

Futur. 


L je tomberal, 
tu tomberas » 
il tombera, 
nous tomberons, 
vous tomberez, 
ils tomberont. 


F utur passe. 


Je serai 
tu seras 
: il sera 


nous serons 
vous serez 


ils seront 


‚Conditionnel. 


b tombe ‚tombede , 


tombe, _ 
+ tombes, tombdes, 
tombes. ‚ 


— 


Je tomberolis, 
tu tomberois, 
il tomberoit, 
nous tomberions, 


vous tomberiez, 


{ I 


ils tomberoient. 


Conditionnel passe. 


Je ler tomb6, tombee,, 


ta serois 


j1 seroit tombe6, 


n, serions 
v. seriez 


Als seroient 


v, fussiez 


0 tombes, tombees \ 
tombes, 


embs, tombee, 


Conditionnel plus-passe. 
T eusse ı Je fusse 
tu eusses tu fusses 
n eut 11 füt tombe, 
‚nous eussions couru, n. fussions 


tombes, tamböes, 


1ls fussent tombes. 


* 
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Anterieur und anterieur defini. 
Ich war 


du wareſt 
er war 

wir waren 
the waret 
fie waren 


gelaufen, 


werde - 
wirft 
wird 
wir werben 
ihr werdet 
« fie werden 


laufen, 


Ich werde one 
du wirft 

er wird 
wir werden 
ihr werdet . 
fie werben 


Ich wuͤrde 4 
dır wuͤrdeſt 
er. würde 
wir würden 
ihre würdet 
fie wuͤrden 


a u. 


Ich würde 
du wuͤrdeſt 
er würde 
wir würden 
ihr würdet 
fie würden 


. gelaufen, 
fanfen, . . 


‘ .,. j - ⸗ - 2 
Conditionnel passe und plus-passe. 


gelaufen, 


) gefallen. . 


Futur. 
Ä fallen, | 
Fugur passe. 
Bu aefaten fer, 
Conditionnel . 


fallen. J 


gefallen ) fepn. 


4 


oa (Nr. 24%) Don den Neutral s Zeitwörtern. 


cours, 
qu’il eoure, 

courons, 

courez, 
qu’ils courent, 


que je caure, 
que tu coures, 
qu’il oonro, 


que nous courlons, 
que vous couriez, 
qu’ils . courent, 


\gae je courusse, 
que tu courusses, 
qu’il courüt, 
que nous courussions, 
que vous courussiez, 
qu’ils courussent, 


que (sie 


que nous ayons 
que vous ayez 
3. alent 


que j’eusse 
que tu eusses 
qu’il eßit 

' que n. eussions 
due v. eussiez 
qu’ila eussent 


coura, 


couru, 


t 


Imperatif. 


tombe, 
quil tombe, 

tombons, 

tombez, 
qu’ils tombent, 


Subjonectif. 
Present. 


que je tombe, 
que tu tombes, 
gu’il tombe ,\ 


que nous tombions, 
que vous tombiez, 
qu’fis tombertt. 


Imparfait. 


tombasse, 
tombasses, , 
tombät, 

tombassiong „ 
tombassiez,, 
tombassent, 


" Parfais. 


ne je sois . 
dus tu sols tombe6, tombse „ 
qu’il sojt tombe6, 
qu’elie soit tombee, 
quen. soyoN5 \ tombés, tombedes; 
que v.seyez 
qu’ils solent tombes, 
qu’elles solent tombees. 


Plus-que-parfait. 


que je fusse, dc. 
que tu fusses, 

qu’ü füt, 

que nous fusslons, 
que v. fussiez, ' 
qu’ils fuzsent, 





· ü, 








| :Imperatif. | 
x f .e m laufe ⸗ falle, 
08, . ° 
laſſet ung, wir 2 en} laufen, falen, 
En laufet, fallet, 
fie ſolen, mögen laufen, | fallen 
- Zeiten des Subjonctif, _ 
BE Present, 
af ih laufe, falle 2 
dab du laufeſt, alleſt, 
daß er laufe, alle, 
daß wir laufen, fallen, 
daß ihr laufet, allet, 
daß ße laufen, allen. 
AImparfait. 
46 ich fiele, 
daß, bn lieſeſi, fieleſt, 
daß er liefe, fiele, 
daß wir liefen, fielen, 
daß ihr liefet, fielet, 
daß ſie (7: Ve Ze fielen. 
x Parf. aib, . 
daß ich 
daß du 
daß fie 5 gelaufen, gefallen . 
aß wir | 
daß ihr u 
bp fie. I | — 
| ‚Plus-yue-parfaib 
daß ich 
—53J 
ip gelaufen; gefallen 
ie SD 
fie 
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833. 1) Mit Etre werden conjugirt: Ä 
Accroitre, anwachſen, fidy vermehren, il est accru, &ec, 
Accourir , herlaufen, berbeyeilen,, je suis accouru , &c. 
Aller, gehen; je suis, j’etois, jefus, je serai alle, allee, &c. 


* Arriver, ankommen; jesuis, j’etois, je fus, je serai arrive, 5 &c. 


Choir, fallen; déchoir, abnehmen, verfallen; je suis dechu, 
ue, &c. oo | 
Deceder ‚fterben, abtreten: il est, il &toit, il fut decede, ee, &c. 
Descendre, hinunter geben, il est, il &toit descendu. 
Entrer, hereingehen, ilest, il &toit, ilfut, ilseraeztre, ee, &c. | 
Eclore , auskriechen, aufblühen; ilest, il &toit. il fut eedos, se, &c. 


Mourir, fterben; il est, il Etoit, il fut mort, te, &c. (nicht 


% 


\ 


je suis mouru). | , 

aitre, gebohren werden; ilest, il etoit, ilfut, ilsera ze, nee. 
Partir, abreifen; je suis, j’&tois, je füs, je serai partı, ie, &c. 
Bester, bleiben, übrig feyn ; je suis, j’etois reste, ee, &c. 
Tomber, fallen; je suis, j’&tois je füs, je serai tombe, ee, &c. 
Venir, fommen;; jesuis, j’etois, je fus, je seraiverz, ue,etc.' . 
Und fo alle compos&s von venir, (ausgenommen: contrevenir, 
übertreten; und subvenir, zu Hülfe fommen) als: devenir, was 
den; intervenir, dazwiſchenkommen; parvenir, zu etwas fom: 
men; provenir,, herkommen; revenir, zurüdtommen; surve- 


nir, dazufommen,ıc. \ 


Ce jeune homme a contrevenu aux ordres de ses supe- 
rieurs, U avoit contrevenu aux volontes de son pere. Cet 
enfant @ subvenu aux besoins de ses parents; cette dame a 
subvenu elle’ seule aux besoins de plusieurs familles, etc, 
2) Mit avoir und etre werden 3. B. conjugirt. 
Croitre‘, wachſen/ zunehmen;cet enfant a ou est sensiblementerf, 
Decroitre,.abnehmen ; recroitre, wieder wachen, 
Apparoitre, erfcheinen; il.a, il est apparu, | 
Disparoitre , verfhwiWen; il a dispark, il est disparu.s 
Comparegftre, erſcheinen; (3. B. vor Gericht); il a comparu, 

beffer als il est comparu, \ 
Perir , amlommen ; deux cents hommes ont peri, ou sont peris, 
Cesser, aufhören; mon mal @ cesse‘, du Est cesse, 
Monter, fteigen; les eaux ont monte' cette nuit, les eaux 

sont montees. | 
Passer, durchgehen ; les troupes ontpasse’ce matin, elles sont 

'passees, etc, | 

.3) Bemerkung. Doch werben coyrir, croftre, debor- 

der, cesscr, coucher, descendre, disparoitre, echapper, 
monter, passer, perir, sauter, sortir ‚und vielleicht einige ans 
dere mit avoir corjugirt, wenn man hauptfäcdhlich auf die Hands 


lung felbft aufmerffam machen will; und mit &tre, wenn es nicht 
ſowohl um die Handlung felbft, als vielmehr um ihre unmittels 


bare Folge, oder umden Zuftand zu thun iſt, welcher auf fie folgt, 


U % ⸗ 


4 
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Courir, „Paul a couru d'ich à la 
ville en moins d’une heure, il 
a courn plus vite que son frere, 

Croitre. Le Nekre a crü bien des 
fois à cette hauteur, il a debor- 
de trois fois, ou plus, cet hiver, 

Gesser. .Votre mal de dents a cess6 
hier; il avoit cess& plusieurs fols . 
la -semaine. passde, mais iin’a 
pas encore cesse cettesemaine. 

Coucher. Dans tout ce pays, jal 
.couche sur la paille; j’aurois cou- 
che plus agreablement sur de la 
paille que ddns un tel lit, 

Disparoftre. CesMrs. ont disparu 
plusleurs fois pendant le bal. 

Echapper, Il a echappe & tous les 
dangers, A nos poursuites, A nos 

“ recherches. . 


Pierre est couru chez son‘ami pour 
lui annoncer cette bonne nouvello. 


Le Nèkre est eonsidärablemert cri, 
il est débordé sur les deux rives, 
et couvre toutes les präiries. 

Il Acit cess& quand je suls venu, 


Les travaux. sonst cesa6s ‚lestemples 


sont ouverts. Henriade chant V. 


Je suis toujours . couche depuis | 
Je serois .couche 
plus agreablement, C avois iei 


quinze jours, 


mes lits, 

Ces Mrs. sont disparus, saris qu * 
.sache oü ils sont alles. - 

Ilest échappé de nos mains, de sa 


prison ;. il est 6chappe par cette _ 


fenätre. 


Monter à cheval. Ces Mrs.ontmon- Ces Mrs.sont montés à cheval iin’ 


t#ächeval hier; M.N. a monts 
ä cheval il y a quelques joyrs. 


a qu’un instant. Ils etolent dd- 
ja montes à cheval. quand vonk 
dtes arrivé. 


Jaur6is montés à cheval ce seir, A cescris, je zuis monts à cheval: 4 


sans le mauvals temps, 


Ces troupes ont montd plusieurs 
fols à l’assaut, | 


Les eaux ont monté plusieurs fois 
à cette hauteur,, elles ont bien 
monts la nult dernitre. 


Le prix du pain a souveng valssẽ, 
monté cette annde. 


j'avoissu cette nourelle, je sereis 


montsächeval pour. venir v.la dire, 


Les troupes sont montdes à l'as- 


saut iln’y a qu’une demi-heure, 
la ville est au pillage, 

Les eaux sont bien montees depuis 

‘“ hier, elles sont bien montses au- 
jour@hul, elles couvrent foute ia 

plaine. 
L? prix du pain est, encore baisse, 
“ il estmonte depuis quelques jours, 


Cet oficier a monte par tous les Il est monte en grades, il est_mon- 


grades, 


Passer, 
par cette ville! 


te aux plus hautes "chatges par 


“ sa bonne condulite, 


Que de- troupes ont pass6 Les troupes sont deja passöes, 


Lexgeneral a pass& ou est passe ce Le general est dojà ‚passe, sa sulte 


matin avec une suite nombreuse. 


est aussi passde.-- 


L’armee a passe le Rhin en pré— L’armee est passde surlarivedroite, 


» sence de l’ennemi, 


elle est. repass6e sur larive gauche, 


La cavalerie a passe le fleuve à la La cavalerie ent passte de l’autre 


nage, 
Le courier a passe par Paris, la 


' procession a "passe sous mes fe- ' 


netres, 

Cet officder a passe par tous les 
grades, 

Le prince Charles a passe plus d’ane 
fois par cette Ville, ! 
foisson Altesse a-t-elle passe ? 
eurs Altesses ont passe ou sont 
pass6es'ce matin, . 


Combien de 


chte du fleuve. ;, 
Le conrier estdejä passe, Ja proses- 
sion est dojà passde. 


Il est passe bien rapldewent ao 


‚grade. 


Le prince Charl Pig? t ‚dejä ‚pass‘; 
a Alt 


à quelle heure esse esteile 


pässse.? 


Keurs Altesses ne sont pas encere 


repassées. 


N. 


206 ( Nro, 343.) Bon den fürwörtlichen Zeitwbrtern. 


Pärir. Combien "de braves gens 
ont p6ri malheureusement! 


Trois reginients one pen de mi- 

\ sere, 

Sauter. Il a saut6 de jole, il a 
sauts plusloin que moi, Il a sau- 

ts6 par-dessusson cheval, 


Töus ces braves gens sont pfris; 
(lieber sons morts,) c'est en vain 
que vous vous flattezdelesrevoir. 

Nos amis sont tous perisdans cette 
fatale journee. 

On ne le voit plus :il estsante dans 
leau, ilestsaute, passe de l'au- 
tre cöt6 de la riviere, 


4) Wenn man diefen Zeitwdrtern ein r&gime direct gibt, fo wers 
‚den fie eben ſo wie alle Verbes actifs mit avoir conjugirt. 3.2, 
Jai couru mille dangers ; ila courules rues, leschamps, 
il a cess& son travail; il a descendu les degrés, l’escalier ; 
on a descendu le bois, les meubles; il a monte les degr&s 
en une heure; on a mont£ le bois, les meubles, il a mont& 
la garde;'jrai monte ce cheval; Alexandre a monté Buc6- 
phale ; a-t-on monté l’horloge ? sielle n’eüt pas monte au rang 
que j’ambitionnois. ( Corresp. de M., Chateaäuroux. 1806. ) 
Ya passe le Rhin, les Alpes: on a passe secretement toutes 


ces marchandises, on a sorti le vin, les manchandises; on a 
sorti le carrossg, &c. 


5) Bald mir.avoir bald mit Etre, je nachdem man fie ans 


wender, werden conjugirt: 

Accoucher, entbinden, 3. B. La 
sage femme a accouchd plusieurs 
dames aujourd hul. 

Convenir, anftändig feyn. Si mon 
ja:din vous eut convenu, je 
vous l’ayroig vendu. 


Demeurer, wohnen. Pai demeure 
plusieurs’anndes & Stuttgart. 


Passer ;, Angenommen werben. Ce 
mot a passe, cet avis a, passe à 


- 1a pluralite des voix, . ur 


Accoucher, nfederfommen, 3. ©. 
Cette dame est agcouchde d’une 
73 
Convenir, übereinfommen, befennen. 
Si j’dtols convenu de vouspayer,, 
je vous payerois bien certaine- 


ment. 
Demeurer, zuͤruck bleiben. Votre frare 
n'est pas venu avec vous? Non, 

il est demeuré & Stuttgart. 
Passor, verfließen, vergeben, Cette 
mode est passee, ces canleurs 
sont pass6es, nos plus heaux jours 
seront bientöt paases,  _ 


0 * 
— 


344. Von den Verbes pronominaux. 

So werden diejenigen Zeitwoͤrter genannt, weiche mit zwen 
ronoms einer. und eben ˖derſelben Perſon conjugirt werden; fie 
ilden ihre temps composés (zuſammen geſetzte Zeiten) mit dem 

Hälfszeisiworte dire, u. in dem Deutſchen mit avuoir haben. 3. B. 

A. Zeiten des Infinitif. | 

Present. un 

Rh leben,‘ ſich ergeben. 
Participe present. 
2) s'simaht, se rendaut, fih liebend, ſich ergebend. 


ru PR uonebi;c' 


pas 


1). s’aimer N gudre ; 


x 


 .£Nro, 344.) Des verbes pronominaux | ag. 
‘' Participe passe, . " 
3) alm6, almde,; rendu, rendue, geliebt, ergeben. - 
| | Temps compoee&s. 
N Passe' de Pinfinitif. 
n s’dtre aime, almde; rendu, rendue. fi ch geliebt, ergeben bbaten 
Passed des participte.“ j 
8) „stant talınd , almee; rendu, rendue, ſich geliebt, ergeben bahen. 
utur de binſinitif. | = 
6) devant s’almer, serendre, - einer ber ſich lieben, ergeb. ſoll, o. ſolte. 
B. Zeiren dies In dicatif. 
‚Present. (ſouſt preent indicatif.) 


Je m’alme, je me trends, .. : -:. Ichliebe mich , ich ergebe nie. . 
tu Halmes, tu te rends, bu lieveſt dich, du eraibſt dich. 
elle Ys’alme, bie rend, J fie ten ſich, ergiebt fi... N 
on » u ma 
m. nous almons, rendons, | BI neben u. ‚ afe ergeben un, 
— ebet euch, ihr ergebt euch.‘ · 
V. vous aimez, rendez, , XEie lieben fih, "Sie ergeben fi. - - 
er bs s'aiment, serendent. NYhe lieben fh, fie ergeben fiche- ’ 


Relatif. (ſonſt imparfait.y. 


Je m’simois, je me rendols, ch liebte mich, ich ergab. mic. 
tu t’aimois, tute &c, ‚ bu liebteſt di, du ergabit dich. . 


4 s’aimolt, -- .er liebte fih, ‚en ergab ih. ; 

elle s’almoit, fie liebte ſich, fie ergab ſich. 

nous nous aimions, | ut lebten une, at ergaben und. y 

r liebtet en r,ergabt eu. - - 

vous vous almiez, MWEGSie liebten fi —*— Sie ergaben ſi * 

alles) aimelent, ſie liebten ſich, ſie ergaben ſich. 
Defini (ſonſt 2.3 imparfait.) - x 

Je m’aimai ‚ jeme rendis, " 3 liebte mich ‚th erzat mich u. Ran. 

tu talmas, tu te örc. 8 

ii s’aine, Er | | . 

alle s’almıa , en . n 


Fo 


nous nous aimdmes, | 
vous Vous aingdtes, _ 


len s’almerent, 


‚Indekni onf parfait compose.) 


Je me suls )aime, aimée, Ich hate mih . 
tu t'es Jrendu, rendue, du Halt di 5 2 4 
ii , s’est alme, renduü, e bt fh = x 
elle s’est aimde, rendus, - fie int in PR 


t 


268 
n.noussommes) almds, almées, 


v. vous etes Jrendus, rendues, el FR Da 78 S & 
il» se sont almes, ‚rendus, pſie haben ſich * 8 


olles se sont almees, rendues, 


tu 
il 


elle s’&tait, 
2. nous dtions , 


v. vousetiez, 


"s’dtolent, 
elles s’etolent, 


| Anterieur defini ( 2. plus-gue - narfait.) 


( Nro. 344.) Von den fuͤrwortlichen Zeitwoͤrtern. 


wir haben uns 


Anterieur (1. nlur-que-parfait. ) 


‚Je m'stols aims, &c. Ich hatte mi | 
t’6tois &c. i I hotteſt bi ) 
s’6toit, = ee hatte ſich 


fie hatte ſich 
wir hatten uns 
48 hattet euch 
Sie hatten ſich 


fie Hatten: ſich 


Ich hatte“ mic 







 udgabaa ° 3991128 


me fus aime, &i. 
ti .te fus ete, Dun hatteſt bich : 
ii se fut, er . batte fi® 
elle se fut, fie Batte ſich 
n. nous fümes, j Zir baten uns 
j „hr hattet euch 
M vous es, | Sie hatten fi 
ils - se : furent, Ps: 
elles.se furent, J ſie hatten ſich 
Futur. . 
Je m’aimerai, je me rend, 6 werde mich S 
tu t'almeras, tu te rendras, dn wirt dich 3. 
1l s'aimera,, &c.. . er wird fh * 
n.nous Almerons , _ ‚wie werden und m 
- sihe werdet euch S 
V, vous almerez ’ . ef ie werden ſich 8. 
ils s’aimeront,, ie werden ſich 3 
| - Futur passe, (fonft futur conj.) 
Je me serai aim‘, &c, - ch werde mid 
tu te seras, —. u wir bib © 
1 se sera, er wird fh © 
elle se sera, fe nid fh * 
n. nous serons, wir werden uus 
ihr werdet euch 
v. ous serez, Sie werden ſich 2 
ils se seront, ie werben ſich 5 
elles se seront,  _ . ie 5757 
Conditionnel, (ſonſt imparfait conj.) 
Je m’almerois, je me rendrois, Ih wuͤrde mich 
ta t’aimerois, tu terendreis, du wuͤrdeſt dich = 
1l, s’almeroit, &c. &c. e wuͤrde fh — 
N. nous aimerions ,.. - vr en und 2 
| 8 ‚the ‚würdet eu 2 
M vous aimeriez, - | gie würden ſich * 
alles, S’almerolent, -hfie wuͤtden ſich 3° 


„2. (Nro. 344.) Des verbes pronominaux. 299 
Conditionnel passe (ſonſt 1. plus - que- parf. conj. ) 


Je me serois, aims, aimde, Gh würde mt haben, 
tu te serois &c. &c. du wärbeft N T baben, 
il se Seroait, er würde fid * haben, 
elle se seroit, fie würde fi 5 baben,, 
n, nqus,serlons, _ si wärden and a baden, 
dam rt wuͤrdet euch - oben, 
—5 vous seriez, | Sie würden ic S baden. 
s se seroient, B v ich * 
elles se serojent , ‚pie wuͤrden ſich —— 
Conditionnel plus - passe, (ebend.) 
je me fusse aims, aimee, Ich würde mich geliebt, ergeben Haben 
tu te ‚fusses . &c, &c, oder: ich haͤtte mich geliebt, en j 
il se füt, urn fm 
elle se für, od u mon 
n. nous fussions, ' el 
v. vous füssiez, 0 yet. 
il! se fussent, | 
elles se fussent, a 
Inmperatif. 
alme- J rends · t. ‚liche Kö, wi bich, ei * 
ui. Sue ı er ) liebe i er)... \ ed) 
awelle) salme, se rende, y feyer ebe) ſichd eymag, fol (hr ergb) 
ailmons-nous, rendons-noßs, wir wollen und lieben, ergeben, 
aimez - vous, rendez - VOUS, liebet;ergebt euch; lieben, ergeb.Sie fi, 


Helles) s’alment, : serendent, I fie moͤgen, ſie follen ſich Tieben, ergeben, 
. Zeiten des Subjonctif. = " 
| ij , ; Presens, u un " 


ve je m’aime que jemerende,: daß Ih mich liebe‘, ergebe, 
ne en t’himes, que ‘ta te rendes, daß du dich liebeſt, ergebeſt, 


Melle} s'aime, se rende, Bu dee r7 I fh liebe, 

que nons' nous almions, &c. &c. daß wir und lieben, 1 it. 
ER : . el dab ihr euch liebet, 

que vous vons almiez, dap Sie fi Heben ; . 


lies? waiment, .  . «hoaß fie ſich licben. 
a Imarfäl,. 

que je m’aimasse, rendisse, daß ich mich Iiebete, eradbe, 

que tu t’aimasses, rendisses,  .daß du. dic Hebeteft,- ergäbeft, . 

qu'il s'almât, rendft, daß er ſich llebete, ergaͤbe, 

que nous nous aimassions, rendiss. daß wir uns liebeten, ergäben, 


. febetet, ergäbet , 
que vous vous aimassiez, tendissiez, be — en, —28 & 


— s'almassent, rendissent, \haß fie ſich liebeten, ergaͤben. 
d | : + . 


! 


300  Oiro. 344.) Von den färmbrtlichen Zeitwdrtern, 


Parfais. 
que je me sois aime,almee, daß ich m babe „. 
gue tu te sols rendu, rendue, def habeſt 
qu'il se solt almd, rendu, daß e (6 babe, 
qu'elle se soit -aimde, rendue, daß fi G babe, 
g. n. noussoyons „aimes, aimedes, bᷣdaß uns = baben „ 
g. v. vous soyez \ rendus, rendues» Ps ihe euch = habet, 
qu ls sesolent aimds, rendus, Sie fie baben, 
qu’elles se solent aimdes, rendues, I fie ſich haben, 
Plus - que-parfais, . 

as je me fusse‘ı aime, almse, daß ich mi tte, 
due hr te fusses P tendu, rendue, daß du ie J —*— 
qu'il seFüt aime, rendu, - daß er fi n bitte, 
quelle se ft aimee, rendue, daß fee eh S Hätte, 
g. n, nous fussions daß wie und Hätten, 
q. v. vous fussiez &c. dc, ‚pie ee Pe * Beet F 
qu’ils se fussent aimés, rendus, us fie fih hätten, 
qu’elles se fussent aimdes, rendues, daß fie ſich bätten, 


3) Verneinungsweiſe wird man fagen: 


pres. "Jene m’aime ‚ rends Ih liebe, ergebe mich nicht, 
tu ne t'aimes, rends - du liebeſt, ergibſt dich nicht, 
il ne s'aime, rend Z er liebt, ergibt ſich nicht, 
n. ne nous almons, rendons⸗ wir lieben ‚ergeben und nicht, 
vous ne vous almez, u) 


Sie lieben ‚ergeben ſich nicht, 
Ines 'aiment , rendent 


elles fie lieben, ergeben fh nicht. 
ae x ne — vendis 3 pas Lid ‚liebte, ich ergab mich nit, ıc 
ind. jeneme suis pas Jaime, renda, ich babe mich alt geliebt, ergehen, 
‚ tu net’espas/almse,rendue, du haft rd iht m f. w. 


il ne s'est pas aimé, rendu, er. bat 
elle ne s'est aimde, rondue, fie hat Pi nicht. 


2) Fragweiſe. 
malmd-je?-mo rends - je 7 liebe ich m en cn vrache 16 wid: 
t'almes-tu? te rends-tu ?_ Hiebit du di hie! 
s’aimo - t-i1? serend- il? Hebt er fit Pe pr I 
s’aime-t-elle?gerend-elle? Jiebt fie fih ? ‚ergibt fie ih? 


nousaimons-nous? &c.. lieben wir uns? u. ſ. w 
vous aimez-vous?. liebt Ihe euch 3 lieben le ſich? 
_ s’alment - ils? ih? 


l 
votre frere s’aimo - t-11? liebt fa h Ihr B 
votre soeur s’aime-t-elle? liebt fid Ihre —ã ? 
vos fröres s’aiment -ils ? lieheh 1a & Ihre Brüder? 
vos \ sosurss’aiment-elles® lieben fich ihre Schweitern ?. 


3) En interrogeant avec né- 3» Vernelnungsweiſe ort. 


gation. 
ne m’aime- -je ps? “ tiebe ich gie nicht ? 
ne t’almes- tu pas? —— liecbeſt du dihunidt? 





(Nro. 346.) Des verbes impersonnels, !  30L 


ne s’aime- t-il pas? .. liebt er fih nicht? 

ne s’aime-t- elle pas ? liebt fie Ach nicht? 

ne nous Aemons-nous pas? lieben wie und nicht ? 

ne vous almez - vous pas? „ lichen Sie fih .nicht ? 
ne s’aiment - Iis pas? lieben fie ib nicht? 

ne s’alment-elles pas? ı “ Teben fie ſich nicht? 

votre frere ne s’ahne-t-il pas? liebt fih Ihr Bruder nicht? - 
votre soeur ne s’aime-t-elle' pas? liebt fih Ihre Schweſter nicht? 


vos freres ne s’aiment-ils pas?_ lieben ſich Ihre Brüder nicht? 
vos soeurs ne s’aiment -ellespas? lieben ſich Ihre Schweftern nicht 7 
345. Bon den verbes impersonnels. 

So werden diejenigen Zeitwörter genannt, welche bey allen 
Zeiten nur die dritte Perfon der Einzahl haben, als neiger, ° 
tonner, fehneien, donnern, ilneige, il tonne, es fchneier, 
ed donnert, il neigeoit, il tonnoit, ed jchneiete, es dons 
nerte, u. ſ. w. 3.8. 


336. Falloir, müffen, (welches nach den Umfländen bald 


mit dem infinitif allein, bald mit que. und dem ‚Darauf folgens 
den subjonctif gebraucht wird.) 


Present, 
2 que je parle, 3h anf, 
mt que tu parles, u mußt | 
—— Au’elle) parle, 1.) muß [reden ober \ 
225 
nn =) 'gue n, parlions, wir müffen 
a = que v. parliez, . ‚ihr le ſprechen. 
wollen, parlent, ſie mifen | 
x — Relatif. . — 
A ]que je parlasse, ich mußte reden. 
E que tu parlasses, du mußte — — 
5 | qui parä, er mußte — 
= oder a Aqu’.elle part, fie mußte — . 
— = /que nousparlassions, wir mußten — 
3 - 7* Ique vousparlassiez, ihre mußtet — 
a -#qu? ils parlassent, fie mußten — 
} qu’ elles parlassent, {je mußten — 
‘ Defini. j N , " 
Ufallst parler, ober il fallut que je parlasse, ich mußte reden, u. ſ. w. 
B Indefini. . 
Ia faliu parler, oderila fallu que je parlasse, ich habe. reden muͤſſen, u. ſ. w. 
Antérieur. | 
Uavoltsalln (Pan se verlasse, ich Hatterebenmüfen, u. {.10. 
| | Anterieur’defini. | 
Neutfalla (es ee,  Aphatte reden muͤſſen, u. ſ. w. 





- 


302 (Nro, 345.) Bon den unperfönlichen Zeitwödrtere, 


Futur. . on 


Il faadra ‘ . /parler, ober ich werde reden muͤſſen. 


N\quejeparie, 
etc. 


x. % 
' Futur passe. „7 
Unura falln et ich werbe Haben reden mmüflen, 
| Conditionnel. 
N fandroit —* ae ie ich würde reben muͤſſen. 


etc. 
Conditionnel passe et plus-passe. 
TI anrolt fall (Ban ‚oder ich hätte reden muͤſſen, u. ſ. w. 


Jleüt que je parlasse, 
Present subjonetif. — 
Qu’ilfallle (Pan ve par, daß Ich reden müße, 
etc. u 3 
‘ Impasfait. 
” n arler, oder 
Qu’il fallüt que je parlasse,‘ daß ich reden müßte. 
etc. 
. Parfait. ⸗ 
Ma: fparler, oder . 
Qu’ilaitfallu (Eye je parlasse, daß ich Babe reden muſſen. 
etc. 2 
W Plus-que-parfait. 
Quꝰll eũt ſallud Parler, oder daß ich hätte reden muͤſſen. 


que je parlasse, 
etc. ’ 


Beyfpiele zur Uebung. 


Si nous voulons aller nous promener, } Wenn wir fpazieren gehen wollen, fo 


il faut partir, v4 que nous par- | muͤſſen wir ung fogleich auf ben Weg 
tions bien vite.  . lachen. 0 Ä 

Si vous voulez obtenircette grace, z3 | Wollen ‚Sie biefe Gnade erhalten, fo 
fast la demander, os que vous la | müffe Sie unterthänig darum bittt. 
demandiez humblement. 

Voilà ce qu’il faut tächer d’echair- | Das muß ih, mußt du, er, fie, 
cir (flatt que je täche, que tu | das muͤſſen wir, muͤſſet ihr fächen 
täches, qu’ü,qu’elletäche, &c.) | and Licht zu bringen. 

J’y parviendrai, tu y parviendras, | Es wird mir, Dir, ihm, ihr, «6 
il, elle y .parviendra, nous y wird uns gelingen, 1c. 
parviendrons, &c. i 
1) Wenn die Umſtaͤnde nicht deutlich biejenige Perfon, die etwas 

thun muß, andeuten, fo müßte man que mit dem barauf folgens 

den Sabloncti gebrauchen. 

2) Man hüte fih, on faut, on falloit, on fandra. . 30 
fagen. Man fage auch nicht: il Zuz faut parler, er muß reden; 
il Zeur faut parler, fie muͤſſen reden, Diß würde vielmehr bes 
deuten: man muß mit igm, mit ihnen reden, Die pronoms 





q 


(Nro. 337.) Des temps du verbe. 308 


von der pritten Perfon werden nie gebraudt, und Die andern 
ee oft ganz gut weggelafien, wie.man in diefen Beyſpie⸗ 
len ſieht. on 

Nachdem der Schüler mit den verfchiebenen Gattungen von Zeitwörtern num 


{hon ziemlid vertraut geworden ift, wird es Zeit fepn, den Gebrauch der temps 
and modes derſelben weitläufer zu erklaͤren. 

Erklaͤrung der verſchiedenen temps ber Zeitwörter. 

" nfinitif. 


l. Bon den Zeiten des 


347. Das present des Infinitif, oder blos der Infinitif, zeigt 


eine Handlung oder einen Zuſtand auf eine allgemeine und unbes 


_ fimmte Art an, ohne Zeit oder Zahl und Perſonen auszudruͤcken. 


' Il aime à jouer, 


Aimer, parler, finir, recevoir. Lieben, reden, endigen, empfangen, 
Leverbe parler, oufinir, - Dag Zeitwort reden, oder endigen. 
Le present du verbe ecrire. „ Da6 present des Zeitworts ſchreiben. 
Sehr häufig und mit Zierlichkeit gebrauchen die Franzofen 
den Infinitif? u | 
ı) wo im Teutfchen ein Hauptwort ſteht; 3.8. 
Il n'a pas daignele regarder. Er hat ihn keines Blicks gewürdigt, 
Er liebt das Spiel, er ſpielt gern. 
jesuislas.de parler, dedessiner. JIg bin des Redens, des Zeichnens mühe,“ 
2) wo die Teutſchen Bindungswoͤrter gebrauchen; z. B. | 
Un marchand de vin, accuss de Gin Weinhändler, welcher angeklagt 


falsiſier son vin, se tira d'af- 
faire ...0.. . 


Leplus grand service que tu puis- 


ses nous rendre, dirent un jour 
des ambassadeurs & Philippe, 
dest d’aller te pendre. 


On reprochoit & l’empereur Theo- 


dore d’#re trop doux ettrap bon 
envers ses ennemis. 

Que je vous plains de n’avoir pas 
meme un domestique! disoit.un 
Cardinal à le Poussin : — Je vous 
plains bien davyantage, Monsei- 
gneur, repartit le peintre, d’en 
avoir un sigrand nombre, 


war, daß er feinen Wein verfalfchte, 
308 lich dadurd) aus der Sache... » 


Der größte Dienft, den du uns erweis 


fer fannft, fagten einmal Gefanbte 
zu Philipp, iſt der, daB du gehft und 
dich erhängft. 


Man machte dem Kaiſer Theodor den 


Vorwurf, daß er zu mild und zu gut 
gegen feine Feinde ſey. 


Wie ſehr bedaure ich Sie, daß Sie nicht 


einmal einen Bedienten haben! ſagte 
ein Cardinal zu le Poussin: Ich be⸗ 
daure Sie weit mehr, gnaͤdiger Herr, 
erwiederte der Mahler, daß Sie ſo 
viele haben, | 


3) bey den Zeitwdrtern: aller, aller dire, venir dire, appren- 
dre, informer, wo die Teutichen das prösent oder eine ans 
dere Zeit zweymal gebrauchen; z. B. 

Allez instruire votre frere de ce Gehen Sie und unterrichten Ste Ihren 


fächeux dvänement. 


Alez dire cette nouvelle ä mon- 
sieur le Comte. 


 Quelqu’un ess venu me la dire ce 


matın. 


- Quelqwun Kant venu div⸗ a l’em- 


pereyr Charles V. qu’un criminel 


d’stat vonloit profiter de la eir- 


constance de son passage, pour 
demander sa grace, ilr&pondit, 


Bruder von diefer verdrießlichen Bes 
gebenheit. 


Gehen Sie und ſagen Sie dem Herrn 


Grafen dieſe Neuigkeit. 


Es iſt dieſen Morgen jemand gekom⸗ 


men, und hat ſie mir geſa 


t. 7 
Als jemand zu Kaiſer Sal V. kam, 


und ihn fagte, daß ein Staatd: Ver; 
brecher den Umftand feiner Durchrei⸗ 


- fe benugen wollte, um feine Begnas, 


digung zu erbitten, anfwortgte er. 


/ 


‘ 


304 (Nr0.348— 350.) Bon den Zeiten der Zeitwdrter, 


248. Das participe present (von participer, gemein haken), 

endiget fich immer mit art, und hat feinen Namen daher, daß es 

etwas mit dem Zeitworte, und etwas mit dem Beyworte gemein 
hat. Bon dem Zeitworte hat ed die zwey Eigenfchaften, daß es 
die Zeit bezeichnet, und Nenns und Fuͤrwoͤrter regiert; mit dem 

Beyworte hat ed nur in dem Sinne etwas gemein, Daß es eine Eis 

genfchaft ausdrüdt, und daß viele Beywoͤrter vom participe pre- 

send gebilder find (vergl. weiter unten); 3.8. 

Nos peres etolent plus heureux ai- Unſere Vaͤter waren gluͤcklicher, da fie 
mans Dieu, que nous nele fü- Gott liebten, als wir jemals waren, 

. mes jamais aimans le ‚monde. da wir die Welt liebten. 
(tempspassd.) j , 

Vosamis aimans lalecture, doivent Da Ihre Freunde das Leſen lieben, fo 
etre henreux. (temps present.) muͤſſen fie glüdlich feyn. 

N’etant pas cher moi pendant ces Da ic die nachften acht Tage nicht zu 
huit jonrs, je ne pourrai rés pon- Haufe bin, fo werde Ich vor dem sten 
dre & votre lettre avant le 15. auf Ihren Brief nicht antworten 
(temps fatur.). koͤnnen. u ' 

Ce jeune homme , cette demöl- Wenn biefer Süngling, diefe Jungfer 
seille, suivant un jour l’exemple dem Beyſplele ihrer Eltern einft fols 

‚ deleursparents, obligeantsomme gen, und wie fie gegen jedermann ges 
eux tout le monde, auront cer- fällig find, fo werden fie gewiß Freun⸗ 
tainement des amis. | be haben. 


. Ce jeunehomme est bien obligeant, Diefer Juͤngling ift fehr gefällig, diefe 


cette demoliselle est bien obli- Juungfer ift ehr. gefällig. 

geante. 

Diefes partieipe heißt man participe prisent, weil es eine Hanblung ober 
einen Zuftand ausdruͤckt, welcher zu einer gewiſſen Zeit gegenwärtig war, iſt, 
oder feun wird, wie es aus den vorgetragenen Bepipielen erhellt. Andere nens 
nen es lieber participe astif, weil Das Sujet, beſonders bey den verbes actifs, 


- als handelnd vorgeftellt if. 


249. Das parsicipe present gebrauchen die Franzoſen fehr gern, 

wo die Teutichen die Bindungswdrter, als, da, nachdem, indem, 

wenn, weil, gebrauchen; z. B. ' 

Voltaire etant en Prasse, un An- Als Voltaire In Preußen war, reiste 
glois, qui avoit une memoire efn Engländer dur, der ein außer, 
prodigieuse, vinth passer. ordentlich ſtarkes Gedaͤchtniß hatte. 


Le Poussin, celebre peintre Fran- Als lePoussin, ein berühmter franzds 


cois, &tant& Rome, un prelat.... ſiſcher Mahler, zu Rom war, hefuch⸗ 
vint Juirendre une visite. te ihn ein Prälat. 

Louis. XI. etant encore Dauphin, Ale Ludwig XI. noch Dauphin war, 
passa quelque temps en Bour- brachte er einige Zeitin Burgund zu, 
gogne, pour se mettre en sü- um ſich gegen bie Berfolgungen fels 
ret6 contre les poursuites du Roi nes Vaters, des Könige, in Sichers 

- son pere, heit zu ſetzen. 

Henri VIII. Roi dAngleterre, ayant Als König Heinrich VIII. von Eng⸗ 

des déméêlés avec Francois J., land mit König 3 I. von Frank⸗ 
Roi de France, resolut de lui reich Sfreitigfeiten hatte, wollte es 
envoyerun Ambassadeur.... ihm einen Gejandten ſchicken. 

350. Das participe passe (von parsiciper), hat mit dent Zeits 

worte dad gemein, daß es die Nenn und Fuͤrwoͤrter regiert, und 

alle zufammengefegten Zeiten zu bilden dient: mit dem ehtworte 
f aber, 





l 


. N m. 


‚(Nro, 351 — 353.) De temps de Vinfinitif. goz 


aber, daß ed eine Eigenſchaft bezeichnet, und mir dem Huͤlfazeit⸗ 
wort Etre verbunden alle Regeln des Beywortes befolgt; 5.8. , 
Aimer Sa vertu. = Die Tugend lieben, 


Cet enfant a toujours aimsed la vertu. Dieles Kind bat die Tugend immer ges 


liebt. 
Dieſer Herr wird geliebt. 

Dieſe Frau wird geliebt. 

Ces messieurs sont aimid-s. Dieſe Herten werden geliebt, 

Ces dames sont aimees. ‚ Diefe rauen werden geliebt. - 

Diefed participe heißt man participe passe, weil es faft Immer eine ver» 
angene Handlung gber Sache ausdrüdt; 3. B.'y _ , 
ai aimâ, javeis aime, j’eus ai- Ich habe geliebt, ich hatte geliebt, ich 
mi, etc.; j'ötols aimꝰ, je fus aimd, _ hattegeliebt, ich werde geliebt haben. 
jaietöaime, j' avois otéaimé, etc. ich wuͤrde geliebt haben/ꝛc.; ich wur⸗ 

de gelieht, ich bin geliebt worden, ich 
war geliebt worden, ıc. 

Andere nennen es lieber participe passif, weil es befondere bey ben ver- 

bes passifs durch alle Zeiten gebraucht wird, u 

351. Das participe passe gebraucht man feh- gern, um der Pe⸗ 

riode einen leichteren Gang zu geben. | 

Apres une conversation prolongdee Nach einer Unterhaltung, welche ziem⸗ 
(gui avoit EtE prolongee) assez lich tief In die Nacht dauerte beglei⸗ 
avant dans la nuit, le Poussin tete le Poussin den Prälaten. 


accompagnale prelat. ol on 
L’oficier dtonne (gui avoit Ed dton- Der Dfficier, dur diefen fonderbaren 

ne) de cette singuliere proposi- Vorſchlag uͤberraſcht, warf die ge⸗ 
faͤhrlichen Pillen zum Fenſter hinaus. 


tion, jeta par la fenetre les pi- 
Der Bürger wurde durch dieſen weiſen 


Inles dangereuses.... | 
bourgeois, frappe de la sa- | 

Sporuch in Erftaunen gefeßt,und vers 

ſchwand wie ein Blitz. 


gesse de ce jugement, disparut 
comme un eclair. ie \ 
352. Das parse'deb infinitif zeigt eine Sache als vor einer. an⸗ 
dern vergangen an, und wird fehr häufig flatt des Anterieur und 
Anterieur defini gebraucht, welche, wegen der Bindungswoͤrter 


Ce monsieur est aiml. 
Cette dame est aimede. 


and Partikeln, die fie begleiten, den freyen Gang der Rede aufbals 


tea ; 3 B. 
Jal rendu ce matin une 


Monsieur votre pere, et apres 


m’fire promen£ (aprös aveir die‘ 


me promener) une heure aveclui, 
je suis reparti pour la ville, 

Don Juan d’Autriche, après avoir 
fait ses preparatifs contre le Por- 
tugal,. se croyoit si assure de 
Scumettre cette foible puissance, 
Wil... . 

Linfortunde Panthee, apres aveir 
sonsid#rd quelque temps le triste 
objet de sa douleur, se reunit à 
lui par une mort violente, | 


visite A Ich habe dieſen Morgen einen Veſuch 


- bey Ihrem Herrn Water abgeftattet, 
und nachdem ich eine Stunde mit ihm 
fpazieren gegangen- war, gieng ich 
wieder nad) der Stadt zuruͤckk. 


"Nachdem Don Juan von Hefterreich feis 


ne Zurüftungen gegen Portugal des 
macht Batte, glaubte er, dieſe ſchwa⸗ 
ce Macht fo gewiß zu unterjochen, 


daß er... 
Nachdem die unglüdliche Panthea den 


traurigen Gegenftand ihres Schmers 
zens einige Zeit betrachtet hatte,.vere, 
einigte fie fich Durch einen gewaltfas 
men Tod mit ihm, 


353, Das passe’der participes zeigt eine Sache an, welche vor 


einer andern gefchehen ift, 


Moin Gramm, ste Ausg 


ı 
} 


geſchieht, oder gefchehen wird 5, 


En 





\ 


Un ötranger ayant vendu de faus- Als ein Fremder an eine eömtiheXaifes 


/ 


306 (Nro.354.355.) Don den Zeiten des Infinitif. 


Nayant pas. encore fini ma lettre Da ih meinen Brief um 3 Uhr mod 
A.trois heures, jene pöouvois sor- nicht geendigt hatte, Fonnte ich 
tir. (temps passe.) nicht ausgeben. ZZ 

“Monsieur N, n’ayast pas encore Dader Herr N. ſeinen Brief noch nicht 
fini salettre, ne peut écrire äsa geendigt hat, kann er an feine Schwer 
soeur. (temps present.) fter nicht fchreiben. 

Mon frere ayant bientötfinisalettre, Da mein Bruder mit feinem Briefe 
pourra vous accompagher;(temps bald fertig ift, wird er Sie begleiten 
futur.) ‚. fonnen. , 

Es wird wie das passe des infinitif gebraucht, um die 


| ‚Berbinpungswbrter, die der Rede ihren leichten Gang benehmen, 


zu vermeiden: häufig und am:beften gebraucht marf e6 im hiſtori⸗ 

Ihen Style, wenn man Sachen, wie fie auf einander folgen, er⸗ 
bit, 3. B. n 

* Roi ayans toujours voulu le bon- Der Koͤnig, ber bed Gluͤck ſ Ines Volls 
heur de son peuple, mais ayans immer wollte, aber feine Macht uner⸗ 
confidson peuvoirädesmainssans fahrenen ober untrenen Händen an 
expeiience-ou peu fideles,fut bien- vertraute, warb bald bad Opfer ſei⸗ 
töt la victime de sa bienfaisante. ner Wohlthätigkeit. 

Le peupie ayant exprime son voeu Nachdem dad Molt feinen Wunſch 

“ par ecrit, et les deputes ayane ſchriftlich ausgedrückt, und bie Abges 
promis par un serment solemnel fanbdten mit einem feverlichen Eyde 
de le suivre ponctuellement, on verſprochen hatten, ſich pünktlich dar⸗ 

“ nes’attendoit point à toutes ces nach Ju richten, fo verfah man fi 
innovations. dieſer Neuerungen nicht. 

Un riche avare ayant lu sur la Als ein reicher Geizhals auf der Thüre 
porte d’un jardin cette inscrip- eines Gartens bie Innfchrift geleien 
tion: „Ce jardin sera donned ce- hatte: „Dieter Garten fol bemienigen 
Jui qui prouvera qu’il est parfai- geſchenkt werden, weldher beweiſen 
tement content ““, courut chez le _ fann, dab er volllonimen zufrieden 

.. Possesseur.... . - - fi lief er gu dem Befiger. ..- 

Unastrologue ayant preditlamort Als ein Sterndeuter ben Tod eines 
d’une femme, que Louis XI. ai- Frauenzimmers, welches Ludwig XI. 
moit, et le hasard ayant justi- liebte, vorhergeſagt und derZufall dies 
fig \a prediction, le Roi le fit fe Propdegeihung wahr gemadyt hats 
venir... te, ließihn der Königlfommen. .... 


ses pierreries à une impdra- rinnfaliche Edelfteine verkauft hatte, 
trice Romaine, elle en demanda bat fie ihren Gemahl um eremplaris 
ä son epoux une justice Eclatante. fche Gerechtigkeit. 


355. Man fieht aus diefen Beyfpielen, 

1) daß man nad) dem passe'der participes Tein perfönliches 
Fuͤrwort feßen darf, wenn das Sujet dafjelbe bleibt, und die Rede 
durch keinen andern Sag unterbrochen wird; man fagt alfo nicht © 

. Le roi ayant tout sacrifie'pour le bonheur de son peuple, 
(i2) fut eufin la victime de ses bonnes intentions. 
2) Daß das participe present, bey allen Zeitwörtern,, Das 
present, das relatif und das futur in allen Perfonen ausdruͤcken 
kann; welches von Dem temps und dem Subjecte des Hauptſatzes 
abhängt, womit das participe, ald.erläuternder Umftand, in 
Verbindung fteht. Es laͤßt ſich daher im Deurfchen nicht mit 
einem Worte überfegen, und man hat oben bey den Conjugatios 





“ | 
‘ 





(Nro. 356. 357.) Des temps de Pinfinitif. 267 


nen bie nicht gebräuchlichen Ausdrüde, habend, ſeyend, ü. f. w. 
nur als Stellvertreter aller der verfchiedeuen Umfchreibuttgen 
geſetzt, durch weldye fi) ayant, etant, u. ſ. w. in den mannigs 
faltigen Verbindungen , morinn fie vorkommen Tonnen, übertia= 
gen laffen. Die Ueberfesung gefchieht allemal in der deutſchen 
Sprache vermittelft eines der folgenden Bindewoͤrter: da, als, 
wenn, indent, weil, nachdem ; der Zufammenhang lehrt, wels -» 
es derfelben gewählt , fo wie in weldyem temps und in welcher 
Yerfon das participe ausgedräcdt werden muͤſſe. Ayant, etant, - 
kann alfo heißen: | | | 
a) Da, indem, weilich habe, ich bit, du haft „du biſt, u. ſ. f. 
durch alle Perfonen der Einzahl und Mehrzahl, 
) Da, indem, weil, als, nachdem ich hatte, ich war, bu 
hatteft, du wareft, u. ſ. w. | 
c) Da, indem, weil, tverin ich haben werde, feyn werde, du 
haben wirft, u. f. f. | 
Man ſehe die Lebungen über dieſe Zeiten. 

3) Das Yasse'der parsieipes kann ebenfo bald das anterieur, 
und bald das anterieur defini bedeuten: ayant eu, dyant 
ete kann heiffen: als, da, weil, nachdem ich gehabr hatte, als 
Ih gewefen war , als du achabt hafteft, ald du gewefen wareft, u... 
3506. Das futur des infinitif”) wird aus dem participe Present | 
des Zeitworts devoir (ſollen, müfjen), und dem infinitif eines 
andern Zeitworts gebildet; z. B. | 200. 
Devant partir dans une heure, Da ich in einer Stunde abreifen muß, 

je ne puis plüs vous &crire. fo kaũ ich Ihnen nicht mehr ſchreiben. 
35” Zur Webung über die Zeiten des Infinitif. 
Apres avoir long-temps souflert les maux de la guerre, 
on sent doublement le bonheur et le prix de la paix. Nos 
troupes apr&s avoir fait la plus belle defense, furent obligees 
de se retirer. Le roi après avoir pris conseil de ses ministres, 
se rendit au parlement, Le gen£ral apres avoirw donné ses’ 
ordres, fit commencer l’attaque. La ville apres s’ötte d£feti- 
due pendant pres de deux ans, à été obligee de capituler. 
Notre vaisseau, apresavoir &t& long-temps le jouet des vents, 
fut enseveli dans * ondes. 2 


2; 

Ces Mrs. lisant toujours des livres fran(ois, ferönt des 
progres dans la langue; vos amis ne m’envoyant pas d’argent, 
je ne puis leur acheter ces livres; l’ennemi ayant dessein de 
passe le Rhin, nous avions rassembl& toutes nos fofces surf 

*) La fonction que le participe devans regoit ici, convient egalemenif- 
A plusieurs autres verbes; par ex.: devafit, croyant, pensant, esperänt 
partir demain, je ne pourrai plus avoir l’honnenr de vous voit. Les 
memes mots peuvent &egalement signifier un temps ou une chöse passee 
par ex.: devant partir hier-A 4 heures, comment etolt-il possible'que je 
vous ecrivisse ? comment pouvois-je volis dcrire, devans paitit avanf 
4 heures ? 

x N ’ u >) 





308 (Nro. 358.) Don den Zeiten des Infnitif. 


plusieurs points ; la ville ayant encore des vivres et des mu- 
nitions, ne se rendra pas sitöt; la ville n’ayant plus de sub- 
sistances, il ne nous 6&toit pa& difficile de la soumettre; cette 
forteresse s® trouvant bientöt sans munitions, sera obligee 
de se rendre, 


> L’ennemi ayant recu des renforts, ne tardera pas ä 
nous attaquer; l’ennemi ayant recu hier de puissants ren- 
forts, nous pouvions bien être sürs d’&tre attaqués cette nuit; 
l’ennemi en nous proposant cette tr&ve, ne cherche qu'à nous 
tromper, jusqu’a ce qu’ayant recu de nouveaux renforts, il 
puisse nous attaquer avec plus de succ&s. Rome ayant 6t6 
prise par les Gaulois, fut saccag&e et reduite en cendres. Les 

“puissances combin&es n’etant pas bien unies, la guerre ne 
peut ätre que malheureuse;; cette guerre ne pouvoit ötre heu- 
reuse, les alliés n’ayant jamais &te unis. ' | 
358. Zum Veberfegen ind Sranzdfifhe 
\ I, 

+ Geftern um 3 Uhr reiste ich nach H...; nachdem Ich das 
Schloß und die Anlagen (Gärten) gefehen harte, Bebrte id) *) 
nad) Stuttaart zuruͤck. Nachdem der Storch dem Molfe den 
verlangten 6) Dienft erwiefen hatte a), verlangte) er den ver⸗ 
ſprochenen d) Lohn, Nachdem Karl der Fünfte die Krone abges 

.legt e) hatte, begab er ſich In das Klofter des heiligen Juſtus in 
Spanien. Einftwar die Reihe an ibm , die Mönche (les moines, 
les religieux) aufzuweden; ein Neuling f),, der tief eingefchlas 

- fen war, und den er mit vieler Mühe aufgeweckt hatte, fagte In 
einem verdrießlidhen Zone g) zu ihm, daß, nachdem er fo lang 

die Ruhe der Welt geftört hätte, (qu’apres avoir troubl&) er doch 
wohl diejenigen ruhig laſſen ſollte, weldye die Welt verlaflen ba: 
ben, Nachdem Cäfar alle feine Feinde überwunden hatte, bes 
lohute er feine Soldaten. Ulyſſes kam erft nach Ithaka zuräd, 
nachdem er geben Fahre auf dem Meere herumgelrrt war. . | 
*) bald retourner, baldrevenir Nro, 493. «)apresavoirrendy. 5) qui 


luiavoitdemande, c)demanda oder lui rappela, A) qu'il lui avoitpromise, 
e)abdique. fJnovice. g)d’un ton fächeux, ' | 


2. 

* NIS einſt zwey Kaufleute mit einander reiſeten, erblickten 
fie. einen Bären, der auf ſie zukam 4): fie fliegen auf einen Baum, 
nnd da die Gefahr vorüber war, festen fie ihren Weg fort 5). Als 
die Gallier bey Nacht dad Gapitolium befteigen c) wollten, wars 
fen fie den Hunden, die es bewachten, Zleifch vor, um fle von 
dem Bellen abzuhalten d) : da ihnen diefes Mittelgelungen ware), 
glaubten fie eben fo gut mit den Gaͤnſen wegzukommen ) : fie konnten 
fie aber nicht hindern zu ſchreyen; und. da die Römer herbeyge⸗ 
laufen waren k), trieben fie glüdlich ihre Feinde zurüd, Nach⸗ 

a) venirdroit ägm.,rei. 5) contiuuer, c)escalader, d) empecher. e) 
ayant reussi, /) êtro aussi heureux, avoir le même succes avec ... 5) ätre 
accouru, oa . . 


N 
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(Nro. 359 — 361.) Des temps de l'indicatif. 309 
dem Gottfried von Bouillon bie Stadt Jeruſalem eröbert hatte 2), 
wurde er dafelbft zum Könige gekrönt: als er nach ze) Armenien 
gelommen war, fah er, daß ein Soldat in) Gefahr. war, von 
einem Löwen zerriffen 0) zu werden; er flieg p) vom Pferde, 
brachte g) das reiffende 7) Thier um, und erhielt s) diefem Sol 
daten da& Leben. - 


Davoir pris, p. des parf. m) en Ärmenie. »)endanger. o)dechire par. 
p)descendre de... g)tuer. r)furieux. s)conserverla vie à qn. 


| 3 | | 

+ Nachdem ein Jaͤger lange Zeit einen Rehbock verfülgt 
hatte a), trieb 5) er ihn auf dem Gipfel eines Felſen fo daß, es 
ihm unmöglich war, fi) zu retten. Da Meſes Thier fich ohne Aus: - 
weg cc) ſah, bat ed den Faͤger demäthig, ihm das Leben zu ſchen⸗ 
ten f); als fich aber derfelbe nicht dazu verfichen wollte g), To 
ftürzte ©) fich der in Verzweiflung gefegte 7) Rehbock mit folcher 
Heftigkeit %) auf ihn, daß er.auch um das Leben kam 2). Als 
ein Spieler all: fein Geld verloren hatte, gieng er zu einem feiner 





Freunde, und bat, ibm welches zu leihen. 


Als ein Edelmann 


einen Domherrn befuchte, fo verwunderte er ſich über die Eine 


fachheit feiner Zimmer. 


Nachdem (Da). der Stiftsherr zwey 


Kinder hatte kommen laffen, für die er forgte, fo fagte er... 


a) poursuivre unchevreuil. 5) pousser, lancer sur... 


. c)neveiraucun 


moyen d’&chapper. f) laisserla vie. g) n’en vouloir rien faire, part. pres. 
h)dans son desespoir. 5) se precipiter, déf. k)violence, Z)quiil l’entraina 


dans sa ruine. _ \ 


II. Bon den Zei 


ten des Indicatif. 


Dieſe Zeiten werden gebraucht, wenn man etwas gegenmwärs 
tiged, vergangenes, oder zukünftige anzeigt. | 


359. Le present marque une 
chose presente, une chose qui 
se fait actwellement ou habı- 
tuellemens, ou qui est vraie 
dans tous les temps, comme: 
V'Eeris 2 monsieur votre frère. 

I is ce livre avec un plaisir in- 


Je passe P’hiver % la ville, et l’et& 

-Alacampagne. 

Un bon pere alme ses enfants, 

Les juıgements de Dieu sont im- 
penetrables. 

360. On emploie aussi le pre- 

sent, pour exprimer un futur 

prochain,, 

doitetre faite dans peu; p.ex.: 

le pars dans une heure. 

jene pars pas avant la fin du mois. 


361. On emploie le present , 
⸗ 


\ 


ou une chose qui 3 


Das Present zeigt etwas Ges 
genmwärtiges an, etwas, das eben 
jest, oder fonft gewihnlich ges 
fehieht, oder etwas, das zu allen 
Zeiten wahr iſt; als: 
Ich fchreibe an Ihren Herrn Bruder. 
Sch leſe dieſes Buch mit einem uns 
endlihen Vergnügen. 
Sch bringe den Winter in der Stadt, und 
den Sommer auf dem Lande zu. 
Ein guter Water liebt: reine Kinder. 
Die Gerichte Gottes find unerforſch⸗ 


lic. 
- Man gebraucht dad present 
auch, am. eine nächft zufünftige - 
sit auszudruͤcken, oder etwas, 
das bald gefchehen fell; 3. B. 
Ich reiſe in einer Stunde ab. 
or Ende des Monats reife ich 
nicht ab. 
Man gebraucht das present 


v. 


® 


N 


g10 (Nro. 362. 363.) Bon 


au lieu du defini, ou de lin- 
defini, pour donner plus de 
chaleur et de vivacite au dis- 
cours; comme: 

-, Les habltants crurent, que nous 
. dtions, ou d’autres peuples de 


lile, armes pour les surprendre, 


ou des etrangers qui venoient 
s’emparer de leurs terres; ils 
Brüälent notre valsseau dans leur 
premier emportement, ils egor- 
gens tous nos Compagnons, et n® 
:y£seryent que Menror et moi .., 
meus entvons dans la ville.... 


| 362. Le Relatif marque une 
chose qui se faisoit actuelle- 
ment ou habituellement, lors- 

u’une autre action ou quelque 
circonstance dont on parle, 
eut lieu; comme; 





&g ferivois, lorsque votre frere ar» 
riva, ou est arrive. 

Une dame promettoit beaucoup, et 
donnoit pru: „Vous seriez la 
meilleure personne du monde ‚‘“ 
‘ui dit une de seg amies, si votre 
bourse Moit toujonrs ouverte au 
lieu de votre bouche, 

363. 1) Le Relatif ne presente 

pas un sens parfait; aussitöt 

.  qwWon !a pronone&, "esprit 
attend qu’on y ajoute la cir- 
‚ constance à laquelle il se rap- 

porte; ou l’esprit la supplee, 


“0. Jeerivols beauconp mleux dans ma 
\ yeunesse. ” 

J'ayois bien. du p'aisir (quand ?) 
lorsque j'étols jeune, Jorsque j’6- 
tois riehe, lorsque j’stois’ä la 
campägne. 

Henri IV. étoit un bon prince, il 

avoit de belles qualités, il aimolt 
son prunle, ‘ 


Louis XVI. avoit les qualites les Ludwig XVI. hatte bie ſchaͤtzbarſten 


plus estimables, il étoit bon 
€poux et bon p£re, il aimoit sur- 
tout son peuple, 

(Dans ces deux exergples, on se 
représente le temps oü ces 


— ud 


4 


— 


den Zeiten des Indicatif. 


ferner anftatt des defini, oder 

indefini, um der Rede einen ra 

ſchern und lebhaftern Gang zu 
neben; alß: 

Die Einwohner hielten ung entwe⸗ 
der für andere Mölfer der Inſel, 
die zu den Waffen negriffen hätten, 
um lie zu überfallen, oder fit 
Sremdlinge, welche kaͤmen, ſich 
ihrer Länder zu berädsinen; ſie 
verbrennen in der erften Hine un 
fer Schiff, ermorden alle unfere 

„ Meifegefährten, und laſſen nut 
Mentorn und mib noch übrig...» 
wir geben in die Stadt. ... 

Dad relatif iſt wenig vom 
present unterfchieden ; es zeigt 
etwas an, das gerade oder ge 
wöhnlich gefchab, als, eine ande: 
re Handlung oder ein andere 
Umftand, wovon die Rede if, 
ftatt hatte; als: 

Ich ſchrieb, ald Ihr Bruder ankam, 
oder angefommen iſt. 

Eine Dame 'verfprad viel, und gab 
wenig: du waͤreſt bie beſte Verfon 
aufder Welt, fagte eine ihrer Freun⸗ 
dinnen zu Ihe, wenn, ftatt deines 
Mundes, dein Veutel Immer offen 


‚wäre. 

Das relatif drückt keinen volls 
fommenen Sinn auß ; fobald man 
ed auögeiprochen bat, fo erwar⸗ 
tet man, daß man den Umſtand 
hinzuſetze, auf welchen es fich bes 
zieht; . oder man ergänzt ihn in 
Gedanken. 

Ich ſchrieb in meiner Jugend viel 


er. 

Ich hatte viel Vergnuͤgen, (wann?) 
als ich jung war, als ich reich war, 
als ich auf dem Lande war. , 


Heintich IV, war ein guter Fuͤrſt, 


ee hatte fchöne Eigenichaften, et 


liebte ſein Volk ſehr. 


Eigenſchaften; er war ein guter 


Gatte und guter Vater, vorzuͤg⸗ 


ee lebte er fein Volk. 


In diefen beyden Beyſpielen ſtellt 


man ſich bie Regierungs⸗ de 








(Nro. 364. 365.) Des temps de l’indicatif. 
princes regnoient ; l’esprit sup- 


p'de cette tirconstance.) 


Hier Calypso vons &levoit au-des- 


-. sus de votre. sage pere „... crö- ' 


tes » vons ce qu’elle disolt ? 
. (quand? dans le discours qu’eile 
vous fit hier.) 
Mentor donnoit tranquillement ses 
'ordres, tandis que le pilote etoit 
tronbie. (quand? - pendant le dan- 
ger imminent dont on parle,) 
2) Souvent Je relatif est 
rendu en allemand par le pre&- 
sentdu subjonctif. (v.n0.'392.) 


364. 1) Le relatif s’emploie. 


aussi tres-souvent précédé de. 
la conjonction si, dans le sens 
d’un present n&gatifz3 comme: 


Si j’avols de l’argent, j’acheterois 


ce jardin. 

"SI jeconnoissois vos intentions, je 

les ex&cuterets, J 
(Cest-ä-dire: je n’achdte pas ce 
jardin, parceque je n’ai pas d’ar- 
* gent; je mexdaute pas vos inten- 

tions, parce que je ne les con- 
‚ nols pas. 

2) Dans la langue allemande, 
le relatif et le _conditionnel 
sont sonvent &nonces de la 
meme mahifre; comme: 


Je vonlois, je souhaitols, 
Je voudrois,, je souhaiterois, 


8) Il faut, en traduisant, 
employerlerelatif, toutes les 
fois qu’il g’agit d’une chose 

ssee; et le conditionnel,- 
orsqu’il ‚est: question d’un 
souhait, d'un désir, ou d’une 
chose qui n’existe pas encore; 
tomme: 


Je partols, je voulois vous &crire, 
(relatif) lorsque vous &tes arrive. 
e partirols avec vous, si j’etois 
pr&t; — je voudrois que vous 
füssiez pr&t. (conditionnel.) 


365. Le defini marque les 


+. 





* ⸗ 


- 


311 


riode dieſer Fuͤrſten vor; und 
dieß iſt der Umſtand, den man 
in Gedanken ergaͤnzt) 
Geſtern erhob dich Kalvpſo uͤber del⸗ 
nen klugen Vater . ... glaubteft du, 
was fie fagte? (wann ? wo? waͤh⸗ 
rend ihrer Unterhaltung.) 


Mentor gab rubig feine Mefehle, 
während der Steuermann beftürzt 
war. (wann? — bey der drohenden 
Gefahr, movon bie Rede tft.) 

Dft wird im Deutſchen, flatt 
des Relatif, dad Subjenctif 


‚present gebraudyt, (S. N.d 392.) _ 
1) Daß relatif wird aud) oft 


gebraucht, wann die Conjonction 


si boran geht, und hat den Sinn 


eines present mit einer Vernei⸗ 

nung; ald:- 

Wenn ich Gelb hätte, fo würde id 
diefen Garten kaufen. 


Wenn ich Ihre Abfichten wüßte, Te 


würde ich fie ausführen. 
(Das heißt: Ich kaufe diefen Garten 


nieht, weil ic kein Geld habe; ih 


vollziehe Ihre Abſicht nicht, weil 
ich fie nicht kenne, 


r . 
2) In der deutfchen Sprache 
werden bad Relatif und dad Con- 
ditionnel (fonf subj. imparfait) 
oft auf einerley Art ausgedrädt; 


rn wollte, ich wuͤnſchte, (relatif.) 

Sch mwolte, ich wuͤnſchte, (condi- 
tionnel,) Ä 
3) Die ber leung geſchieht 

durch das Relatif, ſo oft man et» 

was Dergangened andeuten will; 
und durch dad Conditionnel, 
wann man einen gegenwärtigen 

Munfch oder Willen ausdruͤcken 

will, oder von einer künftigen. 
andlung oder Sache die Rede 

iſt; 3. B. 

34 reiste ab, ich wollte Ihnen fchreis 

en, ald Sie anfamen. _ 

Sch reifete mit Ihnen ab, (ich würde 
‚abreifen) wenn ich fertig wäre: ich 
wollte, (ich wünfchte,) daß, Sie.bes 

reit (rer) wären. 

Das defini bezeichnet das, 


- 


% 


— 


Zi⸗ € Nro, 366.367.) Voͤn den Zeiten bed Indicatif, 


choses qui se sont faites dans was in einer verfloffenen und be: 
on temps marqué et passe: il flimmten Zeit geſcheben iſt: eb 
exige toujours ces deux cho- erfordert dieſe zwey Stuͤcke: bes 
ses: temps margue, temps flimmte Zeit, verfloffene Seit. 
passe, On appele temps pas- Verfloffene Zeit nennt man die, 
se, celui dans lequel nous ne in welcher wir nicht mehr find, 

sommes plus, et qui est au nnd die wenigſtens fhon um di 

moins &coul& d’un jour; com- nen Tag vorbey ift, als geſtern, 

me hier, la semaine passee, die vergangene Woche, das 

Dannee derniere, le siecle vorige Jahr , das vorige Jahr: 

passe; ex.: hundert; z. B. 

Pens bien du plaisir pendant mon Ich hatte während. meines Aufents 

ı" sejour% S. je frequental plusieurs ” Halte in ©. viel Weranägen; 1 
annees les Messieurs dont vous hatte mehrere Jahre Umgang mit 
parlez;, je leur ecrivis bien des ben Herrn, von melden Sie 
fois dans ma jeunesse. reden, ich ſchrieb ihnen in meiner 

' Tugend oͤfters. 

.L'on vit dans les premiers jonrs Man ſah, In den erften Tagen dies 
de cette semaine,’dece miois, de fer Woche, diefed Monaths, die 
cette annede, des ev&nements aux- (eas Jahrs, Begebenheiten, bieman 

quels on neseseroit pas attendu. nicht erwartet hatte. 

Le commencement de Ja saison Der Anfang her Jahrs zeit war für 
fut qn ne peut plus favorable die Erzeugniße, der Erde duffert 
aux productions de la terre. günftige - -- nr. 

66. Le defini *) presente les _ Das defini ſtellt die Bege⸗ 
uenements : comme passes ‚. benheiten als bloße vergangene 
sans s’occuper ni du.temps, Thatfachen vor, ohne Sich mit 
ri des.circonstances. Il s’em- threm Zeitraum oder mit andern 
ploie surtout dans lestyle his- Umftänden zu befchäftigen. Es 
torique, Delä lenom de par- wird befonderd im erzählenden 

‚fait ,oupasse'historigue, que Style gebraucht. Daber der Ras 

lui donnent plusieurs gram- me parfait oder passé histori- 

mairiens, p. ex: ue, den mehrere Sprachlehrer 
ihm geben, 3.38. 

Nous esmes assez long-temps un Wir hatten ziemlich lange einen gu⸗ 

vent favorable pour en aller en ten Mind, um nah Sicilien zu 
Sicile; mais ensuite une noire fahren; aber darauf erhob fich ein 
tempeäte s’cleva, d’epais nuages dé- fchwarzes Gewitter, dide Wolken 
yoberent le ciel& nos yeux, etnons entzogen ung den. Anblick bes Him⸗ 
JAmes enveloppes dans une pro- meld, und wie wurden in eine 
fonde nuit *). tiefe Nacht eingehuͤllt. 

367. On peut, en bien des Man kanıi in vielen Faͤllen 

cas, employer indifieremment das relatif oder defini ohne Uns 


®)Le parfait defini est le passe ou parfait par excellence , Il marque 
des choses passees dans un temps dont il ne reste plus rien: il est 
bien etonnant que tant de gramm.‘ continuent de l’appeler second im« 
parfait, tandis qu’ils appelent parſait le preterit ou parfait indefini, 
destiné & marquer des choses moins &loignees , et souvent meme des 
choses & peine passdes, comme‘; j’ai vu votre frere ce matin, je lui al 
parld 2! n’y a qu’un moment, 











+ 





( Nro. 368.) Des temps de Lindicatif. 


‘ 


— 


313 


le relatif ou le défini, selon le terſchied gebrauchen, je nachdem 
sens que on a en vue: on der Sinn ift, den man ausdruͤ⸗ 


dira &galement; 


Cösar dtoit oder fut un grand general. 
Henri IV. 
alma son peuple, 


den wills man fagt alfo ohne 
Unterſchied:? J 


Caͤſar war ein großer Felbherr. 


fut un bon prince, il Heinrich IV. war ein guter Fuͤrſt, er 


liebte fein Volk. 


Louis XVI. eut les qualites les plus Lubwig XVI. hatte die ſchaͤtzbarſten 


estimables , il fat toujours bon 
epoux et bou père, ilaima sur- 
tout son penple. 
(Par lerelatif, on montrece qu’il 
6toit, avec rapport au tempsoü 
il vivoit ou regnoit : par le d£- 
äni, on dit ce qu’il’fur, sans 
aucun rapport,) Ä 


— 


368. 1) .L’indefini marque les 

choseg faites dans un temps ou 

qui n’est pas marqué, ou gui 

n’est pas encore passe; comme: 

Pal ecrit bien des fois à Monsieur 
votre fröre. (Le temps n’est pas 
marque.) 

Tai écrit᷑ ce matin, cette semaine, 
cetteannde, à Mademoiselle vo- 
tre soour. (Le temps est mar- 
que, mais il n'est pas Econle. ) 

2) On peut bien employer 

lindefini au lieu du defini; 

comme: re 
la ville de Troie a été :oder fut 
detrwite par les Grecs. : “ 

Jal ecrit, oder j’ecrivis dernidre- 
ment à l’Envoye.de France, 

Avez-vous 6t6 hier 3 la comedie2 

al été blen malade la semaine der- 

niere, . 

3) Mais il n’est jamais permis 

demployer le defini pour un 

ndefins; oe seroit une faute de 
re: 
le fus aujourd’hul & la comedie,_ 
je fas bien malade toute cette 
semaine, one . a 

Parce que le defini ne peut 

s’employer que pour un temps 

entitrement passe. *) 


Eigenſchaften, er war allezeit ein 
guter Gatte und guter Water, 
vorzüglich liebte er fein Volk. - 

( Durch dag relatif deutet man an, 
was er war, mit Bezug aufden 
Zeitraum, in welchem er lebte 
oder regierte; durch das definl 
aber fagt man, was er übers 
haupt was, . ohne irgend einen 


Berg) . J 
Das Indefini zeigt an, was 
zu einer Zelt gefcheben tft, wels 
che entweder nicht beftimmt, oder 
noch nicht verfloffenift; 3. 2. 
Ich Habe Ihrem Heren Bruder vft 
geichriehen, (Die Zeit ift wicht 
eitimmt.) 
Ich habe diefen Morgen , diefe Wo⸗ 
che, dieſes Tahr an ihre Inngfer 
Schweſter gefehrieben. (Die Zeit 
iſt beftimmt, aber ufcht verfloffen. A 
Man kann dad Indefini ſtatt 
des Defini gebrauchen, als: 


Die Stadt Troja iſt von den Grie⸗ 
chen zerſtoͤrt worden. — 

Ich ſchrieb neulich an den franzoͤſi⸗ 
ſchen Geſandten. 
Waren Sie geſtern in der Comoͤdie? 
Ich bin die vorige Woche ſehr krank 

geweſen. 

Allein es iſt niemals erlaubt, 
das Defini für ein Indéfini zw 
gebrauchen; es würde alfo 
ſchlecht gefagt feyn: 
Sch war heute In der Comöbie, ich 

war die ganze Woche ſehr krank... 


weil daß Defini nur bey einer 
gaͤnzlich verfloffenen Zeit ges 
braucht werden Fan. 


*) Ueberhaunt ift e8 beſſer, das defini und dag indefini ordentlich , 
nad ihree Befchaffenheit, zu gebrauchen ; befonderd wenn fi in der Re⸗ 


de ein Ad 
zeit andeutet, als Aier, la. semaine 


verbe oder ein, Ausdruck findet, welcher eine völlig vergangene 


derniere, le mois passe, &c. 





314  (Nro. 369.370.) Bon ben Zeiten des Indicatif. 


569. L’anterieur, comme le Das Ant6rieur, wie es daß 
mot l’exprime, marque une Wort ſchon ausdruͤckt, zeigt eine 
chose. faite avant une autre Sache an, bievor einer andern 
.dont il est question. C'est, si gefchehen ift. Es ift, wenn man 
l’on veut, un relatif antérieur; will, ein relatif anterier; 
car le relatif marque, qu’une denn daß relatif zeigt etwas an, 
chose étoit ou se faisoit pr6- das gerade oder gewöhnlich ges 
sentement ou habituellement, ſchah, als der Umftand , wovon 
lorsque la circonstance donton die Rede ift, fiatt hatte; umd 
parle avoit lieu: dans l’ante- beym Anterieur war die Sache 
rieur, la chose etoit déjà faite, fon vor dem Umftande gefche 
avant la circonstance dont il hen, wovon die Rede iſt. 3.%. 
s’agit; ex.! ’ 
Havöis dejä fcrit une lettre, lors- Ich hatte ſchon einen Brief geſchrie 
que votre ami est arriv6ouarriva.. ben, als Ihr Freund ankam. 
Lorsque je regus votre lettre, 5’a- Als ich Ihren Brief erhielt, hatte 
vois dejä envoyd la mienne, ic ben meinigen fchon abgefhiet. 
Savois souvent dins avant une Ich hatte oft vor Ein’ Uhr zu Mit 
heure ‚i lorsque j’eteis à la cam- ' “ sefpeißt , als ich ‘auf dem Lan; 
de war’ | 


pagne.: al, 222 
Javois déjâ quitté la ville, lorsque Ich hatte die Stadt ſchon verlaſſen, 
vous arrivätes, et j’avois vendu ale Sie ankamen, und hatte mel 
. mon jardin depuis lorg-temps, , nen Garten ſchon Iange verkauft, 
lorsque j’aiappris que vous vou- als ich hörte, daß Ste ihn Laufen 
. .- liez Pzcheter. Sije Tavois su wollten. Hätte ich ed bilder gu 
plus tät, vous auriez eu la pre- ° wußt, fo hätten Sie den ‚Morzus 
— frence. ehabt. . | 
L’anterieur, comme on le Daß Antérieur brüdt, mie 





A Zeit nach das erfte iſt; und eis 


| das Beziehung aufs erſtere hat. 
. 3) Souvent Panterieur est Oft wird im Deutfchen fait 
rendu en allemand par le par- des Anterieur, das Subj. par- 
fait du subjunctif. ( voy. 2392.) fait gebraucht ( ©. Nro. 392. ) 
970’ ı) L’anterieur defini: Das Anterieur defini be 
marque une chose faite avant zeichnet eine Sache, ald vor ei⸗ 
une autre, dans un temps ner andern geichehen, zu einer 
entirement passe, c’est-A- gänzlich verfloffenen und wenig 
dire, eloigne au moins d’un ſtens um einen Tag entfernten 


our. Zeit. 
Jeus din‘ hier avant vous; mais Ich hatte geſtern vor aa zu Mits 
vous eites soup6 avant moi. — geſpeiſt; aber Sie hatten vor 
mir zu Nacht geſpeißt. 


4 


(Nro. 371. 372.) Des 

Des que feus dejeünd, je, partis 

pour la:campagne; et aussitöt 

que j’eus regu de vos nouvelles, 
je revins ä la ville, 


de n’eus pas plus töt fini ma lettre, 
queje la portai 4 la poste, et 
dös que je eus portée, j’en deri- 
vis une seconde. 


- 


2) Ce temps s’erhploie rare- 
ment Yans les. verbesauxil’ai- 
res, et peut être point dansles 
formes interrogatives; on le 
remplace souvent avec elegan- 
ce parle passe de ’infinitif(voy. 


N. 352.) on par quelque autre 


tournure. en 
371. L’anterieur defini difiere 
de ’autre, en ce qu’ilimarque 
toujours un temps passe; et 
qu'il est presque toujours pr£-. 
ced&E des conjonctions quand, 
des que, apres que, aussibch 
gue, lorsque, pas plus ‚tot 
gue, d peine que. L’anterieur, 
Au contraire, convient &gale- 


ment à un temps quin’estpasen- 3 


titrement passe, et.s’emploiele 
plus souvent sans etre precede 


J 


des conjonctions, qui accom-- 


pagnent presque tonjours l’an- 
terieur döfini. 
972. Ily a aussi un anterıeur 
ind£fini, pour ‚marquer des 
choses faites avant d’autres, 
mais dans un temps ou gut 
nestpas margud, ou quim'est 
pas encore entieremens ecou- 
le; on l’emploie alors & la 
place de Panterieur defini, 
: dont on ne peut faire usage, 
je temps n’ötant pas passé; 
comme : 


Tai es fini ma täche aujourd’hul de 
meilleure ‚heure qu’hier, 


\ 


temps de l’imlicatif. 
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Sobald Ic gefeäbftüct batte, gien 
ich auf das Land, und fobald io 
Nachricht von Ihnen befommen 
hatte, kehrte ich in bie Stadt zus 


ruͤck. 

Ich hatte meinen Brief nicht ſobal 
geendigt, ale ich ihn auf die Po 
teug; und ſybald ich ihn fortgen 
tragen hatte, ſchrieb ich einen 


, zweyten. 

Dieſe Zeit wird ſelten bey 
den Huͤlfszeitwoͤrtern, und viel⸗ 
leicht gar nicht bey einer Frage 
gebraucht; ſie wird oft mit Zier⸗ 
lichkeit durch das passé des In- 
finitif (Nro. 352.) oder durch 

eine andere Wendung erſetzt. 


Das Anterieur défini iſt von 
dem andern darin unterſchieden, 
daß es immer eine vergangene 
Zeit anzeigt, und immer die Ver⸗ 
bindungswoͤrter, wann, nach⸗ 
dem, ſobald als, als, nicht ſobald 
als, kaum, vor ſich hat. Das 
Antérieur hingegen kommt 
gleichfalls der nicht vergangenen 
eit zu, und wird am oͤfteſten 
gebraucht, ohne jene Verbin⸗ 
dungswoͤrter vor ſich zu haben, 
welche faft immer das Anterieur 
defini begleiten, 


EEs giebt auch ein Anterieur 
indefini, um naͤmlich etwas aus⸗ 
zudrüden, dad auch wor etwas 
anderem, oder ‚zu einer unbe⸗ 
flimmten, oder noch nicht ganz 
verfloffenen Zeit geſchah. Es 
muß die Stelle de3 Antérieur 
defini vertreten, welches wegen 
der nod) nicht vergangenen Zeit 
hiernicht gebraucht werden kann. 
Die Verbindungswdrter find im 
übrigen diefelben. 3.8. - 

Ich bin heute mit ber Arbeit baͤlder 

fertig geweien, als geſtern. 


— 


* 


316  (Nro. 373— 375.) Bon 


Des que J’ai eu fini ma besogne, 
ie suls all6 porter, ma lettre à 

” ja poste. 

A la campagne, j’ai eu soup bien 
souvent avant vous, et peut-etre 
plus sonvent que vous #aver 

- eu dind avant mol.’ u 

373 On remargeera ici, que 

’anterieur . definı marquant 


"n6cessairement un temps en- 


tierement passe, doittoujours 
&tre accompagne du d£fini, 
qui est objet principal, Il ne 
seroit donc pas bien de dire: 


Lorsque j’eus derit ma lettre, ja 
re;w la votre. 


‘: 21 aut le defini: 


He verus la vötre. 
Ou bien il faudroit employ- 
er l’anterieur indefini, etdire: 


den Zeiten des Indicatif. 


Sobald ich mit meinen Gefchäften fertig 
wurde; trug Ich meinen Brief auf 


die Poſt. 

uf dem Lande hatte ich fehe oft vor 

Ihnen zu Nacht gefpeißt, und 

vielleicht noch oͤfter, als Sie vor 

mir zu Mittag gefpeißt hatten. 

Man wird hier bemerfen, daß 
das Anterieur defini, dba « 
nothwendigerweiſe eine gänzlich 
vergangene 
von bein Defini, welches Haupt: 
gegenfland ift, . benleitet ſeyn 
muß. Es würde alfo nicht gut 
geſagt feyn: 

Ms, ich meinen Brief geſchrieben 
hatte, babe ich den Shrigen m: 
pfangen, 

Man muß das Defini gebrans 
chen, und fagen: 

Empfieng ich den Ihrigen. 

Oder man müßte das Anté- 
rieur indéni gebrauchen und 


ſagen: 


Lorsque j'ai es dcrit ma lettre, j’al 


recu la vötre... 


Des que j’ai ou fini ma lettre, je 
suis partt, - 

374. Le futur 'marque qu’une 

chose sera ou se fera, dans un 

temps marquöou non marquß&; 


p. ex, IJ 

Jirai bientöt &’la campagne. Je 

4 ‚partirai dans peu pour la France, 
Je ne sais pas encore quand je 
partirai. 


375 -Quand Ze Futur est con- 


ditionnel, c’est-A-dire depen- 

dant d'une condition , le ver- 

be, que le sz conditionnel pré- 

cede, doit toujours &tre mis 

au present; comme: 

5’; fait beau temps demain, je 
partirai pour Vienne. 

Vous nie ferez plaisir, si vous ve- 
nez avant midi, 


2) Ceseroit unefaute, d’em- 


Als ich meinen Brief peförichen (ges 
habt) hatte, habe Ich ben Ihrigen 
empfangen. 

Sobald ih meinen Brief’ geendigt 
hatte, bin ich abgereidt. 

Das futur zeigt an, daß eine 
Sade in einer beftimmten oder 
unbeftimmten Zeit  gefchehen 
werde; 3.3. 

Ich werde bald auf das Land ges 
ben. Ich werde in Kurzen nad 
Fraukreich reifen. Ich weiß noch 
nicht, wann ich abreiſen werde. 
Mann dad futur bedingungs: 

weife ſteht, dad heißt, bon einer 

Bedingung abhängt, fo muß das 

Zeitwort, vor welchem das Bes 

dingungswort wenn ſteht, ims 

mer im present ſtehen; als: 

Wenn ed morgen fbön Wetter if, 
fo werde ih nad Wien reifen. 

Sie werden mir ein Vergnügen 
machen, wenn Sie Vormittags 
formen. /, 

Es wäre unrichtig, bier das 


rloyer ici le futur, par ex.: futur zu gebrauchen; z. B. 


eit anzeigt, immer ' 


/ 


(Nro. 376 —379.) Des temps de V’indicatif. 317 


Hil fera beau temps demain.... 
Si vous viendrez avant midi, | 
376. Si le Si n’est pas con- 
ditionnel , mais employ& dans 
Je sens du petit mot allemand 
ob, pour exprimer le doute, 
le verbe se met au futur; 
comme : \ 

Je voudrois bien savoir s’i/ fera 
beau temps ce soir, 

Je ne sais pas encore si je partirai 
cette semaine. 

377. Les Allemands emploient 

souvent le present, oü les 

Francois emploient Ze futur; 

comme: 

Venez me voir guand il vous plai- 
ya, aussi souvent qu'il vous 
plaira, 

Si je suis plus riche l'année pro- 
chaine, j’acheterai votre jardin. 

Nous serons bien contents, si la 
paix se fait avant l'hiver. | 


je pars pour la campagne, je se- 
yai bientöt de retour. 

378. Le futur passe margue, 

qu’une chose aura été faite, 

dans un temps marqué ou non 

marqu&; p. ex. 

Si les troupes se sont mises en 
marche. hier, elles auront eu 
tres-beau gemps. 


Si ’on en juge d’apres le bruit du 


canon, la bataille aura 4 bien 


sanglante aujourd’hui, 
fe creis que jaurai Is ce volume 

avant votre depart *). 
379. LeConditionnel marque, 
qu’une chose seroit ou-se fe- 
rait,actuellement ou habituel- 
lement, si telle circonstance 
ou telle condition avoit lieu: 
p. ex.: 


*) Les Francois ont aussi un fut 


Wenn es ſchoͤn Wetter feyn follte... 
Wenn Sie kommen werden, - . . 
Wenn das Si nicht bebins 
gungsweiſe fteht, fondern in dem 
Sinne des teurfhen MWörtcheng 
ob genommen wird, um einen 
Zweifel auszudruͤcken, fo fteht 
dag Zeitwort / im futur, als: 
Ich möchte gern willen, ‚ob eg dies 
fen Abend fhön Wetter ſeyn wird. 
Sch weiß noch nicht, ob ich Diefe 
Woche abreifen werde. Ä 
Die Deurfchen gebrauchen auch 
oft dad present, we die Fran— 
zofen das futur brauchen; als: 


Befuchen Sie mich, wann ed Ihnen 
beliebe, fo oft es Ihnen beliebt. 


Bin ich das nächte Jahr reicher, fo 
Fanfe i nd ren Garten. 

Wir find ſvohl zufrieden, wenn der 
Friede noh vor dem Winter zu 
Stande kommt. 

Ich reife auf das Land, ich bin bald 


m » 


wieder da. 


Daß futur passe zeigt an, 
daß eine Sache zu einer be 
flimmten oder unbeitimmten Zeit 
geſchehen feyn wird, oder ges 
ſchehen wird; z. B. 

Wenn die Truppen ſich geſtern auf 
den Marſch begeben haben, fo 
werden fie ſehr ſchoͤn Wetter ges 
habt haben. \ 

Nach dem Sanonendonner zu urtheis 
len, wird die heutige Schlacht ſehr 
blutig ausgefallen feyn. ‘ . 

Sch glaube, ich werde diefen Band vor 
Ihrer Abreife gelefen haben. 

D48 Conditionnel zeigt an,. 
daß eine Sache eben jetzt oder 
überhaupt gewöhnlich gefchehen 
würde, wenn ein gewiffer ms . 
ftand oder eine gewiſſe Bedin⸗ 
gung ſtatt hätte. 3. B. 


ur passe compose, comme: Mr. N. 


aura eu soupe avant moi, c’est pourquoi il sera parti sitöt! Des, quil 


aura eu sermind ses affaires, il sera parti pour... 


Ce temps trouye rare- 
x 


ment sa place; il n’est pas class6 dans les conjugaisons. 


yı 
« 





. 
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Les Chretiens seroient plus heu- 
, _reux, s’i/s etoient plus unis: et 
ls seroiens plusunis, s’s/s avoient 
des notions plus exactes de leur 
culte. 

L’Evangile produiroit les plus pre- 
cienx effets, il seroit enfin la 
regle dextoutes les nations, si 
l’on en comprenoit et pratiquoit 
mieux la morale. 


1) Rem. Les allemands doi- - 


ventfaire attention, ı )que le sz 
conditionnel ne peut régir le 
conditionnel; 2) que Ze condi- 
tionnelne se röpetejalmaisavec 
Jui-meme; 3) que Ze relatıf 
ordinairement, et quelquefois 
aussi D’anterieur ou le second 
conditionnel passe accompa- 
‚gnent le conditionnel. Il faut 
donc avoir soin de dire: 
Tirois me promener, s’il faisoit 
(nicht s’i} ferois) beau temps, 
Jaurois du plaisir, ss j'avois des 
amis. (nicht si j’anrois.). .. 
Je serois plus heureux, si j’dtois, 
(nicht si jeserois) riche, 
Nous serions plus heureux, si Adam 
'n’avoit pas peche, si Adam n'edt 
pas peche, (nicht si Adam n’auross 
pas... oo. 
380. Le conditionnel paqsle 


marque qu’une chese auroit' 


ete ou seroit faite, actuelle- 
ment ou habituellement, sitelle 
circonstance ou tellecondition 
avoit eu lieu. 

ı) Rem. Ceconditionnel se 
presente sous deux. formes, 
qu’on n’a encore distinguees 
jusqu’ici, que par les noms de 
premier conditionnel passe, 
second conditionnel passe. 11 
y.a cette difference entre ces 
deux .conditionnels passes, 
que le premier ne se rep£te 
point avec lui-möme; il ne 
peut &tre accompagne que de 


Panterieur ou du second con- . 


⸗ 


Zeiten des In dicatif. 


Die Chriſten würben gluͤcklicher feon , 
wenn fie einiger wären, und fie wür- 
den einiger feun, wenn fie richtigere 
Begriffe von ihrer Religion hätten. 


Das Evangelium würbe bie herrlich⸗ 

ſten Wirkungen bervorbringen, es 
wuͤrde endlich die Richtſchnur aller 
Nationen feyn, wenn man feine 
Sittenlehre beſſer verguͤnde und 
ausuͤbte. 


Die Teutſchen muͤſſen darauf 
Acht geben, ‚I) daß das sicon- 
ditionnel fein conditionnel res 
gieren kann; 2) daß das condi- 
tionnel niemals zu ſich felbft 
wiederhohlt wird; 3) daß ges 
woͤhnlich das relatif, und manch⸗ 
mal auch daß anterieur oder dad 
zweyte conditionnel passe dab 
conditionnel begleiten. Man 
u atjo adt geben. und fagen: 

tde fpazieren 

es ſchoͤn Aetter en ‚Den 


Ich würde Vergnügen 
q Hu Sreunde hät, haben, mens 
würde gluͤcklicher fe wenn 
ch reich wäre. u ſeyn, 
Bir wären glücklicher, wenn Adam 
nicht gefündiget hätte, 


. Da8 Conditionnel passe zeigt 
an, daß eine Sache einmal oder 
gewöhnlich geichehen feyn würde, 
wenn ein gewifler Umftand, eine 
gewifle Bedingung flatt gefuns 
den hätte. : 
Bemerf. DiefedöCondition- 
nel zeigt fich unter zwey Ge 
falten, w:lche man bisher nur 
durch die Namen premier con- 
ditionnel passe, second condi- 


tionnel passo unterfchieden hat. 


Zwiſchen dieſen zwey condition- 
nels passés iſt der Unterſchied, 
daß das erſte ſich nicht zu ſich 
ſelbſt wiederhohlt, da es nur 


von dem Antérieur oder dem 


zweyten Conditionnel pass6 bes 














— 


:, fussiez venu plus tôt; (nicht si 


’ . ⁊ 
*1— \ 
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gleitet werden kann. Daß lebte 


ditionnelpasse. Le dernier, au 
hingegen wiederhohlt fich am be⸗ 


contraire, se r&pete avec lui- 

méême;*) comme: 

Vous seriez parti, sije S'avois oder 
si je Fensse voulu ; (nicht si je Pau- 
rois voulu,) 

Jeusse sij avois Leu je temps. 
ecrit \si f’eusse . 

(nit si j’aurois) 
J'aurois fadouci votre sort, sij’avois 
Feusse (Ci si j’eusse connu votre 
.  misere. ü 
Vons eussiez vu le Roi, si vous 


Sie würden abgerelst feyn, wenn 
ih es gewollt hätte, 


Ich hätte geſchrieben, wenn ich Zeit 
gehabt hatte, 


wenn ich Ihr Elend gefannt hätte, 


Sie hätten den König gefehen, wenn 
x Ste balder gefommen wären. 
vous seriez venu plus töt). 


Sivons fussiez venn plustöt, je fusse Wenn Sie bälder gekommen wären, 
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Ich Hätte Ahr Schickſal erleihtert, 


parti av&c vous, j’eusse es» l’hon- 
neur de vous accompagner: (nicht 
si vous seriez venu plus töt). 


ſo würde ich mit Ihnen, gereist 
ſeyn; fo hätteich.die Ehre gehabt, ° 
Sie zu vegleiten. 


31. L’Imperatif s’emploie 
pour commander, prier, ex- 
orter, encourager, defendre 
...; il exprime toujours une 
chose future; comme: 


Der Imp£ratif drüdt einen. 
Befehl, eine Bitte, eine Er⸗ 
mahnung, eine Aufmunterung, 
oder ein Verbot aus; er zeigt 
alfo immer eine zufünftige Sas 
he an; z. B. 
Liebet euren Naͤchſten als euch ſelbſt. 


Fliehet boͤſe Geſellſchaften ſorgfaͤltig. 
Thut einem andern nlemal, was ihr 


uͤbelnehmen wuͤrdet, wenn man es 
euch thaͤte. | 


° 
Aimez votre prochain comme vous- 
meme,, 
Fuyez avec soin les mauvaises com- 
paznies, 
Ne faites jamais à un autre ce que 
vous seriez fäch@ qu’on vous fit. 


w 


Etudions notre legon avant le di- 
ner. 

Ne sortez pas de la maison, je vous 
le defends, . 

Restez dans le jardin, je vousenprie. 


tageffenlernen. 
Sehen Sie nicht aus bem Haufe, ich 
verbiete es Ihnen. | 
Bleiben Steim Garten, Ich bitte.Sie, 


2)* On emploie indifferemment le Ier ou le second conditionnel passe 
en parlant d’une chose faite dans un temps present ou dans untemps passe: 
cependant, le second paroit mieux convenir & un temps entierement ecoul6, 
Jaurois fait votre affaire si vous m’en aviez prié, c’est-A-dire.., jem’ense- 
rois occupé. Jeusse fai’ votre affaire, c, 3 d. votre affaire seroit faite, ja 
Veusse finie, si vous m’en eussiez prie., Gesten ce sens que j'aĩ quelque- 
fois appeld ce secand conditionnel, conditionnel plus-pass?. 

Ily aencore cette difference entre les deux conditionnels passes, que le 
premier peut regir le second, et que le second ne peut jamaisrdgir Je pre- 
mier;ex. jesarois venu, si vousm’eussier invitd, je l’aurois fait, sl j’eusse 
eu letemps; vousseriez pareti, si je Pavois voulu, ousije l’eusse voulu, Mais 
on ne dira jamais: Jje fusse venu, si vous m’auriez invité; parce que le ser 
conditionnel passe ne se répète ni avec lui-même, ni avec le second condi- 
Uonnel passé, ne pouvant être regipar less, 


Laßt und unfre Lectionen vor dem Mits 


ften zu fich felbft. 3.3. u 


% 


Pr 


\ 


220  {Nro. 382. 383.) Bon den Zeiten bed Indicatif: 
Bon den Zeiten des Conjonctif. 


2. 
1) Das present des conjonctif zeigt na 
eine gegenwärtige, bald eine zufünftige Sache an; B 


“ U faut que ce Mr, vous aime bien 


"tendrement, pour vous rendre 
tant- de services... 

Tai peine & croire qu’il vienne vous 
“voir avant l’hiver. 


den Umftänden bald 


Diefer Here muß Sie zärtlich lie⸗ 
ben Fe er Ihnen fo viel Dienſte 


lelftet. 
Ich glaube ſchwerlich, daß er Eie 
vor dem Winter beſuchen wird. 


2) Das imparfait des conjonctif druͤckt bald eine vergangene, 
bald’eine gegenwärtige , und bald eine zufinftige Sache aus, nad): 
dern ed die Umftände beſtimmen; 5. B. 


je suis bien faché de la mort de ce 


jenne homme; je ne croyois pas, 


je n’aurois jamais cru qu’il füt 
si savant. . 

Je ne pensois pas que vous almas- 
.siez autant la lecture, que vous 
‚le t6moignez & pr6sent. 

Mon fräre partira demain: je ne 

pensois pas qu’il partit si töt. 


Sch, bin ſehr mißvergnuͤgt über der 
Tod diefed jungen Mannes; Ic 
glaubte nicht, ich hätte niemals ges 
glaubt, daß er fo gelehrt ware. 

Ich dachte nicht, dab Ste die Lectuͤ⸗ 
ve fo fehr,liebten, als Sie es jetzt 
36 gen. “ . 

Mein Bruder wird morgen gbreifen: 
ich beachte nicht, daß er fo bald gienge. 


3) Daß parfait des conjonctif deutet bald eine vergangene, bald 


eine künftige Sache an; z. B. 

Il faut que les fugitifs aient eu bien 
du courage, pour avoir suppor- 
te tant de revers. 


Cet enfant n’a pas voulu partir 


— 


qu’il n’ait obtenu le consentement 
de son oncle. | 
Si vous ietes prudent, vous n’en- 
‘ ‚treprendrez pas cette affaire, 
_ que vous n’ayez consult& des per- 
sonnes Eclairees. 
Je ne partiral point que je n’aie 
obtenu le consentement de mes 
parents, 


Die Flüchtlinge müffen ſehr viel Muth 
gehabt haben, um fo viel Unfaͤlle zu 
ertragen. 

Diefed Kind wollte nicht gehen , ohue 
bie Einwilligung feines Oheims er⸗ 

halten ae baben. 

Wenn Steklug find, fo unternehmen 
Sle dieſe Sache nicht, ohne verſtaͤn⸗ 

dige Perſonen um Rath gefragt zu 


haben. 9J— 
Ich werde nicht abreiſen, ohne die Ein⸗ 
willigung meiner Eltern erhalten zu 


haben. 
4). Das plus-que-parfait des conjonctif hat dieſelde Bedeu: 


tung; z. B. 

je n’aurois pas cru que les fugitifs 
eussentsupporteleursreversavec 
tant de courage, Je.ne voulois 
pas croire que vous eussiez deja 
fini votre lettre, 


Si vous. etiez prudent, vous n’en- 


.treprendriez rien que vous n’&us- 
siez auparavant consulte des per- 
sonnes 6clairees, 


383. Anwendung der verichiedenen 
ı) Ich zeichne eine Roſe, i 


eine gute Nachricht , ich kaufe, 


Ich hätte nicht geglaubt, daß die 
Flüchtlinge ihre Ungluck mit fo vie 
lem Muthe ertragen hätten. Ich 
wollte nicht glauben , DaB Sie Ihren 

ı Brief ſchon geendigt hätten. 

Wenn Sie flug wären, mwärden Sie 
nichts unternehmen, ohne vorher 
veritändige Perſonen darüber um 
Math gefragt zu haben. 

3eitformen, 


qh haue einen Pallaſt, ich erhalte 


ch verſchenke, ich gebe zuruͤck, 


ich verkaufe — dieſen Garten; ich verkaufe alle Tage fuͤr 1000 


Franken. — Was für Zeiten (Zeitformen) find dieß? — 


Es 


ſind 
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find gegenwärtige Zeiten, [alle dieje Zeltworter ſtehen in der ges 
genwärtigen Zeit] weil die Sache entweder in dem Augenblide, 
da man fpricht, oder gewöhnlich gefchieht. — — Und was für 
zeiten find wohl folgende? \ 

2) Sch zeichnete, ich fpielte Clavier, ich lernte meine Lec⸗ 
tion, ich fchrieb einen Brief, ich gab diefen Jungfern Blumen,’ 
ic) gab ihnen Ihre Fächer wieder, ich verfaufte meinen Garten, 
ald Sie geftern ankamen, ald Sie diefen Morgen hereingefoms 
men find, als man mir diefe Nachricht gebracht har; ich vers 
kaufte Bor dem Kriege weit mehr. — Das find lauter bezüglich vera, 
gangene Zeiten (alle diefe Zeitwörter. ſtehen in der bezüglich vers 
gangenen Zeit) weil alles das auf Ihre geitrige Ankunft, auf Ihr 
Hereintommen an dieſem Morgen, auf die mir gebrachte Nachs 
richt ꝛc. Bezug hat, . 

3) Ich frühftücte geftern um $ Uhr, ich aß um 2 Uhr. zu 
Mittag; ich genoß mein Abendbrod (ich veiperte) ums ube, 
und ich aß nach 9 Uhr zu Nacht; ich zeichnete dieſe Blumen, ich 
Taufte dieſe Federn, ich brachte einige Stunden in unferem gro⸗ 
Ben Garten zu, ich aß dort Trauben, ich gab Ihren Freunden 


davon. und hierauf ging ich wieder in die Stabt zuruͤck. — Alle . 


diefe Zeitwödrter ſtehen in der beſtimmt vergangenen Zeit, weil die 
Zeit angegeben und wenigftens um einen Tag verfloffen if. 
4) Ich habe diefen Morgen gezeichner, ich habe dieſen Pals 
laft in 3 Jahren gebaut, ich babe heute gute Nachrichten befoms 
men, ich habe diefe Woche alle diefe Bände geleſen, ıch habe ſeit 
geftern nichts gegeſſen, ich bin diefen Abend nicht in der Komd⸗ 
die geweien, ich bin diefen Morgen micht audgegangen , ed ift 
ſchon lang ‚ daß Ich meinen Garten verkauft, und daß ich auf 
Ihren Br 
in der unbeſtimmt vergangenen Zeit, weil die Zeit entweder nicht 
angegeben, oder wenn fie angegeben, nicht wenigftens um einen 
Tag verfloffen ift. | 


5) Ich hatte meine goldene Uhr ſchon verſchenkt, ich, hatte, 


diefe Hier gekauft, ich batte dieſe Trachrichten erhalten, ich Hatte 
diefed Gemaͤhlde gemahlt, ich hatte meinen großen Garten ver⸗ 
tauft, Sie hatten Ihr Federmefler verloren, vor dem Zeitpunkte, 
son welchem Sie fprechen, vor Ihrer Abreife aufd Land. — Alle 
diefe Zeitwoͤrter ſtehen in der vorherwergangenen Zeit, weil fie 
Dinge ausdrücden, die vor der Sache, von welcher man fpricht, 
das heiße „. vor dem Zeitpunfte oder vor Der Abreife, von welder 
die Rede ift, geſchehen End, oder fich zugetragen haben. Diefe 
vorher oder früher vergangene Zeit hat viele Aehnlichkeit mic der 
bezüglich vergangenen Zeit, weil fie immer auf eine andere Sa⸗ 
de, von welcher man fpricht, Bezug bat, 

6) So bald ich gefruͤhſtuͤckt, zu Mittag, zu Nacht gegeflen 
hatte, nachdem ich Elavier geivielt, al& ich diefen Pallaft erbaut, 
fo bald ich diefe traurige Nachricht erhalten, als ich meinen Gar⸗ 

Mozin Gramm, ste Ausg. ' x 


> 


ef geantwortet habe, — Alle diefe Zeitwdrter ſtehen 


. N 
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ten verfauft hatte, fing 88 an, mirin der Stadt zu gefallen. — 
Alle diefe Zeitwbrter ftehen in der beftimmt vorher vergangenen 
. Zeit, weil die Zeit angegeben und wenigftend um einen Tag vers 
floffen ift, fo mie die Sache, welche nachher Statt hatte. , 

7) Ich werde (oder will) diefen Abend zeichnen, ich werde 
meine Lection lernen, ich werde Elavier ſpielen, ich werde Pa: 
pier faufen, ich werde meine Uhr —3— ih will Ihnen die 
ſes Buch leihen, ich will Ihnen das Ihrige wieder geben, ich 
will meinen Garten au Sie verkaufen, ih will Sie um 6 
Uhr dort erwarten. — Alle diefe Zeitwörter ſtehen in der zukuͤnf⸗ 
tigen Zeit, weil von einer Sache die Rede ift, welche geichehen 
oder Statt haben wird, j | 

8) Ich werde diefe Nofe bald gezeichnet haben, ich werde 
meine Lection bald gelernt haben; ich werde meinen Brief vor 5 
Uhr gefchrieben haben; ich werde meine Uhr vor Abfluß dieſes 
Monats bezahle haben, ich werde meinen Garten vor Ihrer Zus 
ruckkunft verfauft haben. — Alle diefe Zeitwdrter flehen in der 
als vergangen vorgeftellten zukünftigen Zeit, weiles lauter Dinge 
find ; die in dem Zeitpuncte, von weldem man fpridhe, gethan 

ſeyn oder Statt gehabt haben werden, 

9) Ich würde fehöner (beſſer) zeichnen ald Sie, ich würde 
fo gut Clavier fpielen, als Ihre Schwefter, wenn ich mehr Muße 
— Zeit) hätte. Ich würde dieſe Karte von Frankreich kau— 
en, ich wuͤrde meine Uhr bezahlen, wenn ich alles dieſes Geld 
haͤtte. Ich wuͤrde Ihnen dieſes Buch leihen, ich wuͤrde Ihnen 
das Ihrige wieder geben, ich wuͤrde dieſes Haus an Sie verlaus 
fen, wenn Sie es wuͤnſchten. — Alle diefe Zeitwoͤrter ſtehen in 
der bedingten (bedingt zulünftigen) Zeit, weil überall eine Der 
dingung nachfolgt, welche zugleich erfordert, daß das zweyte 
Zeitwort in der bezüglich vergangenen Zeit fiehe. 

10) Sc) hätte fo ſchͤn (gut) gezeichnet als Sie, ich hätte 
-fo gut Glavier gefpielt, als diefe Herren, wenn ich, mehr Muße 
gehabt hätte: ich würde diefe Karte von Deutfchland gekauft, ich 
würde nieine Uhr bezahlt haben, wenn ich fü viel Geld gehabt 
hätte. Ich hätte Ihnen Bücher geliehen, ich hätte Ihnen die Ih⸗ 
sigen zurüct gegeben, ich hätte dieſe 3 Bände von Florian an 
Sie verfauft, wenn Sie ed gewuͤnſcht, wenn Sie etwas davon 
pelaet hätten. — Alle diefe Zeitwdrter ſtehen in der vergangenen 

edingten Zeit, weil es lauter Sachen find , welche gethan wors 
den (oder gefchehen) wären, wenn die Bedingungen, won welden 
Die Rede ift, Statt gehabt hätten. | 

11) Zeichnen Sie alle Tage, fpielen Sie öfter Elavier, le⸗ 
fen Sie gute Bücher, fprechen Sie immer franzdfifch! Lelhen 
Ste mir diefe Kombddie, geben Sie mir meinen Telemach wieder, 
verkaufen Sie Ihren Unaharfid an mich, verkaufen Sie Ihre 
Geſchichte von Rußland nicht, ſchreiben Sie dem Herrn Grafen. 
— Alle diefe Zeitwödrter ſtehen In der befehlenden Form, weil fie 


+ 
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enfmeber einen Befehl oder eine Ermahnung oder einen Rath aus⸗ 
druͤcken 


1242) Man will, daß ich zeichne, daß ich Clavier ſpiele, daß 
ic) Iateinijch lerne, daß ich die Erdbefchreibung ftudiere. Florian 
ift eines der leichteften Bücher ,„ Die Ste haben; ich wünfche, daß 
Sie ihn bald lefen, daß Sie ihn bald gelefen haben, damit Sie 
mir ihn leihen; wenn Sie ihn verderbt, verforen haben, fo ift 


es billig. daß Sie ihn bezahlen, daß Sie den Werth dafür ers 


ſetzen, oder Daß Sie einen andern Faufen; 

13) Ich glaubte nicht, daß Sie fo leicht einen anderen fins 
den, oder daß Sie ihn unter einen Louisd’or befommen. Sch 
jweifle, ob er 10 Gulden dafür bezahlt hat. — Alle dieſe Zeite 
wörter ftehen in der gegenwärtigen oder in der vergangenen Zeif 
der verbundenen Urt, weil daß erfte Zeitwort in der gegenmwärtis 
gen Zeit ſteht; ed wäre eben fo, wenn ed in einer der zufünftie 
gen Zeiten ſtuͤnde, wie Died Nro. 393. 1 und 2) erklärt feyn wird, 

14) Der Zeichenmeifter wäufchte, daß ic) oͤfters zeichnete, 
baß ich dieſe Blumen vor Abend gezeichnet Hätte, daß ich fie ge⸗ 


fern gezeichner hätte, und daß ich nicht fo viel Elavier fpieltes 


Um viele Sprache bald zu fprechen , waͤre noͤthig, daß Sie gute 
Buͤcher kauften, daß Sie ſie fleißig laͤſen, daß Sie nicht ſo ſchuͤch⸗ 
tern wären, und daß Sie nicht immer deutſch antworteten, wenn 
man franzbfifch mir Ihnen ſpricht. — Es waͤre mir ſehr ange⸗ 
nehm (ich waͤre entzuͤckt) geweſen, wenn Sie mir den erſten Theil 
von dieſem Werke geliehen, wenn Sie mir dieſe Summe in Gold 


⸗ 


wieder gegeben, und wenn Sie dieſes Haus vor dem Fruͤhjahre 


nicht verkauft haͤtten. Wenn Sie 8 Tage warten wollen, ſo 


waͤre ed moͤglich, daß ich Sie in Louisd'or oder Napoleonsd'or 
bezahlte, und daß ich Ihnen wieder gäbe, was Sie mir gelichen 
haben. : Waͤre es nicht möglich, daß Ste mic) diefen Garten ges 
nießen ließen, und daß Sie diefe 3 Zimmer aufs Neue bis zu 
Ende des Winterd an mic) vermietheten ? Es könnte feyn, daß 
ib künftige Woche andere Nachrichten befäme, und daß ich das 
thäte, was Sie wuͤnſchen. — Alle:diefe Zeitwörter ſtehen in der 
hatbvergangenen oder in der laͤngſt vergangenen Zeit, well das 
erfte Zeitwwort weder In der gegemmärtigen, nod) in einer von den 
zukuͤnftigen Zeiten ſteht, wis Nro. 393. 3) gelehrt werden fol. 
384: Befondere Uebungen über einige Zeiten des 
Ä  Indicatif, . 

Die franzoͤſiſche Sprache hat zwey Zelten, wo bie teutſche 

nur eine hat; z. B. | 


le relatif Ss parkis, DIE . X ee 

le dehni, je parlai, teutſches imparfait; ich ſorach. 
Vantérieur, .  Paveis parlé, teutfches pina-que-parfait: ich hatte 
Vanterieur defini, J’eus park£. geiproden. 


Weil es nicht gleichgültig ift, die eine ober die andere zu ges 
brauchen, and nichts fo fchwer für. den Teut chen ij, als den Un⸗ 
2 
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” 


⸗ 


ar 


terfchied dieſer Zeiten recht zu faffen, fo hat man fich bemuͤhet, ihm 
denfelben durch mehrere Uebungen recht auſchanlich zu machen, 
385 Beyfpiele über das relatif. ‘ 


T. 
Je dormois profond&ment, quand vous m’avez &veill£. 
Je partois pour la campagne, lorsque cet accident est arrive. 
La cigale chantoit pendant que la fourmi sravaillöit; le 
temps etoit le plus beau de monde, Zorsgue nous sommes 
artis. Je commengois & me plaire & Stuttgart, lorsqus 
’en suis parti. J’etois plus heureux dans cette ville, que 
je ne le suis ici. Tel ebos$ riche avant la‘ revolution, qui 
est pauvre en ce moment; et tel avozt alors des amis, qui 
n’en a plus aujourd’hui. Or debitoit hier d’excellentes nou- 
velles; on parloit beaucoup dela paix, loraque je quittai Pa- 
ris’: on en parloit &galement à Londres, lorsque }’y° suis ar- 
rive. Si j’etois riche, si j’avois de la fortune, sz je posse- 
dois de bons livres, si tous mes amis vivoient encore, je 
serois plus heureux 'que je ne le suis. 
2. | 
F Calypso ne pouvoit se consoler du a) d&part d’Ulysse. 
Dans sa douleur, elle se trouvoit b) malhrureuse d’&tre im- 
mortelle. Sa grotte ze resonnoit plus c) de son chant. Les 
Nymphes qui la servoient d), n’osoient e) lui parler, Eik 
se promenois souvent seule sur les: gazons fleuris f ) dontg) 
un printemps &ternel Bordois k) son ile; mais ces bea 
lieux i), loin de moderer x) sa douleur, ne faisoiers que lui 
rappeler 2) le triste souvenir d’Ulysse, qu’elle y avoit vu 
tant de fois anpres-d’elle: souvent elle demeuroit immobile 
sur le rivage de la mer, qu’elle arrososs de ses larmes, et 
elle etoit sans cesse tournee du cöt6 m) oü le vaisseau d’U- 


Iysse fendant ) les.ondes, ayoit disparu 0) & ses yeux. 


out-&A-coup elle apergut les d&hris p) d’un vaisseau qui ve- 
noit de faire naufrage 9)... puis elle decouvrit de.loin deux 
hommes, dont Pun paroissoit äg&; l’autre, quoique jeune, 
ressembloit à Ulysese. ZJl avoit sa donceur et sa fierte... 
a) fi über... .tröften. 5) ſich halten, c) wiederhallte nicht mehr 
von... 4) bedienen, ⸗) nicht dürfen; es nicht mehr wagen. f) auf ben 
blumenteihen Aueh... . wandeln. g) womit. A) umtichiingen, umſchlang. 
H die Gegend. A) mildern. Z) tief ihenur... zurüd. sw) und mandie 
ſich unaufbörlic dahin. _») die... durchfurchend. a) +... verſchwunden. 
>) bie Trümmer. 9) Schiffhruch leiden, Zu 


3. 
Bor a) ungefähr ſechs tauſend Fahren war die Erbe noch 


v nicht vorhanden. ch war noch nicht fechs Jahr alt, als fi 


Diefer Unfall ereignete b). Ich war nicht mehr in dem Concert, 

aber mein Bruder war noch da, als der Hof weggiengc). Die 

Krone, mit welcher ( dont) man die Ueberwinder in den olympis 
#) il ya.... que 5) artiva. ) se retira. 


N 
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(hen Spielen zierte d), war nur von Dlivenzweigen (zufammens 
eſetzt). Die Phönizier, von welchen die Karthager abflammten, . 
Cihren Urfprung ableitene) ) waren fehr arbeitfamef) und finns 
reihe g) Leute, Alexander war drey und dreyffig Tahre alt, als 
ihn det Tod hinwegraffte h). David huͤtete die Heerden ſeines Bas 
ters, pie ihn Samuel rufen ließ 2), ihn zum König über Iſrael 
zu falbenk). Diogenes befferte fein Faß aus, als ihn Alerander; 
von feinem ae begleitet, ..befuchte 2). eltern Fonnte man 
noch nicht hoffen, daß der Friede heute. gefchloffen me) feyn würde. 

d) orner, e) tirer. f) laborieux, g) spirltuel, %) l’enleva. 7) 
le fit appeler. &) sacrer, vög. dir. 4) vint le velr. m) conclue, 

F Telemach folgte der Goͤttinn, die von einer großen Ans 
zahl 5) junger Nymphen umgeben a) war, über weldye fie um d) 
das ganze Haupt hervorragte c), wie eine große Eiche im Walde 
ihre dicken Aeſte über alle Bäume, die fie umgeben f), erhebt e). 
Man kommt g) am Eingang h) von Calypſo's Grotte an, wo Te⸗ 
lemach überrafcht ward 2), mit einem Anſcheine A) von laͤnd⸗ 
liher Einfalt 2) alles verbunden m) zu fehen, was das Auge 
ergösen nm) Tann. Dan fah weder Gold noch Silber, weder 
Marmor udch Säulen , weder Gemaͤhlde o) nody Statuen: biefe 
war in Felfen gehauen p), mit Gemwölben g) von Drufen und 
Muſcheln r). Sie war mir einer jungen Weinrebe überzogen s), 
welche ihre biegfamen Ranken z) gleichförmig v) nach ww) allen 


Sn 


Seiten ausdebhnte 2). Sanfte Zephyre erhielten an diefem Orte x) 


der Sönnenhite ungeachtet Y) eine angenehme Kühle. Da aa) 
börte man nur bb) den Belang der Vögel, oderdad Murmeln cc) 
eines Baches, der fih von den Höhen eines Felſen herabſtuͤrzte dd), 
in großen Schaumblafen ff) niederftel ee) und durch Ah) die 
Wielen hineilte gg). 

4) environne, 5) une foule. c) s’elever au-dessus de gu. d) de 
tonte... e) élẽve. f)environner. g)dff. A) äAl’entree... 4) surpris. 
df, k) une apparence, 5) simplicit6rustique, m) weg;ulaſſen. »)charmer 
les yenx. o) tableaux. p)taillee dans leroc. g) en voiltes pleines derocailles. 
r)coquilles. s)tapissde de gch. £)etendre. «) branches souples. v) &ga- 


— 


lement. w)de... x) conserrer en ce lieu. #) malgré lesardeurs dusoleil,. 


aa). 55) n’entendre que. ce) le bruit. da) se precipiter du haut,..p. ‘ 


pres, ee)tomber. ) à gros bouillons pleins d’&cume, gg) s’enfuir, 4%) 
autraversde.... 


3.  , Beyhyſpiele uͤber das Defini. 


, I 
Je dormis profond&ment toute la nnit, et je ne m’&veil- 
lai qu’au grand jour. Je recus hier votre lettre, mais un ac- 
cident m’Smpächa dy regondre. J’Ecrivis hier pour la premiere 
fois A mon amie. La cigale chanta pendant Pétô, et la four- 
mi travailla. Le temps fut le plus beau da monde pendant 


tout notre voyage. Je commefigai à me plaire à Stuttgart, 


lorsque jſeus desamis. Tel fut riche autrefois, qui est pauvre , 


aujourd’hui; et tel fut pauvre autrefois, quiestriche en ce 


4 


) 


+ 
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moment, . Ce Mr. fat bien malade la semaine dernière; il eut 
plusieurs jours Pair bien accabl&: qu’il est gai et bien por- 
tant aujourd’'hui! On de£bita hier d’excellentes nouvelles, 
On parla souvent de la paix pendant mon s&jour à Paris, 
2. N 

»k On apporta dans des corbeilles tous les fruits que 

le printemps promet et que l’automme r&pand sar la terre: 
en meme temps quatre jeunes Nymphes se mirent à chanter. 


D’abord elles chanterent les combats des Dieux contre les | 


geants..... La guerre de Troie fut aussi chantee, les com- 
bats et la sagesse d’Ulysse, furent eleve's jusqu’aux cieux.... 
(Juand Tel6maque entendi$ le nom de son pere, les larmes 
qui coulerent de ses yeux, donndrent un nouvean: lustre ä sa 
beaute. Calypso,s’apergut de sa doulenr; elle fit signe aux 
Nymphes; A linstant, on chanta.... la descente d’Orphee 
aux enfers pour en retirer Eurydice. Quand le repas fut fins, 
la Deesse prit T&lömaque et lui parla..... 


Die Griechen belagerten Zdia zehen Jahre lang, bemeiſter · 


ten ſich der Stadt, und legten ſie in Aſche. Ein Schuſter gieng 


- gined Tages vor dem Haufe des Appelles vorbey 5) und erblidte 
eine Arbeit c) des Mahlers: er betrachtete das Bild d) und ta: 


delte den Künftler, daß er dio Lachen f) an g) den Schuhen 


zu Purz gemacht habe e). Der Schufter entfernte ſich A), und 
da Appelles fand, daß er Necht harte, nahm er fein Gemaͤhlde, 
und verbeflerte den Fehler 2), Den audern k) Tag kam ber 


Schuſter abermal herbey, ſah mit ftolger Sreude Die Merbeflerung, 
und fieng an über dad Schienbein zu Flügeln 2). Die Geduld 
gieng dem Mahler aus *); er war mad feiner Gewohnheit 


binter der Tafel verftedt, um die Fehler m). welche ein je: 
der bemerkte, anzubdren; er redte.n) den Kopf hervor und 
fagte:. der Schufter bleibt beym Leiſten 0). _ 
a) reduire encendres. 5) passer devant. c) apercevoir untableau, une 
"pikce, d)ill’examina. #)d’avoir fait. f) lesoreilles; lestirants. g)des.. 
A) s’eloigner, Zf. i)etlecorriger. k)denouveau. /) raisonner sur, oder: 
sensurerla,.. *)echapper, m) ledefaut. #) avancer. 0) chacun son metier- 


2. 

+ Mir hatten auf unferer Fahrt a) nach Sicilien B) Lange 
Zeit günftigen Wind; aber hierauf entzog c) ein ſchwarzes Uns 
’ gewitter den Himmel unfern Bliden, und wir wurdeh in eine 
tiefe Nacht eingehillt d). Beym Leuchten e) der Blitze entdeck⸗ 
ten wir andere Schiffe, die derfelben Gefahr ausgefeht voarenf), 
und wir. erkannten fie bald für" Schiffe Des Aeneas. *) Sie 
waren fir und nicht weniger zu fürchten, ale die Felfen. Seht 
fah ich, wiewohl zu fpät, ein g), was mic) die Juͤgendhitze h) 
“ a) ponr aller. 5B)en.... e) derober. d) enveloppes dans... e) àla 
luear. f) exposes au... *)reconnoitre bientöt que c’etolent des, . d’Enee, 

£)comprendre alors, A) l’ardeur d’une jeunesse Imprudente, 


\ 
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sicht aufmerffam hatte ünerlegen laſſen 3). Mentor zeigte fich 
in diefer Gefahr nicht nur ftandhaft %) und unerfihroden 3), fons 
- deru aud) noch munterer als gewöhnlih. Die Sanftmury und 
bie Herzhaftigkeit Mentors bezauberten m) mich ; allein ich wun⸗ 
berta,mich noch. weit mehr, als ich ſah, mir welcher Geſchicklich⸗ 
Bit 3) erymis vonden Trojanern befrepte. .... Et befahl allen Rus 
derern 0), uſich, längs. *) ihrer Ruderbaͤnke hin, fo fehr ald mdgs 
lid) p) niederzubäcen g), um von deu Feinden nicht erfannt zu 
werden, In diefem ‚Zuftande fuhren 7) wir mitten unter ihre 
Flotte. Sie erhuben s) ein Freudengefchrei, wie fie uns ers 


biißten’t), als ob fie verloren geglaubte Eameraden (Gefaͤhr⸗ 


fen) wieder ſaͤhen z), 

‚iempecher de considerer. %) ferme, /) Intrepide. m) charmer. ») adres- 
se, f,. o)rameurs, p)desebaisser, g)leplus qu’ilspourrolent. *) lelong 
de... r) passerau milieude,., 5) pousser des cris de joie, #) voir. u)’ 
comme s'ils revoyoient gu, 


387. Meber bad Anterieur. 


5.5 J. 
Javois déjàâ porte ma lettre à la poste, lorsque je recus 


la vötre. On avoit tant de fois annonce' la paix, qu’on avoit 
peine.& se persuader qu’elle füt enfin conclue: notre armee: 


perdit le lendemain ce qu’elle dvois gagne'la veille; A peine 
avisns-nous repousse Vennemi, quil reparoissoit avec de 
nouvelles forces; il y avoit long-temps que j’avozs quitte 1a 
ville, quand voüs y öteg revenu; j’etois sort il n’y avoit 
qu’un moment, lorsque vous vintes hier pour me voir; nous 
avıons döja appris (entendu dire) la möme noüvelle, nous 
n'y avions fait aucune attention; mais on ne peut plus en 
douter-& present; j’aurois achete cette maison, si j’avois eu 
quelques mille florins de plus. J’avois ecrit plusieurs fois 
aMr. N. de nepointse mêler decetteaffaire, ilm’avoit promis 
de n’y prendre aucune part; il ne seroit pas si malheureux, 
il avoit suivi mes conseils, s’il avoit tenu sa parole.. 


2. ’ , 
F Les Nymphes avoient eu soin Wallumer en ce lieu 


un grand feu.de bois de cödre, dont la bonne odeur se r&- 
pandoit de tous cöt6s, . et elles y avoient laisse' des habits 
Pour les nouveaux hötes. Telemaque voyant qu’on Tui avois 
destine une tunique d’une laine fine, dont la blancheur effa- 
goit celle de laneige, prit le plaisir naturel% un jeune homme 
en consid6erant cette magnificence. Dans le repas qui fut ser- 


vi, on ne vit’aucune autre viande que celle des oiseaux que 


les Nymphes avoient pris dans des filets, ou des b£tes qu’el- 
les avozent percdes de leurs flöches A la chasse..... La 
Deesse ajouta & ces paroles de longs discours, pour montrer 
combien Ulysse avois ete heureux auprès d’elle... 


3. ' 
Alexander der Große 308 um fo viel eher nach Alien, weil 


x 
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fein Vater (dom alles zu diefem Zuge gerüftet harte. Nach fels 
nın Sjegen zeigte er ſich um fo uͤbermuͤthiger, mit je wenige 
Mihe'er fie erfochten harte. Kaiſer Zirus hatte einen ganzen 
Tag vorbengeben laffen, obne jemanden eine Wohlthat zu erzeis 
gen; ach! meine Freunde, rief er aus, ich habe einen Tag vet⸗ 
loren. Als Darius auf feiner Flucht geudthiger war, fchlehnigs 
tes und ftinfendes Mafler zu trinken, verficherte er, daß ei nie 
mals mit jo viel Luft getrunken habe, Ein bolländifcher Matroft 
war zum Tode verurthetle. worden, man hatte an eben dieſem 
Tage einen Schifföoffizter begraben, u. ſ. w. 


4 . 
Ich war von Ithaea abgereist, um die übrigen Könige, wel⸗ 
che von der Belagerung Troja's zurücdgelommen waren, nad 
meinem Vater zu fragen. Die Auberer meiner Mutter Penelope 
befr:meete a) mrine Abreiſe. Ich hatte fie forgfältig vor ihnen 
verborgen 5), weil ih ihre Zreulofigkeit faunte c), Weder 
Neſtor, ven ich zu Pylos ſprach, noch Menelgus, weicher mid 
zu Lacedaͤmon mit vieler Freundfchaft aufnahm , konnten d) mir 
fagen , ob mein Vater noch am Leben fey.- -Mie e), immer In 
aweifel f) und Ungewißbeit zu leden , entſchloß ich mich, nady 
Eirilien: zu geben, wehin ich gehdrt hatte, daß mein Bater durch 
Minde v-rfchlagen worden ſey. 


4 


a) etre surpris. 5) prendre soin de le leur cacher. e) connoĩitre, yart. 
pr’s. d)neputent. e) lasse, ennuyé. f)ensuspens. 


388. Benfpiele über das Anterieur döfini. 


I, 

Nous eümes bientöt fini nos aflaires! nous eümes dint 
avant ur.e heure. Des que nous eümes regu votre lettre, 
‚nous fürres un pe! plus tranquilles; nous partimes pour Pa- 
ris, aussitöb que nous eümes appris la ratification de la paix; 
nous re vurnänıes *) A la ville, des que nous eämes joui des 
agr&ments de la campagne; nous röpondimes A votre .lettre 
un moment apres que nous l’eümes regue; nousachetämes tes 
livres aussitöt qu’on nous eut envoye’ de l’argent; @ peine 
eus-je achete ce jardin, que je fus oblig6 de faire um long 
voyage; a peine fümes-nous arrives sur cerivage, que les 
babitants crurent, &c.; aopres qu'Idoméenée .eut acheve' de 
ra.onter ses peines, il demanda à Tel&maque et &. Mentor 
leurs seconrs @&) dans la guerre oü il se.trouvoit engage£. b) 

a) einen um feinen Bepftand bitten; bat. 5) verwidelt ſeyn. | 


2. 

Als wir unſern Garten verkauft hatten, hatten wir dieſelben 
Freuden nicht mehr; ſo bald ſich die Nachricht beſtaͤtigt hatte, 
giengen wir nach Paris; als wir Ihr Geld empfangen hatten, 
kaufton wir die beftellten Bücher ; und ald wir fie hatten einpaden 

7) Siceux qui parlent se trouvoientdanslaville, ou y avolent leur 6 
jour, andiroit: Nous revinmes, etc. 


\ 
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laſſen, zeigte ſich kine Gelegenheit, fie abzuſenden. Nachdem 
die Römer Karthago zerfibrt hatten, zerſtoͤrten fie Korinth. Nach 
dem Ulyſſes zehen Fahre lang anf den Meeren umbergeirrt war, 
kam er endlich nach Ithaka zuruͤck. Nachdem Joſua das Land 
Kanaan erobert hatte, theilte er ed unter a) die zwoͤlf Stämme: 
b) Iſtaels. Kaum hatte ich diefe Worte ausgefprocdhen, fo fchrie 
Das ganze Volk aufgebracht c), man müße den Sohn des graufa« 
men Ulyſſes umbringen. nn \ 
_ a)partager entre. 5) la tribu. c) que tontle peuple&mu s’dcria. ‘ 
389 Weber den Gebrauch des Subjonctif, oder 
0... Conjouctif. 

Man gebraucht den Conjonstit u... 

1) Wenn man uicht mit völliger. Gewißhelt fprechen Tann oden 
will ; derfelbe muß alfo nach allen Verbes und Partikeln gefetzt wer⸗ 
den, welche etwas ungemwiß und zweifelhaft laffen , mithin nach ale 
len Zetrwoͤrtern, weiche ein Wollen, Wünfchen, Bitten, Ermah⸗ 
nen, Zweifeln, Scheinen, Vermurhen , Beforgen , Perwundern. 
Defehlen, Berbieten, Erlauben, Bedingen, u. f. f. bezeichnen ; weil. 
es immer nod) zweifelhaft bleibt „. ob die Sache, wovon bie Rede 
iſt, wirklich par , iſt, oder ſeyn wird; was im Xeutfchen. oft 
auch durch die Hälfszeitwörter: möge ‚ möchte, folle, follte 
Eönne, Eönnte, wolle, wollte, ıc. angedeutet wird *). 3. B. 

Je venx que vous parliez';’ il esf necessaire, utile que vous. par- 
liez. je. 'd6site ,. j’exige, jo deute. que vous aimiezx votre soeur. Je 
crains que vous.ne sombiez. ']’ai pour que vous ne vous #rompiez. 
Pose le cas que vous S’ayer' fait; pourva que vous Zisiez, je re 
grette que vous ayez falt cela. je m’6tonne que vous parliez' dejä 
si bien. J& ne puis croire que vous aysz appris si peu de temps, . 

2) Nad) den pronnms relatifs qui, que, dont, lequel, la-- 
quelle, oü, d’ou, par oh, personne ;'3. B. 

Quel est l’insense qui #enne pour sür, füt-il & 1a fleur de l’äge 
qu’il vivra jusqu'au soir? dites-moi un mortel qul as toujours et 
heureux ? cherchez ‚une demeure oü vous soysz tranguille, et d'o 
Vous pulssiez Sonvent venir me voir, C’est l’unique, le seul livre_ 
que FJaie; le premier, le dernier dont on ai parle; un homme 
qui ma, point d’amis, ne trouve personne sur qui il psisse campter, 
et dont il as: lieu d’attendre du secours, ' 

3) Nach den pronoms, die immer que nach fich haben, wel⸗ 
he Nio. 291 — 300 abgehandelt worden find, Ä 

4) Nach den Redensarten: il est peu, il y a peu; il n'y 
4 personne, es ift Niemand; il n’y a rien, il n’est rien, 
eilt nichts, Kl n’y a pas, es tft, es gibt fein; est-il, y 
a-t-il, gibtes? n’y a-t-il pas, gibt es kein? ꝛc. 3.8, 
„TZy a peu de quadrupddes qui ne soient. de quelgue utilits 
bomme ; 47 »’ya presgue rien dont on ne vienne N bout avec des 
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ment, une necessite, UNE convenance, HM ordre, . , . 
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soins et de la constance; il n’y apersonne qui Ppuisse mieux vous 
rendre ce service que Mr. N.; it n’y a rien qu’il ne fasse pout 
"vous obliger; #/n’y a point de sacrifice qu’il ne sois. prôt à falre, 
pour vous prouver son nmitie, ’ Est-it  (ya-8-1l, je nme sache) 
sien de plus sacr& qu’un ouvrage qu’on denne au publie comme sa 

propriete, sous la sauve- garde des ‚lois? . 7 

5) Nach einem Superlatif, und nach qui, que, ou, u.ſ. w. 
bey ſolchen Wörtern, welche die Kraft eines Superlatif haben , alö: 
seul, unique, premier. dernier, personng, u. ſ. w. 4 B. 

„ Cost Ze plus bei enfant que j’aie vu, * meilleur livre que f'ai⸗ 
lu, le vin de Chamipagne est de mweilleur que jg’äie bu; c'est de seul 
ami qui me sois resté fiddle; Punique, Je seul gouvenir qui, puisse 
nous consoler, &c.; /e premier, le dernier malheur qui lul sois arrivt, 
c’est peut-&tre d’avoir perdu son fils; je ne. eonneis Personks qui 

voit plus attache A ses enfants. - ! ..'- „ri. \ 

6) Will man aber beftimmt beiahen, ſo wird man fagen: 

C’est le plus. bel .enfant que j’ai vu, le meilleur ‚livoe-que jal 
lu, le meilleur vin que j’ai bu ; (vergl. Nro. 489 u. 491.) vollk Je seul, 
Funigue ami qui m’est reste fidele, Ze geul souvenir qui peut me com 
soler ; /e premier , le dernier malheur qui tul est arrive, est ...- 

7) Wenn man que flatt eined zweyten si feht; 

- Si vous etes chez vous et gue vous en ayez le temps , &tfiver- 
mot. :Si Mr. N, vieutiet que je ne sois. pas de retour, dites-lul 
d’attendre, r . 

. 8) Nach vielen conjonctions,: als: 
Afın que, pour que, à moins que; auf daß, bamit, wofern. 
Avant que, jusqu’äce que; ehe als, bis da. 

Nonobstant que, malgre que; ungeachtet, befien ungeachtet. 
Qupique , bien que, encore que; obſchon, obgleich, obwohl. : 

Au cas que, en cas que, im Kall daß; sans quo, ohne daß. 
Sunposé que, pose le cas que, pourvu que; geſetzt daß, wenn anders. 
Bien loin que, meit gefehlt. daß; pour pen que, ſo wenig aud, 

De peur que., de crainte que; aus Furcht ,: daß %- 

SI ce n’est que, tant s’en faut que, soit que... ou; es wäre denn, 
Id gefchweige, daß; fen eo, dab. . . oder. . 

92 Nur eine lange Uebung In der Sprache kann denrechten Ges 
brauch des Subjonctif lehren. Sehr ſchwer fällt ed oͤfters den 
Fremden, dem Unterfchied zwifchen folgenden Medensarten zu 
faſſen; z. B. 


‘Je cherche un domestique qui salt Je chercheun domestique qui sache 


le frangois, qui m’a rendu plu- le frangois, qui me rende les 
sieurs services, qui.ecrit très services dont j’ai besoin, qui 
bien, &c, tn €crive bien, &c, u 

Les nouveanx philosophes assurent | Les nonveaux philssophes veulent 
que la couleur est un sentiment que la couleur soit un sentiment 
de l!’ame. de l’ame, 

II est cach& de maniere qu’il peut | Il saura se dacher de manidre qu'il 

toutvoir et tout entendre. pulsse tout voir et tout entendre. 

On ne lui faltqu’unreproche; c’est | On n’attend. de Ini qu’une chose; 

qu’il n’est pas studieux. " c'est qu’il solt plus applique. 


10) Man merke fich überhaupt, daß man ben Conjonctif ges 


wöhnlich gern nach ſolchen Zeitwörtern und Redensarten ſetzet, | 


wie folgende finds N 
, 


J N 


x ® 
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almer, gerne ſehen. avoir peur, befuͤrchten. 
almer mieux, lieher wollen. | avolr Spin,’ ESorge tragen, , 
appröuver,, bewilfigen. eteit demmage, es iſt Schade. ' 
attendre,  ' warten. ° Mensen, WR cict ſich. 
sommander, ordonner, befehlen. IH estconvenable, Pes ſchiat ſich. 
concevoir, begreifen. il est facile, alsé, ei icht. 
coonsentir, einwilligen. Kilest diſſicile, es if ſchwer. 


ne pas convenir, nicht zugeben, | Ti est pessible, es fit möglich, 


demander, exiger ‚fordert. il est ihpossible, es tft unmöglich. 


dire , . fagen ‚ befeßlen, il est utile, es iſt nuͤtzlich. 
empächer „ verhindern. est dtonnant,. | sen üe; : 
entendre „ meinen, wollen. } il est surprenant, bes iſt erſtaunlich. 
meriter, ,„ verdienen. IIest important, es liegt daran. 
preferer , lieber wollen, Lil est juste, es iſt billig. . > 
pretendre, voulolr, verlangen. - il vaut yieux, .. es it beſſer. 
permettre, souffrir, erlauben. etre, Etonnd,. \: fiaunen 


ne ps se souvenir, . Töere: fäche, leid thun. 
ne pas se ressouvenir,| ( erinnera. | Ar audsssäpoir.; ‚perzweifct: 


ne pas se rappeler, . ſich nicht Etre surpris, 
ne pas soupranner, nit vermuthen, | Etre bien alse, 


suffire , genug fen. . ,.|.,— charme, . d rfteut fepn- 
supposer , vorausſetzen. — enchante, RK... ... 1.. 
ne pas volr s nicht fehen. . 


etc, ee.  —-, &, 0 Re 
I1) Doc nehme man ſich wohl in- Acht, daß man nach Tolkien "Verbes 
fie dire, empöcher, demander, perniettre, etc,, die Constimbtion mit 
que und dem Conjonetif nicht. gebraucht, wenn zwey pronome Derielben 
Derfon vorhanden. find. Man fage alſo nicht : —W | 
dites-lul qu’il attende, permettez- moi que je prenne, 
Es muß beiflen: . 15... — 
dites- ui d'attendre, permettez- moi de prendre, 
Hingegen fagt man ganz richtig: . j u 
dites qu’an attende, permettez que je vous conduise ; allez dire qu’om 
serve A une heure et demie ;. souffrez que je vous &laire, 


zur. Vebung. 


390. Frequentez les hommes-sages, afın que vons le deve- 


niez par leurs bons exemples. Fuyez les möchants „ de peur 


qu’ils ne vous entrainent dans leurs vice, Employez bien 
le temps de votre jeunesse, pour que vous puissiez un jour 
remplir -dignement les devoirs, de votre &tat. C’est le pro- 
pre d’un sot a), de faire question sur 5) question, sans at- 
tendre qu'on lui r&ponde, ou de r&pöndre ‚avant qu’on Pins 
terroge. Quoique l’ambition soit un vice, elle est cepen- 
dant quelquefois la source de plusieurs bonnes actions. Quoi- 
qu’on entende r&peter chaque jour qu’il y a peu de riches 
heureux „ on ne s’efforce pas meins d’acquerir des richesses ; 
Quoique l’experience prouve tous les jours 4 l’avare quwWil 
n’emportera rien & la mort, il .n’en’ amasse pas avec moins 
de soin. Avant que le papier füt inventE, on. se servoit 
d’&corces d’arbres ou de peaux ; et avant que les miroirs fus- 
sent en usage, un werre d’eau, une pierre polie, en tenoient 
a) einem Narren eigen.) Fragen anf. . - machen. - 


\ 
! 


— 


4 
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la place. Quelques bonnes choses que vous disiez, on ne 
voys Ecoutera guere, si vous les dites mal. Vous qui ne 
voudriez pas qu’on parlät mal de vous, il sesoit convenable 
ue vous ne parlassiez pas mal des autres. On craint que 
e froid ne fasge du tortaux raisins. Le froid viendra encore 
avant que-les fruits soient mürs. Il vaudroit mieux qu’un 
honn&te homme perdit la vie, que de la souiller par guel- 
que action indigne. Une femme peut &tre aimable sans 
beautéẽ, mais en trouver une qui le soit saus espritjet 
sans graces 7 


2. 

aime que vous rendiez service à tout le monde, et j’aime 

mieux, je pr&fere que vous soyez tropgénérenx, plutöt qu'in- 
teresse; j’apprpuve que vous pardonniez & vos ennemis, mais 
attendez qwils en fassent la priere ou les premières d&mar- 
ches; l’Evangile ne dit pas qu’il faille attendre ces. premieres 
demarches :- j’insiste pour (j’exige) que vous les attendiez; 
. PEvangile comıinande que vous pardonniez; mais il veut aussi 
‘que ceſui qui vous a oflense vienne se r&concilier; et je trouve 
alors bien louable et bien beau que vous Ini pardonniez;fil 
seroit eonvenäble qu’il vint; j’exige qu'il vienne; il fant 
que je.connoisse son repentir. .j’entends que vous -fassiez 
exactement votre devoir, je pretends que vous ob£issiez en 
tout à vos pr&cepteurs, et je n’entends pas que vous Vous 
comportiez impoliment envers qui que ce puisse ötre Il 
vaut mieux que nous gertions le matin, ou que nous atten- 
dions jusqu’au soir. Si l’on vous a prêté ce livre, il est juste 


que vous le rendiez; et si vous avez fait une promesse , il 


est tout naturel que vous la remplissiez. ⁊ 
Zum Ueberſetzen ind Franzoͤſiſche. / 


Unſer Leben iſt oft zur Halft· verfloſſen a), ehe wir feinen 


Werth kennen. Ein Plauderer fpricht immer fort 5), ob man 
ihm gleich nicht zuhbrt. Es iſt Schade, daß du nicht ftudirt haft, 
and daß du fo viel Witz c) bey fo wenig Gelehriamkeit befis 

eft 4), fagte ein Gelehrter zu einem wißigen e) Bauer. Es 
iſt noch ein größerer Schade, daß du fo viel Gelehrſamkeit und 
fd wenig Wis haft, antwortere ihm ber Bauer. Wenn wir 
die Natur oder und feldft auch nur ein wenig betrachten, fo ers 
kennen wir die Allmacht und die Weisheit Gottes. So eitel 
auch die Menfchen find ſo fcheuen fie fich doch alle, dafür ges 


⸗ halten zu werden. Es iſt ſehr ſchwer, was fuͤr eine Philoſophie 


man auch habe, lange zu leiden, ohne ſich zu beklagen. So 
reich einer auch ſeyn kann, ſo kann es ihm doch an etwas feh⸗ 
len. Wir muͤſſen immer unſere Schuldigkeit thun, man mag 

a) écoulée de moitie; de la moitie, 6) parle toujours, continue de 


parler, c) esprit. d) avoir de Y’erudition.. s) de bon sens, de beaucoup 


desprit, 


} 
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uns ſchaͤtzen oder verachten. Wie geſchickt, wie aufgeflärt wir 
auch fepn mögen , fo giebt ed doch eine Menge Sachen, die wir - 
nicht wiſſen. | 


4. 

Welche menfchliche Klugheit kann verhindern @), daß gewiſſe 
Familien ihren Rang und ihren Glanz verlieren? Ich fehe ungers 
ne, daß Sie immer teutfche Bücher in der Hand haben, und niemals 
franzoͤſiſche leſen. Wie können Sie forbesn b), daß ein anderer 
hr Geheimniß verſchweige c), wenn Sie es felbft nicht bey 
Ahnen behalten d) fonnen? Wenn wir wollen, daß unfere Ver⸗ 
dienfte für und reden, fo müffen wir davon fchweigen ) &as 
gen Sie mir einen einzigen Menſchen, der immer glüdlich ges 
weſen ift. Wiſſen Ste eine Sprache, die fobwerer iſt ale die 
franzoͤſiſche? Tragen Sie Sorge.f), daß meine Briefe vor 4 
Uhr auf die Poſt gebracht g) werden! Es ift Schade, daß 
Sie es nicht bälder gefagt baden. Es ift mir recht lieb, daß 
Sie gekommen find ; aber es ift mir leid, daß Sie Ihre lies 
benswuͤrdige Schwefter nicht mitgebracht A) haben. Wenn Eie 
frangöfifch lernen wollen, fo ift ed nöthig, daß Sie franzdfifche 
Bicher haben, und fichb im Reden üben. Wir flaunen, daß «es 
undankbare Menfchen giebt; wie ift es möglich, daß wir «6 - 
fo oft gegen den größten aller Wohlihäter find? Es iſt gang 
natürlich, Daß die Gefchöpfe ihrem Schöpfer unterworfen find. 

a) peut empöcher. 5) exiger. c) garder, taire. d) garder. +) 
n’en point parler nous-memes, f) avölr-soin.. g) &tre remis, &tre 
porte „„. 4) amene, 0. 

ıfte Bemerlung. . ste Bemerkung. 
391. 3) Bey mehreren von die | 2) Will aber der Fragende ans. 
fen Zeitwörtern. (Nro. 389, 10) ) | zeigen, daß er felbft die Sache 
gebraucht man’ jedoch den Indi- | nicht glaubt, daßer daran zweis 
aatif, wenn fie eine Frage mit| felt, fo gebraucht man den Con- 
Bejahung enthalten, als: pen- | jonctif; z. B. 
SEZ-VOUS, croyez-Vous, troy- " 
vez-vous, vousrappelez-vous, |. 
Vous souvenez-vous, dc: 
wenn der Fragende denkt, glaubt | 
uw. was er fragt; z. B. 
1 


2. 

Croyez-vous que ce monde si beau 
soit l’effet du hasard, ou qu’il 
se soit donne lal-meme cette 
existence ? f 


Trouvez-vous que Ja lol qui nous 
ordonne d’aimer nos ennemis et 


Croyez-vous que Je monde est Vef- 
fet da hasard ou qu'il s’est pro- 
duit de Iul- meme? . 





Tronvez-vous aussi que Ip loi qui 
neus erdonne d’aimer nos enne- 
miset de leur pardonner, est d’ac- | de leur pardonner, soit d’accord 
cord avec nos intérêts m&mes? avec nos interets mömes ? 

Croyez-vous qu’iln’yagn’un Diey/, | Etes-vous bien persuade qu'il n'y 
que ses perfections sont infinies? | ait qu’un Dieu... 


392. Man bemerke auch, daß Im Teutſchen dfters der Subjonc- 
tif Reben Fann, wo im Sranzdfifchen dad present, das relatif 





\ 


BE 


—RP 


— 


. 
334 (Nro, 392.) Bon ben Zeiten ded Con jonctif. 
oder dad Anterieur fichen fol, vergl. Nro. 363. 2); 368. 


3)5 3». 

1) Nach den Zeitwörtern fagen, erzählen, bewriſen, fragen, 
verſichern, glauben , antworten, ꝛc. 

Vous direz que je suis, .. Gie dürfen fagen, ih fey . -» 

Vous m’avez toujours dit qu’il dzois | Sie haben mir immer gefagt, er 

onnete homme., J ſey ein ehrlicher Mann. 

Il a protesté que cela eis vral, Er bat verſichert, dab es wahr fen. 

Je lui ai prouve qu'il #oss oblig6 | Ich habe ihm bewiefen, daß er ver; 
de payer, . bunden fey , zu bezahlen. 

Je croyois .(javols cru) qu’il Aoi 34 glaubte, batte geglaubt, er ſey 
mort. : odt. 

Le voisin, qui ne vouloit pas pr&- | Der Nachbar, welcher feinen Eſel 
ter sonäne, r&pondit, qu’il droit | nicht verleihen wollte, antwortete, 
bien fäche qu’on ne l’eut pas de- |, «8 thue- ihm leid, daß man ihn 

. mand6 plus töt; qu’il venoit de | nicht bälder verlangt habe, er habe 
le präter à un autre, . ihn foeben einem andern geliehen. 


Charles. et sonami dirent qu’on le | Carl und fein Freund fagten, man has 


leur avoitexpressement defendu, }$. beesihnen ausdrüdlich verbothen. 


On apporta la nouvelle que Mr, | Man bradte die Nachricht mit, det 


N. etoit parti. , ‚Here N. fen abgereist, 
2) Nach der Conjonction ob; si.' > 
J’ai desire savoir si vos parents Ich habe gewünfcht zu wiſſen, 05 
- sous donnent tout cet argent, si Ihre Eltern Ihnen all diefes Gelb 
vous en faitesbon usage, &e. , geben, ob Sie einen guten Ge 
en Ä rauch Davon maden. 
993. Gebrauch der Zeiten des Subjonctif, in 
Verbindung mit. den Zeiten des Indicatif, 


Erfie Regel 3weyte Regel. 
1) Stehet das erſte Verbe im |:2) Will man aber eine vergangene 
resent oder futur, fo feet man | Zeit, eine vergangene- Handlung 
ad andere, welches mit dem que | oder Sache ausdruͤcken, ſo wird 
conjonctif verbunden ift, im pr&-| da6 zmeyte Verbe im parfait 
sent des subjonctif, wenn mam| des subjonctif’gefet; 3. B. 
eine gegenwärtige oder zukuͤnfti⸗ 
ge Handlung oder Sache außs|: 
drüden will; 3. B. Ä | ER oo 
Mr.B. desire,\ que, vous parliez] il ne cseit pas ° que vous ayez vü 
bientöt frangois, nn . son fils, 
desirera, que vousveniez plus| il ne croira pas que vous lui ayez 


souvent chez lui. parle, 
aura desire ‚\ que vouslulecriviez! il.u’aura pascrl quevous lui ayes 
.” detempsentemps. | — ... Ecrit, 
Dritte Regel. .  : Vierte Regel. 


3) Wenn das erfte Verbe wes| 4) Iſt aber die Handlung oder 
derim present noch im futur fterf Sache fon vergangen , fo wird 
bet , fo feet man das andere imi daB zweyte Verbe im plus-que- 

*) Lesgram. citent, comme exception à la re rcgle, l’exemple sul. 
vant: li nest point d’homme, quelque merite qu’il ait,. qui ne jur tres- 
mortifi6, s’/ savois tout ce que l’on pense de lui. Je doute que .cette 
affaıre edt rdussi sans votre protection. Oü l’on voit l’Iimparfait sub- 
jongrif on plutöt le oonditionnel plus- passe, oo 





ı 
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imparfait subjonctif, wennman| parfait des subjonctif geſetzt; 


eine gegenmärtige oder zukuͤnftieſ 3.8, 
ge Handlung oder Sache aus⸗ J | _ 


druͤcken will; 2.3. "- 


Je desirois, - que vous vissiez| Je ne croyols paä] que vous eusstez 
je desirai, mon frere, je necrus pas, vu . hier mon 
Jai desire, lie n'ai pas cru, frère, 

Javols desire, |que vousIpiecri-| jen’avolspascru, | que vous lul eus- 
jeus desire, vissiez, -je ne croirois pas, b siez Ecrit, 
jedesirerois, quevousvinssiez| jen’aurolspascru | ‘que vous fussiez 
jaurois desire, aujourd'hui. | jan’eusse pascru| venu aujourd’- 
Jeusse desire, hui. 


5) Man häte ſich wohl, die Construction mit que zu ges 
brauchen, wenn das Sujet bey beyden verbes daffelbe ift; denn 
ed ift unfranzdfifch , zu fagen 

Je voudrois que j’eusse, tu voudrois que fu eusses, 3. 
voudroit qu'il eit; nous voudrions que Nous eussions..er... 

Diefe widrige Redensart kann man. oft hören, und fogarin 
Eprachlehren finden, es muß heißen: 2 . 
je voudrois avoir, tu voudrois avoir, il voudroit avoir.... 

Ob man gleich, wenn zwey verfchiedene Sujets vorhanden find, 


ganz gut agt he ondroi 
uvoudrois que jeusse, je voudrois que tu eusses, qu’il eüt. 
6) Wenn das erfte Verbe im indefini ftebet, fo kann, fas 

gen die Sprachlehrer, das andere Verbe im present des subjonc- 
tif ſtehen, wenn man eine Sache ausdruͤckt, die zu allen Zeiten 
fatt finder „ oder finden kann: und im parfait, wenn man eine 
vergangene Handlung anzeigen will; 3.3. \ ’ 

Dieu a entourf les yeux de tuniques fort minces et transparentes, 
afin gu’om puisse voir A travers. Demandez & un vieillard, pour qui il 
travaille ; il vousrepondra : Pour les Dieux immorteis, qui ons voufu qua 
je profite du travail de ceux qui m’ont precede, et que ceux qui me 
suivront , profitent du mien. Ila fallu qu'il ait consulte ses juges, et 
qu'il se soit informe de plusieurs autres aflaires, avant de repondre. 
La raison nous a été donnée, pour que nous puissions nous conduire ' 
avec sagesse, R 
394: Weber ben Gebrauch der Zeiten bed Subjonc- . 

tifin Verbindung mit den Zeiten des Indicatif. 
I. 

Ne croyez pas qu’on devienne savant sans Etude, ni qu’on 
puisse faire des progres sans. étudier constamment et avec 
methode. Je ne pense pas qu'il y ait de vrai contentement 
sans la vertu; et je ne crols pas qu'il y ait de vraie amiti6 
entre les personnes qui ne sont point vertueuses. Je doute 
qu’il puisse y avoir de bonheur constant dans le cours de. 
cette vie. Apres le malhenr qu’ont é prouvé fant de person- 
nes, je ne doute plus que la fortune la mieux assur&e, ne 
soit inconstante et fragile : je souhaite que vous n’en fassiez 
vas la triste experience, et que jamais les lecons de l’adver- 


- 


% 
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sitE ne vous soient nEcessaires. . Gardez-vous de penser que 
ces lecons ne soient quelquefois bien utiles. dis est à son- 
baiter que ceux qui les entendent depuis tant d’anndes, le 


. mettent à profit. 


2. j 
Il n'est rien qu’on doive plus craindre que de d£plaire 

& Dieu; rien qui merite plus notre amour que la vertu. Soit 
qu’on vive & la campagne ou i la ville, il faut de l’argent par- 
tout. On.ne vous exp£diera pas les marchandises, que vous 
n’ayez envoy6& de l’argent. Vos creanciers vous tourmente- 
ront tous les jours, à moins que vous ne preniez le parti de 
les payer. Si j'etois sür que M. N. voulüt partir ce soir, je 
Pattendrois. Si je savois qu’il ne partit pas demain, je parti- 
rois sans lui, Pour que vous ne vous donniez pas la peins 
de venir chercher la gazette, je vousl’enverrai; à moins que 
vous n’ayez envie de vous promener, ou que vous ne vou- 
liez me faire l’honnenr de venir me voir avant le diner, Je 
vous Ecris cette nouvelleäla häte, afin que vous tiriez avan- 
tage de la circonstanre., - 


Ne croyez pas que le choix d’an veritable ami soit une 
chose si facile! que la prosperite des m£chants ne vous 
scandalise point! elle sera de peu de durée. II suflit qu’un 
habile bomme n’ait rien neglig& pour faire r&ussir une en- 
treprise; le mauvais succ&s ne doit pas diminuer son merite. 
Pour s’ötre &levö à ce point de grandeur, il faut que Rome 
ait eu une suite non interrompue de grands hommes. Dieu 
Pa‘permis'que cet empire, qui en avoit renvers€ tant d’autres, 
füt renvers& & son tour. Croyez-vous qu’un honnête homme, 
dans la me@diocrite,- ne söit pas plus estimable aue le riche 
qui a accumul& ses richesses par des voies injustes ? Que le 


. ciel nous pr&serve des richesses et de la pauvret€! qu'il nous 


donne cette heureuse me&diocrit6 , qui ne connoit point l'en- 

vie, l’ambition, ni les d&sirs! Le meilleur cortege quun 

prince, puisse avoir, c’est le coeur de ses sujets. 
Zum Weberfegen ins Franzdſiſche. 


. I. : 
Mein Vater will, daß ich morgen abreife, und erlaubt nicht, 
daß ich aufdie Herrn N. warten darf. Warum will Ihr Herr Bater, 
daß Sie morgen abreifen,, und aud welchem Grunde =) erlaubt er 
nicht , daß Sie auf diefe Herrn warten? Erift bos darüber 5), daß 
ich geftern ohne die. Erlaubniß meines Hofmeifterd ausgegangen 
bin c), und will, daß ich ihn um Verzeihung bitte). Es ſcheinet 
mir (ehr natuͤrlich, daß Sie ihn um Verzeihung bitten follen. Wollen 
Sie, daß ich es in Ihrem Nahmeng) thue e), und (daß ich) Ihren 
Heren Vater um die Erlaubniß (für Sie) bitte A), die Herrn 
a)le motif. 5) fäche. e) subj. parjait yon sortir ; ötressorti. d}lulen faire 
des excuses. e) les faire; subj. fasse. g) de votre part; en votre mom. A) 
demander à gn. ,.. 
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N. zu befuchen ? Sie ſollen ſich Feiner abſchlaͤgigen Antwort i) 
ausſetzen; ich glaube nicht, daß er jemals darein willigt %). 
jJ je neveux pas que vous vousexposiez ägch. k) yconsentir. 


Erlauben Sie, daß ich meine Schwefter in das Concert fühs 
re? — Mein Wunſch war, daß du nicht ausgiengeft, fondern dag 
du zu ‘Haufe bliebeft und deine franzdſiſche Lection lernteft ; weil 
du aber gegen beine Schweſter gefällig bift =), erlaube ich nicht 
nur, daß du ausgehen, und fie in das Concert führen, fondern 
auch, daß du mit ihr bis g Uhr darinn bleiben darfft; ich fordes 
ve aber, daß ihr beyde unterwegs immer franzöfifch ſprechet, 
und daß ihr ed mir verfprechet. — Wenn Sie forderten, daß wir 
ſtill ſchwiegen b), wäre ed und weit angenehmer; nicht etiva e) 
weil wir nicht gerne franzdfifch Iernen, und es nicht noch lies 
ber forechen , fondern weil wir noch nicht genug Uebung haben, 
und in diefer Sprache zu unterhalten 2). | 
#) mais en consideration deta complaisance envers qn, ; mais parce que 
twas,... 5)garderlesilence; setzire. «) non. 4) parler une langue, s’en- 
tretenir, - 
Glaubt ihr, daß jemals ein Schüler franzoͤſiſch geſprochen ha⸗ 
be, ohne fich zu üben a)? Glaubt ihr, daß eure Schweftern fo lange 
gelernet haben , ohne ein wenig zu fprechen 5) ? — Wir erinnern uns 
nicht c), daß fie in fo kurzer Zeit geſprochen haben, Wir meins 
ten nicht, daß fie bälder als wir gefprochen hätten. Da ſie ein Viers 
teljahr gelernet hatten, hatte man wenig Hoffnung, daß fie in 
einem Sabre fprechen würden d): ihre Mutter erlaubte ihnen 
aicht mehr, ins Theater , aufden Ball, oder ind Eoncert zugehene), 
bis fie anfiengen franzdfifch zu fprechen. Wir verſtehen Sie; bes 
fürhten Sie nicht, daß wir nicht bald fprechen, 
a)sanss’exercer; sans exercice. 5b) sans commencer äparler; sans par 
ler quelque peu. c) nous ne nous rappelons pas. d) Subj. imparf. e) fre- 
Quenter. . _ , , 
395. Unregelmäßige Zeitwörter der vier Conjugationen. 
NB. Ehe man jedes unregelmäßige Zeitwort weitläufiger 
behandele, folgt. bier eine befondere Tabelle derfelben, nad 
alpyabetiicher Ordnung. Ein Sternchen zeigt an, Daß die here 
Rommenden Zeiten unregelmäßig gebilder werden ; o zeigt die an, 
welche fehlen , und p diejenigen, welche nicht fehr oder gar nicht 
üblich find. Die Nro. weifen auf die SS. der Grammatif, wo 
diefelben weitläuftiper auseinander geſetzt find. | 
Temps primitifs des verbes irreguliers. 





























1) Premiere conjugaison en, er. 
infinitif. p.prösent. |p. passe. _ present. dffini. 20. 
Aller * * allant * * alle, je vais * J atai. 396, | 
Envoyer **, lenvoyant, ıenvoy&, J envoie, j envoyal. 
Renvoyer, |renvoyant, [renvoye&,|je repvoie, je renvoyai. 397. 
er, — tigsu,* jjetisse, jetissai. ‚ 


Mozin Gramm. ste Ausg, 
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— — — er nee ü 7 
2) Seconde conjugaison, en ir. 





infinitif. p.prösent. |p. passt. prisent. | dffini. ne. 
Acquerir, * *lacquerant, * acquis, j’ acquiers, } acquis. 1404. 
Assaillir, assaillant, lassallli, |j’assaille, :) assalllis. |422. 








‚.Jeinweihen — — en: j 
Benird fe weh Lil —— ſonſt regelmaͤßig, wie finir. |399 














Bouillir, bonillant, bouilli, ‚jebons, je bouillis. ]4c.6. 
Conquerir, **|conquerant, p.|conquis, ſje conquiers, p. je conquis. [405. 
Courir,audy **jcourant, couru, Ijecours, jecourus. |407. 


Courre, (bey der Sad) -— — — — —— — — 

So auch diecomposes : accourir, concourir, discourir, encourir, etc. 

cueillir, *® cueillant, | cueilli, | je cueillo, |je cueillis. 364. 

So auch accueillie, recuelllir. 

Faillir, o o jfalllant, Kelll 0 je faillis, 408, 
defaillant, defailli, |teine @inzahl. |jedsfaillis, |409, 








Defaillir, el 
eurissaut 

Fleurir, Aorissant, i ſonſt regelmäßig. 123: 
Fuir, (eviter)ifuyant,, fui, je fuis, je fuis. 10. 
Für, S'éloigne — — — — J.— — — — —— — Ir 
Gösir, 00 ıgisant, 0 ilgit, le 400. 
air, : haissant, hai, jehais, lje hars. 401. 
Mourir, * * Imouranı, *mort, morte, jje meurs, jemonrus. 412. 
‚Ouir, p. oo lo oui, 0 j’ouis. 413. 414, 
Querir, p. o o fo 0 0 o 415. 
Requerir, ** Irequerant,*|requis, je requiers, 'jerequis. 416. 











Repartir, (partir de nouveau), va comme sentir - - - - |aı7. 





Repartir, (partager), va comme nir - - = - - - - Js 
2 Ssaillant, il saille 426. 
Saillir, ** —e Zeaiu— saillit, zu saillit, 427. 


Sortir, (aller dehors,..) va comme sentir - - -— = - - 419. 
Sortir, (obtenir, avoir, en terme de loi) va comme finir - I420. 
Ressortir (sortir de nouveau), va comme sentir -— -— -— - Isıg. 
Ressortir, (etre du ressort) va comme finir - -— - - - Ig20. 
Tressaillir, }tressaillant, |tressailli, jjetressaille, |je tressaillis. |422. 2) 
Vetir, vetant, vetant, | je vöts, je vdtis. 421, 

Devetir, revatır, und survetir peu usit6 au pr6sent, vont de même. —_ 














3 Troisiöme conjugaison, en oir., 

infinitif. | p. präsent. \p.passt. | present. | döfini, | ne. 
—— m — — —— 
Apparoir, o olo o o lo il appert, lo 430. 











Choir, peu usite, dans cesformes: se Jaisser choir, &c.; p. passe: chw.|431- 
Dechoir, * * Idschoyant, Idechu, |Jje dechois, ljed6schus. 1432. 
. &choyant, il schoit, 

Echeir, ** — zeehn, — zu echut, 43 · 

Equivaloir, v. valoir. 

Falloir, ** (fallant, “ (fallu, ji faut, ilfallut.  . 433. 
ouvoir, ** Imouvant, * Imu, je meus, je mus. 435 

Emouvoir und promonvolr, ne sont en usage qu’aux temps com- 
posés, au defini, et au subjonctif imparfait. 

















Pleuvoir, * * [pleuvant, plu, il pleut, il plut. 43€. 
Pouvoir, * ® Ipouvant, - |Pu, je puls (peux) |je pus. 437° 
Pourvoir, ꝰ |pourvoyant, |pourvu, |je pourvpis, 





je pourvng. 438. 
Prevaloir, v. valoir. 55. 
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Prevoir, prevoyant, prevu, je prevois, \lje preris. 43%. 
Savoir, *% [sachant, * Isu, je sais, jesus. 440. 
S’asseoir, s’asseoyant, jassis, |jem’asseois, |jem’assis. |441. 
Seoir, (usit€ dans ces formes)allerseoir... sis, sise, s6ant, seante. |442. 
Sier (beffer) Tseyahı, o ilsied, sieent, o o 11422) 
Messoir, se conjugue comme seolr ou si. - - - - [123) 
Surseoir, sursoyant, |sursis, jjesursois, fjesursis. 443. 
Valoir, ** |valant, lvalu, je vaux, je valus. 444. 
Revaloir, se conjugue de meme, 
Vouloir, jvoulant, voulu, .|je veux, je voulus, A4K 
Voir, ** Ivoyant,. vu, je vois, je vis, 46. 
Entrevoir und revoir se conjuguent de même. 
4) Quatrième Conjugaison, en re. | 

infinitif, pl prisent. |p. passt. | prisent. defini, no. 
Absoudre, absolvant, eure e, j’absous, 0 e 1473- 
Dissoudre und resoudre, auflöfen, se conjuguent demöme, '.|474: 
Abstraire, rat, jabstrait, jabstrais, Jo 351. 
Atträire, p.oolattrayant, 00] o o jo 6 10 452. 
Apprendre,, v. prendre, 
Aveindre, (familier). aveindre du linge (le tirer d’une ärihoire 
&c.); aveignez ces papiers, un 

Distraire, istrayant, jdistrait, {je distrais, ſo . 450; 
Battre, battant, battu, je bats, je battiss, 1479. 
Boire, buvant, bu, je bois, jebus, 463: 
Braire, 0 o ojo ilbrait,aient.'o ° 447: 
Bruire, -00 |bruyant, o lo 0 o lo o 454- 


Circoncire, 
Clore, 





11 


oO Ö 








o 'clos, 




















[gireoncisans, circoncis, je circoncis, je circoncis. 455. 
je clos, ohne Mehrzahl: oo 466. 


declore , eclore, renclore, se conjuguent de même. 


Conclure, | concluant, Iconclu, |jeconclus, }je conclus. 46083- 
excl ge, Jexclu, exclue. 
clure, a aup, Paste, < on exclus, excluse, -  ._. 109% . 
Confire, confisant, tconfit, [jeconfis, je confis, 456. 
Contredire, —— contredit, je contredis, |je contredis. 461. 2) 
dédire, interdire, médire, prédire, se conjuguent de même. 
Coudre, lcousant, jcousu, yje couds, je cousis. 477. 
decoudre und recoudre, se conjuguent de même. oo 
Croire, Icroyant, Icru, lje crois, ljecrus, . 464 . 
accroire ,„ ne seditqu’avecle verbe faire. | 
Croitre, croissant, crü, je crois, IR crüg, 465: 
Dire, disant, dit, je dis, je dis. "460, 
Redire se conjugue comme dire; pour les autres verbes, voyez 2 
Contredire. \ | 
Dissoudre, v.absoudre. — BE ES ae u 7.577 | 
Duire, (plaire, convenir) vieux mot du style familier dans ces | 
phrases: cela vous duit-il? cela ne me duit pas. , | 
Ecrire, ecrivant, écrit,  Ij’ecris, j’ Ecrivis, 467. 
inscrire, souscrire, transcrire, vont de fneme. 
Exclure, voyez conclure. 
Extraire, —S extrait, 4 extrais, ‘69 450.5) 1 
faisanıı, * jfalt, je fais, je fis. 348: 


Faire, #% 











‘ 
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contrefaire, defaire, refaire, satisfaire, se conjuguent de même. 





Frire, 0 0 o ffrit, je fris, saus plur. oo 147% 

Lire, lisant, iu, je lis, lje lus, 471: 
élire, prelire se conjuguent de même. 

Luire, Iulsant, Jlui, jje luis, lo 0 457 · 

preluire, se conjugue de me&me. 

Maudire, maudissant, |maudit, | je maudis, Jjemaudis. |461.2) 

Mettre, mettant, mis, je mets, je mis, 480. 
remettre, permettre, vont de meme. 

Moudre, moulant, moulu, |je mouds, je moulus, 1478. 

Naitre, naissant, ne, je nais, jenaquis.  1|453- 

Nuire, nuisant, nui, je nuls, je nuisis, 458. 

Paitre, paissant, pu, p. p.ije pais, o o 14532) 


repaitre, va de meme, repu, je repais, je repus. 
Poindre, il point, | 
(piquer) Ipoignez, ° 
Poindre, (commencer à paroitre), n’a que l’infinitif, 
Poursuivre, v. suivre. 2 
Redire, v.diree —— | — — ' — — — — — — Wr | 
Résoudre, jresolvant, resolu, |jerdsous, jeresolus, 475. | 
Se resoudre, se conjugue de meme. - - - - | 
Rire, Iriant, Irl, ljeris, jjeris, 462. 

sourire, se conjugue de même. 


P- |poignant, lo o o 147% 














‘ Rompre, rompant, rompu, |jeromps, |jerompis, 481. 
Suffire, suflisant, sufi, jesuffis, jesuffis, 459% 
Suivre, suivant, suivi, je suis, je suivis. 482. 
s’ensuivre, va de m&me, 
Taire,, jtaisant, tu, jjetais, lje us. Ar 
Tistre, vieux mot, n'a plus que le p. passe tissu (veyez tisser.) 31 . 
Tordre, detordre , tordu , je tords, &c.; v.lanote, N.O 331. ste Art. ' 
Traire, trayant, trait, |jetrais, lo o 1150 
Vaincre, vainquant, |vaincu, |jevainessing. p. jevainquis, |4584. 
Vivre, vivant, vecu, ſie vis, je vecus. 483 











Von den unregelmäßigen Zeitwörtern . (Verbes irreguliers.) 
So werden diejenigen Zeitwörter genannt, welche in elnis ı 

nen Zeiten oder Perſonen von den vier Conjugationen oder ihren 
Abtheilungen abweichen. 
396. Unregelmäßige Beitmbrter der erften Conju 

gation. 

fatur, j’zrai, as, a, ons, ez, ont, 

ALLER, cond. hirois, ois, oit, ions, iez, oient. 
relatif,, regelmäßig. 








\ 
! 


| 


allant, que j’aulle,es,e,gu’ils aillent, (allions,alliez regelm.) 
le Me tu vas,ilva, (n. allons, v. allez regelmäßig) ils vont. 


imper. va, das Uebrige ift regelmäßig. 

jallai, as, a, &c.; que j’allasse, sses, At, regelmäßig. 
Statt des participe passe all?, umd des defini j’allal, gebraucht man 

häufig das, participe pass6 de mit avoir, und das defini je fus.. ., DW 

her folgt aber nicht, daß aller. zwey participes passes und zwep definis 

babe : diefe legten gehören zu dem KHülfszeitworte dere. Man gebraucht dıe 

ſtatt alle, wenn man anzeigen wil, daß bie Perfon, weiche ausgegangen 





» 
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war, fchon zuruckgekommen iſt, oder war. Das Zeitwort aller, welches 
fo oft inder Rede vorkommt, wird weiter unten weitlaͤufig unter feinen vers 
ſchiedenen Geftalten behandelt. N . Pr. 
297. ENVOYER, [fut. j’enverrai,as,a, ons,[ for. auß: 
RENVOYER, ez, ont. ya — 
cond. j’enverrois, ois, oit, ) enveral, _ 
ions,iez,oient. U enverois, 
zur Vebung . | 
Ich gehe heute in die Comddie: gehft du auch Hin? Sch gehe 
nicht hin, aber meine Schwefter wird hingehen. — Ich werde 
bald auf das Land gehen, ich werde heute meine Bücher fort: 
ſchicken. — Sch würde felbft in die Stadt gehen, ober einen Bes 
dienten hinfchicken, wenn mein Freund nicht hingienge,. — Du 
wuͤnſcheſt, daß ich diefen Abend auf die Poft geben, oder einen 
meiner Freunde hinſchicken möchte; ich wollte, daß du,felbft hin⸗ 
giengeft, und niemand hinfchickteft. Ä 


398 Unregelmäßige Zeitwdrter der zweyten 
onjugation., 
A Nach Yer erften Glaffe, wie finir, gehen mit einigen Abwei⸗ 
ungen? 
399. BENIR, einweihen, von Sachen, welche in der katholiſchen 
Kirche von den Prieftern gemeihet werden, tft nur im participe pass6 
unregelmäßig , indem es (flatt benz) benjt gefchrieben wird. 3.8. 
Geweihtes Brod, geweihtes Waffer; bie Fahnen a) diefed Res 
giments find diefen Morgen eingeweiht worden. Alle dieſe Saas 
men b) werden morgen eingeweiht werden. . Sn dem alten Teflas 
mente c) wird oft geweihter Sadyen Erwähnung gethän d). 
„)undrapeau ; undtendart. 5) lasemence, s)l’ancien Testament. 4) 
etre fait mention (souvenu) de gch, \ 
2) BENIR, (favoriser, louer,) feguen, begünftigen,, preis 
fen) ift durchaus regelmäßig. 
400, GESIR, liegen, ift alt und nur in folgenden Perfonen ge 
bräuchlicy; il git, ils gisent, gisant, il gisoit, ils gisoient.. , 
Hier liegt ein Vater, der mir immer wegen %) feiner Zärtliche 
keit theuer feyn wird; da liegt Z) eine Mutter , die mir wegen m) ih⸗ 
ter Tugend und ihrer Guͤte n) nicht minder theuer iſt. Hier liegt 
der 0), durch den fo viele leben; und da lebt derjenige, durch den 
fo viele hier liegen. Sier lagen die Helden, ehe man ihre Ruhe 
förte 9), um ihre Afche in ein reiched Grabmahl s) zu bringen r). 
#)pourgch.; par geh. S)1A-git, m) par. n)les bontes. 0) eelul. p) c'est 
kique... rei. g) avant qu’on troublät leur repos, r) transporter les cen- 
dres. s)le monument, 
01. HAIR, haſſen, iftregelmäßig, ausgenommen im singulier 
deöpr&sent, und des imperatif, mo man ohne tr&ma fchreibt: je 
hais, tu hais, Whait, Imper.kais; man ſpricht aus: je hes, 
tu hes, il het; h£s, Ä 


342 (Nro. 402 — 405.) Von den unregelmaͤßigen Zeityodrtern. 


- Mir Haffen oft Diejenigen , welche wir lieben follten, oder wie 
liedeu diejenigen, welche wir haſſen folten. Ich haßte a) che 
mals Ihren Herrn Bruder , ich würde ihn noch jetzt haſſen, wenn 
er feine Schwefter nicht liebte 5); ich wiirde ihm nicht gehaßt ha 
ben , wenn er fie immer geliebt häste c), Man muß die Leute 
nicht haffen: das Geſetz verbieter fogar , feine Feinde zu haflen. 
Menn jemand fchledyt handelt e), fo haffer ihm nicht! haßt feine 
Sehler,, und haft das Laſter f ) überall, wo es fich zeigt g). 

a)rel. b)rel. c)anter, e) si une personne (quelqu’un) fait le mal, 
f) le vice. g)se presenter. 

402. FLEURIR, blühen, in der Bluͤthe ſtehen, geht nach finir 
regelmäßig. | 
403. FLEURIR aber von dem Flore der Kiünfte, der Mills 
fhaften und der Meiche verftanden, hat im participe present 
florissant, und im relatif florissoit, florissoient. 
Das Königreich 2) Würtemberg ift ein fchönes und fehr bluͤ 
hendes Land; Frankreich ift fehr blühend. England, Frankreich, 
Teutſchland, Italien, melde blühende Länder ! Paris, Wien, London 
find fehr bluͤhende Städte; die Künftem), die MWiffenfchaften, die 
Manufatturen, blühen in 2) unfern Tagen ; aber fie blühten.o) auf 
unter der ſänften Regierung p) Ludwigs XVI. und vielleicht bldh 
ten fie auch wohl noch anderd, wenn dieſer Fuͤrſt Länger gelebt hätte g). 

5) le royaume, )les arts, ») de, 0) ve), p) le rögne, 9) anit. 
yonvivre,, 

494. Nach der zweyten Elafle wie sentir, geben: 


* 


ACQUERIR, erlangen, erwerben, acquérant, acquls, 
Jacquiers, jacquis. | | 


utur. J’acguerrai, as, a,ons, ez, ont; ausgeſprochen: 
Cond. j’acguerrois, ois, oit, ions, j’acquerre-rai 
2eZ, oıent, ’acquerr’ rois 


Man erlangt wenigc) ohne Arbeit und d) Mühe. Talente e) 
erwirbt man ſich durch Fleiß f) und Unftrengung g); wir erlom 
gen wenig Kenntniffe ohne das Lefen «x). Wenn Sie häufig mit 
diefen Herren umgeben a), fo werden Sie Die Fertigkeit bald er 
augen, die Ihnen fehlt. Sie würden eine beffere Ausſprache bes 
Sommen, wenn Gie etliche Jahre in Fraukreich zubrächten p). 

c) peudechoses. d) etsans, «) nicht des talents, Nro. 146. ı, f)Vappl- 
cation. g)l’etude. %)lalecture, 0) frequenter gn, p) passer, 
405. CONQUERIR, erobern; iſt wenig gebräuchlich, andger 
nommen im infinitif, im defini und im imparfait des Subjonctif, 
anb in den temps campog&s. Bey den andern temps fagt man lieber 


faire la conquête. 


Diefer General bat viele Länder. erobert z die Ruſſen, unter 
Suwarow a), eroberten in 5) wenig Monothen. was andere In 
mehreren Fahren erobert hatten; wir werden diefe Provinzen bald 
erobert haben; Dumouriez hätte Holland erobert, wenn ihn ber 
Prinz von E. nicht aufgehalten hätte; viele wünfchten d), dad 
A) commandés, eonduits par.., ) aéf. d) voudroient, 
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Sie dieſes fchöne Land erobern moͤchten; es fehlte wenig f), daß. 
wir es erobert hätten. | 
) peu s’en est fallu. | 

406. BOUILLIR, fieden ; fochen ; ift nur im singulier bed pr&sent 
und des impe£ratif unregelmäßig: je bows , tubous, ilbout ;bous. 

DIE Suppe kocht ; diefes Maffer bat ſchon gebocht; es hatte 
ſchon gekocht, als Sie ausgegangen ſind; ich ſtellte fie vom Fener 
weg c), ſobald fie gekocht hatte 4); ich habe fie vom Feuer weg⸗ 
geftelle e) , fobald fie gefocht Hatte f} Hier ift eine gur gefochte 


Suppe, (die recht gekocht hat) ; hier find gut gelochte Erbfen A) 


% wohl gekocht haben); diefe Kräuter Z) find fehr gut gekocht ; 
e haben genug gekocht. Ä 

n 2 la retirer, déſ. d) anter. e)inddf. )anter. ind£f. kydespois. I) des 
erbes, \ 
405. COURIR, laufen; (welches nicht mit aller, marcher, 
gehen, zu verwechſeln ift.) Courant, couru, jecours, jecourus,. 
Futur. Je courrai, as, a, ons, ez, on ausgeſ Je courre-rai. 
Cond. Jecourrois, ois, oit, ions, iez, geſpr. he courr’roir. 

otent. 

Die Composés von Courir, als: accourir, herbeylaufen; 
concourir, beytragen, mitwirken; discourir, reden; encourir, 
ſich zuziehen; parcourir, durchgehen; recaurir, wieder zuruͤck⸗ 
laufen, ſich an jemand wenden; secourir, helfen, zu Hälfe kom⸗ 
men; gehen wie courir. 

Meber Courir, accourir, recourir. u 
1) Ich laufe den ganzen Tag; ich lief =) noch mehr, als ich 
jung war ; ich lief geftern von hier nach 5) Berg in einer halben) 
Stunde ; ich bin d) fehr oft von Kannſtatt nad) Stuttgart in drey 
Viertelſtunden gelaufen; ich werde geſchwinder laufen, als Lie. 
Sch würde eben fo fchnell ald Ihr Wetter laufen, wenn ich bey 
befierer A) Geſundheit wäre. Sch eile herbey 2), um Ihnen eine 
große Neuigkeit zu fagen; ich lief %) gefteru herbey, um fle Ih⸗ 
ven zu fagen, als mich Gelchäfte davon abhielten 2) ; ich lief ges, 
ftern fort, um Ihnen diefe Neuigfeit (Nachricht) zu Sagen, aber 
Sie waren m) nicht zu Haufe zn); wenn diefe Nachricht wahr tft, 
wenn fie fich beftätigt 0), fo werde ich herbeylaufen, um fie Ih⸗ 
nen zu fagen ; wenn diefed wahr wäre, fo wäre Ihr Herr Bru⸗ 
der herbeygelaufen, um es Ihnen zu fagen. — Ich will nun wie⸗ 
der zu meinen Sreunden eilen, um ihnen Ihre Antwort zu fa« 

en. Sollte ih Geld brauchen, fo nehme ich meine aufiucht zu 
Jhrem Beutel. Ich wuͤrde meine Zuflucht zu Ihrer Guͤte neh⸗ 
men, wenn ſich der Fall zeigen ſollte. | 
a)rel. 6) à. c)demi, wegen der Uebereinſtimm. Nra. 199. 4) mitavoir, 


k) en meilleure, 7) accourir. k)dff, I) en empecher, def. m) rel, n) chez 
vons. o)seconfirmer, - 


Ueber Concourir, discourir, encourir , parcourir , secourir. 
2) Sie haben auf mancherley Art g) zu meinem Glüdef) . 


reygeiragen. Ich werde auch. mit vielem Vergnügen zur Veroͤeſ⸗ 
[)lebonheur, g)enbiendesmanidreg, 


344 (Nro.408—410.) Bon den unregelmäßigen Zeitwbrtern, 


ferung h) Ihres Schickſals beytragen, wenn fich dazu Gelegens 
beit zeigt 2). Ich würde fehr gerne zur Deglädung biefer Samilie k) 
beytragen , (oder: ich wuͤrde fehr gerne mitwirken, um diefe Fa⸗ 
milie glücklich zu machen) wenn die Sache von mir allein abhiengel). 
— Als wir hineintraten 0), ſprachen p) die einen vom Frieden, 
die andern vom Kriege. Wlan wird viele 9) Jahre über diefen 
Gegenſtand fpredden. — Dieſes Kind ift bey mir in Unanade ge⸗ 
fallen r), weil es einem armen Ungluͤcklichen nicht zu Huͤlfe ges 
Zommen ift s). Herr B. härte fi die Verachtung des Publikums 
nicht zugezogen 2), wenn er feinen: Bruder geholfen hätte =); 
und feine Jungfer Schwelter hätte fidy dieſe Züchtigung v) nidt J 
zugezogen , wenn ſie ihrer Freundinn zu Hülfe gekommen wäre w). 
— Ich habe mehrere Gegenden Teutſchlands durchwandert x). 
Sch durchreiste y) die Gegend um Maynz z), als ich Ihren 
Brief erhielt aa). Ich werde fie kuͤnftiges Jahr noch einmal 
durchreifen. 

. 4) l’amelioratlon. r)si l’occasion s’en pre6sente, &) à rendre cette famille 
heurense, /) dependre, rel, 0) entrer, ind“f. p)rel. g) bien des...r) 
. aencoura ma disgrace, s)pourn’avoirpassecourugn. ) cond. passe yon 
 encourir, #)anter. v)lechätiment. «) seconrir gu, anser. x) parcourir. 





k faux, je faillis, (regiert heut zu Zag den Infinitif. Vergl. 
r \ 


Pr&. Jefaux. fu faux, il faut, nous faillons,, ex, ent, 
(wenig üblich.) 

Ich war geftern in Gefahr 3 zu fallen, (ich fiel geſtern beynahe) 
als ich auf dieſem Brette lief 6)9. Ich war in Gefahr, das Bein 
zu brechen g). (Ich habe beynahe das Bein gebrochen), als ich 
aus Ihrem Haufe gieng h). Mir waren hundertmal in Gefahr 
zu fallen z), als man diefe Treppe abändern ließ; der Herr des 
Hauſes wird ohne Zweifel in Gefahr geweien ſeyn, zu fallen, als 
er fie abändern ließ; er mußte m) in Gefahr feyn, zu fallen, 
ehe er fie ändern ließ. 

a) dif. 5) marcher surune planche. g) secasserlajambe, A) sörtir, p. 
pres. mit es. i) faillirtomber, m) il falleitquegm.... .subj. imparf. 


409. DEFAILLIR, fehlen, mangeln, an Kräften abnehmen, 
bat im pluriel des present, nous defaillons, vous’ defaillez, 
als defaulent; Futur und Conditionnel, je defaillirai, je de- 
faullrois, &c.; andere fchreiben Jedefaillerai, oder jedefaudrai, 
and fügen hinzu, daß diefetemps wenig gebräuchlich ſeyen. Dé- 
faillir, gebt übrigens wie faiilir. 


410. IR, fliehen, vermeiden; fuyant, fui, je fuis, je fuit. 


* 


(Nro. 411 — 412.) .Des verbes irr@guliers. 245 


Es ift Pflicht =), das Bbfe 5) zu flichen und das Gute c) zu. 
thun. Ich meide (fliehe) die Gefellfchaft diefer Herren, Man flieht 
oft aneinem Tage vor etwas, dad d) man in einem andern Aus 
genblicke wieder auffudht e). Ich floh ehemals diefe Herren, weil 
man mir Boͤſes von ihnen gefagt hatte 4); ich mied g) lange ihre 
Gefellihaft; Sie mieden fie auch mehrere Jahre, Ich babe fehr oft 
Perfonen gemieden, die ich nicht kannte; wenn id) diefe jungen 
feute eher gemieden hätte, fo wäre ed mir jet fchr lieb A); flies 
ben Sie den Lügner und den Werrüger; ich verlange nicht, daß 
Sie diejenigen fliehen, welche Sie verfolgen m); ich wilnfchte 
mr, daß Sie diejenigen flöhen, welche Ihnen fchmeicheln z) und 
Sie beträgen. | 

4a) c'est un devoir. ) Ie mal. c)lebien, d)ceque, e)chercher. f)en 
dire da mal, g)dif. %) en être bien réjouli à present. m) persécuter. ») 
flatter gn. , nit à qm. | - 

411. FÜIR, ſich entfernen , fib fluͤchten, hat de nach fi. 3.8. 

Entfernen Sie fi) aus meiner Gegenwart : von einem Orte @) 
zum andern flüchten, das iſt b) unfer Schicfal fett vielen Fahren; 
dies ift heute das zehnte Mahl, daß ich mich aus dieſer Stadt flüchs 
te; wir flüchteren und lange aus einem Walde in den andern e). 
Wenn ich mich aus meinem Haufe entfernen muß 2), fo weiß ich 
nicht, wo ich meine Schritre hinwenden foll k). 

a)lelieu, 5) telest. e)d’une foret dansune autre. s)s’il fautque... k) 

ol porter (de quel.cöt& tourner) mes pas. 

2) Wenn fuir ein r&gime‘direct vor fich haben follte, fo ges 
Braucht man ſtatt fuir.die Zeitwoͤrter Eviter, &loigner; z. B. 
Les m asions Y que jai Evitees, flatt fuer. 

Les mauvaises compagnies que vous m’avez'si heureusement 
indiqu&es, je les ai Evit&es. 

Je fuis ces lieux funestes, qui me rappelent des souvenirs 
si amers, je m’en suis d&ja éloigné tant de fois, (nicht je 
les ai fmis). y . j ageſproch 

emourral,as,a,ons,ez,ont.) ausgeſprochen. 

412. MOURIR, [7 mourrois, Ois, oit, ions, ı Je — 

ſterben. iez, oient. Je mourr’rois. 
rel. regelmäßig. 

Mourant | subj. pr&s. que je meure, es, e, qu‘ils meurens, 

gue NOUS MOUFIONS, 162. 

Mort, mit ätre, il.est mort, elle &toit morte. 

Je meurs, s, t, ıls meurent; nous mourons, ez; imp6r. regelmäß. 
e mourus....que je mourusse.... regelmäßig. 

enn Ic) an diefer Krankheit flerbe, wenn bu nach mir 
ſtirbſt, wenn man jung flirbt, wenn unfere Freunde vor ung. 
fierben , fo ift dieß alles gleichviel a) (gleichgültig); ich Bin mehr - 
todt ald lebendig e), wenn ich an Ihre Gefahren denke; meine 

Brüder find an diefer graufamen Krankheit geftorben; meine Schwe⸗ 
#) bien egal, ) plus mort que vif, —— Ze 





x 


446 (Nro.413—4135.) Bon ben unregelmäßigen Zeitwoͤrtern. 


ſtern waren ſchon geftorben, als Sie mir fchrieben. Ich werde 
in Kurzem fierben, wenn meine Krankheit anhält Z). Ich würs 
de vor Schreden rn) fterben , wenn ich mich des Nachts allein in 
einem Walde befände, Stirb lieber g), wenn es feyn muß p), 
als daß du eine Pflicht verlegefl 7). Sie glauben nicht, daß ich 
an diefer Krankheit fterbe ; ich möchte nicht, daß Sie vor mir ftir 
ben. Sie hätten nicht geglaubt, daß diefer junge Menſch vor 
Ihrer Ruͤckkuuft geftorben wäre. 

D) continuer. „)d’effroi; de frayeur, p)s’il le faut, g) plutöt. 7) que 

de violer un devoir. 
413. OUIR, bören , nur in den temps composés und im defini 
gebräuchlich, ift meiftens mit dem Zeitworte dire verbunden ; 3.8. 

Ich hörte geftern eine traurige Nachricht (fagen) ; ich habe fie 
auch gehört (fagen hören); fobald ich fie hatte fagen hören, fo meldete 
ich ſie Ihrem Herrn Bruder; er wird fie auch haben fagen hören; 
Sie hätten nie geglaubt, daß unfer Freund Diefe Nachricht (jagen) 
hören würde, ich glaube nicht, Daß er fie hat fagen hören, ic) 
glaubte nicht, (ip hätte nicht geglaubt) daß er fie fchon ges 
hört hätte (ſchon hätte fagen hoͤren). 
414. Bemert. Statt owir dire, gebrauchet man oͤfters en- 
sendre dire; 3. B. 

Ich hoͤre a) viele Neuigkeiten (jagen); dieſen Morgen hörte man 
überall gute Nachrichten (fügen) ; ich habe ſchon die nämliche Ges 
{dichte gehört (Tagen hören). Ich hatte es noch nicht gehört (fa 
gen hören), als ich ihnen fchrieb 6); fobald ich es hatte fagen his 
ren , fo meldete ich es Ihnen. Wenn fich dieſe Nachricht beftätigt c), 
fo wird Ihr Vetter fie gewiß (Tagen) hören. ch hätte nicht ges 
glaubt, daß Sie ed (fagen)-hörten. Ich glaube nicht, daß Sie es 
meine Brüder haben fagen hören d). Es wäre möglich, daß Sie 
mid) e) oder meine $reunde dieß hätten fagen hören *). 

a) entendre , nicht dcouter, Nro. 429. 5. 5) indif. c)se confırme, d)en- 
tendre dire a qm; Nro. 430. 1.) e) à gm, ; ebend. 
415. QUERIR, holen; ed wird nur im infinitif in Verbin⸗ 
dung mit aller, venir, envoyer, gebraucht; 3. B. Sch will 
meine Bücher holen. Ihr Herr Bruder holt meinen Freund. Wer 
hat * Buch geholt? wer hat es holen laſſen? Sc habe ed ho⸗ 
len laſſen. 

2) Man gebraucht gewöhniih, und zwar befier, aller 
chercher,, venir chercher, envoyer chercher; y . 

Er holt feinen Freund; er holt mich ; ich Habe ihn holen laſ⸗ 
fen; wen wollen Sie holen? Mer hat mich holen laſſen ? Ich glaube, 
er ift zum Arzt gegangen. . 

®) Hier fehlen die Teutfchen oft, Indem fie überfegen; 
Ich Habe es von meinem Water gehört; je l’al eniendu de mon pere, 
Häben Sie auch gehört? l’avez-vous aussi entendu? 
Es muß heißen: je !’al entendu oder ouĩ direund zivar nicht de mon 
ere, fondern à mon pere: l’avez-vous aussi entendu _dire? je ne 
al pas aui dire, u.ſ. w. 


- \ on 


.e 








(Nro. 416 — 420.) Des verbes irr&guliers. 847 
416. REQUERIR, bey einem anfuchen. 


Futur. Je reguerrai,as, a,ons, ez, ont. _ „anagelprochen 
Cond. Je requerrois, ois, oit, ions, iez, oiens.) le —— 


requérant, subj. que je requière, es, e, ent, (que nous requé - 
rionz, iez.) 

requis, jai,.... reguis, etc. 

jereguiers, s, t,ent; (nous requ£rons, vous requ&rez, regelmäß.) 

je requis.... que je requisse... _ 


„„Ich ſuche bey der bewaffneten Macht an a) ; wir fuchen bey den 
Civil: und Militärbebörden an 5); in den alten Pälfen c) fuchte 
man bey den geſetzlichen Stellen an d); man har den Platzeom⸗ 
mandanten erfucht, alle Papiere auszuliefern f).... Die 
Etadt ift erfucht worden, diefe Summe zu liefern g); die dffents 
lie Gewalt ftehr zu unferem Befehle A); man wird die Magis 
ftratöperfonen erfachen , für die Vollziehung der Gefege zu was 
hen 2); ich glaube nit, daß man mich je erfuchen wird A), 
um einen rechtfchaffenen Mann zu unterdriiden 2). 

a)requerirla force armee, 5) requerir les autorites civiles et militalres. 
#) les anciens passe-ports. d) requerir les autoritds constitudes. fJlivrer. . 
g)fournir. %)estänotreräquisition. ;)veiller Al’ex&cution degeh, &) 
requ6rir jama:s mon autorit@, subj. ) opprimer gn, 
417. REPARTIR, wiederabreifen, erwiedern ; geht regelmäßig 
wie partir , sentir. 
418. REPARTIR, vertheilen,, geht regelmäßig nach finir. 

Es ift nichr leicht, die Auflagen gerecht zu vertheilen @) ; ‚dies 
fee Minifter wäre nicht fo beliebt, wenn er die Auflagen nicht uns 
partheyifch 5) vertheilte; in diefen fLürmifchen c) Zeiten hat man 
die Auflagen d) oft mir wenig Billigkeit e) vertheilt. Man wird 
diefe Summe unter alle Familien , die gelitten haben, vertbeilen; 
man bat hundert taufend Gulden unter die Ungluͤcklichſten vertheilt. 

a)repartir justementles impäts, 5) avoc impartlalito. c) de troubles, 4) 
lescharges ; les eımplois. «e)l’&quite, 
419. RESSORTIR *), wieder außgehen, und sortir, audges 
hen, geben regelmäßig nach sentir. 
420. RESSORTIR, unter einer gewiſſen Gerichtöbarkeit ſtehen; 
und SORTIR, (obtenir , avoir, en terme de loi) gehen nad) finir. 

Mir flehen unter diefem Gerichte =); unter welchem Amte 5) 
ehe diefesr Freund? Wenn er zum Amt N. gehoͤrte c), fo koͤnnte 
ih ihm nuͤtzlich ſeyn. Wie viele Geſetze erreichen d) ihre Wolle 
ziehung nicht e)! Wenn diefer Spruch F) Feine volle Wirfung 
befäme 8), fo würden wir nicht zu beklagen ſeyn. Es ift für 
Sie zu wänfchen, daß er feine Vollziehung h) befomme. Man 
dachte nicht, Daß Diele Gelege ihre Vollziehung befommenz) foRten. 

#) ressortiräuntribunal, 3) quel balllage. c) ressortir au, .. rel. 
d)sortir. s)leureflet. 4) lasentence, g)sortir un pleineffet, A) l’eflet; 
Vexecution, 7) subj. imparf. 

*) Ilseroit plus naturel d’dcrire resortir, camme on derit separtir, ro- 
‚venir, revoir, ete. 





448 (Nro.421— 423.) Bon den unregelmäßigen Zeitwörtern. 


421. VETIR, leiden, vötant, vötu, je vöts, je vötis, das pté- 
sent iſt nicht üblich, aber wohl in devetir, rev&tir und survetir. 
Es ift ein guted Wert a), die Armen zu Bleiden. Ich klei⸗ 

bete b) mehrere Mahle diefe armen Kinder, Ich hatte fchon die 
kleinſten gekleidet, als Sie mir 50 Gulden ſchickten, ihr Loos zu 
mildern c) ; wenn unfer Freund diefem Unglädlichen begegnet d), 
fo wird er fich entkleiden e), um ihm fein Kleid zu geben; ich glaube 
nicht, daß Ihr Bruder fich je für einen Unglüdlichen entlleidetg); 
ich wußte nicht A), daß er feit fo vielenz) Jahren diefe Ungluͤck 
lichen %) kleidete. 

a)une bonne oeuvre. B)d£f. e)adoucirlesort, M) rencontrer gn., nicht 
à gn. e)sedevetir. g)swbj. A) ne savoirpas. i) tant, nicht si beauconp, 
k) un infortune. . 


322. 1) ASSAILLIR, ftürmen, überfallen ;assaillant, assailli, 


jassaille, im singulier des present nicht fehr gebraͤuchlich; nous 


assaillons, vous assaillez, zis assaillens, fonft regelmäßig, 
nad) ouvrir. i 
422. 2) TRESSAILLIR, huͤpfen, frohloden, eine ploͤtzliche Er⸗ 
ſchuͤtterung empfinden, geht eben fo. 
1) Waun wir von der einen Seite Friede hatten b) , fo überfiel 
man und von der andern; man hat diefe Kolonne mir einer übers 
legenen Macht f ) angefallen e); wenn man den Feind damaldg) 
überfallen hätte, fo wäre er verloren geiwefen A); wenn wir uns 
ferm Seinde nicht zuvorkommen &) , fo wird er und bald überfals 
len. Ich bin von allen Seiten überfallen worden. Der rechte Fluͤ⸗ 
gell) iſt von einer ihm überlegeien Macht m) überfallen wor: 
den’; die zwey Flügel find zu gleicher Zeit angegriffen worden. — 
5) &tre en paix d’un côté, rel. e)assailllir; attaquer. f) des for- 
ces superieures, g)danscetemps-IA; alors, A)iletoit perdu, k) ne preve- 
gn. I)uneaile, m) par des forcessupdrieures. 0 
2) Ich hüpfe vor a) Vergnügen ; ich huͤpfte (ich fprang) 5) vor 
Freude c), als ich Ihren Brieflase). Ich ſchauderte vor Entfegenf), 
als ich dieſes Blutbad anrichten ſah g). Ich werde vor Freude huͤp⸗ 
fen, wann ich Sie wieder ſehen werde; wie wird Ihr Freund vor 
Freude gehuͤpft haben, da er dieſe Nachricht erhielt A) ! 
a)deplaisir, db) tressaillir, (sauter), re}. c)de... s)enlisant, f) 
tressaillir d’horreur, indéf. g)voircommettreces massacres, &) appren- 
dre; recevoir, - 
423. CUEILLIR ou canillir, abbrechen, pflüden; cueillant, 
cueilli, je cueille, je cueillis. 
fatur. Je cuällerai, as, a, ons, ez, ont. 
gond. Jecueillerois, ois, oit, ions, iez, oient. 
. Weber Cueillir, accueillir, recueillir. 
. Ich pflüde Früchte, ich empfange meine Freunde, ich fammle 
alles, was felten ift: ich brady voriges Jahr viele Trauben, ich 
empfieng fehr oft die Kreunde meines Bruders während feiner Abs 
weſenheit, ich fammelte alle Seltenbeiten, die Sie fehen; id 
hatte meinen Hopfen a) ſchon abgebrochen, als Sie mir gefchries 
- A),lehoublon, a 9 


(Nro. 426—428.) Des werbesirregulfers. _ 349 


ben haben, ich hatte diefe Herren empfangen in ber Meinung 5), 
daß fie zu Ihren Freunden gehören c), ich hatte fchon alle diefe 
Kräuter gefammlet, als hr Bruder abreiste 4). Ich werde 
die Srüchte abbrechen, du wirſt unfere Sreunde empfangen, und 
Herr N. wird die Pflanzefi fammeln, die ihm Vergnügen machen. 

b)lescroyant, c) devos amis, d) döf, oder ind£f., nach den Umftänden 


Nro, 365.368. 

426. SAILLIR (befier avoir de la saillie) hetvorſtehen, vorfprins 
gen, in der Baukunſt; saillant, sailli, ift nur in der dritten 
Perſon gebräuchlich; z. B. il saille, il sailloit, saillera, sail- 
leroit,, &c. 

Diefer Balkon fteht hervor, er hat einen -zu großen Vor⸗ 
fprung a), er ftand 5) noch mehr c) hervor, er fprang fo ſehr 
bervor d), er ift fo fehr bervorgeftanden, daB man gendthigt 
war e), ihm einzureiffen f); er wird zu fehr g) vorfpringen, er 
wird eisen zu großen Vorfprumg habenz); er würde wohl mehr 
vorfpringen, er würde wohl einen größern Vorfprung haben %), 
wenn man dem erften Plane folgte 2); ich will, daß er vorfprins 
ge , aber ich möchte nicht, daß er zu fehr vorfpränge, daß er eis 
nen zn großen Vorfprung hätte, Ä 

a) avoir tropde saillle, pres. 5) rel. c) bien davantage, encore plus 
fort. d) def. e)ebend. F)ledefaire. g)trop, #)avoir tropdesaillie. %) 
avoir bien plus de saillle, 5) suivre geh,, nidtageh. ' 
427. SAILLIR (s’eleveravec force) fpringen, fprigen, hervor⸗ 
ſchieſſen; geht regelmäßig wie finir. 

428. Die gte Claffe auf ir, wie TENIR, VENIR, hat feine Aus 
nahme; nur muß man nicht vergeflen, daß venir und die dars 
aus zufammengefeßten Zeitwörrer, audgenommen contrevenir, ' 
subvenir,, mit dem Huͤlfszeitworte Etre in den temps composés 
conjugirt werden. 

Ich habe a) diefe Nachricht von HerruN.; ich Eomme, um 
fie Ihnen mitzutheilen 5) ; ich hielt c) geftern mit meinen Sreun: 
den über diefe wichtige Sadye d) Rath; ich kam f) in der Abs» 
fiht g), um das Refultat davon Ihnen zu fagen; ich habe diefe 
Nachricht fehr geheim gehalten A) ; ich bin diefen Morgen gefommen, 
um Gelegenheit zu haben, fie Ihnen zu erzählen z); ich werde 
etlihe Tage über diefes Abentheuer 2) tiefes Stillſchweigen beobs 
achten &), hernach m) werdeich foınmen, um Ihnen zu fagen z), 
was ich zu thun gedenfe. Sie wünfchen, daß ich mein Wort 
halte, und bald wieder zu Ihnen komme; ich wiünfchte, Sie vers 
mwahrten o) die Geheimnifle befler, die man p) Ihnen anvers 
traut g), oder daß Eie nicht mehr zu mir kaͤmen 7); ich zweifle, ob 
Eile in Gegenwart s) Ihres Herrn Vaters ſolche Reden gefühtt ha⸗ 

4) tenir. 5) communiquer. ec) tenir censeil, dff. d) une affaire 
importante. /) d£f oder indef. nach ben Umſtaͤnden. No. 365.368. g) dans le . 
dessein. A)tenir gch. secret, indéf. i) conter; raconter, k)tenir pendant 
quelques jours un profond silence sur gch. /) une aventure. m) puis. ») ve- 
nirdire, 0) tenir mieuxgeh. ») nicht yu’on, Nro, 248. 9) confier à gm, r) 
subj. s)eu presence de qm. 


850 (Nro. 429-433.) Bon den unregelmäßigen Zeitwoͤrtern. 
Aut t); ich glaube nit, daß Sie fo früh zu mir gelommen 


bu) \ 

#) tenirde tels (de pareils) propos, subj. #) subj. 
429, Unregelmäßige Zeitwbdrter der dritten Con 

1ugation. 

430. APPAROIR (dere evidens, manifeste), erhellen, of; 
fenbar ſeyn, vorzeigen; ift nur im Gerichröftyle im infinitif und 
in der dritten Perſon des present, il appert, gebräuchlich ; 5.8, 

Seine Vollmacht vorzeigen a), fein Recht aufıweifen b). 


Der Träger c) (Eigenthämer eines Wechſels) kann feine En: | 


boffenten und Traffanten nicht belangen d), ohne durch einen 


groreft die Weigerung der Zahlung aufzuweiſen e). Er hat feinen 
chuldbrief borgepeigt F). Zeigen Sie diefe Handichrift g) ror. 


Es erhellt aus A) diefem Briefe, daß Ste um diefe Sache gewußt 
haben :). Wenn Ihr Bruder offenbar überzeugt ift %), daß 


fein Freund diefe Summe eingenommen bar), jo rathe ich ihm | 


folgendes m). | 

a) faireapparoir du pouvoir qu’oua, 6) faire apparoir deson bon droit, 
e) le porteur d’une lettre dechange, 4) recounrir contre ses endosseurs et 
tireurs. e) faire apparoir par un protet, du refus du palement. f) faire ap- 
paroirdesa cr&ance, g) faire apparoir de cette promesse.%) il appert par.. 
$) avoir eu connoissance de cette affaire, 4) s’il appert. /) teucher une som- 
mie, m) voicice que je lui couseille. 











431. CHOIR, fallen; part. passe chw, gefallen.  Diefes Zeit⸗ 


wort ift wenig, und nur in Verbindung mit se Zaisser gebraͤuchlich. 
2) Man gebraucht befler und gewöhnlicher tomber, £tre 
tombe. Laſſen Sie es nicht fallen, Sie werden es fallen laflen, 


Sie werden es haben fallen lafjen, es ift zu meinen Füßen ge 


fallen. 
432. DECHOIR, in Verfall gerathen; d6choyant; déchu, je 
dechois, je dechus. 
futur. Je decherrai, as, a, ons, ez, ont. f Je dech£rai. 
cond. Je decherrois, ois, oit, ions,iez, Gient! pr. Je decbe£rois. 

Mein Handel geräth täglidy 5) mehr in Verfall =); meine 
Sachen c) gerathen in Verfall, fie geriethen d) fchon vor dem 
Kriege in Verfall. Diefe ſchoͤnen Derter verloren e) durd tie 
Folgen f) des Kriegs viel von ihrer Schhnheit. Der Handel wird 
immer mehr g) fallen, wenn der Friede nicht bald die Künfte und 
den Wohlſtand z) wieder zurücführe A); diefer Menfch har von 
dem Rahme feiner Vorältern Z) fehr viel verloren k). Sein Cre⸗ 
dit mar um dieſe Zelt 5) fihon fehr geſunken m), feine Sachen 
find fehr in Verfall gerathen. ’ | 

a)dechoit. B) tous les jours. c) lesaffaires, d) rel. e) dechoir beau- 
conpde geh. dff. f) les suites. g)deplusen plus. A) ramener ; wegen des 
aecent. No. 333. iſte Art. i) Pabondance; (l’aisance). A) &tre bien dechu de 
Jagloirede gn. 5) lesaieux; les aucetres. m)deja bien déchu. ꝓ) & cette 


6poque. | 
433. ECHOIR, zufallen, verfallen, fallen. 


Gro. 434. 435.) Des verbes irregulier. 352 


futur. J’echerrai,as,a,ons,ez,ont. for Ve&ch£raf. 
cond. J’echerrotis, ois, oil, ions,iez, oienit pr. Pe&ch£rois, 
€choyant (regelmäßiger) qu’il echoie, qu’ils, Echoient. 
Ech&ant (gebräudhlicher) qu’il Echee, qu’ils Echeent. 
echu, mit Etre, il est, il &toit... echu. 

Das present hat nur die dritten Perfonen : 

il echoit, ils echoient, oder il echee, ils echeent. | 

Dieß Gerärhe a) fällt mir zu (wird mir zu Theil) 5); die 
Zahlung diefes Wechſels c) verfällt d) auf den naͤchſten Monat; 
wenn diefe Erbfchaft e) unferer Familie zufiele f), wenn die Zah 
lung diefes Wechſels zwey Monate bälder fällig wäre, fo wären 
wir beffer daran, (würden wir bequemer leben) g); das .große 
8008 fiel meinem Freunde zu kA), und das Haus fiel feiner Schwe⸗ 
fier zu; der erfte Termin 2) dieſes Wechſels war auf Johannis Z) 
fällig x); dieſer Wechſel m) ift verfallen; wem glauben Sie, 
daß Diefes fchdne Landgut 0) zufalleg werde 3)? wany wird bie 
erfte Zahlung diefes Wechfeld verfallen? 

a) cemeuble. 5) échoir en partage. c) cette lettre; (cette lettre de 
change). d)echoirle; (tomber au...) e)la succession. f) rel. g) &tre 
plus äsonaise, k).ddf. i)leterme, k) def. I) wegen des Artifelö No. 246. 
7. m) la lettre de change. ») qu’dcherra gch. 0) laterre, 


434: FALLOIR, möüffen; ift oben Nro. 346. abgehandelt, 


Falloir, noͤthig haben, brauchen; iſt von dem andern darin ' 


verfchieden, daß die pronoms der dritten Perfon ganz gut davor 
ftehen Eönmen, | 


Man braudyt a) viel 5) Geld um zu leben. ch brauche c) 


woͤchentlich d) zwey Pfund Lichter ; den’ verfloffenen f) Monat 
brauchte ic) e) drey Pfund. Den nächften A) Monat werde ich 
nur ı Pfund brauchen g). Wie viel Wägen k) Holz haben Gie 
diefen Winter gebraucht 2)? Ihr Bruder wird mehr ald 6 Wägen 
gebraucht haben Z) ; er hatte die doppelte Summe gebraudt m) 
um in ber Stadt 2) zu leben. Sch glaube nicht, daß man in 
der Stadt noch einmal fo viel g) Geld braucht p) ; ich glaubte 
nicht, daß man fo viele Bücher brauchte, um Frauzdfifch zu 
ernen. | 

a) falloir, nicht on faut, Nro, 346 Bemerf. 2) bien; wegen des Artif. Nro. 

n... 


146. 3. ce).il me faut... d) par semaine. ⸗) ilm’en... def. f) passe. g) 
n’en falloir plusqu’.... /r. A) prochain. 5) combien vous a-t-il fallu de gch. 
k)la voiture. /) ilenaura fallu.... à qn. »s) lui falloir le double.de gch,, 
cond. passe. n)nicht en oder dans la ville; S. Inhalt dans. x) subjonctif von 
falloir, 4) le double. 


. futur. je mouvrai, as, a, &c. 
435. MOUVOIR, bewegen; cond. je mouvrois, ois, oit, &c. 
Mouvant. Subj. que je meuve, es, e, ent, que nous mou- 
vions, iez, regelmäßig. . 
Mu mit avoir; j’ai mu... | 


Je meus, tu meus, il meut, (n. mouvons, vous mouvez) ils 


. meuvent. 
Je mus... que je musse, regelmäßig. 


— 





352 (Nra,436—438.) Bon den unregelmäßigen Zeitwoͤrtern. 


Ich bewege dieſe Laſt @) ohne Muͤhe; ich bewegte b) fie 
wohl au, als ich in Ihrem Alter war; ich habe diefen Stein 
mit vieler Mühe von der Stelle gebracht c); ich glaube, daß ich 
ihn wohl alletn bewegen werde; ich würde ihn wohl allein bewes 
gen, wenn ich nicht beforgte d), mein Kleid zu beſchmutzen e), 
Ich glaube nicht, daß du Ihn jemals von der Stelle bringft f}; 
ich hätte nicht geglaubt, daß du Ihn allein von der Stelle brächteft. 

a) ce fardeau, b)re/. e)ind£f, yon mouvoir. d) necraindre, rel. e) sa- 
lir, f) sudj. vonmeuvolr. 

So gehen Emouvoir, bewegen, rühren; und promouvoir, 
befördern; weiche nur In den temps compos&s, j’ai, j’avois, 
Jeeus &c., promu, und im dEfini je promus, tu promus; que 
je promusse, que tu promusses, &c. gebräuchlich find. 

436. PLEUVOIR;regnen; ift nur in der dritten Perfon gebräuchlich, 
futur. il pleuvra. cond. il pleuvroit. 
pleuvant, plu, il pleut, il plut, regelmäßig. 

Es regnet oft; es regnete geftern in derfelben Stunde, wie 4) 
heute; ed regnete geftern; ed hat dieſen Morgen geregnet; es 
hatte ſchon geregnet, als ich abgereist bin; nachdem es eine 
Stunde geregnet hatte, fieng es an, fchbn zu werden 5) ; es wird 
vor Abend regnen; ich wünfche, daß es regue; aber ich wolle 


nicht, daß ed einen ganzen Monat regnete; ich glaube nicht, daß 


es auf dem Lande fo ſtark geregnet har c), als in d) der Stadt; 
ich wollte, daß es in der Stadt weniger geregnet hätte, und meht 
auf unfern Bergen. | ’ 

. a)qu’... nicht comme; Nro.182. 6) commencer à fairebeau, def. ) en 
eertains endroits. d) subj. e) que dans, 

437. POUVOIR, koͤnnen. 

futur. je pourral, as, qa . ons ‚ez, ont. J je pourai. 
cond. je pourrois, ois, dit, ıons, iez, oient. ſpr. je pourois. 
Pouvant. subj. que je pussse, es, e, zons, iez, ent. 


Pu, j’rai 


. 


pu, &c. 
Je puis (gebräucylicher als je peux), tu peux, il peut, il peu- 
vent, nous pouvons, EZ, _ oo. 

Je pus... que je pusse regelmäßig. 

" Man fehe den Unterfchied zwiſchen pouvoir und savoir N. 393.9.) 
Ichh kann diefed Buch heute leſen; du tonnteft eö geftern 
wohl lefen; ich konnte es vielmal a) leſen; ich habe ihnen bies 
fen Morgen nicht fchreiben koͤnnen; wenn ich hätte ausgehen 
konnen, fo hätte, ich Sie befucht 5); fobald ic) ausgehen kann c), 


- werde ich Sie befucben d); ich würde Ihnen diefen Dienft erweis 


fen e) konnen, wenn ich etwad reicher wäre; Ihr Freund hätte 


Ihnen von Ihrer Angelegenheit Nachricht geben F) tönuen, wenn 


er zu Haufe g) geweien wäre, Ich glaube nicht, Daß er etwas davon 
weiß; ich wußte nicht, daß er Ihnen diefe Summe leihen könnte, 
a) biendesfeis. b)aller voir, cond. yon &tre, c) futur. d) j'irai vous voir. 


£) rendre. f) dire des nouvelles de votre affaire. g) chez lui. 


438. POURVOIR, anſchaffen, mit etwas verfehen, fat 
\ utur. 








' 
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futur. je pourvoirai, as, a, ons, ez, ont. , 
cond. je pourvoirois, ois, oit. ions, iez,. oient. 
pourvoyant, pourvu, je pourvois, je pourvus, regelmäßig; 
Ich ſchaffe Ihrem Bruder Wein an. ich verfche ihn mit al- 
lem 2), was er ndrhig hat 6); ich verfchafte fonft c) diefer Stadt 
Holz; ich verfah fie mit d) guteni Holze; ich lieferte e) lanae 
Zeit Heu in f) dieſes Magazin, ich verfah die ganze Reuterey h) 
mit g) Heu. Ich babe diefen Kaufleuten viele Fahre , Eaffee &) 
geliefert. Ich werde fie mit Trauben verſehen; ich werde ihnen 
Mandeln liefern; ich würde fie mit guten Waaren verfchen, 
wenn fie fi) ari mich wendeten =) ; ich häfte fie mie Tuch un 
Leinwand verfehen, wenn ich fie ehei gefannt hätte, —— 
a) de tout. 5) avoir besoiride gch c) autrefois. d) de geh. #) dff: 
PD 2- qu. g) de gch,Ak) toute la cavalerie.:)bien des anndes;, %k) le 
cafe, m) s’adresser ägn. . ü 
439. PREVOIR, vorher⸗, vorausſehen, geht wid pourvoir, 
ausgenommen im döfini:; 
futur. jeprevoirai, as,ä, öns, ez, os; . 
cond. je prevoirois, ois, oit, ions, iez, vdient. 
prevoyant, pr&vu, je prövais; je previs ...: que je pf&visse: ; 
Ich ſehe voraus, was a) Sie mir antworten werden b). Ich 
babe ſeit langer Zeit alles vorausgefehen , mas Ihnen begegnet ); 
ich hatte wohl vorausgeſehen, daß wir diefen Abend Regen be: 
kommen g) würden; niemand wird den Schlag A) vorausſehen, 
der dald eintreffen wird 2); man würde viele Dinge k) voraus: 
ſehen, wenn. mar aufitierffamer wäre, die Begebenheiten zu 
beobachten 2); man hätte dieſen fchlimmen Vorfall m) vors 
ausgeſehen, wenn mau am Mörgen in 7) dei Stadt gemwelen 
wäre, Ich glauhe nicht, daß jemand o) die Zufunf? fichet 


voraus fieht 5); Ich, hätte nicht gedacht, daß man fd außer⸗ 


ordentliche 4) Vorfälle vorausfähe, vorausgeſehen haͤtte. 

a) ce que. 6) vous allez me repondre. f) vous afrive, &) avofr, 
k) le coup. 7) qui va e&clater. %) bien des choses. 1) 3 observer 
les €venements. ##) cet accident fächeux. m) & 0) personne. 9) 
prevoir sürement l’avenir, subj. g) ev&nement extraordinalre, 
440. SAVOIR, (ehemals scavoir) wiffen, verſtehen, erfahren, 
koͤnnen; iſt nicht mit pouvoir, konnen, zu verwechfeln: Man 
fehe den Unterfchied wie bey pouvoir, Nro. 403. 9. 
fütur. )!je saurai, as, a, ons, ez, ont. 
cond. * saurois, ois, oit, ions, iez, dient. 


Sachant. subj. ? aue je sache, es, e, regelmäßig. 
su, jal, javois su, &co N 
je sais, tu sais, il sait, nous Savons, vous sävek; il⸗ 
savent. . 
impér. sache, sachons, sachen: | 
je sus... que je susse, regelmäßig. Lg 
Ich weiß diefe Neuigkeit ſchon ange a); ich wüßte ») fie 
a) depuis long - temps. bj vel. g 
Mose Gramm. zte Ausg. 5 


\ 2 a” 


N 


— 


rel. je savois, oĩs, oit, ions, iez 9 dient. 


354 (Nro. 441. 442. ) Bon den unregelmäßigen Zeitwoͤrtern. 


(bon , als Sie mir fchriebenz ich wußte fie c) vor Ihrem Bru 
der. Ich konnte d) ehedefien franzoͤſiſch; wenn ich italienifchge: 
konnt hätte, würde ich diefen Pla erhalten haben, Ich werde 
bald teutſch koͤnnen e); ich konnte diefe Sprache bald, wenn 
ich Zeit hätte, mich damir zu beſchaͤftigen 2). Ich glaube nicht, daß 
irgend ein Franzos gut teutſch kaun A); ich keune wenig Teutfche, 
die recht franzöfifch Eonnen. Ich wußte nicht, daß Sie zeichnen m) 
konnen 2), daß Ihre Schwefter Elavier fpielen kann mn), 

ce) dEf. d) indEf, e) savoir. i) s’en occuper; s’occuper de gch. k) 
subj. Fimparf, m) dessiner, #)savoir jouer du clavecin, subj. imparfait. 
41. SASSEOIR *), fidy fetzen; fchreiben die Sprachlehre 
ehr verfchieden. BE 
futur. je m’asseoirai, as, a, ons, eZ, ont. 

cond. je m’asseoirois, ois, oit, ions, iez, oient. 


o m’assierai | m’assicrais. 
I m’asseirai » m’asseirois. on 
“= m’asseyraı\ m’asseyrois. 


Andere halten es jür beifer, das ftunme e fowohl im infi- 
nitif, als in den andern Zeiten und Perfonen wegzulaſſen; z.B. 
s’assoir, je m’assoirai,.. .. je m’assois, &c. . 
s’asseoyant; je m’asseoyoisz; que je m’asseoie, regelmäßig. 
3 sasseyant, je miasseyois, etc.) - 
2 s’asselant, je m’asseiois, etc. ) 
que je m'asseye, es,e, eyions, eyiez, eient. 
. que je m’asseie, es, e, eyons, eyiez, ent, 
assis, mit ötre, je me suis, je m’etois assis, assise, &c. 
je m’asseois, tu t!asseois, il s’asseoit, ils s’asseoient, nons 
nous asseoyons, €e2. u 

9 je miassieds, ieds,, ied, nausnous asseions, vous vous 

(3 asseiez „ is s’asseient. | 
je m’assis... que je m’assisse, regelmäfig. Ä 

Ich will a) mid auf diefen Rafen b) fegen; feßen Sie fi 
auch ! ic) fee mich noch nicht ; ichfeßte mid ce), ale ih Sie 
fallen fah 4); ich feste mic) geftern. mehr ald eine Stunde um 
ter diefen Baum; wo haben Sie fidy heute gefet? Hat fich Ihre 
Schweſter auch gefeßt ? sch werde mich nicht feßen : der Raſen 
h) ift feucht DI. Ich wilrde mich gern eine Stunde zu Ihnen 
k) feßen, wenn ic) mein Buch hätte. Setzen Sie ſich doch ei: 
nige Minuten! Sie wollen, daß ich mich fee, ich wollte, daß 
Sie ſich nicht festen. 

a) je vais, 5b) sur ce gazon. ce) rel. d) d£f. yon voir. M) lega- 
zon; ı'herbe., 5) humide. %) aupres de vous, 

442. SEOIR, fiten ; liegen, iſt nur im infinitif, mit dem gel 
worte aller , gebräuchlich; z. B. le Parlement va seoir à Ver- 
sailles, le Parlement est alle ou ira seoir A St. Denis. 

. Die Participes géant, fißend, sis, gelegen, find als bloße 
Beywoͤrter anzufehen; 3.8. le Roisdant en son lit de justi- 
ce a), la Reine seante en son conseil, Un jardin säs pres 

#) Öffentlichen Gerichtstag halten, 


m 


\ 
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de la ville, une maison szse rue des: Innocents. 


2) SEOIR, befler Sier, fich ſchicken, paſſen, anftehen, 
wird nur in der dritten Perfon der folgenden temps gebraucht; 3. B. 
Sier futur. ilsiera, ils sieront. .: 

j cond. il sieroit, ils si£roient. 
rel. il seyoit, ils seyoient. 
subj. quil siee, qu’ils sieent. 

Daß part. passe, alfo. aud) die temps composes fehlen, 
Pres, il sied, ils sieent. 
Kein defini, und fein subj. imparf. 

Diefes Kleid ſteht Ihnen gut =), fteht Ihnen nicht gut b).- 
Diefe Farben ftehen Ihnen. Jhr anderes Kleid ſtand 0) Ihnen 


Seyant. 


beſſer; die dunkelen d) Farben ftunden e) Fhnen beſſer. Diefe 


Far be wird Ihnen gut ſiehen, diefe bier ſtuͤnden Ihrem ‚Bruder, 


Ich glaube nicht, daß Ihnen diefe Farbe fteht 4); ich zweifle, - 


daß diefe Zleifchfarben A) Ihrer Schwefter ftehen werden. Da 
Ihnen diefe Farbe fo gut fteht ©), fo wäre es nicht recht %), 
wenn Sie Z) andere trügen. =... 

4) vous sied (vous va) bien, 5) vous sied mal, c) rel. d) fon- 
cees, e) rel. g) subj. A) couleürs de chair. 2) p. pres. k) vous au- 
tiez tort, /) inf. 

2-2.) Bemerk. Aus dem participe prösent bat man das 
Short SEANT, SEANTE, BIENSEANT, BIENSEANTE, 
gebildet; z. B. | 


Diefes Kleid fchickt fich nicht w) für eine Perfon von feinem - 


Stande ; diefer Pu 5) ſchickt ſich nicht für ihr Alter c). Es if 
nicht anftändig, aufdie, die mit uns fprechen, nicht zuhören 
d); es ift nichr auftändig e), die zu unterbrechen, die reden, 
Der Mohlftand f) macht es zur Vorſchrift g), höflich zu ſeyn. 
Es iſt nicht Fchicklich alles zu fagen, was man weh. Nichts 
iſt für einen großen Fürften anftändiger %), als Milde 2) und 


Fteygebigkeit m). Es iſt unſchicklich 7), vor Perſonen, denen man . 


Achtung ſchuldig ift >), laut zu fprechen 0). 

a) n’est pas seant A gn. b) la parure, c) A son Age. 4) de ne 
pas &couter gr. e) ce n’est pas une chose. .. f) la biensdance, 
Prescrire. &) plus seant ä gm. 7) lacleınence. m) la liberalite. „) 
ce n’est pas uue chose seante. 0) parler haut devant g”. p) devoir 
du respect, " . 


3) MESSEOIR, oder messier, wnanftändig feyn; geht 
eben fowie seoir oder sier. 

Es ftehr einem jungen Menfchen immer übel an a), zu viel 
zu reden 5). Was für den einen d) unanftändig ift c), kaun 
für den andern e) nicht unanftändig fen. Die Handinngen, 
die einem jungen Menfihen übel anftehen f), find nicht immer 
unanftändig..g) für h) einen Greis; es wird für x) einen juns 


gen Menfchen, fo wie für einen Greis, immer unanftändig feyn 


i), nicht zuzuhßren, wenn man mit ihm fpricht. 

a) il messied, b) trop parler. c) messied (ou sled mal). 4) dans 
!un, e) dans Pautre. f ) messicent (ou sieent mal) dans qn, 4) von 
mal-seant, 4) dans. 5) mal-seant. k)a gn, 32 





356 (Nro. 443 — 445.) Von den nnregelmäßigen Zeitwörtern. 
443. SURSEOTR, aufſchieben, anftehen laſſen. 
utur. 


je surseoirai, AS, A, ons, EZ, ont. 

cond. je sursevirois, ois, oit, ions, iez, oient. 

sursoyant, sursis, je sursois, je sursis. 

Es wäre klug dieſe Sache aufzuſchieben 6); man ſchiebt 
oft das Urtheil c) über eine Sache d) auf, um eine wichtigere 
f) vorzunehmen e); wir wären fehr traurig, wenn man ben 
Spruch äber unfern Prozeß aufſchoͤbe g); wenn wir fine beffere 
Beweiſe vorbringen h), wird man das Urtheil auffchleten ; id) 
beforge fehr 2), Daß man es aufſchiebt %). Ich beforge fehr 2), 
dag man unfere Abreife aufgefhoben bat; ich gäbe m) ıon fl, 
daß r) ntan fie nicht aufgefchoben hätte; man hat das Enturs 
theil p) in diefer Sadye 9) aufgefhoben 0); der Prozeß ijt aufs 
gefchoben r), der Spruch s) ift aufgefchoben. 

a)prudent. 5)surseoirune'affaire. c)lejugement. d)uneaffaire, e)en 
entreprendre, f) important; essentiel, g) surseoir la sentence de gch, 

'h) produire,. z)je crainsblen qu’onne... k)subj. J)bien. m)sond. ") 

pour qu’ — o)sursisgch.; mettre un sursis @ geh. p) le jugement; la 

sentence définitive. g)uneaflaire. r)sursis, s)lasentence, 

444. VALOIR, gelten, werth feyn. 

futur, je vaudrai, as, a, ons, ez, ons. 

co:d. je vaudrois, ois, oit, ions, iez, oient. . 

valant... subj. gueje vaille, es, e, ent, (que nous valions, iez.) 

valu. j’ai, javois valu, &c. 

je vaux, x, t, (nous valons, vous valez, ils valent,) 

ımper. vaux, qu’il vaille, qu’ils vaillent, (valons, valez.) 

je vayıs... que je valusse, regelmäßig. 

: Equivaloir, gleidy gelten; gleichen Werth haben; prevaloir, den 
Vorzug, die, Oberhand haben, mehr gelten; revaloır, wieder 
vergelten,, gehen eben fo. 

Ich bin fo viel werth, als mein Nachbar; du bift mehr 
werth, als wir beyde, und deine Schwefter ift mehr werth, als 
alle ihre Freundinnen; wir find fo viel werth ald Ihre Freunde, 
die Urmen find oft mehr werth, als die Reichen; das Brod galt a) 
fonftb) 6 Hr.; «8 galt vor dem Kriege felren 24 Kr.; es hat vor 
einem Jahre (bis auf) 26 Kr. gegolten. . Was wird der Mein dies 
ſes Jahr gelten? er würde wohl 30 Gulden gelten, wenn ed wärs 
mer wäre; ich glaube nicht, daß die Slafche 5 nach der Weinlefe Z) 
12 Ar, Eofter A); ich wollte, daß fie nur 6 gälte, | 

a) rel. ) autrefois. i) la bouteille. 4) sudj. yon valoir oder coüter, se 
vendre, /) les vendanges. 

445. VOULOIR, wollen, | 

futur. je voudrai, as, a, ons, ez, ont. 

cond. je voudrois, ois, oit, ions, ieꝝ, oient. | 

Voulant... Subj. que je veuzlle, es, e, ent, (que.nous vou- 
lions, iez.) - 

voulu. j’ai, j’avois voulu, &e. 

je veux, x,&, (nous voulons, vous voulez,)' ils veulent. 


- 











(Nro.446 — 448.) Des verbes irreguliers. 257 


imper. veux; voulons, voulez; auch veuille, qu’il veuille, qu’ils 
veuillent, veuillons, ez. (in der Bedeutung) —— vouloir 
ven, u. ſ. w. 
je voulus..... que je. voulusse, regelmäßig. 

Ich will alles, was mein Bruder will, und da willft dad 
nicht, was deine Schweſter will; wir wollen oft unfer Ungläd 2), 
indem wir uns dad Gluͤck anderer wänfchen 6); Sie wollen gluͤck⸗ 
lih feyn, alle Menſchen wollen es ſeyn; ich wollte abreifen, als 
fi) diefer Unfallc) ercignete 4); ich habe diefen Morgen abreiien . 
wollen; unfer Freund wird heute fpatleren geben wollen. Ich 
winfchte e) gute Bücher zu haben. Gott gebeg) , daß der Friede 
von Dauer feyh). Ich glanbenicht, daß man den Krieg fo bald x) 
wieder zu erleben wünfcht 2). Sind Sie fo guͤtig und fagen Sie 
mir! Mir dürfen es nur aufrichtig wollen, und die Sache wird, 
nicht mehr ſchwer ſeyn. 

a) notre mal. 5) desirer le bonheur des autres, p.pr’s. mit ea. c) ac- 
eident. d) von arriver. e)cond, vonsonloir. g) Dieu veuille. %) &ıre du- 
rable, #) Subj. von vouloir. %) de sitöt, 
446. VOIR, feben. 
futur. je verrai, as, a, ons, ez, ont. for je verai. 
cond. je verrois, ois, oit, ions,iez, oient. } pr. je verois. 
voyant, vu, je vois, je vis. | 
Entrevoir , erbliden, im Vorbeygehen fehen ; revoir, wieder (chen, 

geneu eben fo. 

Sch fehe von meinem Zimmer den Nufgang a) der Sonne 5); 
ih ſah c) Ihren Herrn Bruder oft, als ich in Stuttgarbe war. 
Ich fah geſtern Ihre Freunde in ihrem Garten; ich habe dei 
Rheinſall Ed) mit aufferordentlichem e) Vergnügen gefehen, ich 
werde ihn dieſes Jahr vielleicht noch einmal fehen; ich würde ihn 
auch ſehr aerne ſehenz Sie denken nicht, daß ich Ihn diefes Jahr 
feheg) ; Sie dachten aud) nicht, daß id) ihn das verflofiene Fahr 
feben wuͤrde; id) zweifle, daB Sie den Regenbogen h)-aglehen 
haben, den die Sonne zuweilen darauf bildet z); Sie wurden nicht 
Mneifeln, daß ich ihn gefehen hätte, wenn Eie bey mir x) gewes 
en wären. 

a) le lever. 6) lesoteil, nicht /asolell. c)rel. d)lacascadeduRhin. +) 
Infinl, g) subf. h)l’arc-en-ciel, 5) y forme quelquefols. &) avec moi. 

Unregelmäßige Zeitwörter der vierten Conjugation. 

Nach plaire ate Claſſe aufre, geben vie folgenden, 
utur.ilbraira, ils brairont. 
7 BRAIRE, wieein Eſel ſchreyen. cond. il brairoit,brairoient. 
ll brait, ils braient, da? Uebrige fehlt, 
machen, fut. je ferai, as, a, ons, ez, ont, 

48. FAIRE, tbun, «ond. je terois, ois, oit, ions, iez, oient, 
faisant ... sub]. quejefa:se, es, e, ions, iez, ent. 
hit. j’ai, j’avois, j’eus, j’aurai, j’aurois fait... 
Je fais, s, t, nous faisons, vous fair ils font. 
je fis.... que je fisse, regelmäßig. 

2) Die Composes von faire, als contrefaire, nachahnıen ; 





258 (Nro 449. 450.) Bon den unregelmäßigen Zeitwörtern, 


defaire, vernichten „gefaire, wieder machen; satisfaire, befties 
digen; surfaire, überfordern; geben eben fo. Aber forfaire, 
pflichtwidrig handeln; malfaire, Uebels thun: mefaire, Unrecht 
thun; parfaire, endigen, find nur im infinitif und in den temps 
compos6s gebraͤuchlich. Wie man fagt bien faire, rechtthun: 
nous faisons bien, &c., fagt man auch mal faıre, übelthun; nous 
faisons mal: aber nicht nous mal faisous, vous mal faites, 
etc.; faire du bien, faire du mal, find audy nicht mit faire 
bien, faire mal zu vertaufchen. Die legten bedeuten wohlchun, 
übeltbun, gutmaden, fehlecht machen, 

Man hut oft aus Eitelkeit 5b), was man aus Pflicht d) 
thun follte c). Sie thun wohl daran, daß Sie mit.den Armen 


Mitleiden haben f); glüdliche Menſchen g), die alleö Gute h) 


thun, was fie fonnen! Sie machten k) gute Gefchäfte Z) wäh: 


rend des Kriegs; andere m) machten n) fchlimme 0); ich babe 
ſehr oft p) diefelbe Reife gemacht; ich werde fie auch diefes Jaht 


machen, wenn mid) nichts davon abhält 4); es ift möglich, da 
ich fie mit Ihnen made; Sie müßten s) fie im Wagen £) oder 
zu Pferde machen. 

b) par vanite. c)cond. d) pardevoir, f) avoir pitie de qu., nicht avecgn. 
g) heureux leshommes, A)lebien... x) def. DDuneaffaire, m) nicht det 
autres. Nro.278. »n) enfaire, d/f. o)von mauvais. p) bien des fois. g)en 
empecher gn. s) ilfaudroitque... sabj. imparf. von faire. #) en voiture 
449. TAIRE, verſchweigen; taisant, tü, je tais, je tus. 
se taire, ſchweigen; se taisant, tÜ, je metais, je metus. 

Sch kann a) ein Geheimniß verfchweigenz ich Fann fehmels 
gen b); wenn Sie tiefen Umſtand c) verfchweigen, wenn Sie 
ſchweigen, fo werden Gie mir eine Gefälligleit erweifen d); wenn 
ich diefen Vorfall, f) verfchwiege e), wenn ich ſchweigen würde g), 
fo könnte id) ftraftar A) feinen. Ich verſchwieg 2) diefe Sache k) 
lange Zeit, ich fchwieg lange; ich babe dieſes Ungluͤck allen meb 
nen Freunden verfchwiegen, ich habe bis auf diefe Stunde gr 
ſchwiegen Z); meine Schwefter bat e8 gleichfalls verfchwiegen m),fit 
hat geichwiegen wie ich ; verſchweigen Sie diefe Zuſammenkunft u); 
ſchweigen Sie, ich bitte Sie! wenn er nur v) diefe Sache verfchweigt, 


wenn er nur ſchweigt; wenn es mdglich wäre, daß fie diefen Vor 








fall ꝛu) verfchwiege, daß fie fhwiege! id) glaube nicht, daß fie die 


Hauptſache verfchwiegen Hat x), daß fie gefchwiegen hat.’ 


a) vonsavoir. 5) metaire, c)lacirconstance. d) faire plaisir à gn. +) 
yel. f)uneaventure. 9) rel. h)coupable. i)def, k)uneaffaire, M) vonse 
- talre, ind/f. m) letalre de meme (egalement), ind/f. u) une entrevae. v) 


pourvo qu’il.... w)uneaventure. x)tairele principal, subj, 
450. TRAIRE, melfen; je trairai, je trairois, regelmäßig. 
trayant. , je trayois.... que Jetraie..... 
trait. j’ai, j'avois, j’eus, j’aurai, j’aurois trait. 
je trais, s, t, nous trayons, vous trayez, ils traient. 
Sein defini und Fein subjonctif imparfait. 
Wo ift die Magd? Sie will =) melken, , fie milkt die Ziegeb), 
fie milkt die Kühe; fie melftec) fie geftern noch bey d) meiner Ans 


. #4) elle estallde, 5)lachevre, o)rel. d)ä 
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kunft; fie milkt fie immer um 11 Uhr; unfre Nachbarinn bat fchon 
gemolfen, jedermann im Dorfe f) hat ſchon gemolfen e); man 
würde noch fpäter melfen, wenn Sie nicht angelommen wären). 
Warum erlauben Sie, daß man fo ſpaͤt milkt k) ? Geftern woll: 
ten Sie 2), daß man niemals vor halb 12 Uhr melken follte m); 
ich zweifle, daß man bey unfrer Nachbarinn ſchon gemolten hat). 
e) f) i) vonarriver, anter. k) subj. I) def, m) n’aller jamais traire avant 
u... subj. imparf. n) subj. 
2) Eben fo gehen ABSTRATRE, abfondern , (abftrahiren), 
ATTRAIRE, anloden, anzieben; DISTRAIRE, zerftreuen; 


EXTRAIRE, äußziehen; RETRAIRE, wieder an fich kaufen; 


SOUSTRAIRE.. entziehen, Ä ' 
451. ABSTRAIRE, wird auch meiftens im participe passe als 
Beywort gebraucht ; 3. B. Ä 

Le jeune homme, la demoiselle qui ne sait pas le Fran- 
gois, n’a pas regu une Öducation soignee; il faut abstraire 
toutes personnalites. Ge discours n’est pas abstrait, la gram- 
maire est souvent bien abstraite; les rögles sont souvent bien 
abstraites, (metaphysiques, dificıles, au-dessus de la sphere 
ordinaire denosidees) 
452. ATIRAIRE ift nur im participe present gebräuchlich und 
dann ald Beywort anzufehen; 3. B. Ce Monsieur est bien at- 


trayant, cette dame estattrayante. Voila un discoursattray- | 


ant, des paroles attrayartes, Gardez- vous d’apprendre ce 
jeu, il est trop attrayant, la danse est moins attrayante. - 


| Nach) paroitre, Zte Claffe auf re, gehen noch , 

45%. NAITRE, gebohren werden, entftehen. Je naitrai, je 

naitrois, regelmäßig. | 

Naissant. je naissois, que je naisse, regelmäßig. 

Ne. Je suis, j’etois, ne, nee, etc. 

Je nais, ais, ait, nous naissons, vous naissez, ils naissent. 
enaguis, tunaguis .. quejenaquisse, que tu naquisses, etc. 

2) So gehen auch paltre und repaftre, weiden, Tpeifen, 

füttern; das participe pass& aber ift pu und repu, und wird meis 
fens in diefer Redensart gebraucht, il = pu et repu; ila repu 





ses yeux de ces horreurs. Einige geben dad défini je repus, 


que je repusse, etc.; anberen ſcheint es nicht gebräuchlich, 
Der Menfch ift von Geburt taufend Beduͤrfniſſen unterwors 
fen 4). Ich wurde 17808) gebofrenf), und in weldhem Jahre h) 
wurden Sie gebohren? Diele Herren wurden inz) Frankreich ges. 
bohren, ihre Schmweftern wurden in Stalien gebohren ; es find heute 
eben fo viele Tahrem) , daß ich gebohren worden bin ; Ihre Schwer 
eiftvor2o Jahren 2) gebohren worven ; nach diefer Rechnung 9) 
ante man wiflen, wie viel Kinder diefes Jahr werden gebohren 
werden. — Mie viele Misbräuche 7) entfichen s) aud unfern 
) naftresnjet A mille besoins. f) d£f. g) en 1780, A) et vous, en quelle an- 
Nee. i)en. M) autant d’anndes. ») il’y a 20 ans que gn. estne. g)d’apresce 
“al. v)unabus. s) pres. von naftre. “® 


- 
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weijeften Anftalten &) ; wie viel Uebel z) würden aus diefer Um 
ternehmung w) entfichen v) ; ich glaube nicht, daß etwas Angench: 
mes y) daraus entfieht =); glauben Sie nicht, daß alle diefe Mid: 
braͤu ve cc) aus der Religion entftanden feyen, fie fommen dd) 
von unfern Leidenſchaften ee) ber. Es wäre Ju wünfchen, daf 
dieſe Menſchen niemals gebohren worden wären. 

$) uneinstitution. »)que demaux. v) fr. yon naitre. ww) une entreprise, 
x)ennaitre, ssbj. y) riende bon. cc) un abus. dd) ils sont nes, ee) les pu- 


sions. 
Nach reduire, 4te Claſſe auf re, gehen 

454. 2) BRUIRE, brauſen; bruyant, il bruyoit, ils bruyoient; 
| das Uebrige feblt. 

455. CIRCONCIRE , beicdhneiden ; circoncisant, circoncis, je 
eirconcis, je circoneis, 

456. CONFIRE, einmachen; confisant, confit,je confis, je confis. 
457. LUIRE, ſcheinen, alduzen ; reluire, berovorleuchten; haben 
im participe passe Zur, relui; Tein defini und fein imparfait ded 
subjonctif; das Uebrige ift regelmäßig. 

458. NUIRE, ſchaden; iſt regelmäßig, auſſer im p. passe nui. 
459. SUFFIRE, genug feyn; suffisant, suffi, je suffis, je suffis, 
abo. DIRE, disant, dit, regelmäßig. | j 

e dis, tu dis, il dit, nous disans, vous dites, ils disent, 

je dis... que je disse, regelmäßig | 
461. REDIRE, wieder fagen, ausplaudern, geht eben fo; nous 
redisons, vous redites, etc. , 

2) Aber die andern composes von dire, ald: SE DEDIRE, 
fein Wort zuruͤcknehmen; CONTREDIRE, widerfprechen; IN- 
TERDIRE, verbieten; MEDIRE, Uebeld nachreden; MAUDI- 
RE, verfluchen, haben im present; vous dedisez,, contredisez, 
änterdisez, medisez, maudissez; maudire hat im participe 

resent, maudissant; alfp im relatif, jemaudissois, Subj. que 
e maudisse. j j 
R RIRE, ladyen; riant; ri, je ris, je ris, Eben fo sourire, 
J ein. 

463. BOIRE, trinfen; je boirai, je boirois , (nicht je buvrai, 
buvrois). . j a 
buvant... que je boive, es, e, ent, (que nous buvions, jez.) 
je bois, tu bois, il boit, (nous buvons, vons buvez,) is boivent, 


je bus, BL je busse, etc. 

464. CROIRE, glauben; je croirai, je croirois, regelmäßig. 
eroyant; je croyois, que je croie, tegelmäßig. 

eru; j’ai, j’avois cru, etc. 

jecrois (gefpr. croa.), s,t,nouscroyons, vous croyez, ilscroient. 
je crus... que je crusse. _ 

465. CROITRE, wachſen; je croitrai, je croltrois, regelmäß, 
eroissant, crü, je crois, regelmäßig, 

je crüs, tu crüs, etc. que je crüsse, que tu crüsses, etc. 
466. CLORE, ciöre, ober olorre, zuſchließen; je clörai, Ode 
elorrai N) etc, W 





/ 
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hat fein participe present, und fein relatif; Subj, que je close, 
que tü closes, ete. 

Clos; j'ai, j’avois clos, etc. . 

Clos, qu’il close, qu’ils closent. Kein döfini und fein Sub- 
jonctif imparfait. 

Eben fo conjugirt man enclore, mit einer Mauer oder mit 
einem Zaune einfchließen, renclore, wieder einſchließen; declore, , 
das Geländer wegnehmen, Lclore, aufblühen, hervorkeimen, ift 
ur in den dritten Perfonen der folgenden temps gebraͤuchlich; z. B. 

Cette fleur Eclöra, ces fleurs Eclöront; cette rose &clö- 
roit, ces ros-s &clöroient. Cette/fleur est, &toit, fut‘, sera, 
seroit Eclose, ces aillets sont &clos. 

Das defri und subjonctif imparfait fehlen. 

467. ECRIRE, fdreiben, Ecrivant, Ecrit, j’ecris, j’ecrivis, 

Eben jo dec:ire, beſchreiben; inscrire, einſchreiben; sousr 
crire, unterfchreiben ; transcrire, abichreiben, 

468. CONCLURE, ſchließen; concluant, concla; je conclus, 
je conclus. 

469. EXCLURE, ausſchließen; hat im part. passe exelu, ex- 
clu& oder exclus, excluse. 

470. FRIRE, in der Pfanne braten, bar nur: je frirai, je fri- 
rois, etc. Die Einzahl des present, je fris, tu fris, il frit. 

Die temps compos6s: j’ai, jPavois, j’eus, j’aurai, jaurois 
frit. Die übrigen temps fehlen, und werden durd) faire frire, je 
fais, tu fais, il fait, nous faisons, vous faites, il font frire, erfeßt. 
471. LIRE, lefen; lisant, lu, je lis, je lus. . 

So gehen auch Elire, wählen; prélire, vorherlefen; relire, 
wieder lefen. 

472. Nah plaindre, ( 5te Claffe) gehen alle Wörter auf 
aindre, eindre, oindre, ohne Ssrregularität , aufler poindre, 
anbrechen; welches wenig und nur im Infinitif gebraucht wird ; 
3.3. Le soleil point ou commence à poindre; le jour ne fait 
que poindre; les berbes commencent & poindre, le poil com- 
mence & ini poindre au ınenton, 

2) POINDRE, piquer, ftedhen, wird nur noch in folgens 
der fprichwörtlichen Redensart gebraudyt, 3. B. 

Oignez vilain, ilvouspoindra, &c. . 
Figuüͤrlich, im vertrauten Umgange, fagt man ebenfalls: 

Quel taon vous point.oder quelle mouche vous pique, das heißt : 
quelle fantaisie vous prend? d’oü vous vient cette humeur? 
Nach rendre, ıfte Elaffe auf re, gehen die folgenden. 

473. ABSOUDRE, loöfpredhen; j’absoudrai, j’absoudrois, 

Absolvant, j'absolvois, que j’absolve. | 

Absous, (beffer, absout , fagen mehrere mit Recht, weil man im 
feminin absoute, fchreibt); j’ai, j’avois, j'eus; j’aurai, j’au- 
rois, que j’aie absous, 

J’absous, s, t, (nous absolvons, ez, ent)ffeiu dsfini und kein 
subjonctif imparfait. 
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474. DISSOUDRE, auflöfen, fchmelzen , ſcheiden, trennen; ges 
het wie absoudre, einige fchreiben im participe dassout, lieber 
als dissous, weil man im feminin nidyt dissouse,, fondern dis 
soute ſchreibt. 
475. RESOUDRE, beſchließen, entfchließen; je resoudrai, je 
resoudrois. 
Resolvant, je resolvois. que je resolve. 
Resolu, j’ai, j’avois, j’aurois, que j’aie r&sola. 
Je r&sous, s, t, (nous r&solvons, vous resolvez, ils r&solvent.) 
Je r&solus, que je resolusse, &c. 
Resoudre, (convertir, auflöfen, in etwas anders verändern, 
hat im participe passe resous,, ohne feminin *°), 
476. SE RESOUDRE, (Aquelquechose) ſich entfchließen; 3.2. 
Il faut se resoudre & tout Evenement. Je suis r&solı i 
lsider 2), à demander ma retraite b). 
Fr einen Prozeß (einen Rechtshandel) anfangen. 5) um feine Entlaffung 
en. 
2) Auch kann Se r&soudre de nad) ſich haben, wenn ein 
Zeitwort folgt; 3.9. 7 
Je me resolus d’aller dans la Sicile.. Telem. liv. L 
Le chevalier, fidele a sa tendresse, 
Se resolut, dans son cuisant ennui, 
D'aller au moins rejoindre .... 
VOLTAIRE. 
477. COUDRE, nähen, cousant, cousu, jecouds, je cousis. 
(nicht nous coudons,, vous coudez, ils coudent). 
478. MOUDRE, mabhlenz moulant, moulu, je monds, je 
moulus. 
Je mouds ‚ds, d, (nous moulons, vous moulez, ils moulent,) 
regelmäßig. 
479. BATTRE, ſchlagen; battant, battu, je bats, je battis. 
480. METTRE, feßen, legen; mettant, mis, je mets, je mis. 
481. ROMPRE, breden; rompant, rompu, je romps, ps, pt» 
nousrompons, &c. je rompis, que je rompisse. 
482. SUIVRE, suivant, suivi, je suis, je suivis. 
483. VIVRE, leben; vivant, vecu, je vis, je vecus. 
484. VAINCRE, überwinden; vainquant, vaincu, Je vaincs, 
cs, c, (c wird nicht audgefprochen, und diefer singulier ift wes 
nig gebräuchlich), nous vainguons, vous vainquez, ils vain- 
quent. Je vainquis, que je vainquisse, &c., c vor a, e, i, 0, wird 
in qu. verwandelt; fo geht aud) convaincre, überzeugen. 





*) Quel inconvenient y auroit-il eu % dire? la neige rdsouie en eau, 
ne donne pas une bolsson bien salne; le brouillard est rdso«s en pluie; 
cette montagne fut vrdsouse en poudre. — Rsous est une irrégularité de 
plus, sans aucane utilit6 pour la langue: Au lieu de redsons, vesonte, 
on se sert des participes rdduis, change, converti, m.; vdduite, chan- 
g6e , convertie, I. 
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485. Mehrere Zeitwörter, deren Anwendung dem Schüler ges 
wöhnlich ſchwer fällt, folgen hier ausführlich. 


1) : s’en aller, s’en allant, s’en Etre alle, allée. * 
- Present. 
Je m’en vais, Su gebe 
tu t’en vas, du gehft “ 
il sen va, er gebt 
nous nous en allons, wir gehen weg Cober fort.) 
vous vous en allez, ihr gehet 
ils s’en vont, fie geben ‘ 
relatif. 
je m’en allois, Ich gieng 
tu ten allois, du nlengft 
il s’en alloit, _ „ er gieng 
nous-nous en alllons, wir giengen weg. 
vous vous en alliez, ihr gienget , 
il s’enalloient, =... fe glengen oo. 
| efini. 
Je m’en allal, Ich aleng 
tu t’en allas, du giengft 
il s’en alla, er gleng 
nous nous en allämes, wir. giengen r weg. 
vous vous en allätes, ihr atenget \ . 
ils s’en allörent, , ‚fie ‚giengen 
' indefini 
Je m’en suis ‘ alle, id bin 
tu t’en es allde, du bill 
il s’en est alle, er ift 
elles’en est allee, fie ift 
nous nous en sömmes | alles, wir find 
vous vousen &tes allees, ” ihr fend 
jis s’en sont alles, fie find L peggegangen. 
elless’en sont allees, ‚fie find | 
anterieur. | / 
Je m’en &tois alle, allee, „tb waru.f. w. 
anterieur defini, 
Je m’en fus alle, allde, ih warn. ſ. w. 
utur. 
Je m’en irai, ih werde 
tu ten iras, du wirft 
il s’en ira, er wirb 
nous nous en irons, wir werden weggehen. 
vous vous en irez, Ä ihr werdet 
ils s’en iront, fie werden 
Futur passe. 
‚Je m’en serai alle, allee, „Ib werbe meggegangen ſeyn. 
onditionnel. - 
Je m’en irois, ih würbe 
tu t’en irois, du wuͤrdeſt 
il s’en irolt, er wuͤrde 
nous nous en irions, wir würden weggehen. 
vous vous en irilez, ihr würdet \ 


ils s’en iroient, . fie würden , 
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Conditionnel passe: 
| Je m’en serois alle, allee, 
oder: ih würde \ meggegangen ſeyn. 
Je m’en fusse alle, alle, 
| Imperatif. 
Va-ev en’ Seh weg, 
allons-nous en laffet ung weggehen, 
allez -vous en 1 neben weg, gehen Sie weg, - 
qu'il s’ en allle, er ſoll, er may 
qu’ils # en aillent, fie ollen, fie mögen h weggeben. 
subjonctif present. ' 
que je m’ en allle, daß id) weggebe, 
que tu t" en ailles, daß du — geheſt, 
qu’ il #8 en aille, daß er — gebe, 
quenous nous en al!ions, ' daß wir — geben, 
que vous vousen alliez, ' baß ihr — gehbet, 
qu’ ils s® en aillent, daß fie — gehen. 
imparfait. 
gue je m’ enallasse, daß ich weggienge, 
que tu t en allasses, . dag tu — giengeit, 
qu’ il s’ en allät, daß er. — gienge, 
que nousnousen allassions, dad wir — giengen, 
que vous vousen allassiez, daß ihr — gienget, 
qu’ ils s® en allassent, daß fie — giengen. 
| parfait. 
que je m’ en sois allé, allee, daß ich ſep, 
que tu t’ en sois alle, allee, Daß du a feveft, 
gu’ il s’ ensoit alle, daß er Ss fe, 
qu’ elles’ en soit alle, daß fie 3 fe, 
quen,nousensoyons alles, ailées, daß wir f 3 fen, 
que v.vousensoycz alles, alldees, daß ihr S fevet, 
qu’ils s’en soient alles, 5 
'qu’ elles s’en soient allees, basß ſie J ſeven. 
plus-que-parfait. | 
que je m’ en fusse alle, allee, daß ib wäre, 
que tut’ en fusses alle, allee, daß du 3 waͤreſt, 
qu’ il # en für alle, daß er * wäre, 
qu’elles’ en füt allee, daß fie = Märe, 
‚ quen.nousen fussions alles, alles, daß wir f > waren, 
quev.vousenfussiez al’es, alles, daß ihr S wäret, 
5 


u'ilss’_ enfussent alles, 
_qu'elles s’en fussent allees, Prof ie J twären, 

2) S’en embarrasser, s’en exempter, s’en d6fendre „ s’en 
departir u. f. w. werden auf die nämliche Art conjugirt, 

3) Hingegen s’entäter, s’encourager, s’enfuir, s’ensuivre, &c, 
wo en mit dem verbe felbft verbunden ift, sehen in den zufams 
mengefeßten temps nicht fo; man wird fagen:: 

. je me suls entets, je m’etois entäte; je me suis encourag6, enful; 
je m’etols encourage, enfui, &c. ; nicht aber je m’en suis tete , je m’en 
- suis Courage, fui, &c. a 
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4) Le même verbe negatif. 


ne s’en aller pas, 
ne pas s’en aller, 


le ne m’ en vais pas, 
net envas — 

N M elle ne ss enva — 
8 nous ne nous en allons — 
S vous ne vous enallez — 
ils, ellesne.s’ 'envont — 


Rel. je ne m’en allois pas, 
Dif. Je ne m’en allai pas. 
je nem’ en suis 
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nicht weggehen. 
Sch gebe nicht weg, 
du gehſt — 
—* geht — 
wir gehen — — 
ihr gehet — — 
ſie gehen — — 
ich gieng nicht weg. 
ich gieng nicht weg. 
ich bin 


— / 


pas Jalle, bi 3, 

tu net’ enes Yan, du bift &. 
„N.nes enest — alle, er ift J — 
Telle ne s#_ en est — allée, jie ift 8 
Sn. ne nousen sommes— Jallts, wir find n 
"v. ne vonsendtes — Yallees, ihr fend 2. 

ils ne s ensont — alles, ſie ſind S 

ellesne ®_ en sont — allées, fie find j 3 
Antér. Jene m’en etoispas ( alle, 
Ant.def.jenem’en fuspas \\ allde, ih war nicht weggegangen. 
Futur, Jene m’enirai pas, {ch werde nicht weggehen. 
F R _ falle, ih we . 2X 

‚passe.je ne m'en serai pas | „jlee, ch werbe nicht weggegangen ſeyn. 


Cond. Jenem’eniroispas, 
C.passe.Je ne m’en fusse pas 
ne t'en va pas, 


Imp, ne nousenallons pas, 


jene m’en serois pas / ale, 
allee, 


ich würde nicht weggehen. 


ich wuͤrde nicht weggegangen ſeyn. 


geh nicht weg. 
laſſet uns nicht weggehen.... 


Subjonctif present. 


que je ne m’en allle pas, 


daB ich nicht wezgehe. 


Imparfait, 


que je ne m’en allasse pas, 


arfait. 


que je ne m’en sois pas alld, &e, 


daß ich nicht weggienge. 
daß Ich nicht weggegangen ſey. 


Plus- we-parfont, 


que je ne m’en fusse pas alle, 


5) Forme interrogative, 
m'en vals-je? 

t en vas-tu, 

s’ en va-t-il, 

nous en allons-nons, 

vous en allez-vous, 

s’ en vont-ils? - 

men suls-je alle, allde ? 

t' en es-tu — — &e. 


daß ich nicht weggegangen waͤre. 
Fragweiſe. 
gehe ich weg? 
gehſt du — 
geht er — 
gehen wir — 
gehet ihr — 
kin fie — ? 
in 0 weggegangen ? 


6) Formeinterrogative negative "tage und Derneinungöweif e. 


ne m'en vais-je pas? 

net’en vas-ım —. 

ne s’ en va-t-il — 

ne nous en allons-neus pas, &c. 
ne m’en suis-je pas alle, allse? 
net’ nes-uw— — — 


fi” wir— 


gehe ich nicht weg 


gehſt du — — 


geht er — — 
— x. 
in im —  weggegangen? 


— ⸗ IC, 


- 


366 (Nro. 486.) Von den unregelmäßigen Zeitwoͤrtern. 


7) Aller. und s’en aller find nicht zu verwechſeln; man fagt 
zwar: je vais à la poste, je m’en vais & la poste; man wird 
aber nicht ohne LUnterfchied fagen: allez-vous A la comedie? 
vous enallez-vousalacomedie? s’:n aller wird gebraucht, wenn 
man fon auf dem Wege ift, oder fich darauf begeben foll; aller 
dräckt bloß die Handlung aus, und beftimmt oft nichts Gegens 
waͤrtiges. 3.8, ' 

Allez- vous aujourd’hui & la comedie? Vous en allez- 
vous wäre hier ein Fehler, weil nichts Gegenwaͤrtiges, Teine ges 
genwärtige Handlung gemeint ifl. 

—Zur Vebung 
Ich gehe in De Comödie, mein Bruder geht auf die Poſt. 

Geht Ihr Bruder fchon weg? geht Ihre Schwefter auch fort? 

wo geben Shre Kinder hin? — Sie gehen zu einem Freunde, 

Gehen Ihre Jungfer Schweltern diefen Abend in ihren Garten? 

a, fie geben hin. Wenn Ihre Vettern geftern-abgereist find, 

fo werden fie fehr fhön Wetter gehabt haben. Wären wir auch 

mit ihnen weggegangen! Ich werde weggehen (abreifen), wenn 
ihre Herrn Brüder fertig find — Meine Brüder werden heute 
nicht weggehen. — Ich werde auch nicht gehen. Ich würde 
gleich nach Tiſch weggegangen ſeyn, wenn es ſchoͤn Werrer gewe⸗ 
fen wäre. Ich wünfhe, daß dieſe Kinder gehen und daß Ihre 

Freunde nicht weggeben. Ich wollte, daß Sie nicht giengen und 

daß Ihre Vertern forrgiengen. 

(Man fehe Nro. 396. die Uebung über aller.) 

486. Die Verbes aller, gehen; venir, fommen ; werden fehr häus 

fig, befonders.im present und relatif, auf. eine der franzöfifchen 

Sprache ganz eigene Art gebraucht, wie auch penser, denken; 

aillir,manguer de, wenig fehlen ;falloir mäffen ; wie hier zu ſehen. 


ı)Je vais, ich will gleid. Je viens de,t id habe fo. eben, 


ch bin fd eben, 
tu vas, du willſt — tu viens de, du haſt, du bilt fochen. 
ii va, er will — il vient de, er hat, er iſt ſo eben. 
nousallons, wir wollen — nous venons de, wir haben, wir ſind fo eben. 
vousaliez, ihrmwellet — vous venez de, {hr habet, ihr ſeyd foeben. 
ils vont, fiewollen — ils viennent de, fiehaben, ſie ſind fo eben. 
| Relatif. | 
2)J°  allois, ich wollteeben, gleih. Jevenois de, ich hatte, ich war. eben. 
tu allois, du wollteſt — — tuvenois de, du batteft, du wareft — 
4» alloit, er wollt — — ilvenoit de,er hatte, er war — 
nous allions. witwolten — — n,venionsde, wir hatten, wir waren 
j eben, 
vousalliez, ihr woliet — — v.veniez de, ihr hattet, ihr wart 
eben. 


ils alloient, fiewolten — — ils venoientde, fie hatten, ſie waren 
€ 


* en. 
Beyſpiele zur Uebung. 
W Sn gleich kommen, ich Tamıme 
gie m 


+. 


Je vais venir, 








(Nro. 486.) Des verbes irr&guliers. 


Ta vas venir, n’est-ce pas? mon 
frere va venir. 

Ton frere va-t-il venir? 

Je ne puis sortir, nous allons diner. 


Vous allez aem partir? 

Ces M.Ts vont partir. 

Talleis ecrire, lorsque vous ätes ar- 
rive. 


Nous alllons.partir,,. quand Ia pluie 


a commence.. 
Il alloit revenir, 
Je viens d’6orire à votre frère. 


Je viens de recevoir une lettre, 

Il vient de tomber, 

Elle vient_de partir, 

‚I venoit de sonner midi. 

fls venoient de diner. 

Il va sonner trois heures, trois heu- 
res vont sonner., 


367 
Du kommt gleich, nicht wahr? mein 
.“, Bruder fonımt gleich, 
Kommt dein Bruder? ' 


Sch kann nicht ausgehen, wir werten 
gleich fyetien. 
Sie reifen fchon weg? 


: Diefe Herten gehen gleich. weg. 


Ich wollte eben fpreiben, ala Sie 
anfamen. 

Wir wollten eben weggehen, als der 
Regen anfieng. 


Er wollte eben uritfommen. 


Sch babe eben an Ihren Bruder ges 
ſchrieben. 


Ih Babe eben einen Brief erhalten, 


v 
’ 


Er ift eben gefallen. 


.... Gie ift eben abgereifet. 


ce hatte eben zwölf Uhr gefchlagen. . 
Sie hatten eben zu Mittag gegeffen, 
Es wird gleih drey Uhr fchlagen, 
drep Uhr wirds gleich fchlagen, 


Le defini. 

PY]e faillie, , Je. ppusal, Sch hätte beynahe, Ich wäre beynahe 
tu faillis, tu pensas, du hätteft — du waͤreſt — 
il famit, il pensa, er haͤtt — er wäre — 
nous ſalliſmes, nous pensämes, wir hätten — wir waren — 
vous faillites, vous pensätes, ihr hättet — ihr waͤret — 
is faillirent, ils pensèrent, ſie haͤtten — ſie waͤren — 
ya fall, ai pense, Sch hätte beynahe, Se märebeunaße, 
wm as faild,tu as, pense, Du hättet — reſt 
li a falli,ii a pense, er haͤtte — er Din — 
nous avonsfailll,nousavonspense, wir haͤtte — wir wären — 
vousavez failli, vousavez pense, ihr hättet — ihr waͤret — 
ils. ont .failll, ls ont . pense, fiehätten — ſie waͤren — 


Die andern Zeiten find wenig oder gar nicht gebräuchlich, 


Bepyfpiele zur Mebung. Ä 
Je faillis me tuer hier en sortant de ch hatte mich geftern beynahe getöd: 


ma maison. 
fat faill tomber en revenant de 
la comedie. 
Je pensai mourir de frayeur à cette 
terrible canonade. 


Nous failimes nous perdre dans 
cette grande for&t, 

Nous avons failli avoir de la pluie. 

Vous avez failli vous couper. 


Ces enfants ont failli monrir de 
joie en revoyant leur mere. 


Ils ont faillj casser cette belle a» 
siette, 


tet, als ich aus meinem Haufegieng. 

Sch wäre bald gefallen, als ich von 
der Comoͤdie zuruͤckkam. 

Ich waͤre bald vor Schrecken geſtor⸗ 
ben bey dieſer fuͤrchterlichen Ka⸗ 
nonade. 

Wir haͤtten uns beynahe in dieſem 
großen Walde verirrt. 

Wir hätten beunahe Negen befomen, 

Es hat wenig gefehlt, Sie hätten 
fih geſchnitten. 

Diefe Kinder wären bald vor Freude 


geftorben , da fie ihre Mutter wies 


der ſahen 
Beynahe haͤtten ſie dieſen ſchoͤnen 
Teller zerbrochen. 


368 (Nro. 487.) Bon ben unregelmäßigen Zeitwörtern. 
Ces demoiselles ont failli tomber, Dieie Jungfern wären beynahe ge 


allen. 
487. Oft ſetzen auch folgende Verbes die Schuler in Verlegenheit: 
ent 


Present, Ä 

Il y a de braves gens partout, il ya 
beaucoup de monde ä la prome- 

ER . nade, Il est des hommes bien 

1 at — | es fit, es find; pervers, bien ingrats: il en est 
aussi de bien estimables, II est 

--peu de savantz. qui ne sachent 
la langue frangoise. 


Relatif, 
. - (I1 y avoit bien du monde %la Plaine, 
Iyavoit, es gab, es war, es waren. | il Y avolt bien des marchands % 
la foire, 
Defini. 
Ni y eut hier un superbe concert, 
Il yeut, es gab, es war, ed waren. (ty ent bien des fruits dans notre 
Jardin, 
Indefini. 
f Il y a eu ce matin une forte canon- 
1 ya eu, ed hat gegeben, es iſt, made. 
e8 find geweſen. Ily a en des savrants dans tous les 
L temps, 
Anterieur. 


ly avoit déjà eu bien des revolu- 

Ilyavoiteu, ed hattegegeben, es war, | tions sanglantes-, lorsqu’on vit 

ed waren geweſen. Eclater celle qui fait encore cou- 
ler vos larmes, 


Das Anterieur defini findet hier nicht ſtatt. 
Futur, 
; Il y aura beaucoup de raisins cette 
ny aura, es wird geben, ſeyn. annee, si le bon temps continne, 
Futur passe, 
I 2 ui Tl y aura eu bien des etudiants hier 
Iyaura eu, ee aben, ei dans lesalldes. Il y aura eu bien 
99 des blesses dans cette affaire. 
Conditionnel. 


I y auroit peut-&tre moins de 
‚monde au concert, si l’on ne 
Il y aurolt, es wuͤrde geben, feyn. — payoit pas; et il yauroit pius de 
' savants, si l’on pouvolt acheterla 
| L science, 


Conditionnel passe‘ 
| Il y auroit eu plus de merite d don- 
es wiirde gegeben ba] ner ces 48 K. aux pauvres, qu 
1? Aurolt N) pen, es würde I les depenser Inutilement. I y 
y eüt en, weſen feyn, .eüt eu bien des spectateurs, sl 
L eüt fait beau temps. 
Imperatif. 
Qu’ily Hd geben, ſevn. chretiens, je n’en almerai pas 


- ( @ufil y ait beauconp ou peu de vrals 
| moins la vertu. 


— 


Present 
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Present subjonctif. 


Qu’ily alt, dab ed gebe, daß es fey 
feyen. 


J mparfait. 


Qu’il y edt, daß es gaͤbe, dag «es 


x 
0 


N 


Qu’il y alt eu, daß es genehen habe, 


Plus-que-parfait. 
Qu’ily eit eu, daß es gegeben hätte, 


489. 
Present. 


Relasif, 
Difini. 


IndEfini, 


Anterieur, 


Futur, 
Fut, passe. 
Cond. 


wäre, wären. | 
Parfait. 


daß ed geweſen ſey. 


daß es geweſen waͤre. 


C'est, es iſt; z. B. 
C’etoit, es war, 
Ce fut, ed war. 
C’a ete, es if ges 


weien, 
C’avoit te, es war 
geweſen. 


Ce sera, es wird ſeyn. 


C’aura ete, ed wird 
| gewefen feyn. 
Ce seroit, e8 ivürde 
feyn. 


Cond. passed. C’auroit te, es würde 


gewefen fepn. 


Imp£r. Que cesoit;, es fep, es 
mag fepn. 

Subj, prds. Que cesoit, daß es ſey. 
Impurfait, Que ce ſut, daß es wäre. 
Parfait, Que g’ait ete, Daß es 
gewefen fep. 

Plusg.-p,. Que c’eit ete, daß ed 
geweſen wäre. 
498. 
Meil d 


j de raisins cette année. 


Vous souhaltez qu’il y alt beauconp 
Je ne 
crois pas qu’il y alt des gens A 
qui votre souhait deplaise, 


Tout le monde voudroit qu’il y eũt 


de bon vin. Jene pensois pas 
qu'il y eüt tant de monde au con- 
cert. 


Votre am! ne vent pas croire qu’fl 
y alteu tant de monde ä la prome- 
nade. Je ne pense pas qu’il y 

- ait eu comedie ce solr, 


eüt eu moins de vin au dessert, 
et qu'it y eüt eu: plus de musi- 
ciens à l’opera. 


© Mr. aurolt bien voulu qu’il y 


c’ost le plus doux des plaisirs de 


faire du bien. 
c’&toit toute l’occupation de Mr. N 
de voir ses amis. 


ce fat pour moi un vral plaisir de 


voir ce Prince. 

g’a et& ce Mr. qui m’a dit cette nou- 
velle. - 5 

si g’avoit été M. elle votre soeur qui 
eüt raconté ce fait, je ne l’aurois 
pas cru. 

ce sera demain une grande joie pour 
les vignerons, . 

g’aura été hier un jour de fete pour 
ces enfants. 2 

ce seroit une bien bonne oeuvre de 
soulager ces malbeureux ! 

c’auroit et6 une belle oeuvre, de 
donner cet argent à une malheu« 
reuse famille de notre voisinage. 

que ce soit du vin ou de l’eau, je le 
boirai, 

je ne crois pas que ce split du vin, 

je voudrois que ce füt de l’ean. 


vous ne pensez pas que g’alt été pour 


lui un plalsir, | 

je n’aurois pas cru que c’eüt 6t« 
pour vous un Si grand plalsir de 
lire ces livres, u 


Unterfchied zwifchen C’est, il est, &, | 
as teutfche Zeitwort: es iſt, es wars... bald mit 
Cest, c’&toit.... bald mit ilest, il &toit..., uͤberſetzt werden 


muß, fo gerathen felhft Geuͤbtere noch in Verlegenheit. 
Mosin Gramm. 5te Ausg. Ua 


370 "(Nro. 491.) Ron den unregelmäßigen Zeitwoͤrtern. 


1) Dan überfegt überhaupt mit c’est, c’&toit, ce fat, &e, 
wenn ein Hauptwort entweter allein, oder mit einem Beyworte 
verbunden, nachfolgt. Diß erhellet fchon aus den vorgetragenen 
Beyſpielen. Dan wird aber es ift mir il est, il étoit, überfegen, 
wenn ein Beywort nachfolgt; 5. B. 

Il est beau, il est permis, il estlouable de faire du bien; 
il etoit possible de faire cela mieux. Il fut toujours agrea- 
ble & mon p£re de voir ses amis; 2 sera bon, il sera pru- 
dent d’avertir Mr, N. de ce fächeux accident; il seroit d 
propos, il seroit convenable ce l’en avertir. 

2) Man merke alfo denAlnterfchied , 3. B. 

C’est bon, c’est bien, c’est juste, | liest bon, il est bien de louer Ia 
‚c'est assez, c'est peu..... ber vertu, il est juste de reconncftre 
ziehen fi auf etwas, das vorher, | un bienfait, il est assez dur 
gegangen ift, oder gerade vor Aus | d’etre malheureux, il est peu 
gen liegt. noble de se venger. 

3) Man fageaberniht: c’ess beau, c'est permis, c'est louable de faire 
du bien, c’doit possible de faire cela mieux, es sera bon, ce sera 
prudent d’avertir votre ami ... 

a) Man fagt auch: celm est vrai, cela n’est pas vrai, lieber ald ’ess 
vrai, ce n’sss pas vrai. ' 


I» u 
* moi, ich bin es, c’est moi qui parle françoĩs. 
— toi, du bit ed, — toi qui parles.le mieux, 
— Jul, er ift eg, — lui qui parle & ma soeur, 
— elle, fie ift es, - elle qui parle à mon frere. 
— nous, wir ſind es, — nous qui parlons le plus, c’est 


Colin 'et Colette quim’ont 
demande. Flor. 


— vous, Hi feyd e, — vous qui parlez si bien. 

ee sont eux, ſie ſuindo es, ce sont vos freres 

— — elles, fie * es, — — ces damen} qui pazlent. 

edtoit mol, id war eb, e’dtoit mol qui parlols, c’&toit moi 
et Ma soeur.‘“ 

ce fut — ih war eoͤ, ce fut moi qui parlai,. et toi qul 

‘ chantas, 

c’a été moi, ich bin es geweſen, c’a dte moi qui ai parle, et toi qui 
as lu. 

c'avoit6temoi, ich war es, — si ꝙavoit été votre sceur, elle auroit 
mieux lu. _ 

cesera — ich werde es ſeyn, ce sera moi qui parlerai. 

gaurs été — ic werde es geweſen F'aura été moi qui aurai dit cela. 


ſeyn 
ce seroit — ich würde es ſepn, e seroit moi qui parlerois, s’il ve- 
noit quelque Francois. 
Qauroit dt — ich würbe ed geweſen g’auroit dt& moi qui aurois parle... 
epn 
quecesoitmol, Icdhfey e8, Ih mag ed que ce soit Iul on mei qui parlions, 
evn. cela est egal. 
— — — — daͤßich es fey, Pierre souhaite que ce soltmoi qui 
., parle. 
— — füt — daß ich ed wäre, il sonhalteit que ce fütmoigqui par- 
se. 








N 
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que ’aitste— Daß ich ed geweſen il ne croit pas que ꝙait dt6 moĩ qui 


ed. ale parle. 
— geut— — daß ich es geweſen il ne croyoit pas que c’eüt etd mol 
| wäre. qui eusse parld. 


1) ®or moi, toi, lui, nous, vous, ift diefed Verbe nur 
im Singulier gebräuchlich ; aber vor eux, elles, und vor Jtahmen, 
diein der Mehrzahl fteben, wird ed auch im Pluriel gebraucht ; 3.3. 
Ce sont eux, ce sont elles, ce sont ces Mrs. qui ont parl& 
rancois. - 
Cetoit Cesar qui avoit vaincu; c’eboient lesgeneraux B, et C. 
qui commandoientä.... | | 
Cetoit (nicht c’est) avec bien de la peine que je me Séparois 
de lui. Volt, 
Cetoient eux, elles, c’etoient vos freres qui parloient alle- 

mand. | W 
Ce furent eux, elles, ce furent vos sœurs qui parlèrent du 

concert. 
Si Eavoleng tete vos freres ou leurs amis qui 'eüssent dit 
Si ’eussent cette nouveile, je l’aurois crue. 
Ce sont (ou ce seront) eux ouleurssoeurs qui auront dit cela. 
Ce sons (ou ce seroient) eux qui parleroient le mieux, s’ils 

etoient moins timides. Pourquoi serozent-ce 1A des fables ?. 

(Marm.) : en — 
Si vous saviez l'état oû je suis, ce serozs (nicht c’est) mol que 

vous plaindriez. Volt. E a 
Ce sont (ou c’auroient ete) vos sœurs qui eussent jou£ le 

mieux, si elles eussent voulu s’appliquer comme leurs atnies, 
Deussent ete elles qui eussent parl@, si quelqu’un étoit venu. 
e desire que ce soient eux ou elles qui viennent ce’ soir. 

e voudrois que ce fussent vos freres. _ \ 
le ne crois pas que ce soient (ou que g’aient ebe‘) vos seurs 
qui aient parl& à ces Mrs. 

. 2) Statt cont ete', welches nicht gebräuchlich ift, fage man; 
"a ete, ce sons vos freres qui ont £crit cette lettre; ce sont 
®ux, ce sont vos sœurs, ce sont elles qui me l’ont dit. 

Sragmweife 


) est-ce mol, bin ih es? est-ce moi qui vous parle? 
— — toi, bift du es? — — toi qui 'parles? 
— — li, itere@? — — lui, est-ce votre fräre? 
— — elle, iſt fie eg? — — elle, est-ce sa soeur qui a 
dit cela ? on 
—— nous, find wir e8? — — nous qui vous l’avons dit? 
—— vous, feyd ihres? -— VOUS gel nous avez donné ce 
ivre? 
ont-ce eux, find fie e8? sont-ce vos freres ou vos soeurs 
qui se promenent? 
— — elles, find. fie es? n.f.w. — — —eux, sont-ceelles queje vols? 


4) Bemerf. Les grammairiens remarquent qu’en parlant des 
hoses, on ne doit pointemployer les pronoms eux, elles; ex: Sont-ce, 


A vos jardins, vos maisons? oui,.ce Zss sont, Ge ne les sunt pas, ‘Les 


st pour sux, alles. 
u Aa 2 


\ 


378 ‚ (Nro, 492.493.) Bon den Zeitwdrtern, 


On peut aussi quelquefois employer #s, Zes, au lien de enz ‚elle 
en parlant des personnes; ex: 
sont-ce lä vos fröres? oui ce sont eux, oni ce les sont. 
jzont-ce vos freres qui vous l’ont dit? oui, ce sont eux, J’ai cru que 
: vous tiez les parents, les cousinesde Mr. N.? nous les sommes en ehiet, 
sont-celäles malades pour lesquels ou 79 fait appeler ? oui, ce les sont. 
ufgabe ' 

Ich bin es, ich bin es nicht; er ift ed, er iſt e& nicht; es 
ift mein Bruder; er ift es nicht. Iſt es nicht meine Schweſter 
ja fie iſt es; nein, fie iſt es nicht; es ift ihre Freundiun; jind 
es nicht nieine Schweftern? nein, es find ihre Freundinnen; fie 

nd es nicht, (ce ne sont pas elles). Wer find dieſe artigen 

Rädchen ? find es die Töchter unſers Nachbars? wein, fie find 
es nicht; (ce ne sont. point elles), Wer find fie denn? (yui 
sont-elles donc?) wer find dieſe Herren? es find Freunde mels 
nes Bruderd. Mer find diefe Kinder? (qui sont. ces enfans?) 
find e8 nicht die Kinder des Herrn Grafen? (ne sont-ce pas.)... 
find dieß da ihre Freunde ? (sont-ce?) wer war diefer Herr, de 
Biejen Morgen mit Ihnen ſprach? es war mein befler Freund, 
den Sie ſchon lange (depuis long-temps) kennen. Waren db 
Ihre Schweitern, die mit Ihnen geftern auf der Plante fpagieren 
giengen? nein, fie waren ed nicht; ed waren ihre Freundinnen. 
492. In der Rechenkunft, und wenn man von der Mitterung 
fpricht,, gebrauchen die Zranzofen dad Verbe faire, wo bie Zeuts 
ſchen das Verbe ſeyn ſetzen. 23. B. 


retıfont 2, 3 et 3 font 6, eic. 

il fait, es iſt. il fait froid, il fait du bronillard, 
il fait bon iei. 

il faisoit beau ce matin, il faisoit 


Mn laisclt, es war. beau dans ces promenades, 
’ il fit beau temps hier. 
il a fait, es ift geweien. il a fait bien chaud auiourd’hui. 
il avoit fait, ed war gewefen. il avoit fait bien humide dans cette 
chambre. 
il fera, ed wirb fepn. il fera blentöt beau temps. 
il aura fait, es wird gewefen il aura fait chaud hier sur cette 
eyn. wmontagne. 
il feroit, es wuͤrde ſeyn. il feroit bien chaud ici, si ces ar- 


bres ne donnoient point d’ombre. 


il auroit fait, (es würde gewefen il auroit, ou il eüt fait beau temps 
epn. hier, sans cette petite pluie. 

U eüt fait, es wäre geweſen. 

qu’il fasse, daß es ſey. je desire qu’il fasse beau temps. 

qu’il At, daß ed wäre. je voudrois qu’il fit du soleil. 


‚quilait falt, daß esgeweienfey. je desire quil ait fait bien frold 
dans mon pays. 

qu’il eüt fait, daß es... wäre. je voudrois qu’ileüt fait bien chand. 

“ .. . Die Teutichen fagen : es friert. mich, es Ift mir warm ; franz. 

'ai froid, j’ai chaud; j’avois froid ce matin, j’avois bien 
haud sur cette montagne. 

493. Bemerkungen über verfhiedene Zeitwdrter. 

- Den Unterfchied zwifchen aller und venir; retourner und 

revenir; aller und partir; porter, emporter , emmener — ap- 


> 


\ 





(Nro. 493.) Des verbes. 
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orter und amener; counter und entendre; faire und laisser; 
oire, manger und prendre; prier A und prier de; savoir und 
pouvoir, müffen die Schüler recht bemerken, weil dieſe Verbes 


fo oft in der Nede vorkommen. 
ı) Aller, ‚geben; bedeutet eine 

Bewegung von bem Orte, mo man 

iſt, nach einem andern Ort, wo feiner 

der Redenden wirklich it, oder fich 

autbalt. 

je vais & Paris, 

Allez-vous avec mon frere? 

Irez-vous à la comedie ? 

Le courier ira & Vienne. 

Vos amis iront-ils au concert? 

Irons-nous demain & la ville? 

Mrs. vos freres iront-ils à la folre ? 

Iront-ils cette annee aux bains ? 


lls iront aux bains, si vous yallez 
avec eux. 


Allez demain diner chez mol, ma 
femme vous attend: je ne vais 
point chez vous, lorsque vous nꝰy 
etes pas, 


Irez-vous.chez votre ami? 

Vos freres iront-ils & la comedie? 

Iront-ils cette annde A Paris? 

Allez-vous demain à la ville? 

Vos amis iront-ils au concert ? 

lls iront, si vous allez; ils iront, 
sion les ya invites. 

Mes fröres iroient au bal, s’ils sa- 
volent que vous avez r&solu d’y 
aller, 

ls iroient demain X la ville, si 
„vous y alliez avec eux. 

Viral demain diner chez votre frere. 

Jiral demain diner chez vous. 

Derienige, der gehen fol, fpricht von 
chen Orte, wo erjeßt nicht ift. 


2) Retsurner , zuruͤckgehen; wird 
Hberhaupt gebraucht, wenn man fic 
von dem Orte, wo man Äft, und von 
der Yerfon,, mit der man fpricht, ent: 
fernen will. 

It retourneral bientöt à Paris, je 
ne me plais plus & Stuttgart. 
!jene suis point en sürete à Pa- 
fs, je retourneral & Stuttgart et 
vous laisserai ici. 

Ya tous les jours A la ville, et 
fttourne tousles jours au village. 


n 


—— —— 


—— — — 


Venir, Tummen; !bebeutet eine 
Bewegung nach demjenigen Orte, wo 
einer ber Redenden wirklich iſt, fich 
aufhält, oder wohin er fich begeben, oder 
einen begleiten will. Ä 

Je viens vous voir à Paris, puis 
que vous ne venez pas me voir 
Stuttgart. — je n’ai aucune envie 
d’aller à Stuttgart. — Moi, je viens 
bien à Paris. — Vaus pouvez venir 
a Paris, mais mol je ne vais pas 
à Stuttgart. — Si vaus me pre 
mettez de venir me voir & Stut®- 
gart, j’irai avec vous & la foire 
de Francfort. — 

Bey einer Begleitung: 

i vous me pramettez de venir 
avec moi à Ja foire de Francfort, 
jiral avec vous & Stuttgart, — 

Venez demain diner chez mol, 
tous ces amis vous en sup- 
plient. — Je ne viendrai point, 
la socidt& est trop nombreuse, 

Viendrez - vous demain avec mol 
chez vutre ami? 
Vos-freres viendrönt-Ils avec nous 

a la comedie? 

Viendront-ils avec nous & Paris ? 

Viendrez-vous demain % la ville? 
je vous y attends. 

Vos amis viendron#ils au bal? je 
les ai invites. 

Ils viendront, si vous les avez in- 
vites. _ 

Je viendrai demain diner chez vatr& 
frere. 

Je viendrai demain diner chez vous, 

Derienige, der kommen will, ſpricht 
von einem Orte, wo er wirklich ſich 
befindet, von der Stadt, wo er iſt. 

Revenir, zuruͤckkommen; wird 
gebraucht, wenn man zu derjenigen 
Derfom wieder kommt, von der man 
fich entfernen mil, ober ſchon ents 
fernt iſt. 

Mon frere reviendra bientôt 3 Stutte 
gart, it ne se plait plus & Paris. 
Mon ami, si vous n’ötes pas en 

süretö à Paris, revenez à Stutt« 

gart, et laissez iA Paris. 
Il vient tous lesjours& laville, et 
retourne tous les jouss au villsge, 


— 
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Der Redende haͤlt ſich weder in 
ber Stadt, noch in bem Dorfe auf, 
wovon man fpricht. 

Pai appris avec peine que vous re- 
tournez dans peu & Londres; 


x 


quelle douleur pour moi de vous 


perdre! 

Allez Yoir vos amis, retournez-y 
cent fois, et ne nous quittez 
plus! 

Aller, retourner, nous deplaisent. 
3) Aller bat immer @, au, aux, 

en, nad fich. 3. B. 

Je vais à Paris, % la comédie, ji- 
rai au concert, au chäteau, nous 
irons aux bains, en France, en 
Allemagne, &c. 
4) Porter, 

und —E FR 

emmener, $hinweanelmen; 
werden gebraudt, wenn die Bade 
nech einem Orte weggebracht werben 
fol, wo mir uns nicht aufhalten, 
oder wo wir wirklich nicht find. 

Portez ces fruits % la ville. 

Portez ces livres à mon frere. 

Eimmenez-vous ce vin? 


tranen, bringen, 


Eimportez-vous vos livres? 
4 — 4) Amener, mitnehmen, 
bringen; emmener, mit wegs 
nehmen; remmener, wieder 
mitnehmen ; werden nur von Ea- 
chen gebraucht, dieman nicht mit 
der Hand haiten oder tragen kann. 

Man fage alio: 

"portez - moi mon livre. 

amenez M.le votre soeur, 

amenez mon cheval. 

5) Ecouter, druͤckt eine befondere 
Aufmerkfamteit aud. 3. B. 

Si ces Messieurs qui causent, ne 
faisoient pas plus de bruit que 
ceux qui dorment, cela accom- 
moderoit bien ceux qui deoutent. 

"Hier wäre ceux qui entendens ein 

‚ Sebler, . 

6) Faire, laſſen; wird gebrandht, 
menn dad teutihe Wort laffen, fo 
viel beißt, als beſtellen, heiſſen, 
Urſache von etwas ſeyn: es drückt 
immer eine Thaͤtigkeit, einen Bes 
griff des Wirfens aus. 3.8 


I me suls fa't faire un habit. 


J'si fait repondre % votre, lettre. 


(Nro, 493.) Von den Beitwbrtern. 


| 
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Der Redende haͤlt ſich eutweder in der 
Stadt auf, oder iſt wirklich darin. 


J’al appris avec plaisir que vous re- 
viendrez dans peu à Londres: 
quelle joe ppur mol de vous re- 
voir! ' 

Venez nous voir, venez plus son- 
vent, revenez demain, restez tou- 
jours ici. 

Venir et revenir nous plaisent. 
Partir, und se mettre en che 

min haben immer pour nach fi. 3.8. 

je pars pour Paris, je partirai de- 
main pour la France, 

Je me mettrai demain en chemi 
pour l’Allemagne. 

Apporter $ bringen, 
Amener $ mitbringen; 

werden gebraucht, wenn der Tea 

gende an einen Ort kommen fol, no 

wir und aufhalten, ober mo mit 
wirflih find, oder ſeyn wollen. 





Apporterez-vous demain des fruik 

à la ville? 

Amenerez- vous votre frere avec 
vous? 
Apportez-vous des livres? 

Sonft braucht man power, empor- 
ter, remporter für die Entfernung, 
und apporter, rapporter, wenn mas 
zu uns fommt, 


nicht aber: 
amenez-moi mon livre. 
apportez M.le votre soeur. 
apportez nion cheval. 

Entendre, wird nur von Garden 
geſagt, die man gehört oder erfah⸗ 
ten bat, obne eine befondere Auf⸗ 
merkfamteit. en. 

J’ai entendu dire la meme nonurelle. 
Ne criez pas sihaut, on nous en- 
tendra de la rue. Je vousaien- 
tenda chanter ce matin. 
Laisser, laflen, wird gebraudt, 

wenn laſſen fo viel beißt, als leident⸗ 

lich ſich verhalten, nicht binden, 
erlauben , zugeben. Much gebraucht 
man laisser von Sachen, bie uns 

glädliher Weiſe geſchehen. 3. B. 

je me suis laisse entrainer à cette 
demarche. Ne laissez pas tom- 
ber mes livres, vouslesavezer 
core laisse tomber hier. 


‚(Nro, 493.) 


Tai fait partir mon ami. 
Jai fait tomber la boutellle. 


(Ici, la bouteille est tombee par 
une suite de mon action, j’ai 
agi, quoique sans le voulolr, 
pour la faire tomber; etj’ai vou- 
lu le d&epart de mon ami,) 

8) Boire und Manger, werden 
überhaupt von folden Lebensmitteln 
gefagt ‚die zur Befriedigung eines 
natürliben Veduͤrfniſſes, namlich 
bed Hungerd und des Durftes, genof: 
fen werden. . 3. 2. 

Mangez-vous des oeufs ? 

Je ne mange ni oeufs, ni fruits, 
ni legumes, je ne mange que du 
pain ou de la viande: mange- 
rez-vous du brochet, de lacarpe ? 
je mangeral unepomme, je man- 
gerai du beurre, du fromage, 

Je bois volontiers du lait. 

Si vous buvez trop de vin, vous 
ne jouirez pas long-temps d’une 
bonne sante, 


8) Prier ä wird nur von Einla⸗ 
dung zum Effen gebrauht. 3. B. 


Prier A diner, à souper, à déjed- 
ner, au caf6, aux noces. 

N m’a prie (invite) & diner. 

Je suis prie (invite) & souper. 

Je suis prie aux noces, au bal, &c. 


Des verbes. 


J’ai lalsse faire le tailleur. 

Laissez &crire votre frere, il écrit 
mieux que vous. J’ai laisse tom- 
ber la bouteille. J’ai laisse par- 
tir mon ami. 

(La bouteille nfest dchappee,, elle 
est tombee par malheur, sans 
que je le voulusse, et mon ami 
a voulu partir, je n’ai pasem- 
peche son depart.) 
Prendre hingegen, wird von fels 

hen Dingen geiagt, deren Genuf, 

ob er gieich zuweilen den Durft und- 
den Hunger ftillt, Doch diefes nicht 

jum Hauptzwed bat. 3. V. 

e medecin vous permet-il de 
prendre du cafe, du the, du 
chocolat ? prendrez-vous un verre 
de vin, avec une croüte de pain 
et de fromage? On m’a ur 
donne de prendre du lait dechhe- 
vre, on a gudri un malade, en 
lui faisant prendre tous les jours 
un peu de vin d’Espagne. 

Prendre un bouillon, prendre mé- 
decine, prendre le lait d’anesse; 
prenez du cafe, prenez du ta- 
bac, prenez le soir un verre 
d’eau de vie, de liqueur. 

Prier de wird gebraucht, menn 
von feiner Cinladung. zum Effen 
u. ſ. w. die Mede ill. 3.8. 

il m’a prie de diner avec lui, avee 
ce malade. 

I m’a prie de lui tenir campagple. 
Hier iſt von einer Gcfälligfeit die 

Jede. 
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Zwifchen prier und demander ift noch folgender Unterfchied : 


1) Bittet man Perfonen, fo ge 


braucht man prier. 


Yai prie Mr. votre poöre. 
Il a prie ma soeur à danser. 


9) Savoir, können, eigentlich 
willen, drüct ein, durch Lernen oder 
Uebung erworbenes, Vermögen aus: 
es wird von Kuͤnſten und Geſchick⸗ 
lifeiten gebraudt, und von Sachen 
überhaupt, die man gelernet oder 
gehört hat. 3. B. 

Savez-vous votre lecon? saviez- 
vous cette histoire, cette nou- 
velle? - 

Votre amj ne sait nilire ni dcrire, 


Bittet man um Erlaubniß oder 
um Saden, fo gebraucht man de- 
mander. 

J'ai demandé la permissiong 

(nicht prier.) 

Pouvoir, koͤnnen, wird ba ges 
braucht, mo ed mehr auf natärliches 
Vermögen oder auf Anlage, ald aufs 
Erlernen, oder auch auf aͤußere Ums 
fände anfommt. 3.8. 
Jene puis me lever avant 5 heures. 
Pouvez-vous souffrir une telle in- 

jure? ’ 
Peurriez-vous faire ce chemin & 

pied? oo. 
Pourriez-vous apprendre cela en 

un jour? 


mais il sait nager et patiuer, il | Auriez-vous pu faire votre theme, 


' 








876 (Nro. 494. 495.) Bon den Zeitwöürtern, 


sait jouer de la flüte et du cla- 

vecin, il sait plusieurs langues, aide? 

il sait parfaitement le frangois. | Pourrez-vous venir demain ? 

2) Doc ſagt man: aucun danger ne sauroit l’efirayer, je ne puis en ce 
moment remplir ma promesse, je ne saurois entendre cette his- 
toire sans pleurer, je ne saurois faire cela en un jour. 


494. Webereinftimmung des Zeitworts mit dem 
Sujet,. (®%ergl. Nro, 129.) 
Erfte Regel, 

Das Zeitwort muß in der nämlichen Zahl und in der nämli: 
chen Perfon gefeßt werden, wie dad Sujet; und wenn der Sujets 
mehrere find, muß ed in der Mehrzahl fiehen; fie mögen uͤbri⸗ 
gens vor oder nach dem Zeitworte fliehen. 3.8. " 

C’est moi qui ai parl&; c’est toi qui lui as Ecrit, c’a Et& notre 
ami qui a debit& cette nouvelle, 

Ce ne seroit pas moi qui me laisserois tromper; ce ne seroit 
pas lui. qui se feroit prier. 

Nous devons etre instruits de cette affaire, nous quien avons 
ete ıemoins. Est-ce vous qui avez dit cela, vous qui 
avez.tant de prudence et de sensibilit& ? 

Personne ne croit cette nouvelle; ni ces messieurs qui l’ont 
entendu dire, ni vos soeurs qui l’ont écrite. ' 

Combien les enfants aimeroient leurs parents, s’ils savoient 
Ies soins que leur causent leur enfance, leur Education, un 

tat... 

Represent:z-vous la desolation où la maladie d’une &pouse 
cherie, la mort d’un fils tendrement aime, un procès rui- 
neux, ont dü plonger votre ami! 

. Ausnahme. 

Wenn die einzelnen Sujets mit den Bindungswoͤrtern ou, 
aussi bien que, autant que, comme, verbunden find, fo wird 
das Zeitwort ziemlich allgemein im Singulier gefeßet. 3.8. 

a seduction ou la terreur, a suscit6 tous ces maux; le 
roi, aussi bien que son premier ministre, auroit dü d&ployer 
plus de fermeté; sa probite, aussi bien que son amour conna 
pour son peuple, a caus€ ses malheurs. L’envie, comme 

Pambition, est une passion opposee au bonheur. *) 

*) On trouve, dans la plupart des grammairiens, que le verbe qui se 
rapporte à deux sujets singuliers, peut etre mis au singulier guand 
les deux sujets ne sont pas unis par la conjonction et, ou meme quand 
ils le sont, s’ils ont une signification presgue synonyme; ex: 

La douceur,, la bonte du grand Henri a #2 ceiebree de mille louan- 
ges. Sa piete et sa droiture lui astiroit ce respect. 

Mr. de Levizac, le plus elegant et le plus methodique de nos 
grammairiens debarrasse la langue de ces exceptions, en rendant A la 
regie ses droits naturels. Les raisons qu’il en doune,. sont: 1) quon 
doit se conformer A une regle positive, lorsque rien n’exige qu’on s’en 
ecarte. 2) Que !es sujets, plus ou moins synonymes, unis ou non 
unis par la conjonction, n'en sont pas moins deux sujets, et par col- 
sequent deux phrases reunles: la regle qui commande l’accord du verbe 
avec le sujet, veut donc le verbe au pluriel, 


si l!’on ne vous edt un peu 








r 
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Toujours press& de commander ou d’agir, avant d’avoir 
calcul& Pinconv&nient ou l’obstaclezmprevus, il s’arretoit... 
(Diet. bistorique V. Joseph II.) 

2) Doc) wird dad Zeitwort im -pluriel gefeßet, wenn die sujets, 
welche mit On verbunden find, in verfchiedenen Perfonen ftehen; z. B. 

C'est votre frere ou moi qui avons divulgu& cette nou- 

velle; c’est vous ou lui qui Pavez Ecrite à Mr.N. 
weyte Regel \ 


v 3 —8 
Bey mehreren Sujets, welche immer in der Ordnung ges. 


ftelt werden mäffen, daß man diejenigen, mit weldyen man fpricht, 
zuerit, alddanu die, von denen man fpricht, und fich felbft zuleßt 
fest, beobachte man für das Zeitwort folgendes: 
a. Iſt ein pronom mit der erften Perſon verbunden, fo fee 
man das Zeitwort in der erften Perfon. 3, 8. 
Penelope sa femme, et moz qui suis son fils, nous avon 
perdu l’esperance... | Ä 
C’est votre frere et moi, qui @vons recu cette fächeuse 
nouvelle, 


Vous, votre saur et moi, nous serons du nombre de - 


ceux qui iront à la campagne. 
Ces dames, vos amis et mai, nous irons au concert. 
2, Sit ein pronom der zweyten Perfon da, und feines der 
erften, fo fee man daß Zeitwort in der zweyten Perfon; z. B. 
C’est vous et Mr. votre frere qui m’avez procur6 tous 
ces avantages. | 
Toi et ton ami, vous irez ce soir A la come&die; so 
frere etsa sceur iront au concert. u 
Vous, votre sceur, Pierre et tous les enfauts, zrez 
(vous irez) & la comedie. | | 


497. Don demregime der Zeitwörter. (dergl. Nro. 131.) 
ı) Ein franzöfifhes Zeitwort kann nicht zwey Regimes di- 
rects haben. 3.8. 


s 


Faites boire ces enfants. Faites boire da vin & ces enfanss. 
Je fais lire tous mes Ecoliers. Je fais lire des livres frangois @ mes 
écoliers. 
Il a commandé Paile gauche. III a commande ä Falle gauche de 
prendre cette position. 
U fait apprendre ses enfants. | II fait apprendre de frangois & ses 
enfants. 
Yai servi ces Mrs. Jai servi du pain à ces Mrs. 
La honte Je fis parler. La honte Zui fit dire que... 
J’ai souvent entendu Mr. votre pere | J'ai souvent entendu répéter la 
repeter la meme verite. - m&me veritE à Mr. votre pere. 
ſtatt alfo zu fagen: fage man: 
Ne vous informez point ce gue je | Ne vons informez point de ce que 
deviendrai. | je deviendrai. 
C’est à vous, mon esprit, à qui je | C'est @ vous, mon esprit, que je 
veux parler. veux parler; oder: 


C'est vous, mon esprit, 4 gui je 
veux parler. (Vergl. ©. 180. 
Nro. 230. 3) 





' 


378 (Nro. 498.) Bon dem rögime der Zeitiwdrter. 


a) Hievon iſt der teutſche Sprachgebrauch ganz verfchieden; 
denn man fagt:- 

Lab dieſe Rinder Wein trinken. Sch laffe meine Schüler franzoͤſiſche 
Bücher leſen. GEriläßt feine Rinder das Sranzöfliche lernen; (wo immer 
zwey Regimes directs find.) 

2) Zwey verbes, deren jeded ein verſchiedenes r&gime erfor⸗ 

dert , koͤnnen nicht auf ein regime bezogen werden... Man fagt 3.2. 


J’aime et je respecte la vertu. i aber nicht; j’aime et je pense i 
la vertu. _ 
Je hais'et je fuis le vice, — — je hais et je m’dloigne 
du vice. 
J’ai entendu et compris le sermon. | — — j’ai entendu et profit 
du serinon, 
Les vaisseaux qui entrent dans e | — — qui entrent et sortent 
port et qui en sortent, N du port. 
Denn man ſagt: _ 
aimer, respecter la vertu,  Faimer la vertu, penser % la vertu. 
hair, fuir le vice, hair le vice, s’eloigner du vice, 
entendre, comprendre quelgue | entendre une chose, profiter d’une 
chose. chose. 


3) Eben fo wenig fann ein Zeitwort auf zwey Zeitwörter be 
zogen werten, fo oft ſolche das folgende Zeitwort in verſchiede⸗ 
nen. Moden oder Zeiten regieren. 

Alſo flatt: fage man: 

Je desire et espere que nous se- | Je desire que nous soyons vain- 
rons vainqueurs. queurs, et j’espere que-nous le 
serons ; weil desirer dag cubjonciij, 
N undesperer dad futusr tegiett. 
498. Es ift leicht zu bemerken, daß nicht alle Zeitwoͤrter Im 
Srangofifchen und Teutſchen einerley r&gime haben, ſondern daß 
ein franzdfifches Zeitwort ein regime direct haben kann, wo dab 
deutfche ein régime indirect hat, und umgekehrt. Man merle 
ſich 3. B. folgende: | 
Accommoder, anfteben,, anftändig ſeyn. 
"Ce quiaccommode/'un, n’gccom- | Mag dem einen aniteht, fteht nidt 
mode pas toujours Z’auzre, immer dem andern an. 
-Assister, seconrir ,. aider, helfen, beyſtehen. 
11 faut assister, seconrirjes pau- | Man muß den Armen bepfteben, 
vVres, alder rom le monde. jedermann helfen. 
Aider, einem eine Sache erleichtern, die Mühe theilen, ſteht auch mit 4, 
3. B. cet homme est peu fort; aldez-lui à lever ce fardeau, aldez 
aussi ä sa soeur. | . 
Croire , glauben. Ne croyez pas Ze menteur, glaubt -dem Lügner nidt. 
Sonft hat croire auch ein regime Indirect. Croire aux devins, aux 
songes, an Wahrfager, an Träume glauben. 
Braver ‚ eroben. Le soldat brave | Der Soldat troßt der Gefahr. 
e peril. . 
Eelairer, feuchten. Eclairez ser Mrs. Lenchtet diefen Herrn. 
Fiatter, ſchmeicheln. Ne flattez | Schmeichelt euern Rindern nicht zu 
pas trop wos enfants, ' fehr. - 
Menacer, drohen. Ilmsenace tout | Er droht jedermann. . 
\ . le monde. oo 
Prevenir, zuvorfommen. Il a pre- | Er iſt meinen Wünfchen zuvorger 
venu mes desirs, kommen. 





mm 
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Rencontrer, begegnen. J’al-ren- | Ich bin Ihrem Sreunde begegnet. 
contre vosre ami. \ . 

‚ Remercier, danfen. J’al remercis | Sch habe Ihren Brüdern für ihre 
vos fröres de leur bont6&, Guͤtigkeit gedantt. z 

Servir, dienen. Servez vos amis. | Dienet enern Freunden. 

Abuser,, misbrauchen. Vous abusez | Sie misbrauchen meine Geduld. 


de ma patience. 

Changer, ändern. TI a ehange de | Er hat Religion und Sitten geaͤn⸗ 
er 0 

Fragen Sie dieſe Herrn. 


religion et ds mœurs. 
Demander , fragen. Demandez 4 
Genieflen Sie bad Glüd, dag bie 
Tugend gibt: - 


ces Mrs. 
Jouir,, genteffen. Jouissez dw bon- 

Ich brauche oft Geld;. ein anderer 
bat andere Dinge nöthig. 


heur que donne la vertu. 
Avoir besoin, brauchen. T’al sou- 
vent besoin d’argrnt, un autre 

Das Clavier, bie Flöte, bie Violine 

fpielen ;_ eine Menuet, einen 

Marie, eine Arie fpielen; ſpie⸗ 


a besoin d’autres choses. - 
Jouer, frielen. Jouer du clavecin, 
. len Sie diefelbe Arie auf Ihrem 


de la flüte, du violon; jouer un 
menuet, une marche, un alr; 
jouez le meme air sur votre 


clavecin. Ä Elavier. 
Jouer aux &checs, aux cartes, aux Schach, Karten, Kegel, Damen /ſpie⸗ 
quilles, aux dames, len. " 


Combien jouons-nous la partie? | Mie hoc fpielen wir die Parthie? laßt 
jouons un florin, ou une bou- | und nm einen Gulden, oder um 
teille de vin, etc. Ä eine Bouteille Weln ſpielen, ıc- 

4901. E68 giebt Zeitwörter, welche bloö einen Infinitif nad) ſich 

haben, oder einen Infinitif mit den Prépositions de, par, a, oder 

bald de bald z, je nachdem die Umftände find. Da nur eine 
lange Uebung in der Sprache mit.denfelben befannt machen Tann, 
und man fidy vergeblich bemuͤhen würde, die Sache nuter ges 
wiffe Regeln zu bringen, wie Mr. de Le&vizac felbft bemerkt, fo 
wird es gut ſeyn, den Schülern die Kenntniß dieſer verbes 
durch Folgendes zu erleichtern, - 

1) Die Verbes, welche einen Infinitif ohne pr&position tes 
gieren , find 3. B. folgende : 


aimer mieux, preferer, ‚Jaime mieux mourir, rester etc., 
/ | que de trahir; je prefere partir, 
aller, venir, envoyer. je vais, je viens, j’envoie chercher, 
deciarer, dire, assurer, publier, jaideclare, dit, etc. ‚vouloir, con- 
u “ sentir, approuuer.... 
affirmer, avouer, confesser. ilaaffırme, avoué, confesse savoir, 
deposer, soutenir, nier, il a.depose, soutenu, nid connoi-' 


tre, avoir vu, avoir dcrit, etc. 
eroire, compter, esperer, desirer, | il croit, il compte, etc, venir, par- 


tir, etc. j \ 
entendre, &ceuter, ouir. ila entendu dire, &coutelire, ouidire. 
apercevoir, observer, voir. je l’ai apercu, observe, vu Venir, 
considerer, regarder. _ jel’ai considered eerire, regard£ jouer. 
paroitre, sembler, il m’a paru, sembi6 desirer, vou- 

| loir, etc. ' 

s’imaginer, penser, il s'imarine tout savoir, ilpense... 
daigner, oser,, pretendre. il a daigne m’ecrire, il a os6 me 


\! dire, il a pretenda savoir, 


m 
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devoir, pouvoir, savoir. il doit, il pept partir, il sait lire, 
souhalter, vouloir, falloir, il souhaite, il veut venir, il faut 
" 6crire. 

temoigner, mener. . Jill m’a témoigné vouloir, il m’a me- 

. ne danser, ete. 
valoir mieux, se trouver. il vaut mieux mourir, Si je me 
trouve pouvoir, etc. 
faillir , etc. ya failli perdre ma bourse, etc. 


2) Zeitwörter, weldhe die Pr&position de vor dem auf fie 
folgenden Infinitif erfordern. 
achever de live, affecterderire, appr&hender de mourir, avertird’scrire, 
s’affliger, s’attrister, se chagriner, s’etonner de voir,etc, 
s’aviser, s’abstenir, cesser, charger, commander de faire, 
conseiller, convaincre, conjurer, contraindre, convenir de... 
detourner, defendre, decharger , degoiiter, empö£cher de faire, 
enjoiudre, dcrire, dire, s’exempter, s’extuser, s’efforcer de venir. 
essayer, entreprendre, s’empresser, se häter de faire... 
feindre, finir, hesiter, s’ingerer , se flatter, se garder de... 
‚mander, notifier, jurer, juger à propos, negliger, menacer de... 
redouter, craindre, reprocher, proposer, sommer, soupconner de... 
tächer, prescrire, presumer, promettre, recommander, refuser de... 
se rappeler, se souvenir, , 
3) Zeitwoͤrter, weldje die Pröposition @ vor dem auf fie fol: 
genden Infinitif erfordern. Ä 
avoir à &tre, à (travailler); aimer, apprendre à (Ecrire, etc.) 
autoriser, se preparer , chercher, inviter, eontribuer, condamner } 
(faire, etc.) 
enseigner, tarder, destiner, donner, se disposer, encourager à... 
‚engager, exciter,, inciter, exhorter; s’exercer, s’habituer &... 
accoutumer, s’accoutumer,, incliner, porter, aider, perdre à ... 
se plaire, se deplaire, parvenir, persister, se mettre, penser & faire, 
s’engager,, se determiner, se resoudre, s’exposer, se disposer‘%... 
tendre, pretendre, aspirerä.... 
4) Zeitwörter , welche bald A, bald de nach fich haben. 
commencer, continyer, contraindre, engager, exhorter, forcer, man- 
quer, obliger, se resoudre, etre; 3. B. c’est & vous, à ober de parler. 


Ueberhaupt wird beſſer @ gebraucht, wenn man mehr auf 


den Zweck, auf die Sache, welche erfi werden foll, und die mehr 

oder weniger entfernt ift, fieht: und de, wenn man ſchon mehr 

die Folge, die bereits vorhandene Wirkung der Urfache ausdruͤcken 

wil; @ zeigt an, was zu thun ift, oder gefchehen fol, und de, 

was ſchon gethan ift, oder wenigftens ſchon angefangen if. 

le solellcommengoitä luire, Ne Sons le soleil commencolt de Iuire, fit 
ne ſchien noch nicht, fie leuchtete ſchien ſchon. 


nur ſchwach. 
ee savant continue à écrire, & faire ce savant continue d’ecrire, et 


: des onvrages, er fährt fort zu ſchreibt wirklich, ermact In dieſem 

ſchreiben, er macht neue Bücher. Augenblid an einem Werk. 
on a force, contraint, oblig@ le vo- on l’a forc6, contraint, obligé de 
leur Arestituer, ber Dieb ſoll erſt restituer, er hat ſchon wieher er⸗ 
wieder erſetzen. feßt; bier iſt eine wirkliche Aus⸗ 

, | übung der Pflicht. 
5) a wird vorzüglich nach einem verbe actif, und de nad 
einem verbe passif gebraucht : | 
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la lol, notre interet mẽme, nous nous sommes obliges de le falre. 
oblige à pardonner, 


la necessit6 me force à me defendre, je suis oblige de me defendre dans 


\ la necessite. Ä 

6) Nach commencer, finir wird par in vielen Redensarten 
gebraucht; z. B. | 

En vain esperez-vous Ecrire un jour correctement cette 
langue, si vous ne commencez par en apprendre les règles 
essentielles, On verroit bien plus de r&forme dans les mœurs, 
si ceux qui la pröchent commengoient toujours par le bon‘ 
exemple. On a commence, on a fini parme dire. ' Avec des. 
talents et de la patience, on finit par obtenir, Les intrigant, 
obtiennent d’abord les emplois; mais avec un prince &clairds 


ils neles gardent pas long-temps; les gens de m£rite finissent 


par les. remplacer. 


& Zeitwörter, welche a oder de nach fi) Haben, je nachdem 
der Sinn ift, den man ihnen gibt; 3. B. 


S’efforcer, 
etre; z. B. 


ä 
S'efforcer, alle feine Kräfte anſtren⸗ 
gen, 


Ne vous efforcez point & parler:' 


il s’est eflorce à crier, à courir, 
à jouer etc. 

Tächer, (viser, zielen) & quelque 
chose, nach etwas trachten; vous 
tächez à me surprendre, à m'em- 
barrasser, à me nuire. 

Participer, (avoir part) Theil haben. 

Nous participons tous aux merites 
du Sauveur. On peut participer 
en bien des manieres aux fautes 
qui se commettent dans le monde, 
anquer, ohne Verneinung. 
ons manguons souvent à secon- 
rirles pauvres, comme nous man- 
quons souvent ä remplir nos de- 
‚voirs, 

Tarder, als personnel, verweilen; 
la victoire des allids auroit ete 
bien plus grande, si la cavalerie 
n’avolt pas trop tard& à donner, 

Etre, (appartenir), gehören. ' 


Ce livre est & moi, ces fleurs sont 


ä mes soeurs, ces palais sont à 
notre prince. 


tächer, participer; manquer, tarder, prier, 


de 
S’eflorcer, fi bemühen, etwas zu 
erreichen, 
Efforcez-vous d’acquerir des con- 
noissances, | 


Tächer, fi bemühen, x. tächez 
d’acquerir des connoissances, et 
de meriter l’estime des honnetes 
gens. 

Participer, etwas mit der Natur 
eines Dinged gemein haben;. ne 
connoissez-vous point des ani- 
maux qui participent de la na-/ 
ture des eiseaux et du poisson 

Manquer, mit giner Derneinung. 

Les pauvres ne manquent pas de 
se pıaindre, laffen es nicht fehlen. 

Manquer , beynahe haben oder fepn, 
Il a manque de se casser la jambe. 

Tarder, als impersonnel, fehr nach 
etwas verlangen, il me tarde de 
le voir, il me tarda long-temps 
de recevoir de saıs nouvelles, 

Etre, mit einem Beyworte. 

Il est de mon devoir; il est de la 
prudence , &c. | 


8) Etre, in der Bedeutung von c'est le devoir, regiert @ 
oder de ohne Unterfchied; doch wird de beſſer gebraucht, um das 
zu oft Fonımende a oder das Zuſammentreffen mehrerer Volalen 


zu vermeiden; 3. B. 
Cest au General à commander,, et 


Quand les gens de lettres ont jugs 
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c’est au soldatd’obeir; c’est aux 
gens de leitres à juger des ouvra- 
- ges d’esprit; c’est au maitre & 
parler; c'est au discipled’&dcouter. 


(Nro. 500.) Bon bem r&gime ber Zeitwbrter, 


les ouvrages d’esprit, ⸗est au 
public de les accueillir ou de les 
rejeter. Quand un maftre a donnéâ 
ses ordres, c’est @ l’inferleur de 
se conformer 4 sa volonte. 


‚9) Zeitwödrter, welche im Franzdfifchen ein regime indirech 
regieren, und im Tentſchen eind von den Vorwdrtern für, über, 
mit. an, ia, wegen. um, ıc. nach fich haben, 


Avoir peur, avoir pitie, ſich fürchten , 

Quand j’etols jeune, j’avois peur 
des esprits, 

Rien n’est plus louable que d’avoir 
pitis des malheureux, 

Etre oblige , verbunden fepn. Je 
vous suis infiniment oblig6 de 


toutes les bontes que vous avez | 


eues pour mol, 

Etre fäche, beträbt feyn. Je suis 
bien fäche du malheur qui vous 
est arrive, 

Etre content, zufrieden feyn. Je 
suis content de mon sort, et je 
le suis aussi de mes amis, 

Etreenpeine, befümmert ſeyn, in 
"Sorgen feyn. Nous avons edte 
long-temps en peine de vous et 
de vos frères. 

Se soucier, fi befümmern. Le 

riche qui ne se soucie pas des 
pauvres, est plus à plaindre qu’& 
mepriser. 


Se rejouir, ſich erfreuen. C’est un 


sentiment bien naturel de nous 
r&,ouir du bonheur qui nous ar- 
rive ou & nos amlis, 

Se souvenir, ſich erinnern, Souve- 
nez-vous de vos amis ; souvenez- 
‘vous de vos promesses! 

Se venger, ſich räden. Vous ne 

pouvez mieux vous venger de 
vos ennemis, qu’en leur pardon- 
nant et en leur rendant le bien 
pour le mal, 

Douter, zweifeln. Ne doutez pas 
un seul instant de la vérité d’une 

autre vie. 

Combler, überhäufen. Ii ya bien 
du merite à combler un ennemi 
de bienfaits. 

Honorer, beehten. Vous ne pou- 
vez me faire de plus grand plal- 
sir, que de m’honorer souvent 
de vos nouvelles, 

etc, et 


ete. En I. 
500. Das Verbe passif ann ohne rögime gebraucht 


Mirleiden haben. 

Als ich jung war, fürdhtete Ich mid 
vor Geiftern. " 

Nichts Ift löbliher, als mit den Um 
glücklichen Mitleiden haben. 

Ich bin Ihnen unendlich für alle die 

Guͤtigkeit verbunden, die Sie für 
mich gehabt haben. 


Sch bin über dag Ungluͤck, das Sie 
betroffen bat, fehr betrübt. 


34 bin mit meinem Schitefale zufrie⸗ 
den, ımd bin ed auch mit meinen 
Freunden. ’ 


Wir waren lange in Sorgen wegen 
Ihrer und Ihrer Brüder. 


Der Neiche, der ſich um die Armen 
nichts befümmert,, iſt mehr zu bes 
dauern, ale zu verachten, 


Es tft ein fehr natuͤrliches Gefühl, 
und nber dad Gluͤck zu freuen, 
des und oder unfern Freunden 
widerrährt. 

erinnern Sie fih an Ihre Freunde — 
an Ihr Verſprechen! 


Ihr koͤnnt euch nicht beſſer an euern 
Feinden raͤchen, als wenn ihr ib: 
nen verzeihet, und Gutes fuͤr Boͤ⸗ 
ſes erzeiget. 
Zweifelt keinen Augenblick an der 
Wahrheit eines andern Lebens. 


Es iſt ſehr viel Verdienſt, einen 
Feind mit Wohlthaten zu über⸗ 
haͤufen. 

Ste koͤnnen mir kein größeres Vers 
guägen ‚machen, 'als mic oͤfters 

‚mit Nachrichten von Ihnen zu 
beehten. 

. 

werden; z. B. 
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Rome fut plusieurs fois saccagee ; il ya ao bien long- 
temps que Troie fut ruinee. Ninive fut menacee, 
1) Hat aber das Verbe passifeinr&gime, fo gebraucht ma 
de, wenn man eine Handlung ausdräden will, die mehr Sache 
der Seele als des Körpers iſt; und par, wenn man eine Törpers 
lihe Handlung bezeichnen will: doch ift die Regel nicht ohne 
Ausnahmen; 3. B. Bu | 
Ces Mrs. sont lou&s et estim&s de tout le monde, leur 
conduite est loué de tout le monde, elle est approuvee de 
tout le monde, de leurs ennemis même. 
2) Man gebraucht befler. das eine Mahl par, wenn zwey de 
hinter einander folgen follten; 3. B. \ | 
Il n’a pas &t& lou& d’une commune voix, par les person- 
nes sages. Sa conduite n’a pas Et6 Egalement approuv6e par 
les personnes Eclairees. - Une critique amere ne sera jamais 
approuvde par les personnes sages, Rome fut bätie par Ro- 
mulus, eile fut saccag&e par les eunemis. La souris est man- 
ée par le chat. On est souvent_tromp6 ou trahi par ceux 
a quion a fait le plus de bien. " 
Weil Gott nichts Körperlies hat, darf man par nicht gebrauchen. 
Les mechants seront punis de Dieu; nicht par Dieu. 
Tous ces effets ont &t€ produits de Dieu, tout a &t6 r&gle par 
lu. Tous ces effets ont été produits par la puissance et 
la sagesse de Dieu. - 1 | 
501. Die Verbes neutres haben Fein r&gime direct, indem 
fie weder ein Thun, noch ein Keiden, fondern nür. einen Zuftand 
ausdruͤcken; einige haben ein regime indirect, welches mit ä, 
au, aux, anf die Frage wen, zu wen, wohin, woran, wozu, 
worauf; und mit de, du, des, auf die Frage, von wem, wovon, 
woher, audgedrüct wird; z. B. Je suis souvent & la ville, 
je vais à la campagne, je reflöchis au temps passe, aux af- 
faires dont vous m’avez parle. Je doute de cette verite, je 
viens de la campagne, je partis hier delaville, je suis tombé 
du haut de cette montagne, je gémis des douleurs que me cause 
mon mal‘, je tressaille de joie, je meurs de chagrin, &c. 
502, Die Verbes pronominaux (Nro. 344.) haben ein regime 
direct auf die Frage wen, und ein régime indirect auf die Fra⸗ 
Y wen? daher werden fie auch Verbes pronominaux direcks, 
erbes pronominaux zndirects genannt. 
503. Es iſt fehr wichtig und zugleich fehr leicht, die Verbes pro- 
nominaux directs von den indirects zu unterfcheiden: man darf 
nur avoir ſtatt Etre feßen: kann das Pronom, weldyes Daß Zeit⸗ 
wort begleitet, mit moi, 8oi, soi, lui, elle, nous, vous, eux, 
elles, erklärt werden „ fo ift das Zeitwort ein Pronominäl direct; 
tanı das Pronommit@ moi, dtoi,asoi,dlui,d elle, à nous, 
avous,deux,aelles, erllärt werden , fo ift das Zeitwort ein Pro- 
nominal indirect. Kann aber Feine von beyden Erflärungen ftatt ha⸗ 
ben, wie beyse douter, s’aperceveir, s’imaginer , sesouvenir, fo 


384 (Nro. 504.) ®on den participes. 


folgen fie der Regel der Pronominaux directs, und haben gemels 
niglidy de uady 9; b. B. 


i rklaͤrung. 2) Erklaͤrung. 
je me suis flatte,|]’ai flatt€ moi, Je me suis fait un|J’ai fait à moi, 
loué, etc. devoir,, 
tu t’es flatto, tu as flattö toi, ſtu tes fait, tu as fait 3 toi, 
1 s’est flatté, il a flatte sol, lui,'il s’est fait, ila fait à sol, à lul, 


elle s’est flattee , elle a flatté, lougjelle s’est fait, 

louee , elle, 

nous’ nous som-|nous avons flatteln. nous sommesinous avons fait à 

mes flattes, nous, fait, nous, 

vous vous cetes|jvous avez flattelv. vous etes fait,|vous avez falt % 

flattes, vous, vous, 

ils se sont flattes, lils ont flattd enx, ils se sont falt, ils ont fait deux, 

elles se sont flat-jelles ont flattẽ el-|elles se sout fait „ielles ont fait ä 

tees, les, elles, 

3) Ilsse sont dontes 
apercus, 
imagines, 
souvenus . 

Elles se sontdoutedes, 

apercues, FR: nicht elles oder à elles. 

Man kann nehmlich nicht Tagen: douter une personne, donter & zus 
gersonne, ſondern douter d’une chose, douter de quelque chose, 

504, Bon den participes. 

Itend von dem participe present *), 

Daß participe present muß nicht mit gewiſſen adjectifs vers 
mechfelt werden, welche, ob fie fchon dem participe present ähns 
lich find, doch in einer ganz andern Bedeutung, ald wahre Bey: 
wörter betrachtet, und deswegen ad jeetifs-verbaux genannt werden, 

egel. 

1) Das participe pr&sent Ifl |; 2) .Dieadjectifs-verbaux hin 
unveränderlich, man erfennet e8 Inegen haben fein régime nad 
daran, daß es ein regime di- ſich, und richten ſich nach dem 
rect oder indirect nad) fich hat, Geſchlechte und der Zahl des 
oder haben kam; 3. B. substantif, . B. — 
Ces livres, ces lettres amusant Voilä des livres fort amusants; mes 

beaucoup mes enfants, j’al des- enfants trouvent ces lettres fort 

sein de les leur acheter., amnsantes, j’al envie, etc. 


elle a fait & elle, 


.. nicht eux ober A eux. 





Je croisque ceMr, (cesdames) con- 
descenJant aux desirs de ses pa- 
rents, (de leurs parents) seroit 
(seroient) beaucoup plushenreux. 

Vos freres contredisant toujeurs 
leurs soeurs, il .n’est pas eton- 
nant qu’elles les alment peu, 

Toutes les circonstances contrariant 
nos projets, il est prudent de 
les abandonner. - 

Ces enfants charmant tout le monde 


®) Wegen der Wedentung dieſes Worte, ©, Nro. 348, 


Ces jeunesgens sont peu condescen- 
dants envers leurs parents pour 
en etre tant aimeds, 


Les esprits contredisants sont peu 
propres X la socldte, 


D 
Nous n’aurions pas pu nous figurer 
des circonstances si fächenses ⸗ 
si contrariantes, ‘ 
Je.connois ces charmants enfants 





par 


(Nro. 50%. 506) Du participe ‚prösent, 


par leur naivetd et leur bonne con- 
duite, tro vent partout des amis, 

Cette 'malson’appartenant A mon 
frere, je ne puls vous la vendre, 

Cette personne jouissant du droit 
de bourgeoisie,vous pourriez vous 
associer avec elle; 

Votre soeur: repugnant A cette me- 
sure, ilseroit bien d’y renoncer. 
anuit tombant (huit heures son- 
nant) dejä, nous ferons bien de 
loger ici, 
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. et aussi leurs charmantes soeurs. 


‘Je vous vendraile jardin et laterre 
yappartenante, 

Is sont‘ majeurs, usants et jouls- 
sants de leurs droits. 


je tie puis la souffrir; elle a des 
manieres si röpugnantes, 

Nous sommes arrives à la nuit 
tombante, à Huit heures son: 
nantes, 


“ 


505. Faſt alle Sprachlehrer geben die participes präsent ap- 
partenant, approchant, dependant, jouissant, repugnant, 
tendant, usant und einige andere, als eine Ausnahme an: im 
Grunde aber machen diefe und andere participes feine Augnahnte, - 
weil fie in den Redensarten, in welchen man fie gebraucht, zu 
wahren adjectifs geworden find, und fein Regime haben, wie: 
aus folgenden Depfpielen erhellet. 


On vend le chäteau et les biens y 

appartenants. 

Vous avez lA une couleur appro- 
chante (de la mienne, etc.) 

Il a achete la maison et toutes les 
terres dependantes, 

Fille usante et jouissante de ses 
droits , etc. 

Une requ&te tendante & la cassa- 
tion d’un arret, une proposition 
tendante à V’erreur, des discours 
tendants & la revolte. (En style 
de barreau.) 


sv. Bemertungen über da 


Man verkauft das Schloß und die 
zugehörigen Güter. 

Ste haben da eine Farbe, melde 
fich der meinigen nabert. 

Gr hat das Haus und die zugehoͤti⸗ 


- gen Kelder gelauft. 


Ein Mädchen, das im Beſitz und Genuß 
‚feiner Rechte iſt. 

Ein Send um Vernichtung eines 
gerichtlihen Spruchs, ein Sup, 
der zum Irrthum führt, Sieden, 


weiche Aufruhr besweden, (Im 
gerichtlihen Style. 
8 participe present. 


1) Das Bindewort er wird biöweilen vor dad participe pr&- 
sent geſetzt, um nicht fomohl die Handlung als den Derveggrund, 


ein Mittel, u. f. w. auszudruͤcken, und dann wird 


gerondif genannt. 3. B. 

e fils excitoit sa colere, en m“ 
prisant ses exhortations pater“ 

nelies. _ 

Calypso flatte le folätre Amour, et 
en le flattant, elle se pr&pare de 
nouvelles döulkurs, 


N fi 
2) Das participe pr&sent bezieht ſich, 


hnlich 


Der Sohn hrachte ſeinen Vater, durch 
Verſchmaͤhung ſeines weiſen Raths, 
‚gegen eh auf. oa 
Calvpſo ihmeichelte bem muthwilligen 
Amor, und dadurch bereitete er 
nene Schmetzen. 
wenn es en vor fich haf, im⸗ 


es gew 


mer auf das sujet; flehet ed nach dem regime und hat er nicht 


vor fi, fo bezieht es ſich auf das regime. 


3.3. 


J’ai vu monsieur le comte en allant | Ich babe den Herrn Grafen geſehen, 


à la comedie ; oder: en allant & la 
comedie , j’ai vumr,lecomte. 


Me promenant ce matin hors de la | Als 


ville, j’al apergu votre amie, 


Mozin Gramm. Ste Ausg, 


wie ich im die Komoͤdie gieng. 


ich diefen Horgen dor der Stadt 
fpapieten gieng, erbliete ich Ihre 


I - Freundinn, 


“ 


380 | (Nro. 507.) Bon dem Participe passe. 


J’'al rencöntre votre ami, lisant un | Ich Bin Ihrem Freunde Pegegnet, 
livre francois. er las ein franzoͤſiſches Bud. 

3) Das participe present, wenn.es eine Handlung anzeigt, 
darf er nicht vor ſich haben; und wenn es einen Bewegungsgrund 
ausdruͤckt, fo darf er mandhmahl wegbleiben, | 
Je suis persuad6 que, Äsans assidu- | Jh bin überzeugt, daß Sie große 


ment: des livres francols , vous ortf&ritte machen würden, wenn 
feriez de grands progrös, te fleißig franzoͤſiſche Buͤcher laͤ 
que lisant iſt ſtatt gu’en Hsans. en 


fen. . 

4) Da bie Deutlichleit die alererfte Regel ift, fo muß da} 

participe present wenigfien® von einem Worte oder Umſtande 
egleitet feyn , worauf es fich beziehen kann, 3.2. 

Je n’ai pu aller vous voir, ayant &t& malade toute la se- 

maine; mes soeurs €tant absentes, n’ont pu repondre plus 

töt A votre lettre. | 

Es wäre aber eine Zweydeutigkeit, wenn man fagen wolle: 
Etant resolu de partir, je vais vous rendre votre argent; par- 
tant pour la campagne, je vous rends vos livres. 

Man muß entweder fagens Comme je suisr&solu de partir, 
je vais-vous rendre votre. argent. Comme je pars pour la 
campagne, &c. oder: Comme vous &tes ı&solu de partir, je vais 
vousrendre votre argent. Comme vous partez pour la campagne, 
je vous .... je nadydem der Sing iſt, den man ausdrücken wil. 

5) Das Kürmwort er darf nicht vor dem gérondif ſtehen; z. B. 

e vous ai remis mon fils entre les mains, en voulant 
faire. quelgue chose de bon. Man fage: Foulans en faire 
quelque chose de bon. 

6) Zwey en hinter einander , deren eines ein Fuͤrwort und dad 
andere ein Bindemwort iſt, paflen auch felten. Anſtatt zu fagen: 
Le prince tempere la rigueur du pouvoir en en partageantles 
fonctions , nimmt man eine andere Wendung; 3. B. Le prince, 
en partageant les fonctions du pouvoir, en tempere la rigueur; 
oder; c’est.en partageant les fonctions du pouvoir, qu’un prince 
- en tempere la rigueur, 

7) Mehrere participes, bie ſich auf das nämliche sujet he 
ziehen, muͤſſen durdy ein Bedingungswort verbunden werden ; 3. B. 
| Les Frangois remportant de nouvelles victoires et £ten- 

dant tous les jours leurs conqu&tes, avancent ou retardent 
le bonheur de la paix, j 

Le temps est souvent un vrai brouillon, mettant, fe- 

mettant, rangeant et derangeant toutes choses. 
507. Iltens von dem Participe passe. 
Das Participe passé wird bald witavoir, und bald mit ätre 
conjugirt; es hat dad régime direct bald vor, bald nach fid. 
Daher entſtehen mehrere Regeln, die genau beobachtet werden muͤſſen. 
Uebereinſtimmung bee Participe passe mit den 
üje 


508. _ ıfte Regel. ate Regel. 
ı) Das participe passe, wenn | 2) Stehet aber das Participe 








J 
J 


. (Nro. 508.) Du participe passe: 


es mit ötre in Verbindung fteht, 
ift als Beywort anzufehen, und 
nimmt das Gefchledyt und die 
Zahl dedSujeban ; (doc) iſt das 
participe passe et immer uns 
veränderlih;) z. B. 
Le frère ess aimꝰ, tombe ‚Ua did 
und \ . 
* soeur est aimde, tombee, elle 4 
did punie, ' 

Les freres sont aimes, tombis, ons 
did punis. 
Les soeurs sont aimdıs, tombdes, 

ont del nunies. | 


3) Hier löunendie verbes pro- |. 


nominaux directs, bey welchen 
bie Webereinftimmung: mit dei 


387 
asse mit avoir in Verbindung, 
0 bleibt ed unveränderlich und 
nimmt weder Zahl uoch Ges 
fchlecht des Sujet an; 3. B. 


Le fröre @ aim£, parlf, il a puni 
ni. s 
La soeur aaimd, parld, elle a puni, 


ns. 

Les frere) ons aim „ park f ont 
puni, fiui. Dr 

Les soeurs ons 

puni, fini, s 

4) Hier finden die verbes pro- 

hominaux indirects ihren Platz; 


3 B. 


aimè?, park, gr 


Regime geſchieht, auch ihren |- 


Platz finden; z. B. 

N s'est loué, flatté, promend, 

Elle s’est louée, flattde, promende, 

Iisse sontloues, flattes, promen6s, 

Elles se sont louses, flattdes, pro- 
menees, 

Il s’est denne en spectacle. 

Elle s'est donnee en spectacle. 

Elles se sont rendues suspectes, _ 

Aber diefe Verbes werden noch 


Megel geſtellt, wie man glei fehen.wird. j 

5 iejenigen pronomi 
gime haben, das ift, nach welchen weder bie Erklärung 
elgue chose; noch d 


Bemerk. 


gu’un f} 
ftate finden kann, (vergl. Nro, 
Ces dames se sont blen doutdes de la 


chose ; . 
elles se sont adonnedes a cette scletsce; 


elles se sont absentdes; attachées à 
vous; — 

elles s’en sont rapportées A nous; 

elles se sont souvenues de leur amle; 

elles se sont abstenues de la voir; 

elles se sont imagindes de noug 
tromper; 

elles se sont repenties de, cette 
faute, etc. 

Hier kann man nicht fagen: 
donter guelgu’un,gch od. dgn.,Agch, 
adonner „ . +. .o.%* 
absenter . „ 


* 0 
rapporter, ete. * ® so 


li s’est donné la peine, 

Elle s’est donne la peine, 

Ils se sont donng, promisdes plalsirs, 

Ellen se sont donne, promis des 
si 


Piaisirs, 
II s’est donne bien des peines. 


: Elle s’est donne des louanges, 


Elles se sont rendu un compte fid&le, | 
beffer unter "die folgende allgemeine 


naux, welche fein Ré— 
quel. 
quelqu'un, & quelgue chose 
) folgen der erften Regel; z.B 


Ces danies se sont dit des injures, 


elles se sont permis cette plai«- 
santerie, " 
elles se sort adresse ces paroles, 


dlles se sönttäconte notre entretien 
elles se sont plu & nous dire, 
elles se sörlt propose de partir,  ‘ 
elles se sont representd hotre ai- 
‘ tus og, ? Su 
elles se sont reprochd cette indis- 
etc, r 
er kann man $ 
dire & guelgWun, ven 
permettre a’, eo. 6 
adresser A... 05 
taconter ä.. , . etc, 


„8b 
. .. 92.3 


N 


59 
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(Nro. 509.). Bon dem Pärkicipe passe. 
Vebereinftimmung des 


‘ Participe mit feinem 


Re 
. Erfte allgemeine Negel 
Das participe passe iſt veränderlich, und nimmt das Ger 


ſchlecht und die Zahl des regime derect an, wenn dieſes regime 


vor dem Participe ftehet 
girt werden. 


; ed mag mit avoir oder mit ätre conju⸗ 
® 2 D . 


Man muß fih erinnern, ı) daß nur.ein Verbe Actif, oder 
ein Verbe Pronominal direct ein rögime direct haben Fann; 
2) daß die pronoms ne, te, se, le, la, les, nous, vous, que, 

uel, queis, quelles, aud) rögime direct feyn- fünuen, (Nro. 


2092.) und daß fie allein bier gemennt find. 


Cette dame a instruit ma soeur. 

Cette dame a instruit toutes ces de- 
moiselles à dessiner, 

Lucrece s’est donne la mort et 2 
immortalis6 son nom, 

Il y,a long-temps qu’on a bätl ces 
villes, u 
C'est aux champs, que Haller ‚et 

Gefsner ont composd& ces belles 
poésies qui ont immortalise leurs 
naoms. 

On a eu mille bontes pour moi dans 
cette maison, : 


Rome a rendu son nom redoutable 
aux peuples voisins, ° 

Le commerce a rendu cette ville 

florissante, nn 

La famine a rendu les’ edtemis 

. maitres de la place. .' on 


“  Pai lu votre lettre ;.et aprds avolr lu 
ce,le de votre ami, „)'al.envoyd 


P’une etl’autre à votre soeur; jene 
sais comment s’appele la personne 
-&'qui j’ai confie l'une et l'antre, 

Que cette Education m’a coũuté de 
tourments et de veilles! i 
Cette question. doit, vous,avoir cof- 

te bien de la peine, -..... 
Cette guerre.a coütd des. sommes 
. Immenses. | .» 
Lepain a valu jusqu'à 2 kreuf zers. 
Cetie aflaire vousa valg, tgus ces 
avantayes, 
Mademojselte N, s’est px. 

partie de... ce soir, J 

Ce jeune homme s'est, donng des 
louanges: j’ai entendu ces lou- 

ange. j 

Le frere a blessé sa soeur, et 
celle-ci a biesss‘ son amie, 


\ 


Pose une 


[2 
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Quoi ! cette Dame [Sa instruite? 

Les demoiselles gus cette dame 
ainsirmites , ont bieu profite, 

Lusrece s’est immorsalisce par la 
mort qu’elle s’est donnde, 

. Les premietes villes gu’on a bäties 
‚n’etoient pas si belles. 

Connoissez-vous ces poésles aima- 

bles que Haller et Gefsner ont 

“ contposdes et qui les ont Immor- 
'talkses ? 

Les boptes gu’on a eues pour mol 
dans ceite maison , sont gravdes 
das mon souvenir. 

Rome, gus ses conquetes ont ren- 

‚Age redoutable. 

Cette ville, que le commerce a 

rendue florissaute. 


.iLes ennemis, que la famine a rem 
„. dus maitres de: la place, 


Je wai "plus votre lettre: je Jal 
Ine, et apres Savoir /ue, je Pal 
envoyde A votre soeur, Ne savez- 

. Yous pas comment s’appele la per- 

“ sonne A qui vous Pavez confide? 

Je.congois. les veliles et les tour- 
ments que cela vousa costs, 

Voys repräsentez - vous la peine 

. quelle m’a.coütde? 

Les sommes que cette. guerre & 

. coätdes sont iIncalcu’ables. ° 

Les benefices que le negoce m’avalus. 

Tels sont les avantages gue cette 

“ entreprise m’a valss. 

Savez-vons quelle partie elle s'est 
proposce? 

Avez-vous entendu les louanges 
quil s’est donndes? je des ai en- 

endues, 

Vötre sdeur s’est blessde „ son cou- 
sin Pa aussi blessde. 


“ (Nto, 510, '81:)::Dü participe passe, “ 33% 


Ces messleurs se sont rendü fas-: Ex justice que sd sont vendus ceh 
tice, ils ont rendu justice äleurs : - messieurs; la justice qu'ils omt 
' amis, en vendse A teurs'amis, leur attirel 
| > 3" "tous les dloges.  '-' 
Tes dames se sont pr£par6 bien’ Ces dames ve sont Bien inrdressdas 
des chagrins. EU. ati Hort de ces 'maltienreux, :'-' 
Mes soeurs se sont fait un plank de. Mes soeurs ss sont fnites marchan- 
promenade, elles se sont si bien des Heimödes, ellies sa sont bien 


plu A la campagne. „0 0. amusces A la ville, 
Les Amazones’'se’'sorit acäulg d& la |; Les Amazones se sont 'souuertes de 
gloire.. ' 0, ‚glolre; la’ gloire qu’ellesise sbml 
TEE N aeg Bu 
Teen al prevenu votre soeur. ,. , C’estvöttesoenrguej’en alprävenme. 
On en 3 soupgonnd votre soeuf. ! i Je Jen avoĩs saupponnde. . ° 
. he. te .:ÖOndes en avoit Soumponnfes, 
On en avolt prevenu vos söedrs,‘  ' On Jes'en avolt;prövenuen. 
On en avoit’averti'vos soeurs, -© | Oh Jes’en ävoitauverfiesi " - 
On en a soupgonne vos’ soeurs. On ne les en a pas soupgonndes.. 
Il nous a donne de l’argent, nous Leslivres que tious en avons achstds, 
en avons achete des livres. * '-:i." 00. 
Nous lui avons acheté ces-preseuts, Valci les presents:gue nous lulavong 
il dous en a donnd ces livres. achetes, et-leglivres qu’il nousen 
' u „A donnds. | 


Volcl tous vos livres, nous en avons, Voici tous vos livres, et aussi les 
ecrit.toutes ces lettres, ii a, jettres quę naus en avgns dorites. 
Yai lu les exploits de ce jeune heros; , Je connois ce heros: les exploit: 


. 
1 


j'en al lu de bien admirables. . 7ug jen'ai las, sont admirables, 
Vous avez plus de richesses qua jet Vous avez vendu votre terre! _ 
ne vous en ai donnd, . "quelles' sommes, vous en &-i-oN 
’ onnies? u 


Vous avez lu plus .de lettres que je: Voilä votre Télsmaque. _Voicl les 
nen ai Ecrit. ı  exemples gue j’eü al’ zird sur le 
W relatif et le défini. 
510. Man ſieht aus den legten Beyſpielen, daß nach dem Fuͤrworte 
en das participe nur alddann veraͤnderlich iſt, wenn ein régime di- 
rect als que, le, &c., vorangeht; und in dieſem Falle ift en regime 
indirect. Im andern Falle hingegen ift er zwar regime direct, and 
doch bleibt das participe unverändert. Es ift aljo unrichtig, 
wenn man fat:  . BE — 
Avoz-vous vu passer de troupes? j'en al vues. Man ſage: vu. 


Avez-vous recu des nouvelles? Ten al vegues.. 2... Vefm 
Avez-vous manged des fruits? fen ai manges. . . .  mange. 
Combien en avez-vous eu? en ai eu (nidt exs) quatre. 


511. Wenn auf das participe unmittelbar ein infinitif folgt, ſo 
muß man aufmerffam unterfuyen, ob das participe oder ber 
infinitif das regime regiere: diefer mag im übrigen ausdruͤcklich 
da fiehen, oder in Gedanken ergänzt werden muͤſſen. 3. B. 


La maison que j’ai fait batix. faite, 
La toile que j’ai fast acheter. faite. 
La regle que j’ai commencd. d’ex-, ®| commencte, 
pliquer,. EEE : ) GE 
» Vor 0 


La nouvelle que vous avez cru ap- 
prendre, tz 


ı 


IR 


Je leur al rendu tous les services que 
, jai pyetquej'ai dd (leur rendre), 
Ils 'm’ont accarde toutes les faveurs 
que j’alvou/u (Jeur demander , ou 
» qu’ils me rendissent), 
Elle est encore plus jolle que je 
‚ ne lavois cru; ses graces sont 
„telles. que je l’avols pensé ou 
imaging, . j v 
Cette dame est joliment peinte; 
Je l’al vu peindre avec bien du plal- 
sir (flatt jjai vu peindre elle; j’al 
va io peintra qui la pelgnoit,) 
Cette lettre est bien Ecrite ; je l’al 
vu écrire. (j'ai vu ecrire la lettre.) 
Ces arletteg sont superbes; je les al 
entendu chauter. avec bien du 


_ acheter. 
(ftatt j’ai vu acheter, ou j’alvu ce» 
lui qui achetoit cette tabatiere, 
Une personne s’est presentee ,' je 
Yai fat passer, entrer, sortir. 


Loin d’adoucir le sort de cesmalheu, 

. reux , onles a fait perir de mille 
manieres, - 

Mes livres sont gätes; on les a fait 


tomber , on lesa fait vendre. 


Ponrquoi les .avez-vous Jaisse vom 
drs? qui les a laissâ tomber ? 

Vosamies, on les a laiss& induire 
dans cette erreur, onles a laisse 
maltraiter, 

Je les ai laisse seduire, louer, battre. 
Vous 6tlez avec vos soeurs et vous 
les avezlaiss® battre, mépriser! 
Elles se sont lalss& seduire, tromper, 
Is se sont laisse entrafner & ce 

erime par la misöre, 


N 


5130 


Dritte Reg 
In den verbes impersonnels iſt das 


(Nro. 521, 513.) Von dem participe passe. 


hd - 


vonlue, 


cvae. 


Cette dame peint jollment; 
je Pal vue peindre plusleurs fois, 
ſtatt ai uw elle qui pelgnoit.) 


—— 


O la jolie dé moiselle! Je l'al vue 
Partir, rire, danser. 
(ſtatt j'ai vu elle qui partolt, .. 


Une personne s’est presentee & In 
porte, je l’ai Jaissce passer, en- 
trer, Sortir, 

On auroit pu secourir ces malheu- 
reux, on les a Jaissös dans la mi- 
sere, 


‚Les pauvres enfants! on les a lais- 


sestomber; on les a daisses sans 
paın, ” 

Qui des a laisses. entrer dans ma 
chambre, courir, & jouer, &c. 
Ces dames, on des a Jaissdes vivre 

dans V’erreur, on des a laissder 
crier, se plaindre, 
Je les ai Jaissces falre , dire, Ecrire. 
je jes ai Jaissdces se promener, 
Les pauvres gens, on les a Jain 
ses mourir sans seceurs, 
Mes pauvres arbres, on les a Jals- 
ses sang culture, (/aisses croſtre 
' sans les soigner) (on a laissd eux 
ou ces pauvres gens mourir, ou 
mourant, on & laisse ces arbreg 
eroitre.) 
el, 
participe pass6 unvers 


aͤnderlich, es mag mit avoir oder ötre conjugirt werden; z. B. 


y) Leschaleurs qu’il a fait cot 46, 


ent cause ces maladien,. 


x 


2) Lesentreprises qu’ila faltes sgut 


connues de tout le monde, 





(Nro. 513.) Du partieipe passe. 31 


Les plules qu’il a fait en automne. | Les choses qu’ila faites sont admi- 


rables. | 
Lesinondations qu’ilyaeucethiver. | La joie qu’ilaeue. .‘, 
Il s’est passe blen des &evenements | ‚Les &evenements qui’ se sont passes 
depuis mon depart, “ | depuis notre entrevue. 
Quelle fächeuse aventure vous est» | Quelle facheuse avanture vons eyt 
il arrivg ? arrivee ? 
Les trois heures que *) le maladea | Lestrois heures que le malade a pas 
dormi, Jul ont éêfé fort salutaires; sées A la campagne, lulont dte... 
La nnitque*)nousavonscoucheAla ] La nult que nous’avons passee A 1a 


ville, nous a été nuisible, campagne, nous a et6 nuisible: 
Les deux jours qu’iliagele, lesqna- | Les vignes que le froid a geldes, 
tre anndes quela gueıre a duro. les maux quelaguerren entrafuse! 


Les fruits qu’il y a eu dans ce | Les fruits que cet homme a eug 
jardin, ont produit toute la| dans son jardin, out produik 
somme, cette somme, 

Zum Weberfegen ind Teutſche. 

Japprouve ‚la resolution que vous avez prise d’aller & la 


y 


campagne; si vous comprenez bien les règles que nous avons 


exposee®, vous trouverez qu’une dame de beaucgup.d’esprit 
s’esttromp£e lorsqu’elle a dit: quand je vous ecrirai pgr la 
poste, ce sera avec les precaulions que mon cher papa m’a 
prescrites d’employer. (Petits £migres', tome 2d, päge"34?) 
Les regles que j'avois si souvententendu:dire.ätre si diffieiles, 
ne me paroi:sent zeint tenfermer ‚autant.:de; diffiedltes que je | 

me l’&tois imagine. Les maximes que wong m’avez dit d’ap- 
prendre, ne sont pas si faciles que vous. me l’aviez dit. Ja 
promenade que vous m’aviez conseill& de faire, ;he,m’a pas 
procure tous les avantages que vous m’en aviez fait esperer. 
a resolution que vous aviez approuvée que j’allasse passer . 
la belle saison & la campagne „ m’a procur& plus de jouissan- 
ces que je n’en aurois attendu, J — a 
Zum Veberfegen ins Frauzoſiſche. 
Io ‘ ' . 

Der Kaufmann, den ihr gefehen babt, tft nach Wien abgereir 

ft. Die junge Fran, die Ihr bey mir gefehen habt, iſt cige 
Schweſter des Herrn N. Die Kinder, bie mein Bruder fo fehr 
gelobt Hat, find heute abgereifet : die zwey Schweitern , die u 

bewundert habt, find erſt 14 Sabre alt. Habt ihr meine Bri 
der gefehen? — Habt Ihr auch meine Schweſtern nicht geſehen? 
sch habe fie. auch nicht gefehen: ich würde fie aber gefeben haben, 
und ich wilrde auch eure Brüder nefehen haben, wenn Ich um 10 
Uhr zu Haufe geweien wäre. Meine Echweiter bat dad Buch 
verloren, welches fie befommen hatte; mein Bruder hat auch die 
Feder verloren „ welche er gefunden hatte. : Weiß inan nicht, 
wer meine Dofe gehabt hat? Hat man meine zwey Briefe auf 
die Poft getragen? Ja, man bat fie hingetragen, — Hat man 

fie nicht auch verloren ? nein, ich habe fie felbft überbracht. 


*) In den letzten Bepfpielen tft que Fein regime direct, fondern ein Bin⸗ 
dungsigort, Kat pendant, durant lesquelles, laquelle, ſon 


s 


2393 (Nro. 314. 515.) "Von dem Nebenworte. 


2. 
Warum haben dieſe Herren ihr Haus verfauft? fie Haben es 
noch nicht verfauft; fie hätten es geitern verfauft, wenn es je 
mand gekauft hätte, wenn e& jemand härte kaufen wollen. Frau 
2, bat ed kaufen wollen. Ich hätte ed auch wohl kaufen mögen, 
wenn der Preid nicht fo hoch geweſen wäre. Der Krieg har viele 
Derfonen arm gemacht (appaüuvrir), die rei waren, — Es gibt 
auch viele Arme, die der Krieg reih gemacht hat (enrichir). Ich 
habe die Jungfer ſchon fanzen fehen. — Haben Sie fie auch mah⸗ 
len ſehen, und fingen hören? Ich habe fie mahlen fehen, abe 
ich habe fie nicht fingen. hören. ‚Hat Ihre Schweſter dieſen ſchoͤ⸗ 
men Kopf gemahlt? — Fa; fle har ihn gemahlt; ich habe fie 
uihn mahlen fehen, Die Promenade, welche eure Schweſtern ſich 
vorgenommen haben, {ft angenehm. Was? meine Echweften 
haben fich dieſe fchöne Promenade vorgenommen? Ich barte fie 
ihnen abgerathen (detourner, qn. de gch.) Hat man fie von 
‚unferem Unglüde nicht unterrichtet ? man hat fie davon unterrids 
fet.. Wo ſſt dein Geld? ich habe Bücher dafür gekauft. Wo find 
de Bücher, die du dafuͤr gekauft haft? Hier ift das Geld und 
auch die Bücher, die ich dafür habe kaufen wollen. - 


Sechstes Kapitel, 
Bon beim Nebenmworte (adverbe). 

— So werden diejenigen Wörter genannt, welche gewoͤhnlich 
zu einem Zeitworte (verbe) geſetzt werden, um bie Beſchaffenheit 
"einer Handlung oder eines Zuſtandes anszudruͤcken. (vgl. n. 115.6). 
Dirie Nebenwoͤrter werden in ſechs Claſſen eingetheilt: in ad- 
verbes de manière, die Die Art anzeigen, auf welche etwas ge 
ſchieht oder gemacht wird, als: sagement, polimeit, bien, 
mal, &c., d’ardre ou d’arrangemens,' der Ordnung „ dt d’a- 
bord, avant, apres, 'etc.; de lieu, des Orts, al®, ci, la, 
etc.; deitemps, der Zeit, alör'töt, tard, etc.; de yuantite 
ou de comparaison, der Menge; Größe, als: zssez, peu, 
auiant, etc.; d’afirmation, de negation, de doute, et 
"d’interrogation, der Bejahung, Verneinung, Ungewißheit, 
und der Frage, als, oui, non, etc. | 

514. 1)5). Von ben’ adverbes'de maniere. 

Die adverbes de maniere baben, wie die adjectifs, auch 
ihre Vergleihingäffufen (S. N.ꝰ 190) und werben aus den ad- 
‚jectifs nad) folgenden drey Regeln Teicht gemacht. 
nl. Erfre egel. 
a1: Zu den adjectifs, die fich mit einem Selbftlauter endigen, 
fügt man die Endſylbe menf Hinzu, doch bleibt das ſtumme e nad 


‚einen Selbftlauter weg. “ * — 

a) Cet enfant est bien not il a saly6 tr&s-poliment; il 
est si sense pour son äge;- - il raisenne si senrement! il est 
ingenu, il avoue ses fautes ingenument! il est, toujoufs 





(Nro..516 — 518.) De l’adverbe. 203 


modeste, grave, honnöte , il,£coute madestement; il marche . 
gravement, il recoit-kormm&tement: ses: amis.! WW 
b) Cette enfant est.vraie, ingénue, gaie; c’estvraıment 
un plaisir de.la voir! Yon ne peüt parler. plus zngenument; 
ni se divertir plus gaiment *). Er Be: 
. Zweyre. Regel. J 
516. Aus den adjectifs, die ſich auf einen Mitlauter endigen, 
macht. man das adverbe, wenn man zur weiblichen Form derſel⸗ 
ben ment binzufügt. - J a zn 7 
a) Grand, grande, grandement; petit, petite, petite: 
ment. Votre ami est franc, sa soeur estencore'plus franche, 
elle agie tres-franchement.. Getrait esttout frais,, cette nou⸗ 
velle est toute fraiche, on mel’a annonofe toutfrafchements 
Je snis le premier; vous êtes le, derhier; ana. sceur est la pra- 
miere, \a.uÖtre est la.derniere; '&crivez premierement cette 
affaire A Mr. vötre frere. .. Jeila; lui ai &crite dernierement. :: 
b) Des adjectifs doux, hewreui, couragenz, genereus; 
naif, on forme le fEminin douce, :heureuse „.cowrageuse, geä 
nereuse, naive, et l’on'a les advierbes :doiscement ,. heureuse- 
ment, courageusement, genereasement,, nalvement. .-' 
c).Les- adjectifs fou, mou, beau, nouveau, ont une 
seconde forme masculine,.fol, mol, bel, nouvel, et font au 
feminin folle, molle, belle, nauvelle: !’ona les adverbes fol- 
iement, mollement „ (bellament du style familier) et nouvel» 
ment. . en DR — Bu 
d) Cruel, au feminin cruelle, et forme l’adverbe, cruel- 
Zement. Gentila gentille, dont d’adverbe estı:gentzment. .i 
. 3. Deitte.-Regelk.: . lm 
517. . Bey.den adjectifs;, die ſich auf ent oder art endigen, ver⸗ 
ändert man nt in mment. . . 
Ce Monsieur est bien obligeant, il vous a servi, parl& 
fort oblzgeamment. Delilleest bien savant; on ne peut pärfer 
de la nature plus savamment. :L’'homme d’&tat est calme au 
sein de l’orage; constant dans la’route que le devoir lui’ä 
trac&e , il sait la suivre constamment, Cic&ron est bien &lor 
quent; quelqu'un a-t-il ecrit plus eloguemmegt? Jetrouve 
ce trait-bien prudent; on ne pauvoit répondre plus pri 
demment. Ce detail est -suffisant ; vous en avez sufisam- 
ment. Le courier a £re bien diligent, persönne n’auroit ex&- 
cut6 cette commission plus diligemment. Comment, incer- 
samment, notamment, sciemment, sont quatre adverbes 
qui ne dErivent pas des’ adjectifs. ' ’ 
518. Bemerk. Einige adjectifs werden auch bisweilen ala ad- 
verbes gebraucht, und bleiben unverändert... 
*) Man fchreibt' nicht mehr: duement, eperdauement, ingenuement, 
vraiement, ‚fondern düment, yon dü,; Eperdu, eperdument n,f. w. von 
. ..,— 


— 


und 


gai ſchreibt inan bald gatment, Bald daiement, 





594 (Nro. 219 — 521.) Von dem Nebenworte. 


Vous chantez assez juste a); mais votre soeur chante 
plus jusse que vous. Ce musicien a chant&faux b), sa saur 
a aussi quelquefois chante faux. et acteur est demeurt 
court c), cette actrice demeura hier court., _Mesdemoiselles 
vos sceurs se sont trouv&es ma} (indisposees). On a attache 

-tous ces billets trop haut. On a mis cette affiche si haut 
qu'on ne peut la lire, allez la mettre plus bas. On vend ces 
marchandises un peu trop cher} ‘cette toile se vend moins cher. 
Vos freres ont l’air d) bien gai depuis hier. Rose sent bon, 
ces fleurs sentent bon; celle:-ci sentent mauvais, 

0) richtig. 5) falſch. c) ſtecken bleiben. d) ausſehen. 


x19. Die adverbes behalten den: Accent des adjectif bey, aus 
weichem fie gebildet find, - 

Soyez toujours modeste, sens6; parlez modestement, 
sensernent. Un homme prudent esttoujours discret, une femme 
prudente n’est pas indiserete ; ily a peu d’enfants qui parleot 
teujours discretement, il y en a peu qui n’aient quelguefois 
agizndiscretement,. Soyezfidele à la religion et A vos deveirs, 
remplissez-bes füdelemsent. La mort de Klopstock nous a caus6 
une douleur-extröme, elle.nous afflige encore extrimement. 
Il est beau d'être honnôte envers tout le monde; on se repro- 
she souvent d’avoir agi peu kanndtement. 

520, Hingegen verändern die substantifs, welche aus den adjectifs 

gemacht werden, ihren Accent, wenn eine audgeiprochene oder 

männliche Sylbe unmittelbar folat. 

- : . Cet homme m’atoujours été fidöle, ilm’a serri fidelement, 

la idelite' est une 'verta bien rare. C'est &tre bien bôte de 

penser ainsi, il s’est conduit'on ne peut plus bötement, quelle 
däse! Cola est bien honndte, c'est parler honndtement; 'hon- 

netete est une qualit& bien estimable. 

2 | Ausnahmen. 


| $21; In den folgenden adverbes wird das ſtumme e des adjec- 


tif in ein fcharfes é verändert. 


aveugle, aveuglement, expresse, expressement, 
Al’aise, aisement, impuni,, Impundment, 
vonimode, * commodement, Importun, Impartungment, 
Sommane, __commundment, |obseure, obscurdment, 
<anforme , conformement, opiniätre, opinlätr6ment, 
sonfus, cenfusoment, precise, pr6cisement, 


Enormement, profonde, profondement, 


&norme, 
. II) Dieadverbes d’ordre, welche die Folge oder Die Ordnung 


ber Dinge anzeigen, als: 
'abord, anfänglich, fürser | D’abord j’al éts tromps, 
e, u. ſ. w. Etudiez premidremens votre leçon. 


Premidrement, } erfilih, zuerſt. 

Secondement, zweptene,u,. 
nsemble, miteinander. Nous partlons ensemble. 
inalement, zuletzt, endlich. Finalemens il m’avoua.., 


Auparavait, zuvor, vorerſt, zuerſt. li est bon de secourir les pauvres; 


mais payez vos dettes auparavant, 





(Nro.522. 523.) Deladverbe, _ 905 


522. Man buͤte ſich auparavant mit einem rögime zu gebrauchen: je suis 
arrive auparavans vosre [röre, il est arrive augaravani moi, wäre 


nicht franzöfifch. 


Avant, vor, vorher. N’allez passi avanı ! le fer est entr6 
bien avant. \ 
Debout,, ftehend , auf, ıc. Nous sommes restes debous. 


III) Die adverbes de lieu, (des Ortd), welche Nähe ober 
Entfernung, Ruhe, Bewegung, Stellung anzeigen, alö:' . : 
Zur Uebunpg. 


A vw ‚wohin, worin, | O2 allez-vons, od dtlez- vous? ° I 
’T wosauf,. Woran. : Voilà la maison od je pensois le yolr. 
le, bier, allhier. Ä Le livre n’est plus. sur ia gable o4 je l’a2 

‚ dort, da. voismis, Il n’est päs zei, il n’est plus 
Par-ici, hierdurch, bierber. - da, Venezpar-ii. Allezpar-/d, 
Par-la, dadurch, Daher, darand. | . | 

A et ld, hin und ber. . „| Je.me promene zä et /a. u. di 
ar-cl, par-IA, hier und da. J'al lu un peu ce livre, par-ci, par-Id.: 
Derä, diſſeits, hierher. Vous voyez ce chäteau?, mon jardin est 
Delä, jenfeit,, von ba, daraus. en depa. Le mien est au-deid, N 
Loin, weit, -  ıhIk est de@jä bien /oin? vous savez le chä- 
Auprös, )' be " teau? je demeureache. C'est bien 
Preös, Ind ’ Ä loin, bien pras,. c'est bien prache, 
Proche, n der Naͤhe. plus /oin, plus prs, plus proquæ. 
A cöte, neben. Vous voyez ce jardin: lie-mjen est 
aupres, tout pres. 
Ailleurs, anderswo. Joe me promène taniot icl, tantöt ailleura. 
Dessus, auf, oben, über. Vous chershez sous la table, cherchez 
.. dessus, ‘ ft 
Dessous ‚unten. - ID fallolt chercher dessens. Restez der- 
Derridre , hinten. riäre. 


Debors, draufen. . hays , mpn amj dtoit dedaus. Oli dtoient 

Autour, um; ‚herum. ‚.|: cesenfants? les ana dtoient surlatable, 

Alentour , ringe herum. les autres 6tolent autour; nons dtions 

Partout, überall. alentour, Ce jeune homme est conniᷣ 
partoust. u 

523, Alentour kann niemals ald preposition oder mit einem r&gtme gebraucht 

werben. Man fage alfo nicht : z/ensowr de la table. (vergl. 536. ee) ) 


Dedans „ darinn, drinnen. . 3 dans la maison ? J’etols de- 


IV) Die adverbes de temps, der Zeit, ale: Ben 
Matin, frühe. Partez-vous matin on sardt Je 
Tard, ſpaͤt, töt, bald. . pars A present, C’est trop #43. 
Plus töt, bälder. Venez à 7 heures, ou & huit, om 


plus tö6 si vous voulez. je vien-. 
drai plutot (lieber) 3% 6 heures, 
Coergl. 328. ©) 


Maintenant, . \;. Je ne puts le faire maintenant. 
resente . Iett, nun. (No.527.) Fcrls presentement, actuellensens 
Actuellement, eben IR + à votre ami. Leroisera actuel- 
A present, gegen rtig. Tlement A la chasse. Il est a pre 
Alors, nun, jetzt. sent de retour. u 
Autrefois, ehemals, vor dieſem. Autrefois j'aimots la promenade. 
ls, vor Alters, vorl Anciennemens on ne connoissolt pas 


Anclennement, ( Seiten, ehemais le papier. | 
avent, oft. n grand parleur parle sowvent 
Queiguefols, manchmahl, bisweilen, ' mal, quelguefois bien, 


“ 


396 (Nro. 424 — 527.) Bon dem Nebenworte. 


Disotmals , in Zukunft. Dfsormais je snivrai votre consell. 
Dorenavant ‚S hinführe,, von nun an. Dordnavent j’imiterai cet exemple, 
Toujours, immer. Vous parlez soujours. 


Jamais, nie, niemals: ohne eine | Votre ami ne se prom&ne jamais, 
DBerneinung, jemals. " Si je suls jamals riche ! 
[| Si jamais je vous onblie: 
Aussitöt, glei, alsbald, ſogleich. I Je pars aussitös. (sur-le-champ.) 
324. Nicht „Bit. diabond ‚anfänglich, fürs erfte, ıc. zu verwechfeln. (vergl 
521. 11 u. 
Incontinent, ſogleich. .- | Faltes cala incontinent, si.mon .... 


Die adverbes de quantite, et de comparaison, dt 


Menge, Groͤße und- Vergleichung. 


Zur Webung. 


Assez, genug, zur Genuͤge. | Voulez-vousdu pain? ſ'en al assez. 
Trop, zu viel, zu ſehr. J'en at wop. C’en est peu. 

eu, az En voilä dien, C’en est beauconp. 
Gaöre, x wenig, nicht viel. -INe l’almefors, srös-fors. ' 


Bien, wohl, gut, ſehr viel 


a) Beaucoup, viel, fehr (nicht trös- | Almez-vouspisrle frörequelaseur 
-R 


Beauicoup) (nicht fort beaucoup.) | je l’aime quelquefols pfur, quel- 


BI:Fort, eras-fort; fehr ftark, hart. |- quefois woins. Voulez-vous en 
Trös, ſehr, dat; ganz, überaus. - core du pain, - En voulez-vous 
Pfus, ment, je mehr, defto mehr. 1 davantage? jene mangeral polnt 
Moeins,. weniger , je weniger. davantage, 0 ' 


Davantage, mehr. | L. 
525. Man bilte ſich nach davantage ein regime zu feßen. 3. B. 
. 2%: Vonlez-vous plus de pain (nit davantage de pain); Je-n’en veux 
pas davantage (nidt plus), 
ı "A-t-R plus d’amis que vons? (nit davansage que vons). Ilenz 
davansage; oder plus ; plus que vous. un 
Au plus, hoͤchſtens. Vörre frere aroit-il bien 29 ans? Tout 
Aa mdins, zum allerwenigften. - au plus; oui, au moins, oul 
Du moins, wenigſtens | pour le meins; jelecrois do molns. 
%20. Es iſt nicht gleihmiftin, au mölns, du moins ohne Unterfchied zu 
Hebrausen. Man gebraucht an moins, wenn man der Sache gewiß ik, 
und da moins im entgegengefenten Falle. 3. 3. u 
Est-elle aussi belle que sa 'sosur? chante-t-elle aussi bien? Oul, au 
U. moins, toutas mosns,, pour fa moins; elle chante au moins aussi bien, 
Je pense qu’elle chante au meins aussi bien; on le dit ds moins; du 
:  Woins sa soeur le dit; elle le pense du moins. 
Tant , fo viel, fo fehr, fo wohl...daß. | Avoit-il ausans d’amis qu’on le dit? 
“Autant, eben fo viel, foviel als. ‚il en avoit sans qu’il m’en savoit 
- (nit sitant, si autant, ss beau- pas le nombre, En avoit-il au- 
.. Kanp.) - sant que vous? il en avolt a- 
kant ou davantage. 
527... Man huͤte fich das teutfche adverbe jege, nun, mit malntenant, 
presentement, actuellement, & present, zu überfegen, wenn eine von 
gangene Zeit damit gemeint ift; es muß heißen: alors. 3.8. Heinrih 
g mit wedig Mannichaft in der Zeitung; jetzt hatte fein Feind Gelegen: 
heit ihn zu überfallen. (alors, nicht'à present.) 





St; fo, To feht, .dab.- Il 6teit s’ riche, il parlolt si bien: 
Aussi, ſo ſehr, fo... als. ‚dtojt-il aussi riche que son fräre ? 
Presque, faft, bepnahe. - ‚idteltaussöriche, il parloltaussı 


Ton, gang, durchaus, alles. bien; presque aussi riche, peint 


mt 





i \ 


-:  (Nro. 528.) De FPadverbe. 397 
Tonf-ä-fait, gänzlich, ganz und gar. tont-3-fait. 
Seulement, nur *). Te sais sesfemenst que... \ 
528. Das tentfhe Wort nur wird bald mit ne-que, bald mit seulement 
gegeben, und nichts ift fo ſchwer für Teutſche, als den Unterſchied biefer 
zwey Ausdruͤcke recht zu faſſen. we 
a) Nur, wird mit seulement über: b) Nur, wird mitne... que übers 
feßt, wenn man beſtimmt etwas vers | fegt, wenn man fich auf etwas eins 
langt und ſich auf daffelbe einfchränkt | fchräntt, aus Beforgniß, ed möchte 
oder darauf herabſtimmt, entweder | mehr geicheben, als man will, went 
weil es genug iſt, oder aus DVeforg: | die Einfchränfung ausbliebe. 
nis, man möchte nicht einmal das . | 
Berlangte erhalten. . 





Benfpiele. N 
Laissez-mol seu/sment dormir une | Ns me lalssez dormir gu’une heure, 
heure, je vous en prie, et ne manquez pas de m’eveiller, 


Jouez seniement, je vous attendrai, | Ne jouez qu'un quart-d’heure, si- 
je vous je promets. vous voulez que je. vous attende, 
Dites-seulemens un mot en ma fa- |. Ne lui dites qu'un mot,, il n’aime 
veur, je vous en conjure, pas les longs discours. 
Je vous demande sen/ement le se- | Je ne vous demande gue le secret, 
erer hier bin ich beforgt, er möchte (hier ift mir. dad Geheimhalten ges 
die Sache nicht geheim halten). nug, ich forge nicht weiter.) 
c) In mehreren Fällen kann man nur mit seusemens oder ne .. . que 
ohne ünterſchied überieben; 3. B. 


Nous serons trois seulement. Nous #e serons que trois. 

Le coyrier est arriv6 seulemens au- | Le courier n’est arrive gwanjour- 
jourd’hul. d'hui. 

Je desire seul/ement que vous soyez | Je »# desire que de vous voir heu- 
heureux, reux, 


d) Man hüte fi wohl zu ſagen: | 
Je ne desire seulement que... Seulement,, oder ne que, iſt uͤberfluͤßig. 
VI) Die adverbes d’afirmation, der Bejabung, de ne- 
gation, der Berneinung, de doute, der Ungewißheit, et d’ın- 
terrogation , und der frage: . 
Zur Webung. 


Oui®), ja. certes, gewiß. Ferez- vous cela? oul, cerstes je le 
erai. 
Volontiers, gern. Prätez-moi ce livre! Volonti ers; très- 
Plutöt,, lieber. volontiers, Lisez pZutdt celui-ci! 
Solt, es fen, ed mag ſeyn. Tl part sans nous! soit; consente 
.. 4 A ce marlage! soit. | 
Certainement , gewißlich. IIe le ferai bien certainement. 
Assurement, zuverläßig. Il le fera assurdment pour un ami. 
Non, nein, 5. Voulez-vous jouer? non, je ne veux 
- pas; non, je ne joue jamais, 
Ne, nit, ne... jamais, nie, Je ne veux aucunemens le voir; je 
. ne le verrai jamais. - 
Nullement, gar nicht. Esperez-vous le toucher par vos 
j - pleurs? nullement! aucunement. 
Ancunement, ) keineswegs. Est-ce par amour ou par vanite? 


wegen des Unterſchieds S. No, 272, Aucunement, 
en 





— 





) Diele verwechſeln oui mit non; z. B. Ces Mrs. ne viennent pas 
vie: owi,.. Es muß beißen non, ils ne viennent pas trop vite, etc. 





\ 


398 (Nro. 529. 530.) Bon dem Nebenworte. 


Pas, point, nicht; dutout,garnidht, | Je ne pars pas aujonrd’hul, Jene 
parspoint, celaest déciâ—. Avez- 
vous encore de ce drap? Du tout, 
(point du tout). 
Votre ami part-il ce soir? pent-Are, 


et peut-Atrerestera-t-il aussi. 





Peut-&tre,, vieleiht. 





Od, wo, wohin? O4 souperez-vous? guand partirez- 
Qusnd , wann? vous comment ferez-vouscesoir? 
Comment, wie? pourguoi voulez-vous dejä partir? 
Pourquoi,, warum ? combien etiez-vous dans cette so- 
Combien, wieviel! . . clete? Aue d’enfants! 

Que de... 


529. Mehrere von ben bier angefährten Nebenmörtern koͤnnen 
auch ald substantifs und dfters noch als prepositiens gebraudt 
werden, 3. B. 


prépositions. adverbes, substantifs. 


‚"etiez-vous dansiamaison? j'dtois dedans*), Je dedans est plas beau, 


'dtiez-vous kors delamaison? j'eteis dehors. le dehors de la maison. 
6tiez-vousderridre lamaison? non, j’etols devant, fe devant du palais. 
etiez-vous devant le palais? non,j'eteilsderriere. le derriere du chätem, 


ce Hvre etolt-il sur latable? Il eto't dessus, le dessus de la table. 
&tolt-il sows la table ? ‚il etoit dessous. fe dessous du lit, 
dtes-vous arrive avant mol? Je suis arrive avans, 

— — — aprösmoi? et mon frere est arrivd apros. 

F autour. 
dtiez-vous sur l’arbre ? nous étions alentour: les alentours de laville, 
530. Bon der Stellung ver adverbes, 


Erfte Kegel 

1) Bey den temps simples ftehen die adverbes gewöhnlid 
nach dem Zeitworte, deſſen Bedeutung fie beftimmen ; bey den 
temps composés hingegen fiehen fie vor oder nach dem participe 

asäce. . DD. 

p Les gens les p/us Eclairdes sont souvent les plus modestes, Une 
personne sage parle peu d’elle-meöme, ou elle en parle towjours moder- 
sement. Avez-vous quelquefois (jamais) vu l’homme de merite penset 
pew noblement? Bien des personnes furent infustemens accusdes et crweh- 
dement persecutdes. On !’a tralte soigneusemens. Le mal, pour s’Intro- 
duire plus strement dans nos coeurs,, se moutre ordinairemens sous de 
beaux dehors. La plus belle occasion de gloire qui jamnis pnisse s’of- 
frir,ä mol, Cela a été cause'que, Jong-temps, j’ai gardé le secret. Elle 
a tout-&-coup jugé A propos de partir; elle nöus l'avoit souvent fait 
craindre; on avoit /ong-temps resists A declarer cette reunion, ai hr 
mainement fait tout ce quej’al pu. Je vous al, ausrefois,, vo souhaiter 
avec beaucoup de vivacite,etc. Vous avez connu #rop tard les charınes 
de cette étude. J’ai Jong-temps été à votre égard dans les mêmes sen 


timents, efc, | 
Ä 3weyte Regel. 
3) Doch fliehen gewöhnlich diejenigen adverbes hinter dem 


— — 


*) On pourroitreclamer contre les mots de cette colonne, et dire qu'on 
ne peut les envisager comme adverbes, le régime n’stant omis que par 
ellipse, et l’esprit le suppleant naturellement. La reflexion peut ätre 
tres-juste; mais ces prepositions se presentent sous la forme des adverbes. 
et elles ne sont considerds icli que sous cette forme; c’est ainsi que plu- 
sieurs adjectifs sont classdes parmi les adverbes. (Nro. 518.) 





: (Nro, 531.) De P’adverbe, u so 


verbe, weldhe zufammengefetst (composés) find, oder gewifle Ver⸗ 
hältniffeder Zeit ausdrüden, wie aud) diejenigen, welche ein regime 
nach fic) Haben oder haben tönnen, oder zufammengeitt find. 3. B. 
iln’est pas sainde travaillersard; nicht de tard rTavailler; 


il a travaille dien sard ; — ila bien tard travaslie ⸗ 
il s’estleve matin,, bien matin; — il s’est matin, bien matinleve ; 
il a agi conformement A l’ordre; —  ilaconformenent agi äl’ordre, 


il a raisonne consequempment, ila. — il aconsequenment raisoune; 
parlo conseguemmens A ses piin- — ilaconsequemment .. . 


cipes. \ 
| Dritte Regel, . 

3) Die adverbes der Ordnung und diejenigen, welche auf 
eine deflimmte Art die Zeitranzeigen. wie auch die einfylbigen ad- 
verbes, wenn dad Zeitwert im infinitif ſtehet, werden ſowohl 
vor als hinter bad verbe gefeßt. Z. B. | 

Aujourd’hui il fait beau iemps, demain il pleuvra peut-etre; il falt 
beau temps aujourd’hui,, il pleuvra peut-&tre demain. : Nous avons pre» 
mierement fait notre devoir, ensuite nous Avons etudie ; premicrement 
nous avons fait notre devoir, nous Avons ensuite &tudie notre lecon, 
N fit bien chaud Aier; Aier, il fit bien chaud.... Il est possible de 
mieux faire , de faire mieuxz. Tächez de mieux Ecrire, de bien lire; tä- 
shez d’ecrire mieux , de lire bien, Je n'ai pas été hier, ce soir, aujour- 
d’hui à la comedie; je n’ai pas dt6 à ia comedie hier, ce solr, aujour- 
dkui. Vous eütes hier, hier vous eütes mon eventail, 

Hterüber belehren das Ohr und die Hebung cum beiten. 

531 Bon dem Regime der Adverbes. 
Einzige Kegel 

Die adverbes ftehen überhaupt ohne Regime; eine Ausvahme 
machen die 9 folgenden, nämlich : dEpendamment, independam- 
ment, differemment, welche de, und convenablement, confor- 
mement, pr&fErablement, privativement, proportionnement, 
relativement, a nad) ſich haben können, z. B. 

Quand on agit dependammens d’un maitre, on n’est pas!libre de 
faire tout ce que l’on veut. Vous avez agi inddpendammens de mes or- 
dres, Les parents doivent &conomiser pour leurs enfants; les princes 
doivent,, en ce point, agir diffremment de leurs sujets; leur gloire est 
de dispenser des graces cosvenablement Aleur fortune etäleurrang. J’al 
remis vos livres & votre ami, conformement au billet que vous m'avez 
ecrit; conformement ä vos ordres, j’ai expedie les marchandises..... + 
. ’aurois pris ce parti preffrablemens A tout autre, Un bon pere ne laisse 
Pas tous ses biens à un enfant privativement aux autres; donnez aux pau- 
vres proportionnfment ä vos richesses! relativement à vos interets, je 
les al menages comme . les miens mömes, je vous ecrivis relasive- 
ent à notre entreprise, 


Zur Webung über die adverbes. 


| L. 

Dort ift der Garten des Heren Zune. Der meinige iſt diſ⸗ 
ſeits a), und der des Herrn N. jenfeitd d) gelegen. Sie ſehen 
daher, daß es nicht ſo nah, fo weit ift, ald Sie meynten. Ich lene 
meine Bücher bald dabin bald dorthin, bald anderswo hin. Sch 


finde fie weder auf noch unter dem Tiſche. Sie find weder in 
#) en-decä. d) au delä. - 





400 (Nro: 532.) "Bon dem Nebenworte, 


Ihrem Kaften, noch drauſſen; ich Yabe überall geſucht, links und 
rechts , auf dem Canape und rings herum. Reiſen Sie heute oder 
morgen ab ? Neifen Sie früh oder ſpaͤt? Neifen Sie mit meinem 
Bruder ab? Ich reife balder, ich reife mit Ihrem Freunde ab. 
Reiſen Sie lieber mit mir ab. Bis wann reifen Sie denn ab? 
etwaß vor 4 Uhr. Das tft zu bald, zu fpät; wir wollen früher 
bder fpäter abreifen. wenn es Ihnen lieber ift; fo bald, fo früh, 
fo fpät als Sie wollen. Vor Alrerd war mehr Fiebe unter den 
Menſchen; vor diefem hat man nicht fo fchön gebauet als jekt; 
Sie werden niemals. unglücdlid) feyn, wenn Siebeftändig Ihren 
Dichten gemäß handeln. 
2 


Man hat Freunde genug, wenn man einen treuen Freund 
bat, und man bat derfelben zu viel,. wenn fie untreu find; Gie 
haben wenig franzbfifhe Bücher, Sie werden nicht viele guͤnſti⸗ 
ge Gelegenheiten finden, welche zu Faufen. Viele Leute Haben den 
Borthell, franzdfifch lernen zu fünnen , aber viele wiffen ihn nicht 
"zu benugen. Ich habe fehr viele Freundichaft für dieſes Kind, ic 
tiebe es fo fchr aJd meine Brüder. Niemand ift fo reich, daß er 
nicht feine Freunde noͤthig haben kann. — Würden Sie auch 
franzöfifch lernen, wenn Sie eine fo guͤnſtige Gelegenheit hät 
ten? — Gewiß, jaganz gewiß. Zuverläßig wird man Sie we 
nigftens nicht loben, wenn Sie eine fo nügliche Sprache zu lers 
nen verfäumen; es giebt Kinder, die fie gar nicht lernen wollen: 
wollen Sie ihnen vielleicht nacdhabmen? Nein, Teineswege, 
ganz uud gar nicht. Sie haben da eine franzoͤſiſche Sprachlehre, 
wie ich ſehe; wo haben Sie fie gekauft? und wie viel haben 
Sie dafür bezahle? ift es vielleicht die Sprachlehre des Herm 
N.? wie finden Sie den Drud und das Papier diefer fünften Aus 
gabe? Wie hat der Verfaſſer die participes behandelt? fo 
weit.a) habe ich noch nicht gelefen. — 
a4) jusque-là. on 
532. Ueber ne, pas, point, 

“ 1) Bon der Stelle diefer Wörter, 
| Ä Erfte Regel. | 

ı) Ne muß vor dem Zeitworte und vor den r&gimes ſtehen, 
und fängt den Sag an, wenn die Nede befehlend iſt, oder eine 
‚Srage- enthält. 


vous ne dites pas la verlte, ne dites pas cette nouvelle, 
vous ne vous louez pas, ne vous louez-vous pas? 
‘vous ne le lui devez pas, :I ne le lui devez-vous pas? 
vous ne le leur rendez pas. ne le leur rendez pas! 


Zweyte Negel, u. 
2) Pas, point, bey dentemps simples, folgen auf das Zelt 
wort; bey den temps compos&s, ftehen fie zwifchen dem parti- 
cipe passe und bey dem Hülfszeitworte. (oder bleiben weg ; N.0503.) 
Ne 
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Ne jonez-vous pas tous les jours? | N’avez-vous pas joné ce matin? je 
ne jouiez-vous pas ce matin? n'ai pas joue aujourd’hui: il ya 


je ne joue pas quand je suis triste, huit jours que je n’ai joué; il ya' 
je ne jouoig,-pas lorsque vous fort long-temps que je ne l’al vu, 


etes eutr , Te ne verrai de huitjours, de ma 


vie, 
2 Dritte Regel, | 

3) Steht aber das Zeitwort im infinitif, fo werden pas und 
point vor oder nach dem Zeitworte gefekt,, jenachdem es das Ohr 
beftimmt, oder je nachdem man ficy mit mehr oder weniger Kraft 
ausdruͤcken will; jedoch gewöhnlicher vor demfelben; 3.2. 

Son defaut est de ne pas aimer, ou, de n’äimer pas les pauvres, 

Il se plaint de n’ötre pas ou de ne pas ötre aime, . oe 

Ila dte puni, pour n’avoir pas accuelli son cousin: 

Elle a ete lou&e de n’ötre pas sortie ce matin. 

533. 2) Unterfchied zwifhen pas und point. 
Erfte Regel. 

ı). Point verneint ftärker ald pas, und wird beffer gebraucht 
durchaus a verneinen , befonders in gewiffen elliptiichen Redens⸗ 
arten; » 0 " 

Il n’a point d’esprit, il n’a point d’amis (aucun). Point de 
fortune, point de mœurs, point de talents, aucun m£rite, 
cest le portrait de votre ami. Avez-vous des freres? non, 
oder point, (nicht pas). Je croyois confier mes peines & un ' 
ami, mais point, (nicdyt pas). 

2) Ueberhaupt iſt am Ende eined Satzes point befier ald pas; z. B. 

On badinoit & vos d&pens, et vous ne vous en aperciez 
point. Tout le monde prenoit part & cette föte, vous seul n’y 
en prehiez point; tous Etoient attentifs à ce discours, vous 
seul ne l'étiez point. 

B . 3weyte Regel. 

3) Um eine Sache nur zum ‘Theil zu_verneinen, ober bie 
Berneinung auf einen gewiſſen Fall einzufchränten ; befonderd aber 
vor den Zahlwoͤrtern, und vor den Nebenwdrtern der Bergleichung, 
ald si, plus, beaucoup, fort, moins, autant, un, deux, &c. 
wird pas gebraudit ; z. 2. u 

Il.n’a pas d’esprit, (ilen peu); il n’a point d’esprit (au- 
ennement). Iln’a pas (nicht point) d’esprit ce qu'il en faudroit 
pour une telle place. (mit point, kann fein Zufat mehr folgen.) 
In’apas beaucoup d’esprit , iln’en apas moins que son fröre, 
In’a pas un seul ami, il n’a pas dix livres francois dans toute 
sa bibliotheque. Je n’ai pas bien envie de me promener, je 
Dai pas peu d’amis. J’ai feint de ne les pas apercevoir, pour 
ne les pas brouiller avec leur voisine; tächez de ne me pas 
condammner légèrement Ai... 

Dritte Regel. 
4) Sa vielen Redensarten, die tie Uebung beffer ald Kegeln, 
Ichren kann, gebraucht man pas oder point ohne Unterfchied; 3. B. 
Mozin Gram. zte Ausg. Ce 


FR] 


\ 


402 (Nro 534. 535.) Bau ben Nebenwbrtern, 


‘Je ne veux pas ou point de ce papier; n’en avez-vou 
pas ou point de meilleur? Je n’ai pas ou point d’argent sur 
moi. Des amis qui nous abandonnenz dans l’infortune ne 
sont pas ou point des amis. Voyez-vous ces chevaux dans 
la prairie? Ce ne sont pas ou point des chevaux, ce sontdes 
boeuf> ? Ne coupez pas ou poin$ des mots ins&parables, )e 
ne vois pas ou point de plaisir à se promener si vite. Ne 
me vantez pas ou point des livres de ce genre. Ne me faites 
point des reproches frivoles. Racine *) 

) Weber das Weglaffen von pas oder point. 
534. Pas oder point wird gewöhnlidy, und mit vieler Zierlichkelt 
weggelaffen: 

ı) nach den Zeitwörteru cesser, oser, pouvoirz 3.2 il| 
ne cesse de pleurer, il n’a cessd de pleurer, il n’ose plus par- 
ler, il n’a osé lui demander cette grace; je ne puis compren- 
dre comment ces objets ont pu me paroitre si grands; je ne 
pourrai vous r&pondre aujourd’hui. 

2) in den Phrafen, die eine Art Trage enthalten, und Ben 
neinung oder Zweifel ausdräden; z. B. y-a-t-il un homme dont 
elle ne m&dise? Ai-je un seul ami qui ne soit des vötres? 

3) in gewiffen Redensarten, als: ne vous d£plaise, ne vous 
en d£plaise; si ce n’&toit pour vous faire de la peine, elle 
ne vous le diroit pas. Cet ouvrage seroit bon, n’&toit (si ce 
n’toit) la negligence du style. 


335. Pas und point muß man nothwenbig weglaffen: Ä 

- _ 1) Wenn bey einer Vergleichuug eins der Glieder befahend 

ift, (©. Nro. 192.) wieaud) vor. jamais, gueres, plus, aucun, 
rien, personne, ni, nullement, &c. 

3.38. Ilnevous dirajamais son secret; onne serepent guè- 

res d’avoir fait son devoir; il ne vous prötera plus de lıvres; 

je n’ai vu aucun de vos amis, je n’ai rien appris de vouveau, 


— 

















“ #) Les grammairiens, pour faire sentir ladiflerence entre pas et point, 
citent l’exemplesuivant: Tous ceux quel’on accuse ne sont pas coupables. 
(Ilyenaguine sont pascoupables). Tousceux que l’on accuse ne sont 
pointcoupables. (aucun n’estcoupable.) Levizac fait la meme remargue 
"dans cette phrase interrogative: 

N’est-ce point vous que j’ai rencontre. (Si l’on en doute). 
N’est-ce pas vons que j’ai rencontre. (Si l’ont est sür de la chose). 

Ainsi i'a voulu l’usage, dit ce savant grammairien, en demandant si 
Pusage contraire ne vaudroit pas mieux. 

Assurement, pes de Francois saisirofent cette difierence: on parle 
porr se faire-comprendre. La 1° des regles, c’est de s’&noncer de ma- 
niere qu’il n’y ait aucune doute sur le sens de nos paroles, Je dirois 
“daus le 1.er cas: Tous ceux que l’on -accuse ne sont pas coupables, (ou, 
ne sont pas tous coupables); ce que l’on comprend assez. Pour mar- 
quor que tous sont innocents, je dirois: De tous ceux que l'on accuse, 
aucun n’estcoupahle, Dans le cas d’interrogation, leton de celui qui parle, 
fa;t assez connoitre s’il doute ou s’il est sur de la chese: et qu’il em- 
pivie pas ou point, il sera egalement compris; la plupart des Frangeis 
ne sentiroient pas la difference de pas ou poins dans cette eirconstance, 





(Nro. 535.) De Vadverbe, -- 403 


je n’ai vu personne, ni votre frere ni votre s@ur; onn 
parle nullement de ce malheur. Von 
2) Nah den Wörtern nul ne, nullement ne, ,jamais ne, 
gueres ne, personne ne, plus ne, rienne, qui/que ce soit 
De, quoi que ce soit ne, quelconque, und bey Kragen, welche 
eine Verneinung oder Ungewißheit enthalten;. 3. B. | 
Nul bomme n’est sür de vivre encore demain; je ne veux 
nullement, aucunement vous gener; un enfant qui ne veut 
rien apprendre, se pr&pare bien des regrets pour un äÄge plus 
avanc&; ne soyez impoli envers quiquecesoit: ne dites quoi 


quece soit de votre prochain, qui puisse avoir de mauvaises _ 


guites;.ne dites mot de tout ceci; l’incendie ne lui a laiss6 


chose quelconque; il ne lui est demeur& chose quelconque. 


Pensez-vous qu’on pusse ötre heureux, sil’on ne remplit 


fidtlement ses devoirs? Vous flatteriez-vous d’etre un jour 


estim&, si vous n’aviez d’autres.talents que vos richesses ? 

3). Nach den eben angeführten Phrafen, wenn das Bindes 
wort que oder ein Pronom relatif folgt, und der Zufaß verneis 
nend iſt; z. B. | on 


Per:onne ne parle francois dans cette ville, que je ne le 


eonnoßge. -Nous ne faisons gueres d’exces, que nous n’en 


soyons incommode&s: je n'ai vu personne qui ne vous connüt - ° 


et qui ne vous louät. On ne vousa fait aucun reproche qua 
vous ne l’ayez bien mérité; jamais personne n’a été aime 
comme mon ami, et jamais personne n’a été plus digne de Péêtre. 
Je ne partirai pas si vous ne venez avec moi, oder que vous 
ne veniez avec moi, a moins que vous ne partiez avec moi; 
il ne s'en faut pas beaucoup que le compte n’y soit. 


4) Wenn zwey Verneinungen mit ni verbunden find, oder ° 


ni.s.Dis... weder... noch gebraucht wird; 3. ©. 

Je ne l’aime ni ze l’estime; ni l’or nila grandeur ne nous 
rendent heureux; iln’est ni prudent ni sage de dire tout ce 
que l’on sait; il n’a ni dettes ni proces, mais il n’est pas 
riche; la mort ne fait distinction ni duriche ni du pauvre, 
elle n’&pargne ni le monarque sur son tröne, ni le mendiant 
sous le chaume. _ | 

5) Nach dem Bindeworte que, wenn zuvor ne douter, ne 
desesperer fieht; 3. 3. Ä | 

Ie ne doüte plüs qu’il ne vienne; je ne doutois pas gu’il 
ne vous Ecrivit; je ne desespere pas encore qu’il he vienne, 
je n’ai pas desespäre un moment qu’il ne vint, 
572) Nach nier, disconvenir, wird ne weggelaffen; man 


fagt nicht mehr? Je ne nie pas que je nel’aie dit, jenedis- 


couviens pas que cela ne soit, wie es die Akademie bemerkt. 

Man würde befler fagen: je ne nie pas l’avoir dit. 
: 6) Nad) den Zeitwörtern emp£cher, prendre garde (Inder 
Bedeutung von.prendre ses mesures, und défendre, wenn das 
2 


J 


404 (Nro, 535.) Bon den Nebenwärtern, 


unbeftimmte Fuͤrwort personne nadhfolgt. Sollte prendre garde 
fo viel als faire attention, r&flexion, bedeuten, fo wird pas mit 
ne gebraucht , und das Zeitwort im indicatif gefeßt. Acade&mie 

J’empecherai bien que vous ne partiez; prenez bien 
garde qu’on ne vous sEduise, qu’on ne vous entraine au 
mal; defendez que personne n’entre ou ne sorte sans ma per- 
mission. Ordonnez qu’on ne laisse entrer ou sortir qui que 
cesoit, Prenez garde que vous n’entendez pas.... 

7) Nach) appr&hender, craindre, avoir peur, tremlbler, 
und nach ne pas douter, wenn man bejahen will. 

Cet enfant craint que son ami ne meure, il craint qu'on 
ne P’abandonne, j’appr&hende qu’il ne lui soit arrivé quelque 
. malheur; de ’crainte qu’il ne se perde dans cette fôret; j'al 
peur qu’il netombe, je tremble qu’il ne vienne nous surpren- 
dre, jene doute pas qu’il ne vienne, je ne doute pas que 
vous ne gagniez votre proces. == 

7—2) Wuͤnſchet man aber eine Sache, und befürchtet, fie 
möchte nicht gefcheben, fo wird ne mit pas gebraucht. - 

ll craint que son p£re n’arrive pas, (il desire son arrivee.) 

Il craint que son ami ne vienne pas, os sc2eee0n on 

IIcraint que son ennemi ne meure pas. (il desire sa mort.) 
J’ai peur qu’il neperde pas son pröces, (je desire qu’il le perde.) 

8) Nad) savoir, in der Bedeutung von pouvoir: bedeutet es 
mit einer Verneinung fo viel als Etre incertain, ignorer, fo wird 
auch beſſer ne allein gebraucht. 

Je ne saurois faire cela, je ne saurois en venir à bout, 
je n’ai su venir A bout de mon entreprise. “ Je ne sais quel 
parti prendre, cet enfant ne sait oü aller, il ne sait ce qu’il 
dit, je ne sais oü il prend l’argent, je ne saurois vous con- 
seiller dans cette affaeire. | 

8— 2) Wenn abr savoir in feiner natärlichen Bedeutung, 
für wilfen genommen wird, fo.gebraucht man pas mit ne, 

Cet enfant ne sait pas sa lecon, il ne sait pas l’histoire, 
il ne sait pas encore le francois, | | 

9) Nach den Redensarten: depuis que, ily a un jour, un 
mois, un an, unssiecle que..., wenn das nachfolgende verbe 
in einem der temps compos&s fteht; 3. B. 

Comment s’est port& Mr. votre frere, depuis que je ne 
’ai va? comment s’est portee M.ile votre sceur, depuis si 
long-temps, depuis tant d’ann&es queje ne !’ai vue? oüetoient 
Mrs. vos freres? il y avoit plusieurs ann&es que je nelesavois, 
vus. Quand il y aura deux ans que vous n’aurez vu votre 
patrie, vous y rentrerez. Ily avoit bien des ann&es que nous 
ne nous étions parle, il y avoit si long-temps que nous ne 
nous Etions vus. Si votre ami n’arrivoit pas ce soir, il y au- 
roit demain 3 ans que nous ne nous serions vus. 

9—2) In den Übrigen Zeiten wird pas beybehalten; 3 De 
II ya fort long-temps que je ne le vois pas. 
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Il y avoit. plus d’un an que nous ne nous voyions pas. 

I y aura bientöt un mois que neus ne nous Ecrivons plus, 
Il s’est pass& bien des choses (bien des choses, que de choses 
se sont pass&es), depuis que nöus ne nous sommes vus. 

10) Zu ſolchen Redensarten, als: il ne tient pas à moi; 
e’est autre chose que je ne...; ils’en faut peu, etc. z. B. 
Il ne tiendra pas A moi que vous n’obteniez cette p'acez; c’est 

autre chose que je ne croyois. W 
Ils’en faut peu que je ne parte aujourd’hui: peu s’en faut 
u’on ne m’ait trompe. 0. 

11) Nach que in der VBedentung: bis daß; 3. ©. 
Je ne vous €crirai pas, que vous re le disiez. a 
On ne vous enverra pas ces livres, que vous ne lesdemandiez, 


| Siebented Kapitel, 
536. Bon den Prepositions, Vorwoͤrtern. 

So nennt man die Wörter, vermirtelft deren wir die Vers 
hältniffe zwifchen mehreren Gegenftänden ausdriiden. Es giebt 
deren ganz einfache, und auch zufammengefeßte (vergl. Nro. 
115. 7)) fie werden daher Vorwoͤrter genannt, weil fie vor 


e 


dem Worte ſtehen, welches fie regiren. 

Die prepositions koͤnnen in 8 Claſſen eingetheilt werben. 
ı) pour marquer de lieu, einen Drt zu bezeichnen, als: 

Loin, weit. | i Zur Uebung. 

A cöte, neben, bey; Je ne loge pas loin chez vous. 

Vis-4-vis, gegenüber (nicht mit ex- | Ma chambre est @ cöte de la vötre, 


vers, à Sesard, etc. gegen, zu I Il s’est place vis-a-vir de nous, 
verwechfeln. ) | Nous logeons vis-d-vis de sa maison. 


a) Man fage alſo nicht: Il est fier vis-ä-v6s de tout le monde ‚ fondern 


envers tout le monde, 
Aupres de celle de votre ami; je 


Aupres 
Pres*) , — * bey, in der Naͤhe. loge pres de la place, proche du 
Proche,; chäteau. 


b) Bemerk. In bem gemeinen | Dans le discours familler, on dit 
Umgange, darfde nach preosund | aussi: Pros /a maison de ville, 
vira-vis weg bleiben. proche le chäteau, etc. 


c) Eben jo im diplomatifchen Style. | Il loge pres fe chäteau Neuf, 
Nous 6tions vis-@-vis le palais. 


Le Charge d’affaires pres /a Porte 
. Ottomanne, Prèôâs Je Cercle de 

Souabe, etc. 
d) Chez, bey, verwechfeln bie Schüis | Je vaischez moi, chez vous, chezlul. 
ler oft mit pres, aupros, sur, à, | Jeviensdechez nous, de chez votre 
au, aux, Chez wird von Nerfonen, frere ; nous sommes toujours chez 
naner Gamilte, voneiner Nation | nous, chez vous, etc, Chez les . 


ebraucht. Turcs, chez les Perses, on en use 
I autrement. 
Nade Vargentsur lui, bey ſich. Ila de l’argent chez lui, zu Haufe. 
ll est toujours A son regiment. nicht chez son regiment. 


'toisauconcert, aux vendanges. | nicht chez le concert, 


N 


406 
Nous fumes prösents aux scenes af- 
. freuses dont vous pariez. 
Nous dtions pres,aupres de cetarbre. 
e) presde, nahe, auf dem Punkte. 

. pret &, bereit, geneigt. 


Dans, in, auf, Innerhalb. 
Devant, vor, in Gegenwart , gegen: 
“uber. . ' 
Derriere, hinter, hinten, 
Parmi, unie 
Sur, auf, ü 
nad), au. 
Sous, unter, in, mit, bey. 
Vers, gegen, nad, zu, an. 
ee) Autour, un, herum. 


bei, zegen, bey, m, 


—* reg; dir, 
mittendurch, F. ind. 
2) L’ordre, die Ordnur 


f) A travers, 


ff) Au travegs, 


auparavans 


"gl. 322.) 
Apres, nad. 


zu verwechſeln. (vers: 


bh) Bemert. 








(Nro.’536.) Bon den Vorwoͤrtern. 


nicht chez’ les scänes.; .: 


nicht chez cet arbre. 


‚Les mechants ne craignent tant la 


mort, lorsqu’ils se voient prös de 
mourir, que parce qu’ils sentent 
‘qu’ils ne sont pas pröts à mourir, 
Duns lejardin, dans le silence! 
Devant le palais, davant moi, devanı 
vous, derriers vous, derriere la 
porte, pyarmi les homes, Bari 
nous, rn 
‚Sur cette pierre,. s#r mol, s#r l’ori. 
ginal, tirantsur le nord. 
Sossla table, sous sa protection. 
Vors le soir, vers les4. heures, 
Autour de la, table, (nicht alentour 
. (veral. 523.) * 
Atraverslesennemis, dtravers les 
‚dangersn à trauers la foule. 


| Adutravers desennemis, au trauers 


des dangers, au travers de Za foule. 


zu bezeichnen, als: 


n 
g) Avant, vor, vorher. * (nicht ie Tl.est arrive avant mol, avant le cou- 


:Ipier; ilest parti avant moi, ilest 
,‚.attive aprismoi, il part teujours 
avant mol, Leverbe se met ordi- 
nairement avans# son regime et 
celui-ci apras. 

Il est.devant la porte, ‚devanı 
juges. 


0 
} 


ses 


‘ 


ı) Man verwechsle auch avanı nicht mit dövant: avant 


bezeichnet eine frühere Zeit, oder die Ordnung, den Rang; und de- 


vant die Lage, Stellung, Gegenwart. 


Man fage alio: 
Je suis venu avans vous 
! serai de retour avant le soir 
II doit paroitre devanz le Roi 
1 est encore devant la porte 


. * 
nicht aber: 
auparavant, devans. 


avuanf. 


i) Bemerk. 2) Bey den Ausdruͤcken: vor einigen Tagen, vor wenigen 
Minnuten, vor weyigen Jahren, vor erlichen Monaten, vor kurzer 
Zeit, find. die Teutſchen febe geneiat, vor mir avant zu überiegen. 
Avant quelques jours.... Esmuß heißen: il ya quelques jours, / ya, 
il y avoit quelgues minutes, etc, 


Entre, zwiſchen, unter, 
Depuis, feit, von. 
Des, fit... von... an. 2 


II n'y aà rien de secret ensre de bons 
amis. 

Depuis le soir, depuis la ville jusqu'à 
Kanstatt, 

Des majeunesse, dds le berceau, 


3) L’union, eine Verbindung zu bezeichnen, als: 


Avec, mit, famt, gegen, 
Pendant. während, durch, unter, 
Durant*), während, ganz hindurc. 


- | I faut être poli avec toutle monde. 


Pendanslaguarre, pendant l’EtE. 
Durant la guerre, durant l’6t6, 


k) ıte Bemert. Durant, deutet ' Le pain a été bien cher duranf la 


\ 
L) 


. (Nro. 336.) Des pröpösitiona. ; 
eine ununtetbrochene Dauer an: 


fagt man alſo durant la guerre, ſo 
heißt dieß : pendant tolıte la guerre, 
den ganzen Rrieg hindurch. Sagte 
man aber pendant, fo fit der Sinn 
überhaupt : lorsquela guerreexis- 
toit, als der Krieg roch dauerte, 
Outre, außer, über, 


Selon, * ' 
nach, zufolge, kraft, 
Suivant, } vermöge, ans .. 


D’apres ®), 


1) 2te Bemert. D’aprös wird meis 
ſtens gebraucht, um etwas aus dem | 


vorhergehenden zu ſchließen. 


⸗ 


. a) La scéâparation, eine 
Sans, ohne, Zu 


Point, ein. 


Hors, ansgenommen. 
Hormis, ohne, 
Excepte, ) außer, 


m) Excepts mirb veränderlih, und | Ah! 
feine preposition mehr, wenn es 


nad) feinem rögime gejeßt wird. 


5) L’opposition, einen G 


Contre, wider, gegen, (nicht mit en- 
vers zu verwechieln ; man gebraucht 
contre, wenn man. ald Feind hans 


delt. 
ungeachtet, 


Malgr£, — Willen. 
Nonobstant, ungeachtet. 


Touchant, H was anbelanat. 





u 
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guerre, la piuie a cantinuedurant 
tout P’hiver.- u 

Le pain est ordinairement cher pen- 
dant fa guerre, ib pleut souvent 
pindant Vhiver, 


Outre cela, outre ces qualites estima- 
bles; lesguerres d’outre mer, 


Selon mon opinion, selon ce que vous 


dites. Il faut agir se/on la raison, 
et non suivant les circonstancds, 


] On a plus ou moins de courage, se- 


lon les circonstances. Dieu nous 
récompensera selon cu suivant 
nos merites, 
Ceci est pelnt d’aprds nature; j’ai 
agi d’apres vos ordres; d’apres 
toutcequej’alvu, je puis conclu- 


«ie 


U: re,... j’en parle d'aprôs ce que 


j’ai entendu; d’apres ce que vous 
dites, je juge que... 


Trennung zu bezeichnen, ald: 


On peut Etre almab!e sans beautd, 
et heureux sans richesses. 

Point de vertu, point de bonheur. 

Beaucoup de Frangois ont tout per- 
du, Aorsl’honneur. Toussont efi- 
tres, hormis mon frere, 

Tout passe, tout perit, except€ le 
bien que l’on fait. 

que tous les frangois ne sont- 

ils heureux, exceptd mes freres, 

mes fröres_exceptds; excepté mes 

soeurs, mes soeuıSsexceptles., 


genfaß zu bezeichnen, ald: 


On ne doitrien falre contre sa con- 


science, sontre la lol, con're son 
roi. Il est ſaché contre moi; j’ai 
joué contre lui. 
Malgre tout ce que j'ai pu lui dire; 
je suis parti blen ma/gr moi. 
Nonobstant mes vepresentations: Il 
est parti sonobstant ma defense, 


6) Le but, einen Zweck zu bezeichnen, als: | 
Pour A um, wegen, auf, daß, | Ti a eu ꝓour moi cette complaisance., 
’ (damit, um zu, um willen. . 


Il l’a fait pour vous plaire, Ii le 


ferotit pour tout malheur-üux. 


betreffend ,. angehend, ı Touchant votre affaire, touchant cd 


que vous dites. 


YEenvers,(Al’egard), gegen.&.contre. | Ce jeune homme est charitable en- 


vers les pauvres, honnäte envers 
ses sceurs, bon envers tout le 
monde. 


⸗ 


408 (Nro. 536.) Bon den Vorwörtern. 
u 7) La ‘cotise et le moyen, bie Urſache und daB. Mittel 
zu bezeichnen, als: 7 


Par, nach, durch, auf, aus, zu. ai obtenu cette grace par bien des 
- oo . :prieres. Le prince passera par 
la ville. Jelsais cela par expe- 
rience ; par amour de la gloire, 
par amitle, par terre, par mer, 
par'esprit de contradiction, par 
‚|. Interet, par abus, ‚par erreur, 
| Ps hasard, etc. 
A force, nach, durch viel, ꝛc. :| A forse d’etudier une chose,, on la 
‚..| retient; & force de prieres, & 
force de le röpeter, il a pense à 
mon affaire, 





.. 


| vermittel :| Je reussirai, moyennans# votre re- 
Moyennant, $ Eraft, eher, \ commandation —— — cette 
lettre de change. fh 

(wegen, Vous n’auriez pas du partir, atten- 

Attendu g in Delta, du cette facheuse nouvelle; asren- | 
u, in Auſehung. du le mauvaistemps, je suis reste, 
Ilest parti, vs vos mauvais procedes, 

A cause, wegen. Jai die puni’a cause de vaus, 


8) Un rapport, une circonstance, etc.; ein Verbhälts 
niß, einen Umftand anzuzeigen, es find: de, A, u, ſ. w. 
Beyſpiele und eine lange Uebung muͤſſen in dieſer wichtigen 


Materie am meiften thun. 
9) Zur Uebung über a, au, au. . 

En et&je vais à la campagne; en hiver, jere- 
viens d la ville. Vous l’emportez sur eux en *) 
prudence, mais vous leur cedez en modestie, Je 

 suis@ pied, j’ai fait laroute @cheval, älat&tea) 

de ce bataillon, @ la faveur 5) de la nuit- & tra- 

vers c) les champs, d Ia Ineur d) des flammes, 4 

deux portées de fusile), @ pas redoubles, @ f) la 

pluralite des voix, dmainarmee, @ bras ouverts, 

an, auf, @ hautevoix, @lamode, @ laparisienne, 4 l’epee, 

(aus, bey, @ l'arme blanche g), @ la bayonnette, d sa mine, 

„4Pi8, für, @sa voix, A son port h), @ ses gestes; d Pabri z) 

gegen, in⸗ de tout danger, a l’eEpreuvek); prendre d4 témoin, 

—— Fri ’ battre & mort 2), cela est facile & dire et difficile 4 

"#7, faire; des bas @ trois fils m), de Por @ ı6 carats, 

rire & mourir, courir & toutes jambes z), à la 

rive droite, @’la proximit6o), @lacome&die, dla 

promenade, 4 desseinp), @genoux, @l’envig), 

@lahonte, d sa porte, d tant pour cent, dla fleur 

*)an. a) an ber Spitze. 5) unter Begünftigung. c) dur 

a) beym Schein.e) auf zwey Flintenfchüffe wert. ) mit. gy mit 

blofem Degen. 5) der Gang. ) ſicher gegen. &) auf der Pros 

be, Z) aufden Tod. »)dreufädig. =) aus allen Kräften, o) in 
der Nähe, p) mir Zleiß. g) um die Wette, 
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desonäge, Asa fin de sa course, àd midi, Ab heu- 
res; j’irai juqu'd Paris, je vous serai fidele jus- 
qu’@ lamort, ausoir, au sein r). de l’oisivet6, au 
- printemps de läge, ax retour de la lumiere, au 
fan, auf, 4epart du courier, au.revoir s), au plaisir, la 
aus, bey, Partie est remise au lendemain, j’ai un procès 
bie, für, au Parlement. J’aieu ce plaisir aux bains d’Über- 
egen, in, lingen; aux portes de la ville, aux portes de la 
nad), mit, mort, aux prises t) avec l’ennemi, aux abois, aux 
UM, zu. Indes z), la chose r&ussit aux voeux de tout le 
monde, aux environs du chäteau, au: approches 

du danger v), au bord x) du pr£cipice. 
‚r) mitten. s) auf Wiederſehen. )im Handgemenge, «) 
In Indien. o) bey herannahender Gefahr. x) am Rande. 


20) Uebung über de, du, des. | 
’ : Une table de marbre ou de bois, un pont de 
pierre, la ville de Stuttgart, celle de Florence, le 
arlement de Rouen, le chäteau del.ouisbourg, la 
ataille de Rosbach, celle de Marengo ; un homme 
de cur, une femme d’esprit; pleurer de joie, 
mourir de misere, de peur; une abondance de 
fruits, une suite de prosperites; le manque d’ar- 
gent et la disette des vivres, le peu de muni- 
tions 2), une sorte de maladie contagieuse; une 
bouteille devin deFrance. Une allee de tilleuls; 
une contr&e ombrag&e depeupliers d’Espagne;une 
riviere bord&e de saules; une odeur de rose: vivre 
foon, vor, d’&conomie b), se nourrir delait et de fruits, &tre 
nad, über, content de peu, ne se mettre en peine, ne s’inquie- 
t, n' ter de rien, se mêler peu de politique, eêtre éloĩ- 
zu ‚ MU, gné de cent lieues; de propos délibéré, le desir 
‚ gegen, d H » . r 
um. u d) repos, la soif de la gloire, des richesses; 
Pamour de la vertu, l’horreur du e) vice, la 
crainte de la mort, dw danger; la peur des es- 
rits; la peur du loup, le chemin dx f) ciel, 
es chemins des g) villes. La fortune de ce mar- 
chand est augment&e de h) moitié, il est plus riche . 
que moi de dix mille florins, ilest plus petit que 
moi de toute la tête; fäch& de cette nouvelle, con- 
fus, honteux de sa faute, ne pas r&ussir de cette 
manière, de i) ce ton imp£rieux; si cette for&t 
Etoit de k) ce côté; passons de P’autre côté. , 
a) ber geringe Vorrat 5) etngefhräuft, hauehälterife le, 
ın— un. ) nad. e) vor. N zu._g)nah. ) um. i) in. auf, 
en , „zu, auf, über, | Mon frere est toujours e# Angle- 
” (dur, bey, mit, immerhalb. | terre,ilpassera bientöte» France, 
n) Manhütefihenmitsdansinfols | il est em bonne sante. Viendra- - 
genden Redensarten zu verwechfeln. t-ile» etö ou en hiver? Il vien- 
5* 


% 


e 
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Mon pdreviendraen 5 jours. 
Alſo wird die Reiſe 15 Tage währen. 
Mon pore viendra dans 15 jours. 
o) Alfo in 15 Tagen wird er bier 
feyn ; er mag einen oder zwey Tas 
ge, eine oder zwey Stunden brau⸗ 


(Nro. 536.) Won den Worwörtern, 


dra sn automne on au printemps 

* (en printemps fagt man nicht). 
li fera ce voyage en 15 jours, en 
deux heures, Il est arrive on 
deux heures. Il viendra dans 
huit jours. Il sera ici dans deux 
heures, etc.... 


en. 

ı2) Zwiſchen den Vorwoͤrtern dans und d, en, muß der 
Unterfcied wohl benterfr werben ‚ baß dans den Ort näher und 
ausdruͤcklicher beftimmt, @ und en aber unbeftimmter und allges 


3.8. 
dans. 

Mr, votre pöre rstil encore dans 
-Ja ville? Non, il n’y est plus. 

Mr. le comte est-il ici ? 

Oui, vous le trouverez dans sa 
chanibre, 

Une facheuse nouyelle court dans 
Paris. 


- meiner. 


La politesse regne aussi dans les 


“ Provinces. 

Vons ne tronverez point un tel 
homme dans tout Paris. 

C’etoit dans le 12&me sitcle. 

C’6toit dans le courant de mai. 

Le. vin est dans la cave. 

Iily a du vin dans cette bouteille, 

Je vais me promener dans ce jardin. 

Moi, je vais dans ces alles. „ 


- : d, en. 

Mr. votre pere est-iialacampagne? 
Non, il est @ la ville. 

Mr. le comte est-il de retour ? 

Oni, jel’ai vu au jardin. 

Suivez-le, il va à sa chambre. 

Mon fröre court plus @ Paris qu'ici; 
moi, je cours plus d Paris, 

La politesse regne bien davantage 
à Paris. — 

Ce que l'on ne trouve point à Paris, 
ne le cherchez pas'allleurs. 

C’etoit en 1800, es temps de paix. 

C’etoit ss mal, (l’an) 1801. 

On a mis le vin en cave. 

On a mis tout le vin en bouteilles, 

Je vais au jardin de mon onele. 

je vais @ Ja comedie (nicht dans.) 


IH y «a plus d’un million d’ames | j’ai vecu à Londres, je demeure 4 


dans Londres. 
J’etols dans la province d’York. 


Londres. 


1 Petois alors er province. 


On vit meilleur marche en... 


13) En ville, und & la ville: en campagne, à la cam- 
pagne; en cas, au cas, find nicht zu verwechfeln. | 


. 4 la ville, 

Mon pere est à ia ville, mein Vater 
ift in der Stadt, nicht auf dem 
Lande, 


Oü allez-vous? Je vais ala ville, 
ich gebe in die Stadt. 


Je dinerai & la ville (non 2 la cam- 
pagne) fch werde in der Stadt ef: 
fen , {ch werde nicht zum Eſſen nach 
Haufe kommen. 

e) à la campagne wird gebraucht von 

Derfonen, welche die Stadt verlafs 


fen u um einige Zeit auf dem Lande 


u en. 
Mon frere vademain 2 /a campague. 
Passons ces trois mols @/acampagne. 


En ville. 

Mon père est (faitun tour) en ville, 
mein Vater tft ausgegangen, (it 
nicht zu Haufe); thut einen Gang 
in die Stadt. 

Ou allez-vous? des aflaires m’ap- 
pelent erville, ich muß Geſdaͤfte 
halber auegehen. 

Je dinerai en ville, ih werde nicht zu 
Haufe effen; ich bin zu Freunden 
eingeladen. 


p) en campagne, wirb gebraucht 
von Truppen, weiche Ing Feld zieben, 
und von Perſonen, bie eine Fleine Rei⸗ 
fe machen. 

Les troupes vont en campagne. 

On entrera bientöt en campagne- 


Nas amissontencore @/acampagne. ) L’armde est tonjours em campagne. 


N 


Mon 





(Nr0.537 —x39,) "Des pr6positions, 
Mon pere ‚n'est pas à la.maison., il 
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est en campagne, en voyage, (Il 
est parii pour.des aflaires.) 


d) En cas und au cas find gleich der | Zu cas qu'ib: meure, au cas qu’il 


deutend, wenn que Darauf iolgt, doch 
iſt erſteres gebräuchlicher. Man ges 
braucht aber nur on cas, nicht æucas, 
wenn de mit einem substantif folgt. 

537° Bon der Stelle de 





. :D@ meure Pas, - 


En eas de: ‚raost, onen ‚ de mariage, 
en cas d’accident. 


r préposition mit ih rem 


"reg ime. 
Die Vorwdrter mit ären. regime haben feinen beſtimmten 


Platz; 
ſtand "ausdrüdten , fo nahe als 


inzwiſchen werden bielenige ‚ welche einen befonderen Ilms 
glich 


zudem. Worte gefegt, deffen 


Sinn fie näher beſtimmen. Au folgenden Beyſpielen kann man 


den Unterſchied ſehen: 

' On voit bien des gens, qui, aver 
. Beaucoup d’esprit, Commettent 
de tr&s-grandes fautes. 

Vous vous flattez en vain de rame- 
ner par la douceur, ces esprits 
dgares. 

Man vergl. N 


538. 
Erfte Regel. 
de, dä, en werben überhaupt 
vor jedem” Hauptworte wieders 
hole, wie auch gewöhnlich -bie 
andern pr&positions vor folchen 

Mörtern, die ganz verſchiedene 

Dinge bedeuten. 

Jugez qui a le mleux &crit de lul 
ou de moi. Cette dame a de la 
beautd, de l’esprit et de l'hon- 
nätetd; an a conté cette nouvelle 
a mon pire, à mon frere, ma 
fenime et HN moi-meme, lJ'ai 
voyage en F rance, en Hollande, 
en Westphalie, en Allemagne, 
en Suisse , etc. L’homme verl- 
tablementnoble est celui,, 
cun motif ne peut engager a agir 
contre sa conscience ou contre 
ses devoirs, qui salt tout sacri- 
fier pour sa conscience et powr 
ses devoirs., 


339. 


ro, x29. 





quꝰau- 


On voit bien des g*s, qui com- 
mettent de tres-grandes fautes 
avec beausonp d’esprit. 

Vous vous flattez en vain de rapr 
: peler cesesprits egares parla dou- 
ceur. Hier iſt der Sinn ganz aus 

ders und zweydeutig. 


Bon der Biederholung der pr£position. 


zweite Regel. 
Stehen aber die pr&positiong 
vor ſolchen Woͤrtern, die beynahe 
diefelbe oder eine ähnliche Bes 
deutung haben, fo ‘werden fid, 
nicht wiederholt. 


Avec du zele et dela patience, on 
exécute bien des choses, Trop 

 souvent les jeunes gens perdent 
leur jeunesse dans la mollesse 
et la voluptd, Un prince sage ne 
condamne personne, sans l’avoir 
entendu et examine. Quel amour 

tendre et respectueux nous au- 
rions pour nos parents, si nous. 
savions apprecier leurs soins pour 

s6lever, instrulre et placer leurs 
enfants? - 


Bon dem regime der pr&positions. 


Die prepositions regieren entweder de, a, oder den bloßen 


Nahmen nach fid). 
à, & la campagne, à l'écart. 
æpros, apros le concort, apres mol. 
daprös, d’apres vos raisons 
mèême je conclus „m 


Acause,Acausedesadesobeisance, 

Acötl, restez Acötd de votre aml. 

à couvers, vous etes d.couvers de 
la pluie. 


412 (Nro. 339.) Von 


auvuec, avee douceur, avec la môme 


somme. 
atravers, Atraversleschamps. 
atteonda, vs, je pars, attendu le 
beautemps: vous pour- 
. riez rester, vs l’arri- 
vee de votre’ami, 
avant, partez-vousavanilesoir? 
devans, j’ai attendu devans la 
porte. 
pardevant, cet acte est passe par- 
devanst notaire, pardevant 
lennotaireN. 
chez, venez chez moi, allonschez “ 
vous! 


soncernant, jenesaisriensencer- = 


nant votre affaire, coa- 
cernant vos amis. 


sa promesse, 
danslasolitude, dans un 
desert, 
de, del’esprit, de la prudence. 
des, dösle berceau, das mon en- 
fance, 
dera, par-defä, dera, par-dera la 
riviere, 
delä,par-dela;par-deläles monis, 
depuis, depuis laville jusqu’ici. 
dessus, dessuslatable , dessus la 
maison. 

.de dessus, de dessus la mon tagne, 
par-dessus, par-dessus la mu- 
raille. 
dessous, il étoit dessous la table, 
de dessous, jesuisentrepar-des- 

sous la porte. 
derriere, derriere la voiture. 
durant, durant les négociations. 
en,en cette occasion,enSüisse,etc. 
entre, entre la France et l’Alle- 
magne. 
envers, il est honnöte envers ses 
amis. 


RZ 


ans, 


*aqnaBıo) uoaaoboa wagen go ng (1 


environ, Cetolt environ le 12 ou 
le 15. 

ærcoptẽ, is sonttousriches, ex- 
cegtemol. 

hormis, ils sonttous partis Aormis 
nous.. 

hors , il faut se défendre, Mors le 

cas d’impossibilite. 
malgr ‚ ilest parti, malgrd nos 
prieres, 


contre, contrelamuraille, contre S 


8j0 


den- Dormdrtern: ; 


à moins, Amoins de dix dcus, jene 
puis fournir les objetz 
demandes. 

aftgard, äFigard de tette affaire. 

al’szception, je vends tout, Alex« 

caopäęion de ce livre. 

Alexchssion, il a laiss6 ses biens & 
V’aind, #l’ozslusion de 

. ses Autses enfants, 
#linsu, à Tinsu de son pere. 
alsyiserve, j'ai tour pordu, à Ja 
‚ vdserve dege livre, 
I à Topposite,, ‚2 . Fopposiue du chä- 


en-dedph, ce bien est situd en degä 
du. Rhin. 
s au-delä, je vais au-delä du Nekre, 
* au-dessus, passons au-dessus de la 
riviere, 
© au-dsssous, il pend au-dessous dela 
3 table. 


m au-devant, il court au-devant des 


coups. 
autour, il rode autour du jardin. 
aus traveys, il passe au traversdes 
bois. 
auprös, je loge aupros de votre 
maison, 
prös, le cortöge defila pres de 
votre palais, 
proche, proche de la place. 
im verttaulihenlimgange,f. n.536.2) 
vis-a-vis, ll etolt vis-d-vis de mol, 
vis-a-vis du Cerf. 
ensuite, ensuite de vos reproches, 
faute, Re ne reussirez pas, 
mangue,Sfante,mangue de prudence 
Aors, j’etols Aors de la ville, 
loin ‚cette montagne est Join de la 
ville, 


3 
> 
” 





moyennant, moyennant Ce secours 
jetermineräi mes affaires. 
nonobstant , il a entreprisce pro- 
chs, nonobstant tous mes 
avis. 
outre, les pays d’outre-meuss, 
outre ces raisons. 


7033 noutorh wagarq uag (I 


par, par la douceur, ‚par les 
prairles. 

sauf, toutest perdu, sauf nos pa- 
piers. 

sslon,oh est plusou moins gal, ve- 
"Jon les circonstances. 


- 
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aulvant, agissez toujours suivans 9 par-dessus, mettez-le sur la 


8 la morale de l!’evangile. 3a ur table, passez gar-dessus le 

5 sous, par-dessons , cherchezsous A’! mur. u 

& le lit, 3 souchant, touchant cette affaire, 

3 ei, 2, um, va le danger imminent,je pars 
* sans delai.- 


540. Jusque über jurgues, par rapport, quant, sauf, haben à nach ſich. 

jJusgu'a la.montagne, jusgws quatre heures; par rapport A cette 
aflaire, j’en Ecrirai demain ä l’avocat N, Quant à noıre depart, le mo- 
ment en est encore incertain. S’ils ont accepte cette lettte, ils seront 
condamnes à la payer, sauf à eux 4 se faire rembourser par le tireur, 
par l’endosseur... Man fagt abet auch: sauf leur recours contre l’en- 
dosseur, etc. — — 

1) Wenn auf jusgue, jusgues, eine andere préposition als a, au, aux, 
folgt , fo bleibt das = gewöhnlich wen; 3. B. jusque (nicht jusqu’s) dans 
lavenir; jusque bien avant dans la nuit, jusqu’apres minyit; jusque 
par-delä les mers, jusqu’au-delä.des mers, etc. \ 


3um Ueberfegen ins Ftanzdſiſche. 


1. 
Bleiben Sie bier, oder gehen Sie über a) den Rhein ? ich wer⸗ 
de die Nacht am Berge zubringen 5), Mo ift Ihr Herr Brus 
der ? Erift indie Stadt, in die. Comddie , auf das Land, in fels 
nen Garten, nad) Frankreich, in die Echweig gegangen. Wohin 
gehen diefe Kinder? Sie gehen in die Echule, ins Spital, nach 
Paris, nach Stuttgart, noch Frankfurt am Main, Geben fie 
ſo weit zu Fuß ? Sie fahren in einem Boote e), in einer Kurfche, 
im Schlitten; fie geben im f) Kamifol g), im Schlafrock A), iu 
der Schlafmüße, ohne Hut? Ihr Freund iſt in mein Zimmer ges 
treten, ohnean die Thüre zu klopfen. So geht erz) in alle Häufer , 
er ſpatziert alle Abende auf k) den Straßen, aufder Brüäde, in 
feinen Gärten, in der großen Allee beym E chloffe, auf der Planie 2), 
a) au-delä. 5) passer. e)leslieux. d)fundrailles, enterrement. ) ba- 
teau. f) en, g)reste, A)robedechambre, s)ilentre ainsi. %) dans. 


2. 
Ich fehe ihn oft vor dem Haufe des Grafen, hinter dem 
Schloß, neben dem Thiergarten 2), der Sonne gegen über, bey 
meiner Tante, bey unfern Sreunden, vor unfern Fenftern, auf 
dem Bipfel ded Berges. Wo waren Sie um 10 Uhr? Sch war 
bey der Hanptwache 5), bey dem Romiſchen Kaifer, auf dem Als 
tan c) ded Herrn Louis. An meinem Fenſter. Gehen wir heute 
in die Stadt? Wir wollen lieber auf die Jagd gehen I gehen wie 
zu Fuß, oder zu Pferd ? Wir wollen lieber zu Waſſer gehen. Iſt 
das Schloß links vom Berge oder rechts gelegen? Wo war Ihre 
goldene Uhr? auf einem Stuhl vor meinem Tiſche. Der Kauf⸗ 
mann iſt meiſtens in ſeinem Laden, auf ſeine Schreibſtube. 
a)leParc, ) la grand' garde. «) le halcon. 


* 





414 


41. 


( Nro. 541.) Von deu Bindewdrtern, 


— Achtes Kapitel. 
Bon den Bindewoͤrtern, conjonctions. 


.Es giebt 11 Arten derſelben. . | 
1) Les copulatives, ou de liaison, die verfnäpfenden, als: 


Et, und. 

Aussi, auch. 
Tant, ſowohl. 
Ni, weder, noch. 


La vertu ss la science sont des 
choses estimables, et ’amour de 
la patrie aussi. Allez-vops aussi 
au concert? 

‘Nous 6tions dix, sans hommes que 
femmes. 

Ni ui, ni mol; sd l’or n? la gran 
deur ne nous rendent heureux. 


2) Les disjonctives, ou de division, die trennenden, als: 


Ou, oder, entweder, oder. 


Ou bien, ober, vielmehr. 
Soit, es (ev , ſowohl, ald au. 


Soit que, man mag. 


Grand roi, cesse de vaincre, o® 
je cesse d’&crire; ou vous, ou 
votre soeur. 

Promenous-nons, os bien jouons! 

‚Sost dans la bonne, ost dans la 
mauvaise fortune. 

Soft que vous mangiez, sois que 
vous jouiez, rapportez tout äla 
gloire de Dieu, 


3) Les adversatives, ou d’opposition,, die entgegenftellen 


den, ale: 
Mais, aber N] allein ⸗ 


Neanmoins, 
weniger. 
Cependant, indeſſen, Doch. 

a) Es wird auch oft in der Bedeu⸗ 
tung von pendant cela, pendant ce 
temps lä, malgre cela gebraudit, 
wie man es oft im Telemac findet; 


. B. 

5 Pourtane, doch, wird am beſten ge⸗ 
braucht, wenn ein Zweifel, ein 
Streit über etwas vorangegangen 
iſt! z. B. 

Tautefois, immer, jedoch, nur. 

Qyoique, obgleich, wiewohl. 


Le plaisir de la vengeance passe, 


mais celui de la clémence reste. 


und doch, nichts deilo Tous louent la vertu, ssdanmoin 


peu la pratiquent, 
Cette nouvelle est publique, ceper- 
- dant on ne la croit pas. 


Cependans , toutes les nymphes as- 


semblees autour de Mentor, pre- 
noient plaisir à le questionner. 
liv. VOL 

Pal pourtans r&ussi dans mon en- 
treprise. Vous ne vouliez pas 
croire cette nouvelle, elle est 
pourtant vraie. 

Je vous ecrirai, si #outefois rien 
ne m’en empeche, quoi que vous 


disiez, 
) Les eonditionnelles ou restrictives, die bedingenden , bes 


fchräntenden, als: 
Si, wenn. . 


Je partirai si vous vous decidez à 
venir avec moi, 


Man huͤte fih wohl, si mit guand zu verwechſeln. 


c) 52, druͤckt eine Bedingung aug, 
wovon bie Wirklichkeit einer Sache 
abhängt; fo daß, wenn die Bedingung 
ausbleibt, die davon abbängenbe 
Handlung auch ausbleiben fol; a 
Jiraia la campagne, s’il fait 

temps. 


eau 


B. 


d) Quand, ſetzt eine Handlung oder 
einen Zuftand voraus, ohne zu ber 
ſtimmen, ob diefe Handlung oder 
diefer Zuftand ftatt haben fol ober 
niht; z. B. 

Quand on à été dlev6a la campagne, 
combien on y trouve de plaisirs. 

| 2. 


| 








(Nro, 541.) Des conjonctione.. . 


1. 

je repondrois A votre ami, s’ilm’& 
crivoit en francois. 

Sijerecevois un billet, j’irois au con«, 
cert, (mit quand je recevois, 
quand je recevrois.) 

il fait beau temps demain. (nick 
guand il fait, quand il fera.) 

Sinon , fonft, wo nicht. 

Pourvu que, mofern, wenn nur. 


A moins que, wenn anders nicht. 


x 
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8 oo. 
je repondtai A votre ami, guand il 
m’ecrira en frangois, 


Soyez sage, sinon vous serez puni, 

J'irai vous voir, pourvu qu’il fasse 
beau temps. 

JIrai vous voir, à moins quil'ne 
fasse mauvais temps, 


3) Les suspensives ou de doute, die einen Zweifel bezeichs “ 


nen, als: 
Si, ob, 


Savoir si, es iſt eine Trage, ob. 


Quoique, wiewohl, es mag. 


Je ne sais ss; je dois lui e&crire, 
Personne ne sait s’il est digne 
d’amour ou de haine. 

Vous vous plaignez de son silence; 
savoir (c'est à savoir) s’ila votre 
adresse, 

Quoiqu'il en soit de cette nouvelle, 
je pars demain pour Paris, 


6) Les déclaratives, die ’erflärenden , als : 


Savoir, naͤmlich. 
C'est-A-dire, das heißt. 


Comme , de meme que, ainsi que, 
wie, eben fo, fo wie. 


Par exemple, zum Bepfpiel. 


7) Les comparatives ou de 


den, als: 

Comme, wie, 

Que, in Verbindung mit einem vor, 
hergebenden adverbe, z. B. 


En ftatt comme, wie, als. 


On divise la terre en quatre par« 
ties, savoir : l'Europe, etc. 

La grammaire, c’est-a-dirg 
de bien parler, etc. 

La nation juive est dispersee et 
errante, comme, (de meme que, 
ainsique) J. C. l’a predit. 

Il y a beaucoup de choses qui nous 
surpassent, comme la nature de 
Dieu, l’accroissement des plan- 
tes, etc, 

Il y a bien de bons romans, par 
exemple Teiemaqüe. 


comparaison, bie vergleichens 


art 


Ce vin est algre comme du vinaigre. 
La religion seroit plus respectee, 
si les Chretiens 6toient aussi Dien 
unis et aussi charitables gqu'ils 
devroient l’etre, 

1} etudie ansans que moi. 

e me promene aussi peu que lui. 

II n’est pas sö riche qu’il le dit. 

I n’a pas sans d’amis gue vous 
pensez; il en a tant qu'il n'en 
conneit pas le nombre.: 

Il agit.o» pere envers mol, 


8) Les additionnelles, die hinzufügenden , als: 


Outre que , außer daß, 


Össre que je n’aime pas le jeu, je 
deis 6tudier, 
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(Nro, 541.) Bon den Bindewbrtern, 


9) Les causatives on de raison,, bie ben Grund ober die Urs 


fadye anzeigen, als: 
Puis, hernab, dann, 
Ensuite, zweytens, nachher. 
Car, dent. 


Comme, d#. 


[4 


Parce que, well. 
Puisque, weil, 


Je me i&ve, puis je prie Dieu, je 


fais une lecture; enszise jejoue, 
ou je me promene, 

Ne vous fiez pas la fortune, car 
elle est bien inconstante, 

Conıme vous m’avez fait que votre 
devoir, soyez sans crainte sur 
les suites de votre action. 

Pounrquoi faites-vous cela?_ parce 
que Mr, me l’a commande. 

Je vais le faire, puisque vous le 
voulez. 


Bemerk. Die Teutfchen verwechſeln oft parce que mit punisgus. 


N) Parce que ertlätt einem, was er 

nicht weiß, oder wovon er nicht ge: 

wiß it, und bezieht fich beſſer auf 

eine Frage. 

Je vous aime, parce que vous m’al- 
mez, 

Parce que vous ne pouvez faire le 
bien, faut-il faire je mal? 

Je pense que le pecheur sera puni, 
parce que Dieu est juste. 

Je ne sortirai point ce matin, garce 
que je suis malade. 

Parca qwil fait beau temps, il part, 

Pourquoi, warum. 


D’oü vient que, woher kommt ed. 
Afın de, um, 


Afın que, J damit, 
Pour, weil. 
Pour que, \ als daß. 


g) Puisque ſetzet etwas voraus, dag 
bie Nedenden willen, und wird befons 
ders gebraucht, um einen Beſchluß 
auszudrüden. 

Il est juste que je vous aime peis- 
qus vous m’aimez. 

Puisque vous ne pouvez faire le bien, 
du moins ne faites pas le mal. 

Puisque Dieu est juste, le pécheur 
sera certainement punt, 

Il ne faut point sortir, mon ami, 
puisque vous etes malade, 

Puisgu’il fait beau temps, allons 
nous promener. 


Dites-nous pourquoi vons pleurez ? 

D’ol viens qua vous &tes si triste? 

Je travaille, afn d'être utile un 
jour; afın que vous soyez content 
de moi, 

Cain fut puni pour avoir tu& son 
frere, 

Le fait est trop public, 


pour que 
ous l’ignoriez. 


. v 
10) Les conclusives ou de conclusion, die ſchlieſſenden Con- 


jonctions find: 
Or, nun, nun aber. 
Donc, alfo, demnach. 


Par censequent, folglid. 
Alnsi, alſo. 


7artant, folglich. 


Il faut aimer ce qui est aimable; or 
la vertu est aimable , doc il faut 
aimer la vertu. 

Dieu voit tout, par conseqguent nous 
ne pouvons le tromper; aims? 
c’est une folie de vouloir ou d’es- 
perer lui rien cacher. 


Dieu le commande, parsant il faut 


le faire. 
ı1) Les conjonctiong d’ordre et de temps, die ſich auf Zeit 


und Ordnung beziehen: 
Quand, wann, (wenn), ald, ꝛc. 


Quand vous aurez lu ce livre, je 
vous en preterai un autre. 
| Comue „ 





(Nro, 541.) Des conjonctions, 


Comme, wie, da, ale, . 


Lorsque, als, da, 


Tandis que, 


Pendant que, 
fen „Mr 


Tant que, ſo lange. 
Avant que, ehe, 


pihend, indeſ⸗ 


47. 


oyez comme cela est bien ecrit!. 


Bontemps prioit Louls XIV. ‚comme - 


ce prince alloitse mettre au lit, de., 


Le Savetier (de Lafontaine) chantoit 


nuit et jour, Jorsqu’il n’avoit pas 
les 100 écus. 
Pendant qua vous ‚chantlez, je tra« 
vaillois, 
Tandis que la cigale chante, la four. 
mi travaille, 

Faisons du bien sans que nous le 
pouvons, 

On &crivoit avant que le papier fuͤt 
en usage;celaarrivera avant qu’il 
soit 


peu 
h) Bemert. Ehemals ſagte man avant que de (à moins 
que de) mit einem infinitif. Das que ift überflüßig, und muß 
uach dem heutigen Sprachgebrauche weg bleiben; 3. 3. 
„Etudiez nos moeurs avant de les blämer: ' 
„Ces moeurs sont vos devoirs, il faut s’y conformer.” Poltaire. 
Avant de m’accorder un second entretien, promettez-moi "du moins. .. 


Man fage alſo: 

Te vous &crirai avant de partir. 
Etudiez les moeurs d’un pays 
avant de les blämer, et assurez- 
vous bien d’unechose, avans de 
Vaffirmer, 

Ilestimpossible que vous appreniez 
une langue, à moins del’etudier. 


Des que, 
Aussitöt que} fo bald al 


Depuis que, ſeitdem. 
A peine, Saum. 
Apres que, nachdem. . 


avant: que de, 


nicht 
u a molas, que de. 


On laissa les Scorces d’arbres, die 
Ai (ou) aussisöt Yus le papier 
ut invente, 
On-a bien des avantages, depuis. 
que le papier est en usage. . 

A peine commence-t-on à vivre, 
et.dej& il faut penser A mourfir. 

Aprös qu'il eut parle, une voix 
se fit entendre. 


i) Dabord, *) anfänglich, fürs erſte. Dale il meditcette nouvelle, puiy 


Apres, nachdem, hernach. 
Pnis, dann, alsdann. 
Ensnite, hernach, hierauf. 
Enfin, endlich, 


Les yeux ve Amirentia beaute, Pesprit 
s’en occupe ensuite, puis lessens 
la desirent, et le cur s’y livre 
apres, 

e zus est souvent persecutd; en« 
im sa cause triomphe, 


k) Be merk. Fe der Bindewoͤrter, die den Subjonctif 


regieren ‚f Neo. 


1) Sm eben wird häufig und mit vieler Zierlichkeit das 
que weggelafien , und daß Zeitwort im Infinitif gefeßt, 3. B. 
Apr auvolr Cfiatt qu’ils eurens) prolonge leur conversation bieh avant 


dans la nuit, ils se separerent.. 


Apres nous dere | ftatt ge NOUS NONS 
fämes) promenes une heure, nous allämes à l’op£ra. 


ous sommes 


venus dans ce voisinage, afın d’avolr ( ſtatt que nous eussions) l’occasion 


Mozin Gramm. zte Ausg. 


118 (Nro.542.) Von den Zwiſchen⸗ oder Empfindungswortern. 


de vous voir. A moins de partir (flatt que vous ne partiez) de bonne 
heure, vous ne trouverez plus votre ami. Ces Mrs. sont partis sans 
svoir (ſtatt qu'ils aiens) vu leurs soeurs. Vergl. Nro. 351. 352. 357. 





Neuntes Kapitel. 


542. ®on ben Particules ou Interjections, Zwifchens 
' oder Empfindungswörtern. 

So nennt man Heine Wörter, deren man fich in der Rede ba 
dient, um Freude, Traurigkeit, Furcht, Abſcheu oder andere | 
Gemaͤthsbewegungen auszudrüden, (Vergl. 115. 9) Es find: 

ı) Pour la joie,l &tonnement, la surprise, Freude, Stau: 
nen Üeberraſchung 2c. auszudrücken : 

Bon! (Pollen) ſchoͤn! Vivat! eg lebe! 
Oh! 5! eh! fo! Hohe! Ah! ach! ahl ahl ah! Ha! ha! Hal 


| , Eh bien! ey nun! nun! 

a) Pour la douleur, la tristesse, Schmerz und Traurigkeit 
ausdzudrüden. 
Ouf! aih! ayel o weh! Ah! helas! ad! leider! o weh! 
Quoi ! was! | 

FEN Pour la crainte, l’aversion, Furcht, Abneigung auszus 
druͤcken. 
Ah! ah! he! ad! Ohl eh! 
Fi! fi done! pfup! pfuy bh! | 

4) Pour appeler, avertir, ein Rufen, eine Warnung aus 
udruͤcken. 
em! holk ! he} tout- beau! hola! Hört! ſachte! gemach! 

Gare! place! weg ba! Halte! haft! 

Pour l’encouragement, ‚le silence, Qufmunterung und 
Stillſchweigen auszudruͤcken. 
Ca, ab ca! nun, wohlan! ‘, ; Chat! paix! ſtill! in da! 

6) Oft werden ſolche Gemuͤthsbewegungen durch mehrere Woͤr⸗ 
ter, oder durch einen ganzen Sat audgedrüdt; 3. B. 

Grand Dieu! groffer Gott Dieu soit lous| Bott Lob und Dank! 
Juste ciel! gerechter Himmel! Quel bonheur! was für ein Släd! 
Vive le Roi! e6 Iebe der König! | Misericorde | 9 meh! 

Arretez | halt! Aub Cielf ach Himmel! 

Qui vive? e ba? “Le vilain! des Garftigen! 

Qui MMS T 1. J Gare Peau! Kopf weg! (wenn mean 


etc. 20205. Waſſer ausgieffet.)  -.- 
Au voleur ! halte den Dieb! : Quivalä| Wer frei In 


Au ieu! au feu] Feuer! Feuer! Au secours! gu Huͤlfe! 
En avant! vorwärtek - Au meurtre} Mord! Mord! 
Courage! berabafi ! Allons!iferme | fort! fort! 


; " En arriere | zuruͤck da! 
Puissions-nous ne jamais revolr de pareils scònes! 
Si tous les souverains avoient des sentimens pacifiques! 
. Allez, monstre que vous etes! _ 
Le vilain, le mechant enfant que voilä| etc, 
. . —enc—— 





(Nro. 543. 544.) De l’ordre des mots, 


Sehntes Kapitel. 


543. Von der Wortfolge, oder von der. Ordnung der Wörter, 
a) Jede Zufammenfegung von Wörtern, deren Sinn zwar fiir 
ſich verfländtich ift, Durch das Folgende aber doch noch näher be⸗ 
flimmt wird, bilder eine Redensart. (Phrase.) 
b) Giebt die Zufammenfegung mehrerer Worte einen vollftändt 
gen Siun, fo iftes ein Satz. ‚(Proposition.) | 
. c) Wenn mehrere ſolcher Säge verbunden, durch ihr Verhaͤlt⸗ 
niß und ihren. Zufammenhang unter einander, einen vollkommenen 
Sinn ausmachen; fo ift dieß eine Periode, (Periode.) 3,3, 
Le sage ne se borne point â d&sirer le bonheur de ses sem. 
blables; (phrase) il saisit avec ardeur toutes les occasions qui 
peuvent l’amener: (proposition) le plus doux sentiment qu’il 
eprouve, esttonjours le fruit des efforts qu’il a faits pour lPo- 
perer. (Periode.) 
Zur die Sprachlehre find die Unterfcheldungen nöthig, um fich 
genau auszudruͤcken; aber in der gewöhnlichen Sprache bedient 
man fich weder des Worts Proposition , noch des Worts PEriode, 
Mau kennt blos den Ausdruck Phrase, wie mehrere Sprachlehrer 
bemerten, w .. 
| Allgemeine Regel, _ | 
544. Bey ber Ordnung der Wörter, oder der verfchiedenen Theis 
le eines Satzes, ift die Deurlichkeit die erſte aller Regel; fo daß 


419. 


ein Satz unfranzoͤſiſch oder unrichtig geſetzt iſt, der nicht deutlich, 


und beym erften Anblicke verftandlich iſt; z. B. 


richtige Säße: 

1) Vos amis écrivent dans leurs ta- 

blettestout ce qu’ils voient de beau. 

2) Voilà pourquoi on voit tant de 
gens qui, avec beaucoup d’esprit, 
commetterit .de tres-grandes fau- 
tes, Zr 

3) Jai envoyé à la poste les lettres 
que vous avez écrites. ir. 

4) Crayez-vous pouvoir ramener par 
la doucenr ces esprits &gards? 

3) Quand on est: vertueux,, l’on ne 
peut hair.une religipn qui ne pre- 
che que la verty.' : ' 

6) Saül rencontra des prophetes,, 

: Qui. trarısportes de l’esprit de 
Dieu, prophstiseient au son des 
instruments. . 

2) L’evangtteinspire aux personnes 
qui veu:ent être sincerement ä 
Dieu, une piete qui n’a rien de 

PH. wen 


unrichtige: 
Vos amis &crivent tout ce quils 


. voient de beau dans leurs tablettes, 


Voild pourguoi on voit tant de gens 
qui commettent de tres-grandes 
fautes, avec beaucoup d’esprit, 


Tai envoy& les lettres que voug 
avez Ecxites A la poste. 
Qroyez⸗·vous pouvoir ramener ces 
esprits Egares, par la douceur, 
On ne peut. hair une religign. auf 
ne preche que Ja vertu, quan 
. on est vertueux. . 
Saül reucontra des prophetes qui 
“ prophetisoientau son des instru, 


;. ments., transpgrtesde.l’esprit de 


Dieu. 


Lovangile inspire une piété qui‘ 


n’a rien.de suspect, aux person- 
nes qui veulent etre sincerement 
4 Dieu, " 


9 


susp J FB 

2) Gewöhnlich fteht das Subject, nebft dem, mas davon abe 

hängt, (compl&ment; appendice,) am Anfange des Satzes; hiers 

auf folgt das Verbe, dann dad adverbe, Awerhet auch oft der 
' 2 


4 


- 420 (Nro. 544.) Don der Orbnung ber Wörter. 


Sat anfängt, ober nad) dem Huͤlfs zeitworte in den temps composts 
gefeßt wird, ) and endlich die Regimes, das kürzere zuerft, und 
wenn fie gleicher Länge find, das r&gime indirect zuleßt; z. B. 
L’exercice fortifie le corps; un l&ger travail est sain; je 
prefere la science aux richesses; je prefere aux richesses le 
contentement qui nait d’une bonne conscience ou de la vertu. 
L’exercice, quand il n’est pas trop violent, fortifie le corps. 
L’exercice qu’on prend & la chasse, quand il n’est pas, &c. 
Les passions, qui sont les maladies de ’ame, ne viennent 
ue de notre r&volte contre la raison. J’ai, pour la premiere 
ois, outrag€ le meilleur des bommes: — j’ai, du fond de mon 


caur, pour la premiere fois, &c. 
Rome, long-temps la maitresse du monde, a enfin succom- 


b& A son tour. 


Regulus, fidele à sa parole, retourna à Carthage, se livrer 
aux tortures qu’on lui pr&paroit: oder; fidele A sa parole, Ré- 


gulus retourna, &c. - 


a) Man weicher biöweilen von der Megel ab, und feet das 
sujet nad) dem verde, um des meohlllange willen, oder um der 


Mede mehr Nachdruck oder Zierlich 


Les jeunes gens Ecoutent volontiers 
les consells que leur donnent 
seux qui flattent leurs passions. 


Il est satisfait de la justice que lul 

“ ont rendue ses juges. 

L’accablement oü le mettolent uns 
famille, six enfants, une multi- 

" sude d’affaires. 

S’ils parviennent ä se partager tous 

les tresors que m’a laisses mon 
‚pere. 

Sur le sommet du Pinde, au sejour 
des orages,, s’£/dve un temple au- 
guste, affermi par les äges. 

C’estde la sagesse desgouvernements 
que dependent la duree et la tram- 
quillit€ des empires. 

La lol permet souvent ce que de- 

'_fend Phonneur. 

(et orateur parla,tant que dura l’as- 
semblee, IL 

Je n’adore qu’un Dieu ... sous qui 
sremblod ‚e’ci&], la terre et les 
enfers. 

C’est du cœur que viennent les gran- 

des pensees. Voilä les derniers 

voeux que forment tes amis, 


b) Aus eben diefem Grunde 


x 


eit zu geben: j 
ftatt : (Les jeunes gens dcoutent vo- 
ontliers les conseils que ceux qui 
flattent leurs passions leur don» 
nent.) 

Il est satisfait de la justice que ses 
"juges lui ont rendue. 

L’accablement oû uns famille, six 
enfanss, une multitude d’affaires, 

“ de mettoiens, 

S’ils parviennent à se partager tous 
les tr6sors que mon pere m’a 
laissds. 

Sur le sommet du Pinde, au sejour 
des orages, un temple auguste 
s’eldve aftermi par les üges, 

C’est de la sagesse des gouverne- 

Mments que la duree et la tranquil- 
lit& des empires dependent. 

La loi permet souvent ce que l'hon- 
neur döfend. 

Cet orateur parla, tant que l’assem- 
"lee ‘dura. Zr 

je n’adore qu’un Dien ... sous 
qui le ciel, la terre et les enfers 
tremblent. 

C’est du coeur que les grandes pen- 
s6es viennent. Votiä les derniers 
‚voeux que tes amis formens. 

ſetzt man auch zuweilen die r&- 


gimes dem sujet und dem verbe vor, als: 


Cette grace que le Ministre me vefu- 
soit, le prince me l’a accordee sans 
difficulte, Aux 


ftatt: Le prince m’a accordd sans 
difficulte /z grace que te Ministre 
me refasoit. Eile 











(Nro. 344.) De l’ordre des mots. 421 


Aux charmes de la beauié, ellejoint Elle joint le mérite d’une rare mo- 
le me6rit6 d'une rare modestie. destie aux charmes de la beaut6, 

La justice qui nous est quelquefois La posterit6 sait nous rendre la’ jus- 
refusde par nos contemporains, . «ice qui nous est quelquefois re- 
la posterite sait nous la rendre. fusde par nosC... 

3) Wenn der Sat eine Frage mit Bejahung enthält, fo wirb 
folgende Ordnung beobachtet: 1) Dad Sujet, (wenn ed ein Nahs 
me iſt,) nebft dem, was mit ihm verbunden ift; 2) daß verbe; 
) das pronom; 4) das adverbe; (wenn eins da ift) und dann 
die regimes : fteht aber das verbe in einem der temps compos6s, 
fo fiehen gewöhnlich daS pronom und dad adverbe zwiſchen dem 
Hülfszeitworte und dem participe. 3. B. | 
Mr. Lunel est-il toujours content de son claveein? 

Mille. sa sceur va-t-e!le aussi ce soir au concert ? 

Aura-t-elle bientöt lu le livre que yous lui avez prêté? 

Irez-vous aussi demain au chäteau avec vos amis? 

Est-ce doncvous, mon cherami? une image trompeuse ne vient- 
elle pas abuser mes yeux ? | 
n Jeune homme qui aime à se parer vainement comme une 
femme, est-il digne de la gloire? _ 

4) Wenn der Saß eine Frage mit Berneinung enthält, fo wird 
die nämliche Ordnung beybehalten ; nur fegt man nevor dad verbe, 
und pas oder point nad) demfelben: in den temps compos&s 
aber werden pas oder point.zwifchen das Hülfözeitworte und 
das participe gefebt. 3. B. WBW 
Mr. Lunel n’est-il plus content de son jardin? 

Mlle. sa sceur ze va-t-elle pas aussi ce soir au concert? 

N’aura-t-elle par bientöt Iu le livre que vous lui avez prêté? 
'irez-vous pas demain au chäteau avec vos amis? 

Les Tyriens n’&toient-ils pas industrieux, patients, laborieux, 
propres, sobres et menagers? N’avez-vous pas lu que ja- 
mais peuple n’a &t€ plus constant, plus sincère, plus fidele, 
plus sür, plus commode A tous les Etrangers? 

Bemerk. Das Sujet wird nad) dem Verbe gefekt: 

c) Sn vielen Fragen und Redensarten , die Uebung vielleicht beffer 
als Regeln lehren wird, und nad) einigen Neben und Bins 
bewdrtern, als: Oü est Mr. votre frere? comment se 
porte-t-il? comment se porte Mile. votre soeur? ainst 8’&- 
coulent nos beaux jours! au moins les avons-nous: bien em- 
ploye&s. Du moins aurai-je de quoi vivre. Aussien som- 
mes-nous plus contents que jamais. Peut-&tre ne vien-- 
dront-ils que demain? d peine avons-nous eu le temps de 
lui parler. - En vain voudrions-nous nous plaindre. 

d) Wenn jemand Worte angeführt werden; 5. B. non, me r6- 
pandit-il, je ne lis plus les gazettes: ıl les kt encore, re- 
partit son frère, mais il les oublie souvent. Se meurs in- 
nocent, dit Louis XVI. Je me croirois heureux, disoit 
un bon père, si mes enfants &toient instruits et vertueux. 


⸗ 
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Tel &toit son souhait. Gabrieliayant demand& s000 ducats 

pour chanter deux mois & P£tersbourg: Je ne paie sur ce 

pied-läA aucun de mes marchaux de camp, lui r&pondit 
l’Imperatricee. Ma möre, repartit avec prudence le jeune 

Telemaque, ne renouvelez pas de tristes souvenirs au fond 

de mon cœur. 

ſtatt: P’Imperatrice Ini repondit; je ne paie sur ce pied-la 

aucun..; Telemaque repartit avec prudence: Ma mere, 

ne renouvelez pas &c. 
€) Nach einem Subjonctif, meldher einen Wunſch ausbrüdt, 

als: puisse ce bon père jouir long-temps de ses enfants! 

Puissent ces enfants possöder long-temps un tel pere! Vive 

ce bon Prince! vive le Roi! vive la patrie! Fasse le ciel que 

la paix soit de longue dur&e! Puisse-t-elle durer toujours! 

f) Man bemerkte hier, daß man im Teutſchen in vielen Fällen, 
befonvers aber nad) Berbindungswdrtern, das Sujet nad) dem 
Verbe.feßt, wo es im Sranzöfifchen nicht gefchehen darf, meil 
feine Srage dabey ift, 3.2. 

Aussitöt que Pierre eut lu, il Sobald Peter gelefen hatte, 
écrivit; (ftatt Ecrivit-il) en- ſchrieb er, hernach gieng er in 
suite il alla a la comedie; die Comödie; von da gieng 
de la, mon ami alla 4 Paris. mein Sreund nad) Paris. 

Apresavoirlu, nousecrivimes. Nachdem wir gelefen hatten, 
(nicht ecrivimes-nous &c.) fchrieben wir u. f. w. 

) Wenn der Sag einen Befehl enthält, fo. feet man 1) das 
Zeitwort, (auf welches, wenn ed ein fuͤrwoͤrtliches Zeitwort ift, 
das Fuͤrwort folgen muß,) 2) den Zujat (compl&ment ou ap- 

endice) oder das adverbe, wenn eines da ift, 3) die Regimes, 

c. 3. B. 

Gardez fidèlement le secret que l'on vous a confié. 

Gardez-vous (von se garder) d’en parler a qui que ce soit. 

Preparez-vous, par des mœurs pures et par l’amour de la jus- 
tice, une place dans cet heureux s&jour de la paix! 

‚6) If der Befehl verneinend, fo wird zuerft die halbe Ber: 
neinung ne gefett; 2) dad r&gime, (wenn ed ein Sürwort ift,) 
und wenn es ein Nahme oder Sauptwort ift, das Zeitwort, nebſt 
ber Serneinung; 3) dad adverbe, und dann die regimes, 3.2. 

Ne vous flattez pas d’spprendre cette langue, sans vous 

donner bien des peines. Ne confiez pas ce secret & Mr. N., 

ne le confiez pas legärement & son ami. Ne vous imaginez 

pas qu’un lEger travail puisse nuire à la sante&. Que’ votre 
cousin parte bien vite, s’il ne veut avoir de la pluie! que sa 
saaur attende mon retour, si elle veut que je l’accompagne! 

) In einer Periode;fordern die Deutlichkeir, der Nachoͤruck 
und die Zierlichkeit, daß die kuͤrzere Glieder zuerſt ſtehen. 3. V. 

Oublions ce temps de d&sordre et de trouble, oü l’esprit de 
discorde soufflant par tout la haine, confondoit le droit avec 
la passion, le devoif avec l’intöret, la bonne tause avec la 


\ 


/ 





(Nro. 545. >46.) De l’ordre des mots. 423 


‚mauyaise;-— oü les astres les plus brillants souffrirent pres- 
que tous quelque Eclipse, et oü les plus fidäles sujets se virent 
entraines malgr& eux par le torrent des partis, comme ces pi- 
lotes qui se trouvant surpris de l’orage, sont contraints de 


quitter la route qu’ils veulent tenir, et de s’abandonner pour 


un temps au gr& des ventset de latempıe. . 
N’attendez pas ici, Messieurs, que j’ouvre une scène tra- 


gique; — que je represente ce grand homme €tendu sur ses 


propres'trophees; — que je decouvre ce corps päle et sanglant 
‚a 


aupres duquel fume encore la foudre qui l’a frappe; — que 


je fasse crier son sang comme celui d’Abel, et que j’expose. 


a vos yeux les images de la 


(Flechier.) Ä | 
Diefe 4 Immer mehr zunehmenden Glieder jindb wie eine Pyramide, 


religion et de la patrie Eploree. 


und vereinigen eine Zterlickeit, einen Nachdruck, eine Schönheit, 


die ſelbſt Nichtlenner fühlen müffen. 
545. Ueber die Stelle der pronoms,. 

Menn zmey Zeitwoͤrter auf einander folgen, fo ift es übers 
banpt befler, das pronom neben dad Zeitwort, wovon ed abs 


hängt, zu feßen; 3. B. 


_ ſtatt: 
On ne peut voas en blämer; on ne vous en peut blämer, 
Il veut mie payer; il me veut rendre ... 
Il faut s’entr’aider; il se faut entr’aider. 


2) Befonders aber muß das pronom vor das zweyte Zeitwort 
gefegt werben, wenn dad erſte Zeitwort in Dem temps compo- 
ses ſteht, oder zwey mit et, nz, ow verbundene Infinitifs dem 
erſten Zeitworte nachfolgen. 


Man ſage alte: I... nit aber: 
Ia ioie de pouvoir vous aider. La joie de vous pouvor alder. 
Paurois voulu vous parler. Je vous aurois voula parler. 


3) Um den Mißlaut zu vermeiden, wird man auch fügen muͤſſen: 
Nous voulons nous divertir, nicht nous nous voulons divertir. 
‚Vous voulez vous plaindre, — vous vous voulez plaindre, 

Vergl. Nro, 212. | 
Bon der Wiederholung einiger Wörtern 

546 Im Sranzdfifchen darf gewoͤhnlich daffeibe Wort In eis 
ner Periode und fogar in einem ganzen Briefe nicht mehrmal wie⸗ 
derholt werden; doch nefchieht die Wiederholung bisweilen mit 
vieler Zierlichkeit und Nachdruck: 

I) daS Substantif. 3. B. son merite avoit fait naitre cette 
cabıle, son merite la fit cesser. L’amour avoit allum® cette 
jassion, Z’amour la fit mourir. Ilest vrai.que nous mourrons 
tous un jour; mais, 6 verite' peu sentie! »erzte' trop oubliee! 
le moment de son tr&pas arrive, moment heureux pour lui, 
et funeste pour nous, | . 

2) daß Adjectif. 3. 3. si elle fut grande dans la prosp6rie 


té , elle fut plus grande encore dans ses malheurs. Aumbl- 


avant son Elevation, humble danz la fortune, humblg dans led 
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honneurs qu’on ui prodigue, son Egalit6 d’ame ne l’abandon- 
ne pas un instant. 

3) dad Pronom. 3. B. mon freöre, mon frere lui-meme! 
son cher, sor tendre ami, tout lui a &t& ravi. 

4) dad Verbe 3. B. nous nous jpardonnons tout, et 
nous ne pardonnons rien aux autres. Le sort fait les. parents, 
le choix fait les amis. Situ veux qu’on t’dpargne, epargnz 
aussi les autres. Il faut- souffrir tout ce que Dieu souffre. 

5) Die franzöfifhe Sprache geftattet aber folgende und andere 
ähnliche Wiederholungen nicht, welche in der teutſchen Sprade 
fo Häufig vorlommen, 3. B. UU 
Als Madam Gabrieli ber Kaiſerinn, Madame Gabriéli ayant demandé 

fuͤr zwey Monathe in Petersburg 5000 ducats (Af’imperasrice) pour 

zu fingen, 5000 Ducaten gefordert chanter deux mois à Petersbourg, 

hatte, antwortetedie Ralferinn,ıc. _ Timperatrice röpondit, etc. 
Als der König von Preuffen einen ſei⸗ Le roi de,Prusse voyant un de ses 








ner Soldaten mit einer Narbe im 
Geſichte ſah, fagte erzu ihm: In 
welder Schente * bat man dich fo 
zugerichtet? — In einer Schen⸗ 
te*, wo Ihre Majeftdt die Zeche 
bezahlt haben, bey Kolin **, ants 
wortete der Soldat. Der König, 
welcher bey Kolin ** geichlagen 
worden war, fand die Antwort 


soldats balafre, lui demanda: 
Dans quel «abarst vous a-t-on 
6quipe de lasorte? — Dans celul 
(dans un cabaret) ou Votre Ma- 
jeste a pay& l’&cot, à Colin, re- 
pondit le soldat. Le roi, qui y 
‚avoit &t& battu (qui avoit été 
battu à Cofin) trouva la replique 
excellente, 


vortrefflich. 
6) Sogar find die Wiederholungen gegen den Wohlflang, im 
Sranzöfifchen fehlerhaft, 3. B. 8 \ s 
ſtatt: ſollte man ſagen: 


Uue branche étoit sur le point de Une branche étoit pres de tember 
tomber sur sa tete. sur sa tete. 

Un ouvrage approuv& par des per- Un ouvrage approuve par des per- 
sonnes recommendables par leur .sonnes d’un grand savoir, d’un 

. savoir. grand merite. 

On avost confie son &ducation à un On avois confie son Education & un 
parent qu’il avois encore, qui de ses parents, qui possddoit des 
avoit des connoissances, connoissances. 

547. Nothwendige Wiederholungen des perfdnlis 

| ben Fuͤrworts. 

Das pronom personnel muß wiederholt werden: 

1) Wenn das zweyte Verbe durch einige Glieder der Phrafe, 
welche die Rede unterbrechen, davon getrennt ift, 3. B. 
Soyez Reine, dit-il; et d&s ce moment m&öme 
De sa main, sur son front, posa le diad&me. 

Es muß heiffen: il posa, eder wegen bed Verſes, il mit. 
2) Vor den Zeitwörtern, welche in derfelben Periode in ver 
ſchiedenen Zeiten oder in verſchiedenen Perfonen ftehen; als: 

Je crois, et je croirai toujours que les plaisirs de la ver- 

tu sont plus purs que ceux qu’offrentlesrichesses. Je pense 

toujfours, et vous le penserez de möme, qu’il y auroit de 

Jimprudence, äs’engager dans und telle entreprise, Zlcroyoss 


ed 


(Nro. 548.) De l’ordre des mots. 425 


d6ji cette nouvelle, mais öl la croit bien plus depuis ce matin. 

Die zwey Verſe aus der Henriade werden alfo nicht richtig ſeyn: 
„Guise avec plus d’&clat eblouissoit les yeux, 

„Fut plus grand, plus heros, mais non plus dangereux, 
3) Nach den Bindewdrtern. 23.8. 

Votre ami se corrige, mais il se corrige fort lentement. 

Vous irez à la comedie, ou vous resterez avec vos amis, 

) Die pronoms der erften und zweyten Perfon, wie auch das 
unbeſtimmte pronom un. 3. B. 
Nous irons à la campagne, nous y verrons nos amis, nous 
leur proposetons cette affaire. 

' Le seigneur nous dit: ,‚Fous aimerez vos ennemis, vdus 
eur 
L’on court, !’on va, l’on vient, Pon s'inquiete, Pon s’agite, 
comme si la vie duroit un siecle. 
5) Die pronoms en regimes werden bey jedem Zeitworte wie⸗ 
nn re wenn die Zeitwörter verfchisdene r&gimes ers 
ordern. 3. 3. 
Je Ze crains et le souhaite en même temps, 
]l me prie , me conjure, de l’accompagner. 
Je ne voulois ni lui accorder cette faveur, ni la Zui refuser. 
Un roulis inattendu lui fit tourner la töte, et la fit tomber dans 
a mer. 
5-2 Doc) wird man bey einerley régime fagen : 
Un violent roulis la fit chanceler et tomber dans la mer. 
aber nicht: . 
Un violent roulis a fit chanceler et jeter dans la mer; 
weil man nicht fagt : faire jeter. Es muß alfo heiffen : 
Un violent roulis 2a fit chanceler’et la jeta dans la mer. 
6) Die andern pronoms. 3. B. 

Qui? ce Colin et cette Colette, &c. g 
Exercer la justice avec la m&me fermet6 et la m&me impartia- 
lite. Vergl. Nro. 218. | 
548. Nothwendige Wiederholungen ded Zeitworts. 

x) Wenn in einer Periode ein Glied bejahend und das an 
dere verneinend ift, fo muß man das Verbe in dem zweyten Gliede 
wiederholen. 3. 2. flatt: notre ré putation ne dé pend pas des 
louanges qu’on nous donne, mais, des actions louables que 
Lous faisons, fage man: mais elle d&pend des actions louables 
que nous faisons. Oder; notre röputation d&pend, non des 


ouanges qu’on nous donne, mais des actions lauables que 


nous faisons. 

2) Muß das Zeitwort wiederholt werden, wie man es gleich 
Nro. 4) ſehen wirb, wenn man von der Einzahl zu der Mehrzahl 
übergeht: alfo, flatt zu fagen: Ce n’est pas la raison, muis les 
passions „ qui gouvernent la plupart des hommes, fage man: 
mais ce son les passions qui... denn daß sujet und daß Zeitz 


worte muͤſſen in derfelben Zahl ſtehen. Eben fo, flatt Ce nert 


&rez du bien, vous benirez ceux qui vous maudissent. 


- 
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pas les plus honnötes gens de la cour qu’il faut choisir par 
soutien, maisceux qui ontle plus de er&dit aupres du prince, 
wird man fagen:s Ce ne sont pas les plus honnötes gensdeh' 
cour, etc. | | 

3) Wenn die Periode etwas zu lang iſt, muß man der dutı 
lichleit und des Nachdrucks wegen das verbe wieberholen. 3.2. 
Je vois, dit le pere (de Laurette) en jetant les yeux aut 
de lui dans cet appartement ol tout annongoit la richesse t 
le luxe, je vois que le vice est A son aise dans cette ville, 

4) Wenn die Rede eine Vergleihung ausdruͤckt, und das nd 
que ſtehende Verbe in einer andern Zeit ftehen muß, als dasım: 
bergebende. 3.2. 

A la lecture de cette lettre, on: ressentit autant de pi 
que d’une victoire complete dans un autre temps. 

Dieß ift richtig, wenn wirklich eine Freude über einen vl 
fommenen Sieg vorangegangen , und davon die Rede ift iſt abn 
die Rede von einer ungewiſſen Freude, fo muß man fagen: 

A la lecture de cette lettre, on ressentit adtant de joie qun 
en auroitressenti dans un autre temps d’une victoire oomplète 

5) Menn in einem Gliede das Zeitwort actif ift, oder min 
Einzapl ſteht, in dem andern aber als passif oder als Verbepm- 
“nominal, oder in der Mehrzahl ſteht, als: 

‚ Je n’estime pas un enfant qui n’ob&it point & ses parent 
parce qu’on ne merite point d’Eire estime, (nicht de l’&tre) quni 
on matque au premier des devoirs. 

Celui-lä est tr&s-louable, qui s’applique @ connoitrel’hon« 
en general, etd se connoitre soi-meme en particulier, (fit 
et soi-m&me en perticulier). Les indiscrets trahissent les ı 
tres, et se trahıssent souvent eux-mömes. 

6) Wenn daffelbe Zeitwort in verfchiedenen temps fliehen mu 

wiederholt man ed aub. 3.2. 
. Le prince fus hier à la chasse, etil yest, il ya encıt 
ete' aujourd’hui. 

Wegen der Wiederholung der prepositions, S. Nro 538. 4) 

— — — — des Artilels, Nro. 149. ate Regel, 


549. Eilftes Kapitel. | 
a) Bon ben grammatifallichen Figuren, ober erlaubten Abweı 
dungen von den Regeln. 
b) Von den grammatifalifchen Fehlern, oder fehlerhaften Abwer 
| dungen von den Regeln, | 
c) Von den keym Schreiben oder Druck gembhnlichen Zeichen. 
d) Bon der Tnterpunktion (ponctuation). 
e) Bon der Refapitulation der Regeln und Anwendung ber Grunb 
fäße auf einen befondern Fall. 
a) Don den grammatikalifhen Figuren. 
550, Örammatikalifche Sigur nennt man eine gewiffe Art dei 
Uusdrucks, welche nicht gerade aus den Regeln ber Grammall 
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folgt, aber durch den Gebrauch gerechtfertigt ift. Man unter 

icheidet deren vorzüglich vier: die Fllipse, ben Pl&onasme autori- 

s6, die Syli&pse oder Synthese, die Inversion oder Hyperbate, 
Bon der Ellipse. 

1) Eine Ellipse finder in einem Saße ftatt, wenn man gewiſſe 
Morte nicht ausdrädlich feßt, deren Sinn ſich felbft darbietet, und 
die man ganzleicht ergänzen kann. 3. B.in dem Verfe von Racine: 

Je t’aimois inconstant,, qu’aurois-je fait fidele® . - 

Je t'aimois dans ton inconstance, (quoique tu fusses in- 
constant), que n’aurois-je pas fait, combien je t’aurois aime, 

'situ eusses été fidele! 
Plus d’argent, plus d’amis, d, 5. quand on n’a plus d’ar- 
gent, on n’a plus d’amis. , | 
Bon dem Pleonasme autorise. 
2) Pl&onasme ift es, wenn man fchon einmal geſetzte Worte 
wiederholt . oder wenn man zu Säßen, deren Sinn man fchon vers 
ſteht, noch zum Urberfluß Worte binzufigt. J 
Un frere que j’aime, un frere que j’adore! Iui me trahir, 

‚Zui me tromper! S’il ne veut pasle faire, jele feraimoi. J'ai 
vu cela de mes yeux, demes propres yeux. Je Pai entendu 
‚de mes propres oreilles. La flamme monte en haut, l’oiseau 
voleenl’air, Est-ce que c’est vous qui avez Ecrit cette lettre! 
est-ce que vous ne voulez pas y r&pondre ? flatt: est-ce vous 
qui avez Ecrit, ne voulez vous pas, &c. 
Doch paſſet der Ausdruck ert-ce que, nur, wenn man Ders 
wunderung oder Ironie ausdräden will. Bey einer bloßen Frage 
muß man esi-ce que weglaffen. Man fage alfo nicht: est- 
‚ce que vous avez été au concert? est-ce que vous &tiez à la 
comedie, lorsque ce malheur est arrive? 

Man ſage: | 
_ Avez-vous Et& au concert, eiez- vous A la comedie? 
: 2-2. Sehlerhafter Pl&onasme hingenen fagt man von jedem 
‚Überflüßigen Worte, welches nichts als eine müßige und matte 
Wiederholung eines ſchon ausgedruͤckten Gedankens if. 3.8. 
e reponds & votre lettre que vous m’avez Ecrite, 
. Jai regu votre lettre que vous m’avez Ecrite. 

Mon ami a mal à sa täte. 

Des corps morts et inanimes couvroient la campagne. 

n ne voyoit que cadavres inanimes, reduits en poudre et 

en poussiere, 
ls furent surpris par une temp&te orageuse. _ 
pleurs et les Jarmes de ces infortunds me touchent vi- 
vement, | 
ls sSerntr’aiment Pun l’auire, et s’entr’aident mutuellement. 
‚ze medecin a dit qu’iln’avoit seulement qu'd se promener..x 
‚Cette lettre est remzulie de beaucoup de civilits, 


| € 
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Considerez l’&tendue des bornes et des limites de ce pays! 
‚ Les larmes ameres et douloureuses que j’ai vers&eg & cette 

nouvelle... j . 

Les plaisirs sont souvent suivis de pleurs et de larmes, 

bornes und limites, ameres und douloureuses, contente- 
went und plaisirs, pleurs und Zarmes geben Teine neue Gedan⸗ 
Ten. oder nähere Beflimmung an die Hand, und finb mithin mifs 
fig und nicht an ihrem Orte. 

Nichts Unnüges! das iſt die große Vorſchrift. Iſt ein Bil 
gneendigt , fo Iänft man Gefahr, ed zu verderben, wenn man neue 
Züge hinzufügen will. | | 

Bon ber Syllepse oder Synthese. 

3) Syllepse oder Synthese ift, wenn wir ein Mort mehr auf 
den Gedanken, der und beichäftigt,, als auf das Wort felbft, auf 
das es fich beziehen foll, beziehen. 3.8 | 

Que ferai-je à ce peuple, dit Moise? bientöt zis me lapi- 
deront. 

Entre Ze peuple et vous, vous prendrez Dieu pour juge, 

Vous souvenant, mon fils, que cach& sous le lin, 

Comme eux, vous fütes pauvre, et comme ezx orphelin. 
Ce malheureux couple fut trouv& dans la chambre oü 

z/ls couchoient. Mirobeau. 

Mofes ift mit dem Gedanken an die Ifraeliten befchäftigt, 
und auf diefe bezieht er das Fuͤrwort Ar und das Zeitwort Zapi- 
deront. Eben fo Racine, &c. Ä 

— Von der Inversion oder Hyperbate. 

4) Inversion iſt, wenn ein Wort ſich von der natürlichen Wort: 
folge entfernt, und einen andern Plag einnimmt, al6 den, wel 
ber ihm nach der Regel zukommt. (Vergl. 544. a) und b). 

Diefe vier grammatilalifchen Figuren find Durch den Gebraud 
gerechtfertigt, und in den Geift der Sprache verwebt; aber ed 
giebt Abweichungen von den Regeln, welche fehlerhaft find und 
mit Sorgfalt vermieden werden müffen. j 
551. b) Bon den grammatifalifchen Fehlern. 

Das ſind die Soldcismen, die Barbarismen , die Pleonası 
men, (vergl. 550..2-2)) die Slidwörter, die Discovenancen, 
und die Zweydeutigkeiten. —. 

1) Solécisme ſagt man von einem jeden falfchgefchriebenen 
Morte, und von jeder Construction, welche gegen die Regeln und 
gegen die Figuren der Sprache iſt. 3.2. | 

ll parlat ,changa, tu est tombe&, 22 a tomb£, Jen crains 
le courroux, ftatt il parla, changea, tu es tombé, il est tom- 
be, je crains son courroux, nt ' 

2) Barbarisme fagt man von jeder Art fich auszudruͤcken, wels 
ehe ter Sprache nichr gemäß ift, in der man ſpricht. Es kann 
3.%. ein Germanisme, Anglicisme, Gallicisme genannt wers 
den, wenn das Wort, oder ber Ausdruck, deffen man fich bes 





r 
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dient, der einen oder ber andern dieſer Sprachen gemäß iſt, und. 
nur derjenigen nicht , in welcher man ſich ausdruͤckt. 3.3. wenn 
man im Sranzdftfchfprechen die teutfchen Ausdruͤcke: Ich nehme 
mir die Freyheit, mir ift warm, es ift warm hier, es iſt kalt in 
diefem Zimmer, mit je me prends la liberte, il m’est chaud, 
il est chaud ici, il est froid dans cetie chambre überfeßen 
wollte; fo wäre diefeö ein Germanisme u. f. w., weil diefe Art ſich 
auszudrücken der teutichen Sprache gemäß ift. Vergl. Nro. 557, 

Im Gegentheil wird der Franzos, der die Ausdruͤcke feiner 
Sprache: je me suis fait du mal, je me suis cass& le bras 
durch: Ich bin mir weh getban, id) bin mir den Arm gebrochen, 
überfegen wollte, einen Gallicisme begehen in Rüdficht auf die 
teutiche Sprache. . 

3) Slidwort, oder cheville, (hölserner Nagel) ift, wenn dag 
Mort,. fen. es in gebundener oder ungebundener Red⸗ oder Schreibe 
art, blos zum Ausfüllen da ſtehet; 3. B. 
Je ne puis y penser sans fr&mir a instant. 

Je crois commettre un crime en vous le racontant. 
a linstant ift überflüßig, und blos um des Raums willen da, 
. Bonden Disconvenances. 

4) Disconvenance fagt man bon den Bliedern eines Satzes, 
wenn fie nicht zufammenpaflen; wenn man 3. B. gegen die Res 
gen anſtoͤßt, welche über die Wiederholung einzelner Wörter in 
einem Ausdrucke, einem Sage, oder einer ganzen Periode geges 
ben worden find ‚u ſ. w. 

552. Eine Disconvenance ift e8: _ 

I) Wenn man, um einen Gegenfat auszubräden, Worte ges 
brauche, die Feinen volllommenen Gegenfat machen. 3.8, _ 
La mesure est taujours trop longue ou trop petite. 

“ petit ik der Begenfat von grand, ed follte courte heißen, _ 

2) Wenn man im erften Gliede ein Participe im männlichen 
oder weiblichen Geſchlecht gebraucht hat, und e& dann im zwey⸗ 
ten Gliede, wo ed mit einem Substantif von verſchiedenem Ges 
flechte zufammenftehen foll, wiederum mit unter verfleht. 3.8, 

a reponse est dicte‘, ainsi que son silence. - . 

2-2: Die Auslaflung ded Adjectifs ift nur dann erlaubt, wann 
ed entweder jedes Geſchlechtes, oder mit Demfelben Worte eines 
Geſchlechtes iſt. 3. B. | .. 
Sa demande est dictee et möme:sz r&ponse, 

3) Wenn die. Beywdrter nicht zu dem Substantif paflen, bey 
welchem fie ftehen. 3.8 
Une beauté efrayante a l'œil; j’ai eu un äerrible plaisir. 
Soyez persuad& que personne De peut diminuer l’estime et 

affechon que j’ai pour votre mer - | 
Man hat Zuneigung zu den Perfonen, und Achtung für fie 
und das Verdienſt; aber nicht Zuneigung zu dem Merdienite. 

4) Wenn das erfte Glied verneinend iſt, und dad. zweyte mit et ſtatt 
nı verbunden iſt, ober umgekehrt: alfo, ſatt mit Boileau zu fagen ; 
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De&fendit qu’un vers foible y püt jamais entrer, 

Ni qu’un mot dejä mis, osät s’y remontrer, 

fage man: es qu’un mot döa mis... . 

5) Wenn man in einem Gliede überhaupt und unbeftimmt 

(prihr, und in dem andern beflimmt: 3. 3. 

Le secret, en contant une chose absurde, est de s’dnoncer d’une 
telle manidre que vous fassiez. concevoir aux auditeurs que 
vous ne croyez pas vous-möme la chose que vous contez. 

Man muß entweder fagen: est de vous Enoncer.... oder unbes 
ftimmt fortfahren: gu’on fasse concevoir qu’on ne croit pas... 
5-2 Derfelbe Fehler wäre es. wenn man fagte: Qu’ai-je fait, 
pour venir insulter 4 mon malheur! Es muß entweder heißen: 

Que-vows ai-je fait, pour.... oder: Qu’ai-je fait, pour que 

vous veniez. | 

. 6) Wenn man dad dEfini in bem einen Gliede,Amd das indefini 

in dem andern gebraucht „ wo die Mede von einer vbllig verflofle: 

nen Zeit iſt, ald: 

Ciceron ne fut pas le seul qu’ Antoine zmmola (nicht a immole‘) 

7) Sollten aber zwey Verbes zufanmen kommen, wovon bad 

eine eine beftimmte, und das andere eine unbeflimmte Zeit auds 

druͤckt, fo müffen fie beyde im ind&fini gefeßt werden, als: 

Le prince a été à la chasse hier et aujourd’hni.. 

Pai vudunbeftimmte Zeit) l’acteur qui debuta la semaine passte 

par le röle d’Agamemnon; oder: je vis la semaine pass&e Pac- 

teur qui ad&bute (unbeftimmte Zeit) parleröle d’Agamemnon. 
8) Wenn man das präsent flatt des dEfini oder einer andern vers 
gangenen Zeit gebraucht , und die audern Verbes, welche die naͤm⸗ 

liche Zeit ausdrüden, wicht auch Im present feßet, 3.8. 

Le centurion envoy& par Mucien .entre dans le port de Car- 
thage, et des qu’il fut debarque, il.Eleve la voix. Statt 
des qu’il es debargque. 

Nous étions occup@s & nous divertir; l’ennemi l’apprend, (nicht 
P’apprit) marche toute la nuit, noussurprend et nous fait pri- 
sonniers, &c, 

Tandis que Mazarin gagnoit des batailles contre les ennemis de 
l’Etat, ses ennemis particuliers combattent contre lui. 

Man muß. fagen: combattoient; oder: tandis que Maza- 
rin gagne.... sesennemis combalttent .... 

Man würde nicht fertig werden, fagt L6vizac, wenn man 

Ale die Fehler ausheben wollte, bie täglich gegen den natürlichen 

Gebrauch der temps der Zeitwdrter begangen werden. Und das 

ift es auch wirklich, was die Schüler am meiften aufhält, und 

ihnen am meiften Schwierigkeiten verurfacht. Ste können das 

Kapitel von den Verbes, dad wir mit —* viel weitlaͤuftiger, 

als die Übrigen Spradlehrer abgehandelt haben, nicht genug lefen 

und wieder lefen, 

553. Zwepdentigkeit. (Amphibologie, Equivogue), 

5) Zwepdeutigkeit oder Amphibologie ſagt man von jedem Wor⸗ 
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te, dad eben.fo gut in dem einen, als in dem andern Sinne ges 
nommen werden kann. 3. B. 
Hespéride a imitié Démosthène, en tout ce qu'il a de beau. 
d. h. entweder, daß H. ales, was D. ſchoͤnes hat, nachs 
geahmt habe, oder: daß alles, was H. fchdnes habe, dem D, 
nachgrahnt ſey. | 
Mon frere a toujours aime cette personne, m&me au milieu 
de ses adversites, 
Man weiß nicht, auf wen adversit&s ſich hier bezieht, ob 
auf die Perfon, die liebt, oder auf die, welche geliebt wird, 

6) Es ift ein Hauprfehler, ſich dunkel auszudräden: man fpricht, 
um verftändlich zu werden; was nun Dad Gepräge der Verftänds 
lichkeit nicht hat, iſt fehlerhaft. | 

fiatt alfo zu fagen; _ fage man: 
-ı) Les maftres Qui grondent tou- | Les maftres qui grondent toujours 
jours ceuæ qui. les servent avec avec emportement eur qui les 

emporfement, sout les plus mal servent, &c. 

servis, . 

3) D’homme se revolta contre son | L’homme serevoltacontre son crea- 


ereateur etemployatous lesavan- | teur et employa, pour Poffenser, 
täges qu’il en avoit regus, pour | tous les avantages qu’il avoit 
. Voffenser. recus. 


Man vergl, Nro. 544. , 

554. Bon der Rechtſchreibung. 

Um richtig zu fchreiben, bedient man ſich gewiſſer Buchſta⸗ 
bin, gewiffer Accente und Zeichen. 

n fchreibt mit einem größeren Buchflaben: 1) jedes Wort, 
das eine Phrase oder einen Vers anfängt; 2) alle eigenen Namen 
der Menfchen, Derter, Fluͤſſe, Seite, wie z. B. Paris, Vienne, 
France, l’Oc&an, leRhin, à Noel, etc. 3) Die Benennungen 
der Würden, der Wiſſenſchaften, wenn fie Hauptgegenftände der 
Rede find, ‚oder in einem beföndern Kalle gebraucht werden. 3.8. 
La Philosophie est ’amour de la sagesse. 
la Grammaire est un guide n&cessaire pour bien Ecrire, 
George,: Ro: d’Angleterte, &c. 

Da aber die großen Buchftaben für den, der fchreibt, bes’ 
hwerlich , und filr das Auge des Leſers nicht fehr angenehm find, 
ſo vermieidet man fie im Franzdſiſchen, fo oft man kann, und ges 
braucht fie in, den unter Nro.3) begrifienen Fällen nicht, wenn 
de Morte In einem allgemeinen Sinne ſtehen. 3, 2. 
(e seroit un genre de philosophie bien commode, de pouvoir 

vivre selon ses passions. _ | | 
e me passęrois bien de la grammaire, si j’en savois les règles. 
mort n”epargne ni rois ni empereurs; le roi dont vous 
parlez n’est sürement pas Henri IV, 
Indeffen aber müßte man fchreiben : 

a mort n'a point Epargn& cet Empereur, ni les bons Rois 
(Henri IV. N) L. XV ‘ 


3) Vous ſchreibt man im Sranzöftfchen "niemals mir einem 


’ 
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großen Anfangsbuchflaben, unb votre nur:aldbann, wenn es 

bey einem Titel flebt. 3.2. 

Jai recu la lettre que Votre Altesse a daign& m’£crire. 

J’ai ’honneur d’ötre ' 

N Monseigneur, 
de.Votre Excellence, &c. 

555, Bon den Accenten. 

ı) Man gebraucht ben Accent aigu auf den gefchloffenen e, 
um anzuzeigen, daß es mit einem vollen Tone ausgeſprochen wers 
den foll, wie verite, bonte, &c. Vergl. Nro. 15, N 2) und 3). 

2) Man gebraucht den Accent grave auf dem offenen e, wie 
in pere, mere, familitre, entiere, succès, progres, &c. Man 
fest ihn auch auf bie Pr&position ad, aufdes, und auf die Ad- 
verbes /d, cd, la, hold, deja und ou fey ed Adverbe oder 
Pronom. 3. B. 

Jesuis arrivé @ la ville des le point du jour; de' làa, je suis 
alle au chäteau, o% j’ai vu votre ami. Oà alliez-vous ce 
matin? je me promenois qà et là. _ 

.2—2) Die Conjonction ou, entweder, oder, bat leinemaceent. 

2) Der Accent circonflexe kommt auf gewiffe lange Selbſt⸗ 
lauter zu ſtehen, für die der Gebrauch dieſes Zeichen beftimmt 
bat; auf andere aber, wenn fie auch gleich Iang find, fett man 
ihm nicht, wenn'der Gebrauch nicht dazu berechtigt: fo Ichreibt 

- man; la b£te, la fete, le gite, I’höte, la flüte, nous parlämes, 
vous parlätes, etc., weil der Gebrauch num fo ift. 

4) Man fchreibt,, gleichfalls : di, ti, cr& — Participien 
on ben Zeitwörtern devoir, se Laire, croftre; um fie von du 
dem Artikel, von su dem Pronom, und von cru dem Participe 
von croire zu unterfcheiden, Alle übrige Participien in zz fchreibt 
man ohne Xccent, 3.2. j’ai lu, vu, recu, plu, cousu, etc. 
556. Bon den beym Schreiben üblichen Zeichen. 

Diefe find: Der Apoftroph (Papostropbe), das Zedill (la 
cedille), die Trennpunfte (le tröma), der Biudeftrich (le trait 
d’union), der Zrennftrich (la division ou s&paration), das An: 
fäbnungögeichen (le guillemet), die Parenthefe (la parenthèse). 

.a) Den Apoſtroph () feßt man oben an die Mitlauter flatt 

der weggeworfenen Gelbftlauter a, e,i. 3.8. 

L’amitie, l’estime, lesprit, s’il parle; flatt: la amitie, la es- 
time, le esprit, si il parle. on 
b) Si nimmt nur vor den Pronoms il, ils, einen Apoftrophen 

an. 3.8, sl vient, sus viennent; aber nicht vor elle, el- 

les.” Man fagt si elle vient, si elles vienneut; nicht s’elle 

vient, s’elles viennent. j 
ce) Den Upoftroph nehmen an: Je, me, te, se,.que, de, 

ne, ce, le, vor Wörtern, die mit einem Selbſtlauter oder mit 

einem fiummen Ah anfangen. 3. B. 

J’aime , j’espere, je m’estime, tu t’estimes, il s’estime. 

e 
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Je n’espere pas avoir l’honneur, gagner l’estime, &c. 

d) Quelque vor un, autre, 3. ®, quelqu'un m’a dit, quol- 

’autre assure etc. . 

dd) Sonft fagt man immer; quelque ami, quelque utilite, 
quelque endroit, quelque Eclaire, etc. , a 

e) Entre vor eux, elle,‘ autres und bey einigen Verbes ré- 
flechis oder reciproques, 3. B. entr’ eux, entr’ elle, entr’ el- 
les, entr’ autres,, entr’ouvrir , s’entr'aimer, entr’acte, s’en- 
traider. | Bu 

ee). Sonft fchreibt: man in allen Fällen entre: entre amis, 
entre un frere et une soeur. | 

f) Jusque, puisque, quoique, vora, ap, aux, il, elle, 
ol, ou‘, ici, autre: jusgu’ici, jusgu’4 la ville; puicqu'il le 
veut, puicqu'elle €crit; quoiqu elle dise. Man ſchreibt auch 
jusques mit s in den Verſen, jusques & Rome, jusques aux 
cieux und fpricht au: jusque za Rome, jusque zaux cieux. 

2) Das CEdille (der Zon der 22 ift,mouille) ift ein kleines 
Ötrichgen, das man dem c unten zur Rechten anhängt, wenn 
darauf die Selbftlauter a, o, u folgen, nm ihm dem gelindern 
Ton zu geben, der ihmvor e, i, eigen iftz; 3. B. commenca, : 
je commengal, commengons; recevoir, je requs, j’ai recu, 
©. Nro. 333. gte Art. 

3) Die Trennpunkte, le tréma (") werden über die Selbftlaus 
ter e, i, u geſetzt, um anzudeuten,, Daß der unmittelbar voraus 
gehende Seldftlaut getrennte von ihren ausgeſprochen werten 
müffe, oder au), daß dad u in gewiſſen Wörtern beſonders 
ausgefprechen werde: Noel, hai, heroique, Saül, ciguẽ, am- 
biguẽ, contiguö, jarguö (ſpr. ue wie inlarue, lavue, etc.) *) 

556) 2) Der Bindftridy (le tiret, oder trait d’union) ein 
Heiner Strich (-) wird gefeßt: 











‚*) Eswurde oben bey der Ausſprache der Buchftaben bemerft, daß es viel nas 
türliher und einfacher wäre, die Selöftlaute, welche getrennt, oder mit einem 
flummen e verbunden, ausgeſprochen werden follen, mit dem Accent aigu zu 
bezeichnen, wie ed auds Wailly vorichlägt: dem zufolge würde man. ſchrei⸗ 
ben: Nöel, häir, Säul, cigüe, ambigüe, contigüe, j’argüe, nous ar- 
güons, nous arglıämes etc.; wie man auch cr&ature, rdel, obeir, reunir, 
preoccupe, piete, ſchreibt. Und dann fehriebe man ferner: lavüe, la sta- 
tüe, la langue, jeharangue, nous conjuguons &c. 

Die natürliche Stelle für dag tr&ma wäre über bein erfteren Selbitiauter, wel⸗ 
cher von dem folgenden getrennt, oder'verbunden mit dem ſtummen « ausgefvros 
hen werden fol: Auf diefe Art fchriebe man Nöel, hir, Siul, äleux, .päien, 
pöete, pöésie, aigüe, cigüe, ambigüe, contigüie &c. 

Da aber dad trema iiber a, o nicht gebräuchlich iſt, da bie Sprachlehrer über 
den Ort, der ihm zukommt, nicht einig find, und die Unznlaßlichkeit des tre- 
ma über den Selbitlauten e, 7, # unverfennbar tft, fo möchte wohl der Vor⸗ 
fchlag von Wailly, den Accentalgu ftatt des trema zu gebrauchen, allen Beys 
ſall verdienen; denn er hebt Schwierigkeiten, welche felbft geborne Franzoſen 
gar wohl fühlen, und it fein Schritt rüdwärts, wie fo manche von Neueren 
vorgeichlagenen oder bereits ausgeführten Sprachreſform. 


Mozin Gramm. ste Ausg. € e 
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a) Zwiſchen zwey Sylben, die man nicht mehr auf diefelbe 
Zelle jenen fann, um anzuzeigen, daß beyde nur ein Wort au: 
machen. Man theilt alfo ab: commen-cons, finis-sens, ques- 
tion, frac-tion, wenn nit mehr Raum für das ganze Wort 
auf derfelben Zelle ift. Aber hüten muß man ſich dabey, zwey 
Buchftaben zutrennen, die nur Eine Sylbe ausmachen; folgende 
Abtheilung wäre nämlich fehlerhaft: finiss-ons, que-stion, fra- 
ction, pa-ys, pa-ysan, emplo-yer, trava-iller etc, ’ Unmittel⸗ 
bar vor einem J mouill&E und vor oder nach dem y,- das flatt 
zweyer i ſteht, abzubrechen, iſt beſonders zu vermeiden. 
‚ b) Zwiſchen dad Verbe und dad Pronom, wenn dieſes nad 
dem Verbe fleht. 3. 8. vient-il? parle-t-il francois? don- 
nez-moi, Allez-y etc. 
©) Zwifchen zwey Wörter, um ein zufammengefettes Wort 
daraus zu machen: gentil-homme, arc-en-ciel, chef-d’oeuvre, 
quelques-uns. 
d) Bor und nach ci, la, und cA: celle-ci, celle-lA; cet 
homme-ci; ci-dessus, la haut, jusque-lä, vene2-cA; aud) 
nach très; tı&s humble, tres-beau, &c, 
556. 3) Der Ttennſtrich (la division oder sEparation ) ift ein 
wenig größer, als der Bindftrich,, und dazu beſtimmt, im einem 
Gefpräche oder in Erzählungen Frag und Antwort zu trennen, 
um die unangenehme Wiederholung von dit-il, dit-elle, rk- 
pondit-il etc. zu vermeiden, 3. B. in der Fabel vom Wolf und 
Hund heißt es: 
Chemin faisant, il voit le cou du chien pel£. 
Qu’est cela, lui dit-il? Rien. — Quoi rien! Peu de ehose. 
Mais encore. — Un collier dont je suis attache 
De ce que vous voyez, est pent-Ötre la cause, etc. 
5°. 4) Das Anführungszeichen (les guillemets) befteht in zwey 
trichen, welche Im Falle einer Anführung fremder Wörter an 
den Rand jeder Linie gefeßt, und wenn die Anfihrung zu Ende 
ift, verkehrt gefeut werden. 3.8, 
Sondain Poitier se leve, et demande audience, etc. 

„Vous destinez, dit-il, Mayenne au rang supr&öme! 
„Je connois votre-erreur, je l’excuse moi-me&me.‘* 

Unter den mehreren Geftalten, welche dieß Zeichen hat, wir 

diefe (,, °°) die befte fenn. _ - 
556. 5) Die Parentbefe befteht in zwey einander entgegengefekten 
Häkchen oder Abgen, zwifchen welche man einen Zufaß einfchließt, 
der einen vollftändigen Sinn gibt, aber nicht zum Hauptfinn, 
welcher durch ihn unterbrochen wird, gehört. Gute Schriftfteller 
machen davon feinen Gebrauch mehr, fagt Herr Levizac; zwey 
Strichgen (virgules, Komma) erfegen die Parenthefe, und thus 
denfelben Dienft. 3. 2. 
“Mr. votre fröre, du moins je pense que c’doit lui, se pro- 
menoit le matin avec plusieurs de ses amis, 
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Les maladies de l’ame, si Pon peut appeler ainsi nos passions, 
ne viennent que de notre r@volte contre la raison. 

557. Von der Snterpunttion (la ponctuation.) 

Die Zeichen, deren man fich bedient , find folgende: 
Das Komma, la virgule (,), Es wird gebraudt: 

a) Um die fürzefte Paufe anzudeuten, und um die substan- 
tifs, adjectifs, verbes und adverbes, die nicht unmittelbar zus 
fammengehödren, einigermaßen zu trennen, 3.8, 

Labeaute, les graces, la modestie, toutlerendrecommandable, 

Il est si doux, si humble, si modeste, si complaisant, etc. 

Etudiez constamment, m&thodiquement, avec z&le, avec goüt 
et avec reflexion, si vous voulez faire des progrös. 

Mentor alla dans cette caverne, trouva les instruments, abat- 
tit les peupliers, &c. 

b) Wenn die verfchiedenen Theile einer Phrafe oder einer Pe⸗ 
riode durch ein Bindungswort, 3. B. ed verbunden, und von 
einem gewiflen Umfange find. 3.8, 

Chacun trouve en soi la source de sa douleur, et rouvre lui- 
möme sa plaie; et le coeur, pour être touch, n’a pas be- 
soin. que l’imagination soit &mue, FlEchier, So 
b—b) Hingegen feßt. man dad Komma nicht wohl zwifchen 

die verfchiedenen Theile eines kurzen Satzes: 3. B. les freres et 

les sceurs ne s’aiment pas toujours, 'imagination et le ju- 
gement ne sont pas toujours d’accord. 

c) Man ir endlich das Komma nach) jedem elliptifchen Aus⸗ 
drucke am Anfang einer Phrafe, und nach jeder Apoſtrophe am 
Aufange oder In der Mitte der Phrafen. 3. 2. 
Encore trop heureux ‚ si instruits par les malheurs, nous en 

sommes plus mod£r&s et plus vertueux., 

Venez, dignes amis, venez, venger des crimes. 

Daigne, daigne, grand Dieu! &c. " 

557. 2) Das Semicolon, le point-virgule (3) bezeichnet eine 

größere Paufe, und wird gebraucht, um die verfchiedenen Th:ile 

einer Periode abzufondern , die auch ſchon durch Kommate abge: 
theilt ſeyn können. 3, 2. | 

Il faut, autant qu’on peut, obliger tout le monde; on a sou- 
vent besoin d’un plus petit que soi. - 

N’attendez pas ici, Mrs., que j’ouvre une scene tragique; 
que je represente ce grand homme £t-ndu sur ses propres 
troph&es; que je decouvre ce corps päle et sanglaut, au- 
pres duquel fume encore la foudre qui Pa frappe. 

557. 3) Das Colon, les deux points (:) wird zu Ende eines 

Satzes gefest, auf welchen noch ein anderer zur Erklärung oder 

Erweiterung ded erftern folgt. 3. 2. Ä J 

La Grammaire enseigne deux arts, l'art de parler,‘ et l’art 
d’&crire correctement; l'un et lautre de ces arts ne sonf 
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pas aussi faciles qu’on le pense: peu de personnes les pos 
sedent parfaiteıneut. 

557. 4) Der Punkt, le point, bezeichnet die längfte Paufe, und 

wird zu Ende cincd ganzen, vollommenen Sinnes gefett: 

Les soins, les passions, ne troubloient point nos coeurs, 

La volupt€ tranquille nous ofiroit ses douceurs: 

Le peuple Etoit heureux , le Roi couvert de gloire: 

O! jenre en de trop chere me&moire! 

57. 5) Da6 Sragzeichen, le point d’interrogation (?) beſchließt 
N Saͤtze, mwelcbe eine Frage enthalten: ſ () beſchließ 
Vient-il? ne venez-vous pas? est-on b!ämable, de conser- 

ver son argent dans un temps, pour s’en servir & propos 

_ dans un autre; n’est-ce pas une sage &conomie ? 

557. 6) Dad Ausrufungszeicdyen, le point admiratif (!), fieht 

nach Wörtern, welche Ueberraſchung, Verwunderung, Schreden, 

Abſchen, Mitleiden ꝛc. ausdruͤcken; z B. 

Qu'un ami véritable est unedouce chote! mais qu’elle est rare ! 

Ö terre! reçois un mourant qui ne peut plus aimer ha vie! 

O rivage!‘ 6 promontoires de cette ile! 6 betes farouches! 
örochers escarpes! &c. 

557. 7) Die Gedantenpunfte, les points de suite, oder pour- 

“ suivants find befonderd in Verſen gebraͤuchlich, um Rare Ge⸗ 

muͤthsbewegungen anzudeuten, wenn die erregten Empfindungen 

ſo heftig find, daß fie ſich nicht alle auf einmal ausdruͤcken laſ⸗ 

fen; oder auch um die Innere Unorönung und Heftigkeit der Les 

denſchaft deſto ffärker zu fchildern,, indem ſich nur abgebrochene 

. Phrafen veruchmen laflen. Indeſſen muß dieſes Merfchweigen 

wur fparfam und gefchicht angebracht werden. 3.8 

Peut-Etre un jour viendra qu'une main plus barbare.... 

- Juste ciel! epargnez une vertu si rare! 

Permettez!...d& ces mots, l’impitoyable mort 

Vient fondre sur sa tete, et termine son sort. Henriade, 

557. 8) Application des Principes. 

+ Nous avons parcouru les neuf especes de mots qui entrent dans le 
discours; nous en avons expos6&la nature etfaitremarquerl’usage. 

Nousavonsvu quel’article se ré pète ordinairement avant chaque subs- | 
tantif, et qu'il prend toujours le genreetle nombre du substantif qu’il ac- 
compagne; que le substantif forme son pluriel en ajoutant s au singulier 
des mots qui ne finissent point par s, &, z, excepte ceux en al, ail, qui 
changent al, ailenaux, etceux en eas, quiprennentx;quel’adjectifprend 
le genre et lenombre du substantif qu’il qualifie, et forme son plurieldela | 
meme manierequelesubstantif; queles pronoms sont Ala place des noms, 
pour en eviter la denomination peu agreable, ou en éviter la repetitiontrcp 
frequente, et qu’ils doivent par consequent avoirle m&megenre etle m&me 
nombre que les nomsdont ilstiennent la place; (on les répète dans les me- 
mes cas oü l'on repete l’article, 

Que le verbe doit toujonrs &tre da même nombre et dela meme person- 
ne que son sujet; que quandil se rapporte ädes sujets de differentes per- 
sonnes, ils’accorde avec lapremiere sion l'a employde, et avec la secoude 
ds pröferenceäAla troisieme, . 
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Que le participe pr&dent est toujours invariable, et que le participe 
passe, variable, jointau verbeauxiliaireetre, estinvariable dans tousles 
verbesqui se conjuguentavecl’auxiliaire avoir, quand il n'est point précédé 
de son regime direct, ce quiest&galement vrai des verbes pronominaux. 

Queles prepositions precedent les mots etlesregissent, | 

Quel’adverbe se joint ordinairement au verbe pour qualifier la chose 
exprimee, et aussi quelquefois à unadjectifou à un autre adverbe pour en 
specifier la qualite. 

Que laconjonction sert à ller lesdiff&erentes parties du discours; que 
les particules pu interjections servent äexprimer lesmouvem>ntssoudains 
del’ame; queces quatre dernidres especes de mots sont invariables, et 
que le même mot peutfigurer tantöt conıme substantif, tantöt comme ad» 
verbe, comme preposition, ou comme conjonction, selon les circoustan- 
ces dans lesquelles il est employe. . 

Qu’un verbe ne peut avoir deux regimes directs, et que plusieurs 
verbes peuventcependant n’avoir qu’un seul regime, quand ils ne deman- 
dent pas des Tegimes differents. 

Que la construction reguliere etordinaire des plırases expositives (ol 
l’onne parle ni pour interroger, nipourcommander), est de placer de ı) 
lesujet, avettoutce quien depend, 2) le regime pronom, et si leregime 
n’est pas un pronom, 53)le verbe, 4) l’adverbe, quidanslestemps compo- 
ses se met ordinairement entre l’auxiliaire et le participe ; 5) le regime 
avec ce quien depend, le pluscourtle premier. 

C’est par l’application de ces règles, que l'écolier donnera aux con- 
noissances qu’il a acquises, ce desre de solidité et de perfection qui peut 
seul les rendre durables. En voici la maniere dans un cas particulier, 
quipourra lui servir de modele ponr le c«urs de ses exercices, 

Les livres que vous envoydtes hier Avotreami, Iui ont fait le plus grand 
plaisir: apeineleseut-ilvegus, qu'il desiroit les avoir deja Is. j 

Les livres; les est ici article. Il estau pluriel, parce quelesubstan- 
tif liures qu’ilaccompagne, est un pluriel, . 

Que est un pronom relatif, mis pour es Zivres. Il est regime di- 
rect du verbedonner; car, selon laregle, le regime direct se trouve tou- 
jours en repondantä la question gw'est-ce que, ou gui est-ce que; qu’avez- _ 
vous donné, qu’est-ce que vousavezdonne? les livres: que, mis pour les 
livres, est done le ré gime direct du verbe donner. | 

Vous envoyiites, envoyer estunverbe delalereconjugaison. Il est au 
defini, parce queletemps est determind et entieremen! Ecoule. Quotque la 
Parole ne soit adressee qu’Aunseul, vous donnätes estcependant au pluriel, 
Parceque I’honnetete etla politesse delalangue exigent qu’on emploie le 
pluriel Jorsque l’on parle Aune seule personne; le caractöre erla douceur de 
nos m eurs ne permettantpasle tutoiement, 

Hier estun adverbe de temps. La place de l’adverbe, dans les temps 
composes, est ordinairement entre le verbe et le participe; cependant on 
le place aussi quelquefois après !e participe, comme on le met &galement 
blenavantle verbe, dans beaucoup de clrcoiistances que l’oreille indique 
plus sörement que les rögles; (voyez Nro. 332.) 

Avotre ami estleregime indirectdu verbe donner, parce que l'on dit 
donnerunechoseä quelqu'un; cer.gime indirect est marqueicl par la pre- 
position@; parcequ’onexprime leterme oü tend l’artion exprimee par le 
verbe, tandis qu’ilestmarquäpar de, quandon exprime le terme d'ou cette 
action vient cu commence, Ces deux prepositions 4, de, se changent en 
#4, ds, avant les noms singullers qui commencent par une consonne . 
eu un A aspird, eten aux, des, avaut les noms pluriels. 

Vosre est ici pronom possessif adjectif, du möıne nembre que le subs- 
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tantifqu’ilaccompagne. Quand il est conjoint, il ne prend point l’accent 
eirconflexe. C’est aussiun pronom de la seconde personne, parce que les 
pronoms possessifs doivent toujours &tre da m&me genre, du m@&me nombre 
ot de la m&me persönne que les pronoms personne!s, 

Lui firent. Lui est un pronem personnel de la troisième personne et 
tegime indirect du verbe faire; il,est plac& avant le verbe, parce que 
le rę,ime pronom se met avantle verbe selon la regle. Firent est au defini 
du verbe faire, parce que l’on parle d’une chose passde dans un temps &lol- 
gne d’un jour: ona employdlepluriel, parce que le verbe doit s’accorder 

\avec son sujet: ici, ce sont les livresiqui sont sujets, 

Leplus grand plaisir est le regime direct du verbe faire,. L’adjectif 
grand est au superlatiffl’article et l’adjectif sont masculins singuliers, 
parce qne le substantif pJaisir ‘est masculin singulier. 

Apeineles eut-il regus .. à peine estundecesmots invariables, appelds 
adverbes, prépositions ou comjonctions. Il n’est pas bien necessaire que 
vous sachiez si exacteıment à quelle cla:se ces sortes de mots apartiennent, 
nid quelle branche decesclasses ils dolvent etre rapportes: cecidemande 
beaucoup d’usage, desreflexions souveut penibles, et apeu d'utilité: vous 
par viendrez cependant äles distinguer, si vous vous rappelez que les pre- 
positions ont toujours apres elles un regime exprime ou sous-entendu; que 
les adverbes determinent la qualitd des choses exprimedes par un verbe, par 
unadjectif ou par un autre adverbe; et que les conjonctions ne font que 
joindre des mots ou des phrases à des mots ou A des phrases qui précèdent. 

à peine, estune conjonetiom puisqu’il n’a d’autre fonction que de lier 
ensemble.les mots qui suivent etceux qui precedent. Ä 

Les est regime direct, rappelant l'idée deslivres, pour lesquels il es 
mis; c'est pourauoi jl est au plurlel. 

Eut-il est à l’antdrieur defini, parce qu’il marque une chose passde 
avant une autre dans un temps entierement passe, 

Jlestmisapresleverbe, parce que dans la langue frangoise, on re&pete 
le pronom apres le verbe dans ces sortes de phraseset dans toutes les phra- 
ses interrogatives, (Voyez Nro, 344. 3) 4). 

Regus este participe pass6 du verhe recevoir, de la3eme conjugaison, 
Le participe estici variable, parce qu’il est precede de son regime direct, 
exprime par le pronom relatif /es mis pour les livres. 

Quꝰit dæiroit les avoir dejalus. Que est une conjonction, ou c’est un que 
Conjonctif, qui joint cette seconde phrase à la premitre, 

It d@siroit, TI est un pronom personnel de la 3&me personne. Tl 
est masculin singulier, parce qu'il tient la place d’un nom masculin 
singulier (vorre ami). D£/siroit est aussi au singulier, parce que le verbe 
s’accorde en nombreavec son sujet (i}), “ 

Le verbe estau relatif, parce qu’il marque une chose pr&esente avec re- 
lation ou rapport à une autre, 'c’est-A-dire avec la reception des livres. 

Les avoir Ins, Les estregime direct du verbelire, qui est un verbe 
Irr. dela 4dme conjugaison et de la zàème branche. Avoir Is est au passe de 
Yinfinitif. Deja est un adverbe, Zus est un participe passe, variable dans 
cetexe mple, parce que ler&gime direct est plac& avant le participe. 

Ce petitexercice suffit pour vous montrer ia manıere de rendre vos le- 
gons utiles: vous comprendrez aisement combien eette methode de se ren- 
dre compte des operationsde son esprit, est Importante et essentielle pour 
donnerä vos connoissances une basesolide et durable, pour vous faire &viter 
les scueils contre lesquels vont &chouer tant d’autres, et vous perfectionner 
dans aconnoissance d’une langue qui passe avec raison pour une des plus 
belles, mais quiesten m&me temps une des plusdifficiles de !’Europe. 

ilme restera encore à vous tracer les principales regles de la poesie 


x 
\ 
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francoise, ce ‚que je feralen peu de lignes et avec toute la clartd possible 
dans une matiere peu traitde par les grammalriens, après vous avoirdonne 
un certain nombre de germanismes, les plus familiers aux allemands qui 
apprennentiefrangois. \ 
57. 9) Wie alt iſt Shre zuugfer Ihre Suugfer Schwerter? 
uelägeaMademoiselle votre soeur? nicht sombien d'ans a Mine, &a 
Sie if älter ale ic. 


Elle est plus ägee que moi. — elle est plus ainde que moi, 
Diefes Kind iſt nur 3/, Jahr alt. 
Cet enfant n’a que neuf mols. — cetenfant n’a que trois quarss 
d’an, ou d’annee, 
Ich wollte (möchte) dieſes Buch gerne leien. 
Je voudrois bien lire ce livre. — je voudrois vo/ontiers, &c. 
Ich habe den Berquin nnb Tel&maque gelefen. 
Jai lu Berquin et Telemaque, — J’ai lu le Berquin et /s Tele- 
imaque, 
Ich werde Sie morgen beſuchen. 
JIrai vous voir demain. — je vous visiterai demain, , 
Ich wil mit Aepfel kaufen. 
Je vais acheter des pommes, — je vais m’acheter, &c, 
Ich habe mir ein Meſſer gekauft. 
Jai achet un couteau, — je me suis achete, &c. 


Ich nehme mir die Frevheit, an Sie zu fhreiben. 
Je prends la libeste de vous écrire. — je me prends la liberte, &e, 
Mir wollen und ein Vergnuͤgen machen. 
Nous voulons faire un partie de — nous voulons wous faire un 
plaisir. plaisir. 
Ich verſtehe nicht, was — reden. 
Je wentend⸗ pas ce que vous dites. — vn n ventends pas ce que vous 


Was fehlt zone ‚ lieber — 


. 


Qu’avez-vous, mon cher ami? — qu’est-ce quivous manque, &c. 
Es wird Sie befremden, ed zu hören. 

Vous serez surpris.de l’apprendre, — ilvous surprendra , &c. N 
Sind Sie in der Eomödie geweien? 

Avez-vous ete A la comedie ? — 65t-66 que vous avez été A la 

comedie? 

Nein; ih war auf dem Ball; aber meine Schwefter war in der Comoͤdie. 

Non, Mr., j’ai dt au bal; mais — non, j'al été au bal; mais 

ma soeur a é té A la comedie. ma ‚goeur a die dans, la_co- 

Diefes Kind iſt nicht boͤs, und fein Bruder auch nicht. 
Cet enfant n’est pas mechant, ni — cet enfant n'est pas mechant, 
son frere non plus. et son frere aussi pas. 
Diele Dame ift nicht übel, und biefes Brod ift nicht ſchlecht. 
Cette dame n’est pas mal, et ce — cette dame n'est pas mauvaise, 
pain n’est pas mauvais. ce pain n’est pas mal. 

0 bitte Sie um Ihr Federmeſſer. 

Jevous prie de me preter votre canif. - je vous prie pour votre canlf, 
Er bittet mich um eine Gefäfigfeit. 

Il me demande une grace. — ilmedemande pour unegrace. / 

Er bittet um die Erlaubnif. 
Il demande la permission. — il prie la permission vder pour 


la permissien, 
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Ich danke Ihnen für Ihre Güte. 


Je vous remereie de vos bontes, nicht je vous remercie pour vos bon- 


tes, . 
Hier iſt eine fehr ſchoͤne Dame, ein ſehr ſchoͤnes Mädchen, 

Voici une belle dame, une trö&s- -— volci une beile Madame, une 
belle demoiselle. tr&s-beile Mademoiselle. 
Ich bin acht Tage nicht ausgegangen; Gie werden doch heute ausgehen? . 

Tl y a gjoursque jenesulspassorti. — je ne suls pas sorti 8 jours, 

Voussortirezcependant aujourd hul. Vous sortirez poursans , &c. 

Es iſt ein Freund von mir, ich bin fein Freund, 

C’est un de mes amis, je suisson — c'est un ami de moi, je suis 
ami, . un ami de lui. 

Sie werben doch heute fpazieren gehen? (eine bloße Trage.) 

Vous irez vous promener aujour- — vous irez posrtans Vous pro- 

d'hui. mener aujourd’hui, 

Leſen Sie alle Sonntage die Meſſe? wer hat heute Meſſe geleſen? 

Dites-vouslamesse tous les diman- — liseꝝvons la messe, &c. quia 
ches? quia dit la messe aujour- In la messe, &c, 
d’hui? 

’ Es waren viele Menfchen in der Predigt. 
Il y avoit beaucoup de monde, bien . — il y avolt beanucoup d’kommes, 


du monde au sermon. bien des hommes, &c. 
Diefed Kind kann lefen und fchreiben ; laſſen Sie es einmal leſen. 
Cet enfant sait lire et ecrire; fal-_ — cet enfant pews lire et ecrire, 
tes-le un peu lire, 'laissez-le un peu lire. 
Laſſen Sie es hereinfommen , und laffen Ste feinen Bruder holen. 
Faites-le entrer, et envoyez cher- — daissez-le entrer, et fait 
cher son frere. chercher son fr&re. 
Ich habe mit ihm geſprochen, ich habe Mitleiden mit feinem Bruder. 
je ſui ai parle, j’ai pitie de son — j’ai parl& avec lui, j’ai pitie 
frere, avec son frere, . 


Ich bin mit ihm zufrleden, und au mit Ihnen. 
je suis content de lui, et aussi de — je suis content avec lui, et 


,. vous. „ aussi avec vous. 
Denken Sie einmal, fagen Sie mir vur. Ich komme gleich. 
Imaginez un peu, dites-moi un peu. — pvensez une fois, dites seulm 
je viens aussitöt, (dansl’instant.) ment. Je viens d’abord. 


Ich komme gleich wieter, ich will nur eine Miertelftunde ausbleiben. 
e vaisrevenir, jeneresteraiquun — je reviens d’abord, je ne res 
J j 


quart d’heure. Ä terai sendement qu’un quart 
' d’heure. 
Welche Zeit iſt es? es iſt ipäter, als ich glaubte.- 
Quelle heure est-i12 il est plus — guel temps est-ii? il est plus 
tard que je ne croyois, tard que je croyois, 


Bon wen haben Sie biefe Nachricht? 
De qui tenez-vous cette nouvelle? — de qui avez-vous vers cette 
nouvelle ? Doch wäre bieß rid: 
tig, wenn von einem Briefe die 
Rede fenn follte. 
Wir werben ein Ungewitter und Degen befommen. 
Nous aurons de lP’orage et de la — nous receurons un orage, &c, 


pluie. , 
Sind viele franzöfifhe Lehrer in ber Stadt? 
Y a-t-1! beaucoup de maftres deian- — sont-ils beaucoup de maltres 
gue Irangorse dans cette ville? de langue francoise, &c, 
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Wo haben Sie dieſen Herrn kennen gelernt? 
Oùà avez-vous fait la connoissance nicht ol avez-vous appricàâ connottro 
dece Mr, | ce Mr, Doc wäre dieß richtig, 
wenn von möralifihen Saractern 
die Rede wäre. Ä 
Ich gehe auf das Kaffeehaus, auf das Rathhaus. 
Je vais au call, ala maison de ville. — jevaisa la maison ducafe (dcu- 
fe) Ala maison de In ville, 
Gehen Sie mit, kommt She Herr Druder auch mit 
Venez-vous avec moi, Mr. votre — aller-vous avec, venez- vous 


frère vient-il avec nous? avec, Nr, votre frere vient-il 
avec ? 
Ich bin ein Deutſcher, er iſt ein Franzos. 
Je suis allemand, il est frangois. — je suis un allemand, il est un 
francois. 
Ich war euf der Straße, als ich * Nachricht hoͤrte. 
aeotois dans la rue, lorsque j'ai — j’etois sur la rue, lorsgde 
entendn dire cette nouvelle. jai entendu cette nouvelle, 


Das fage ic nicht, das thue ich nicht, dieß tut mein Bruder nicht. 


Je ne dis pas cela, je ne ferai pass — cela jene dispas, cela je ne 


cela, mon frere nefera pas cela. feral pas, se/a ne fera pas 
mon frere, 
Das macht die Krankheit, das macht der Men. 
La maladie est cause de cela, cela — sela fait la maladie, cola fait 
vient de la maladie, du vin. le vin, 


Alle zwey Stunden zwey Löffel voll zu nehmen. 
Pour en prendıe deux cuillerees — d’en prendre deux cuillerdes 


toutes les deux heures. - toutes les deux heureg, 
Ich komme. von einem Kauftnann, von meinem Onfel. 
Je viens de chez un marchand, je — je viens d’un marchand, je 
viens de chez mon oncle. viens du mon oncle. 


Sehen wir fpazferen? Nein, ih muß Arzney einnehmen. 
Allons-nous nous promener? Non, — allons-nous promener? il kaut 
il faut que je prenne medecine. que je prenne de ia medecine, 
Doch wäre dieſes richtig, wenn 
von ſolchen Arzneyen die Rede iſt, 
die man nicht auf einmal, ſondern 
zu gewiſſen Stunden ein nehmen 


muß. 
Haben Sie die Guͤte, und kommen Sie mit mir. 


Ayez la bonts de venir avec moi. — ayez la bonte et venez avec 
Sind Sie fo gutig und fagen Eie mir. 
Ayez la bonte de me dire. - ayez la bonte et dites-mor. 
Diejer Kaufmann handelt nur mit Tuͤchern. 
Ce marchand ne commerce qu’en — ce marchand ne commerce 
draps. qu’avsc des draps, 
‘ch werde morgen Im Telemaque leſen. 
Je lirai demain Tel&maque, — je lirai demain dans Telema- 


que. Doch fagt man: j’ailu ce 
passage, ce morceau dans tel 
auteur, &c. 


Ich werde mir bie Chre geben, Ste zu begleiten. 


“ Janrai I’honneur de vous accom- — je me feral l'honneur, je me 


pagner. | donnerai Vhonneur, &c. . 
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Ich will Ihnen nicht beſchwerlich fallen. 


Je ne veux pas vous deranger. uicht je ne veux pas vous incom- 
moder, 
Er ift Bey mir, er tft bey feinem Megimente. 
II est chez moi, il est äson regi- — il est pres’ de mol, Äl est chez 


"ment, son regiment. 
Ich verliere die Geduld. 
Je perds patience, — je perds /s patience. 
Das tft nichts. 
Ce n’est pas bien? — ce n'est rien? 
Ich komme nicht daraus. 
Je ne puis le faire, je ne puis en — je ne viens pas dehors, je ne 
venir & bout. puis finir avec cela. 
Das war vor der Stadt. 
C’etoit pres, hors de la ville, — c’dtoit devant , avant, 
h habe den Schnupfen, wo haben Sie biefen Schnupfen bekommen? 
suis enrhume. Oü avez-vous — j’ai le rhume, Oü avez-vous 


vers ce rhume ? 

Ich empfehle mich Fhnen. 
J'al Phonneur de vous saluer, — je me recommande. 

Comment, Mr.! est-ce qu’on ne dit pas en francois, je me vrefom- 
maunde! — Non, mon cher Mr. Les Frangois disent, je vous vecom- 
mande mon fils, mon aflaire, je me recommande à vos soins, ü vos 
bontes, etc.; mals ils ne,disent pas, je me recommande. On pourroit 
porter le detail des German!smes beaueoup plus loin; mals la gram- 
maire vous les fera plus sürement eviter, qu’une longue suite d’exem- 
ples peu amusants. Passons & la Poesie. 


Zwölftes Kapitel. 
De la Poesie, ou de l’art d’ecrire en vers. 
Article 1. 
De la quantite des syllabes et de la lecture des vers. 
Les syllabes sont ou longues, ou bröves, ou douteuses. 
558. Les syllabes lon’gues sont: ” 

I) Celles oü il y a une voyelle marqu&e de l’accent cir- 
conflexe, (peu importe qu’on ait retranche ou non un s, ou 
un e oisif dans la vieille orthographe), comme dans fete, 
tete, tempete, gite, fimes, fites, apötre, le goüt, goüter, 
gaiment, ingenüment. Il sera peu utile de remarquer que 
les syllabes dans lesquelles on a supprim@ un s qui ne se pro- 
nongoit pas,'se conforment à cette r&gle; puisque ces sylla- 
bes ont &t& marqu£es de l’accent circonflexe, et que, si elles 
n’en sont pas marqué êes, les grammairiens ne citent point ces 
mots, ni'ne donnent aucune regle pour les cannoitre. 

2) Toutes celles qui finissant un mot, sont terminees par 
une des lettres s, x, z et par consequent tous les pluriels sans 
' exceptions; telssont bras, lesappas, letemps, lesjeux, assez, 
le nez, les attraits, les bienfaits, portraits, fauteuils, tilleuls. 
Quand le s final.doit se prononcer avec la voyelle du mot 
suivant, la syllabe n’en est pas moins longue. 

3) Celles oü le e muet est immediatement précédé d’une 
voyelle, comme: la pensée, jecree, lavie, l’envie, la plaie, 


gagne ce rhume! 
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la joie, la nue, la rue, je paie, je paierai, je me confie, 
je me confierois, que je voie, | 

4) Les p@nulticmes suivies d’un 2 oud’un s ayant le son 
du 2, comme: lagaze, la phrase, lathese, seize, heureuse, 
jalouse, ou des rr, comme dans barre, la terre, le verre, 
je serre, ou des ss, comme dans tous les verbes aux per- 
sonnes suivantes: que je donnasse, quetu donnasses, qu’ils 
donnassent, que je finisse, &c., et dans quelques mots, tels 
que basse, la classe, &chasse, grasse, lasse, grosse, grossir, 
.grosseur, fossé, fosse &c. La plupart de ces+y'lebes devien- 
nentbröves quand le emuetsechange en e ferm&, c’est-ä-dire, 
quand ia syliabe feminine se change en masculine: ex.: la 
joie, joyeux; je prie, j’aiprie; envie, envieux. J'affſige, j’ai 
afflige. J’accüse, jai acclise, accliser. Les exceptions sont 
säbre, säbre‘, il pässe, passe, la cöte, le cöte. 

5) Les_voyelles nasales (voyez Nro. 40.) suivies d’yne 
consonne qui n’est Ni m rin, et qui commence une antre 
syllabe, rendent longue la syllabe oü elles se trouvent, ex.: 
ambition, la danse, temple, tempéte, humb’e, &c.; mais elles 
d«viennent breves et perdent le son nasal, quand elles sont 
suivies des lettres m, n; ex.: épigramme, consonne, &c.: flamme, 
blamme, qu’on Ecrit & present fläme, bläme, sont except£s. 

9. Des syllabes bre&ves. 

ı) Toute syllabe finale terminée par une consor.se autre 
que s, x et z muets, est breve, ainsi que toute syllabe en 
| mouillde; ex.: lait, attrait, parfait, parfaite, parfaites, jeu, 
fei, detail, travail, Eventail. sol&il, somm&il, faut&uil, tilleul. 

2) Le redoublement des consonnesb, c,d, f, g, l, p, 
t, rend breve la voyelle qui pr&cöde; ex.: Abb&, äccuser, ad- 
dition. äffable, äggraver, äller; äppas, la pätte, la ditte, la . 
hotte, la lutte, &c. Il en est de m&me du double s dans les 
verbes à la premiere et & la seconde personne du pluriel de 
YimparfaitduSubj. et’dans les substantifs autres que cenx qui 
sont designe&s dans le nro. 4. precedent; comme: que nous 
aimässions, -finissions, "que vous aimässiez, finissiez, la 
chässe, la mässe, &c. | 

Les syllabes douteuses sont celles dont la nature de longue 
ou de brève n’a pas encore éêté bien fix&e par l'usage; comme: 
devoir, soin, miel, fiel, fier, pitie, Dieil, et jtige, reflige, 
dont les mêmes syllabes sont breves dans jüger, reftigier, reftigie. 

+ Quoique l’cbservation des regles que l’on vient de voir soit quel- - 
quefois si essentielle, que d’elle seule depend le sens qu’on doit donner 

aux mots, par ex.: la päte (pour faire le pain), /a paste, (pied d’un 
animal), /s dete, (l’animal), da beste, (herbe potagere); il d/gonte, (öte 
le goüt), 2/ degoutte, (tombe goutte à goutte) etc.; eependant il faut 
&viter toute afieotation, et n’oublier jamais que rien ne plait ni ne pent 
plaire que ce qui est naturel. II faut pour cela distinguer trois sortes 
da prononciation; ı) celle de la conversation, dans laquelle toutes les 
syliabes paroissent breves, parce que les personnes parlant de ceur, 


444 (Nro. 560.) Delapo&sie, ou del’art d’Ecrireen vers, 


) 
familigrement et sans gene, appuient peu sur les longues, quoiqu’ll soit 
alsé de s’apercevoir, si l’on y fait attention, que la quantite est obser- 
vde par les personnes qui parlent bien. Ce ne sont pas les regles qui 
peuvent donner cette prononclation; elle n’en a d’autre que le bon usage, 
que l’on ne peut conuoftre qu’en frequentant les personnes qui ont reçu 
de l’education, ou qui ont vecu dans la bonne compagnie *). 3) Celle 
de la lecture, qui étant plus lente que la conversation, et donnant à la 
reflexion de temps d’apercevoir les fautes qu’on pourroit faire, exige 
qu’on apporte plus de soin à donner à chaque syllabe sa veritable va- 
leur, comme à chaque sentiment sa juste intonation et à l'accent ora- 
toire sa vraie place. 3) La prononciation en publique, dans la chaire, 

au barreeu, sur le theatre. Cette derniere espece dtant une sorte de 
chant, et les mots y étant promoncds avec des modulations plus fortes, 
jl est necessaire ‘que les longues soient plug senties, par une suite de ce 
principe, que plus la prononciation est lente, plus la prosodie doit 
&tre marquee et exactement observee. Il ne faut point confondre l’ac- 
cent oratoire avecl’accent prosodique: celui-ci regarde la valeur du quan- 
tite des syliabes ; celui-lä au contraire, s’occüupe bien plus de la phrase 
entiere par rapport au sens des phrases et au sentiment: il modifie la 
substance même du discours, sans alterer sensiblement l’accent proso- 
dique. Par exemple dans ces deux plırases: je connois le brave kommt 
à qui vous aver parl&, Connoissez-vous le brave homme A g:d jai parli? 
J’accent prosodique est le meme;' l’accent oratoire est bien different. 
Les differeuts mouvements de l’ame donnent autant d’inflexions ou d’ac- 
cents oratoires differents: ils sont autres pour l’admiration, la douleur, 
pour la colere, le mepris, l’ironie, etc. 
560.  ® De lalecture de vers. 0 
ı) La prononciation des vers, outre les remarques pr£- 
cedentes, qui lui sont. communes avec la prose, Veut encore 
que l’on fasse sonner les consonnes finales avec les voyelles 
ou le A muet du mot suivant; par ex.: 
| Le faux est toujours fade, ennuyeux, langulssant, 
Aimez avec respect, servez avec amour, 
Prince cheri des Dieux, tol qui sers aujourd’hul 
De pere à ton monarque, à son peuple d’appui: 
Toi qui de tout l’Etat portant le poids immense, 
Immoles ton repos à celui de la France. 


— t 














*) Il n’est point necessaire pour cela d'aller a Paris, ou de fréquentet 
des personnes &levees dansla capitale, Les grammairiens francois aver- 
tissent eux-m&mes que ce que l'on appele communément le peuple de 
Paris, n’est ni un modele de goüt, ni un modele de perfection, Ily 
a dansla masse, une classe de gens faits ‘pour donner le ton; et cette 
classe se trouve dans les provinces comme à Paris; on trouve dans les 
‚provinces l’accent provincial, mais il y a aussi. l’accent Parisien. Il 
faut eviter l’un et l’autre, laisser direaux Parisiens sravas/, tailleur , sil- 
lons, comme si l’on Ecrivoit srava-ie, ta-ieur , si-ions, et prononcer les 
il mouilles; paree que cela est plus naturel, plus conforme à la ma- 
niere d’6crire et à la.maniere de prononcer des personnes bien elevees 
‚ dans presque toute la France: de me&me on laissera dire à des provin- 
ciauxjesrois, tu erois, il croit, eamparne, Gologne, etc. comme si l’on Ecri- 
voit jecres, twerds, il cret, campanı, Colone, etc., et I!on prononcera / 
erois, duerois, il croit, campagne, Cologne, parce que c’est la prononci3- 
tion de la bonne compagnie, & Paris et dans la plupart des provinces. 
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L’insecte dont un an borne la destinee; _ 

Celui qui nait, jonit, et meurt dans la journde, 
Prononcez ; Le fau z’est toujours fade.., . Ä 

Aime z’avec respect, serve z’avec amour 

Prince cheri des Dieux, toi qui ser z2’aujourd’hui 

De pere,.., \ 

Toi qui de tout PEtat portant le poid z’immense, 

Immoles ton repos 2’ celui de la France, 

L’insecte don t'un an borne la destinde; 

Celui :qui n’ait, joui t’et meurt dans la journde, 

2) La beaute des vers francois consisıant principalement 
dans ’harmonie qui resulte d’un m&me nombre de syllabes 
soit apr&s chaque vers, soit après chaque repos dans les vers 
de douze ou de dix syllabes, il est necessaire de prononcer 
le e muet pr&c&d& d’une consonne, beaucoup plus sensible- 
ment que dans la.prose, et de faire ordinairement deux syl- 
labes des combinaisons ia, id, oi, ian, ion, qu’on prononce 
en diphthongues dans la prose; comme: _ | 

Des dons exterieurs, luniformite lasse; 
Mais l’esprit a toujours une nouvelle gräce, 
Une fleur, un arbuste, un caillon precieux, 
A peu de passion, sufit peu de richesses, 
Prononcez: Des dons exte-rieurs, l’uniformite lasse ; 
Mais l’esprit a toujours u-ne nouvelle gräce. ° 
U-ne fleur, un arbaste, un caillou p-reci-eux, 
A peu de passi-on, &c. ' ' 
Article 2d Ä 
561. Des differentes sortes de vers francois. 

Les vers consistent dans l’arrangement d’un certain nom- 
bre de syllabes conforme&ment & certaines regles: on ne dis- 
tingue ordinairement que cing sortes de vers frangois, sa- 
voir, les vers de douze, de dix, de huit, desept, etde six 
syllabes: ceux de 5, 4, 3 et 2 syllabes sont peu en usage. 
Les syliabes muettes à la fin des vers, ou celles qui dans 
le corps d’un vers s’Elident par la rencontre de la voyelle 
suivante, ne sont point comprises dans le nombre des sylla- 
bes dont les vers doivent ätre compos&s. . 

Vers de ıa syllabes. 
ı 2303949 5 6 78 1011 19 
Tout annonce d’un Dieu l’eternelle existence; 
ı 2304 5 6 78 9 LIJIIM 
On .ne peut le comprendre, on ne peut l’ignorer; 
I 2 3.456 789 ecu 12 
La voix de l’univers annonce sa puissance, 
ua 34 5 6 7 8 9 1IolI 12 
Et la voix de nos coeurs, dit qu’il faut l’adorer, Voltaire, 
562. Ces vers s’appelent ou Alexandrins, le poèëte qu’on 
croit avoir employ& le premier cette mesure, se nommant 
Alexandre; on heroigues, parce qu’on les emploie principa- 
lement dans les po&mes qui portent ce nom; ou enfin grands 
vers, par opposition aux autres qui ont moins de syllabes. 
Le rhythme de cette sorte de vers &tant grave, noble, ferme 


‘ 


446 (Nro.563 — 566.) De la po6sie, vu de l’art d’Ecrire en vers 


et majestueux, on s’en sert dans les grands ouvrages, tels 
que le po&me Cpique a), le po&me dramatique 5), I’Eglo- 
guec),.l’ElEgie d), l’Epitre, ia Satyre. 


a) Heldengediht. &) sum Schaufpiele gehörig ⸗) Hirtengebiht. «) | 


Slaggedicht. 


x 


Vers de 10 syllabes. 
ı 82 3 4 56 78 9 To 
De vos malheurs, je sais toute l’histoire ; 
ı 232 3 4 5 6738 10 
L’amour,, !’hymen, ont trahi vos desirs; 
1234 56 7 9 10 
Oubliez-ies; ce n’est que des plaisirs, 
ı 234 s6789 0 
Que nous devons conserver la memolire. 
563. Cette sorte de vers convient principalement aux pos- 


mes höroi-comiques, &rotiques et burlesques,, aux £pitres | 


badines, à l’&pigramme, au madrigal, &c. 
Vers de 8 syllabes. 
7 


I, 2 3 4 4 

Heureux qui par d’obscurs travaux, 

ı 2334 $ 7 8 

A soi-m&öme se rend utile: 

2 3 4 56 78 

Il faudroit pour vivre tranquille 

1230438 6 8 

Des amis et point de rivaux. 
564. Ces vers ont beaucoup de grace, de noblesse et de 
force; on les emploie le plus souvent dans l’ode; on les em- 
ploie de möme dans le po&me Iyrique, dans les Epitres ba- 
dines, dans l’&pigramme et le madrigal, &c. 


Vers de 7 syllabes. 
7 


23345 
Les cieux instruisent la terre, 
ı 2545 67 
A re6v6rer leur auteur; 
1 230273 5 7 
Tout ce que leur globe enserre, 
ı2 34-567 | 
Ceitbre un Dieu createur. - 
565. Ces vers ressemblent fort aux pr&c&dents, on les em- 
ploie dans les mêmes po@mes, mais ceux de huit syllabes 
sont d’un usage plus fr&equent. 
Vers de 6 syllabes. 
ı2 3 256 
A soi-m&me odieux 
ı 2 3 4 5 6 
Le sot de tout sirrite; 


12 304035 
En tous lieux il s’6vite,, 

ı 2 3 5 
Et se trouve en tous lienx. 


66. Ce vers ne s’emploie gu&re qu’entremel& avec d’autres 

’une mesure differente, et principalement dans le Iyrique, 
dans les contes et les fables, ou apres les strophes d’une ode, 
pour leur donner une chute_vive et frappante, 








f 
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Vers de 5 syllabes, de’ 4, et de 3. 
ı 2 37 4 102 34 ı 23 
Dans ces pres fleuris, Sous ma houlette, Un matin, 
ı 2345 _ ı 2.0304 ı 23 
‚Qu’arrose la Seine, | Va mon troupeau, Ma voisine, 
22304 12304 ı 23 
Cherchez qui vous mene, .- Paitre l'herbette, Au lointain, 
ı 23 4 5 I 2 34 1 2 3 
Mes chères brebis. Dans ce hameau, Vit Dorine, 


567. Les premiers de ces vers respirent lagrace et la dou- 
ceur, et sont tres-propres à l’expression d’uu sentiment ten- 
dre etvrai. M.° Des oulieres a excell& dans ce genre. Les 
vers de 4 syllabes portent assez les mömes caracteres; cepen- 
dant, comme la monotonie <roit & mesure que les vers ont 
moins de syllabes, les pièêèces de cette mesure ne sont soute- 
nables qu’autant qu’elles sont courtes, et qu’elles roulent 


sur des sujets tendres , badins et plaisants. 
‘Mais qu'en sort-il souvent? 
1 2 


du vent 
L’'homme au tresor arrive, et tronve son argent 
2 


1 
absent. 

Vers de 2 syllabes. 
508. Ce vers ne s’emploie qu’entremäl& avec d’autres d’une 
mesure diff&rente, et uniquement dans les chansons, dans 
les Epitres badines, dans les contes et les fables, ou dans le’ 
rondeau. 
569. Article 3.° 

Delacesure ourepos dansles vers. 

On appele cesure ou repos dans les vers francois, ce par- 
tage des syllabes après lequel la voix s’arr&te d’une maniere 
assez sensible pour que l’oreille sente qu’il n’y a point de 
liaison n&cessaire entre les mots qu’on separe; ex.: 

Tenez votre parole — inviolablement, 
Et ne la donnez pas — inconsiderement, - 
Ayez pour la cadence — une orellle severe: 
Que toujours dans vos vers, — le sens coupant les mots, 
Suspende I’hemistiche, en marque le repos. 
Il faut avoir — un ami qu’en tout temps 
Pour son bonheur — on &coute, on consulte, 
Qui puisse rendre — à notre ame en tumulte 
Les maux moins vifs — et les plalsirs plus grands, 
570. Il n’y a que les vers de 12 et de ıo syllabes qui aient 
une c&sure. Ce repos bien ménagé contribue beaucoup à la 
cadence et A l’harmonie des vers francois; il a lieu apres la 
sixiemasyllabe dans lesgrandsvers, etapres la quatri&me dans 
les vers de dixsyliabes ; et quoiquela rigueur de lar&gle ne 8’&- 
tende pas jusqu’& demander qu’il soit marqué par la virgule, 
elle exige toujours la plus grande exactitude & le faire sentir. 
571. Il ne peut y avoir de repos: 
ı) Entre la preposition et son regime; ex.: 
“ Pourquoi courir apreös — une gloire immertellu? 


L 





\ 
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448 (Nro. 572 — 575.) Dela poësie, ou de l'art d’Ecrireen vers, 


2) Entre la conjonction et le que qui suit; ex.: 
De la lune aussiröt — qu’elle commence à luire. 

3) Entreun.adjectif, et un substantif, ou entre un substantifet 
un adjectit 2 moius qu’il n’y ait plusienrsadjectifs desuite ; ainsi 
dans les quatre vers quisuivent, les deux premiers ne valentrien; 

N’oublions pas les grands — bienfaits de la patrie. 
Faites voir un regre# — sincere de vos fautes. 
Ma fol, c’est une chose — indigne, Idcke, infame, 
Vengez-moi d’une ingrase et perfide parente. 
4) Entre un pronom etie verbe dont il estsujet ou regime; ex.: 
Fuyons les vices gu? — nous font perdre la grace. 
Tächez toujours de vous — rendre aimable et poli, 
5) Entre les temps compose&s des verbes; ex.: 
Dans la rue ils avoiens — Yvends graces A Dieu, 
Et tel mot pour avoir — rijoui, le lesteur ... . 

L’adverbe marque fort bien le repos, comme on !’a va 
plus haut. 

Je me lère aussitöt, je l’atteins, je l’embrasse; 

Je me promene apres, de terrasse en terrasse. 

Cependant, il ne, peut y avoir de repos entre un verbe 
et la negation pas ou tout Autre adverbe negatif, comme 
dans ces vers: 

Non, je ne souffrirai — pas un pareil outrage, 

Croyez que vous n’aurez — jamais cet avantage, 

572» Article 4® 
Des differentes sortes de rimes.. 

La rime consiste dans la ressemblance des songs qui ter- 
minent les vers. La rime est masculine, lorsque les vers 
sout termines par des sons pleins; et elle est feminine, quand 
ils sont termines par des sons muets, .c’est-a-dire par une, 
es, ent; comme dans lepere, il aime, les peres, ty aimes, 
il aime, ils aiment, is aımerent. La combiraison oient 
forme un son plein dans le relatif et le conditionrel des ver- 
bes, comme ls aimoient, ıls aimervient. 

573, La rime est riche, quand les sons qui la composent 
sont repr&sentes par des mots semblabies, au moins dans les 
trois ou quatre dernieres lettres; ex.: raillerie, flatterie, te- 
nir, souvenir; aimable, agreable; pleurs, douleurs. 

574. La rime est suffisante, quand les sons, sans @tre re- 
present&s par les mêmes lettres, n’ont rien qui blesse l’oreille; 
comme: humain, divin, faim, dessein; effets, satisfaits; 
.da vue, assidue; efforts impuissants, le temps; les bras, 
de grepas, 

575. Dans la rime masculine, onse contente du dernier son 
des mots, comme dans succes,, proces; charite'‘, bonte;, mai- 
son, poison; mais dans la feminine, on exige le même son 
dans l’avant-derniere syllabe. Ainsi, mere, rire, justich, 
audace, estime, j’aime; ne rimeroient pas ensemble. On 
appele ces dernidres rimes defectueuses. 


Ar« 











(Nro. 5376.) Dela po&sie, ou de l’art d’ecrire en vers. Mio 


Articles. .. 
6. De la convenance des rımes, 


ı) Les voyelles breves dans la derniere syllabe des vers . 


masculins ,. ou dans la pEnultitme des vers feminins, neriment 
ordinairement point avec les longues; ex.: projet, prêt; co- 
guette, conquete; höte, hotte; malle, mäle. Il yades ex- 
ceptions; Poreille meme en indique, comme: tout, goüt; 
preface, grace ou gräce. | f 

2) Les voyelles 2, e, 2, u, soit seules, soit suivies des 
consonnes |, 8, t, zZ, ne forment de bonnes rimes, qu’su- 
tant que les deux syllabes rimantes sont pr&c&d&es de la même 


voyelle, ou de la möme consonne: ainsi, parla, aima, 


chanta, dira; donnez, poriez; bonte', aime'; vertu, recu; 
amis, avis; puissant, chancelant; raison, passion; heureux, 
religieux: aimée, confiee, nerimeront pas bien: au contraire; 
piete, bonte'; la vue, la rue, concevez, cullivez ; piete‘, 
amifie;, ami, endormi; ambitieux , relipieux; puissant, chas- 
sänt; passion, mission; donneront de bonnes rimes, 

3) On ne fait guere rimer une personne d’un verbe ter. 


minee en oZs, oit avec un mot qui auroit le möme son, mais . 


qui s’ecrircit differemment; comme j’aimois, jamais, man- 
quoit, bouquet. Il faut recourir a une personne semblable 
d’un autre verbe; et cela est surtout indispensable dans les 
personnes terminees en ent ou en oient, qui ne peuvent ri- 


mer qu’avec d’autreg personnes qui aient les m&mes termi- 


naisons; ainsi, disent, marchandises, fassent, surfaces, 
ne rimeroient pas: mais celestes, detestes, dise, marchan- 
dise, disent, lisent, fassent, offacent, rimeront bien. 

4) Un mot termine par s, x, z, ne peut rimer .qu’avee 
un mot qui soit termine par une de ces trois lettres; et s’il 


esttermine par un &, il ne peut rimer qu’avec un mot qui - 


soit aussi termine par un 2 ou par un d: ainsi, bleus, heu- 
reux; les lois, la voix; des verites, vous meritez; le de 
part, le hazard; verd, couvert; rimeront bien ensemble; 


mais, aimable, tables; risibles, nuisible; lejour, le secours; 


la vanite', vous meritez;lerempart, je pars, nerimeront pas. 

5) Le p final qui n’est point suivi d’un-s ne rime qu’a- 
vec Jui-möme: 2 ou A mouill&s ne riment qu’avec les mêmes 
sons: Ainsi, Zmposant, camp; tout, coup; peril, pue- 
rıl; travail, rival, ne riment pas ensemble, mais, impo- 
sanis, camps;, tous, coups; peril, avril; travaullez, rail- 
lez ; ville, tranquille, riment bien. 


6) Un mot simple ne rime point avec son compose, ni 


un primitif avec son derive: ainsi, jour ne rimera pas avec 

abat-jour, ni juste avec injuste, ordre avec desordre, bat- 

ireavec combattre, temps, avec long-temps; non plus que 

lesmots quisontcomposes entr’eux , comme bonheur , malheur, 

amı, ennemi, &c. ainsi la rime est’ defectueuse dans ces vers: 
Mozin Gramm, ste Ausg. gr 


€ 
’ 
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450 (Nro. 577. 378.) Dela po&sie ou de l’art d’&crire en vers, 


Je connois trop les grands; dans le bonheur amis, 
Ingrats dans la fortune, et bientöt ennemis. 

7) Cependant deux mots semblables riment bien ensen- 
ble, quand ils ont des significations differentes. Les mots 
composes et les derives rimeront Egalement s’ils n’ont plus 
une ressemblance sensible pour le sens; comme: front, af- 
front; fait, parfait; batire, abattre; garde, regardı; 
jours, foujours; temps, printemps; ex.: 

Poar un ingrät, Seigneur, et ie pouvez--vous dtre? 
Ainsi donc mes bontes , vous fatiguent peut-etre? 

Si Rodrigue est mon fils, il faut que l’amour code, 

Et qu’une ardeur plus haute à ses flammes suecdte, 
Mais pour bien mettre ici leur crasse en tout son /ussre R 
ll fant voir du logis sortir ce couple sHlustre. 

Quand notre höte charme, m’avisant sur ce point 
Qu’avez-vous, me dit-il, que vous ne mangez poins? 


577. Article 6e u 
Du melange des rimes. | 
Les vers peuvent être compos&s à rimes plates ou suivies, 
à rimes croisees, et à rimes m&'ees. Il sont à rimes plates, 
lorsqu’apres deux vers masculins suivent deux vers f&minins, 
puis deux masculins; et ainsi de suite; ex.: 
Dieu parle, et le chaos se dissipe A sa voix; 
Vers un centre commun, tout gravite à la fois: 
Ce ressprt si puissant, l’ame de la nature, 
Etoit enseveli dans une nuit obscure ; 
Le compas de Newton mesurant l’univers, 
Leve enfin ce grand voile, et les cleux sont ouverts, 
‘On compe'se à rim+s plates le Po&me Epique, la Trapè- 
“die, la Comedie, l’Eglogue, la Satyre, et ’Epitre dans le 
genre serieux. 
578. Les,vers sont A rimes croisees, quand une rime mas- 
culine est separ&e de celle qui y r&pond par une on deux rimes 
feminines, ou lorsqu’entre une rime f&minine et sa semblable, 
il se trouve une ou deux rimes masculines, comme dans les | 
vers suivants, 
Peres, de vos enfans, guidez le premier äge, 
Ne forcez point leur goüt, mais dirigez leurs pas; 
Etudiez leurs moeurs, leurs talents, leur Courage: 
On conduit la nature, on ne la change pas, 
Fuyez, mon fils, fuyez l’indolente paresse; 
C’est la rouille attachee aux plus brillants métaux. 
L’honneur, le plaisir m&me, est le fils des fravaux; 
Le mepris et l’ennui, sont nds de la mollesse. 


Que toujours arm& pour la guerre, 
Un roi soit le Dieu de la paix; 
Que ses mains portent le tonnerre, 
Sans se plaire & lancer ses traits, 
Nous cherissons un berger sage, 
Qui dans un heureux päturage, 
Unit les troupeaux sous ses lols; 





i 


| (Nro, 579.580.) Dela po6sie, du.de l'art d’Ecrireen vers. 451 


Malheur au pasteur sanguinaire, 
‘ Qui les. expose en téméraire, 
A la dent du tyran des bois. F 
On emploie cette sorte de rime dans les stances; dans 
Pode, le sonnet, le rondeau, et dans les pieces badines ou 
de caprice, teile que l’Epitre dans le genre badin, la, can- 
tate, l’allEgorie, la fable. . 
579. Les vers sont à rimes entreme&l&es, quand ils n’ont point 
e mölange de rime qui est propre aux rimes suivies et aux 
rimes croisdes, c’est-A-dire, quand l’attention du poète se 
borne à ne point mettre de suite plus de deux vers masculins 
ou deux feminins, et qu’il fait suivre au hazard deux vers 
d’une rime masculine ou. feminine, de plusieurs vers à rimes 
croisdes, puis de plusieurs vers à rimes suivies; comme: 
Les petits-maitres sont des marques de theätre; 
Leur apparence impose au vulgaire idolätre. 
L’äne n’en sait juger que par ce qu’il en voit. 
Le renard, au contraire, & fond les examine, 
Les tourne de tout sens: dt quand il s’apergoit 
Que leur fait n’est que bonne mine, 
Il leur applique un mot, qu’un buste de heros 
Lui fit dire fort a propos: 
C’etoit un buste creux et plus grand que nature. 
Le renard en louant l’effort de la sculpture, 
Beile t&te, dit-il, mais de cervelle, point. 

-  Combien de jeunes gens, sont bustes en ce point! 
Cette sdrte de rime convient aux pieces libres, telles que 
les stances, les fables, le madrigal, l’&pigramme, &c. 

1: Article 7.e 
De la rime des hemistiches et des ce'sures. 
1) Ledernier hemistiche d’un vers, ne doit rimer ni möme 
avoir une apparence de rime avec le premier hemistiche ou 
repos soit du möme vers, soit du vers qui suit, ou du vers 
yui precede: ainsi, il ne faut pas imiter ces vers: 
Jl ne tiendra qu'â #03 de partir avec moi, | 
Aux Saumaises futurs preparer des tortures. 
Un fiacre me couvrant, d’un deluge de boue, 
Contre le mur voisin m’&crase de sa roue: 
En voulant, me sauver, des porteurs inhumains , etc. 
Si non demain matin, si vous le trouvez bon, 
Je mettrai de ma main le feu dans la maison, 
Mais son emploi n’est pas, d’aller de place en place 
Des mots sales et das, charmer la populace. - 
On &vite même les mots qui ont Pair de rimer dans le corps 
d’un vers; comme: 
Du destin des Lastins prononcer les oracles. 
Les Zois, dans l’univers, sont au-dessus des rois. 
Cependant le même mot pris dans la même signifieation, 
se rôpète avec grace; ex.: 
Qui cherche vraimenst Dies, dans lui seul se repose; 
Et qui craint vraiment Dies, ne craint rien autre chose, 
Le mal qu’on dit d’autrui, ne prodult que 2 mal. 
j 2 
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452 (Nro.581.582.) De la po6sie, ou de !’art d’£crire en vers, 


2) Les vers à rimes suivies exigent une telle r&gularit£, 
que les m&mes rimes, ou celles qui se ressemblent, ne doi- 
vent point reparoitre deux fois de suite. On trouve des ex- 
emples de cette faute dans la Henriade, comme dans ces vers: 

Soudain Poitier se leve et demande audience. 

Chacan à son aspect garde un profond silence, 

Dans ce temps malheureux, par le crime infecte, ’ 

Poitier fut toujours juste et pourtant respecte,. 

Souvent on l’avoit vu, par sa mäle dloquence, 

De leurs emportements r&primer la licence; 

Et conservant sur eux sa vieille autorit€ 

Leur montrer la justice avec impnnite. , 
N’est-ce pas la m&me faute dans ces vers? 

Helas! avec plaisir mon active pensde, 

Rappele de ces lieux la spiendeur eflacée. 

Je vois encor ces murs, si frequemment blanchis, 

Et de nonveanx dessins tous les jours enrichis; 

D’un marbre somptueux , la table etoit ornee, 

Les debris d’un miroir paroient la cheminée. 

Rep. Ce n’est pas ici une faute, les rimes, quoique ter- 
minées par ee, n’etant pas les m&mes. (Voyez Nro. 576. :) 

Ces rimes ressemblantes ne sont plus une disconvenance, 
quand deux vers masculins ont éêté suivis de deux vers femi- 
nins et deux masculins d’une rime differente, comme: 

Ce ruisseau dont jadis la course &toit si vive, 
A travers les buissons, traine une onde captive: 
A peine sur ses bords, un solitaire olseau, 
Fatigue de son poids, le’ debile roseau; 
Et cet höte ennuyé d’une ingiate campagne, 
Vainement aux échos demande une compagne. 
» Mille babitans heureux, culrivoient cette rive: 
Leur voix ne charme plus mon oreille attentive. | 

3) Les vers à rimes suivies exigent encore qu’on ne donne 
jamais une même consonnance aux rimes des vers masculins 
et feminins qui se suivent: ainsi, il faut &viter de dire: 

Teils des antres du nord, 6chappes sur la terre, 
D’un tourbillon de poudre obscurcissant les airs, 
Les orages fongueux parcourent l’univers, 
581. Article ge 
Du nombre de syllabes dans certains mots, 


ou! 
Des combinaisons de voyelles qui forment ou ne formeni 
' pas deux syllabes. 

Nous avons observ&, en donnant la table des diphthongues, 
(voyez Nro. 46.) que plusieurs combinaisons de voyelles, qui 
ne forment qu’une syllabe dans la prose, en forment ordinai- 
rement deux dans les vers. 
Combinaisons de deux Combinaisons d’une 

syllabes, seule syllabe. 
582. Ja est generalement de deux /a n’est que d’une syllabe dans 
syliabes, comme dans bi-ais, ni- -diable, fiacre, familiariser, fami- 
ais, di-amant, di-ademe, impe- liarlte, galimathias, liard, viande, 
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(Nro. 583 — 385 De la po6sie, ou del’art d’€crireen vers. 458 


ri-aux, provinci-aux, besti-aux, 
mi-auler, vi-ager, li-ant, pri-ant, 
etudisant, li-a, pri-a, oubli-a, 
confi-a, et dans rire et ses compo- 
ses, ri-ant, etc. . 
583. Je est de deux syliabes, 

ı) dansles verbes en’ ser, comme 
li-er, pri-er, &tudi-en, justifi-er; 


sa 


ör. ‚sabrer, encombrer, vous sa- 
bri-ez, etc. - .. 

dr. vendre, coudre, moudre, vou- 
lair, valoir; vous vendri-ez, 
mondri-ez , voudri-ez, etc 

pr. rompre, interrompre ; vaus 
rompri-ez, etc. 

ir. entrer, mettre, paitre, paroftre; 
vous entri-ez, mettri-ez, pai- 

‚tri-ez „etc. , 

vr, recouvrer, manoeuvrer; vous 
recouvriez „ etc. et dans lesmots 
od se est suivi d’unt, comme pi- 
ete, soci-6dte, inqui-et, inqui- 
etude, etc. ' a BE 

2) dans les polysyliabes en iel, 
iesse, ieux, tels que essenti-el, 
essentiellement, matdrisel, subs- 
tanti-el, kiri-elle, hardi-esse, 
curi-eux , envi-eux, pi-eux;, pre- 
ci-eux, furi-eux, imperi-eux.. 

3) dans queiques noms quali- 
fcatifsenien, comme dans musici- 
en, comeddi-en, gardi-en, gram- 
mairi-en,  »phrigi-en,,. atheni-en, 
Quintili-en ; et dans les mats ol 
ien a le son de ian, comme dtudi- 
ant, fri-and, cli-ent, pati-ent, 
pati-ence, expedi-ent, eri-ant, for- 
tifi-ant. 

584. Jo est commun6ment de deux 
syllabes, comme dans vi-olon, vi- 
olence, di-ocese, Di-ogene.” 

585. Jon est de deux syllabes dans 
la premiere personne plurielle du 
present de l’indicatif et de l’impära- 
tif des verbes dont l'infinitif est en 
fer, dansrire etsescompos6s, dans 
le conditionnel des verbes oü ion 
est prec6de de la lettre r prec6dee 
elle-m&me d’une autre consonne, 
eten general daus tous les mots en 
ion: ex. dtudi-ons, pri-ons, cri- 
ons, ri-ons, sabri-ons, entri- 


- 


et peut-etre quelques autres. Dans 
biais, biaiser , il est d’une on de 
deux syllabes au gre du podte. > 


Je est d’urie syllabe, 

ı) dans les noms et les verbes 
autres que cenx exprimäs ci-A cötd, 
comme dans vouliez, disiez, sen- 
tiez, sentiriez; dans les mots ol 
ja voyelle « est muette, comme 
dans paiement, je paierai, j’etu- 


-dierois, il criera, niera, le renie- 


ment; et dans ceux ou iea le’son 
de l’e ouvert ou de l’e ferme, et 


qui ne sont pas compris ci-A cöt6, 


‚comme amitie, piti6, papier, pru- 
nier, premiere, derniere ‚.troisie- 

me, piece, assiette, diete, pierre, 

fievre , fievreux, etc. (Hier, plus 
commundment de deux sylipbes est 

toujours d'une syllabe dans avans- 

kier,) . 


BA 
ı) dans les monosyllabes et guel- 
ques polysyliabes en iel, ieu,-ieui, 
tels que ciel, fiel, miel, ministe- 
riel, penitentiei, Dieu, le lieu, 
la diese, pieu, essieu, cleux, vieux, 
yeux, etc. 


3). dans les mots .oü fen se pro- 


nonce comme dans dien: tels sont: 
‚le mien, 


le tien, le sien, bien, 
combien, rien, maintien, soutien, 
chretien, V’rentretien, je sowtiens, 
Vienne, : Li-en est de deux sylla- 
bes comme Il-er; et ancien est 
d’une ou de deux, selon les besoins 
du poete, 

lo n’est que 
babiole, fiole, pioche, 


d’une syllabe dans 


Pi 


lon n’est d’une seule syliabe 
qu'à la premiere personne plurielle 
du relatif des verbes dont P’infini- 
tif o’'est pointenier, comme: nous 
avions, nous dtions, nous disions, 
parlions, rompions, pouvions; & la 
m&me personne du conditionnel, 
lorsque ion n’est point precede de 
la lettre r etd’une autre consonne, 
comme dans nous aurions, nous S@- 
rions, parlerions, finirons, kirlons, 
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4534 .(Nro. 586 — 590.) Dela pa6sie, ou de l’artd’&crireen ven. 


ons, 'recouvri-ons, vendri-ons, 
eoudri-ons, voudri-ons, rompri- 
ons, nati-on, acti-on, ambiti- 
‘on, li-on, religi-on, visi-on, etc. 


86. osordinairement de denx syl- 
abes. ex.: No-6, No-el, po-&me, 
po-esie, po-ete, po-6tique, etc. 
587. de toujours de deux syllabes 


quand ]’s n’est pas muet, ex. : lou- 
er, avou-er, tu-er, je lou-ai, j'ai 
lou-&, tue, vertusenx, somptu- 
eux, casu-el, habitu-el, Jfoues, 
et foustter sont d’une seule syllabe. 


588. ouiordinairement de deux syl- 
labes. ex.: ou-ir, ou-i, jou-ir, 
jou-i, Lon-is. 
589. ui dans ru-ine, ru-Iner, bru- 
ine',. bru-iner, continu-ite, con- 
Kiguiite, ingenu-ite, perpetu-ite. 
ie PIE > YRFrEDRE am. . » 


590. | 


dirions , crierions , et enfin au pr& 
sent et % l’imparfait du subjonctif, 
comme dans: que nous parlions, par- 
lassious, lisions, lussions, vou- 
lions, voulussions, ete. 

oe diphthongue ou d’une syllabe, 
dans boete, coeffe, coeffer, moelle, 
(ausgefprochen boite od. bouä-te,etc.) 

I d’une syllabe quand Te est 
muet. Jeloue, jejoue, j’avoue, je 
tue, je-louerai, je joueral,, j’avoue- 
rois, je tuerois, je perpetuercis, 
la voe ‚statue, le denouement; l'en- 


‚jouaement., ils jouent, ils tuent, etc, 


out diphthongue dans bouis, et 
oui, affirmation. 


ui ordinairement d’une seule syl- 
labe, ex.: luire, construire,, nuire, 
aigliser, aigüille, muids, puits, 
conduite, etc, ' 


Article o.e | 
e la rencontre des voyelles. 
Un mot termine par une voyelle autre que le e muet, te 
peut,£tre suivi d’un mot qui commence 


ar une voyelle ou 


un h. non aspiré. C’est ce qui a fait dire à Boileau: 


. Gardez qu’une. voyelle, 


courir trap 'hätde, 


‚Ne seit d’une:voyelle en son chemin Heuztee. 


ainsi ces vers ne valent rien: 


Que l’aimable vertw a pen d’adorateurs! 
Evitez le sone’, fuyez la colere, u 
La vers -est aimable, la verds honor6e. 


Ton nom, Dies immortel, . 


La conjonction et ayant le son du e, .n’est soufferte dan 
un vers, que quand le mot suivant commence par une Col 


sonne ou un h aspire. 


Laridon et Cesar, freres dont l'origine, etc. 
Qui connoit et sert Dieu, poss6de toutes choses, . 
Touche de vos bienfaits, et honteux de mes fautes, 


mais ces vers ne vaudront rien: _ 
Qui sert et aime Dieu, possede toutes choses. 


Puissant es konore „. .... 


2) Le e muet final dans le corps d’un vers, s’6lide avant 
les mots qui commencent par une voyelle ou par un h mu 
ou non aspir6, c’est-A-dire, que cette syllabe se mange or 


se confon 
suivant; ex.: 


dans la prononciation, avec la premiere du me 


Que sert une sagesse apre st contrarlante ? 
Heureuse la vertu, douce, aimab/e es Hante! 


Dans ces temps malheureux, oü le crime Aonore. 
Mais le e muet final ne s’elide point avant 


les mots qui 


semmencent par une consonne ou par.un h aspiré, ou quand 





(Nro, 500.) De la’ po6sie, ou del’art d’&crireen vers, 455 


il est suivi des lettres æ, nt, c’est-a-dire, .qu’alors 'il fait sa 
syllabe et se prononce, comme dans ces vers: J 
Quee fausse pudeur à feindre vous oblige? 
Dieu veut- il que l'on garde une haine implacable ? 
On peut etre heros sans 'ravager la terre. 
Muse raconte-moi quelle haine obstinde, 
Arma contre Henri la France mutinde ? 
Tu soupires enfin, et sembles te troubler. 
Nos superbes vainqueurs insultant & nos larmes, 
Imputent & leurs Dieux, le bonheur de leurs armes. 


L’e muet final pr&c&d& d’une voyelle, comme dans arme&e, 
aimee, finie, lavie, la haie, la plaie, la joie, la proie, la 
rue, la vue, &c., ne peut être admis dans le corps du vers 
qu'au moyen de l’elision, c. a. d. qu’autant que le mot qui suit 
commence par une voyelle ou un A muet. Les mots qui. se 
terminent par gue, que ne sont point compris dans cette regle. 
Ces vers seront bons: | | 

Le jose est naturelle aux ames innocentes, 
Je connois trop la vie et le monde trompeur. 
Manquer à sa parole ou trahir sa promesse, 
C’est une fourberie, ou c’est une foiblesse. 
De leurs mugissements fatiguent les echas. 
Et si le jeune cep prodigue son feuillage. 
Son antique valenr, sa magique retraite. 
Dans ses vagues fangeuses, etc. 
Ceux-ci_seront vicieux: \ 
Au travers du soleil , ma vue s’Ebloulssant, 
TI avoue sans detour, et demande pardon, 
Si ’on vous loue, Madame, on cherche à vous tromper, - 
lis vous louent tout haut, et vous jowens tout bas. 
La foie, dans tous les coeurs, a repris son empire, 
Si j’admire les_cieux, j’alme et Jose leur auteur, 
Mes yeux à ces pensees, se sont mouill&s de pleurs 


4) 1l resulte de la regle pr&c&dente, que les mots dans 
lesquels le e muet final précédé d’une voyelle est suivi des 
lettres s ou nt, ne peuvent se mettre qu'à la fin du vers, 
comme dans ceux-ci. ı | 

Tandis que dans les airs mille cloches &mues, 

D’un fun&bre concert font retentir les nues, 

Aussitöt maints esprits f6conds en r&äveries 

Inventent le blason avec ses armoiries, 

Au seul nom de Henri les. Francois se rallient, 

La honte les enflamme, ils marchent, ils s’ecrirent, 

5) Le e muet prec&d6 d’une voyelle dans le corps d’un 
mot, sesupprime toujours dans la prononciation, comme il a 
été remarquẽ Nro. 587. en traitant de la combinaison oue: ex.: 

J’espere toutefois qu’un coeur si magnanime, . 
Ne sacrifera point les pleurs des malheureux, 

Javowsrai qu’autrefols, au milleu d’une armee, &c, 

$'1l vient, il paiera cher un si sensible outrage, 
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456 (Nro. sgr. 592.) Dela po&sig, ou de l’art d’&crire en vers. 


I. Ä A Article ı0.«. 
es termes peu sonores, propres u la prose; eb de cuz 
qui ne conviennent qu'd la poesie. 

Les termes peu sonores et Brosäiques sont: vu güe, pourvu 
que, outre que,afin que, d. moins que, de sorte que, en 
sorte que, parce que, c'est pourquoi, puisque, de inaniere 
que, defagon que, &c. Ontrouve dans quelques-uns de nos 
auteurs de ces expressions ménagées avec grace; cependant les 
bons po&tes les @vitent., 

Il est un heureux choix de mots harmonieux;; 

Fuyez de mauvais sons le concours odieux, 

Le vers le mieux rempli, la plus noble pensee, 

Ne peut plaire à l’esprit, quand l’oreille est blessde. 
Les termes propres à la po6sie sont: 

Antique pour ancien, coursier pour cheval, espoir pout 
esperance, olympe pour ciel, l’Eternel pour Dieu, le fanc 
pour Ze cöte', le glaive pour Pepee, forfait pour crime, mor- 
tels, humains, la race de Japhet pour les hommes; Phy- 
men, I’hymenee pour mariage, naguere pour depuis peu, 
labeur pour travail, repensance pour repentir, jadıs pour 
autrefors, soudain pour aussit6t, ombre dternelle ; sombre 
bords, cocyte, &c,, pour enfer, onde pour eau, &c. 

592. \ Article ı re j - 
Ä Des licencespodtigues. 

On appelle licences poetiques certaines inversions m£n- 
gées avec art, qui donnent plus d’harmonie au vers, et qui ne 
sesoient ordinairement point permises dans la prose. La pob 
sie admet tant de sortes d’inversions, qu’on ne peut en don- 
ner une idee que par des exemples. 

A des Dieux mugissants V’Egypte rend hommage. 
Ds Dieu qui te conduit, adore la grandenr. 
‚Jamais ds nasturel il ne faut s’dcarter. 
Pour les cams corrompus l'amitié n’est point faite. 
Le bonlıeur des méchants comme un torrent s’&coule, 
La vertu, d’un caur noble est la margne certalne, 
Le ciel, le juste ciel, gar de meurtre honöre, 
Du sang de l’innocence est-il donc altere ? 
De mes bras , tout sanglant, il faudra l’arracher. 

O eiel! le puis-je croire, 
Qu’on ose des fureurs avouer la plus noire? . ' 

La transposition du r&gime direct avant le verbe, eten 
‚general toute inversion qui rend le vers dur ou qui en obscur- 
eitla pensee, doit&tre bannie des vers: ceux-ci seroient vicieus: 

Dieu fit dans ce desert la sagesse descendre. 

Il faut, sans differer , ses ennemis combattre, 

Et si quelque bonheur nos armes accompagne, etc, ., 
_ Cette r&gle n’est cependant pas sans exception : le bon gel 
doit les faire connoitre. 
ex.: de Racine, Le bruit de nos tresors Jes a tous attirds, 

Boileau are sort vous y voulut /un es Lautre amener. 

L'un V’autre vainement ils semblent se hair, 
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(Nro. 593. 594.) De la po6sie, ou de Part d’crire en vers. 457 


593. Exemples d’inversions dures, forc&es, contrelebon.goüt, 
et &&viter. 

Quoi ! volt-on revetu de !’6tole sacree, 

Le pretre de laute} s’arr&ter A l’entree ? 

Craignez de votre orgueil de vous rendre la dupe. 

Que toujours la fiert@, l’honneur,, la bienseance 

De cette folle ardeur s’oppose à la naissance. 

En lisant les bons po&tes, on troüvera beaucoup d’autres 
licences, ou dans l’emploi de certains termes dont la prose 
n’oseroit faire usage: ou dans le retranchement ou l’addition 
d’une lettre que la prose exige ou proscrit; ex.: Ä 

En les blämant enfin, yai dit ce que je croi. (crois) 
Et tel qui m’en reprend, en pense autant que moi. 
Un broullion, une bête, un brusque, un etourdi. 
Que sais je? un. ..cent fois plus encor (e) que je ns di (s): 
Ici dispensez-moi du recit des biasphemes, 
Qu’ils ont vomis -tous’ deux, contre Jupiter mê mes (meme). 
‚ Quand sur l’eau: se penckant une fourmis y tombe. 
Contre l’accord du participe, 
.... les mistres ER 
Que durant notre enfance ont endure nos peres, 

Corneille auroit dũ mettre endurees;, mais, dit Voltaire, 
sil n’est pas permis A un poète de se servir en ce cas du par- 
ticipe absolu, il faut renoncer à faire des vers. Le podte a 
m£me la libert€ de donner l’accord à un participe qui-ne doit 
point Pavoir. 

Ces licences font souffrir: Nos bons po&tes s’en tiennent 

au pr£cepte de Boileau: u | 
Surtout qu’en vos 6crits la langue reverse, 
‘ Dans vos plus. grands exees vous soit toujours sacree. 

En vain vous me frappez d’un son melodieux, 

Si le terme est impropre ou le tour vicieux. 

Mon esprit 'n’admet point un pompeux barbarisme, 

Ni d’un vers empoule l’orgueilleux sol&cisme. 

Sans la langus, en un mot, l’auteur le plus divin, 

Est toujours , quoiqu’il fasse, un mechant derivain. . - ‚ 

| Article 12.e 
Des regles particulieres‘ d quelques. petits po&mes. 
1) Des Stances | 

594. Le nom de stance se donne à tous les ouvrages divisds 
"par strophes ou couplets. Les stances n’ont pas moins de 4vers 
ni plus de 10; elles sont r&gulieres ou irr&gulieres. Les stances 
sont r&gulieres, quand elles ont le m&me nombre de vers, le 
même mölange des rimes, et une möme correspondance de 
grands et de petits vers (s’ils ne sont pastous de la m&me me- 
sure), et elles sont irr&gulieres, si elles manquent d’une de ces 
convenances. Les stances r&unissent un nombre de vers pair, 
ou un nombre impair. ‘ La stance de nombre pair, s’appele 
quatrain, sixain, huitain, ou dixain, selon quelle est com- 
posee de 4, de 6, de 8, ou de 10 vers. es stances de 
nombre impair sont,celles du 5, de7, ou deg vers, Les piè- 
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458 (Nro. 595 — 597.) Dela po6sie, ou de Part d’Ecrire en vers. 


ces divisees par stances prennent lenom d’Ode, et les stances 
celui de Strophes, quand le po&te donne à son style plas d'e- 
levation et de feu; quand, se livrant a l’enthousiasmme poétique, 
il a des mouvements plus rapides, prend un ton plus sublime, 
multiplie les images ‚ les expressions hardies, les id&es saillan- 
tes, seme (à et la d’Eclatants Ecarts, en placant de suite deux 
id6es qui .n’ont point de liaison, et laissant adroitement celles 
qui devroient les unir,; ou fait une sortie sur quelque sujet 
different de celui qu’il traite, soit que la beauté de la matiere 
l’y entraine, soit que la sterilit& du sujet l’y oblige. 

Ä Des Stances paires 

595. Quatrains reguliers, 


I. 
Me demandez à Dieu, ni gloire, ni richesses, 
Ni ces biens dont l'éclat rend le peuple dtonn6; 
Mais, pour bien commander, demandez la sagesse; 
‚Avec un don si saint, tout vous sera donnd, 


2 
Ecoutez et lisez la c&leste parole, 
Que dans les livres saints Dieu nous donne pour lol; 
La politique humaine aupres d'elle est frivole, 
Et forme plus souvent un monstre qu’un bon roi, 
500. Quatrain irr&gulier. 
Combien avons-nous vu d’eloges unanimes, 
Condamnes, d&ementis, par un heureux retour! 
Et combıen de heros, glorieux, magnanimes, 
Ont trop vecu d’un jour. —— 

Ce quatrain, irrégulier en lui-même, peut &tre régulier re- 
lativement à d’autres quatrains qui auroient les m&mes conve- 
nances. Le premier vers rime avec le troisiöme, et le second 
avec le quatriöme; mais on peut faire rimer Egalement le pre- 
mier avec le quatriöme , en observant autant que possible que 
.le premier vers du quatrain qui suit ait une rime masculine, 
si le dernier vers decelui qui pr&c&de en a une féÊminine: ainsi 
les six premiers quatrains du dialogwe entre Damon et Corinne, 
Nro. 713., seront moins exacts que ceux de l’autre colonne, 
entre -Menalque et Corinne. - | 

7. Sixains. 

Les stances de six vers sont ordinairement compos&es d’un 
quatrain, et de deux vers d’une m&me rime, qui se placent au 
commencement dı sixain ou & la fin; mais on en voit ausgl 
de compos@s sur deux rimes; ex.: 


I 
a) N’envions que l’humble sagesse; 
Seule elle fait notre noblesse, 
Le vice notre indignite: 
Par lä se distinguent les hommes, 
Eh que fait & ce que nous sommes, 
Ce que nos peres ont é«tée? 


2» 
b) Heareux qui du ciel occupe, 
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Et d’un faux 6clat detrompe, 

Met de bonne heure en lui toute son esperante ; 
Protecteur de la verite, 
Il saura prendre la defense. 

Du juste que l’impie aura persecute, 


\ 


- 
4 


2 
e) Seigneur, dans ta gloire adorable, 

Quel mortel est digne d’entrer? _ 

Qui pourra, grand Dieu, pepnetrer 

Dans ce lieu sacr6, venerable, j 
Oü tes saints inclines, d’un oeil respectueux 
Contemplent de ton front l’&clat majestueux? 


I. 
dä) Dans ce charmant desert, 'oü les tendres zephirs 
Content milie douceurs & la charmante Flore, 
Je forme d’innocents desirs, 
En songeant au berger que j’aime et qui m’adere; ' 
Et je reve à tons les plaisirs‘ | 
Que, s’il etolt icl, je goiterois encore. 


Helas! cent fois la nuit, helas* cent fois le jour, 
Je m’imagine voir dans ce bois solitaire, 
| “ Daphnis pr&s d’expirer d’amour, 
Me dire en soupirant: l’astre qui nons &Eclaire, 
Ne voit rien, quand il fait son tour, 
Qu’on doive preferer au bonhear de vous plaire. 
598. Du huitain. 
Les stances de huit vers ne sont ordinairement que deux 
quatrains joints ensemble, dans lesquels les rimes sont entre- 
melees selon les regles générales. Il doit y avoir un repos 
apres le premier quatrain. ' 
De vivre sans religion 
Aujourd’hui l’en se glorifie; 
Cette sublime instruction 
Est la saine philosophie, 
. Lorsque j’entends ces grands esprits, 
Ah, croyez-vous qua je les bläme ? 
Non, non: je suis de leur: avis; 
Je crois, comme eux, yu’ils n’ont pas d’ame, 

„On peut aussi dans le huitain arranger les rimes de ma- 
niere qu’il commence ou finisse par deux vers de möme rime, 
et que des six vers qui restent, il y en ait trois sur une rime 
et trois sur une autre, comme dans la stance suivante, 

Si grande dtoit mon ignorance 
Dans l’aurore de mes beaux ans, 
Que ne pouvänt croire aux mechants, 
je prenois toujours leur defense: 
Quelle etoit alors ma demence! 
Tous me sembloient honnetes gens; 
Je croyois voir, dans ma simplesse, 
Regner en tous lieux la sagesse, .. _ı 
‚Ce melange des rimes n’est- pas commun, ef il ne produit ' 
point cette harmonie qu’on trouve dansile premier huitain, 
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599. Du Dixain. u 
Le dixain n’est autre Chose qu’un quatrain et un sixain 
dont les vers s’entrem&lent selon les regles ordinaires. Ce 
qui est particulier & cette sorte de stances, et ce qui en fait 
P’harmonie, ce sont deux repos, dontl’un est apr&s le quatrieme 
vers et l’autre après le septitme, comme dans les dixains 
suivants, | 
C’est un arröt du ciel, il faut que l’homme meure; 
Tel est son partage et son sort; 
Rien n’est plus -certain que la mort, 
Et rien plas incertaln que cette derniere heure. ) 
Heureuse incertitude, utile obscurite, 
, Par od ta divine bontd, 
A veiller, à prier, sans cesse nous convie! 
Que ne pouvons-nous point avec. un tel seceurs, 
Qui nous fait regarder chaque jour de la vie 
Comme le dernier de nos jonrs? 


Que direz-vous, races futures, 
Si quelquefois dans un discours 
On vous trace les. aventures 
De nos abominables jours ? 
Lirez-vous sans rougir de honte, - 
Que notre impiete surmonte 
Les faits les plus audacieux,, 
Et les plus dignes du tonnerre, 
Qui firent jamais & la terre 
Sentir la colöre des cieux. n 
600. B) Des Stances impaires 
 .. Stancedes vers. 
Je täche d’&touffer ces flämes criminelles, 
Qui m’ont fait mepriser votre juste courronx; ’ 
e deciare la guerre ä mes sens infideles, 
t veux les diever aux choses dternelles: 
Mais je ne puis, mon Dieu, les dompter que par vous. 
Dans cette sorte de. stances, tout depend de la volonte, 
des besoins ou du goüt du poète, en observant toutefois les 
regles generales concernant le m&lange des rimes, 
j Stances de 7 vers, 
Le soleil dont ia violence 
Nous a fait languir si long-temps, 
Arme de feux moins e&clatants 
Les rayons que. son char nous lance; 
Et plus palsible dans son cours, 
Laisse la celeste balance 
Arbitre des nuits et des jours, 


L’aurore desormais sterile, 

\ Pour la divinite des fleurs, 
De l’heureux tribut de ses pleurs, 
Enrichit un Dieu plus utile ; 
Dejä sur les cöteaux voisins, _ 
On voit briller l’ambre fertile; 
Dont elle dore nos ralsins, 
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Cette sorte de stances commence par un quatrain, à la 
fin du-quel on pbserve ordinairement que le sens soit fini. 
Stances irréguliers. 
Sous ce berceau qu'amour exprès | 
Fit pour toucher qyelque inhumaine, 
Alcimedon un jour au frais 
Assis pr&s de cette fontaine, 
Le coeur perce de mille traits, 
D’une main qu’il portoit & peine 
Gräva ces vers sur un cypies: 
Helas que l'on seroit heureux, 
Dans ces beaux lieux dignes d’envie, 
Si toujours aime de Sylvie, 
On pouvoit sans soins doulourenx, 
Avec elle passer sa vie! 
. Stancesdegvers, > 
Autrefois mon ignorance 
Me fournissoit des plaisirs; 
Les erreurs de l’espesance 
Falsoient naftre mes desirs: 
A present l’experience 
M’apprend que la jouissance \ 
De nos biens les plus parfaits, 
Ne vaut pas l’impatience | 
Ni l’ardeur de nos soubhaits. ZZ 
6o. Delacomposition des Stances. 
La perfection des stänces exige-trois choses: ı) quech 
cune d’elles pr6sente un sens complet et fini au dernier vers, 
2) que le dernier vers d’une stance ne rime pas avec le pre- 
mier de la suivante, et que les mömes rimes ne reparoissent 
pas dans deux stances cons&cutives. 3) que si la premiere 
stance finit par une masculine, la suivante commence par 
une femirine. Cette troisitme condition n’est pas toujours 
observee A la rigueur. Tout depend d’ailleurs du goüt et de 
la volont€ du po&te pour ce qui est de la mesure, du melange 
et du nombre des vers; cependant les stances regulieres ont 
une harmonje et une grace particuliere: telles sont les sui- 
vantes, 
Sur le tombeau de ma Glycere 
Laisse, berger, couler mes pleurs; 
Laisse-moi couronner de fleurs 
Son urne et sa cendre legere. 


Repands tes fleurs, verse des larmes, 
.. Je respecte, ami, ta douleur; _ 

‘ Mais ne peux-tu calmer ton coeur, 
Oublier Glycere et ses charmes ? | 
Un Dieu cheri par sa clemence 
Peut tout pardonner aux mortels;_ 
Des voeux formes sur ses autels, 
L’amour puniroit l’inconstance. 
L’amour qui t'unit à Glycere 
Avec toi pleure son trepas; 


- 
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Mais ce Dieu ne te defend pas 
De cherir une autre bergere. 
Ah! qu’oses-tu me faire entendre! 
Seule Glycere aura mon coeur: 
Fidele à ma premiere ardeur, 
J’adorerai jusqu’& sa cendre. 

602. 2) De l’Inscription. 

On appele Inscription tout ce qui s’&crit en style lapi- 
daire, sur le marbre, la pierre, le cuivre, &c. Linscription 
en vers plait surtout par son laconisme, c’est-A-dire, para 
maniere d’exprimer une pensde avec esprit et en peu de mots. 
603. On appele Epitaphe toute inscription plac6e sur un 


tombeau: ex, 


* 


Amis, passants, qui desirez connoitre, 

Ce que je fus; je ne voulus rien ätre: 

Je vecus nul, et certes je fis bien; 

Car , apr&s tout, bien fou qui se pröpose, 

De rien venant set redevenant rien, 

D’etre ici bas, en passant, quelgne chose, 
604. On appele Epigraphe l’inscription mise sur un &difice 
ou sur un livre, &c.; par ex. on lisoit anciennement sur 
une des portes de la ville d’Arras. 

Quand les Francois prendront Arras, 

Les souris mangeront les chats. 

Apresla prise decetteville en 1640, un Francois ayant lu 
l’Epigrapbe, dit qu’il falloit effacer la premiere lettre da mot 
prendront; ce qui donnoit l’Epigraphe pleine d’esprit: 

Quand les Frangois rendront Arras, 
Les souris mangeront les chats. 
Au pied d'une chöne mort, plant€ sur une place publigue 
on trouva: | | 
Cet arbre surmonte d’un bonnet Jacobin, 
Mais depouille de son riant feuillage,, 
Sans branches, sans &corce, A tous les gens de bien 
Offre la trop fidéle image . Ä 
De l’&tat desastreux, 
Ol, par cette engeance maudite 
 Qu’enfanta le courroux des cieux, 
La France se -trouve redulte, 
Sur une fontaine: 
Vols-tu, passant, couler cette onde 
Et s’ecouler incessamment ? 
Ainsi finit la gloire du monde, 

Et rien que Dieu, n’est permanent, 

Et cette autre: | | 

Toujours vive, abondante. et pure, \ 

Un doux penchant regle mon cours. 

Heureux l’ami de la nature, 

Qui voit ainsi couler ses jours! 

605. Onappele Distique l’inscription Enonc&e en deux vers; 
ex.: Pour le tombeau. 

Ci-git ma femme; ah! qu’elle est bien! 

Pour sen repos et pour le mien, 
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Pour une statue representant l’amour. 

Qui que ty sois, voici ton maitre; 

Il Vest, le fut, ou le peut etre. 
Pour le portrait de la Fontaine. 
Dans la fable et le conte il n’eut point de pareils; 
En peignant la nature il donne des conseils. 
. Du Madrigal, 
Le Madrigal est un petit po&me qui respire particulidre- 
"ment la douceur, la tendresse et !’amour. In ne doit conte- 
nir qu’autant de vers qu’il en faut pour rendre la pensee qui 
en est l’ame, ce qui se fait ordinairement en quatre vers, 
comme dans cette r&ponse & laquestion: qu’est-ce que l’amoaur ? 

C’est un enfant, mon maitre, 

Et qui l’est, belle Iris, du berger et du röi; 
Il est fait comme vous, il pense comme moi, 
Mais, il est plus hardi peut-£tre. 

Le Madrigal peut avoir jusqu’& quinze ou seize vers, que 
l’on partage quelquefois en stances, sans règles patticulie- 
res. Boileau en trace les cararteres dans ces deux vers: 

Le Madrigal plus simple et plus noble en son tour, 
Respire la douceur,, la tendresse et l’amour. 
607. 4) Del’Epigramme.. . 

Elle ne differe da Madrigal que par la satyre qui en est 
P’ame, la matiere Etant toujours une pens&e vive et mordante; 
exempel: 


606 


On dit que l'Abbé Plachete 
Preche les sermons d’autrui; 
Moi qui sais qu’il les achete, 
Je soutiens qu’ils sont & lui. 
Autre ex,: Les vers que tu nous dis, Oronte, sont les miens; 
Mais quand tu les dis mal, ils deviennent les tiens. 
. 5) Del’Acrostiehe 
L’Acrostiche.est une sorte de po&sie, dans laquelleles vers 
sont &tudi&s de maniere que les lettres initiales presentent le 
nom du héros qui en est l’objet; ex.: dans la personne de 
S. A. R. PArchiduc Charles. Ä | 
O onduit par la justice et par la bienfaisance, 
D Eros par ses vertus, heros par ses, bienfaits, 
'» faire des heureux il borne sa puissance, 
» end le repos au globe et aux peuples la paix. 
m ’amour au fond des coeurs, oü rägne son image, 
Bj ternisant son nom, redira d’äge en äge: 
in on coeur sentit nos maux, sa main s&cha nos pleurs. 
. 6) De l’Enigme. 
L’Enigme est la d£&finition d’une chose en termes obscurs 
et metaphoriques; ex.: applique A la puce: 
Du repos des humains implacable ennemie, 
Jai rendu mille amants envieux de mon sort; 
Je me repais de sang, et je trouve ma vie 
Dans les bras de celui qui recherche ma mort. 
610, De la Charade, W 
La Charade differe peu de l’Enigme; elle consiste a con 


Ew 
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vrir d'un voile Enigmatique les syllabes d’un mot qui peuvent 
serviri en former d’autres, et se composenten cette maniere 
De Duche mon premier porta jadis le ıftre; 
Mon second est du drap la premiere beaute, 
Et men tout renferme dans la peau d’un belitre, 

Deshonore I’humanite. 
Les mots, ailleurs, chiendent, maison, vinaigre, &c., 
pr&tent matiere & la cHarade. 

8) De la Fable, . 


’ 


j La Fable est une philosophie deguisee, ou une maniere 


d’instruire en badinant; elle instruit d’autant mieux quelle 
amuse : tout le monde conuoit les fables d’Esope et celles de 
Lafontaine, et de Florian. Ä 
612. 9) Du Sonnet. 
Le Sonnet est une po&sie compose@e de quatorze vers d’ure 
mesure égale, et pour l’ordinaire de douze syllabes. 111% 
sulte de deux quatrains, dans chacun desquels les rimes mar- 
culines et f&eminines doivent &tre semblables et entremältes 
de la même maniere, et de deux tercets ou stances de trois 
vers: quand le premier vers. du premier tercet est sur une 
rime masculine ou feminine, le-premier vers du tercet sui- 
vant doit l’etre de mê me; l’arrangemeut des quatre autres vers 
est arbitraire, pourvu que les rimes ne soient pas les mems 
que dans les quatrains, et que le croisement ou me&lange dis 
rimes en soit different. Il doit y avoir dans chaque qusträin 
un repos.apres le second vers, et un plus marqué apre&s lequa- 
trieme. Le dernier vers du premier tercet doit aussi Etresuivi 
d’un repos au moins égal à celui du second vers de chaque 
quatrain; ex.: 
Doris qui sait qu’aux vers quelquefols je me plais, 
Me demande un sonnet, et je m'en désespère, 
Quatorze vers | grand Dieu! le moyen de les faire! 
En voilä cependant déjà quatre de faits, 
Je ne pouvois d’abord trouver de rime; mais, 
En faisant, on apprend & se tirer d’affaire.: 
Poursuivons; les quatrains ne m’etonneront guere, 
Si du premier tercet, je puis faire les frais: 
Je commence au hasard, et si je ne m’abuse, 
Je n’ai pas commence sans l'areu de ma muse; 
Puisqu’en si peu de temps je m’en tire si net. 
J’entame le second et ma jole est extreme; 
Car des vers commande6s, j’acheve le treizieme: 
Comptez s’ils sont quatorze, et voilä le sonnet, 

613. Le Sonnet est assujetti & tant de r&gles si severes, qui 


eine entre mille on en trouve deux ou trois qu’on puisse 


ouer. Les licences, les fautes de langage, les negligences, 
les r&p£titions inutiles, en sont rigoureusement bannies. 


est beaucoup moins en vogue de nos jours que du temps d | 


Despreaux, qui en à trac6 les regles avec une pr&cision admi- 
rable dans les quatre vers suivants, où il feint qu' Apollos 
voulant 


— 
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voulant pousser à bout tous les\poötes trancois, inventa les 
loix du Sonnet: _ 
Voulut qu’en deux quatrains- de mesüre pareille, 
‚ La rime avec deux sons frappät huit fois l’oreille; 
Et qu’ensuite six vers, artissement ranges, ‚ 
.  Fussent-en-deux tercets, par le sens divisds, | 
Il dit ensuite:, | 
Un sonnet sans defaut, vaut sent un long: podme; 
Mais en vain mille auteurs y pefisent arriver, 
Et cet heureux: phenix est encore % trouver,' 
614. On lira avec plaisir celui d’Henaut sur les avantages de 
la vie privee; il est trös-estim& des connoisseurs, tant pour 
le mechanisme des vers, que pour les couleurs sous lesquelles 
le ‚poste trace le bonheur, le calme, et cette pr&cieuse tran- 
quillit& que l’on goüte dans la vie privée, | 


S’eldve qui voudra, par force ou par adresse, : 
Jusqu’au sommet glissant des grandeurs de la codr; 
Moi, je veux, sans quitter mon aimable sejour, 
Loin du monde et du bruit rechercher la. sagesse, 
LA, sans crainte des Grands, sans faste et sans tristesse | 
Mes yeux aprös la nuit, verront naitre lejour;. . _ 
je verrai les saisons se suivre tour & tour, 
Et dans un doyx repos, j’attendrai la vieillesse. 


Ainsi, lorsque la mort.viendra rompre le.cours 
De ces moments heureux qui composent mesjours, 
Je mourrai charge d’ans, inconnüu, solitaire. Sn 
Qu’un homme est mis6rable % I’heure du trepas, 
Lorsqu’ayant neglige le seul point necessaire, 
Il meurt connu de.tous, et ne se connoit pas! - 
615. 30) Du Rondeau = on. 

Le Rondeau est une autre sorte de po&sie, moins difficile, 
consistanten treize vera sur deux rimes, dont huit masculines 
et cing fEminines, ou sept masculines et six föminines, avec un 
repos apres lecinqui&me vers, et un refrain apres le huitieme et 
le treizitme. Ce refrain n’a rien de commun avec la rime: il 
n’est que la r&p£tition d’un ou-de plusieurs mots du premier 
vers, amenée delicatement, et liée avec'ce quipr&cede. Toutes 
sortes de vers sont propres au rondeau, except& les vers de 
douze syllabes, qui ont trop de gravite. Il faut partout la 
meme mesure; ex: . 

4 la fontaine oû s’enivre Boileau , 

Le grand Corneille et le sacr& troupeau 

De ces auteurs que I’on ne trouve gudre, 

Un bon rimeur doit boire % plaine aigaidre, u - 

S’il veut donner un bon tour au rondeau, Zu 

Quoique j’en boive aussi peu qu’un moineau, 

Cher Benserade, il faut te satisfaire: 

T’en &crire un! he, c’est porter de Peau 
a la fontaine. 

De tes refrains, un livre tout nouveau, 

A bien des-gens n,a pas eu l’heur de plaire; 
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Mais quant & moi, j'en trouve tout fast beau, 
Papier, dorure, images, caractere, 
Hormis les vers, quw’il falloit laisser faire, 
a la fontaine. 
616. ır) Du Triolet. 
Le Triolet est une piece de huit vers, dans laquelle le 
premier, et le second se r&petent de la maniere suivante. 
Aimables soeurs, entre vous trois, 
A qui;mon coeur dolt-il se rendre ? 
Il n’a fait encore aucun choix, 
Aimables soeurs, entre vous trois; 
Mais il se donneroit, je crois, 
- Ala moins fiere, & la plus tendre; 
Aimables saurs, entre vous tyois, 
A qui mon cœur doit-il se rendre? 
Lk premier jour du mois de mal, 
. Xut le plus heureux de ma vie, 
"Be beau projet que je formai 
r premier jour du mois de mal. 
ut be plus heureux de ma vie. 
. 12) Da Vaudeville, 
Le Vaudeville n’est autre chose qu’une satyre mise en 
chant, ou une chanson gaie, assaisonnee d’une, ‚critique de- 
licate; ex: 


617. 


| Le bon vieux temps. 
+"  Autrefois aux pieds de nos belles, 
On perdoit son temps et ses frais; 
Mais aujourd’hul les plus cruelles 
Entendent mieux leurs Interets; 
On ne trouve plus d’inhumaine, 
On aime, on plait en peu de temps, 
O mes amis! est-ce 14 peine - 
De regreuer le bor. vieux temps ? 
* Jadis la beaute ridicule , 
Cachoit gauchement ses appas: 
On montre aujourd’hui sans scrupule. 
: Gorge d’albätre et jolis bras. 
Le bon godt a banni la gene, 
Tous les costumes sont decents; 
Pour la decence est-ce la peine, 
| Dee regretter le bon vieux temps? 
618. x 13) De !’Idylle. 

L’Eglogue est un po&me pastoral, dans lequel le poète, 
par la boucae d’un ou de plusieurs bergers, d’un ou de plu- 
sieurs cultivateurs, decrit les plaisirs et les peines de la vie 

‚ pastorale ou de la,culture des champs, et fait la peinture des 
pläisirs innocents attach&s A la vie champttre, en la repr&sen- 
tant avec tous ses charmes. L’idylle a les memes caracteres; 
elle ne differe de l’Eglogue, qu’en ce quelle veut plus d’ac- 
tions et de mouvements, et que l'Idylle exige seulement des 
sentiments, des images, desr£cits; et qu’elle roule ordinai- 


* 
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rement sur un sujet amoureux 
de Me. et de Mlie Deshoulieres. 


ou pastoral, Exemples tires 


Hélas! petits moutons, que vous &tes henreux! 
Vous paissez dans nos cthamps, sans souci, sans alarmes. 


Aussitöt aim6s qu’amoureux, 


.On ne vous force point à repandre des larmes. . 


‚Vous ne formez jamais d’inutiles desirs; 
Dans vos tranquilles coeurs, l’amnur suit la nature, 


Sans ressentir ses maux , Vous avez ses plaisirs. 
L’ambition, P’honneur, l’interet, .’imposture , 
Qui font tant de masx parmi nous, 
Ne se rencontrent point chez vous. 


Et vous en ignorez l’usage. 


Cependant nous avons la raison Pour partage; 


Innocents animaux, n’en soyez point jaloux ; 


Lieux tonjours opposds au 


Ce n'est. point un grand avantage, etc. 


bonheur de ma vie, 


C’est ici qu'à l’amour, je me vis asservie: 

Ici j'ai vu Pingrat qui me tient sous ses lois; 

Mais, tandis que pour lui je craignois mes foiblesses, 
Il appeloit son chien, l’accabloit de caresses: 

Du desordre oò j’etois , loin: de. se prevalolr. . . 

Le cruel ne vit rien, ou ne voulut rien voir. 

Il loua mes moutons,. mon habit, ma houlette: 

Il m’offrit de chanter un air sur 3a musette. 

Il voulut m’enseigner , quelle herbe va paissant, 


Pour reprendre sa force un troupeau languissant, 
Ce que fait-Je soleil des vapeurs qu’il attire.... 
rien, helas! de plus donx ä me dire? 
Autres exempl 


N’avoit-il 
Damon. 

Tu me fuis, bergere inhumaine; 

Tu trahis tes. nombreux ‚serments: 

Ah!souviens-toi desjours charmants 

Od l’amour serroit' notre chaine! 

Corinne. 

Damon , je ne suis point volage; 

Un autre n’aura point ma fol; 

A sa tendresse et sous sa lol 

Ne erains pas qu’un autre m’engage. 
Damen. . 

Tu jurois de m’ötre fidelle; 

Tu jurois de m’aimer toujours: 

Ou sois sensible à mes amours, 

O maCorinne! ou sois moins belle. 

Corinne. 

‘ Jet’almois, je payal ta fläme 

D’un tendre et sincedre retour, 

Pour toujours j’ai banni l’amour; 

Il ner&gne plus sur mon ame, 
Damon. " 

Mais dans la nature tout aime; 

"Dans nosbois, les cerfs, les olseaux ® 

Les poissons jusques sous les eaux; 

L’amoür soumet l’insecte nen 

u’ 


es, 
Menalque, 

Toujours inflexible et severe, 

‚Me refuseras-tu toujours ? 

Ne voudras-tn jamais , bergere, 
Pröter ’oreille A mes amours 

Corinne, 

Au fils de la blonde. Lycie, 

Tu le sais, j’ai donng mon coeu?; 
Oui, je l’aime plus que ma vie, 
Il m’aime d’une &gale ardeur. 

Menalque, 


Quoòi! Licidas, si jeune encore, 


Licidas a pu vous charmer, 
Dans l’äge heureux oü lon ignore, 
L’art de plaire et celui d’aimer? 
Corinne, 
Quinze fois le printemps à peine 
A revu ses charmes naissents 2 
Son air, sa beaute, tout m’ench aines 
Jl regne en maitre sur mes sens. 
Menalque, 
Crois-tu qu’en sa tendre jeunesse, 
U puisse repondre à tes feux ? 
Qu’il soit sensible & tes caresses, 
Et qu’enfin il comble tes voeux ? 


' 
4 
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468 (Nro. 618.) Dela po&sie, ou de l’artd’6crire en vers. 


. Corinne. 
Qu’2 son caprice amour domine 
Sur grands, petis, bergers et rois; 
L l'al jare, jamais Corinne 
e sera soumise à ses lois. 
Damon. 
Ainsi, peu sensible à mes-larmes, 
Ton coeur frotd peut me refuser ? 
Quelle beaut& pourra blesser 
Mon coeur encor plein de tes char- 
mes? 
Corinne. oo. 
] ’amour ne cause que des pleurs; 
Abjure, crois moi, son empire; 
Ce qu’ii soumet, il le d6chire, 
Et rit encor de nos doulenrs, 


. Corinne. 
Mon amant, protege des Dieux, 
Licidas eut Y’amour peur päre; 
L’amour brilie dans ses beaux yeux; 
Il a les graces de sa möre, 
Menalque. 


Vois, Corinne, ol ton caeır s’en- 


J gage: 

Crains son inconstance et qu'un jour 

Loin de toi, ce berger volage, 

Ne trompe tes feux , ton ameur. 
Corinne. 

Finis, berger , de me pourzuivre; 


. Licidas seul pewe me charmer; 


Alors je cesserai de vivre,. 


. Quand il cessera de m’aimer. 


Nospremiers poetes s’exercoit encore dans d’autres esp£ces 
de petitspo&mes, tels que laBallade, qui &toitcumpos£e de trois 
couplets sur les mêmes rimes et termin&s par les mêmes vers 
avec unenvoi; le Lai, qui 6toit une po6sie plaintive, en vieux 
langage complainte, doleance; et le Virelai; qui &toit un 

etit podme en verscourts, surdeux rimes, Avec un refrain. 

ais ces po@sies, ainsi que le Sonnet, n’ayant de me£rite que la 
difficulté vaincue, ne pouvoient long-temps se soutenir; elles 
farent abandonnees, du moment qu’une raison plus cultivee 
rendit plus sensible aux beaut&s de nos grandg postes s etque 
le bon goüt se fut plus göneralement r&epandu. *) 











*) Ceux qui veulent se perfectionner dans la po6sie, ne psuvent mieux 
yreussirqu’en lisant nos po&tes: ils trouveront un extrait des six ou sept 
meHlleurs, depuis Boileau jusqu'à Delille, Ala fin du Resueil ’amescates 
"Uebungsstücke, — 





Tu Verlag der 3. G. Cotta'ſchen Buhhendlung: In Tübingen if 


erſchienen: 

Homer’s ‚Werke, übersezt v. J. H. Vofs, 4 Theile, gte 
Aufl. Ladenpr. 5 Thlr. 12 gr. o fl. 34 kr. 

Voſſens Homer tft längit als MHlafiiches Produkt des ariechiſchen Genius 
in dentſcher Sprache anerkannt, und die unermäderen B müburg:n wevon 
diefe dritte Uuggabe zengt, begründen aufe neue Die Verdienſte des unrr⸗ 
reid baren Ueberſetzers. Damit der Ankauf. dieſes jedem, für den die griecht⸗ 
ſche und deutſche Literatur einigen Werth bat, unentrebriihen Handbuchs 
möglihft erleichtert werde, bat bie Verligshandlung den Praͤnum. Preis auf 
4 Rthlr. geſetzt, für diejenigen , die ſich wegen mehrerer Cxempl. franco au 
fie wenden. — 

Schiller’8 Theater, Iter bis 4ter Bd. 
Velinpr. 36 fl. 
Schreibp. 19 fl, A2fx. 
weiß Dikpr. 12 fl. 
ord. Drkpr. 7fl 12 kr. 

Mit dem naͤchſtens erſcheinenden fünften Band wäre nun dieſe Semm⸗ 
lung der ſaͤmmtlichen, von dem verewiaten Verfaſſer zum Druck vollendeten, 
Theater⸗Werke geſchloſſen, der nun bald die uͤbrigen nachfolgen werden. 


Auf Michaelis 1807 erſcheinen 
Sortfegungen: ' 

Annalen Teurop.) 1807. 58 — uß. 

Archives Litteraires 1807. Nro. 41 — 45 

Goethe (von) Werke, Je Kiefrg. Velin. 

Humbolgt oologie, 2 — 4e Liefrg. deutſch. 

—_———" ——— franc. Livr. se. 

Humboldt piantes &quinoxiales, Livr. ze, 

——.— Melastoma, Livr. 4e. 

Jahrbücher der M&dicin von Marcus und Schelling, Ar B. :=, 

Karte von Schwaben, 21 — 248. 

Polizei s Sama 1807. 5 — 98. . 

Schiller's Theater, zr und lezter Thl. 

Zeitung (Callgem.) 1807. May bis Sept, 

Almanache: 

Almanach des Dames 1808. 

Damencalender, von Lafontaine, Pfeffel ꝛc. 1808. 

Kartenalmanach 1807. 31. Jahrg. 

Neuigkeiten: 

Autenrieth Versuche für die prakt. Heilkunde, ır Bd. ıs Heft. 

Bolley von den Rechten und Berbindlichkeiten wuͤrtemb. Bürger, 2te 
verbeflerte Aufl. Ä 

Humboldt Ansichten der Natur, 18 Bdchen. 

Klüber’s (D. J. L.) Baden bei Rastadt, nach den unterird. 
Kammern und Gängen des Schlosses, dann nach den neue- 
sten und nach den ehemal. röm. öffentl, Gebäuden und 
Anlagen der Stadt, gr. 8. 


Meinerd’3 (C. E.) Leben der Erde. 
Mozin (Abbe) ABC, 2te Ausg. 
— ——  Anecdotes, 
— — Grammaire, ste Auflg. 
— — Abröge, 2te Aufl. 

Ds Feldzüge: Schlacht von Marengo. 
e 


N 
m fued Reife nach Gicilien, 


' 


om und London, vom Perf. des Leviathan. 
Voſs Louise, vollendete Ausgabe, 
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DES MOTS LES PLUS, REcEssaiges, 





Sanmlung. Pu 

der anentbehrliäften Witten | 
De Dieu et des prifcipaux objeir de; N 
Pugivems. : en 1 


r 


Son, Gott, und det gornehriften —* 
in der We Sup 


vr, 6 
. 
D 





Die, Spike 2% terre, ‚die TA 
le. er&atenr der. She " le feu, das. Beute. 2 a; u 
les cr&atureg.; die Geſchoͤpfen „7; Yait, die uft 
Punivers, das Weltsebaude⸗ les animaux y lebte 
Well. : - . on. des —— die KR 
le monde, die Welt, . Pftan 

on — ehose ; einen la — le „00, Wadisıhum 
° ng3 . > ; co. 22 4" f r e 

le ciel, der Himmel. lee —— she whein /Arten- 
Jaterre, die Erde „das Erdreich; - - Mineralie 9 

lv globeterrestra; bie Er one: ie metal; das | De, .. 

les hstres' ‚einie Geſtirne. les, mhtaux ‚alle, 
jes etoiles, die Sterne... nn “ Por, dab. Ar 
les plandees ng ernten⸗ Pa zent; ‚bat, Ele, ne 





ie soleil, die Sonne. . ie fer, das Eiken,.,. : + 
la lune, der Mond..Pacier, der Stahl, 
une —QES ein Comet, :. le chivre, bad. upfet. 


une&chipue,, eine Finfterniß. . .„ leplomb, das Bley, : 
une eclipse de'seieil ; eine Sons l’Etein, das Zinn; 


nenfiäßdermißs-. le bronze, das Cry 
üäne Srlipeedelung, eine Mondes le laiton, der Meffing, 
finſter 2iß. le fer blanc, „ daB Wledy, _ 
les 6lements;; die Elementen” : de'la töle, Eifenbleh, Sturz) 
+ Peau , das Waffe, . : de la fonte, Gun € fen, 
— 


ion Geſpraͤche zie Auts⸗ J | > 


la bouche, 


— 


u EUER ra en 
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. De P’homme oonsider& par rapport ä son corps. 
Bon dem Menfhen, in Rüdfiht feines Körpers, 


L’homme, der Menfch. 
le corps, ber Kdrper, 
la tete, der Kopf. ° 

les cheveux, die Haare. 

ia cheveluto, das Nanptkäat, 
le visage, das Angeficht, 
e front, die Stirn... -. 
les tempes ; —* Swiafe. 


un osfl, ein 3 


3 


les yeux, die Yugen. des doigts, die Anger. 
les source (spurcis), bie Auge les ongles, die Naͤg 


braunen 


les paupidres ‚ bie Yugenlieder,.... 


les cils die —ãS 
r er}; 

le I Nafe. — 

les narines, die Naſenloͤcher 

les oreilles die Ohren. 


Jestomac, der Magen. 


‚les épaules, die Schultern. 

.le.dos, der Rüden, 

le bras, der Arm. 

le coude, der Elbogen, 

ije poing; die Fauſt. 

le poignet, das Fauſtgelenk. 
and, 


:: la. main, die Ha 


la main droite s die rechte Hand. 
H main gauche ‚die Nake han, 


':fegarticnlations, tar des 
os) die Gelenke. 
fen. de la main, bie flache 


la 


te 083 delamäin, de umgelefo 
x te Hand. “ 





les joues, die Baden, Wangen, 1a poitrine, die Br 


le menton, bad Kinn 

la fossette, dad —R 
farbe oder Ban 4 

Ia barbe, der Bart,  - 7 

We Maund. 


le —* ver — * V 
les Pen > 
une * 


ie 3 
te -eip: 5 
CivVe&, 
1 — — — 


dents incivises; Sie apa 
es dents es —— 
les FE 
zaͤhne, WVorderzi Zn 
les dents molaires, die Baden 
les dents mäche- ähne, -: 
lieres,. ablzähne, 
les grossesdents ,: Stodzähne, 
latmächoire, ‘der innbaden.: - 


ia langue, die Zunge. 

la luette, das Zaͤpflein. 

le coU, der Ha 6. 

la gorge, die Keble, die Gurgel. 
‚le gosier, der Schlund, 


la nuque 
le chignon, } das Genick. 


‚ te 
- le erde der fleifepige Theil an | 


le sein, der Bufen die Bruͤſte. 

le ventre, der 

le bas-ventre,"Per. Ymterlei,. 

‚ le cöte, dir Geite,. 

U.je nombrit; dei Mabe 

la hanche, die Hüfte: . 

. lea cnisses, tel, 

les genoux ‚-bit: Kaiee. 

le jarret, der Kniebug, bie aul 
ehle. let. 

18 Tembe, Bas Bein. 

de’la jenibei,rdle Bat 





za 


Beine’: 
la ir —* 
am Fuße. 
le pied, ber RR ; 
le — j die — 
la plante du pied, d Bio 
le tslon, die Berfe. 
nd pied, eine Zehe. 
törtell, die ‚große: Zehe, 
les membres, die lieder, 
le tfono, der "Rumpf. 
- Ja peau, die Haut 


. 
- 


le poll, bad Baar, Barthast, 








\ 
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les pores, die Schweißlöcher, le poumon, bie Lunge, 


la chair, das Fleiſch. le foie, Die Leber, 
les os, ‚die en « xch eœur, das Herz. 
un osselet, ein Beinchen, Knoͤch⸗ les intestins, Ä 
lim. les entrailles, L die Eingeweide. 
le cräne, die Hirnſchale. la vessie, die Blafe, 
les cötes, die Rippen. le sang, dad Blut, . 
P’&pine du dos, ber rRuͤckgrath. In bile, die Galle 
les nerfs, die Nerven, la salive, der Speichel, 
les veines, die Adern, la sueur, der Schweiß, « 
le pouls, der Puls, _ .  Purine, der Urin, der Harn, 


la cervelle,} „.. le crachat, der Speichel, welcher 
Io Cerveau.} Das rm, Gehirn. *ausgefien mir: welcer 





Defauts et difformit&s du corps. _ 
Körperliche Gebrehen und Mißgeftalten. - 


Un aveugle, ein Blinder, Unetumeur, enflure, eine Ge⸗ 
ja cecite, die Blindheit, ſchwulſt. | 
un.borgge, ein Kinäugiger. une verrue, 


un miope, ein gut tiger. un poiresu, eine Warze. 
la miopie, die Rurzfichtigfeit, des a) —5 rouges 
u 


cd 


un-sourd, ein Zauber. — ,  surla peau) Hitzblattern. 

la surdit6, die Taubheit, die des lentilles, (taches -rousses 
Uebelhoͤrigkeit. sur la peau) Sommerflecken, 

un muet, ein Stummer. Sommerſproſſen. 

un boiteux, ein Lahmer. je goitre, der Kropf, _ - 

le boitement, ' das Hinken, 1 camus, ein Stumpfnaſiger. 

le clochement, ). * ‚un gaucher, einer der links iſt. 

un g6ant, ein Rieſe. un droitier, einer der rechts ift. 

une g6ante, 'eine Riefinn. un begue, ein Stammler, Stots 

un nain, ein Zwerg. _ terer: 

une naine, eine Zwerginn. le bégaiement, dad Stammeln, 

la bosse, der Buckel, Hoͤcker, Lallen. RE 

it, die Bulee un manchot, ein Einhändiger. 

un hossu, ein Buckeliger, Hoͤcke⸗ le moignon, der Stumpen von 

= iger. einem abgeichnittenen Gliede. 

un monstre, eine Mißgeburt, un chauve, ein Kahlzopfe.. , 

ein Ungeheuer, une cicatrice, eine Narbe, 

un .estropie, ein Krüppel. le balafr&, der Benarbte. 

une jam e de: bois, ein Stelz⸗ la maigreur, die Magerkeit, Has 
uß. Ä erkeit. 


une loupe, : . | 

pn ein Gewaͤchs les rides, die Runzeln. 

UNE excroissance,) u Reihe, une bedaine, ein Wanſt, dicker 
| Au | 


% J 


8 
im Ueberbein, la päleur, die Bleiche,, Bläffe, 
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4 
Maladies et incommodites de homme, et des choses 
qui y ont rapport. 
Krankheiten und Beſchwerlichkeiten des Menfchen, un 
was darauf Bezug hat. 

Un panaris, ein Nagelgeichwür. un acces de fievre, ein Zieh 
le cancer, der Krebs. anfall. - 

la gangrène, der falte Brand. une fistule, eine Fiftel ; ein of 
la carie, der Beinfraß. ner , imnier rinnender Schadin, 
une dent cariee, ein angeſteckter la gale, bie Kräge. , 

over hohler Zahn. un galeux, ein Kräßiger, 

la crampe, 9 per Kram f la teigne, der Grind. 

le spasme, pf. un teigneux, ein Grindiger. 
la colique, bad Banchgrimmen. la rogne, die alte, eingemwurzelkt 
le miserere, die Darmgicht. Kraͤtze. 
la constipation, die Verſtopfung. la goutte, die Gicht, ober Glie 
les convulsions, die Zuckungen. derkrankheit; dad Podagra. 
une descente, 7 un Bruch la sciatique, die Lendengicht, 
une hernie, ! u das Huͤftweh. . 
vomir , fi) erbrechen. la goutte aux mains, bie Gidt 
levomissement, das Erbrechen. an den Händen, ' 

la diarrh&e, \d. Durchfall. P’hydropisie, die Waſſerſucht. 
le cours de ventre, (d. Durchlauf, un hydropique, ein Waſſerſach⸗ 
le devoiment, 1, Bauchfluß tiger. 

la lienterie, ) er * les hemorrhoides, die Goldarnı 
In, dyssenterie, die rothe Ruhr... ber Blurfup. ® woſach 
épilepsie, CAS.. ja jaunisse, Die Gelbſucht. 

le nalkaduc, die ſauepr Sud. la IR re, der Ausſatz. 

le hautmal, 5 oder Krankheit. n jepreux, ein Ausfäniger. 
l’apoplexie, der Schlagfiuß, 1a léthargie, die Schlaffuct, 
une aftaque d’apoplexie ‚ein Uns: la paralysie,. Die Lähmung. 

, fall vom Schlagfluß. - un paralytiglie, einer, den da 
un Erösipele, ein Rothlaufen. Schlag gelähmt hat, cin Schlag 


la fievre, das Fieber. flüffigere 
la fievre quotidienne, dastägs la phthisie, die Schwindſucht. 
liche Sieber. la pierre;, der Stein, die Stein 
la fièvre tierce , das dreytägige ſchmerzen. 
ieber. le pourpre, das Fleckfieber, da 
la fievre quatre, das viertaͤgige rothe Frieſel. 
Fieber. la pulmonie, die Lungenſucht. 


une fièvre continue, ein anhal⸗ un pulmonique, ein ungenſuͤch 

tendes Fieber. tiger. | 

une fiövre intermittente, ein abs la petite verole, die Blatten 
wechfelndes Sieber. oder Pocken. 


une fièvre chaude, ein hitziges la petite vérole volante, die 


Fieber. Waſſerblattern. 
une fievre scarlatine, ein Schar⸗ la vaccine, die Kuhpocken, Schuß 


llachfieber. blattern. 


> ’ . . v 1 








geole, die Maſern, rothen 


la rou 
Flecken. 
eine anſteckende 
unecontagion, Seuche, eine 
ane Epidemie, | herrichende 
| J Krankheit. 


Ia ste, die Veit. ° . 

le  ertige der Schwindel, 

la dartre, die Klechte. 

ın uleere, ein Geſchwuͤr. 

ıne hemorrhagie,, ein Blutſturz, 
Blutfluß, u 

a manie, ber Wahnfinn , Die 

aferey. | 


ınmaniaque, ein Wahnfinniger, 


Raſender. 
'hypocondrie, die Milzkrank⸗ 
beit, Die Milzfucht. 
’ophtalmie, da& Augenweh, 
achassie, das Augentriefen; z£. 
die Ungenbutter. 
e chassieux, ber Triefaͤugige, 
das Triefauge. , 
ın rhumatisme ; ein Fluß, Glie⸗ 
derfiuß. — * 
ine contusion, eine Quetſchung. 
in coup, en Schlag, Stoß, 
Streich, Hieb, Stich, Schuß, 
ıncontre-coup; ein Örgenfchlag, 
Gegenftoß, ıc. 
ine inflammati 
dung. 
:s obstructions, die Verſtop⸗ 


ung. | 
3 scorbut, ber Scharbock. 
: mal-aise,. die Unbehaglich 
Beſchwerlichkeit. 
ne oppression, eine Beklem⸗ 
mung, ein Druͤcken. 
ı demangeaison, das Juden, 

Beißen. 


on, eine Entzuͤn⸗ 


keit, 


n cal eine ————— 
nrilinn. 2. te Haut an Haͤne 
naurillon, | N an Zügen, 


a cor aux pieds, ein Huͤhner⸗ 
auye, Keichdorn am Fuße, 
htentement d’oreilles, ein Sau⸗ 
in, Klingen in den Ohren, 


8 
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les envies, die Nagelmurzeln. 

un Evanouissement, eine Ohn⸗ 

une défaillance, macht. 

une foiblesse, eine Schwaͤche. 

des yents, Pinbe 

es flatuosités, 

des ventosités; H Blähungen, - 

le fegme , der wäflerige Schleim. 

la pituite, der zähe Schleim. 

uneindigestion, eine Unverbaus 
lichkeit. 

des nausees, ein Ekel, Reitz zum 
Erbrechen. 

les päles-couleurs, die Bleich⸗ 
ſucht. 

e rbume, der Schnupfen. 

la toux, der Huſten. 

un catarre, ein Katharr. 

un refroidissement , eine Erkaͤl⸗ 
tung. 

une fluxion, ein ſchmerzhafter 


le canchemar, der Alp, daß 
Apdruͤcken. | " 
la purgation, die Abführung, 


einigung. 
la saĩgnée, das Abderlaffen , der 
(dbertaß. | ” 
; le lavement, . 
| la clistere, das: Klyſtier. 
la médécine, die Arzeney. 
le remède, das Mittel. | 
les drogues, die Materialien ober 
Spezereyen zum Arzney⸗Ge⸗ 


rauche. 
la potion, der Arzneytrank. 
plule, die Pille, 
le pansement, das Verbinden, 


} die Verbindung einer Wunde, 


Pappareil; ber Verband. 

a charpie, das Leinwandfchab: 
fel, die ausgefafelte Keinwanß, 
auf eine Wunde zu legen. 

le vesicatoire, das Zugpflafter , 

fpanifche Sliegenpflafter. 


1a cure, die Eur, die Behand⸗ 


lung eines Kranken. 


‘+ 


6 . 

„ laconvalescence, bie Genefung, P’apotbicaire, der Apotheker. 

‚ Ja guerison, die — la médecine, die Heilkunde, In 

Pincurabilite, die Unheilbarkeit. zneywiſſenſchaft. 

un mal incurable, ein unheilba⸗ la chirurgie, die Wundariam 
res Uebel. nft, | 

le médecin, der Arzt, la pharmacie, | br —— 


le chirurgien, der Wundarzt. 1 . Ai | 
le dentiste, der Zapnarzt, Yapothicairerie, Apothek, 





loeuliste, der Augenarzt. . } 
Objets qui servent ou ont rapport à la nourriture ii 
Phomme. 


- Dinge, welche zur Nahrung bes Menſchen dienen, or 
darauf Bezug haben. 


Le boulanger, der Bäder, paoin deboulanger, Bäderhrit, 
la boulangerie, die Baͤckerey. Kundenbrod. 

‘de la levure, Hefen. ( un petit pain, ein Semmi, 
du levain, Sauerteig. ein Weck. | 

la farine, das Mehl, pain au lait, Milchbrod. 
la päte, der Teig. ' un boulanger de petit pain, ti 
le pain N Das Brod. Semmelbaͤcker. 

la croßte, die Kruſte. pain mollet, (sorte de petit pain 


la wie, (partie du pain entre blanc), Mürbes, 
les deux croütes), die Krume; un gros pain; ein Leib Prod, 
der weiche von der Kruſte ums un boulanger de gros pain; mM 


gebene Theil des Brodes, Bäder, der nur Brodzin Leibe 
7 un crouton, \ aͤckt. 7 
unecroustille „4 ein Kruͤſichen. du pain frais, friſches edn 


V’entamure, der Anſchnitt. 3 neubacen 
la baisure, der Anſtoß, wo ein du pain tendre, Brod. 
anderes Brod angebacken war. du pain rasgis,\ hartes ober alt 
une miette, (partie qui tombe \ du paindur, Sbaden Brod. 
du pain quand on lecoupe), un échaudé, Gebackenes von gr 
ein Kruͤmchen, Krümlein,, eine bruͤhetem Zeige. 
Broſame. un echaud6 au beurre, aux aufs 
du pain blanc, weißes Brob, Gebackenes von gebrühtn 
du pain bis(bi), ſchwarzes Brod. Teige mit Butter, mit Evem. 
du pain bis blanc, (qui tient le un craquelin, eine Bretzel. 
‚ milieu entre le pain blanc et uncraquelin au beurre,eine But 
_ le bie) halbſchwarzes Brod. terbretzel. 
du pain de froment, Weitzenbrod. de la pätisserie, Backwerk, 6% 
du pain de seigle, Rodenbrod, backenes. 
du pain d’orge, d’avoine, Ger⸗ un gäteau, ein Kuchen. 
ſtenbrod, Haberbrod.! un gäteau fevillet6, ein Kudtt 
pain demenage, ) Hausbrod; von Butterteig (der fich blätt rn!) 
pain decuisson, Hausbacken⸗ un gäteau d’amande, ein Mau 
pain debourgeois,) brod.  belkuchen, eine Mandeltortt. 


, No 


| 7 
des massepains, Marzipat, viande indigeste,"ounseimukis. 


tes, eine ches Fleiſch. AN FE en‘ 


un pät&; des petits-p 

“ Saftere; Paſtetchen. viande de dure - digestion., 
des tartelettes, Toͤrtchen. ſchwer zu verbauendes Fleiſch. 
de la tarte, Torte une livre de viande, ein Pfund 
de la tourte, h u ifch ' enten 


Fleiſch. een. 
de la tarte au fromage, aux un plat deviande, eine Schuͤſſel 
—W ⸗ 


fruits, Kaͤſetorte, Kaͤſckuchen. voll Fleiſch. 


une tourte croquante, eine hart 


de boucherie, comme le beuf,, 


Torte oder Kuchen mit Obſt. I grosse viande, ou la.viande - 


gebackene Torte. „ (le mouton, le veau, Fleiſch 
unetourte aux cerises, auxabri- von größeren Thieren, 3. V. 
cots, &c; eine Kirfchentorte, fh, Hammelfleiſch, 


Aprikoſentorte. Kalbfleif 
des gauffres, f. Waffeln. la menue viande, :comme la 
du pain d’Epice, Lebkuchen, Ho⸗ \volaille, le,gibier,, etc. Zleifch 
nigkuchen, Pfefferktuchen, von Fleineren Thieren, 3. B. 


des biscuits, Biscuit, von Gefluͤgel, Wilbbret, ac: 
des macarons, Macaronen, les poules, poulets, chapons, 
des pralines, gerdftete Mandeln, canards sont de la volaille, 


la viande, das Fleiſch. ou’ de la menue viande, die 


le boucher, der Metzger, Fleiſcher. Hühner, Hähnchen, Capau⸗ 
la boucherie, die Mebig. nen, Enten find zahmes Ge⸗ 
viande delicieuse, föftlihe® flüge, Ä Ä 

Fleiſch. | ‚.. .les perdrix, .becasses, lapins, 
viande delicate, zartes Fleiſch. lievres sont du gibier on de 
viande exquise, qausöerlefenes, la menue viande, die Repp⸗ 
‚ vortreffliches Fleiſch. huͤhner, Schnepfen, Kanins 
viande succulente, faftiges en, 

Fleiſch. , ‚Wildbret a 
viande mortifiee,gebeizteößleilih. gi viande blanche, ou 1a viande 
viande fraiche, —**— Fleiſch. de volaille, weißes Fleiſch oder 
viande fraiche tuée, Fleiſch von Fleiſch vom Hausgefluͤgel. 

friſch geſchlachteten Thieren. la viande noire, comme celle 
viande bouillie, gekochtes Fleiſch. de lièvre, bécasse, sanglier, 
viande rötie, gebratenes Fleiſch. etc. Schwarzes‘ Wildbret 


viande grillee, auf dem Roſte von Hafen, Schnepfen wil⸗ 


gebratenes Fleiſch. den Schweinen „ic. 


viandechaude, warmes Fleiſch. viande neuve, (qui-est:servie 
riande froide, Taltes Fleiſch.pour a premiöre fois), frie. 


riande bien apprätde, gut zus sches Fleiſch, (dad zum erften 
gerichtetes Fleiſch. Mahle aufgeſetzt wird). 
ande nourrissante, nahrhafs viande lardée, } geſpicktes 
tes Fleiſch. | viande piquee, I &teild.. 
ande de bon geüt, ſchmack⸗ | viande faisandde, Hleiſch das 
haftes Keith, | yiande hasard£e, Wilds 
ande de mauvais goßt, übel \(prösde ge gater, ’.bretgeruch) 
ſchmeckendes Fleiſch. und Geſchmack hat, weil es 
| ſchon ein wenig angegangen ift, 


q 


chen, Haſen gehören: zum 


— 


le röt (ie sacoustservice ; leser- 
vice demets rötir) , der Bras 
ten; (die zweyte Tracht; die 
gebratenen Speifen). - 

‘ legrosröt, (les viandes de bou- 
cherie röties, ou tuites à la 
hrochs), der große Braten, (Ges 
bratened oder am Spieße fertig 
gemachtes Fleiſch vom Mebger). 

le petit‘ röt, le menu röt, 
volaille ou gibier röri, der klei⸗ 

‘se Braten; gebratened Gefluͤ⸗ 
gel oder Wildbret. 


‚on dit: servir le rö3; manger 
du röti; serrirduröti, man 
fagt: ven Braten aufftels 
len; Braten fin; Gebras 
tenes auftiſchen. on 

le boeuf, der Ochs, das Ochſen⸗ 
fleiſch, Rindfleiich, 

la vache, die Kuh. 

la Tlande de bœuf, das Ochiens 

fleiſch. 

une tranchede boeuf,eineSchnite 
te, ein dünn geſchnittenes Stuͤck 
Ochfenfleifch. Zu 

du boeufsal6, eingefalgenes Och⸗ 

.  fenfleitch.: . | 

du boeuffumd, geräucherted Ochs 
ſenfleiſch. | 
on fume des langues , des jam- 
'bons,‘.des: audouilles, du‘ 
‘ boeuf sal6, delavobille, des 
harengs; man räuchert Zuns 
gen, Schinken, Wuͤrſte, EN 
falzenes Ochſenfleiſch, Gefluͤ⸗ 
An bceuf entre lards, geſpicktes 
AOchſenfleiſch. Zr 
du baeauf& 3a mode, (assaison- 
‚ne et cuit' dans. son jus) ges 
daͤmpftes Öchfenfleiih. - _ 
pn trumean de hœuf, (partie 
au-dessug de la jointure du. 
genau , et coun&e pout &tre 
mang6e), der Bug, das Bug⸗ 
ſtuͤck von einem Ochſen; (das 



















über dem Kniegelenke für die 
Küche abgefchnittene Stuͤck). 
un aloyau, (piecede boeufcon- 
pee le long du dos) ber Len⸗ 
"denbraten; (das Ruͤckenſtuͤck 
von einem Ochſen). 
un rognon de baeuf, das Nie 
ren 


üd von einem Ochſen. 

de la moelle de bœuf, Ochſen⸗ 
mark, 2. 

une langue de bœuf, eine Och» 
ſenzunge. 

une langue fourr6e, eine geraͤu⸗ 
cherte Zunge. 


le veau, dad Kalb ; it. dad Kalbs 


s 

un guartier deveaus ein Kalbs⸗ 
viertel, 

une longe de veau, ein Lenden⸗ 

* Braten von einem Kalbe. 

une poitrine de yeau, en 
Kalbsbruſt. 

un jarret de vean, ein Kalbsbug. 

des pieds de veau, Kalbsfuͤße. 

unetötede veau, ein Kalbskopf. 

de la moelle de veau, Kälbes 

mark. 

du foie de veau, Kalbsleber. 

une fraise de veau, ein Kalbs⸗ 
gekroͤſe, Kalbskros. 

des risde veau, die Kalbsdruͤſe, 
Kalbsmilch. 

un mou de veau, eine Kalbs⸗ 
Junge, 

des cötelettes de 
rippchen, 

unrötide veau, ein Kalbsbraten. 

une carbonnade, Carbchade, 

une grillade, Roftbraten 

un ragoßt de veau, ein Kalbs⸗ 
ragout. 

une fricassde, ein Fricaffee. 


lemouton, ber Hammel; ät. bad 
Hammelfliih, 
un quartier de moaton, «M 
Hammelsviertel. 


veau 2 Kalbs⸗ 


« 
* 
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Fr gigot.de. montop ui Ham⸗ des cötelettes- de. cochon D 


une elanche melds ', 

ſchlaͤgel, ‚eine Hammelskeule. 

une epanle de mouton,. pin 

Hammelsbug, 

une tete de mouton ein dam · 
melskopf. 


une langue de mouton,. «ine qu porc frais, 


un ammeldgunge. Ka 
zognon. de maufon,. rine 
“ e Er 
‚de la graisse de mouton „ Ham⸗ 
melfett. uam 
du mouton röfi ou bouilli, ges 
brat;nes oder geſottenes Ham⸗ 
melfleiſch. 
des cötelettes de mouton, Hans 
melörippchen,. 
un quartier d’agneau ” 
Lammsviertel. 


ein 





le cochon, (grand ou petit) 
dad Schwein, ze. das Schwei⸗ 
nefleiſch. 

le porc, le pourceau, —— 

ilest grand) ein großes 

un eochon de lait, ein Milch⸗ 
ſchwein. 

un groin de cöchon, eine 
Schweinsräffl, — - _. 

des oreilles de cochon, 
Schweinsohren. 

un pied de ‚eochon, 
Schweindfuß. 

une langue de cocheon, eine 
Schweins zunge. 

du foie de corhon, Schweins⸗ 
leber. | 

une “hure de cochen, en. 
Schweinskopf. 

du jambon, Schinken. 

un boudin, eine Blutwurſt. 

une saucisse, eine Bratwurft, 

un saucisson , eine große Fleiſch⸗ 


ein 


w 
une andonille , eine Leberwurft, 
zn cervelas, eine Hirnwurſt, 
Eervelatwurſt. 


wem. . 


une poule d'eau, eir 


Schweinsrippchen. 
"du salé; de han sale, 


engel 
du,spchon sale * 


zenes 
Schweinefleiſch. 

des cötelettes de iR Nippchen, 
von gefalzenem Schweinen eiſch. 

non sale) fri⸗ 
ſches (uneingeſalzenes) Schweine 
fleiſch, J 

‚une langue de pore, eine 

Schweinszunge, 


... un pied deporc, ein Schweinsfuß. 


le sanglier , ein wildes Schwein, 
une "hure de sanglier, ein wils 
ber Schweinsfopf, 
F Aato de sanglier, eine 
warzwildbret· Paſtete. 


je spies d’un sanglier, bie 


in Pehweindborien. 
gibier, Wildbret. 
Fi Cheyrenil, Rehfleiſch. 
mm euissotdechevreuil, ein Reh⸗ 


chlaͤgel. 
ae qe Biche, Hitſchfleiſch, (eis 
entlich: Fleiſch ‚von einer 
irſchkuh). 
Er -; 


un — ein Haſe. 
un levraut, ein junger Haſe. 
un lapin, ein Kaninchen, 


une perdrix, ein Repphuhn, 


un perdreau, ein junges Repp⸗ 
huhn. 


une volaille, dela volaille, Gew. 


gel. | 
une poule, ein Huhn. 


une poularde , (jeune poule en» _ 
Henne 


erhuhn. 


graissde) ine junge er 


un poulet, ein Hühnchen, 


un poulet de grain ,. einmit Kor⸗ 


nern gefuͤttertes uud fett ges 
machtes Hähnchen, 


un canard sauvuge, eine wilde 


"Ente, 
‚bo chapon, sin Kapaun, 


lier; fchwarz Wildbret, | 
vom wilden San), , 


Li 





n ! 


vo 


"un coq, ein Hahn. " Ges hultres, Auſtern. 

un dindon , ein N her dahn, des moules, Veuſchein fe re). 
Truhahn. * des éerevisses demer, a ebfe, 

un oison, eine junge Gans, : | . des tareuk frais, friſche Haͤringe. 

une ole, eine Gans. des harengs sal&s, fingefalzene 

de la farce, &hlle, Fuͤlſel. Haͤring⸗. 

un pigeon, eine Taube. des harengs fum6s, geräucherte 

ün pigeonnean,tin junge Taube, "" Hänifige. 

üne caille, eine Wachtel, un hareng saur, (ou sauret) 


une böcasse, eine Schnepfe. Buͤck oder Blici 
One b6cassine, eine Waſſer⸗  alzener Sun —— 
ſchnepfe. ter Haͤring. 
une Derzelle (oiseruagustigüd) des Eperlans, Spi Spierlinge. 
eine Kriechs Ente, ( Waſſervogel) Dt peisson de ‘de riviere f luß⸗ 
une grive, eine Droſſel, ‚sn du poisson d’eau Wäre, \ —* 
Krammetsvogel. du peisson d'étang, —28 
‚ ün merle, eine Amſel. la carpe, der Karpfen. 
une alonette, eine Lerche. lo brochet. der Hecht. 
7 la perche, der Barſch. 
De la marée, (poisson de mer. P’anguille, £, der Xal. 
non sale) frit e (uneingefals Iatanche, die Schleihe. 
zene) Seefiſche. la truite, die Forelle. 
de la marée fraiche,; friſche See le barbean, ie Barbe. 


0 
[A Zn 


fiſche. oujon, "der Gründling. 
du poisson de mer, Seefifche. dele blanchaille, ) allerley His 
du saumon frais, friſcher Lachs —8* blanc, ne Weißfi⸗ 
oder Salm. menu poisson) fche. 
du saumon sale, eingefalzener m — de poisson, Sign. 
Lachs. de la laite ou laitance, Milch, 
one hure de saumon, ein Lachs⸗ (der männlichen Fifche). 
kopf. la chair du poisson, bas Fleiſch 


de la morue fraiche, frifcher , der Fiſche. 
grüner Kabeljau (der, wenn er vie ar&te de poisson, eine Fiſch⸗ 
“ohne Salzan der Sonnegeddrrt graͤte. 


AR, Stodfifch heißt). _ une 6raille de poisson, eine 
de la morue salde, geſalzener Kas Fiſchſchuppe. 
beljau; Laberdan. les ouies du poisson, idie Kies 
de Pesturgeon, Stör, men, Fiſchohren. 
du cabillaud, Kabeljau. les nageoires, die Sloffen. 
dela raie, Kochen. le frai, der Leich (Laich), 22. die 
des sardines, f. Sarbellen.  ' Leichzeit. 
des homards, (grosses Ecrevis- une friturede pois- ygepade 
8 ade Hummer (große . son,du poisson: frit, VneFiſche. 
ekrebſe). 
des.anchois, Anſchoyeu. ‚ unauf, des veufs veufs, ein 2 Eyer. 
de la merluche, Stockfiſch, (ge des ceufs frais, frifche Eyer. 
dörrter Kabeljau). es œufs à la cogue s weich gejots 


du maquereau, Mafrelen, ur” Eyer. 


des mouillettes, f. Zunffchnitten. 
des aufs à V’oseille, Eyer mit 
Sauerampfe. | 


' Animaux dont on ne mange pas la chair. 
beven Fleifh man nidt ißt. 


Thiere, 
Une böte de somme,ein Laſtthier. 
un Ane, din Eſel. 

- une änesse, eine Eſelinn. 

un änon, din Efelefüllin, 

un bidet, ein kleines mageres 
Pferd, ein Klepper. | 

le cheyal, dad Pferd. 

la jument, te 

la cavale, ) bie Stute, 

le poulin, das Füllen. 

le hongre, der Wallach. 

un etalon , ein Hengft. 

le chameau, das Kameel. 

le mulet, der Mauleſel. 

ja mule , die Maulelelinn, 

le. dromadaire, der Dromedar. 

la licorne, das Einhorn. 

le rhinoceros,, das Nashorn. 

le chien, der Hund. “ 

}a chienne, die Huͤndinn. 

un barbet , ein Pudel oder Bubel, 

un basset, ein Dachshund. 

un chien de chasse, ein Jagds 


hund. 
un dogue, eine englifche Dogge. 
un Epagneul, ein Bolognefer, . 
un levrier, ein Windhund. 
une levrette, eine Windhünbdinn, 
un levron ‚ein junger Windhund. 
le chat, die Kate. 
lachatte, die weibliche Rabe oder 


Kitze. 

le chaton, die junge Katze. 

le maton, der Kater, bie maͤnn⸗ 
liche Rate. 

la belette,, dad Wieſel. 

le blairean, der Dachs. 


Parties des animaux. 


La peau, das Fell, die Haut. - 
la patte, die Pfote. 

le poil, das Haar. - 

- la criniere , die Mähne, 


. ir, 
des oeufs brotilles, geruͤhrte 
Eyer. " 
une omelette, ein Pfannkuchen. 


m 


le renard, der Fuchs. 

le singe, ber Affe, 

la baleine, der Wallfiſch. 
Pelephant, der Elephant. 
la renne, das Rennthier. 
le castor, der Biber. 
la loutre, die Fiſchotter. 


‚ ‚lechien marin, ber Sechund. 


la giraffe, die Dſchiraffe. 

la civette, die Zibethkatze. 

la fouine, der Hausmarder. 

la martre, der $eldmarder, 

le rat, die Ratte, Rabe, - 

un raton, eine kleine Ratte, 

la souris, die Maus. | 

le souriceau , die Junge Maus. 

un &cureuil, ein Eichhorn. 

une chauve-souris , eine Fleder⸗ 
maus. 

le mulot, der Hamfter. 

le herisson , der Igel. Ä 

le borc-öpic, das Stachelichwein. 

le l6öopard , der Xeopard. 

le tigre , der Ziger 

l’'hiene, die Hyane. \ 

le lion , der Köme. 


-Ia lionne, die Loͤwinn. 


le lionceau , der junge Loͤwe. 

le loup, der Rolf. 

la louve, die Wölftnn. | 
le louveteau, der junge fäugende 


v 


olſ. 

le loup-cervier, ber Luchs. 
un outs, ein Bar, ..  - 
une ourse, eine Bärint. 

un ourson , ein junger Bär. | 


une panthere, ein Panther. . , 
Theile der Thiere 
lecrin, das Haar an der Mähne 
„ der dem Schreife der Pferde, 
labouche d’un cheval, das Maul 
eined Pferdes. 


. 
. 


I 


ı J 
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‚la. gneule, der Rachen, 
les defenses du sanglier, bie 
, Hauer oder Bangzähne des wils 
den Schweine. 
la queue, der Schwanz, 
le museau, die Schnauze, 
le groin, der Saurhffel. 


⁊ 


la eqrne, das Horn. 

le pied, der Fuß. 

les griffes, f., bie Klaum, 

jes serres, -f., die Klauen de 
Raubvdgel. a 

Je bois du cerf, das Hirſchge⸗ 
weh, " ’ “ 





Oiseaux. 
le canari, Iserin de Canarie, 
‚ .. ber Canarienvoogel.. . 

le chardonneret, der Diſtelfink, 
la fauvette, bie Grasmuͤcke. 
‚la linotte, der Hinfimg 
le merle, die Umfel. 

la mösange, die Meife, 

le pinson, ber Fink. 

le roitelet, der Saunfönig.. 

le rossignol, die Nachtigall, 

le rouge-gorge,, das Rothkehl⸗ 


en, 
le sansonnet, der Staar. 
le serin , der Zeifig. 
le verdier, der Bränling. 
- une hirondelle, eine Schwalbe, 
un hochegueue, eine Badhftelze, 
le moineau, der Sperling, 
un autruche, ein Strauß, 
la cigogne, der Gtord), 
le cigne, der Schwan, 
le corbeau, der Rabe, 


Parties des oiseaux , etc. 
le bec, der Schnabel, 


Bögel . 
la corneille, die Kraͤhe. 
le coucou, der Gudgud, 
la pie, die. Aelſter. 
la hupe, der Wicdehopf, 
le geai, der Häher. 
la grue, .ver Krauich. 
le paon, (pan) der Pfau, 
le pelican, der Pelikan, bie 
ropfgans. p⸗ 
e perroquet, der Papagey. 
le pivert, der Grünfpecht. 
le chat-huant, das Kaͤuzchen. 
la chouette , die Eule. 
un eiseau de proie, ein Raubs 


vogel. 
le milan, der (die) Weihe, de 


Huͤhnergeyer. 
l'épervier, der Sperber, 
le faucon, der Fa k. 
un aigle, ein Adler. 
un autour, in Habicht. 
un vautour, ein Geyer, 


Theile der Vögel, u. ſ. w. 


le plumasseau, der Kiel, Fe⸗ 
derfiel. 
la queue, der Schwanz, 


. 1e mäle, das Männchen, 


la femelle, das Weibchen. 
le chant, ) ‚der Geſang der 
le. ramage, Vögel, 


le nid, das Nefl. 


17 
une nichée, ein Net, vol ij iun⸗ tie voliäre , "ein großes Vogel⸗ 


er Voͤgell. . 
‘les —* die Jungen. la pätee,. die Stopfnudel , der 
Ie culot, das zuleß woegehen- | Bergel, Federvieh zu maͤſten, 
tete — das Neſtkuͤchlein. la becquéẽe, der Schnabel pol, 
le colo ber Taubenſchlag, Vessor ,. bad: Auffliegen. 1... 
das Taubenhaus, le vot. das Fliegen, der Flug. ' 
le poulailler, das vlbnabauh— la valee, ‚Der RN ug, eine Anzah 
der Hübnerftall, a Bögel, wielche in Seſculchatt 
une cage, ein Kaͤfig. fliegen. 
Insectes et reptiles. Inſelten und. Sernhemer ' 5 
Un insecte, ein Inſekt. le serpent, ‚die Schlange 
le cerf_ volant, der Bornfihebtet, la couleuvre, die Blindfchleiche: , 
Hifchkäfer. la calandre; der Kornmwurm, 1) 
le bourdon,, die Hummel. lalimace, die Schnede ohne Haus. 
la chenille, die Raupe. un limacon, ) eine Schnecke mit 
le ver à soie, der Scidenwurm, un escargot, Jelfätm Haus. si 
la cigale, die Baumgrille. une mouche, eine Fliege. J 
la sauterelle, die Zoſchrege. un moutheron;' eine Scmate> 
l’abeille, Die Biene, Müde, 
le ciron, die Milbe. un papillon; ein Sameneins 
le clöporte, der Teifeinfag: oder Buttervogel. . 
lecrapaud, die Kröte.’ ' " une puce, eine Floh. 
Ia fourmi , die Umeife une punaise, eine Wanze. 
la guöpe; b Die Welpe, . un pon, eine Laus. 
nneton, der Mapläfer.” ‚ une sahg-sue, ein e— 
l&zard , die Eidechſe. :'  nm-tasin, (ton) eine Bremſe. 
une araigniee ‚ehrt Pen ' la taupe, ber Maulwurf, 
un aspic, ein Natter,-," " " ", un veP,: Zin Wurm, 


une ‚vipere F sine Dipet, .! un vermisseaw, ein. Brunei | 
.. 1 i Lirs “3 - —— 


Herbes potageres." " Gartens ober CÜhingewkäe, 


Des leguntes m. Huͤlſenfruͤchte. des choux; Kohl⸗ 
des feves, f. . Rernbohnen. -.. des choux "blancs, Weißkohl, 
des foyes de marais, Aderboh⸗ Werſing. 

neh; (Saubohnen) des chonx verts, Bränhl, 


des föves blanches, 2 weiße des choux fleurs, Blumenkohl. 
des haricots blancs,). Bohnen. (Carviol.) 

des fẽévaroles, f. kleine Bohnen, des choux bus s Kopflohl. 
des "haricots verts, ‘m. grüne des choux frises, Krauskohl. 
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ohnen. une pomme de chou, ein Kohl⸗ 
des lentilles, m. Linſen. kopf. 
des pols,- .f. Erbſen. unetötede chou, Krautlovf. 


des poĩs verts, gruͤne Erbſen. des carottes, f. gelbe Ruͤben. 
des petits-pois, Zuckererbſen. des navets, m. weiße Ruͤben. | 


- 


* N 


* 


., 
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‚des scorsondres, f. torzongs 
ren, (Schwarzwurzeln). : 

des artichauds, m. Artiſchocken. 

des asperges, f. Spargeln. 

des Epinards, m. Spinat. 

des betteraves, f. Rotherüben. 
des a Tu Meine Rettige, Ras. 
bie 


ßche 
des.raves, f. große Rettige. 


des raiforts, m. Meerrett g. 

du c@leri, Sellerei. 

la laitue, der Lattich. 

la salade delaitue, YLattichfalat. 
de la laitue pommee, —R 
a ehlcon, der römtifche 
la laitue romalne, . Lattich. 


chicorée, die Cichorie oder 


. Wegwarte. 
le pourpier, ber Portulad. 
l’oseille, ſ. der Sauerampfer. 
des perreaux, m. Lauch. 
du cresson, Krefie. 
le.persil , die Peterfilie, 
le cerfeuil, der Kerbel. 


l’estragogn, m. ber Dragun, Kai⸗ 


erſalat. 
un ognon ‚ eine Zwiebel, 
uns Krte d’ognon ‚ eine Ziwiebel⸗ 
o 


une botte d’ognons, ein Vund 
Zwiebeln. 
de FVail, m. Knoblauch. 
de lacibotıle, m. Zipollen, (eine 
Art Heiner Zwichel.) 
une Echalotte, eine Schalottens 
’ piebel 
e la cive,; j 2; 
de la civette R Schnittlauch. 
de l’endive, f. Enbibien. 
une citrouille, ein Kürbis, 
un melon, eine Melone. 
unconcombre, eine Gurte, us 
cumer. 


.des cornichons, Peine Gurten 


zum Einmachen. 
vn champignon, ein Erbs 
ſchwamm, Pfifferling 


une morille, eine Morcel; 


une'truffe, eine Truͤffel. 





Autres plantes. 


i fougere des Bortenfraut,, 
Yortie, die Ne 

l’herbe, das Kraut, Gras, 
la:anmge, die Salben. 

la rue, die et 

le fenonil, der 

la melisse, daß enfkaut, 
la menthe, die Münze: 


Arbres fruitiers ,, fruits. 


Un arbre, ein Baum. 

un arbrisseau, ein Bäumchen. 

un arbuste, eine Staude, ein 
Strauch. 

un drbre fruitier, ein Obftbaum, 

un verger, ein Baumgarten. ' 

un pommier, ein Apfelbaum. 

one pommes ein Apfel, 


4 


Andere Gewaͤch ſe. 


le pissenlit, der Löwenzahn. 

le serpolet, der wilde Quendel. 

le thym, der Thymian. 

la lavande,, der Lavendel. 

le mille-Feuille „ die Schafgarbe. 

le A „das Mohr ‚ Syilfs 
"rohr, 

la.mousse, das Book 


Spfibdume , Obſt. 

une pomme de reinette; . eine 
Renette. 

une pomme de calville, ein 
Schlotterapfel. 

un poirier, ein Birnbaum. 

une poire, eine Birn. 

une poire de rousselet sine 

Zuckerbien. 
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une oire ddhahrr6; dus Buts une olive, a Allee, Frucht 
des Schlbaums, 

un pre, ein pflaumeubanm / un möürier,, ein Maulbeerbaum. 

















Zuwetſc — 532 6 une müre‘, eine Maulbeere, 
une prune ine Pflaume, un neflier , ein. Milpelbaunn 
Zwerichti a ; une nöfle, eine Wifpel, 
des mirabel an amandier, ein Mandelbaum, 
mei. a. une —* eine Mantel, ein 
——— Re Mand 
—— * "ya: Weinſtock, dr 
vn Anmelier . Bram Weinrebe. \G 
des prünel le.ralein, die Zraubt 
un pöcher;. 3 le enaece ias der ðutedel. 
une p£che, 4 ! lemuscat; ah Muſcatell ertraube. 
un abrigptier,, 4 un frambpisiet, eine Himbeer⸗ 
un abriec Sun ande. bat F Pr 5 
un maron in zahmer ga üne frambaldg,. eine Himbeere, 
nienbaum, „| üRnoisettier, ein Fattanbbußg, 
le maron, „größte und. IM eine Haſelſtaude. 





Art von: Kaltanien, . . ., „.. Une.noigette, eine’Hajelnuß.” 
un chätafgnjer, ein wilder — un groseiiier, « ein — 
a ⏑ ⏑— — 154 
ie sine wilde odeg, la ‚groseille, die Johanniöbeere, 
halle . le groseil lier‘ eux, der Sıar 
un-cognassigr, ein Quittenbaum. trau . 
—X ——— ginewile Auitte b: grpreile, ‚verte, die Siachel⸗ 


un onin;; eine. Quitte. 
un-cormguiller, ein Sernebie un fraisier, aine Erdbeerpflanze, 
- Baum, nie ä une fraise gm Biber. 
une eorapı eine Kuinels Yananas, die Unanaspflanze 
Sie e. 6 ont 8 
ws q, ein Frigenbaum. , | nigsg 
gue, eing eing eh des — Fruͤchte, Obſt. 
un In derlaige,. an * enbaum. des Fruits secs, geddrrted Obſt. 
une ceriag; ‚sine Kirſche. des cerneaux, ‚Nußferne. 
m ae "eine Beihtellirfiet. une compote, ein Compatt;; Hit 
prreay, eine ha Sbek ges 


eingemachte 


une marmelade, "tn Hbftmuß: 
une Sraupe.: sine Vomerditje,. , de Ia gel6e de groseilles, og 
un gitroniet, ein Eitronenkaung hannis beer Gallerte. 
un eitron, eine Citrone - de la gel6e d’abricots, Aprifos 
vnoliviers, ein Oehlbaum, Dllı a fens Gallerte. a 
.,  despruneaux, 
venbaum, . prus „gedörrteäiwetfchlen 














\ 


i6 
Autres arbres, „.Anbere BaAum e. 
Un tillenl, ene Linde. le génévrier, der Wachholber⸗ 
le ebene, si Cie Br —* do -zenidvre. 
le glan e el. - une baie de ‚gerilävre . cm 
un’ortme, ‚eine Ulme. “ Wachholderbecre. 
un ormern, eine junge Ülme. - la racine, die Wurzel, 
tin pin, eine Fichte, ein dichten; 1a’ tige, dee Stedtm. - 


um. Onc, ber Stamm ohne 
un pomme de de. rn ein dichten⸗ ee ie 
nr z ae —* * —— 
n sapin, eine Tanne. mi ur 
* ler „en Pappelbaum. am Baums * 
un aloe, eine Erle, one “branche, an ai. 
un boulemu; eine Birke’ “- un rameiu; ein Zweig. 


un charme, eine Hagenbuche. les feuilles; bie Blätter 
un cypres, ein Eypreifenbeum. le feuiilage,, das taub, - 
tn p mier, (un dattier) ein iz fleur, die Blätb ” 
—— eine Dotteipalıne: le fruit, die ruchts” 
une datte,.(frait du palmier) un’ beil‘; ein A 
eine Dattel,, Grucht der Dat⸗ un bouton ,; eine —ã— 





telpalme.)⸗ "NZ Je nœud der Knoten. 
un noyen; ‚ein 2 Noßbaum . Pecorce , He Ride: ' "": 
la noix, "dit Nuß an refeton, eine —— di 


Ne bron, — Aiheſte Sir ar oder Skößliig.- 
er Nüße ut sauvageon, 'Teiheärlireve-' 
fa —— die Innere holzige aaa culture) ik Wiluting. 


Nußſchale. ein junger wilder Ybititamen). 
tın fouteau ein Bunhbaum. | E —5 (rejeton qui sort 
un hetre, J eime Bache, u pied, du tronc d’un ar- 


delöge; be der Korkbaum; ; it. der ein: Stawmirrtis ‚Bun 


zelreis 

un &rable, rin Ahorubaum. '._ g une enter ein Sfropfreiß, ib 
un säule, eine Weide. 3 une gre ‚gs — 
Ie Süreau , der Holderſtrauch. 1. Stam 
Yosier , die ‚Wafjerweide, Korht ia grefie,.. has Pfro 

„Melde, Ofmpfen,‘; 15% 
üne —8B ein mit Weiden des "reg der entre da⸗ 

Propfreis gel 

le —— be Granatenbaum, u —E Men Wieger. 
la grenade, der Granatapfel. —— — an Skeckreis. 
le laurier, der Lorbeerbaum. une pep iniere, eine Baumfdhule. 
üne Epine ‚ein Dein. une sl: antation, Mu Peer | 
Paubépine, der Weißdorn , gas in plantage, ’ | 
edorn pre 


ge 
un piquant, ein Stachel. ..B "transplantation ‚' -Bie 
pflanzung ber . 


ia peu 


\ 


la peau du fruit, die Haut vder 
Schale der Frucht, ' 


le noyau, der. Stein im Obſte. 


le pepin, der Kern vom Obſte. 


" Fleurs . 
Une fleur, eine Blume, 


uneamarante, ein Tauſendſchoͤn, ı fi 


eine Sammetblume. 
une an&mone ;: eine Anemone. 
une „jenoneule ‚ eine Ranunkel. 
un et, Pe. 0: 
un barbeau, | eine Kornblume. 
le coquelicpt, die Klapperroſe, 
der wilde Mohn. 
le pavot, der Mohn, die Mohn⸗ 
blume. a 
une tẽte depavot, ein Mohnkopf. 
le mupuet, die Mayblume. 
la jacinthe, 7 „., u 
Uhyacinth e ! bie Hoacinthe. 
une giroflöe, eine Levkoje. 
un bäton d’or'; yin Goldlack. 
un ceillet, eine Nelke. ze 
une tulipe, «int Zulpe. 
la violette, das Veilchen. 
la. pensee, das Stiefmütterchen,. 
die Dreyfaltigkeitsblume. 
une marguerite, eine Gaͤnsblu⸗ 
me, Masliebe. 
le seseda, die Reſede⸗ 


la graine, der. 


I 
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ramande, die Mandel, der Man⸗ 
delkern; oͤt. der innere Kern 
beym Steinobſte. 


la queue, der Stiel. 


B l a m e n. 
te basilic, die Bafilie, da8 Ban 
ilienkraut. 


em e, die Myrte. 


un Us, eine Likie. 


une imp£riäle, eine Kaiſerkrone. 
lc pied d’alouette, ver Stitter 


(porn: 2 


ühe rose, eine Nofe, Bu 

au bouton de rose, eine Roſen⸗ 

knoſpe, ein Roſenknopf. 

un rosier, ein Rofenftoc. 

le jasmin, ver Jasmin, bie 
Jasminblum⸗. | 

le lilas, die Siringe, ber Flieder. 


“le chävre-feuille, das Geids 


blatt. 
un ognon de fleur, eine Blu⸗ 


menzwiebel. = 
Same, das Sa⸗ 
- menforn. | 
un pied de fleurs, 
menſtock. . 
un bouquet, ein Blumenſtraus. 


ein Blu⸗ 


un pot-a-fleur , ein Blumentopf. 


up- fleuriste , 


ein Blumenlieb⸗ 
haber. | 





Objets de vêtement, .meubles, etc, 
"Kleidung, Hausgeräth, ic. 


Le tailleur, der Schneiber. 
un habit, ein Kleid, ein Rod, 
un frac, ein Frack. 

une veste, eine Weſte. 

un gilet, ein Leihchen, 

un manteau, ein Mantel. 


une pelisse » ein Pelz ; | ein Pelze 


rock. 
de la fourrure, Pelzwerk, 


Dorn Geſpraͤche. ste Kuda 


la pelleterie, bie Pelzwaares | 


ib, der Pelzhandel. Ä 
un pelletier, ein Pelzhaͤndler. 
un chapeau, ein Hut. 
une cravate, eine Halsbinde. 
un fu, | : ein Hals⸗ 
un mouchoir decon ,$ tuch. 
des bas, m, Strümpfe. - 
une paire de has, din Paar 

Strümpfe, , 
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desbasdesole, ſeldene Strümpfe. Ie dę gralseur, einer ber bie Klei⸗ 
des bas de coton , baummollene der som Schmutze reiniget, 
: Strümpfe. | un mouchoir,| _; 
des bas de fil,, leinene Strümpfe. un.moucheoir oft, 
des basdelaine, wollene Strüms de poche, * 
pfe. U se moucher, ſich fchneugzen, 
des boucles, f. Schnalfen. &ternuer, nießen, 
des jarretieres, f. Kniehaͤnder. 
des culottes, f. Beinkleider, La maison, das Haus, 
(Holen), une chambre, ein Zimmer. 
une culotte de peau, ein Paar. une antichambre, «in Vorzim⸗ 
lederne Beinkleider. mer. 
le calegon, die Unterhoſen. une chambre à coucher, cn 
une chemise, ‘ein Hemd. — — — Schlafzimmer. 
une chemise de nuit, ein Nacht⸗ un cabinet, ein Gabinet. 
hemd. la salle A manger, der Speiſeſaal. 
un bonnet de nuit, eine Nachts un'salon, ein großer Saal. 





müße, Schlaflappe, ‘un appartement, ein Zimmer, 
unerobedechambre,tin Schlaf⸗ Gemiach; it. eine Wohnung, 
vol. 2 les meubles,, die Mobilien „ das 
des pantoufles), f. Pantoffeln, Hausgeraͤth, die Möbeln. . 
des souliers, m. Schuh. l’ameublement, die Möblirung, 
les oreilles, die Laſchen. ſaͤmmtliche Möbeln. 
la semelle, die. Sohle. ‚ une armoire, ein Schrant. 
l’empeigne, dad Oberleber. un buffet, ein Speifefchranf. 
des bottes, f. Stiefeln.. un secr£taire, ein Schreibtifch, 


un tire-botte, ein Stiefelzicher. Sekretär. L. 
‚an embouchoir, ein Stiefelyolz. un bureau, ein Schreibtiſch, 
decrotter, pußen,. (die Schube). Arbeitstiſch. 

un dEcrotteur, ein Schuhputzer. une commode, eine Commode. 
la decrottoire, die Schuhbuͤrſte. un tiroir, eine Schublade. 

la polissoire, die Glanzbuͤrſte. le tapis, der Teppich. 

eirer, wichſen. un tapis de table, ein Teppich auf 
le cirage, die Schuhwichſe. einen Tiſch, ein Tiſchteppich. 
un habit, eig Kleid, Rod. un tapis depied, ein Fußteppich. 
un habit d’er&, ein Sommers la tapisserie „ die Tapete, 

Heid, Sommerrvck. Ja boiserie, das Getäfel. 
un habit. d’biver, ein Winters un lambris, ein Bruftgetäfel, 
Heid, Winterrock. nunne glace, ein großer Spiegel. 

des vergettes, ) . Bürfte, m trumeau, ein Pfeilerfpiegel, 
une brosse, Kleiderbätfte, MWandfpiegel, u 
une Epousette, }° "un miroir s ein Spigel. 
brosser, « une chaise, en 

vergeter, | bürften,, ausbuͤrſten. un siege, ein Stuhl. 
degraisser, vom Schmuße rei⸗ un fauteuil, ein Lehnſtuhl. 
nn ‚an escabeau, rin Schämel, 


D 





— 


un canaps, ein Eanapıe. 

3 un sofa, ein Sofa, - 

une fenêtre, ein Fenſter. 

la croisee, das Fenſterkrenz. 

les vitres, die Fenſterſcheiben. 

un carreau, eine Scheibe. 

casser un carreau, eine Scheibe 
zerbrechen, _ 

les volets , die Läden. 

les persiennes, f. y die Zaloufit 

les jalousies, fı Läden. 

une estrade, ein Auftritt; ein 
erhöheter Platz vor einem Fen⸗ 
fler, um bequemer hinaus zu 
(chen. Ä | 

Vescalier,, j 

les degräs, ? bie Treppe, Stiege, 

une marche, eine Stufe, 

une plate-forme, ein flaches 
Dad), worauf man heru 
schen kann. . 

un balcon, ein Altan. 

une balustrade,, ein Geländer, 
das aus zierlich gearbeiteren 
Gelaͤnderdocken befteht. 

une rampe, ein Treppengeländer: 

un garde-fon, rin Geländer an 
einer Bruͤcke, längs einem Gra⸗ 
ben bin, ꝛc. | 


sonner, laͤuten. 

la sonnette, die Glocke. 
heurter, anflopfen. 

le martean, der Klopfer, Hams 


mer. 
frapper & la porte, an die Thuͤr 


Dörte, di Thᷣ 
a porte ie r 
our N machen, Men. 


. “zumachen, verfchließen, 

la porte coch£re, Die Einfahrt, 
das Hofthor. 

le vestibule, der Hausaͤhren, 
Vorſaal. 

le corridor, der lange und 
fhmale Gang zwilchen, zwey 
Meipen Zimmen 
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Pavenue, die Allee, welche zu 
einem Gebäude führt. 

le kon .de-chaussde „das Erdge⸗ 

fſchoß. 

un étage, ein Stockwerk, Stock. 

le premier ötage, das erſte Stock⸗ 
werk, Ä 

monter au premier, in den erfin 
Stock hinauf gehen. 

loger au second, im zweyten 
Stode wohnen. . 

le plafond, die Dede, 

une planche, ein Brett. 

le plancher, ber Fußboden, - 

le parquet, der eingelegte Boden. 

um lit, ein Bett. 

les bois de lit, bie Bettſtelle, 
Bettlade. 

un ciel de lit, ein Betthimmel. 

les sangles, die Bettgurten, 

la paillasse, der Strohfad. 

la couverture, dit Bettdecke. 

le matelas, die Matrage, 

le lit de plume, das Federbett. 

couvre pied, das Deckbett. 

le duvet, der Flaum, Pflaum. 

j“ chevet, ber obere Theil des Ber⸗ 


—* der Gang. 


tes beym Kopfe, das Kopfliſſen. 
letraversin,der Pfuͤhl Ba, 


un oreiller, ein Kopflifien, 


un coussin, ein Kiffen. 

un drap de lit, ein Bert: Tuch, 
les draps, die Leintächer, die . . 
BettTäher. - . 

une table de nuit, ein Nachttiſch. 
les rideaux, die Vorhänge. 
un pot de vhambre, ein Nachts 


top » PP 
une lumidre, ein (brennendes) 


Licht, 
une chandelle, ein Talglicht. 
un chandelier, ein Reuchter. 
une bongie, ein Wachslicht. 
un bougeoir, ein Heiner Hands 
leuchter. 
la torebe, die Pechfackel. 


oa 


a0 


‘ 


ie gambean, bie Jackel; is. das 


Kichte 
un lustre, ein Kronleuchter. 
un 6teignoir, ein Loͤſchhorn. 


De la table. 

‚ Le deieüner, das Fruͤhſtuͤck. 
Je diner, das Mittagdeffen. 
legoüter, dad Abendbrod, Des 


fperbrod. 
lesouper, das Nachteffen, Abends 


eſſen. n 
un r6veillon, ein Eſſen, das 
man zwifchen dem Abendeſſen 
und Schlafengehen fpät noch) 
einnimmt. 
le couvert, das Tiſchgedeck. 
mettre le couvert, den Tiſch 


decken. 

du linge de table, Tiſchzeug, Ta⸗ 
felzeug. 

‘se mettre à table, ſich zu Tiſche 
ſetzen. 

aervir à table, bey Tiſche aufwar⸗ 
ten. 

la nappe, das Tafeltuch, Tiſch⸗ 
tu 


une serviette, ein Tellertuch. 

Vargenterie, ba Silberzeug. 

une cuillère, eih Löffel. 

une fourchette, eine Gabel. 

un couteau, ein Meffer. 

Ja vaisselle, das Tafelgeſchirt. 

&curer la vaisselle, das Geſchirr 
auffpühlen, | 

une soupiöre, eine Suppen⸗ 
ah 


De la cuisine. 


. Le cuisinier, der Koch). 

: Ja cuisiniere, die Köchinn. 
Y’&rureuse,, die Spühlntagd. 
le maitre d’hötel, der Haushofs 
meiſter. 

le chefdecuisine , ber Oberkoch. 


wer; 


un binet, em Lichtknecht, (Pro⸗ 


ta)en ). 
la bobeche, die Dille, 
un chandelier à deux boböches, 
ein Leuchter mit zwey Dillen, | 


Bon der Tafel, 


une ecuelle, ein Nàpf. 

un plat, eine Schüffel, Platte, 

une asslette, ein Zeller, 

un porte-assiette, ein Schuͤſſel⸗ 

ring. 

un cabaret, ein Theebret, Kafs 
feebrett. 

un saladier, eine Salatſchuͤſſel. 

de la sauce, Brühe. 

une sauciere, ein Brühnapf. 

du sel, Salz. 

une saliere, ein Salzfaß. 

du poivre', Pfeffer. 

une poivriere, eine Vfefferbofe, 
Pfefferbuͤchſe, Pfefferlapde, 

de P’buile, Oehl. 

un huilier, ein Deblfläfchchen, 

de la moutarde, Senf. 

un moutardier, in Senftöpfchen, 

du sucre, Zuder. 

tın sucrier, eine Zuckerdoſe, Zus 
derbüchfe, Zuckerſchachtel. 

une bouteille, eine &lafche, 


le bouchen, der Stoͤpſel. 


une carafle, eine Caraffine, 

un verre, ein Glas. 

un gobelet, ein Becher. 

de * porcelaine, Porcellange⸗ 
irr. 

de la faience, unächtes Porzellan. 


de l’etain, Zinngeſchirr. 


Von der Kuͤche. 
Poffice, f. die Office, Offiz. 
le chef, (le maitre) d’oflice, bet 
DfficensMeifter., 
le garde-manger, die Speife 
Tammer. 
la cuisine, die Küche, ' 


’ 


N 
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le foyer, bir Herd. 
la batterie de cuisine, das Küs 
chengeraͤth, Küchengeldjirr. 
une cr&maillere, ein Keſſelhaken. 
une casserole, eine kupferne 


Pfanne, Ä 
la pelle, die Beuerfchaufel. 
les binceftes , Die Feuerzange. 
le — enet, der Feuerbock, Feuer⸗ 
u 


nd, 
un r&chaud, eine Koblpfanne, 
un soüfflet, ein Blafebalg. 
un trebi6, u Dreyfuß. 
une chaudidre, ein großer Keſſel. 
un chaudron, ein Keſſel. 
une theiere, eine Therlanne, 
ein Theekeſſel. 
‘une cafetiere, eine Kaffeekanne. 
une chocolatiere, eine Chocolas 


dekanne. 

une bonilloire,,} ‚ein Küchenges 

un coquemar, $ ſchirr zum Wafs 
ferfieden, ein Waſſerhafen. 


une marmite, ein Sleifchtopf, 


Fleiſchhafen. 
un couloir, vn Selber, Sei⸗ 
une bassoire „Ihetrichter, Durch⸗ 
ag. 

un tamis, en Sieb, 

un seau, «ine Wafferfchapfe, 

le lavein, (de cuisine) die Spuͤhl⸗ 

an 


une jatte, ein Rumpf. 
une&cumoire, ein Schaumlöffel. 
un baquet,..ein Fleiner Kübel. 
un broc (bro), eine Schleiffanne, 
le couvercle, der Dedel.' 
un tailloir, em Hackbret, eine 
Hackbank. | 
le hachoir, le couperet, das 
Hackmeſſer. — 
la po&le, die Pfanne. 
un po&lon, eine Heine Pfanne, 
une poissonnerie, ein Fifchfeffel, 
une te 
Schäffel. 
le eril, der Roſt. 
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le mortier, der Moͤrſer. 
le pilon, der Stoͤßel. | 
la tourtiere, die Tortenpfanne, 
le ganfrier, das WaffelsEifen, 
la broche‘, der Bratfpieß. 
le tourne-broche, der Bratens . 
wender. 
remonter le tourne-broche, bet 
Bratenwender aufziehen. 
le pot, der Topf, Hafen. 
une cuillèere à pot, ein Kochlöffel. 
écumer le pot, den Topf ab⸗ 
ſchaͤnmen. 
une lardoire, eine Spicknadel. 
le briquet, der Fenerſtahl. 
battre le briquet, Feuer ſchlagen. 
l’amorce, der Zunder, Zuͤnd⸗ 


7 


ſchwamm. 
les alumettes, die Schwefel⸗ 
hoͤlzchen. \ 
les mouchettes, bie Lichtputze. 
moucher, | 


en, 

la mouchure, die Lichtſchnuppe. 
la möche, ber Docht. 
une lampe, eine Lampe. 
une lampe de nuit, eine Nachts 

lampe. Ä .. . 
un torchon, ein Abwiſchtuch, 
Feglumpen. —— 
une cruche, ein Krug. 
un eruchon, ein Krüglein. 
la gueule de la cruche, 
-Schnauße eines Kruges. 
un essuie-main , ein Handtuch, 
Handquele. 
un torchon, ein Scheuerlaps 
une lavette, $ pen, Spuͤhllum⸗ 


pen. 

un moulin à eaf6 

muͤhle. | 

un Egrugeoir, eine Stampf⸗ 

buͤchſe. 

un saloir, ein Salzfaß, Salz⸗ 
ftander | 


+ 


die 


» eine Kaffees 


rine, eine große und tiefe de la poterie, irden Geſchirr, 


Toͤpfergeſchirr. 


, une rape, ein Reib⸗Eiſen. 
— — 2, 


J 


Occupations 


des femmes. 


Beſch aͤftigungen des Frauenzimm ers. 


Coudre, nähen, 


une couturiere ‚’eine Nätherinn. 


travailleren linge, weiß nähen, 
raccommoder, flißen,ausbefiern. 
une ravaudeuse, eine Sliderinn, 


la couture, dad Nähen, die Näs. 


therey. 
une conture, eine Nath, 


“un de, ein Fingerhut. 


des ciseaux, eine Schere. . 
une aiguille, eine Naͤhnadel. 


enfiler une siguille eine Ras 


del einfaͤdeln. 


du fil, Baden, Garn, 
une aiguillee de fil, ein Trumm 


Faden. 


du filtors, Zwirn; zuſam⸗ 
du fil retors 3 | wengedtr yrur 
doppelter Faden. 
un 6cheveau,, ‚eine Straͤhne, ein 
ang. 
'wnepelote, | 
un Delotop kein Knaul, Knaͤuel. 
dévider dufil, Garn Zthapelu. 


un dévidoir, ein Hafpel, 
filer, ſpinnen. 

une quenouille, eine Kunkel. 
un souet, «in Spinnrad, 


. uneblanchisseuse, 


une bobine, eine Spuhle, 

le fuseau, die Spindel. 

une repasseuse, eine Bügelfran, 

un fer à repasser, ein Buͤgel⸗ 
Eifen. 

broder ſticken. Ä 

une brodeuse, eine Stickerim, 

la broderie,, die Stickerey. 

ourler, (dumen. 

un orlet, ein Saum, 

tricoter,, ſtricken. 

le tricotage, das Striden ; bie 
Stricarbeit; 3 1. der Strich 


je! tricot, das Geſtrick. 

une maille, eine Maſche. 

reprendre une maille, eine ge 
fallene Mafche wieber auffaffen, 
Aufnehmen. . 

retr&cir,, enger machen, 

relargir, auslaffen; weiter ma 

‚ chen, 

laver, wafchen. 

la -lessive, Die Waͤſche. 

faire la lessive, waſchen, ein 
Wuaͤſche halten. 

une lavandiere, eine Bi 

ſcherinn. 





Vetements et objets relatiſs à la toilette 
| des femmes, etc. | 
Stdring und andere zum Anzuge und Putze des Frauen 
immers gehoͤrige Dinge. 


Une coiffe, eine Haube. 
la coiffure , der Auffag, 
‚un bonnet , eine Muͤtze. 
une cape, eine Kappe. 


“unerobe, ein Frauenzinmmerkieid. 


une voile ‚ ein Schleyer, 
upe jupe de dessus, ein Obers 


nd x Ges Frauenzimmers). 


X 


une jupe de dessous, ein Uns 


terrod. 
un cotillon, ein —— 
— eine Schnuͤrbruſt, di 
"Schr tırleib. 
un corset, ein Leibchen, Mieder, 
Corſett. 


les oeillets, die Echnurldce. 


N. 
| 


! 


le lacet, ber Schnärneftel. 


- un collier, ein Halsband, «ine 


L Ya — 


Haleſchnur, Halskette. 

un tablier, eine Schürze, 

le falbala, die Salbel, ein gefäls 
telter oder raus gezogener Uns 
lauf unten an den Roͤcken ber 
Frauenzimmer, ıc. | 


‚ la dentelle,, die Spitzen. 
: des mitaines, Klapphandſchuhe; 


v 


Frauenzimmerhandſchuhe. wel⸗ 
che ſtatt der Finger oben mit ei⸗ 
ner Klappe verſehen ſind. 
un mantelet, ein Maͤntelchen. 
une pelisse, ein Pelz. 
des beucles d’oreilles , Obrens 
gehaͤnge. 
les bracelets, Armbaͤnder. 
un ruban, ein Band. 
une Epingle, eine Stednabel. 
des Epingles & friser, Srifierna- 
dein. 
le pei noir, der Pudermantel. 
le fard, die Schminfe. 
le rouge, die rorhe Schminke. 


- 
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.des bijoux, Schmuck, Juwelen. 
des diamants, Diamanten. 


une émeraude, en Schmaragd, - 


on rubis, ein Rubin, 
des perles, Perlen. 


"une toilette, ein Putztiſch. 


les boites, die Schachteln, Bäche 


les flacons, die Flaͤſchchen. 

un etmi, ein Sutteral, in wels 
chen verfihiedene Dinge, 5. B. 
Mefler, Scheren, Nadeln, 
Flaͤſchchen u. d. gl. verwahrt 
werden. j , 

des &pingles à chevenx, Haaıs 

: nadeln. - 

la poudre, der. Puder, 

la pommade, die Pomade. 


la houpe, die Puderquafte, 


un peigne, ein Kamm. 


le 43 du peigne, der Ruͤcken des | 
a 


mmd. 
les dents du peigne, bie Zähne 
bes Kammd. 


—— EEE 


Societe domestique. 

La famille, die Kamilie, _ 

les parents, die Aeltern. 

le mari, der Mann, Ebemann., 
la femme, die Brau, Ehefrau. 
l’6poux , der Bräutigam, 28. der 

Gatte. 
J’&pouse, die Braut, it. die Gat⸗ 


tinn. 
la noce, die Hochzeit. 
un promis, ein Verlobter. 
une promise, eine ®erlobte. 
le mariage, die Ehe, der Ehes 
and, 


le pöre, der Vaten _ . 

le beau-pöre, der Stiefvater, it. 
der Schwiegervater, 

la paternit&, der Vaterſtand. 

la mere, die Mutter. 

la belle-möre, die Stiefmutter, 
i6. die Schwiegermutter, 


Haͤusliche Geſellſchaft. 
nne marätre,, eine Stiefmutter. 
(im ſchlimmen Sin) 
la’ maternit&, der Mutterftand, 
l'enfant, das Kind. 
le fils, der Sohn. 
le gargon,, der Knabe, Junge, 
le beau- fils, der Stieffohn. - 
un jeune homme, ein Juͤng⸗ 
ling, ein funger Mann, 
la fille, die Tochter. | 
la belle-fille, die Stieftochter. 
je frere, der Bruder. 

e frere consanguin, der Halbs 
bruder von vÄterlicher Seite. 
le frèro utérin, der Halbbrudee 

- vor mütterlicher Seite. 


le beau-fröre, der Stiefhruder 


it. der Schwager. 
la soeur, die Schweſter. 





x 
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le gendie s 


bruͤder. 
des sceurs jumelles, Zwillings⸗ 
ſchweſtern. | 
des jumeaux, Zwillinge, 
la fraternite, die Brüderfchaft. 
freres et soeurs, Brüder und 
Schweſtern; Gefchwifter, 


un petit-fils, ein Enkel. 


une petite fille, eine Enfelinn, . 


" unarridre-petit-fils, ein Urenkel. 

. une arritre-petite-fill®, eine Ur: 
enkelinn. 

la postérité, 


aft. | 
Poncle, der Oheim, Onkel; des 
Waters oder der Mutter Bruber, 
le grand»oncle, der Groß⸗Oheim. 
.Ja tante, die Muhme, Tante; 
des Vaters oder der Mutter 
Schweiter, a 
la grand’-tante, die Großtante, 
: Je neveu, ber Meffe, des Brus 
ders oder der Schweſter Sohn, 
. un petit neveu, einlirneffe, des 
= Bruders oder ber Schweſter En⸗ 


el. 
“ Ja niece, die Nichte. 
. „une petite niece, eine Urnichte; 
des Bruders oder der Schweiter 
Enkelinn. W 
le cousin, der Better, | 
la cousine, die Bafe, Muhme. 
des cousins germains; Geſchwi⸗ 
fterfinder, 0 
le compere, der Gevatter. 
la commere, die Gevatterinn. 


\ 


die Nachkommen⸗ 


1 


ige de pubertẽ, das mannbare 


ter. 

l’äge viril, das männliche Alter, 

la vieillesse, das (hohe) Alter, 

: (die letzte Lebensſtufe) 

un sexag£naire, An fechzigjäßs 
riger Mann. 

un septuag£naire, ein fiebenzigs 
jähriger Maun. 

un octog&naire, ‚ein achtzigjäßs 
riger Mann. | 

un nonag£naire, ein neunzig- 

: Jähriger Mann. 

un jeune homme, ein junger 
Menſch oder ein junger Mann, 

une jeune fille, ein junges 
Mädchen. | 

un vieillard, ein. Greis. 

une vieille, eine alte Frau. 

Painé, der Erfigeborne. 

lepuins, der Nacıgeborne, 

le cadet, der jüngfte Sohn, 

la cadette, die jüngfte Tochter. 

Patnesse, die Erftgeburt, 

l’alliance , die Berfchwägerung; 
Verbindung oder Bermandts 
ſchaft durch Heirath. 

le parrain ; der Taufzeuge, Pathe. 


‚Ja marraine', die Pathe. 


le filleul, der Pathe. en: 

la filleule, bie are Zäufling, 

les parents, die Verwandten. - 

la parent&, bie Berwandticdaft, 

le.degr& de parente, der Grad 
—— 

la destendance, die Abkunft, 


Her nit. oo: 
la consanguinite, die VBluts⸗ 
freundſchaft, Blutsverwandt⸗ 


gbie Voraͤltern, Vor⸗ 
fahren. 


x 


afte 
les ancetres, 
les aieux, 


les steuls, die Broßodter, 

le grand-p£re, l’aieul, ber Großs 
vater, 

la grand’-möre, I’aieule, die ' 
Sroßmntter. 

le bisaieul, der Xeltervater. 

la bissieule, bie Aeltermutter. 

le trisaieul, ber Urältervater., 

la trisateule, die Urältermüutter, 

un veuf, ein Wittwer. 

une veuve, eine Witwe, 

le veuvage, ber Wittwer⸗ oder 
Bitrwenftand, j 

un orphelin, 

aneorpheline, ) eine Walk 

un enfant posthume, ein Kind, 
welches nach des Waters Tode u 
geboren worden, ein nachgebors 
ned Kind, 

la nourrice, die Säugamme, 

le nourrison, der Säugling, 

le > peupen, das Wickelkind. 


/ 
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le pöre de famille, der Hausvater. 
le maitre, der Herr, 
la maitresse, die Stan im Haufe, 

Hausfrau, ,. 
un valet-de-cham’bre, ein Kam⸗ 
merdimern 
une femme de chambre, eine 
, Kammerfrau, ein Kammer 
mädchen. 
un domestique, ein Vedienter. 
un laquais, ein Lakay. 
un valet, ein Knecht. 
un cuisinier, ein Koch. 
unecuisiniere, cine Koͤchinn. 
un marmiton, ein Küchenjunge, 
une servante, eine Magd., 
n portier, un suisse, ein Thuͤr⸗ 
ter, Thorwaͤrter. 
la omestiche bie Hausgenoſ⸗ 
ſenſchaft. 


. une condition, ein Dienſt; der 


Stand eines Hausbedienten. 





Socidte civile’et politique. 
Buͤrgerliche und Staatsgeſellſchaft. 


La societe, die Geſellſchaft. 

un peuple, ein Volk, 

une nation, eine Nation, Voͤl⸗ 
kerſchaft. 

une horde, eine Horde, ein Hau⸗ 
fen herumſtreifender Menſchen. 

une colonie, ‚eine Colonie, ein 
Pflanzort, eine Pflanzſtadt. 

les colons, die Coloniften , dies 
jenigen ,. welche fi) an einem 
Pflanzarte niedergelaffen haben, 

un Etat, ein Staat, " 

le gouvernement, die Regie⸗ 
rung, (Regierungdform.) | 

la mosarchie, die‘ Monarchie, 
Alleinherrichaft. 

un monarqus, ein Monardy, 
Alleinherricher. . 

une r&publique, ein Freyſtaat. 

Y’aristrocatie, (orich aristrocra- 


cie), die Ariſtocratie; Diefenis 
ge Regierungdatt, wo Die Bors 
nehmſten im Staate berrfchen. 

la dömocratie, (democracie) . 
bie Democratie, die Art der Re⸗ 

ierung, wo die hoͤchſte Gewalt 

—* dem Volke ſteht. 

la législation, die Vaſchgebung. 

les loix, f. die Geſetze. 

le l&gislateur, der Geſetzgeber. 

la lEgislatrice, die Oefetigeberium, 

un code, ein Geſetzbuch. 

la coutume, ’usage, m. die Ges 
wohnheit, das Herkommen, 
die Sitte, 

la magistrature,, die obrigkeitlis 
che Verwaltung. | 

le magistrat, die Obrigfeit. 

lasouverainet&,Die unumfchränte 
te Gewalt. 


ob, \ 
le sonversin , Der unumfchräntte 
Regent. 
le commandement, der Befehl, 
dad Commando, 
Pautorite, die höchfte Gewalt, 
le er6dit, dad Anſehen. 
le pouvoir, bie Yacht. 
le despotisme, der Deſpotismus, 
die willfügrliche Herrichaft. 
aın despote, ein Defpot. 
la tyrannie, die Tyranney. 
un tyran, ein Tyrann. 
un usurpateur, ein unrechtmäßis 
ger Nerricher. \ 
P’usurpation, bie unrechtmäßige 
Aunmaßung der Regierung. 
un potentat, ein Potentat, Res 
gent, Herrſcher. 
. an &mpereur, ein Kalfer. 
une imp£ratrice ‚eine Kaiferinn, 
unempire, ein Red. . 
un archiduc, ein Erzherzog. 
une archiduchesse , eine Erzher⸗ 
zoginn. 
un roi, ein König. Be 
la royaut&, die Tönigliche Würde, 
le Rei des Romaigs, der romiſche 
nig. 
une reine, eine Koͤniginn. 
un royaume, ein Königreich. 
un prince royal, ein Kronprinz. 
une prinesse royale, eine Krons 
nzeffinn. > 
‚ un 6lecteur, ein Kurfürfl. 
une &lectrice, eine Kurfärftinn. 
le prince 6lectoral, der Kurs 


N 


“ . 


une margrave, eine Markgraͤfinn. 
un nargraviat , eine Markgraf⸗ 
art, 

un prince, ein Zürft, Prinz. 

une princesse, eine Fuͤrſtinn, 
Pr ngeflinn. 

une principaute, ein Fuͤrſten⸗ 
thum. 

un’comte, en Graf. 

une comtesse, eine Gräfinn, 

une comt6, eine Grafſchaft. 


* un baron, ein Freyherr, Baron, 


une baronne, eine Freyfrau, 
Baroniun, 
une baronie, eine Freyherrſchaft, 
Baronie, 
l’av&nement, der Antritt der Re 
gierung, die Thronbefteigung. 
la proclamation, die öffentliche 
. Außrufung, Berfündigung. 
le couronnement, die Krönung. 
le sacre, die Salbung, 
la prestation de serment, die Lei⸗ 
ung oder Schwoͤrung des Eis 
des, die Huldigung. 
le sceptre,, der Scopter,, Zepter. 
acouronne, die Krone. 
le tröne, der Thron. 
la dignit& royale, die Ednigliht 
Wuͤrde. 
le règne, die Regierung, (Re 
_ gierungsgeit). | 
Piaterrögne, m. das Zwiſchen⸗ 
‚reich, die Zwilchenregierung. 
lamjnorits, die Minderjaͤhrigkeit. 
la r&gence,,.“ die vormundſchafi⸗ 
liche Regierung, bie Regent: 


prinz. 
un électorat, ein Kurfuͤrſten⸗ fchaft 


thum. 
un dac, ein Herzog. 
une duchesse, eine Herzoginn. 
un duché, ein Herzogthuni. 
‚an landgrave, ein Landgraf. 
unelandgrave, eine Landgraͤfinn. 
un ugraviat, eine Landgraf⸗ 

aft. 

gu margrave, «in Markgraf. ’ 


t 


un regent, «in Regent, Reichs⸗ 
verwalter. 

une regenfe, eine Regentinn, 
Reichsverwalterinn. 

le conseil derögence, der Re⸗ 
gierungsrath ; Mſaͤmmtliche Rb 
t [9 

un conseiller de r&gence, mm 
Regierungsrath, (Rathöglied). 





Ke pr&d6cessenr, der Vorfahr (in l’obeissunce, der Gchorfam, 


der Regierung). 
le successeur, der Nachfolger 


(in der Regierung). - 
la succession, die Vofelge. 


P’election, die Wahl, Erwähs. 
die Stimme, Wahls 


Jung. 
la voix, ) 
le suffrage,/ - flimme, - 
Vexclusion, die Ausfchließung. 
aan candidat, ein Beiverber, Can⸗ 

didat. 
on elu, ein Erwaͤhlter. | 
Velevation, die Erhebung, Ers 


dhung. 
la dignite, die Wuͤrde. 
le rang, der Rang. 
la naissance, die Geburt. 
un prince du sang, ein Prinz 


vom (königlichen) Geblüte _. 
une princesse du sang, eine Prins lecabinet (intime), das (gehei⸗ 


je 
bi 0 

une prince héréditaire, ein Erb» 
prinz. 


fan vom (königlichen) Ges 
fe. ‘ 


une princesse her£ditaire, eine 


Erbprinzeifinn. J | 
un vicomte, ein Vicegraf. 
une vicomtesse, «ine Vicegraͤ⸗ 


un. * 


fi 
un gentil-homme, unnoble, ein 


elmann, ein Adeliger. 
la noblesse, der Adel, Adelſtand. 
Hextraction, die Herkunft, 
Yorigine, 
la race, das Geſchlecht. 
la maison, dad Haus, Geſchlecht. 
Ja roture, der. unadelige Stand. 
un roturier, ein Unadeliger. 
un beurgeois, un citoyen, ein 
Bürger. | 
un paysan, ein Bauer. 
le clergé, die Geiftlichkeit. 
les sujets, die Unterthanen, 
un esclave, ein Sclave, 
Vesclavage, la servitude, bie 
Sclaverey. in 


l 


bie Abftanımung. 


X 


⸗ 
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lite, die Treue. 
ia soumission,die Unterthaͤnigkeit. 
* 


* 
la condition ) der Stand. 
la population, die Bevölkerung, 
la depopulation,die®ntvölferung. 
P’&migration, die Auswanderung. 
le repeuplement, die Wicberbes - 
völferung. | 
Padministration, die Berwals 


tung. © 
- les ministres d’&tat, die Staats⸗ 


minifter, 

le ministere, das Minifterium; 
fämmtliche Minifter; it. das 

. Amt eines Staatsminifters, 

le d&partement, dad Fach, ber 
Geſchaͤftskreis, zE. der Bezirk, 
Landeskreis (da8 Departement). 


me) Cabinett. . 
P’&cönomie politique,die Staates 
Oekonomie. 
la gestion, die Amtsfuͤhrung. 
la roforme, die Verbeſſerung. 
un réformateur, ein Verbeſſerer. 
un chancelier, ein Kanzler. 
un cönseiller d'état, ein Staats⸗ 
var, Mitglied des Staats⸗ 
—6 


r th O 
le conseil d’Etat, der Staatsrath 
(fämmtliche Staatöräthe). 
un secrétaire d’etat, ein Staats⸗ 
feeretär. - - Y 
un intendant, ein Oberaufſeher. 
l’intendance, f. die Oberaufficht. 
ün gouverneur ‚ein Statthalter. 
une gouvernante, eine Statt⸗ 
balterinn. — 
un gouvernement, eine Statt⸗ 
halterſchaft. 
un lieutenant de police, ein Po- 
lizey⸗Lieutenant. 


‚un bourguemestre, ein Bürgers | 


meifter, Ä 
un maire, An Schultheiß. 
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un bailli, ein Amtmann. 


le grand bailli, ber Oberamt⸗ 


" mann. 


un senatenr, ein Btathöher, 
Senator. 


la convooation, die Zuſammen⸗ 


une cour souveraine, ein Obere Berufung. 


ericht. 
un senat, ein Senat. 


unconseil, tin Rath, eine Raths⸗ 


verſammlung. 
un parlement, ein Parlement. - 
une assemblee, eine. Berfamms 
lung. 
un college, ein Collegium. 
un comite, ein Ausſchuß. 
un prösident,, ein Präfident. 
' un vice-president, ein Vice Prös 
den 
un eonreiller, ei ein Rath; (Raths⸗ 
lied). 
Un assesseur, ein Beyſitzer. 


la s6eance, die Sitzun 
la délibération, bie Berathfchles 
gung. 


’opinion, 
- Pavis die Meinung, 
lesentiment \ das Gutachten, 


un opinant, un votant, ein 
Stimmgeber. 

la decision, bie Enticheibung, 

le r&sultat, der Schluß. 


une charge , ein Amt, ein 
un emploi, Dienſt, eine 
une place, ) Stelle, 


lasurvivance , die Anwartſchaft 
auf eines andern Dienſt. 





Contrats et engagements civils. 
Bürgerliche Verträge und Verbindlickeiten. 


Une promesse, ein Berfprechen, 
eine Zuſage. 

un engagement, ein Verbind⸗ 
lichkeit. 

un arrangement, eine Anord⸗ 
nung. 

un contrat, un paete, ein Ver⸗ 
trag., 

une convention, eine Ueberein⸗ 
unft. 

un traité, ein Tractat, Vertrag. 

un contrat de mariage, ein Hei⸗ 
rathsvertrag. 

un contrat de vente, ein Kaufs⸗ 
vertrag, Kaufbrisf, 

le testament, das Teſtament, 
der legte Wille. 

le testateur, ber Teflirer, Erb⸗ 


laſſer. 
fa testatrice, die Teſtlrerinn, 
Erblafferinn. 
P’heritier, der Erbe. 


P’heritage, die Erbſchaft, das 
Erbtheil, dad Erbgut, 

le legs , das Vermaͤchtniß. 

le légataire, derjenige, welchem 
etwas in einem Teftamente ver⸗ 
macht worden iſt. 

la validit6, die Guͤltigkeit. 

l’invalidite, die Unguͤltigkeit. 

un bäil, eine Berpachtung, Vers 
miethung. 

une condition, eine Bedingung. 

unerestriction, eine Einfchräns 


tung. 
un geäit, ein Reufauf, Wider⸗ 


les ärrbes , das Augeld, Hands 
geld; der Pfaudſchilling 

les gages, das Unterpfand. 

uneferme, ein Pacht, eine Pach⸗ 
tung. it. ein Pachtgut. 


unr fermier, ein Paͤchter. 


le fermage, das Pachtgeld, ber 


ne J. 
I logo, | Ne min 


la location, J bie Miethe. 

le proprietaire, der Eigenthuͤmer. 
le locataire, der Miethsmanũ. 
un emprunt, ein Anlehn. 

un emprunteur, ein Entlehner, 
Borg, Ä 
un pret, ein Darlehn. 

le. preteur „ ber Darleiher. 
la pröteuse, die Darleiherinn. 


Les artisang, etc. 


Un artisan, ein Handwerker, 
Handwerksmann. 

un cordonnier, ein Schuhma⸗ 
cher, Schufter, 

un savetier, ein Schußflicer, 

un tanneur, ein Rothgaͤrber. 

un megissier, ein MWeißgärber. 

un gantier, «in Sädler,, Hands 
ſchuhmacher. 

le.tailleur, der Schneider. | 

le passementier, der Borten: 
wirker.-o 

le forgeron, der Schmib. 

le:mar6chal ,. der Huf⸗ 

le maréchal ferrant, / ſchmid. 

le maréchal expert, der Cur⸗ 


ſchmid. 
le conteliek, der Meſſerſchmid. 
le ferblantier, der Blechner, 
Klempner, Flaſchner. 
l’armurier, der Waffenſchmid. 
le cloutier, der Nagelichmid. 
le taillandier, der Scharichmid. 


le chaudronnier, der Kupfers le 


ſchmid. 
le serrurier, der Schloſſer. 
le potier, der Toͤpfer, Hafner. 
le potier aetu der Zinngießer. 
un fondeur, tin Gießer, Glos 
ckengießer, Stuͤckgießer. 
un fourbisseur, ein Schwertfeger. 
un tourneur, ein Dreher. 
un &mouleur, ein Scherenfchleifer. 


29 
une dette, eine Schuld. 

un ereanciery ein Gläubiger. 
un billet, eine Berichreibung. 
le notaire, der Notarius. 

les t&moins, die Zeugen. | 
l’acte, m. die Acte; der gerichts 
liche Aufſat. 
la minute, das Original,. die 
Urſchrift. 


la copie, die Abſchrift. 


Die Handwerker, ꝛc. 


Emoudre, ſchleifen. 

repasser, abziehen, wetzen. 
aiguiser, ſpitzig ſchleifen. 

le tranchant, (die Schneide, 
le fil, die Schaͤrfe. 

la pointe, die Spitze. 

un. foulon, ein Walker. 

un tonnelier, ein Böttcher, Khfer, 


‚ un cordier, ein Eeiler, 
. . un macon, ein Maurer, 


un couvreur, ein Dachdeder. 


un balayeur, ) ein Schornſtein⸗ 
unramoneur,/ feger, Kamin⸗ 
| feger. 


un charpentier, ein Zimmer⸗ 
mann, 

un menuisier, ein Schreiner, 
Tiſchler. 


— 


un ebeniste, ein Kunſtſchreiner, 


Ebenift, 
un luthier, ein Lautenmacher. 
le vitrier, der Glaier. 
le verrier, der Glasmacher. 
matelassiet, der Matratzen» 
macher, Polftermacher. 
le papetier, der Papiermacher. 
le tapissier,, der Zapezier. 
le cartier,' der KRartenmacher. 
le drapier, der Tuchmacher. 
le lunettier,, . der Brillnmacher. 
leboutonnier , der Knopfmacher. 
le peignier, der Kammmacher. 
‚le chapelier, ber Hutmachtr. 


4‘ 





Zug: 
- du satin,. Atlas. 


— 
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horloger,, der Uhrmacher. 

le vannier, der Korbmacher, 

le charron, der Wagner, Stells 
macher, \ 

le carrossier, der Kutſchenmacher. 

le tisserand , der Weber, 

le barbier, der Barbier, 

le ceinturier, ber Guͤrtler. 

le perruquier, der Peruͤcken⸗ 
macher. 

_ lebijoutier, der Schmuckarbeiter. 
le joaillier, der Juwelier. 
lVorfevre, der Goldſchmid. 
Pimprimeur, der Buchdrucker. 
le compositeur, ber Setzer. 





Marchandises. 
Les marchandises , f. die Kaufs 
mannsghter, Waaren, 
une bılle bde marchandises, 
ein Ballen Waaren. 
une casise, eine Kiſte. 
la draperie, die Tuchwaaren. 
la mercerie,'der Kram; die Kräs 
merwaare. 
la quincaillerie , der Eifenfram ; 
die Furze Waare; Fleine Waa⸗ 
ren von. Stahl umd dergleichen, 
les soieries , die Seidenwaaren, . 


‘ Jes Eplceries , die Gewürze. 


une &toffe, ein Feng, 


\ 


‚le meßnier, der Mälter, 
le bonlanger, der Bäder, 
un pätissier, ein Paſtetenbaͤcker; 
un confiteur, ein Zuderbäde. 
un confiturier, ein Confectbaͤcker. 
des canfitures, f. Confect. 
un raflineur, ein Zuckerſieder. 
un apotbicaire, ein Apotheker. 
un teinturier,, ein Färber, 
yn chandelier, ein Lichtzieher. 
un bücheron,, ein Holzhauer. 
un seieur de bois, ein Holzſaͤger. 
scier ⁊ ſaͤgen. 
les eopekux, m, bie Späne, 
la sciure, die Sägefpäne, 


Waaren. 

au veloura, — 
e Ja peluche, ch. 

du drap Tuch. 

du camelot, Camelott. 

de la serge, Sarſche. 

de la ratine, Ratin. 

Pendroit, bie rechte Seite‘ eines 
Zeuged. 

Penvers, Die verfehrte Seite. 

la lisiere, das Sahlband. 

le ruban, dad Band. 

un ruban uni,ein einfaches Band, 

un ruban figure, ein gemobeltes 
Band. . 

un ruban ray&, ein geftreiftes 


üne 6toffe de soie, ein ſeldener - Band 


Zeug, Seidenzeug, 
une etoffe de laine, ein wolfener 
Zeug, Wollenzeug. 
une &toffe unie, ein einfacher 


’ ug. 
— Stoffe rayée, ein geftreifter 


> Zeig. 
une &toffe & fleurs, ein geblüms 
ter 


du taffetas, Taffet. 
de la gaze, Gas. 


. "du erẽpe, Flor. 


nd, 
un zuban satind, ein Atlasband. 
u fleuret, 
ruban de fleuret, ? Sloretband, 
de la toile, Keinwand. | 
de la toile d’Hollande, holläns 
diſche Leinwand. | 
de la toile de Sil&sie, fchlefifche 
Leinwand. : 
de la 'batiste, Watrift, 
dela toile de canibrai, Kammer 


tuch. 
de la toile &crue, rohe Leinwand. 
de la toile blanche, gebleichte 
Leinwand, 0 


N 








.de la foile de mönage, 


Leinwand. / 


Hause da boug! te Leinwandz 
H dem. fteife Leinwand; 


* 


ra 


du linon, Schleyertuch, Linon. du coutii (ſprich couti), Zwillich, 


de la toile de coton, Kattun. 


de la mousseline, Mouffeline, de la dentelle de 


(Neffeltuch.) | 
du treillis, Glanzleinwand, 
de la futaine, Barchent. 


Poids et mesures. 
Une livre, en Pfund, 
une demi-livre, ein halb Pfund, 
un quarteron,, ein Vierling. 
une once, eine Unze, zwey Loth. 
unedemi-once, eine halbe Unze, 
ein Loth. ua 
unequart d’once, ein halb Loth. 
une drachme (dragme), ein 
Quentchen, eine Drachme. 
un quintal, ein Centner. 
un millier, zehn Centner. 
une balance, eine Wage. 
un tr&buchet, eine Goldwage. 
les bassins, die Wagſchalen. 
la lauguette, dad Zünglein, 


NMoms des principaux 


de la dentelle, & 
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landre, nies 
derlaͤndiſche Spitzen. 

de la dentelle d' Angleterre, eng» 
liſche Spitzen. 





Gewicht und Maß. 


une mesure, ein Maß, 

un pot, eine Kanne, eine Maß, 

une pinte, eine halbe Maß, 

unechopine, ein Schoppen. 

une aune, eine Elle. 

une demi-aune, eine halbe Elle 

on tiers, ein Drittheil, Drittel, 

un quart, ein Viertel, | 

un pied, ein Schuh, Fuß, 

un pouce, ein Zoll. 

un doigt, einen Queifinger Breit. 

un travers de pouce, einen Zolf 
oder Baumen breit. 

une coudée, anderthalb Schuße, 

unetoise, ein Klafter. 


\ 


pays 


Nahmen dervornchmfientänben 


Les quatre parties du monde, bie 
vier Welttheile. 
l’Eorope, Europa, 
un Europe€en, ein 

lAsie ⸗ ſien. 
un Asistigue, ein Aſiate. 
l’Afrique, Afrika. 

un Africain, ein Afrikaner. 
l’Amerique, merila. 


Europäer, 


PArménie, Armenien. 

un Arménien, ein Armenier. 

PAutriche. Deſterreich, Oeſtreich. 

up Autrichien, ein Oeſterreicher, 
eſtreicher. 

la Baviere, Baiern. 

un Bavarois (0a), ein Bayer, 


"la Batbarie, die Barbary. 


la Boheme, Böhmen. 


un Americain, ein Amerifauer. un Bohdöme, ein Böhme. 


l’Allemagne‘, Deutichland. 
un Allemand, ein Deuticher. 
P’Angleterre, England. 


la Bourgogne, Burgund, 
un Bourguignon,, ein Burgun⸗ 


\ r. 
un Änglois (8), vin Engländer, le Brabant, Brabant. 


PArabie, Arabien, 
un Afabe, ein Araber, - 


un Brebancon,, «in Brabanter. 
le Brandebourg, Brandenburg. 


! 


« 
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un Brandebourgeois (0a), ein 
Brandenburger. 

}a Bretagne, Britannien. 

un Breton, ein Britannier, 

}4a Candie, Sandia. 

vn Candiot, ein Sandier, 

la Catalogne, Eatalerrien. 

un Catalan, ein. Catalonier. 

la Chine, China. . 

‘ un Chinois.(oa), «in Chinefer. 

la Croatie, Croatien. 

un Croate, ein Eroat. 

le Danemarc, Dimmarl. 

ug Danois (oa), ein Däne, 

PEcosse, Sıottland. 

. un Ecossois (&), ein Schott⸗ 
Aaͤnder. 

PF,gypte, Aegypten. 

ün Pgyptien, ein Aegypter. 

PEspagne, Spanien. 

un Espagnol, ein Spanier. 

l’Etthiope , Aethiopien. 

un Ethiopien, ein Nethiopier. 

Ja Finlaude, Finnland. 

urı Finlandois (&), ein Zinnläns 


der, 
la Flandre, Slandern, 
san Flamand, ein Niederländer, 
la France, Frankreich. 


‚un Francois (è), ein Franzoſe. 


la Franche-Comt£, die Sranches 

un Francontois (0a), tiner aus 
diefer Provinz. 

la Frise, Frisland. 

un Frison, ein $riesländer, $riefe, 

la Gascogne, Gaſconien. 

un Gascon, ein Gaſconier. 

Geneve, Genf. 

un Genevois (oa), ein Genfer, 

Genes, Genua. 

un Genois (oa), ein Genuefer. 
la Grece, riegenland. 

un Grec, ein Grieche, 

PHanovre, Hannover. 

un Hanovrien, ein Hannoveras 

N, - 


la Hesse, Heſſen. ' 

on Hessois (0a), ein Heſſe. 

la Hollande, Holland, 

un Hollandois (è), em Hol 
länder. 

la Hongrie, Ungarn, 

un Hongrois (2), ein Ungar. 

les Indes, Indien. 

un Indien, ein Indianer, 

VIrlande, Irland. 

un Irlandois (&), ein $rlände, 

VItalie, Sstalien. 

un Italien, ein Italiaͤner. 

la Lithuanie, Lirhauen, 

un Lithuanien, ein Lithauer. 

la Livonie, Liefland. 

un Livonien, ein Kiefländer. 

la Lombardie,, die Lombardey. 

un Lombard , ein Lombarde. 

la Lorraine, Lothringen. 

un l.orrain, ein Zothringer, 

Malte, Malta. 

un Mältois (&), ein Maltheſer. 

Milan, Mailand. 

unMilanois(8), ein Mailaͤnder. 

a Russie, Rußland. 

un Russe, ein Ruffe. 

la Moscovie, Modlau, das mod 
kowitiſche Reich. 

un Moscovite, ein Moskowiter. 

Naples, Neapel. 

un Napolitain, ein Neapolitas 
ner. 

la Ferse, Perſien. 

un Perse, 

un Persan, ’ ein Perſer. 

le Piémont, Piemont. 

un emontois (&), ein Piemon⸗ 
teſer. 

la Pologne, Polen. 

un Polonois (è), ein Pole. 

la Poméranie, Pommern. 

un Poméranien, ein Pommer. 

le Portugal, Portugal. 


un Portugais, ein Portugieſe. 
la Prusse, Preußen.! 


Preuße. 


un Prussien, ein . 
| la Savoie, 


m 





‘ 


la Savoie, Sapoyen. 
un Savoyard, in Savoyer. 
la Saxe, Sachfen, 

un Saxon, ein Sachſe. 

la Sicilie, Sicilien. 

un Sicilien, ein Sicilianer, 
la, Sil&sie, Schleften. 

un Sil&sien, ein Schlefier, : 
la Suede, Schweden. - 
un Sue&dois (0a), ein Schwede, 
la Suisse, die Schweiz. 

un Suisse, ein Schweizer. 

Ja -Tartarie, die Tartarei. 
un Tartare, ein Tartar. 





+ 
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ia Transilvanie, Siebenbürgen, 
un Transilvain, ein Giebenbürs 


ger | Ä 
la Turguie, die Turkey. 


un Turc, ein Tuͤrke. 


Venise, Venedig. 
un Venetien, ein Venetianer. 
la Westphalie, Weftphalen. 
un Westphalien, ein Weſtpha⸗ 


le Wurtemberg, Mürtemberg. 


un Wurtembergeois, ein Wuͤr⸗ 
temberger, 


2 / 


Air. et météores. Luſt und Lufterſcheivungen. 


Lair, m. die Luft. 
le vent, der Wind. 


angenehme, ungeſunde Witte⸗ 
rung. 

Pintemp£rie de l'air, die Hef⸗ 
tigfeit der Kaͤlte oder Hitze. 
temp£rature de l’air, die 
Beichaffenheit der Luft. 

la serenit& de Pair, die Klars 
beit, Seiterfeit Der Luft. 

un arc-en-ciel, din Regenbogen. 

Paurore, die MWorgenröthe. 

le rouge du soir, die Abends 
röthe 

une aurore boréale, ein Nords 
licht. ' 

de cr&puscule, die Dämmerung. 

le cr&puscule du matin, Die 
Meorgendämmerung. Ä 

le cr&puscule du soir, die 
Abendbämmerung. 

les rayons. du soleil, die Sons 
nenſtrahlen. 


Moꝛin Geipräche. zte Ausg. 


une ondée, 


le lever du soleil, SonnensAufs 


gang. Ä 
le coucher du soleil, Sonnen⸗ 
Untergang. 
le lever de la lune, der Aufı 
gang ded Mondes. 


- le coucher de la lune, der Un⸗ 


tergang ded Mondes, 
la lunaison ; der Mondeslauf. 
la pluie,’der Regen. . 
une averae', } ein Plagregen, 
Schlagregen. 
les gouttes de 
gentropfen. 


la rosee , ‚der Thau. 
la bruine, der Staubregen. 


le brouillard , der Nebel. 
la neige, der Schnee. 
les floconsdeneige, die Schnee⸗ 


floden. 
la gel&e blariche, der Reif. 


Ue krimas, der gefrorne Thau. 


la grêle, der Hagel. ; 
un grölon, ein Hagelkorn. 

le gresil, der Graupenhagel, 
la glace, das Eid, _ 

un glacon, eine Eiöfcholle, 

la gel&e, der Froſt. 

le verglas, das Sleis. 


a. 


pluie, die Re⸗ 


nr 
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le degel, bad Aufthauen, das 
Thauwe 
les —e "die Ausdänftuns 


gen, Dünfte. 
un nuage, \ eine Wolle, ein Ges 
une nu£e. ) wölf. 


les nu&s , die Wolken. 

un orage, ein Gewitter. 

Peclair, ber Blitz. 

le tonnerre, der Donner. 

la foudre, der Donnerfchlag, 
Donnerſtreich⸗ 

le chaud, die Wärme, 

la chaleur, die Hiße. 

la fraicheur, die Kühle, 


le froid . 
la froidure, ) die Kälte, 
la förheresse, die Trockenheit, 


Phumidite, die Feuchtigkeit. 

les filandres » die Sommerfäde, 

un barome£tre,, ein Barometer. 
un thermomätre, ein Thermo⸗ 
meter, Wärmemeffer. 

un parapluie, ein Hegenfchirm. 
un parasol, ein Sonnenſchitm. 








Le feu. 


Le feu, das Feuer. 

la flamme , die Flamme, 
la braise, die Gluth. 

une ©tincelle, ein Zunfen. 
la fumee, der Rauch. 


un brasier,. ein Haufen glühens un flambeau, eine Wachsfade; | 


der Kohlen. 
les cendres, die Aſche. 
le bois, das Holz. 
la tourbe, der Torf. 
le charbon, die Kohle, 


“un falot, eine Stodlaterne; it 





un paratonnerte, ein rwitten 
un conducteur, Blikadkiter, 
DA8 Feuer 

un brandon, eine Fackel von 
Stroh oder Holz; ze. ein Fen⸗ 
erbrand. 

une torche, eine Pech⸗ od 
Wachsfackel. 


it. ein Wachslicht. 





eine Pechpfanne. 
une lanterne, eine Laterne. 
un feu d’artifice, ein Feuerwerk. | 


le charbon de terre, die Steins une fusee, eine Nadkete, 


kohle. 
]’embrasement, 
"Pincendie, m. Fruersbrunſt. 
un tison, ein Seuerbrand. 


une teile, ein Stem, 


der Brand, die unserpenteau, ein Schwärmer. 


une il umination, eine Erleuch⸗ 
tung. 


— — 


Culture de la terre, 


La campagne, das Feld, das une terre en friche, 


freue Feld. 
le sol, 


laterre, leterrain, die 


Landbau. 


une ja- 
en ein Brachader, Brady 
eld. 


Erde, das Erdreich, der Erds unterrain sablonneux, ein [ans 


boden. 
une terre cultivee, ein anges 
bautes Feld oder Stüd Land, 
une terre labour6e,, un gu6ret, 
ein umgeaderted geld, 


diges Erdreich. . 

un terrain maréca geux, ein 
fumpfiges Erdreich;e ein Sumpfs 
boden. 

des landes, Heiden, 


‘ 


an pr&,.une prairie , eine Wieſe. 

an päturage, eine Weide, Vieh⸗ 

. weide. . 

ıne vigne, un cep de vigne, 
eine Weinrebe; ein Weinſtock. 

an vignoble, ein Weinberg, 

lu blẽ, Getreide, Korn, (Frucht). 

te froment., der Weiten, 

Ju seigle, Roden, 

le Porge, Gerſte. 

le l’avoine, Haher. 

’ du mais, Mayb. 

' duble de Turquie, Waͤlſchkorn. 

iu sarrasin, ou blé sarrasin, 
Heidekorn. 

Ju ris, Reis. 

les vesces, Wicen. 

es pois, Erbſen. 

les lentilles, Linien, 

apaille, das Stroß. 

e chaume, die Stoppeln, 

’epi, die Aehre, Kornaͤhre. 

a balle, die Spreu. 

"agriculteur,, lelaboureur, le 
cultivateur, dir Ackermann, 
Zandmann, Landwirt. 

ıne ferme, une me£tairie, ein 
Pachtgut, ein Meyerbof. 

ın fermier, un metayer, ein 
Pächter, Meyer. | 

ıne fermiere , m&tayere, eine 
Pächterinn, Meyerinn, 

e foin, das Heu, 

a fauchage, das Mähen, 

a fenaison, die Heuernte, 

ın-faucheur, ein Mäher, 

ıne faux, eine Senſe. 

ın faneur, ein Arbeiter, der 
das abgemähete Gras zer 
fireut und umwendet, damit 
ed duͤrre werde. 

me faneuse, eine Arbeiterinn, 
Die das gemaͤhte Gras zer⸗ 
ſtreuet und umwendet. | 

e labour, das Pfluͤgen, Adern, 

a charrue, ber Pflug. 

'agriculture, de Ackerbau. 
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le soc de la charrue,, die Pflugs 
ſchar, das Pflugeiien. - ” 
le fumien: Lengrais ‚ der Düns 

ger, Mitt. | 
la marne, der Märgel, die Mär 
gelerde. . Da 
une marnidre ‚eine Märgelgrube, 
lessemailles, die Säezeit, Saat⸗ 
zeit; 22. das Saͤen. 
la semence, la graine, ber 
Saame, dad Saatkorn. 
un grain de semence, ein Saas 
menkorn. | 
un semeur, ein Säemann. 
une semeuse, eine Säerinn.- 
un semoir, ein Säetuch, 
le hersage,, dad Egen. / 
la herse, die Ege. 


le herseur, der Eger, 


la r&colte, la moisson, bie ' 
Ernte, 

le temps .de la moisson , die 
Erntezeit, 

un moissonneur, ein Schnitter, 

une moissonneuse, eine Schnits 
terinn, 

une gerbe, eine Garbe. 

la javelle, der Schwaden, eine 
Hand voll abgefchnittenen Ges 
treides. 

une faucille, eine Sichel. 

un glaneur, ein Aehrenleſer. 

une glaneuse, eine Aehrenleſe⸗ 
rinn. 

une glane, eine Handvoll Ach⸗ 
ren. 

la glanure, das Achrenlefen. 

la grange, die Scheuer. u 

le batteur en grange,der Dreſcher. 

le flé au, der Drefihflegll, 

un van, eine Wanne, Schwinge. 

un crible, ein Sieb. . 

la criblure, das Sieben, 

le moulin, die Mühle - 

le moulin à vent, vie Minds 
muͤhle. u 
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de moulin & eau, die Waflers 
muͤhle. 

la mouture, das Mahlen in 
der Muͤhle; it. das Mahlgeld, 

der Mahlerlohn. 

le raisin, die Weintraube. 

la vendange, la vinée, die 
Weine. 7 

les vendanges , die MWeinlefezeit, 
(det Herb). 

un vendasgeur, ein Weinleſer. 


-ane vendangeuse, eine Weinle: 


ferinn. 
un grapilleur, ein Nachlefer, 
une grapilleuse, eine Nachlefes 


riun. 


le panier, der Korb. 

la hotte, die Butte. 

une hottée, ein Butten voll, 
le pressoir, die Kelter. 

le vin, der Wein, 

le marc, die Weintrefter, 
une cuve, eine Bütte, ein Zus 
ber, Bottich, eine Kufe. 


m 


un tonnean, une tonne, ein 
Tonne, ein Faß. 
un baril, (fpr, bari) ein Faͤß⸗ | 


en. oo. 
les douves, die Faßdauben. 
le fond du tonneau, der Kap 


boden. 
les cercles, die Reife. 
le bondon, der Spund. 
lerobinet, der Hahn.’ 
les chantiers, die Faßlager, 
‚ (Gaßliegerling). 
un vigneron, ein 
Minzer, 
un pressureur, ein Weinpreffer, 
Kelterknecht. 
la coupe de bois, das Holy 


len. 
un bücheron, ein Holzhauer, 
une büche, ein Scheit. 








Weingärtue, 


Hol hacker. 


»un fagot, ein Bund, Buͤndel. 


le charbonnier, der Kohlenbren⸗ 
ner; ät. der Kohlenhaͤndler. 


une cuvée, eine Bütte oder Aus 


fe voll. 


Jardinage. 


‚Le jardinage, bie, Gartenkunſt. 

un jardin, ein Garten. 

un jardin de plaisance, ein 
Luſtgarten. 

un potager, ein Kraut⸗ oder 
Kuͤchengarten. 

un verger, ein Obſtgarten. 

un parterre, ein Blumengarten, 


nes Blumenbeetes, z. B. mit 
un espalier, ein 
. carre, ein Beet. 


- Blumenkeet. 
la bordure‘, die Einfaffung. eis 
Buchs. 
allier oder 
Gelaͤnder. “ 
une couche, une planche, un 
une plate-bande, eine Rabatte, 


Gaͤrtnerey. 


une melonniere, ein Melon 

eet. " ' 

une serre, ein Gewächshaus, 
ein Treibhaus. | 

une orangerie, ein Pomerans 
zengarten ; it. ein Pomerau⸗ 
zenhaus. 

la haie, der Zaun, die 

une haie viye, ein Ile 
Zaun, eine Hecke. 

uneall&e, unepromenade, (is 
Luſtgang, Baumgang, eine Al⸗ 
lee; ein Spaziergang. 

un berceau, eine bogenförmige 
grüne Laube. 

la treille, .die Weinlaube, das 
Traubengelaͤnder. 

le treĩllage, das Gitterwerk. 


e. 
diger 


m 


z 


le gazon, der Rafen. 

un siege de gazon, di 
fig, eine Nafenbant, 

une terrasse, eine Terraſſe, ein 
Erdwall. 

‚une p£piniere , eine Baumſchule. 

la houe, die Haue, die Hadk. 

la pioche, der Karft. 

un räteau, ein, Rechen, eine 
Harte. . 

le manche du räteau, der Res 
chenftiel. 

un dent deräteau, ein Rechen⸗ 
zahn. 


n Raſen⸗ 


. 


Les religions. 
La religion, die Religion. 
le service divin, ber Gotteds 
dienft, die Gottesverehrung. 


la religion naturelle, die natürs 
liche Religion, 


la loi naturelle, das Naturge⸗ 


c ® 
le paganisme, das Heidenthum. 
la geligion revölee » die geoffen⸗ 
Barte. Religion. 
la revelation, bie Offenbarung. 
le judaisme, das Judenthum. 
le christianisme, dad Ehriftens 
thum. 
le catholicisme, der Fatholifche 
Glaube, / 
la catholicité, die ſaͤmmtliche 
katholiſche Chriſtenheit. 


e mahométieme, die Lehre Das 
homeds. N 

’alcoran, der Altoran; das 
heilige Buch der Mahomedas 
ner. ' Fa 

e lutheranisme, die Lehre ber 
Zurheraner. ° 


e calvinisme., bie. Slaubends 
lehre ‚der Calviniſten oder Res 

formirten. 
ım paien, dn Hide. 
ın joif, ein Jude. 


‘ 
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un fauchet, ein. Heurechen, Re⸗ 
chen mit hölzernen Zähnen. 
une beche, ein Spaten, Grabs 
ſcheit. DE 
un arrosoir, eine Gießkanne. 
uneserpe,uneserpette, ein Gars 
tenmefler, eine Hippe (Hape) 
un plantoir, ein Pflanzholz, 
Sehkol- 
un cordeau, eine Sartenfchnur, 
le sarcloir, die Gaͤthacke, Gaͤt⸗ 


haue. 
un jet d'eau, ein Springwaſſer. 
une fontaine, ein Brunnen, 


Die Religionen. 
un mahometan, «na Mahome⸗ 
Daner. 

un chretien, ein Chrift. _ 
une chretienne , eine Chriſtinn. 
la chrötiente , die Chriftengeit. 
les fideles, die Gläubigen. 
un catholique, ein Katholik. 
une catholique, eine Katholi⸗ 
kinn. 
un luthérien, ein Lutheraner 
une luthérienne, eine Luthera⸗ 


nerinn. 
un reform&, ein Reformirter. 
un calviniste , win Calvinift. 
un protestant, tin Proteftant. 
une protestante, eine Proteflans 


tinn. 

Pidolätrie , die Abgoͤtterey, der 
Goͤtzendienſt. 

un idolätre, ein Goͤtzendiener. 

le schisme , die Kirdyenipaltun 

unschismatique, ein Abtränn 

. ger, der fh von der Lehre eis 
wer Kirche trennt. 

une secte, eine Secte, Res 
ligionsparty,. 

un sectaire , ein Sectirer, Ans 
hänger einer Religionspartey 


‚la bible, die Bibel. 


« 
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"Pancien testament, das alte Te⸗ 

 fament 

le nouveau testament , dad neue 
Teſtament. 

. Pecriture sainte, les divines 

£critures, die heilige Schrift. 

- Ja parole de dien, dus Wort 
Gottes. 
les propheties , (fpr. proph£cie) 

die Prophizeihungen, Weiſſa⸗ 
gungen. \ . 
les prophetes, die Propheten, 
la tradition, die mändliche Mes 
berlicferung, 
les miracles, die Wunder, . 
les apötres, die Apoftel. 
’apostolat, dad Apoftelamt. 
Teglise , die Kirche, J 
le dogme, die Glaubenslehre. 
le service, 


le culte, der Gottes⸗ 
Voffice, dienſt. 
loffice divin, 


la messe, Die Meſſe. oe, 

‚entendre la messe, der Mefle 
beywohnen,, die Meffe hören, 

dire la messe , die Meſſe leſen. 

baptiser,. (pift ſtumm) taufen. 

les fonts baptismaux (p lautet) 
der Taufſtein. 

le ‘bapt&me,, (p wird verſchwie⸗ 
gen) die Taufe - 

ie baptistaire, (p lautet nicht) 

.. ZTauffchein, 


.. 38 confirmation , die Konfirmas 


tion, 
un martyr, ein Märtnrer, 


‚> daten 


la predication, das Predi en, 
un- predicatenr, ein Prediger, 
ls chaire, die Kanzel. 


ls mission, , die Sendung (der la’ patience, die Geduld, Stan 


Apoftel) ; 28. die Miffton; zur 


Belehrung der Ungläubigen le pardon des injures, die 


ausgefandte Ehriftenlchrer 
L. Ä 


Je confesseur , der Beichtvater. 


. aller & confesse, zur Beichte 


la sanctification , die Heiligung. 

‚un Confesseur, ein Belenner der la priere, l’oraison, das Gebrt 
chriftlichen Lehre; it. ein Veichts le jene, das Falten. 

. latolerance, die Duldung, 


la douceur, 


un missionnaire, ein Mifftonnär, 
oder Belchrer der Ungläubigen. 

le sermon, $ die Predigt, geifts 

le pröne, liche Rede. 

un sermonaire, ein Predigtbad, 

le catEchisme, der Catechismus 

un catechiste, ein Catechet. 

les vertus chr&tiennes, die chriſt 
lichen Tugenden. 

la foi, der Glaube, 

V’esperance, die Hofnung. 

la charite , die chriftliche Liebe. 

la penitence, die Buße, 

la contrition, die Zerfnirfchung 
des Herzens. 

le repentir, die Reue. 


le pénitent eye oR 
la \6nitentz, 3 das Beichtkind. | 


le confessionnal, der Beichtftuhl. 
la confession, die Beichte, 
se confesser , beichten. 


gan. - 

’ab-olution, die Abfolution, 
Losſprechung. 

communier, communiciren, zum 
Abendmahle gehen. 

la communion, } . das heilige 

la sainte table, Abendmahl; 





lac&ne, Gottes⸗Tiſch. 
la ferveur, ber Eifer, die Ju 
brunft. ’ | 
le zele, ber Eifer, Ernſt. 
le renoncement, die Werläug 
nung, Abſagung. 










leranz. 
die Lieblichkeit 
Freundlichkeit, Sanftmuth. 
ba fti g ke it. 


gebung der Beleidigungen. 


/ 


x 


* 
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la r&ignation, die Welaffenheit, Y’immortalits, die Unfterblichkeit | 


dad Ergeben in den Millen 
Gottes. 


Defauts de religion. 


L’irreligion, die Gottesvergeſ⸗ 
fenheit, 

lesacrilöge, die Eutheiligung efs 
ned Tempels, der Kirchenraub. 


la profanation, die Entheiligung. 
oder Entweihung gebeiligter- 


Dinge. 
le scandale, das Xergerniß, 
le pöche, die Sünde, 


Pontifes, prätres , &c. 


Le pape, le souverain pon- 
tife, der Papft. 

le pontificat, la papaute, bie 
päpftliche Würde. 

un cardinal, ein Sardinal. 

le cardinalat, die Cardinalds 
wuͤrde. 

un chapeau de cardinal, ein 
Cardinalshut. | 

le conclave, die VBerfammlung 
Der Cardinäle; das Conclave, 

un patriarche, ein Patriarch. 

le patriarcat, dad Patriarchat. 

un prélat, ein Praͤlat. 

la pr&lature, die Praͤlatenwuͤrde, 
Praͤlatur. 

un &vöque, ein Biſchof. 

un &vöche, ein Bisrhum. 

P&piscopat, bie bifchöfliche Wuͤr⸗ 
D 


e. 
un archevéque, ein Erzbiſchof. 
‚un archevéêché, en Erzbisthum. 
larchié piscopat, (arki-é0isco- 
pat) die erzbiſchoͤfliche Würde, 
un coadjuteur, ein Coadjutor. 
le diocese, das Gebieth, der 
Sprengel, Bezirk eines Erzbi⸗ 
{chof8 oder Biſchofs. 


\: 


la r6surrection, die Auferſte⸗ 
hung von den Tobten. Ä 


Fehler gegen die Religion, 


eine Tod⸗ 
nde, 
un péché veniel, eine Schwadhs 


heits ſuͤnde. 
Lincrédulité, Der Unglaude. 
le superstition, der Aberglaube. 
FPimpiété/ die Gottloſigkeit. 
un incrédule, ein Unglaubiger. 
un impie, ein —*8 


un péché mortel, 


Priefter, Geiftlihe, ꝛc. 

un diocesain,, einer , der in ein _ 
ſolches Gebieth gehört 

un vicaire général, uh grand 
vicaire, ein Weihbifchof. 


‚un cure, ein Bathofifcher Pfar⸗ 


ter, 


un pasteur, ein proteſtantiſcher 


Dfarrer. . 

une cure, eine Pfarre, Pfarrey. 

une annexe, eine Silialfirche, 

une paroisse, ein Kirchfpiel. 

un paroissien, ein Pfarrkind, 
Pfarrgenof. 

un vicaire, ein Vicar. 

un vicariat, ein Dicariat. 

un chanoine, ein Domherr, 
Stiftsherr. 

un canonicat, eine Domherrn⸗ 
ſtelle, ein Canonicat. 

une chanoinesse, eine Stifts⸗ 
Dame. 


‚une prébende, eine Pfruͤnde. 


un prébendier, ein Pfruͤndner. 

la prevöt6, die Wuͤrde eines 
Probſtes;it. die Prokften. 

un chantre, ein Cantor, Säns 
ger. 

un doyen, ein Dechant. 


N 





—* 


. 8, 


Le temple, der Tempel. 


ı 
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o . ,7 das Amt eines 
le coyenne, | Dechanten; it. 
a die Dechaney, 
le decanat, die Wohnung 


des Dechante. 


'un’abb6, ein Abr; is. ein Abbe, 


une.abbesse, eine Abtiſſinn, 

Aebtiſſinn. « . 
un chapelain, ein Capellan, 
“ Kaplan, 


un enfantdechaur, ein Chon 
knabe. 

un sacristain, ein Kuſter, Kirch 
ner, Meßner. 

un marguiller, ein Kirchenven 
walter, Kirchenvorficher, 


‘ l’ordre monacal, la regle mo- 


‚nacale, der. Mönchsorden, 
un ministre protestant, ein pro 
teftantifcher Geiſtlicher. 


une chapelle, sine Capelle, eis un candidat, ein Kandidat. 


ne Heine Kirche. 

une chapellenie,'die Pfruͤnde, 
welche ein Capellan von eis 
ner Sapelle genießt. 

un prötre, ein Priefter. 


| Ja pröwise, le sacerdoce, das 


Priefteramt. . 


‚on eccl6siastigue, un abbe, ein 
Geiſtlichex. 
les ordres sacrös, bie geiſtlichen 


un diacre, ein Diaconuß, 
je diaronat, dad Diaconat, daB 
Amt und die Wohnung eines 


Diaconus. 


un soudiacre, ein UntitsDigcos 
Temples, églises. 


une église, eine Kirdhes. 


. une basilique, eine große Haupts 


firche, 


une cathedrale, eine Domfirche. 


‚une me£tropole , eine Haupt⸗ 


_ sche, 
une öglise collegiale , eine Col⸗ 
legialkirche. u 
vne chapelle, eine Gapelle, 
un oratoire, ein Bethzimmer, 


eine Hauscapelle. 
une 8 


agogue, eine Juden⸗ 


ſchule, Synagoge, 


. We mosquee, eine Mofchee, 


ein Tempel der Türken, - . 
le portail, der Haupteingang, 


/ f 


Nr) 


un seminariste, ein Zdgling in 
einer geiftlichen Pflanzſchule. 
les&minaire, Die geiftliche Pflanz⸗ 


chule. Ä 
la Ku ogie, die Gottesſgelehrt⸗ 
eit. 

un theologien, ein Gotteögelchrs 
ter. te 

un rabbin, ein Rabbi, jübifcher 
‚Lehrer, j 

le rabbinisme, die Lehre der Rab⸗ 
" Sinen 


en. 
le mufti, das Oberhaupt der 
-Beiftlichkeit im tuͤrkiſchen Reis 
}' der Ruftl, eh ei 
nn ‚gerviche, ein [tärkifcher 
LS 
‚. ;wempel, Kirchen. 


‘ la pofte, die Thür, 


da tour, der Jhurm. 
le döme,, die Kuppel, 
de clacher,, der Glockenthurm. 
l’aiguille; la flöche, die Kirche 
thurmſpitze. 
les clorhes, die Glocken. 
la sonnerie, das Selaͤute. 
le sonneur, der Gloͤckner. 
le carillon, das Glockenſpiel. 
Je carillonneur, der Glockeniſt, 
Glockenſpieler. 
‚un autel, ein Altar. 
le maltre-autel, der hohe Altar, 
Hochaltar. 
la pierre d’autel, ver Yıtan 
fein, 


. 








’ 
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un reposoirs ein Altar auf der 

Etraße, ein Ruhealtar bei Pros 
fionen. 

un autel portatif, «in Feldaltar. 

le sanctuaire, dad Heiligthum. 

les fonts, der Taufſtein. 

la nef, dad Schiff; ‚der vordere 
Theil der Kirche, welcher von 
dem Chor abgeſondert iſt. 

le choeur, (ipridy coeur) der 
oder dad Chor. 

les stelles; f. die Stände der 
Domherrn im Chor. |. 

Ja sacristie, die Sacıiftet. 

le taberdacle, das Tabernafel,- 

Sacramentshaͤuschen; it. die 
Stiftshuͤtte der alten Juden. 

la tribune, bie Emporkirche. 

les orgues, die Orgel, - 

uncrucifix, un christ, ein Srhcis 
fir; dad Bild Chriftiam Kreuze, 

4a lampe, die Lampe, 


Fetes. 


La nativite de notre seigneur J. 
C. (Jesus Christ) die Ges 
burt un’erd Herrn Jeſu Chrifli. 

noöl, das Weihnachtsfeft, Chrifts 
feft „ der Chriſteaeg. 

la veille de noel, die Chriftndcht. 

le nouvel-an, da8 neue Jahr. 

le jour de l’an, der Neujabwitag. 

J’Eepiphanie, l'apparition de J. C. 

das ZFeſt der Erſcheinung Chriſti. 

le jour des rois, der heilige 
Hreykoͤnigstag. J 

la conversion de Saint Paul, 
Danli Beichrun f 

la purification de la vierge, 
la chandeleur, Mariä Reinis 
gung, Lichtmeß. 

je mercredi des.cendres, ber 
Aſchermittwoch. 

le oaréême, die Faſten. 


les quatre-temps, bie Quatem⸗ 


Ber, 
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les chandeliers, bie Leuchter. 
les cierges, die Wachskerzen. 
la eroix, da8 Kreuz. 
le benitier, der Weihkeſſel. 
P’eau bénite, das Weihwaſſer. 
les vases sacr&s, Die heiligen Ge⸗ 


ıfaße 


le soleil, die Monftranz. 
je calice,: der Kelch bei. dem 
Abendmahle. 
la patêne, der Kelchteller. 
le corporal, das weiße Altar⸗ 
tuch, das Meßtuch. 
le pluvial, das Meßgewand. 
le qurificatoĩre, das Kelchtuch. 
les Prag ein und are 
gefaͤße zum Wein affer 
bey der Meile. u \ 
Pencensoir, dad Weihrauchfaß. 
Pencens, ber Weihrauch, das 
Rauchwerk. 
la navette, die Weihrauchbuͤchſe. 


Feyertage und Feſte. 
Pannonciation de la vierge, 
- Marid Verkuͤndigung. 
le dimanche des rameaux, pä- 

que fleuri2,derPalmsSonntag, 
le jeudi saint, ber gräne Dons 

nerſtgg. - 
le vendredi sgint, der Chars 


Ffreytag. 

la semaine sainte, die Char⸗ 
woche. * 

le jour de päque, der Oſtertag. 

la qua.imodo,. der Sonntag - 
DQuafimodogeniti. 

’ascension, die Himmelfahrt, 

la penteröte, das Pfingfifeft. 

la trinit6, dad Feſt der heiligen 
Dreyeinigkiit, 

la fete- dien, das Frohnleich⸗ 
namd»Feft. 

la toussaints, ou la fete de 
tous les saints, dad Allerheis 
ligenfeft, 





IN 


4 | | u ° 
Education. Instruction. . Erziehung, Unterriät, 


L’education, die Erziehung. un bachelier, ein Baccalaureuß, 
Pinstruction, un licentie, ein Kicentiat. 
der Unterricht. 

P’enseignement, un candidat, «ein Candidat, 
une Ecole, eine Schule . . un docteur, ein Doctor. 
un tnaitre d’ecole, ein Schuls le doctorat, die Doctorwuͤrde. 

meifter. les sciences, die Wiffenfchaften. 
un magister,ein Magiſter, Lehrer. U’histoire, die Geſchichte. 
un 6co ier N ein Schüler l’histoire sacree, die heilige Ge⸗ 
un-disciple, ) . ſchichte. 
un élève, ein Zögling, Lehrling. P’histoire ecclösiastigue, die Kits 


un collège, ine Öffentliche Schus chengeſchichte. 


le, worin Sprachen und Wifs P’histoire civile, die bürgerliche 
ſenſchaften gelehrt werden; dad Kpolitifche) Geſchichte. 
Collegium, Gymnaſium. "histoire anc/enne , die alte Ge⸗ 


les classes, die Clafien, fchichte. 
les bancs, die Bänke. l’histoire moderne, die neuer 
Ja ehaire, der Lehrftuhl. - Gecſchichte. 


on régent, ein Öffentlicher Lehrer. Y’bistoire des lettres, die Ges | 
- un professeur, ein Profeffor, ſchichte der Wiſſenſchaften; die 


lesrudements.d.Unfangögründe. Gelehrtengeſchichte. 


expliquer, erklären. P’histoire naturelle, die Naturs 
Jexplication , die Erklärung, geſchichte. | 
dicter , dictiren. j la theologie, die Theologie, 
un theme, eine Aufgabe. - Gotteögelehrtheit. " 


une version, eine Uebgrfegung. la théologie naturelle, Die Nas 
les humanites, die Schulwiflens - türliche Theologie. 
ſchaften. théaologie revelde, die geof⸗ 


la 
un humaniste, ein Schulgelehr⸗ fenbarte Theologie. 
ter, Humaniſt. la jurisprudence, le droit, die 


la rhetorique, bie Redekunſt. Rechtsgelehrſamkeit. 
une université, eine Univerſitaͤt, la logique, die Logik, Vernunft⸗ 
hohe Schule. Ihre 


le recteur, ber Rector. la grammaire, die Sprachwiſ⸗ ' 


le rectorat, das Rectorat; die _ fenfchaft, Sprachlehre. 


Stelle eined Rectors. la poetigue, die‘ Dichtlunft, 


les professeurs, die Profefforen, Poetik. 


les facult&s, die Facultäten, P’&conomie politique, die Staate⸗ | 


le-senat, der Senat. wirthfchaft. 
la philosophie, die Philofophte, P’&conomierurale, die Landwirth⸗ 
la physique, die Naturlehre. Péconomie domestique, bie 
les theses publiques, die dffent? Haushaltungskunſt. 
lichen Streitfäße, die Streits la science des finauces, die Fi⸗ 
ſchrift, Disputation. - _ nanzwiſſenſchaft. 
un maitre &s-arts, ein Magis le commerce, die Handlungs⸗ 
fter (der freyen Künfke). wiſſenſchaft. | 











“ 


+ 


tes mathämatiques, bie Mathe 
matik, (Grdßenlchre). 
Parithmetique, die Rechenktunft, 
: Arithmeti Pe 5 
Palgebre, die Algebra, die alls 


» 


gemeine Rechenkunft. ' 


la geometrie, die Geometrie, 
( Meßkunſt 


—R 
la g6ographie, bie Erdbeſchrei⸗ 


bung, Geographie. 
la médecine, die Arzneywiſſen⸗ 
ſchaft. N 


“ Litterature. 


Les belles lettres, bie ſchoͤnen 
Wiſſenſchaften. 
Peérudition, die Gelehrſamkeit. 
le savoir, die Wiffenfchafte - 
un.litterateur,, ein Litterator. 
un homme de lettres, un sa- 
vant, un Erudit, ein Gelehrter. 
un Auteur, ein Schriftfteller._ 
un philosapke, sin Weltweiter, 
un .histöorien, ein Geſchicht⸗ 
{chreiber, Gefchichtforfcher, Ge⸗ 


ſchichtkundiger. 


un arateur, ein Redner. 

un poete‘, ein Dichter. 

unversificateur,ein Verſemacher. 

un prosateur, ein Profaift. 

un fabuliste, ein Fabeldichter. 

un romancier, tin Romanens 
ſchreibe. 

un biograpbe, einer, der Lebens⸗ 
befchreibungen verfertigt; ein 
Biograph. _ 

un commentateur, ein Ausle⸗ 

"ger, Erklären. 

un dissertateur, ein Verfaſſer ei⸗ 
ner gelehrten Abhandlung, 

un grammairien, ein Sprach 
Iehrer, Grammatiker. 

an Etymologiste, ein Wortfor- 


er. 
un lexicographe, ein Woͤrter⸗ 
buchichreiber. 
un traducteur, ein Weberfeger. 
unetraduction, eine Ueberſetzung. 


“un ouvrage, ein Werk, 


un traite, eine Abhandlung, 


! . #3 
la chirargie, die Wundarzney⸗ 
kunſt. 


la pharmacie, die Apotheker⸗ 


unſt. 

l’astronomie, die Sternkunde. 

la botanique, die Kraͤuterkunde. 

Pagrieulture, Die Aderbautunfts 

le jardinage, 
Gartenkunſt. 

la minéralogie, die Mineralogie 

la chymie, die Chemie, Schei⸗ 
dekunſt. tn 

Litteratun. 

je redacteur, der Samniler,, 
Herausgeber. | 

la redaction:, die Zuſammentra⸗ 


ung mehrerer Schriften in ein . 
Fu. j 


un abreviateur, ein Verfaffer eis 
ned Auszugs aus einem Buche. 
un journaliste, ein Berfaffer cis 
ner Zeitfchrift, ein Journaliſt. 


un gazetier, ein Zeitungsichreis 


er. 
un livre, en u. 
une brochure, eine Broſchuͤre; 
eine Kleine Schrift von wenigen 
Bogen, die nur geheftet find. 
eine 
Schrift. | 


un suppl&ment, ein Nachtrag. 


les oeuvres, die Werke oder 
Schriften. 
le: titre, der Titel. 
f une Epitre dedicatoire, eine 
Zueignunggfchrift. 


U une dedicace, eine Zufchrifte 


la preface , die Vorrede. 


‚un avertissement, eine Nach⸗ 


richt. 
une introduction, eine Einleis 
fung. | 
une paragraphe, ein Abfchnitt, 
une section, une division, eia 
‚ne Abtheilung. 
un chapitre, en Kapitel. 


x 


die Gaͤrtnerey, 


- 
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le texte, der Tert, bie tigenen un prospectus, gebrudter 

Worte eines Schriftſtellers. Plan von einem herauszuge⸗ 
la citation , die Unführung eine benden Merle. - 

Stelle aus irgend einem Buche. une contrefaction, ein Nach⸗ 
Vindex , le reperteire, das No druck. . 
gifter. la reimpression, bie neue Auf⸗ 

«la table des matieres, bie ns lage. 


baltdanzeige, un imprimenr, ein Buchdrucker. 
le sommaire, ber furge Inhalt. un compösiteur, ein Setzer. 
un volume, ein Band, Pimprime£rie, die Drackerey. 

, un tome, ein Theil. la typograpbie,, die Buchdruk⸗ 


le format, das Format eined kerkunſt. — 
Buches; die aͤußere Geſtalt un libraire, ein Buchhaͤndler. 


deſſelben. la librairie, der Buchhandel. 
un in-folio, ein Foliant. l’Editeur, ber Herausgeber. 
. un in-quarto, ein-Quartante un correcteur, un prote, ein 
‘un in-octavo, ein Oktavband. Eorretor. 


un in-douze, ein Duodezband. l'épreuve, der Probebogen. 
un in-seize, ein Sedezband. la coriection, bie Verbefferung 


la couverture, die Dede. , der Drudfehler; die Correftur. 
"la reliure, der Einband. 'un fondeur de caracteres, ein 
‘la tranche, der Schnitt. Schhriftgießer.. 

le dos, der Rüden. | la fouderie, dir Schriftgießerey. 
la page, bie Seite, Blattfeite. un relieur, ein Buchbinder. 
üne feuille, ein Bogen. _ un bouguin, ein alte unbraudhs 
“un. feuillet, ein Blatt. _ bares Buch, ° 

la ligne, die Zeile, “ an bouquiniste, einer der mit 
la marge, der Rand, alten Büchern handelt. 


les caracteres, vie Buchftaben, une bibliotheque, eine Biblios 
« "un exemplaire, ein Eremplar thek, Bücherfammlung. 
oder ein Abdruck. un bibliothecaire, ein Biblid⸗ 
une Edition, eine Ausgabe. thefar, Morfteher einer Buͤ⸗ 
la souscription , die Unterzeiche . cherfammlung, 
nung auf ein Buch. la lecture, das Leſen. .. 
un sougcripteur, ein Unterzefchs un Jecteur, liseur, ein Xefer, 
m » Worlefer. — 
une lectrice ;, liseuse, eine Le⸗ 
ſeriun, Borleferinn, 


Ecriture, et choses relatives. 
- Vom Schreiben und was darauf Bezug bat, 





L’Ecriture, die Schrift, un mömnoirg, eine Bittichrift; z& 
' une lettre, ein: Brief. eine Denkſchrift, ein Auffab. 
l’enveloppe, ber Umfchlag. f une apostille, eine Anmerkung, 
„le cachet, das Petſchaft. R . Raubgloffe. 
u 


le sceau, das en 


n post-scriptum, eine Nach⸗ 
un billet, ein Briefchen. L er P | 


ſchrift. 
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un brouillon, ein Concept, der ers une porte-fenille, eine Briefe 
fie Entwurf, den man zu Pas taſche. 
pier bringt, um ihn hernach zu une Ecritoire, ein Schreibzeug. 
‚derbeffern und ins Meine zu un encrier, ein Tintenfaß. 
ſchreiben. l’encre, f. die Tinte, 
une copie ‚eine Abfchrift. fa poudre, der Streufand, 
un copiste, ein Abſchreiber. le poudrier ,, die Sandbüchfe, 
un &crivain, ein Schreibers it. Streubächfe. 
- in -Schriftfteller. un canif, ein Sebermeffer. 
un scribe, ein Schreiber. : un grattoir, ‚ein. Madiermefler, - 
un secretaire, ein Gecretär. un plioir, ein Falzbein. 
le secretariat,, das Secretariat; du sandaraque, | Gummi 
das Amt eines Secretärd, de fa gofnme, Pal 
un paraphe, parafe, cin Hands une regle, ein Lineal. 


zeichen. un compas, ein Zirkel, 
un cahier, ‚ein De. un crayon, ein Bleyftift, Reiß⸗ 
Pinterligne, Die Zwifchenlinie, bley. 


Zwiſchenzeile. un porte-crayon, eine Bleyfeder. 
la rature, das Ausgeſtrichene la cire d'espagne, das Siegel⸗ 
oder Ausgekratzte. . - lad, ſpaniſch Wachs, Siegel⸗ 
Paddition, der Zuſatz, Anhang. wach. u 
le, cabjnet, das Stüdiersoder le pain A tacheter, die Obs 
Schreibzimmer. llate, womit man Briefe vers 
un bureau, eine Schreibſtube, Ge⸗ſiegelt. 
sichtöftube; it. ein Schreibtiſch. | 
.  Langues, langage, parole, et choses relatives. : 
Bon: den Sprachen und was darauf Bezug. hal. 
Une langue, eine Sprache. un discours, ein Geſpraͤch, eine 
un langage, eine Spracdye, Munde Unterredung ; it. eine Rede. 
art. un recit, eine Erzählung. | 
un idiome, die Sprache einer une ‚relation, eine Nachricht, 
ion. DE ein Bericht, 
le dialecte, die beſondere Spra= un proverbe, un dicton, em 
che einer Provinz, der Dias Sprichwort. Ä 
lect. une sentence, ein Sittenſpruch, 
le patois, die Volksſprache. Denkſpruch. , 
le jargon, die verdorbene Spras un bon mot, ein luſtiger, wißis 
e, oder eine umndentliche . ger Einfall. 
Sprade.deö gemeinen Volks, un quiproquo , eine Verwechs⸗ 
oder eines einzelnen Menfchen, lung. 
Die befondere Sprache gewiffer un interpräte, un trucheman, 


Leute, der Zigeuner ıc. ein Ausleger, Dollmeticher. 
une parole, ein Wort, eine Rebe, ‘un soliloque, un monologue, 
un mot, en Wort. | ein Selbfigefpräch. 


un terme, ein Ausdruck, un dialogue, «in Geſptaͤch. 


J 
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une conversation, eine Unters 
. haltung. - . 

un entretien, eine Unterrebung. 

un hellenisme, «ine griechifche 
Redensart. 

un latinisme, eine lateiniſche Re⸗ 
densart. 

un germanisme, eine deutſche 
Redensart. 

un gallicisme, eine frauzoſi ſche 
Redensart. 


Spectacle. 
Un spectacle, ein Schauſpiel. 
une salle de spectacle, ein 


Schaufpielfaal. 
une salle d’opera, ein Opern⸗ 


. 


aal. 
une salle de comedie, «in Co⸗ 
moͤdienſaal. 
le théâtre, das Theater: 
la scene, der Schauplatz, die 
Schau bůͤhne. 
Pavant-scöne, die Vorderſcene. 
les coulisses, die Euliffen ; die 
beweglichen Seitenwände auf 
dem Theater. 
les d&corations, die Verzieruns 


J 


” 


- gen. 
les machines, die Ma'dinen. 
la wi le rideau, der Bor: 


han 
Porchestre „(ſpr. orkestre) das 


Orcheſter. 
le paeterre, das Vanen. 


le laconisme, bie kurze um 
nachdruͤckliche Rebe. 

un monosyllabe, ein einfolbigeö 
Wort. 

yne.question, une demande, 
eine Frage. 

une röponse, eine Antwort. 


une. replique, eine Erwiederung. 


une repartie, «ine fchnelle Ge 
genantwort. 


Schaufpiel. 


P’amphith£ätre, das Amphithea⸗ 
ter. 

les loges, die Logen. 

le paradis, die oberſte Loge im 
Schauſpielhauſe. 

un com@ien, un acteur, ein 
Comddiant. 

une comedienne, une actrice, 
eine Comödiantinn, Schau 
fpielerinn. 

une tronpe de comediens s em 
‚Scauipielergefellichaft. : 

la repetition, die Probe, 


‚le directeur, der. Schaufpieldis 


reftor. 

le machiniste, der Künfiler,, be 
die Ma'chinen im Schauipic 
baufe macht und ordnet. 

le decorateur , der Decorationds 
mahlr. 

les spectateurs, die Zuſchauer. 

les sapp 'audissements. das Häns 

—Seeklatſchen, Beyfallklatſchen. 


De la musique et 1e et des. instruments. - 
Von der Muſik und den muſikaliſchen Inſtrumenten. 


La musique, bie Muſik, Ton⸗ 
Funft. 

Ja. musique vocale, bie Vokal⸗ 
mufil. 


la musique instrumentale, die 


Inſtrumentalmuſik. 
un concert, ein Concert, 


une symphonie, eine Sympho⸗ 


nie. 
un solo, ein Solo 
un duo, ein mufifafifches Stuͤck 
zu zwey Stimmen. 
un qustuor, ein Quartett, 


| i 


'& une aubade, ein Morgenftänds 


4 


:sune fanfare, 


chen. 


Idune serenade , ein Abendſtaͤnd⸗ 


chen; eine Nachtmuſik. 
ein Trompeten⸗ 
ſtuͤck; it. ein Trompetenſtoß. 


m un choeur, ein Chor. 
m un chanteur, ein Sänger- 
is une chanteuse‘, eine Sängerinn. 


le dessus, der Disfant. 

la basse , N) der Baß. 

la mesure, der Takt. 

une pause, eine Pauſe, ein Ru⸗ 


hepunkt. 
Ir P’harmonie, die Zufammenftims 


wi 


, un dize, 


mung. 
u la modulation, die Veränderung 


von einem Zone zum andern. 
je ton, der Ton, 

" ja voix, die Stimme. 
la gamme, bie Tonleiter. 
; Ja seconde, die Secunde. 
"Ja tierce, die Terze, 

la guarte, die Quarte, 
la guinte, die Quinte. 

la sixieme, die Serte, \ 
la ‚septiörhe, die Septe. 
V’octave, die Octave. 

ein Kreuz. 


nn b&mol, ein vorgezeichnetes b. 


= la clef, der Schluͤſſel. 


un musicien, ein Zonkünftler. 


une musicienne, eine Tonkuͤnſt⸗ 


[erinn. 


“ an -instrument A corde, ein 


Saiten⸗Inſtrument. 


un violon, eine Geige, Violine. 


une viole, eine Viole. 

un violontelle, (ſprich violon- 
chelle) eine kleine Baßgeige. 

une basse, eine Baßgeige. 


Temps et choses relatives. - 


le chevalet, 
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une contre-basse, eine große 
Baßgeige. 


un. — ein Clavier. 


uns £pinette, ein Spinett. 


un forte-piano, ein Fortepiano. 
le clavier, die Glaviatur. 
les touches, die Zaften. 


les touches blanches, die weis 


Ben Taſten. 

les touches noĩres, die ſchwar⸗ 
zen Taſten. - 

un luth, eine Laute. . 

une vielle, eine Xeyer. 

un vielleur, ein Leyermann. 

une vielleuse, ein Leyermäbs 
hen, eine Leyerfrau. 

une harpe, eine Harfe: 

un archet, ein Fiedelbogen. 


Geige 


la colophane, dad Colophonium, 
Geigenharz. 


les cordes, die Saiten; 


un instrument à vent, ein Bla⸗ 
ſe⸗Inſtrument. 
une flute, eine Flöte. 


un Hageolet, eine Feine Floͤte; 


Vogelflöte, 
un hautbois, eine Haboe. 
une clarinette ‚ ein Clarnett. 
un basson, ein Fagott. 


une trompette, eine Trompete, 


un cor, ein Walbhorn. 
emboücher le cor, das Horn 
anſetzen. 


sonner du a) ind Horn ſto⸗ 


Ben, auf dem 
donnerducor, Horn blafen. 


le son. du cor,. der Schall des 
Horns. 


Von der Zeit und was darauf Bezug hat. 


Le temps, die Zeit. 
la durée, die Dauer. 
Peternite, die Ewigkeit. - 


l’Ere, die Zeitrechnung ;.der Ans. 


fang der Zeitrechnun ber el⸗ 
neu Wolke, 9 


der Steg auf der 
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un sidcle, ein 


Jahrhundert. 


une année, un an, ein Jahr. 


les saisons, d 


ie Jahreszeiten. 


les quatre saisons, die vier Jah⸗ 


reszeiten. 


je printemps, der Fruͤhling. 
Pete, der Sommer. 
Pautomne ; der Herbft. 
Phiver, der Winter, 


un moi;, ein 


Meouat, 


Janvier, Tanuar. 


Fevrier, Febr 
Mars, M r3. 
Avril, Aprill. 
Mai, Mai. 
Juin, Juny. 
Juillet, Julyl 


uar. 


le déclin du jour,. das Heran⸗ 


nahen der Nacht. 
le midi, der Mittag. 
Papres-midi, der Nachmittag. 
one apres-dinee, ein Nachmittag. 
e. soir 
la soiree, ) ber Abend. 
l’apres-soupee, bie Zeit nad) 
. dem Abendeſſen. 


la nuit,. die Nachts - 


le minuit, die Mitternacht, 
hier, geftern. 


- avant-hier, chegeflern, Yorges 


ftern. 


Ila veille, der Tag vorber. 


Aout, (00) Yuguft. Ä 
- Septembre, September. 


Octobre, Oct 


ober. 


Novembre, November.  :! 
Decembre, December. \ 


une semaine, 


eine Woher . .i 


lundi, Montag, f 


‘mardi y Dienft 


ag. 


mercredi, Mittwoch. 

» jeudi, Donnerftag. _ı 
vendredi, Freytag. 

. samedi, Donnabend, Samflag. 
dimanche, Sonntag. 


huit jours, acht Tage. 


un Jour, | ein Tag. 


une journee, 
quinze jours, 
une quinzain 


vierzehn Lage, 
e, eine Zeit non 


vierzehn Tagen 
je matin, ) der Morgen. 


la matinee, 


Paube du jour; 


Dämmerung: 
la pointe du j 
des Tages. 


our, der Anbruch 


. 


la surveille, ı der zweite 

havant-veille,r borker. Tag 

le lend:main, der morgende 
Tag, der folgende Tag. 

le surlendemain, der dritte Tag 
darnach. 

demain, morgen. 

apres-demain, übermorgen. 

une heure, eine Stunde. 

une d-mi-heure, eine halbe 
Stunde. 

une minute, eine Minute. 

une seconde, eine Secunde. 

une horlöge, | eine Perpendikel⸗ 

une pendule, uhr, Wanduhr. 


: une montre, eine Sadfuhr, Tas 


ſchenuhr. 
un sable, un sablier, unehor- 
_loge de sable, eine Sanduhr. 
u clepsydre, eine Waflerupr. 
les voues, die Räder. 


le rouage, das Raͤderwerk. 


le cadran, das Zıfferblatt. 


bie Morgens Yaiguile, der Zeiger. 


la sonnerie, das Schlagwerl. 
le r&veil, der Wecker. 
’hor:og-rie, die Ubrmacherfunft. 


le cröpuscule, Die Dämmerung. un ‚horloger ‚. ein Uhrmacher, 


I 


— — — 
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ENTRETIENS FACILES. Leichte Geſpraͤche. 
F e Io 5 
Bon joar, Monsieur, Mademoi- Onten Morgen, mein Herr, meine 
Seile, . Fr ungiet.. so. - 
Comment vous portez-vous?  . Se befinden Sie fih ? Mi 


-Comment se porte Mt. votre frere?_ Wie befindet fih Ihr Herr Bruder? 
Et Mademoiselle votresoeur, com- nd wie Befindet fie Shre Sungfer 
ment se porte-t-elle? se porte-t-elle (Fraͤuſein) Schweſter? befindet fie ſich 
tonjours bien ? . immer wohl? 0 
Comment se porte Mr. votre cou- Me befindet. fich Ihr Herr Wetter, 
sin, Mr..votre beau-frere, Made- Ihr Herr @ sager, Ibre Fungfer » 
moiselle votre cousine, Mademol- Bafe, Ihre Jungfer Sätiägermn] Zu 
selle votre belle-soeur ? u . 
Mr. votre pere se porte-tilbien? Befindet fi Ihr Herr Water wohl? 
Comment se porte Madame votre Wie befindet ſich Ihre Frau Mutter ? 
mère? | 
Avez-vous va Mr. votre oncle? Haben Eie Sbren Seren Oheim gefes 


Comment se porte-t-il ? hen ? Mie befindet ‘er fich ? 
Et Madame votre tante, comment Und Ihre Frau Tante, wie befindet 
se porte-t-elle?: fefid. 


Comment se portent Messieurs voe ie befinden fib Ihre Herrn Brüder, 
freres, Mesdemoiselles vos soeurs, Ihre Jungfer Echweftern, Ihre Herrn 
Mrs. vos cousins, Mesdemoiselles Vettern, Shre Jungfer Bafen ? 
vos cousines ? J 

J’ai vu aujourd'hui Mr. votre grand- - Ich habe heute- Shren Herrn Groß⸗ 


pere. vater geſehen, (geiptochen). 
Comment se trouve-t-i1? Wie ftehts um feine Gefundheit ? 
Comment se porte Madame votre Wie befindet fih Ihre Frau Groß⸗ 
grand'mere ? | mutter ? 


ur Vebung 
Mie befindet fich or Heiner Freund? wie befindet fich feine 
Schiefter? befindet fich feine Schweſter immer wohl? wann haben 
Eie Ihren Better gefehen? wie befand er ſich? (rel.) war er nicht 
mehr krank? und Ihre Jungfer Baſen, wie befanden fie fich ? 
Ich habe meinen Bruder und (ni) meine Schwefter nicht geſehen, 
idy weiß nicht, wie fie fich befinden, Haben Sie Ihren Herrn 
Oheim und Ihre Fran Tante gefehen? wie fieht e8 umihre Gefundheit? 
2. | 

Votre serviteur,' votre servante, hr Diener, Ihre Dienerinn, Mas 
Madame,comment vous portez-vous?. dame, mie befinden Eie ſich? 

Comment sg porte Mr, votreami, Wie befindet fib Ihr Herr Gemabl 
(Madame), comment se porte Ma- (Madame), tie befindet fi Ihre 
demoiselle votre fille? } Sungfer Tochter? f 

Comment se portent Mesdemoisel- Wie befinden fi Ihre Jungfer Toͤch⸗ 
les vos filles? Comment se portent terw? Mie. befinden ſich alle die lies 
toutes ces aimables Demoiselles ? benswuͤrdigen Jungfern? 

Votre serviteur, Monsieur. Ihr Diener, mein Herr. 
Comment se porte Madame votre Wie befindet ſich Ihre Frau Gemah⸗ 
epouse (votre femme)? comment se linn? Wie befindet ſich Ihr Herr Sonn? 
porte Monsieur votre fils, comment wie befinden fich Ihre Herren Söhne? 
se portent Messieurs vos fils ? 
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\ So 
Comment se portent tous ces Mes- 

sieurs et toutes ces Demoiselles ? 
Comment se porte Monsieur votre 
neveu? 

“ Comment se porte Mademoiselle 

yotre niece? 
Comment se portent Mr. votre ne- 

veu et Mademoiselle votre nlece? 
Votre ami se porte-t-il bien? 
Votre amie se porte-t-elle mieux, 

ast-elle encore malade ? 


Entretiens faclles. 


Wie befinden fich alle dieſe Herren und 
alle diefe Jungkern (Fraͤulein)? 
ie befinde (ih Ihr Herr Neffe? 


Wie befindet ih Ihre Jungfer Nichte? 


Wie befindet fih Ihe Herr Neffe und 
Jungfer Nichte? 
—5 16 I Sreund wohl? 
e y 
if fie noch krank? greundinn Def 


ur Vebung. | 

Wie befindet ſich Ihr Herr Bruder, Mabdemoifelle? wie befins 
det ſich Ihre Jungfer Schwefter ? wie befinden fih Ihre Herrn 
Brüdern und Sungfer Schweſtern? Mie befinden ih Ihre Herrn 


Söhne, Madame‘ 
Jungfern? Befinden ſich Ihr 


wie befinden ſich alle die liebenswuͤrdigen 
— rr Neffe und Ihre Jungfer Nichte 
wohl? ſie befanden ſich geſtern zut, 


ſie haben ſich auf dem Lande 


immer beſſer befunden als in der Stadt. ⸗ 


Parlez-vous déjà frangois, alle- 


— Jjele parleun peu, jel’apprends, 
— Y »t-il dejä.long-vemps? 
Ilyaunmois, un an. 

Iı y a huit jonrs, quinze jours, 
six semaines, trois mols, six mols, 
neufmois, quinze mois, 


— Comment, iln’yaqu’an an et 
demi, (dix-huit mois) que vousap- 
prenez? 
 — Ma soeur n’apprend que depuis 

cing mois, et elle parle beaucoup 
mieux que moi, 

— Je le crols bien ; les dames par- 
lent plus volontiers que les hommes, 
elles nesont pas aussi timides. 

Vous parlez cependant tr&s-bien: je 
ne puiscroire que vous ne prenige le- 
gons que depuis quinze mois. 

Combien de lecsons avez-vous par 
-semain, par mois?. 

— je n’en ai que gnatre, cinq par 
semaine, seize, vingt... parmois. 


3. 
Sprecen Sie ſchon franzoͤſiſch, 


mand ? 


utſch 

Ich ſpreche (es) ein wenig, ich lerne es. 
Schon lange? (Iſt es ſchon lange?) 
Es ift ein Monath, ein Jahr. 

Es findacht Tage, vierzehen Tage, es 


baldes Jahre, 3 viertel Jahr, 5 vier 
tel Jade. 

Wie! Ste lernen erft feit anderthalb 
Sayren? " 


Meint Schweſter lernt erſt feit fünf 
Monathen und fpriht weit beſſer als 


ich. 

Das glaube ich gerne; die Franenzim 
mer, ſprechen lieber als die Herren, 
fie find nicht fo furchtſam. 

Ste ſprechen ader ſehr gut: ich kann 
nicht glauben, daß Sie erſt feit 5 Bier; 
teliabren Unterricht nehmen. 

Pte viel Stunden haben Sie woͤchent⸗ 
ih? monathlich? 

Ich habe nur vier, fünf wochentlid; 
ſech zehen, zwanzig... monathlich. 


ur Vebung. 
‚Spricht Fhre Schweiter fchon franzoͤſiſch? — Sie ipricht Ces) ein 


Jenig, fie lernet es. Iſt es ſchon lang? — Es find_drey viertel 
wahre, — Lernen ed Ihre Herrn Brüder auch? — Sie ſprechen es 
ſchon, ſie haben es drey Jahre gelernt. — Meine kleine Schweſter 
lernt erſt ein Jahr, und ſpricht beſſer als ich, der ich ſchon andert⸗ 
halb Fahre lerne. — Die Damen, und beſonders die Kinder, ſpre⸗ 
en lieber als die Herrin, fie find nicht ſo furchtſam. Wie viel Stuns 


is, find 6 Wochen, ein viertel Jahr, ein | 
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den haben Ihre Schweftern wöchentlich, monäthlich ? — Sie has 
ben nur zwölf, fechzehen monathlich. | u 


4 . , 
Savez-vous deja comment-s’appel- Willen Ste ſchon, wie bie Wochen⸗ 
lent en fraugois les jours de la se- tage auf franzöjifh Hifen? 
maine Du 


— Oul, Monsieur, se sont: - ‘a, mein Herr, fie heißen: 
Dimanche, J Sonntag, 

Lundi, Montag, 

Mardi, . Dienftag , 

Mercredi, (ſpr. mörcredi), Mittwoch, 

Jendi, Donnerfing, 

Vendredi, Ä reytag, 

Samedi. amflag. 

— Et les noms des mois? Und die Nehmen der Monathe? 


Cesont: janvier, fevrier, mars, Diefe find: Januar, Februar, März, 
(fpr.mar-ce) avril, (fpr. avril-Iye) Aprill, 
mai, juin, juillet, (fpe. juli.) Mat, Juni, Zul, \ 
aodt (fpr. od), septembre, Anguft, September, ' 
octobre, novembre, decembre. October, November, December, 

— Quel jour de la semaine est-ce Welcher Wochentag iſt heute? 
anjourd’hui? (avons-nous aujour- (Melden... haben wir heute?) 
d’hui?) _ — 

— C’etoit hier jeudi, c'est aujour- Geſtern war Donnerſtag, heute iſt 
d'hui vendredi. Freytag. 
— C'est dejä jeudi, nous sommes Es fit ſchon Donnerſtag, wir haben 
déjà au vendredi! , ſchon Freytag. 

Quel quantième (quel jour) da Den wievielſten des Monaths haben 
mois avons-nous demain ? wir morgen ? ö 

Quel quantienre da mois avions- Den wievielſten (des Monaths) hate 
noushier ? & quel jour du mois som- ten wir geftern? welchen Tag bed Mos \ 
mes-nous? naths haben wir? in 
— Nous avons demain le 12, (le Morgen iſt der zwölfte, geftern war 
douze) c’etoit hier le Io. (le dix) der zehnte, Wir haben den zehenten 
Nous sommes au 10. Aoüt.... —Auguſt ... 

C’est aujourd'hui le deux de mai, Heute iſt der zweyte Mai, geſtern 
c’etoithierlepremier, (nicht leun) mar der erſte, morgen iſt der zweyte, 
c’est demain le deux, (nicht le deu- dieſer Brief iſt vom vierten, 
xieme); cette lettre est du quatre, | 
(nicht du quatrieme). | 

je partirai lehuit, le vingt, Jevingt- Ich werde den achten, ben zwan zigſten, 


un uin. ° | ben ein und zwanzigften Juni abreifen, 
— Combien de jours acemols? Wie viel Tage hat diefer Mionath 
—— Trente jours, je pense. Dreypig Tage, glaube ich. 


— Les jours croissent, grandissent, . Die Tage werden länger, bie Tage 
les jours augmentent. Tage nehmen zu, 

Jusqu’& quelle heure fait-il jour? Bis wie viel Uhr bleibt ed Tag? 

— Jusqu’& neuf heures etdemie, Bis bald sehen Uhr. | 

Les jours decroissentdejä, lesjours - Die Tage nehmen ſchon ab, die Tage 
diminuent sensiblement. _ werden merklich Türzer. 

A quelle heure fait-il jour à present? lm wie viel Uhr wird es jeht Tag ? 

— 1 fait jour ätrois heure et demie. Um halb vier Uhr, 

Zur Vebung. 
Welcher Tag der Woche war vorgeftern, welchen Wochentag 
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hatten wir vorgeftern? — Geftern war Mittwoch, und vorgeſtern 
war ed Dienftagz es ift morgen Samſtag. — Den wievielften deö 
Monaths haben wir morgen, hatten wir geftern ? (re2.) Welchen 
Tag bed Monaths haben wir? — Morgen ift der fechöte, geftern 
war ber vierte, wir haben den fünften Sanuar, — Mein Freund 
wird den achten abreiſen. — Hat diefer Monath mehr als (plus de) 
dreyßig Tage? — Ich glaube weniger. — Nehmen die Tage fchen 
zu ? bis um wie viel Uhr bleibt e8 Tag? — Bis um 5 Uhr. — 
Man ficht. daß die Tage abnehmen. — Sa, fie werden merklich 
kuͤrzer. — Um wie viel Uhr wird es Tag im Januar ? — Um acht Uhr, 
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Bon soir, mon ami. | 

Bon soir, Monsieur N, ; comment 
cela va-t-il, comment va votre sant&? 

— Fortbien, (ce/a va fort bien,) 
à merveille ; parfaitement bien; cela 
ne va pas mal. 

ı Allez-vous faire un tour de prome- 
nade , un tour de Planie? 

— Non, Monsieur, je crois qu’ilse- 
ratrop tard. Quelle heure est-il? 

je voudrois bien savoir au juste 
quelle heure Il est. 

Ne savez-vous pas quelle heure il 
. est? j’al oubli6 ma montre. 

— Etmoi, lamienne ne va pas, elle 
s’est arr&td ce matin. 
ıIl ne sera pas loin de midi, je 
crois ? ' 

— Je ne sals pas, Monslevr, je 
pense avoir entendu sonner les trois 
quarts il n’y a qu’un moment; il 
vient de sonner la demie „la demie 
vient de sonner. 


Guten Morgen, Her 


Guten Abend, mein Freund. 

Guten Abend, Here N.; wie befins 
den Sie fih ? (wie gehts 7) 

Sehr wohl; 
vortrefflih, volllommen wohl; es geht 
niht übel, , 

Wollen Sie einen Spaziergang mwa⸗ 
chen? einenSpaziergang auf der Planie? 

Kein, mein Herr, ed wirb zu fpdt 
fun, Wie viel Uhr iſt es? 

ch möchte gerne genau wiſſen, wie 
viel Uhr es tft? . 

Kiffen Sie nicht, mie viel Uhr es 
it? ich habe meine Uhr vergeffen. 

Und die meinige geht nicht, fie ik 
diefen Morgen ftehen geblieben, 

Es wird nicht weit von zwölf Uhr fepn, 
glanbe ich? 

Ich weiß nicht, mein Here, ichglaube 
vor einem Augenblick drey Viertel ſchla⸗ 
gen gehört zu haben; es hat fo eben 
halber geihlagen, halber ift kaum 
vorbey. 


ur Vebung. , - 
Metit! wie befinden Sie ih? — Es geht 


heute nicht übel, ich befinde mich fehr wohl, id) will (je vais) einen 
Spaziergang machen, einen Spaziergang auf der Planie. — Ich 
würde Ihnen Gefellfchaft Ieiften a), wenn es nicht fo fpät wäre 
(rel.) — Wie viel Uhr ift ed denn? — Es wird nit weit von 11 
Uhr feyn, glaube ich; aber genau weiß ich ed nicht, meine Uhr geht 
nicht recht, fie iſt diefe Nacht ftehen geblieben. — Und ieh habe die 
meinige vergeflen. 
a) Je vous accompagnerois; je vous tiendra)s compagnie. 


Herr Ludwig wird uns ohne Zweifel 
fagen, mie viel uhr es it. _ . 

Ga, meine Herten , es wird gleich 
zwölf Uhr fepn, es iſt 5 Minuten 
auf 12 Uhr. 

Gerade ſchlaͤgt es 11 ihr auf der Spi⸗ 
taluhr, ich habe fuͤnf Minuten daruͤber, 


\ 


Monsieur Louis nousdera sans doute 
quelle heure il est. 

— Oui, Messieurs, il va ötre mi- 
di; ilest onze heures et cing mi- 
nutes. 

Onze heures sonnent pr&sentement 
al’höpital , moi j’al cing minutes au- 


| 
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delà, j'avance de 5 minutes; je n’al 
pas encore onze heures, il n’est 
pas encore Iı heures à mä montre. 

— Il est plus tard, il est moins 
tard, ilest encorede meilleure heure 
que je ne croyois. 

Ma. montre retarde,, j’al oublie de 
la monter; il faudra que je lamonte. 


je n’ai pas ma clef: la vötre n’ira- 
teile pas & ma montre ? 

— Elle pourra bien y aller, elleva 
à presque toutes les montres. 

Elle est trop grosse, trop petite, ’ 
La chaine de votre montre est 
eassee ! 

— Oui, je l’ai cassde ce matin; il 
faut que je l’envoie à l’horloger avec 
la montre, qui ne va plus, 
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ih babe. 5 Minuten mehr; ich habe 
noch nicht eilf Uhr, anf meiner Uhr 
iſt es noch nit 11 Uhr. . 
Es iſt fpäter, es iſt nicht fo fpät, es 
tft noch früher, als ich glaubte. 


Meine Uhr geht zu ſpaͤt, Ich habe vers 
geilen fie aufzuziehen; ich werde fie 
aufziehen müflen. 

Ich babe meinen: Ubefhlüffel nicht: 
paßt der deinige nicht zu meiner Uhr ? 

Er wird wohl dazu pafien, er paflet 
faft zu jeder Uhr. Be 

Er ift zu groß, zu klein. 

Ihre Uhrkette ift entzwey! 


Ja, ich habe ſie dieſen Morgen zer⸗ 
brochen, ich muß ſie nebſt der Uhr, 
welche nicht mehr geht, zum Uhrma⸗ 
cher ſchicken. * 


Zur Uebung. 

Ihr Herr Bruder wird uns ſagen, wie viel Uhr es iſt. — Ja, 
mein Herr, ed wird gleich halb zwoͤlf Uhr ſeyn; es iſt ein Viertel 
auf zwoͤlf Uhr. — Gerade Ichfägt es drey Viertel auf der Stifts⸗ 
lirche a), auf dem Rathhaufe dB). — Meine Uhr gebt alſo zu fpät'; 
fie geht nicht; ich werde vielleicht vergeffen haben, Tie aufzuziehen,: 
ja, in der That, fie ift nicht aufgezogen: haben Sie Ihren Uhr⸗ 


fhlüffel nicht bey ſich? ich habe den meinigen nicht: er paſſet ſehr 
gut zu meiner Uhr. — Er paffet faft zu jeder Uhr. | 
a) A la cathedrale,. 5) A la maison de ville; ä l’hötel de ville. 
— 7+ , x > r 


Quelle vielllemontre avez-vous A? 
cest un souvenir sans doute d’un 
de vos aleux ? 

— Telle qu’elle est, (comme la 
voilä) je nechangerois pas avec vous. 

Elle n’est pas belle, mais elle est 
impayable pour l’usage, (pour ia 
bonte). 

Depuis dix ans que jela porte, ello 
ne s’est pas derangee d’un quart 
d’heure, d'une minute, 

Les montres plates, commela vötre, 
ne valent ordinairement pas grand'- 
chose, \ u 
-—- Eneffet , elle vararement quinze 
jours sans se deranger de plus d’un 
quart d’heure ; mais votre bofte mg 
paroit forcee, . 

— Qutljel’ailaissetomber plusleurs 
fois cette semaine, la‘ boite en a 
un peu souffert, 


Mag haben Sie da für eine alte Uhr ? 
ed iſt gemiß ein Andenken von einem 
Ihrer Voraͤltern? Bu 

Wie fie da iſt, möchte. ich nicht wit 
Ihnen tauſchen. 

Schoͤn iſt ſie nicht, ſie iſt aber fuͤr 
ben Gebrauch unbezahlbar. 


Seit.zehen Jahren, daß ich fie habe, 
ift fie keine Viextelſtunde, Feine Mis 
nute unrichtig gegangen. u 

Die flachen Uhren, wie die Ihrige, 
taugen gewöhnlich nicht viel. 


In ber That, fie aehekfelten 1A Tage, 
ohne um mehr als eine, Piertelſtunde 
zu fehlen ;-aher ich glauße, Iht ührge⸗ 
haus ift-eingedrüdt. - — _ 

Ca, ich habe fie diefe Woche mehrere 
Male fallen laſſen, wodurd das ges 

haus ein wenig gelitten hat. 


Ü 
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8. 


Votre servitear, (bon jeur,). 
Monsieur, 
Messieurs, ‚ 
Madame, 
Mesdumes, 
. Mademoiselle , 
Mesdemoizelles, _ 
Comment vous portez-vous ? 
— Tres-bien, assez bien, (passa« 
blement), â, vons rendre mes devoirs. 
Pas trop bien, tout doucement, 
Ni bien, ni mal 
Al’ordinaire, pour vous servir, 


Parfaltement bien, comme vous 


vayez. 
res-mal, fort mal, bien mat, 
Qu’avez-vous donc? Oi avez- 
vous mal? De quoi vous plaignez- 
vous? 

— J'al un si violent mal de tete! 

Je sens de vives douleurs par tout 
le corps. 

— Depuis quand dtes-vons indis- 
pose? 

— Depuis ce matin; depuis hier; 
depuis avant-hier. 

Depuis- une hultaine de jours,, (de- 
puis huit jours) ; depuis quinze jours. 
_ Depuis la semaine passee ;, depuis 
aujourd’hui matin, . 

Depuis hier soir, (depuis bier au 
soir). 

-— Ce'a me fait de la peine; cela 
m’afflige beancoup, 

Prenez-vous donc medecine? 

— j’en ai pris toute la matinde, 


—— Quei mödecin avez-vous? 
(quel est votre medecin?) 
Avez-vous aussi Monsieur K.? 
(Mr. K. est-il aussi votre medecin ?) 
— Oui; il frequente notre maison 
‘depuis plus de vingt ans. 
II faut esperer que ce ne sera wien, 
que cela n’aura pas de suite. 


\ 

— Cela va dejä un peu’ mieux 
qu’bier. 

— Cela me fait plaisir; j’en suis 
/ bien aise. Je va:s ouvrir un mo- 
ment la fenêtre, caril fait une cha- 
leur excessive; on etoufle. 
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Entretiens faoiles. 


br Diener, (guten Morgen.) \ 

ein Herr, (guddiger Herr ,) 
Meine (gnddigen) Herrn, - 
Madame, (andtige Frau,) 
Meine (anädigen) Damen , 
Meine Se mein Träulefn, 
Meine Jungfern, Sräuleln , 
Wie befinden Eie ich? 


Sehr wohl, ziemiih wohl, Ihnen 


aufzuwarten. 

Nicht ſehr wohl, ſo ſo. 

Weder wohl, noch übel. 

Wie gewöhnlih, Ihnen zu bienen. 
(Ihnen aufzumarten.) _ 

Vollkommen wohl, wie Sie feben. 


Sehr übel, ſehr ſchlecht. 
Was fehlt Ihnen denn ? was haben 
Ste zu Magen? 


Ich ‚habe fo beftiged Kopfiweb! 

Ich empfinde heftige Schmetzen im 
ganzen Leibe, 

Seit wann find Sie unpaͤßlich ? 


Seit biefem Morgen; ſeit geitern; 
feit vorgeftern. 
Seit at Tagen; feit vierzehen Tas 
gen. 

Seit 
heute 

Seit geſtern Abend, 


Das thut mir ſehr leid das bedaure 
ich ſehr 


Nebmen Site denn ein? 
Ich babe ben ganzen Bormittag ein 
genommen. 


Welchen Arzt baben Sie? 
(Ber ift Ihr Arzt?) 

Haben Eir auch Herrn 8.7 
pi Herr K. aud Ihr Art) 


der vergangenen Woche; feit 
ruͤh. 


a; er kommt ſeit mehr als zwan⸗ 
zig Jahren in unfer Haus. 

Wir wollen hoffen , daß es nicht von 
Bedeutung fepn wird, daß es nichts 
zu bedeuten haben wird. 

Es geht fhon ein wenig beffer als 


eftern. 
ee freuet mich fehr; ich bie daruͤ⸗ 
ber fehr erfreut. Ich will das Fenſter 
ein wenig Öffnen, denn man bremut 


- „vor Hige, man erſtickt. 





— 
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-Si vous voulez avoir la bonts; 
si vous vouliez aussi ouvrir la porte! 
ouvrez aussi la porte. 

— Cela pourroit vous nuire, (vons 
faire tort); car rien n'est plus mau- 
vais pour un malade qu’un ceurant 
d’air. 

Je m’en vals; je vous souhaite un 
prompt retablissement. 

— Oh! restez encore un peu! 

— Je ne puis, j’alencore quelques 
affaires à soigner avant midi; mais 
je reviendraile soir, et je resterai 
d’aftant plus long- temps (je vous 
tiendrai plus long-temps compagnie). 

—_ Ehbien, allez, et saluez vos 
freres, vos parents de ma part. 
(Faltesmes compliments & vos, fre- 
res, A vos parents). 

Bien des compliments de ma part 
chez vous. 

— Je n’y manquerai pas. 
je m’en acquitterai, je n’aural 
garde d’y mangner, 

A revoir; au plaisir, % l’honzenr, 





Io 


Comment vous portez-vons, (com- 
ment va la sante) cette apres-midi, 
cette apres-dinde? 

_ Cela va beaucoup mienx que le 
matin, ‚que cet avant-midi, 

— Avez-vousmang6un peu ädiner? 
— Non; je.n’avois pas d’appetit, je 
n’avois pas faim. 

J’ai un peu sommeille pendant votre 
absence, et cela m’a fait grand bien, 
ceia m’a tout-A-fait remis, 


— N’avez-vous pas eu soif non plus? 

— Pardonnez-mol; j’ai eu une soif 
extreme; j’ai encore grand’-soif; 
bien soif; je suis toujours tr&s- 
altere. i 
— Ne voulez-vous pas vous lever, 
et sortir un peu? 

— Quel temps fait-il? 

— 11 faltbeau temps; il fait mau- 
vais temps. 

II ne fait pas mauvais temps; il 
fait assez beau. 

II pleut un peu, ilne pleut plus, 
et le soleil commence & luire. 


Henn Sie. die Güte haben wollen; 


wollen Sie nicht auch die Thür Öffnen! 
öffnen Sie and die Thuͤr. 
Das koͤnnte zunen (baden; benn 
nichte iſt Ichädlicher (ſchlimmer) für 
einen Kranten als Zugluft. 


30 win jet gehen, (ich gebe); ich 
wünfche Ihnen eine baldige Beſſerung. 
N! bleiben Sie noch ein wenig! 

ch kann nicht , Ich habe noch einiges 
vor zwölf Uhr zu beforgen ; aber ich 
werde diefen Abend wiederkommen, 
und defto laͤnger bleiben (und Ihnen 
deito länger: Gefellichaft leiten). - 

Nun, fogehen Ste, und grüßen Ste 
mir Jhre Brüder, Ihre eltern, . 
(Meine Empfehlung an Ihre Brüder, 
au Ihre Aeltern.) 

Seine Empfeblung zu Haufe. \ 


Ich werde nicht ermangeln. 
Ich werde ed ausrichten. 


Auf Wiederſehen. 


wWie ſtehts um die Geſundheit, die⸗ 
ſen Nachmittag? 


Es geht viel beſſer als dieſen Mor⸗ 
gen, als dieſen Vormittag. 

Haben Sie was zu Mittag gegefien ?- 

Nein; ich hatte feine Eßluſt? ih 
war nicht hungerig. j 
Ich habe während Ihrer Abweſenheit 
ein wenig geſchlummert, (ich habe ein 
Shläfhen gethan) und Dieb. ift mir 
fehr wohl befommen, bat mich ganz 
erquickt. 

Harten Sie auch keinen Durſt? 

Um Verzeibung; ih habe einen ſehr 
großen Durſt gehabt; ich habe noch 
einen fehr großen Durſt, ich bin im⸗ 
mer fehr durftig. | 

Wollen Sie nicht aufftiehen , und ein 
wenig ausgehen ? 

Was iſt es für Wetter? 

@s ift ſchoͤn Wetter; es iſt ſchlecht 


Wetter. 

Es ift kein ſchlimm Wetter; es iſt 
ziemlich ſwoͤn Wetter. 

Es regnet ein wenig; es regnet nicht 
mehr, und die. Sonne fängt an zu 
feinen. 


— 
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Le temps s’&claircit, 'comnience à 
s’eclaircir; ilfaıt antemps.pluvieux, 

1 fait un temps mal-sain; il fait 
un vilain temps. 

Il pleut & verse; il vient de tomber 
une ondee,- ° 

ll fait bien sale, il fait bien de la 
trotte dans les rues. 

N fait un grand brouiliard, le 
broulllard' est bien epais. 

Le brouillard commence à se dis- 
siper, le temps commence Ni se re- 
mettre au beau. " 

I fait &touffant, il fait une chaleur 
etouffante; (on etonffe de chaleur) 
nous aurons surement de l’orage, 

ll fera bon’ se baigner ce soir, 


A 

Alloas nous promener à present, 
allons nous baigner. 

— jeleveux bien, j’y consens; trös- 
volontiers, detout mon coeur , avec 

bien du plaisir, 
— Oü Irons-nous? 

— Oü vous voudrez, 

— Allons à Canstatt! 

— Ceest affaire faite ; quel chemin 
prendroüs-nous ? | 

— Passıns par les prairles, parle 
Kahlenıstein, ' 

— je le veux bien, jene m’y op- 
fose pas, 

Savez-vous nager ? 

— Mediocrement, passablement , 
pas trop bien; j’ai su mieux nager 
-gu’& present. 

— Savez-vous plonger ? 

— Oh oui; je nage aussi entre 
deux eaux. 

— Vous etes déjà deshabilld! He 
bien, sautez dans l’eau, sans ba- 
Jancer: l’endrolt est sr, 

— L’eau est bien froide, tidde, 
bien chaude, 

— N’allez pas Ih; c’est unendroit 

“ dangereux; quelqu’an.’s’y noya 
‚Y’annee derniere. 
— Volci un bel endroit! je vien- 
dral encore m’y baigner une autre 
fois. C'est le plus bel endroit que 
je sache, (que je connoisse), 

— Pcurriez-vous nager jusqu’ici? 
— Tres-aisement; mals il ‚sera 
temps de sortir. 


Entretiens faciles. 


Das Wetter hellt fich auf, fängt an 
ſich aufzuhellen ; es iſt Regenwetter. 

Es iſt ungefundes Wetter, "sat: 
ſtiges Wetter. 

Es regnet fehr ſtart; es Hat einen 
Megenguß gegeben. 

Es iſt ſehr ſchmutzig; es iſt fehr ko⸗ 
thig auf den Straßen. 

Es iſt ein ſtarker Nebel, der Nebel 
iſt ſehr dick. 

Der Nebel fängt an ſich zu zerthei⸗ 
len, das Wetter fängt an wieder ſchoͤn 
zu werden. 

Es it ſchwuͤhl, es iſt eine ſchwuͤhle 
Hitze; wir werden gewiß ein Gewitter 
bekommen. 

Es wird ſich dieſen Abend gut baden 
laſſen. 


Mir wollen jetzt ſpatzieren geben, 
mir wollen ind Bad gehen. 
Meinetwegen, ich bin eg zufrieden: 
ſehr gerue, von Herzen gerne, mit 
vielem Vergnügen. 

Wo wollen wir hingehen ? 

Wohin Sie wollen. 

Wollen wir nach Kannitatt geben ? 
Es bleibt dabey ; was für einen Weg 
wollen wir nehmen? 

Wir mollen , über die Wieſen, Aber 
den Kahlenftein gehen. 

Ich bins zufrieden, ich habe nichts 
Dagegen. 

- Können Sie ſchwimmen. 

Mittelmäpig, ziemlih gut, nicht 
ſebr gut; ich habe befier ſchwimmen 
koͤnnen als jetzt. 

Können ‚Sie untertauchen? 
— ja, ich ſchwimme auch unter dem 


er. 

‚Sie ſind ſchon ausgekleidet! Nun 
ſpringen Sie hinein, ohne Anftand; 
ber Ort iſt ficher. 

Das Waſſer tft ſehr kalt, ſehr lau, 
fehr warn. 

‚Sehen Sie nicht dahin; es ift ein ges 
faͤhrlicher Ort; voriges Jahr ertranf 
jemand de. 

Hier tft eine ſchoͤne Stelle! ich werde 
ein anderniabl wieder kommen, bier 
zu baden. Das ift ber ichönfte Ort, 
den ih weiß. ' . 

Können Sie big hierher ſchwimmen? 

Sehr leicht ,. aber es wird Zeit fepn, 
heraus zu geben. 
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I ne faut pas rester plus d’un quart 
d’heure dans l'eau, pour que le bain 
soit bon et fortifiant, oo: 


Bon jour. - 

BBon soir, ma chere! vous venez 
bien tard, je pense ? 

— Que dites-vous? il n’est que 
trois quarts, il n'est pas encore huit 
heures. - Zu — 

Au moins dtes--vous prête? pasen- 
core tout-A-fait, à ce que je vols? 

— Pardonnez-moi, & messouliers 
pres, qu’il faut'que je noue encore. 

— Je vous les nouerai, si vous vou- 
lez ? . 

— Je vous remercie, (vous avez 
trop de bonte.) Je puis les nouer 
moi-meme, j’ai finl ä l’instant, ° 


Je vais voir si Louis est pret. Le 


voici qui vient. 

Avez-vous vos gants, mon frere? 
— Non; m’en faut-il? faut-il en 
prendre? 

— Oh oui, 
on ne va pas au bal'sarnıs gants. 
Prenez-en aussi de fourres pour les 
rues; cat je crois qu’il ne fera pas 
chaud, (je croisqu’il fait bien froid). 
Mais, 
m’aura pris mes gants; car ils ne 
‚sont pas chez moi, (car je ne les 
trouve plus). 

— je crois que vous réêvez. 
gants sont-ils si beaux, pour qu’on 
vous les alt pris? 


mon cher, prenez-en; 


ma soeur, quelgu’un 


Vos. 
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Man darf nicht uͤber eine Viertel: 
flunde im Waffer bleiben, wenn dag 


Bad gefund und ſtaͤrkend fepn fol. 
12 


Biüten Morgen. Guten Tag. 
Suten Abend, meine Liebe, bu 
kommſt fehr fpat, glaubeihb? 
Was ſagſt du? es iſt erſt drey Wiers 
tel, es iſt noch niht-acht Uhr. 


Bift du wenigftend fertig? noch nicht 
ganz, wie ic) febe? 

Dia, bie. auf meine Schuhe, die 
ich noch binden muß. - 


Ich will fie die binden, menn bu willſt? 


Ich danfe dir, Con bift fehr gütty ;) 
I fan fie felbit binden, ich bin gleich 
ertig. 

Sch will jetzt ſehen, ob Ludwig fers 
tig it. Da fomnter. 

‚Haft du deine Handſchuhe, Bruder? 

Nein; muß ich (welche) haben? 

9 ja, mein Lieber, nimm (welche) mit; 
man geht nicht ohne Handſchuhe auf 
ben Ball. \ 

Timm auch Pelzhandſchuhe auf ben 
a; denn ich glaube, es iſt fehr 

alt, i “ 

Ey, Schweſter, man muß mir meis 
ne Handfchuhe genommen haben ; denn 
fie Sind nicht mehr auf meinem Zims 
mer, (denn ich finde fie nicht mehr.) 

Ich glaube, du bift naͤrriſch. Sind 
etwa deine Handſchuhe fo ſchoͤn, daß 
man ſie dir geſtohlen haben ſollte? 


13. Suite du precedent. 


— Oä seroient-Ils donc ? 


— Vous aurez oublig, (vous ne sa-. 


vez plus) oü vous les avez mis, 

Je vals roir mol-m&me s’ils ne sont 
pas dans un coin‘, quand on n’a pas 
soin de ses affaires, il faut toujours 
les chercher, 

— Hebien, venezvoir; mals c’est 
en vain, je suis sür. 

— Pour le coup, vous ne savez 
pas ce que vous faltes, Je les vois 
sur votre lit. . 

— Vousavez vraiment raison, Je 
ne les avois pas cherches là: je ne 
les al pas vus, 

— Venez enfin! Ciel, que vous 


etes long, (lent) dans tout ce que 


vous faites! 


Aber wo find fie den ? 
Du weißt nicht mehr , wo du fie bins 


gelegt ball. . 
Ich will ſelbſt ſehen, ob fie nicht in 
einem Winkel fteden ; wenn man feine 
Sachen nicht gut aufhebt, fo muß 
man fie immer ſuchen. 
Nun wohl, fomm einmahl und fieh 
nach ; es iſt gewiß union. 
Wahrhaftig, du weißt nicht, was du 
machſt. Da fehe ich fie auf deinem 
Bette Tiegen. \ 
Du haftin der That recht. Da batte 
ich fienicht gefucht: ich weiß nicht, wie 
es kommt, daß ich fie nicht gefehen habe. 
Nun jept komme! wie bift du fo langs 
fan in allem , was du thuſt! 
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Vous savez qu’il est tard, et wous. 
perdez tout le temps ä rien. Nous 
partirons sans vous,si vousnevenez, 

— Parlez, je vous suis. 

— Prenez mon bras, ou celui de 
ma soeur ! 

— On vamleux quand on est seul, 

— Ne prenez-vous pas (ne passez- 
vous pas) par le Graben ? 

— Croyez- vous qu'il fasse plus 
beau que par la rue du cerf? 

— C’est du moins le plus court. 

— H6 bien, vous avez tant craint 
qu’il ne soit trop tard: Il paroit au 
contraire qu’ll est trop töt; car on 
ne joue pas, iln’y a encore personne, 


.. —, Tant mienx : Il vaut mieux que 

ce soit moi qui aie eu tort que vous. 

Ilcommence à neiger; neus irons 
bientöt en traineau. 

Je prefererois encore aller % pa- 
tins, 
— La glace porte-t-elle d6j% ? 

— Oui, le Nekre est pris, (est gla- 
c6); le Feuersee dtoit dejä hier 
couvert de patineurs. 

— Notre cousin etolt-il du nom- 
. bre? (y etoit-il aussi)? 

Non, il n’a plus de patins! 
d’ailleurs, il craint toujours que la 
glace ne soit pas assez forte. 

— A-tildonc si peur? (est-il si 
peureux) ? 

— Extremement, (vous n’en avez 
pas d’idde), et quand je lui xepro- 
che sa pusillanimite, (quand je ris 
de ses craintes) il me r&pond qu’on 
ne meurt qu’une fois. 

— Ilaraison, (iln’a pastort): car 
ilnese passe presque point d’annde, 
qu’il ne perisse plusieurs de ces pa- 
tineurs tem£raires. - 

— On: n’iroit jamais à patins, si 
l’on vouleit penser à cela. 


— Vous avouerez cependant, qu’il 
ya plus de stupidite, plus de t6- 
merite que du courage, A s’exposer 
inutilement au perll. 

Le peril est eucore plus grand 
eh trafneau qu'à patins. 

Si cela est, nous n’irons plus en 
traineau, mais vous n’irez plus non 
plus à patins. | 


. 


Entretiens faciles. 


Dumeißt, daß es ſpaͤt iſt, und bringſt 
die ganze Zeit mit nichts zu. Wir ge⸗ 
ben ohne dich, wenn du nicht kommſt. 

Gehet, ic, folge euch. 

Timm meinen oder meiner Schwer 
fter Arm. ’ , 

Man gehet beffer, wen man allein iſt. 

Gehſt du nicht über den Graben ? 


Meinſt du, es ſey beſſer, als durch 
die Hirichgafle? 

Es ift wenigftens näher. 

Nun, du haft fo fehr befürchtet , es 
möchte zu fpdt werden: es ſcheint im 
Gegentheil, es ſey noch zu frübe; 
denn man fpielt nicht, es iſt noch 
niemaud ba, . 

daß ich 


Deito befier: es kit beffer, 

Unrecht gehabt habe, als du. 

Es fängt an zu ſchueyen; wir wer 
ben bald im Galitten fahren. 

* wuͤrde noch lieber Gchlittfchube 
uſen. 
Traͤgt das Eis ſchon? 

Ja; der Necker iſt zugefroren; der 
Feuerſee war ſchon geſtern voll Schlitt⸗ 
ſchuhlaͤufer. 

War auch unfer Vetter darauf? 


Nein, er hat keine Schlittſchuhe mebr; 
uͤberdieß fürchtet er immer , Das Eis 
möchte noch nicht feit genug fepn. 

ft er denn fo furchtiam ? 


Außerordentlih , über allen Begriff, 
und wenn ic ihm feine Fuxchtfamteit 
vorwerfe, (wenn ich über feine Furcht 
lade) antwortet er mir immer: man 
fierde nur einmal. 

Er hat nicht Unrecht; denn ed vers 
gehet fait fein Tahr, wo nicht mehrere 
biefer tollkuͤhnen Schlittſchuhlaͤufer 
umkommen. 

Man wuͤrde niemahls Sélittſchuh 
laufen, wenn man dieſes in Betrach⸗ 
tung ziehen wollte. 

Du wirft aber zugeben, daß es mehr 
Dummheit, mehr Unbefonnenheit ale 
Muth iſt, wenn man fich unnuͤtzer 
Weiſe der Gefahr ausſetzt. 

Die Gefahr ift im Schlitten noch 


. größer, als auf den Sclitifchuben. 


Wenn das tft, fo wollen wir nie 
mahls mehr im Schlitten fahren; aber 
bu sont auch niht mehr Schlittihub 

ufen. 
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Nous irens à present danser. Il Mir wollen jet zum Tanze geben. 


grösille, je crois; il pleut! 
Retournsns chez nous (à la mal- 
son), avant que le pavé soit cou- 
vert (avant que les rues soient cou- 
vertes) de verglas. . 

— Il degele en eflet, il tombe du 
verglas, 

Comment cela est-il possible! il 
avoit encore gel& à pierre fendre 
ce matin! 


Es riefelt , glaube ich; es regnet ! 

Mir wollen nah Haufe gehen, ebe 
das Pflafter (die Strafen) mit Glatt⸗ 
eis bedeckt wird. J 


Es thauet in der Chat auf, es giebt 
Slatteis. - 
Wie ift dad möglich! es mar noch bies 


fen Morgen fo ftarfgefroren, daß 
die Steine hätten zerfpringen mögen! 


Il fera bien mauvais& marcher dans, Es wird fehr fchlimm auf der Straße 


les zues. | 
Que ferons-nous ? retournpns-nous 
chez nous ? \ 

Que ne sommes-nous rest6s à la 
maison ! par un tel temps, nous 
pourrons tomber vingt fois, avant 
d’arriver, ' 
— Je iecreis bien: il fait si glis- 
sant, que je me suis presque cas- 
sé, ‚que j’al fallli me casser) la 
jambe, (le bras, le cou), devant 
cet escalier. 

On est beaucoup\ plus ferme avec 
des patins, (sur ses patins) qu'on 
ne l’est ici avec ses souliers, 


au geben fun. 

Was werden wir jetzt thun? wollen 
wir nah Haufe? 

O, wären wir doch zu Haufe geblle⸗ 
ben ! bey dem Wetter lönnen wir zwans 
zigmahl auf die Naſe fallen, ehe wir 
hinkommen. 

Das meine ib auch; es iſt fo glatt, 
Daß ich beynah ein Bein, (den Arm, 
den Hals,) vor diefer Treppe gebro⸗ 
chen babe. 

Man tft weit fiberer anf feinen 
Schlittſchuhen als hier zu Fuß. 


16. 0 
D)Queltemps falt-ilaujourd’huf?fait- 1) Was tft es für Wetter? tft ed trok⸗ 


ilsec? fait-il de la poussiäre ? 

Fait-il du vent? fait-il du soleil? 

— Il fait beau temps, il fait mau- 
vais temps, - 

I fait de la bone, (il fait sale) 
il fait de la crotte. 

I fait du brouillard, le ciel est 
nebnleux, il pleuvra dans peu, 
(avant qu’il soll peu). 

Le temps se couvre, le ciel se 
couvre, 

Le temps est nebuleux, il faitde- 
puis hier un temps nebuleux, 

— Il fait bien chaud ici, il fait 
bien eh aud aujourd’hui, je suistout 
en nage. 

— je n’ai pas si chaud, moi; il 
fait un vent tr&s-froid. 

Le temps menace de pluie, le 
temps se dispose & la pluie, nous 
sommes menaeds de plule; nous 
aurons de la pluie, 

li va pleuvoir. 

Je suis tout mouille, nous serons 


n 


ten auf den Straßen? ftäubt e8? 
Sfr ed windig? Scheint die Sonne? 
Es iſt ſchoͤn Wetter, es iſt ſchlimm 


Wetter. 
Es iſt kothig, ſchmutzig auf der 
Straße. 

Es iſt nebelia, der Himmel iſt ne⸗ 
belig; es wird bald regnen. | 


wird trübe, der Himmel umwoͤl⸗ 
er ſich. 
Es ift nebelig Wetter, es iſt feit 
geftern nebelig. 

Hier iſt es ſehr warm, Ich ſchwitze 
uͤber und uͤber. 


Mir iſt nicht ſo warm; es geht ein 


ſehr kalter Wind. 


Es ſieht aus, als wenn es regnen 
wollte; wir werden Regen bekommen. 


Es wird gleich regnen. 
Ich bin ganz naß, wir werden be⸗ 


- 
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tout moullles avant d’etre chez 
naus, 


Le vent est change, il a varie 
plusieurs fois depuis midi, 


2. Edouard, venez donc dejeiner! 

— je viendrai aussitöt, 

— j’ai encore la moitie de ma ver- 
sion à faire, 

— N’avez- vous pas eu le temps 
de la faire hier ? 

— ‚Jai accompagnd Louis A la co- 
medie. 

— Oü est-il-donc 2 ' 

— Je crois qu’ilest encore couch&, 

— Quol! se leve-t-il donc si tard, 
ou ne Sait-ilpas quelle heure il est ? 
Je vais le faire lever. Louis! 

— Que voulez-vous 2 

— Levez-vous donc vite, il est 
bientöt 7 heures. 

- Dejä si tard! j'al dormi bien 
lang-temps, je dormirois bien en- 
core une demi heure. oo 

— Je le crois; mais la classe, 
n’y pensez-vaus pas? 

— Henri est-il dejä leve? 

Il y a long-temps; il est occup6 % 
finir sa version. 

— je le croyois encore dans ses 
draps, car je meleve ordinairement 
avant lui. 

— J’aurois honte de me lever si 
tard ; nous dejeinerons en vous at- 
tendant. ' 

— je serai bientöt pr&t, je serai 


_ bientöt habillée; commencez à de- 


jeiner. | 
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3. Voici enfin Henri, 
— A quelle heure vous dtes- vdus 
leve, Edouard ? 


— Un peu avant six heutes; Aging, 


heures etdemie; äcing heures trois 
quarts;ilalloit etre six heures;un peu 
apressix heures; six heures alloient 
sonner; il alloit sonner six heures; 
six heures venoient de sonner; il 
venoit de sonner 7 heures, 
— Qui vous a eveill6 si matin? 
— Je m’eveille bien seul; je n’al 
besoin de personne pour m’eveiller; 


j'al un reveil dans ma chambre. 


-— Vous e&tes bien heureux ; jeme 
leverois souvent de meilleure heure, 


x 


Entretiens. faciles, 
netzt werden, ehe wie nach Haufe 


komm 
Der Wind hat ſich geändert, 
feit Mittag mehrere Maple geändert, 


2. Eduard, komm doch zum Fruͤhſtuͤcke! 
Ich komme gleich. & 

Ih habe noch die Hälfte von meiner 
Deberfeßung zu machen. 

Haft du nicht Zeit gehabt, fie geftern 
zu machen ? 

Sch habe den Ludwig in die Comoͤdie 
begleitet, ' ' 

280 tft er benn? 

I glaube, er ift noch im Bette, 

Wie! Stehter denn fo fpdt auf, oder 
weiß er nicht wie viel Uhr es ift? Ih 
willmacen, daßer auffieht. Ludwig! 

Was wollen Sie? 


er. bat ſich 


„Steh doc geſcwind anf, es iſt bald 


7 

Schon ſo ſpaͤt? Ich habe ſehr lange 
geſchlafen; ich ſchnefe gern noch eine 
halbe Stunde. 

Das glaub’ ih, aber denkſt du nicht 
an die Claſſe? 

Iſt Heinrich fchon auf? 

Schon lange; er iſt daran (beſchaͤftigt) 
feine Ueberſetzung vollends zu machen. 
Ich glaubte, er ſtecke noch in feinen 
Betttuͤchern, denn ich ftehe gewöhnlich 
vor ihm aüf. 

Ich wuͤrde mich ſchaͤmen, ſo ſpaͤt auf⸗ 
ufleben; wir wollen indeffen fruͤh⸗ 

uͤcken. 

Ich werde bald fertig, bald angeklei⸗ 
ne eon; fangen Sie nur an zu frübs 

en. 


3. Daft endlih Heinrich. 

Um wie viel Uhr bift du aufgeſtan⸗ 
den, Eduard? 

Ein wenig vor 6 Uhr; um bald 6 Uhr; 
um 3 Vieriel auf 6 Uhr; es warnahe 
an 6 Uhr; einwenig nach 6 Uhr; Faum 
ehe es 6 Uhr fchlug; es hatte kaum 
6 Uhr gefchlagen; es hatte noch nicht 
lange 7 Uhr gefchlagen. 


Mer hat dich fo fruͤhe neweft? 

Ich wache ſchon ſelbſt auf; ich brauche 
niemand mich zu wecken; ich babe eine 
Weckuhr in meiner Stube. 

Da bit du recht gluͤcklich; ich ſtuͤnde 
oft früher auf, wenn mich jemand 


\ 


Leichte Sefpräche, 


si quelgu’un m’evellloit, si j’avois 


6. 
weckte, wenn ich eine Wed Uhr hätte ; 


un reveil; je donnerois six francs ich gäbe ſechs Kranken für eine; (um 


pour en avoir un, 
— Je ne’ donnerois 


pas le mien 
pour douze, 
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4. Quand l’avez-vous achete ? 
— Il y a plus de six mois. 


— Combien vous a-til colte? 


combien en avez-vous payé? 

— Ilm’a codte un ducat, j’en ai 
paye& un demi louis, 

— Ce n’est pas cher. 

— Non sürement, je ne le ren- 
drois pas pour le double de ce qu’il 
m’a coüte; je.ne le donnerois pour 
aucun prix. 

— je prierai mon pere de m’en 
acheter un! 

— Il vous l’achetera avec plalsir, 
si vous l’en priez, si vous-lui dcri- 
vez en francois; cela lui fera plaisir, 
de voir que vous voulez vous lever 
de bon matin; Il vous en auroit ache- 
te un depuis long-temps, si vous 
iui en aviez parle. 


— Je ne doute pas qu’il ne me 
l'achète, mals je desirerois qu’il me 
P’achetät avant les vacances, 
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x. Y a-t-il long-temps que vous 
lui avez ecrit? 

— Il ya environ huit jours, il y 
a une buitaine dejours. \ 

— ]I est possible qu’il vous l'ait 
dej% achete, er qu’il n’ait pas trou- 
ve occasion de vous l’envoyer, 

— S’il en avoit trouve un, il me 
l’auroit sans doute fait apporter par 
un expres, 


— Ah! le voici enfin; je n’aurois 
pas cru qu’il füt dejä achete; je 
ne voulois pas croire qu’on me 
l’achetät avant les vacances, Au- 
riez-vous cru qu’on me l’eüt ache- 
t6 sitöt? 

— Je ne l’auroispas cru non plus, 
Il faut le faire _placer dans votre 
chambre, et le mettre à l’heure que 
vous voulez vous lever. J’espere 
qu’on ne vous trouvera plus au lit 
à 7 heures. 


eine zu befommen). 
Ich gäbe die meinige nicht für zwölf. 


% 


4.. Wann haft du fie gekauft? 
Es iſt ſchon über ein halbes Jahr 
(ſechs Monathe). 

Wie viel hat ſie dich gekoſtet? Wie 
viel haft du dafür begabik ? oo 
‚Sie hat mich einen Ducaten gekoftet ; 
Ich habe einen Louisd'or dafuͤr bezablt, 

Das iſt nicht viel (theuer). 

Nein, gewiß nicht; ich gabe fienicht 
um dad Doppelte (von dem) was fie 
mich gefoftet hat, wieder her; ich gäbe 
fie um feinen Preis der. 

Sch will meinen Vater bitten, mir 
eine zu kaufen. | 

Er wird dir mit Vergnügen eine faus 
fen, wenn du ihn darum bittet, wenn 
du ihm franzoͤſiſch fchreibft; es wird 


ihm Freude machen, wenn er fieht 


(zu fehen), daß du frühe auffiehen 
willſt; er hätte dir fchon laͤngſt eine 
gefauft, wenn du ihm etwas davon 
gefagt batteft. 

Ich zweifle nicht daran, daß er mir 
eine kauft, aber ich wünfchte, daß ex 
fie vor der Vacanz kaufte. 


5. Iſt es ſchon 
fürleben haft? 
Es find ungefaht 8 Tage; vor etwa 

8 Tagen. _ BE 

Es tft möglich, dab er fie ſchon gefauft 
und feine Gelegenheit gefunden hat, fie 
dir zu ſchicken. 

Wenn er eine (Weckuhr) gefunden 
hätte, fo hatte er fie mir ohne Zwei⸗ 
fel durch einen beiondern Bothen übers 
bringen laſſen. rk 

Ha! da kommt fie endlich; ich Hätte 
nicht geglaubt, daß fie Ihon gekauft 
wäre; ich wollte nicht alauben,, daß 
man ſie mir vor der Vacanz kaufe. 
Haͤtteſt du geglaubt, dag man fie mir 
fo bald gefauft hätte ? 

Ich hätte ed auch nicht geglaubt. Du 
mußt fie in dein®® Stube aufhängen 
(aufftelen)laffen, und auf die Stunde 
richten, da du aufftchn willſt. Sch 
hoffe, raan wird dich nicht mehr um 
7 Uhr im Bette antreffen. 


lange, daß du ihm ges 


— 


62 Entretiens faciles. 


— Et mol, je compic bien qu’on 
ne m’y trouvera plus 4 six, car je 
vais mettre le röveil sur cinq heu- 
res et demie, 


I 

6. Quel livre a-t-elle mademoiselle 
votre soeur? 

— Je crois que c’est Teldmaque. 
.— Est-elle d6jä si avancde dans 
le frangois? 
— Qui, elle ne Jit gutre de livres 
allemands, elle trouve beaucoup 
plusdepiaisirA lire delivresfrancois. 
— je crois que vous dessinez: 
apprenez-vous donc le dessin? J’al 
trois .econs la semaine, je dessine 
quelques fleurs, desdoigts, des yeux, 
des oreilies, &c, 

— TJ’apprendrois aussi volontiers, 
mais je n’en treuve pas le temps. 
— Etes-vonsdonc sioccupe?_ 


— J’ai des lecons du matin au soir. 


— Venus plaisantez; je vous vois 
tr&s-souvent vous prumener. 

— Je me promenois plus sonvent 
il yaquelques mois, je me prom&ne 
rarement, je sors tres- peu depuis 
les vacanoes. 

— Ce n’ess pas vous gui avez écrit 
cela; vous edcrivez mieux quand vous 
voulez. 

— L’encre ou le papier, et peut-. 
ätre aussi la plume en sont cause, 

— Ne taillez-vous pas vos plumes 
vous- meme? 

— Oui, quand j’en al le temps et 
que j’ai un bon canif, mais il estä 
present en tres-mauvais 6tat, 


I 

7. Votre papier me parolt bon, mais 

votre encre est bien päle, vos plu- 
mes sont bien dures! 

— Je n’aime pas les plumes molles. 

- je suis surpris que vous ecri- 

viez si bien avec de pareilles plunıes. 


— Quand on yest accoutume, l'on 
&crit beaucoup mieux avec des plu- 
mes molles qu’avec des dures : ecri- 
vez un peu avec cette plume, 

— Cela est tres-bien écrit: vous 
n’ecririez pas aussi bien avec une 
plume dure., 
’ ) 


Und ich denke, baf man mid um 6 Uhr 
nicht mehr darin finden fol, denn ich 
wilden Weder aufbalb 6 Uhr richten. 


6. 
7. Was für ein duch bat Ihre Yung 
a 


fer Schweſter d 
‘ah glaube es iſt der Telemach. 
Iſt ſie ion fo weit im Fran zoͤſiſchen? 


a, fie liest nicht leicht deut ſche Bis 
cher , fie findet weit mehr Verguügen 
daran, framzöfiihe Bücher zu leien. 

ch glaube, Ste zeibnen? Lernen 
Eile denn das Zeichnen ? _ 

Ich habe 3 Stunden in der Wode; 
ich zeichne Blumen, Finger, Augen, 
Dhren u. f. w. 

Ich möchte es gern auch lernen, ich 
finde aber keine Zeit dazu. _ 

Haben Sie denn fo viel zu thun? 
(Sind Sie denn fo beſchaͤftigt ?) 

29 habe Lehrftunden vom Sorgen 
bie an den Abend. 

Sie ſcherzen; ich fehe Sie fehr oft 
ſpazieren gehen. 

Bor einigen Monatben ging ich öfter 
fpazieren; felt ber Vacanz gebe ich ſel⸗ 
ten fpazieren, gebe ich fehr wenig aus. 


& ie haben das nicht gefchrieben ; Sie 
fchreiben beffer, wenn Sie wollen. 


Die Tinte oder Das Papter, und viel 
leicht auch die Zeder find ſchuld daran. 
yon Eie fi) Shre Federn nicht 
. h 

O ja, wenn ich Zeit dazu und ein autes 
Sedermeffer habe; das ift ater gegens 
wärtig in ſehr üblem Zuſtande. 


7. Ihr Papier icheint mir gut, aber 
Ihre Tinte ift ſehr blaß, Ihre Federn 
find fehr hart! 

ri liebe die weichen Federn nicht. 

ch wundere mich (bin erfiaunt), daß 
Ste mit ſolchen Federn jo ibön (gut) 
ſchreiben. 

Wınn man daran gewöhnt iſt, fo 
ſchreibt man mit weichen Federn weit 
beffer ale mit harten: fchreiben Sie 
einmahl mit diefer Keder. 

Das tft ſehr ſchoͤn gerchrieben : miteis 
ner harten Feder würden Sie nicht fo 
ſchoͤn ſchreiben. 


— 
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si bien avec des plumes molles. Com- 
ment s’apptle le marchand chez le- 
quel vousavezeu vos plumes ? 

— je lesprends toujours chez mon- 
sieur S, 

— Combien avez-vous payé le quar- 


. teron ? 
- — Le cent m’a coüte 2 florins, 


m Ce n’est pas cher. J’en ache- 


terai aussi la premiere fois que je 
 sortirai: avez-vous aussi eu ce pa- 
pıercbez lui? 


:—— Oui, mais le papier de poste, 


Ä je I’al achete chez monsieur M. 


— I est tres-fin, tres-beau; ce 
cahier vous coüte sürement 6 Kreu- 
zers, et la main de l’autre 12. 

— Öui, vous avezdevine juste. 


8. D’oü vient donc que votre encre 


: est si päle? Y avez-vous peut-etre 
mis de l’eau, ou avez-vous oublid de 


la remuer ? 
— jo l’ai remude, mais je crois 
que Louis ya misun peu trop d’eau, 


“ car elle etoit ordinalrement trös- 


d 


bonne. 

— Voulez- vous que je mette un 
peu de la mienne dans votre encrier ? 

— Vous me ferez un grand plaisir, 
car rien n’est plus aesagreable que 
d’ecrire avec de l'encre päle:, ne 
voudriez-vous pas aussi me tailler 
quei'ques plumes ? 

— Bien volont ers; avec bien du plai- 
sir. Enaurez-vous assez de ces trois? 

— Oh oui; cela suflira pour au- 
jourd’hui; je vous suis bien oblige. 

— Avez-vous dejä appris votre 
lecon ? 

— j’ai commenc6, mais je ne la 
sais pasencore tout-ä-fait, je n’aime 
pas N apprendre par coeur. 

— N’apprefßez qu’une ligne ou 
qu’une phrase à la fois, et vous trou- 
verez que cela n'est pas si difficile 
que vous vous l'imaginez. 


1 
9. Avez-vous regu une lettre, mon 


cher Edouard ? 

— Oui, e’sst de ma sosur qui est 
à Paris. 

— Sait-elle-donc deja Ecrire? J'ai 
eru quelle n’avoit que 8 ans. 
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— Je n’aurois pascru qu'on écrrvit Ich haͤtte nicht geglaubt, daß man mit 


weichen Federn fo gut ſchriebe. Wie 
heißt der Kaufmann, bey welchem Sie 
Ihre Federn befommen haben ? 

Sch uchme Neimmer bey Herrn ©. 


Wie viel haben Sie für dag Vi 
(Viertelhundert) gegeben ? Viertel 
Das Hundert hat mich 2 Gulden ges 


oftet. 

Das iſt nicht theuer. Ich werde 
auch welche kaufen, fo bald ich außs 
gehe (ausgehen werde): haben Gie 
auch dieß Papier bey ihm befommen 2 

Ja, aber das Poſtpapier habe ich bey 
Herrn M. gekauft. 

Es iftfehr fein, ſehr ſchoͤn. Dieß Heft 
koſtet Sie gewiß 6 Kreuzer, und das 
Buch vom andern zmölf? 

Ya, Sie haben richtig gerathen. 

8. Woher kommt es denn, daß Ihr 
Tinte fo blaß iſt? Haben Sie vielleicht 
Waſſer darein gegoffen, oder haben ie 
vergeffen, fie umzuruͤhren? 

Ich habe fie umgerührt, aber ich glaus 
be, Ludwig batein wenig zu viel Waſ⸗ 
fer daran gethan, denn fie war font ſehr 


gut. 

Soll id ein wenig von ber melnigen in 
For Tintenfaß gießen? 

Sie werden mir einen großen Gefallen 
thun . denn nichts {ft unangenehmer,. 
ale mit blaffer Tinte zu fchreiben : wolls - 
ten Sie mir nicht au einige Federn 
ichneiden ? 

Sehr gerne. Mit vielem Vergnügen. 
Haben Sie genug an diefen dreven ? 

Dia, daran werde ich für heute genug 
haben ; ich bin Ihnen, ſehr verbunden. 

Haben Ste Ihre Lection ſchon gelernt? 


Ich habe (dom angefangen, aber ich 
kann fie noch nicht ganz ; ich lerne nicht 
gerne auswendig. 

Kernen Sie nur eine Zeile oder einen 
Sag auf einmahl, fo werden Sie fin⸗ 
ben, daß es nicht fo ſchwer it, ale 
Sie ſich's vorftellen. .' 


6. 
9. Haben Sie einen Brief befommen, 
mein lieber Eduard ? 

Se, von meiner Schwefter, die in Pas 


ris ift. . 
Kann Sie denn ſchon fchreiben ? Ich 
bade geglaubt, fie fey erſt 8 Jahre alt, 
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— Ellen’en a pas encore neuf, mais 
elle écrit assez joliment. 

— De quelle date est sa lettre ? 

— Du 3 de ce mois. 

— Nous avons aujourd’huile 65 sa 
lettre ast donc venue bien vite. Que 
vous &Ecrit-elle? Vous mande-t-elle 
quelquechose de nouveau ? 

— [fe n’ai pas encore lu toute sa 
lettre, je vous la montrerai à l'in- 
stant: elle parle du depart prochain 
deN... 

— Vous me ferezun grand plaisir 
de melalaisser lire ; lui &crivez-vous 
aussi quelquefois ? 

— Je lul Ecris tous les mois, mals 
je ini Ecrirois plus souvent, siles 
occasions n’&etoient pas si rares. 

— Elle Ecrit tr&s-joliment pour son 
äge:; je n’aurois pu croire qu’elle 
ecrivit aussi bien; mes soeurs sont 
ä-peu-pres desonäge, et ellesnesa- 
vent pas encore tenir la plume. 


» 


I 
10. Vousavez là un joll jardin; vous 
appartient-il ? 

— Il ne nous appartient pas, mais 
nous avons la permission d’y venir 
quand nons voulons. 

— Vous y venez sans doute trds- 
souvent? 

— Pas aussi souvent que je le dé- 
sirerois , car j’aime beaucoup le jar- 
dinage, et encore plus les fruits, 


— Vous avez la permission d’en 
. manger? 

— Oui, autant que nous voulons; 
mais mon plus grand plaisir est de 
voir travailler lejardinier, et detra- 
vailler avec lui, 

— Avez-vousdonc tous les outils 
nöcessaires ? . | 

— Out, mon oncle me les apro- 
eures, Volläunebeche, un rateau, un 
arrosolr, &c. _ 

»—— Je voudrois bien voir de votre 
ouvrage! | 

— Vousvoyez cette planche? c’es# 
moiguil’ai arrangee, et qui yai se- 
me toutes ces fleurs. 

— Voilä aussi une petite brouette; 
savez-vons lamener? 

Cela . 


Entretiens faciles. 


Sie tit noch nicht neune alt, aber fie 
ſchreibt ziemlich bubfch. 

Bon welchem Tage (Datum) iſt ihr 
Brief? . 

Dom zten diefes Monaths. 

‚Wir haben heute den Hten ; ihr Brief 
ift alſo ſehr fhncH angefommen. Was 
fchreibt fie Ihnen? Echreibt (meldet) 
fie ihnen etwas Neues? 

ch babe ihren Brief noch nicht ganz 
gelefen, ich will ihn Ihnen gleich zeis 
ven: et fpriht von N...'s naher Ab 
reife. 

Sie werden mir viel Vergnügen mas 
‚ben, wenn Sie mic ihn leſen laſſen. 
Schreiben Ste ihr and zumellen ? 

Ich ſchreibe ihr alle Monate ; ich wär: 
be ihr aber öfter fhreiben, wenn bie 
Gelegenbeiten nicht fo felten wären. 

Sie ſchreibt fehr huͤbſch für ihr Alter 
ich hätte nicht glauben fünnen „ daß fie 
fo ſchoͤn ſchriebe; melne Schweſtern find 
ungefähr von ihrem Alter, und die 
Tonnen bie Feder noch nicht Halten. 
10. Da baben Ste einen artigen Gar⸗ 
ten ; gehört ee Ihnen? 

Er gehört nicht ung, wir Haben aber 
Grlanbniß darein zu geben, wann wir 
wollen. 

Sie fommen ohne Zweifel oft hin? : 


Nicht fo oft, ald ih wünfchte; bem 
ich bin ein großer Freund von der Gaͤrt 
nerey, und noch mehr vom Obſt (von 
den Früchten.) 

Dürfen Gie davon eſſen? 


O ia, fo viel wir wollen; aber men 
größtes Vergnügen iſt, Sen Gärtner 
arbeiten zu ſehen, unb mit ihm zu ars 

eiten. 

Haben Sie denn alle nöthigen Ge; 
rathfchaften ? 

a, mein Oheim hat fie mir ange: 
fhafft. Hier ift eine Schaufel, ein Res 
chen, eine Gießkanne, u. f. w. 

Ich möchte Doch etwas von Ihrer Ars 
beit ſehen! . 

Sehen Sie bier dieß Veet? Das habe 
ich angelegt, und ich babe alle biefe 
Blumen darein gefdet. 

Da iſt ja auch ein kleiner Schubfarren; 
koͤnnen Sie ihn führen ? Dat 





\ Leichte Geſpraͤche. 


— Celan’est pas difficlle, pourvu 
qu’elle ne soit pas trop chargee. 

= Avez-vous aussi plantd ce petit 
rosier ? 

— Oui, &tj’ai aussi transplante 
ces giroffliers. C’es# moi qui ai sar- 
cl& ces pärterres, et! raclö et net- 
toy& l’allee quiconduit Ace berceau, 
Vous &tes un bon ouvrier; mais 
vous n’avez pasencore detruittoutes 
les chenilles, à ce que je vois. En 
vo:ci encore quelques-unes sur ce 
petit poirier, 

— [lestbien difficile de les detruire 
toutes, surtout cette année. 

ON avez-vous de l’eau pour arroser 
ces fieurs ? | 

— Volci une pompe, etun peu plus 
lotn un beau jet d’eau, dont le bas- 
sin est toujours plein. 


* 
ER 


11) Je crois que vous ävez du pois- 
son dans ce bassin? _ 

— Oul, il y a quelgües petites 
truites, des goujons, que j’ai pris 
dernitrement dans le Nekre, 

—-— Vous les avez pris vous-mieme! 
vommnhent avez:vousdonc falt? Etes- 
vous descendu dans l’eau ? 

Non, elle etoit un peu trop 
profonde : j’avols pris ma ligne et 
des vers. 

— J’aiguelquefois vode petlts gar⸗ 
ons au bord de l’eau, ils avolent 

la main une sorte de longue ba- 
guette , au bout.de laquelle pendoit 
une ficelle; ils vouloient done pren« 
dre du poisson 

— Assuredment; BE 
— Expliquez-mol commenton peut 
faire venir les poissons hors de l’eau, 


— 


— A cette corde ouä ce fil qui est 
dans l’eau, est attache un petit hame- 
con du erochet de fer, enveloppe d’un 
ver, ou d’un morceau de viande, 
ou d’autre amorce; le poisson vient 
pour le manger ; un bouchon ou une 
plume qui flotte sur l’eau et empé- 
che la ligne de s’erifoncer trop avant, 
avertit le pecheur qu’il y a un pois- 
son : il souleve promptement sa ligne; 
le poisson se trouve suspendu & l’ha- 


N 


Moin Geſpräche. 3te Ausa. 


— 
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Das iſt nicht ſchwer, wenn er nur 
nicht zu ſchwer (ſehr) beladen ift. 
Hasen Sie auch diefen Fleinen Ro⸗ 
ſenſtock gerflangt 2 
Ja, undic habe auch dieſe Levkoven 
verfeßt; ich habe diefe Blumenbeete 


gejaͤtet, und die Allee gerechet und ges‘ 


fäubert , welche zu diefer Laube führt, 
Sie find ein guter Arbeiter, aber 
Sie haben, tie ich ſehe, och nicht 
alle Raupen ausgerottet. Hier auf dies 
ſem Birnbaͤumchen find noch einiges 


Es ift fehr ſchwer, fie alle auszu⸗ 
rotten, beſonders diefed Jahr. 
Wo haben Sie Waffe, diefe Blu⸗ 
men zu begießen? 

Hier iſt ein Yumpdrunnen, und ein 
wenig weiter hier ein Spriugbrunnen, 
deſſen Besen Immer voll ift, . 


% , _ . . I 
Sie haben, glaub' ich, Fiſche in 
dieſem Behaͤlter? 

Ja, es ſind einige kleine Forellen 
und Gruͤndlinge darinn, die ich kuͤrz⸗ 
lich im Necker gefangen habe. 

Sie haben Ste felbft gefangen! Wie 
haben Sie's denn gemacht? Sind Sie 
ins Waſſer hinein gegangen? 

Nein, ed war ein wenig zu tief: id 
hatte meine Angelruthe und Würmer 
mitgenommen; \ 

Ich habe ſchon etliche Mahl Knaben 
om Waſſer gefehen ; fie hatten wine 
Art langer Ruthein der Hand, an des 
ten Ende ein Bindfaden hing; die woll⸗ 
ten alſo Fiſche fangen? 


ee 4 
Erklaͤren Sle mir doch, wie man die 

iſche aus dem Waſſer heraus bringen 
ann. 

An der Schnur oder dem Faden, der 
ins Waſſer hängt, iſt eine Heine Ans 
gel oder eiferned Häkchen befeſtigt, 
um welches ein Wurm, ein Stuͤachen 
Fleiſch oder eine andere Lockſpeine ges 
wunden iſt; num koͤmmt der Fiſch hers 
bev, es zu frefien; ein Sorkitöpfel 
oder eine Feder, die auf dem Waller 
ſchwimmt, und verhindert, daß die 
Angel nicht zu tief einfinkt, zeigt best 
Fiſcher an; baß ein Flic daran iſt; 
plörlic zieht er dann feine Ungels 
ruthe heraus, und der Fiſch ſchwebt 


€ 





66 
mecon, C’est ce qu’on appale pecher à 
la ligne.On aaussides filets,qu’onjette- 
on trafne dansl’eau, aumoyen des- 
quels on prend plusieurs polssons à 
la fois, et m&öme de träs-gros, 

— je voudrois bien vous volr 
pöcher ; quand. vous eu aurez en- 
vie, dites-le moi, je vous y accom- 
pagnerai. 


— Ce sera pour le premier jour de 
conge que nous aurons beau temps. 


Entretiens faciles. 


an der Ungel. Das heißt man Fiſche 
angeln, (mit ber Angelruthe fiſchen). 
Man hat auch Netze, die man Ins 
Waſſer wirft,. oder darin ſchleppt, ven 


mittelft welcher man mehrere und felbit - 


fehr große Fiſche auf einmahl fängt. 
ch möchte Sie filhen fehen; wenn 
Sie einmahl wieder Luft haben, fo fe 


. gen Sie mir's doch, Ih will Sie be 


gleiten. 

Das fol den erſten Macanztag, an 

neue wir gutes Wetter haben, gu 
ehen. 


16. 
12. Avsz-vous entenda tonner cette Haben Sie beute (dieſe) Nacht don⸗ 


nuit? 
— Oui, sürement, il auroit fallu 


dormir bien profond&ment pour ne 
pasl’entendre; il n'y avoit paslong- 
temps que je m’dtols couché. 

— Vous ne vous serez pas leré, 

ans doute, 

— Pardonnez-moi, je me sulsieve 
bien vite. 

— Avez-vous doncsi peur? 


— Quand l’orage.estsi pr&s, quand 
sl tonne si fort, je ne suis pastrop ä 
mon aise, 

— Les personnes qui ont peur du 
tonnerre, sont tres-4 plaindre, J’en 
avois exträömement peur à l’Age de 9 
ou 10 ans; je desirois qu’il n’y eüt 
plus d’&t6; j’aurois vonlu que le 
printemps füt continuel ou qu’il prit 
la place de cette saison, 


— Mais vous n’aurlez plus mange 
de fruits; vousn’auriez plus dte vous 
baigner, vous qui nagez si bien, et 
qui trouvez tanı de plaisir dans l’eau ? 


— J’aurois renonce sans peine à 
tous les fruits et aux divers plaisirs 
de l'été, pour ne plus entendre le 
tonnerre, pour ne plus volr d’orage. 


'— Mais vous n’auriez pas môme eu 
depain, car sans l’dte, les grains ne 
müriroient pas. 

—. Vous avez ralson, mais quand 
oma peur, on ne pense pas à tout eela, 


nern hören 

Sa wohl; ich hätte fehr feſt ſchlafen 
müflen, um es nicht zu hören ; ich hats 
te mich noch nicht lange zu Bette gelegt. 


oe Zweifel find Sie nicht aufge 
anden. 
Verzeihen Sie, ich bin aufgeftanben, 


Fuͤrchten Sie fi benn fo? C haben 
(Sie denn fo Ant) 

Wenn das Gewitter fo nahe ift, und 
es donnert fo heftig, foift mir nicht gan; 
wohl zu Muthe. 

er fich vor dem Donner fürchtet (die 
Perſonen, die fih......) find... 
tt fehe zu bedauern. Im oten oder 
ıoten Jahre fürchtete ih mich auch 
außerordentlich davor; ich wuͤnſchte, 
es möchte feinen Sommer mehr geben; 


. ich Hatte gewuͤnſcht, der Frühling moͤch⸗ 


te beitändig feun, oder bie Stelle jener 
Jahrs zeit einnehmen. 

Dann hätten Sie aber kein Obſt meht 
gegefien, Sie wären nicht mehr ind 
Bad (lich baden) gegangen. Sie, der fo 
aut, ſowimmt, und fo gern im Waß 
er ift. 

36 hätte leicht aufalled Obſt und auf 
die mancherley Sreuden des Sommers 
Verzicht gethan, um ben Donner nicht 
mehr zu hören, nm fein Gewitter mehr 


zu fehen. 
‚her, Sie hätten nicht einmahl Brod 
gehabt ; denn obne ben Sommer würde 
das Getraide nicht reif werben. 

Sie haben echt; aber, wenn man fib 
fürchtet „ denkt man an alles das nid. 


Leichte Gefpräche, 
I 


Rencontre d’une personne que 
l’on connoit, \et que l'on re- 
specte. 

onsieur j’al l’'honneur de vous sa» 
luer (de vous sonhaiter le bon jour), 
— Monsieur, je suis bien votre ser- 
viteur ; comment vous portez-vous ? 
— Vousavez bien de la bonté, (vous 
me faites bien de l’henneur) Mr, ; je 
mp porte assez bien presentement. 
— Et vous Mr.,comment voug portez- 
vous ? comment vous etes-vous porté, 
depeis que je n’ai eu. l’honneur de 
vous voir? 
— Fort bien aussi, .Mr., parfaite- 
ment bien (à merveille); 
assablement, Mr., pour vous ren- 


dre mes devoirs (à vous rendre mes f 


devoirs). 
— Vous &tes sorti bien matin, de 
blem bonne heure, Mr, ! 
— Pas trop (je vous demande par- 
don), Mr,, ilsera blentöt sept heu- 


res; la beaute de ia matinde m’a der ich 


donne envie de me promener: je 
vais faire un tour par la porte de 
Louisbourg. 0 " 

— Vous faites fort bien, Mr.; rien 
n’est plus agreable que de respirer 
l’air du matin. 

Mais, puisque j’alle plaisir de vous 
rencontrersi pr&sde chez moi, j’espe- 
re que vous me ferez l’honneur d’ac- 
cepter % dejeiner. 

— Mr., je vous suis infiniment 
oblige; je vous rends mille graces, 

J’al pris une tasse de the avant de 
sortir de chez moi, et je vais dans 
un jardin godter quelgues frults de 
ia salson. 


Mr., je vous souhaite beaueoup d’a- 
musement dans votre promenade, 


Visite & une dame. 
Madame, j’ai Phonneur de vous 
saluer, 
— Mr,, je snis votre tres-humble 
servante; bien charmde d’avoir 
Phonneur: de vous voir, 


*) Der Dentfche ift gewohnt , zu Herr oder Fran den Na 
feßen; gebraucht aber bepdes nicht fo oft. Im 
fo wie allenfalls a Deutſcher ſpricht. 
| 2 


tel zu 
Ueberſetzung frey, 
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7. . 
Zuſammentreffen mit jemanden, 


den man kenut und hochſchaͤtzt. 


Pi Bu wohl geruht zu haben, 
‚Het... * 

Gehorſamer Diener, Herr... . nie 
befinden Sich ? Bu 
Der Herr.... find fehr gätig; ich 
danfe gehorfamft, gegenwärtig (bes 

finde ih mich) wohl. 
Und wie befinden fich der Herr. .... 2 

wie haben ſich der Herr... befunden, 

fit ich nicht die Ehre hatte, Sie zu 


fehen ? 

I. reht wohl, volllommen 
obl : 

ziemlich wohl, Ihnen aufzuwar⸗ 
en. 


Sie find ſeht fruͤhe ausgegangen. 


Nicht fo fehe Cich bitte um Verzei⸗ 
bung), es wirb bald fieben Uhr feyn 5 
dne Morgen machte mir Luft zu 
einem Spaziergang ; ich will zum Lud⸗ 
wigsburger Thor hinaus gehen. 
Daran thun Sie wohl; die Mors 
geniuft it fehr angenehm (wohl⸗ 


thatig). - 
Da ih aber dad Vergnügen habe, 
Sie fo nahe bey ung anzutreffen, ſo 
hoffeich, Sie werden mir die Chre ges 
ben, und mit mie frübftüiden,. 
Der Here...finbfehr gütig, (ich danke 
gehorfamft) 5 ich danke taufendmahl. 
Ich babe eine Taſſe Thee getrunten, 
ehe ich ausging, und bin auf bem Meg 
in einen Garten, wo ich etwas Obſt 
(wie es die gegenwärtige Jahrszeit 
giebt) genießen will. 

Ich wuͤnſche Ihnen viel Vergnügen 
auf Ihrem Spabiergang. 


Befuch bey einer Dame. 
Sch empfehle mich gehorfamit Frau... 


Ihre gehorfame Dieneriun Herr... +3 
ed freuet mich (die Ehre zu haben) 
Sie bev ung zu feben. 
men oder Tis 
ebrigen if die 





@ 


Qui peut nous avolr procure 8 
matin cet agrément? 

— \adame, les apparences d’une 
belie matinde m’ont engaggä aller 
prendre l’air dela campagne. 

J’ai le projetde faire une petite pro- 
menade jusqu’ä Berg et Kanstatt, et 
jai prıslaliberte de venir en passant 
m'informer de i’etat de votro sante, 
et vous presenter mes hommages. 

— Vous me laites beaucoup d’hon- 
neur, Mr,, donnez-vous la peine de 
vousasseorr, et tfaltes-moi l’honnenr 
de prendre une tasse de cafe avec 
moi, 

— Madame, je vous suis infiniment 
oblige; j’en al dejä pris chez mol, 

Quand on veut faire unepromenade 
telle que celle dont vous parlez, une 
seconde tasse ne peut nuire faire de 
mal.) 

— Madame, vous dtes trop obli- 
geante (vousavez trop de bonte), il 
faut vous obe6ir. ' 

— Si vous apprenez quelque-chose 
d’interessant, j’espdre que vous me 
ferez l’'honneur de m’en faire part & 
votre retour, - | 

— Madame, je m’en ferai un de- 


voir, jeserai toujours enchante d'a- 


voir I’'honneur de vous volr. 
— Mr,, je vous souhaite une heu- 
reuse promenade. j 


19 


Madame, je profite de la grace que 
vous m’avez falte, et je viens vous 
reit6rer mestres-humbies hommages. 

— Mr., je suls bien charmee, de 
vous revoir: vous vous acquittez 
fidelement de votre promesse: com- 
ment vous dtes-vous amus6 ? 

— Madame, fort bien: lanature re- 
prend par-tout sescharmes; tout in- 
spire‘ l’ame une joie secrette que je 
ne puis definir, 

J’ai revu avec un nouveau plalsir 
cette vallde immense arrosde par le 
Nekre; je ne puis me lasser de la 
eonsiderer tontes les fols que je mon- 
te ou descends le Kahlenstein. *) 


— — — — 








Entretiens faciles. 


Wie kommts, daß mir fo fruͤht bat 
Vergnuͤgen haben? 

Die Ausſicht auf einen fchönen Mor⸗ 
gen bat mich ind Freye gelodt. 


Ich will einen Kleinen Spaziergang 
nach Bergund Kannftatt machen, und 
da wollte ich zugleich mich nach Ihrem 
Befinden ertundigen und Ihnen meine 
Auiwartung machen. 

Sehr viel Ehre für mich, Herr .... 
Nehmen Ste Platz, und trinken Gie 
eine Taſſe Kaffee mit mir. 


Ich danke gehorfamft, Frau ...; ich 
babe fchon zu Haufe getrunfen. 

Wenn man einen Spaziergang machen 
will, wie Sie, Tann eine zwepie Taſſe 
nichts ſchaden. 


Die Krau. .. find fehr gütig, find zu 
allg, man kann Ihnen nicht wiber 


eben. 

Wenn Sie eine wichtige, Intereffante 
Nenigkeit erfahren ſollten, fo hoffe ich, 
Sie werden fie mir auf dem Rüds 
mege auch mittheilen. 

Das iſt meine Schuldigkeit, und es 
wird mir eine Vergnügen ſeyn, Ihnen 
noch einmahl aufzumwarten, 

Ich wuͤnſche Ihnen einen glüdlichen 
Spaziergang , GSlüd zum Spazier⸗ 
gange, Hett.... 


gran 00, Ih made Gebrauch von 
Ihrer Güte, und wieberhohle meine 
gehoriamfte Aufwartung. 

Es freut mich, Hett...., Sie noch 
einmahl bey mir Ri ſehen. Siehalten 
Wort, (Sie find ein Maun von Wort): 
wie haben Sie fi unterhalten ? 

Sehr wohl: die Natur gewinnt übers 
all ihr reizendes Ausſehen wieder; als 
les Hößt ein geheimes Gefuͤhl von Won⸗ 
ne-ein, das ſich nicht beichreiben läßt. 

Mit neuem Bergnügen babe ich das 
weite Neckerthal wieder betrachtet : ich 
kann mich nicht ıatt daran ſehen, ſo oft 
ic en Kahlenſtein hinauf oder bins 
ab gehe. 





®) Petite montagne au bord du Nökre à 3 quartsde liene de Stuttgart. Cin 
Heiner Berg am Neder 3 DBiertelfiunden von Stuttgart. 


Y 


| Reichte Gefpräche, 


® 

J’y trouve chaque fois de nouveaux 
attraits; je me perds dans les deco- 
rations de ce charmant spectacle, 
et les sentiments qu’il fait naitre 
me suivent ;usqa’2 ia ville. 

— Il y paroft, Mr, ; vous endon- 
nez actuellement des preuves qui 
me charment. 

N’avez-vous rien appris de nou- 
veau dans votre pr«menade? 

— Bien peu de choses, M.® ; le 
bruit d’une nouvelle guerre entre 
)’Angleterre et la France paroit se 
confirmer ; onen parlecomme d’une 
chose certaine; mais je ne puls en- 
core y cröire. 

-- C’est une fächeuse nouvelle, Mr. 
surtont dans les circonstances ac- 
tuelles, olı une paix generale parois- 
soitdevoirrendrelerepos Al’Europe. 
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Jedesmahl entbede ich neue Echönbels 
ten ; ich verliere mich In dieſem reizens 
den Schaufpiele, wovon die Eindrüde 
mich immer bis zur Stadt begleiten, 


Es ſcheint fo, mein Set; Ste geben . 
mir in dieſem Augenblide einen Bes 
weis davon, der mic freut. 

Haben Sie auf Ihrem Spaziergange 
nichts Neues erfahren ? 

Eebr wenig; dBieSage von einem neuen 
Kriege zwiſchen England und Frank⸗ 
reich fcheint de u beftätigen; man 
fpricht mit ersipbeit davon; allein 
ih Tann ed noch nicht glauben. 


Das iſt eine betruͤbte Neuigkeit, bes 
fonders unter den gegenwärtigen lims 
ftänden, wo ein allgemeiner Triebe 
Europa die Ruhe wieder geben ſollte. 
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Sila nouvelle est vraie, que pen- 
sez-vons de la marche des aflaires? 

— M.e , je n’y entrevois aucun 
changement. ‚Les destinses des di- 
vers Etats sont fixdes, 

Les puissances sentent tout le prix 
de la paix; ellesse garderont de se 
. meler de cette querelle. | 

Les Anglois, säns appuni, desire- 
rontlerepos, et le chercheront de 
nouveau dans la paix, 


— Vous savez taujours pröter aux 
choses une face agreable, Monsieur; 
je.souhaite bien que vousayezraison, 
et que le bonheur de la paix solt du- 
rable, et bientöt universel. 


— Madame;je lesouhaite de möme, 
et je l’espere sans crainte, 

Je mesuis acquittd dema promesse, 
M.® , j’ai l’'honneur de vous presen- 


Wenn biefe Neuigkeit wahr feyn ſollte, 
was halten Ste vom Gange der Dinge? 

Sch glaube keine Veränderung dabey 
voraus zu fehen. Das Schickſal ver 
verſchiedenen Staaten tft entichteten. 

Die Mächte fühlen ben ganzen Werth 
des Friedens, und werden ſich hüten, 
ſich in diefen Streit zu milcben. 

Die Engländer , ohne fremde Unters 
fügung, werden fi nach Ruhe ſeh⸗ 
nen, und fie von Neuem im Krieden 
ſuchen. 

Sie wiſſen alles in einem angeneh⸗ 
men Lichte vorzuſtellen, <allem eine 
angenehme Seite abzugewinnen) woͤch⸗ 
ten Sie doch Recht haben, und. dag 
Gluͤck des Friedens dauernd und bald 


‘allgemein werden. 


Sch wünfhe ed auch, und hoffe es 
zuverfichtlich. 

Und hiermit Frau . . .. habe ich mein 
Verſprechen erfült, und empfehle 


ter meströs-humbiesrespects. (mes mich Ihnen geborfamft. 


tres-humbles devoirs.) 

— Mr., je suir votre tr&s-humble 
servante; bien charmee, (bien flat- 
t6ee; d’avoir eu l’honneur de vous 
posseder un moment. 


Eintre des amis familiers, 


Bon jour, moncher ami, comment 


va vo:re sante? 


Comment vousetes-vous porté, de- 


Ihre gehorſamſte Dienerinn, ed war 
mir fehr angenehm, Sie werigſtens 
auf einen Augenbli wieder bey mir 
zu ſehen. 


Zwiſchen Bekannten. 
Guten Morgen , mein Freund, wie 


gehts? | 
Wie Haben Sie ſich befunden , feit 
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puls que je n’ai eu le plaisir de vous 
volr ? (depuis que jene vous aivu)? 


— Fort blen, comme vous voyez; 
Al’ordinaire; ä merveille, &c. 
— Celame faitun grand plaisir ; (je 
m’en rejouis fort) j’en suis bien 
eharme (j’en suis fort aise,) 

Et vous, comment cela va-t-il, 
comment vont vos affaires ? 

— Assez bien, & souhait, 

— Vous tes sans doute & faire 
un tour de promenade? | 
— Oul, je desire revoir les prai- 
sies de Berg A Stuttgart, les Alldes, 
' ja Planie, (l’Esplanade) et je pro- 
fite de l’agreable fraicheur du matin. 


— Je suls doublement rejoyi de vous 
rencontrer; j’al quelques petites af- 
faires qui m’appe&lent à la ville, 

Nous pourrons considerer ensemble 
les beautes renaissantes du prin- 
temps; je vous accompagnerai. 

— Vous avez bien de la bonte; la 
promenade me sera infiniment agre- 
able dans votre compagnie. 

Mais, si vous preferiez vous pro- 
menerailleurs , (porter vos pas dans 
- un autre endroit,) je vous accom- 
pagnerai avec le möme plalsir, 

— Vous etes trop complaisant; 
nous ferons la promenade que vous 
'avez projetee. 

Je me promène aussi] quelquefols vo- 
. lontiers surla montagne; (sur les 
montagnes) j’al toujours une joie 
inexprimable à contempler la ville 
et ce beau bassin que la nature sem- 
ble avoir forme pour la recevoir. 


bien autant revoir les prairies qui 
commencent à se revetirdes fleurs, 


Entretiens faciles. 


dem ich nicht mehr dad Vergnügen 
hatte, Sie zu ſehen? (ſeitdem id Sie 
nicht mehr geſehen habe). 

Ganz gut, wie Sie ſehen; 

wie gewöhnlich ; vortrefflich „.ıc. 

Das freut mich ſehr, das iſt mie ſehr 
angenehm. . 


Und Sie, wie geht ed Ihnen, wie ftes 
ben Ihre Sahen? - 

Ziemlich gut, nad Wunſch. 

Sie wollen ohne Zweifel einen Spas 
ziergang machen ? 

a, ſch will die (Undrd:Bads) Mies 
fen, zwiſchen Berg und Stuttgart, 
die Allee, die Planie auch wieber eins 
mahl befuchen , und ben frifchen Mor⸗ 
gen dazu benußen. , 

Es iſt mir doppelt lieb, daß ich Sie 
antreffe; ich habe ein und anderes in 
der Stadt zu fchaffen. 

Wir können‘ bie wieber auflebenden 
Reize des Frühlings mit einander bes 
trachten ; ich will Ste begleiten. 

Sch bin Ihnen fehr verbunden; ber 
Spaziergang wird mie in Ihrer Ges 
ſellſchaft dußerft angenehm feun. 

Wenn Sie aber lieber fonft wohin ge: 
ben woßten, fo gehe ich eben fo gern 
mit Ihnen. 


Sie find allzu gütig; wir. wollen den 
Spaziergang machen, ben Sie fid 
vorgenommen haben. , 

Manchmahl gehe ich auch gern auf eis 
nen Berg; und finde immer ein gros 
fe Vergnügen daran, die Stabt und 


die fchöne von Bergen eingefaßte Ebe⸗ 


ne zu betrachten, welche bie Natur 


rec " für fie bereitet zu baben fcheint.A 
Mais dans ce moment-ci, je desire - 


Uebrigens befuche ich gegenwärtig eben 
fo gerne die Wieſen, die wieder aus 
fangen fi mit Blumen zu bedecken. 
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Visite à un malade qu’on re- Beſuch bey einem Kranken, ben 


specte. 
Mr., j’ai Phonneur de vous saluer, 
. j'ai I’honneur de vous souhaiter le 
. bon jour. 
Mr., je suis blen votre serviteur. 
Avez-vous bien passe lanuit ? (bien 
repose? bien dormi ?) comment vous 
trouvez-vous ce matin? 
„ Comment vontles forces? commen- 
cez-vous à vous retablir ? 


man hochſchaͤtzt. 
ch empfehle mich gehorfamft, ich 
wuͤnſche wohl geruht zu haben, Herr. 


Gehorfamer Diener, Herr... 

Haben Sie eine gute Nacht gehabt? 
(wohl geruht? geichlafen?) Wie bes 
finden Sie ſich diefen Morgen ? 

Wie ftehtes mit Ihren Kräften ? Er 
hohlen Sie fi wieder? 





Leichte Geſpraͤche. | 


— Tres-lentement, Mr., j’aipeine 
aà me trafner; les jambes refusent 
encore de me porter, 

— Tous les malades se ressemblent 
en ce point, Mr, (M.® , mon cher,) 
une maladie de peu de jours nous 
a bbat. 

Ce n'est qu'avec bien des soins et du 
temps que l'on parvient ä se rétablir. 

— Vousavezraison, Mr.; encore 
est-on fort heureux de gu6rir. 

La sante est un bien inestimable; 
la maladie nons gpprend à en con- 
noitre le prix. 

Je pense souvent aux vers d’un 
poete qui rendent cette vérité par- 
faitement: 

En vain, sans la sante, 
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Sehr langſam, ich kann kanm fort⸗ 
kommen; die Beine wollen mich noch 


nicht tragen. 


—** gleichen ſich alle Kranken, 
mein lieber Herr...., eine Krankheit 
von wenigen Tagen mattet und ab. 

Nurmit vieler Pflege und Zeit kommt 
man wieder zu Kräften. 

Sie haben wohl Recht; man ift noch 
ſehr gluͤcklich, wenn man nur wieder 
gefund wird. 

Die Geſfnndheit kit ein unſchaͤtzbares 
Gut; Krankheit lehrt uns erft ihren 
Werth Tennen. 

Ich denke oft an die Verfe eines Dich⸗ 
tere, workun dieſe Wahrheit ſehr ſchoͤn 
ausgedruckt iſt: 


la fortune caresse: 


Santd passe grandeur, sanıd passe richesse. " 
Mas Hilft’d mich, wenn ih reich und dabey kraͤnklich bin? 
Reichthum und Hoheit geb’ ich gleich für die Geſundheit him. 
— Le pobte ayoit raison, Mr, (M.e) Der Dichter batte wohl Recht. 
25 


De l’heure. 
Quelle heure est-il? quelle heure 
avons-nous? 
— Il est midi; il’est midi sonn$, 
passe; 


il est midi precis, il est une heure 
precise; 

voilà midi qui sonne, midi vient 
de sonner, deux heures viennent 
de sonner ; 

il est midi et un quart; ilest midi 

et demi; 
'ilest midi et trols quarts,(nons avons 
midiettrois quarts,il esttrols quarts, 

our une heure, il est une heure, 
il est une heure moins un quart.) 

Il est une heure sonnee; ilsst deux 
heures et un quart passe; 

il est 3 heures et demie passdes, 
la demie est dej& passde, 

Cette horloge sonne les quarts, 
i’heure vient de sonner: ne savez- 
vous pas quelle heure e’6toit? ne 


Bon der Zeit. 
Wie vie! Uhr ift es? wie viel Uhr 


ie? 
An ift hmölf Uhr (Mittag); es bat 
zwog uhr geſchlagen, zwoͤlf Uhr iſt 


es iene zwölf Uhr, es iſt gerade 


Es —* — zwoͤlf Uhr, es hat eben 
zwoͤlf Uhr seielagen, fo eben hat es 
zwey Uhr geichla 

Es ift ein, Biere auf Ein Uhr; es 
iſt halber E 

Es iſt A Biertel auf Ein u. 


Es baten Uhr gefelagen ; z ein Vier⸗ 
tel auf drey Uhr tft vorbey; 
‚nalb vier vier „bt ift vorbey , halber iſt 
on v 
Diefe I ſchlaͤgt Viertel, es hat 
ſo eben ausgeſchlagen: wiſſen Sie 
nicht, wie viel Uhr dieß war? Wiſſen 


savez-vous pas quelle heure vient- Sie nicht, nie viel Uhr es fo eben ge⸗ 


de sonner — _ 

Mr., ne peut-on pas dire: il est 
douze heures, il a sonne douze haures, 
il a sonnemidi, U horloge vient de son- 
ney , il est midi es quart? 

Aussi bien qu’on dit: il est midi 
ss demi. 


chlagen bat? 
an man nicht ſagen: 


wien man auch 5 feat: 


Km m  — (im 
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pous Most midies une demie, comme 
pn dit midi et un quart. 

— Non, men cher, ces expres- 
sions ne sont pas francoises, mais 
en dit bien encore; 

lest le quart apres une heure, nous 
avonsdejä le quart aprâs deux heures, 
il est le quart avant trois heures, nous 
avons deja lademie, nous avons dejä 
Hrois quarts, etc. 

On dit aussi; vers une heure, vers 
deux heures, sur las une heure, sur 
les deux heures, vers des une heute, 
deux heures. 

Dans ces motsı vers les, sur bes 
une heure, onze herres, il ne faut 
point lier le s de Jes avec les mots 
une, nuze. 

Ne dites pas: vers les z’une heure, 
sur les zonze heures. 
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Mr., je suis souvent fort embarkas- 


s6 sur la difference entre un an, une 
annde; entre jour, journde; matin, 
matinde; soir, soirde, 


ya-t-il quelque r&gle qu’on puisse 
eonsulter en ce point? . 

— Mon cher Mr., les Frangolssen- 
tent mieux cette difference qu’ils ne 
P’expliquent: il faut un peu d’usage 
dans cette matiere, 


Les mots an, jour, matin, soly, mar- 
quent un espace entier de temps, 
sans rapport aux partiesdecetespace. 


Les mots annde,, journde, matinde, 
soirde, marguent au contraire les 
parties d'un certain espace, 

— 


.Des exemples vous feront mleux 
eomprendre la chose. 

Jai dix ans, (nit dixanndes) ;, lan 
Au monde, (nicht Zannde.) 

J’apprends depuis deux ans, (nicht 
deux anndes.) 

C'est la premidre annde, (nicht de 
premier an.) 

Une heureuse annſe, une bonne annde, 
une annde sterile. (nicht an.) 

Les annees passent rapidement. 
(nicht der ans.) 


Entretiens faciles. 












Dder wie man auch fagt t 


Nein, mein Freund ‚ biefe —* 
find nicht frauzoͤſiſch: wohl ati 
mn; — — — — — —— 


ng. 


Auch fagt man: (Gegen Ein ik, 
gegen zwey Uhr) 


— — — op 


In den Worten. vers les, sur a 
une heure, onze heures, muß ma 
das s in Zes nicht mit den Worten 
onze verbinden, 

Und alio nicht ausſprechen? vers kn 
z’une heures, sur es z’anze beures, 


Ich geratbe Öfterd über den Unterfäi 
der Wörter an und annde (hr) 
jour und journde (Tag), matin y 
matinde (Morgen), soir und soir 
(Abend) in Verlegenbeit: 

gidt es ine beftimmte Regel, biercik 
b’er zu Natbe ziehen kann? 

Kerer Herr, bie Frauzoſen fuͤhlen di 
fen Unter chied befier, als fie ihn 
Flären konnen: man muß bierinn 
wenia geübt feyn, (das IR Sacke de 
Uebung.) 

Die Worte an, jour, matin, soir, be 
zeichnen einen gewiſſen Zeitraum, ohnt 
Ruͤckſicht auf feine Theile oder fein 


Sauer. 

Durch die Morte annde, journee, 
'matinee, soiree, hingegen verfieht 
man beftimmt die Theile eineg Zeit 
raums, mit Nüdficht auf ihre Dane 
oder auf fonftige Umſtaͤnde. 

DBenfpiele werden die Sache deutlicher 


"Id Hin zwölf Jahr ai 
bin 3w r alt. 
der Welt. m Jah 


Ich lerne ſeit zwey Jahren, 
Dies ift das erfte Jahr, 


Ein glücliches Jahr, ein aure 
Jahrgang, ein Mißjahr, (ein um 
fruchtbare Jahrgang.) _ 

Die Jahre eilen fchnell vorüber, 


.ı 8x 


.”: 


Leeichte Gelpräche, 


Nos jours passent, (nicht zes jour- 
wes.) © 

Le premier jour de l’an, du mois, 
de iasemaine, (nicht journde.) 

Un jour de dimanche,, de tete, 

Unjour ouvrier, (onvrable) un jour 


- plus töt. (nicht une jowrnee.) 


Ces gens ont travaille toute /sjour- 
nee, sont @ Ja journde, ils ont fini 
deur journee,) 


II ya une journde de chemin d’ici & 
Heilbronn. (nicht jour.) 

Je travail e le matin, etjeme pro- 
mene le soir. (nicht je travaille /a 
matinee, je me promäne /a soirde.) 

J’ai travaill& deux heures de Za ma- 
Sinde et deux heures de 1a soirde. 
(nicht deux heures du matin, du soir,) 

C’stoit dans la matinde, dans la soi- 
see. (nicht c’etolt dans Je matin, dans 
de soir.) 

Vollä une belle matinde, uns belle 
soirde. (nicht voilä un beau matin.) 

On dit indifferemment: j’alemploye 
Bun an entier, un jour entier, ou une 
annde entiöre, unejournde entiöre. .. 


Au boutd’unan, au bout d’une an- 


nee; Tan etant expire, Sannde etant 
expiree. | 
Lan bissextil, Pannde bissextile. 
Six ans desuite,, sixanndesdesuite. 
Six ans de service, six anndss de 
service, 
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Monsieur, Madame, Mademoi- 


selle; Messieurs, Mesdames, Mes- 
demoiselles; j'ai I’honneur de vous 
saluer; j'ai l'honneur de vous sou- 
haiter le bon jour. 


- Votre serviteur, votre servante, 
Monsieur, Madame, 

Votre serviteur, votre servante 
tr&s-humble ;_comment vous portez- 
vous, Mr. M, 


— Assez bien ; fort!bien ; träs-bien, 
Mr, M.e M.lle etc., pour vons ser- 
vir; pour vous rendre mes devoirs, 

Et vous Mr,, etc. puisje m’infor- 
mer de votre sant6?- 


Unfere Tage eilen vorüber, 


‚Der erfte Tag des Jahrs, des Mo— 
naths, dev Woche, 

Kin Sonntag, ein Sefttag. 
Kin Werktag, einen Tag eher, 


Dieſe Lente haben den Tag nearbeis 
ter, fteben im Taglohn, haben ihre 
Tagwerk vollender, (haben Feyera⸗ 
bend gemadt). 

Don bier bie Zeilbronn ift eo eine 
Tagreiſe. et 

Morgens arbeite ich, und Abends 
gehe ich ipazieren. 


Ich Habe zwey Stunden Morgens 
und zwey Stunden Abends gear⸗ 
bier. 

20 war in der Fruͤhe, zur Abends - 
eit. 


Das iſt ein ſchoͤner Morgen, ein 
fhöner Abend. 
. Man fat ohne linterfchieb: ich babe 
ein ganzes Jahr, einen ganzen Tag 
gebraucht ....; 
Am Ende , nad) Verfluß eines Jah⸗ 
res. ' 


Das Schaltjahr. 
Sehe Jahre hinter einander. 
Sechs Dienftichre, | 


Herr Frau... Gnaͤdige Fran) 
Jungfer. „s (Gnaͤdiges Fraͤulein); 
meine Herrn, meine Damen, meine 
Jungfern, (gnaͤdige Fraͤulein) ich em⸗ 
pfehle mich gehorſamſt, unterthaͤnig; 
ich wuͤnſche wohl geruht haben. 
Ihr Diener, Ihre Dienerinn, Here 
o.. Frau... _ 

Sehorfamfter, unterthänfger Diener, 
ih empfehle mich gehorfamft, unters - 
thänig :_wie befinden Ste ſich, wie bes 
finden fih der Herr... die Zran... 
(dergnäbige Herr, bie gnddige Frau?) 

Ziemlich wohl; recht wohl, Herr... 
u. f. m. Ihnen aufzumwarten; gehors 
famft, untertbänig aufzuwarten. \ 

Und Sie, (und der Herr .... die 
Frau...) darf ich mid nah Ihrem 
Befinden erkundigen ? 
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Comment vous portez-vons ? 

Comme va votre sand? 

— Tresbien, Mı, Me, etc, 
comme vous voyez. 

— je suis bien aise de vous voir 
en bonne sante, (je suis charm6 de 
vous voir bien portant.) 

Que fait actuellement M.r votre 
frere, comment vasa sanıl ? 


— Il se porte tres-bien, M.',M.e, 
je suis bien sensible à I’ interet que 
vous prenez & sa sant6, 

Et Mile. votre soeur , comment se 
porte-t-elle? sa sante est-elle bonne? 

. est-elle toujours en bonne sante? 

— Vous etes bien honnete; vous 
avez bien de la bonté; vous lui fai- 
tesbeaucoupd’honneur, Mr., M.e; 
elle se porte trös-bien, sa santd est 


tres-bonne, je l’ai laissee en bonne 


sanıe. 

Celamefait bien du plaisir; etvous 
m’azuriez cause la plus grande jole, 

. si vous l’aviez amende avec vous. 
— Vous avez bien delabonte, Mr., 

M.e &c- Cela n’dtoit pas possible en 

ce moment, oü sa presence dtoit si 

necessaire à lamaison ; elle se flatte 
d’avoir l’'honneur de vous volr aprös 
la foire. 

— Eile nous ferale plusgrand plai- 
sir; allons, Mr., donnez-vous la 
peine de vous asseoir! 

Caroline, presentez une chaise à 
Monsieur, donunez une chaise X 
Monsieur. ' * 

Mlle., ne vous donnez pas la peine; 
Mlle., je sulsbien fäche de la peine. 

— A quelle heure dtes-vous parti 
de Stuttgart, Mr. ? 

— Monsieur, il alloit &tre cinq 
heures, 

— Comment! vousavez donc mar- 
chebienvite! Vous avez faitle che- 
“ min en moins de trois heures; 
n’est pas encore huit heures. 

Je vous demande pardon si vous ne 
me trouvez pasencorehabill6, vous 
m’aurliez presque troute au lit, je 
ne fais que de me lever. 


— Avez-vous peut-etre eu quelgue. 


indisposition? car je sais qu’habi- 
tuellement vous vous leyez de trös- 
bonne heure, 


- 


Entretiens faciles. 


il 


—⸗ 


Wie befinden Sie ſich? 

Wie ſteht ed mit Ihrer Geſundheit? 
Seht gut Herr... u. ſ. w. wie Gie 
eben. 

Es freut mi ſehr, Sie wohl zu 
fehen,, anzutreffen. 


Was macht gegenwärtig Ahr Herr 
Bruder; wie gebt es mit feiner Ge 
ſundheit? 

Er befindet ſich ſehr wohl, ich danke 
gehorſamſt, ich danke fuͤr Ihre guͤtige 
Theilnahme. 

Und die Jungfer Schweſter, wie ber 
findef fie fib ? Iſt fie wohl? iſt ſie 
immer wohl? 

Ich danke für die gütige Nachfrage, 
Sie find fehr guͤtig; Sie erweiſen ihr 
viel Cpre; .. fie befindet ſich gen; 
wohl, fie ik ſehr wohl auf, ick habe 
fie wohl verlaffen. 


Das freut mich fehr; es hätte mie 
bas arößte Veranügen gemacht, wenn 
Sie fie mitgebracht hatten. 

Sie u. f. w. der Herr - .. Die Tran 
find ſehr guͤtig. Es war dießmahl nicht 
möglich; ihre Gegenwart ift zn Haufe 
unentbehrlich ; fie wird die Ehre haben 
ihnen nad der Mefle ihre Aufwar 
tung zu maden. 

Das wird und ungemein freue; 
feßen Sie fih auch, Herr... 


Karoline, gib dem Herrn... einen 
Stuhl. 


Bemuͤhen Sie fihniht, Qungfer. .; 
ich bedaure ſehr, da Sie ſich bemüßen. 

Um wie viel Uhr find Sie von Stutb 
gart weggegangen? 

Gegen fünf Uhr. 


Ste find alfo fehe ſchnell gegangen! 
Sie haben Feine drey Stunden ger 
braucht; es tft och nicht acht Uhr. 


Ich bitte um Verzeihung, daß Sie 


mich noch unangefleidet finden, Sie 


hätten mich beynahe im Wette ange 
troffen,, fo eben ftehe ich auf. 

Waren Ste vielleicht unpaͤßlich, bat 
ihnen etwas gefehlt ? denn ich weiß, 
daß Sie gewöhnlich Frühe auffichen. 


N 


-- 


A) 


Leichte Geſpraͤche. 


- Pardonnez-mol, Monsieur, je 
me porte tr&s-bien, graces au cie]; 


mais je fus hier invit@ à souper chez i 


Mr. le Bailli. 

La soclété dtoit nombreuse, le sou- 
per se prolongea bien avant dans la 
nuit; on finit par joner, de sorte 
que je rentrai fort tard. 

Je veillai jusqu'à minuit,etaulieu de 
meleverä ing heures, comme j’ai 


coutume de le faire, je me suisleve h 


un peu avant huit, _ 

— Fites-vous fortune au jeu, Mr.? 
à quel jeu joua-t-on ? | 

— Les uns jouerent aux échecs, 
d’autres au trictrac: Monsieur le 
Baillt et moi, nous jeuämes au pi- 
quet; la fortune fut’de son cöte, et 
il gagna quelques florins, 

— C’est la chance ordinaire du 
jeu; aujourd’hui l’on gagne, et de- 
main l’on perd. 


A propos, Monsieur, j’al descom- 
pliments & vous faire de la part de 
Mr, B. ; 

Mr. B. 
compliments. 

— Je suis sensible à son souvenir; 
je vous remercie Monsieur. 

Il est donc revenu d’Angleterre? 


m’a charge de vous faire ses 


‘ 


— ÖOuil, Monsieur, il est de re- 
tour depuis huit jours, ' 

— Et Mensieur, son fils, est-ll 
toujours avec lui? — 
— Non, Monsieur, il est retour- 
né à son régiment. 

— Ne savez-vous rien des Mes- 


 demoiselles L,? 


Pardonnez-mol, Monsieur, l'aſ- 
nee est marideeäun nommeN,, que 
vous devez connoitre ; 

Et j’al ouidire, (j’ai entendu dire; 
j’on dit) que la cadette va se ma- 
rier aussi, 

— Y a-til long-temps que l’ai- 
nee est maride? 

Oui, Monsieur, il y a déjà un cer- 


. tain temps; elle est accouchee de- 


puis peu d’un garcon, dont Mon« 
sieur N. a été le parrain, et Mile, 
B. la marraine. 


— Avec qui la cadette doit-elle se. 


marier ? Qui epouse-t-elle? 


26 
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Bitte um Verzeifung, ich befinde 
mich, Gott fey Dank, ganz wohl, aber - 
ch war geftern vom Heren Amtmann 
zum Nachteffen eingeladen. 

Die Gefellihaft war zahlreich, und 
das Eſſen dauerte bis tief in die Nacht ; 
zuleßtgab ed ein Spiel, und fo fam ich 
fehr fpät nach Haufe. | 

Ich wachte bis zwölf Uhr, (Mitters 
nachts) , und flatt um 5 Uhr aufzuftes 
en, wie ich gewohnt bin, fiand ich 
ein wenig vor acht Uhr auf, 

Hatten Sie Gluͤck im Spiele? was 
frielten Site ? Ä n 

Einige fpielten Schach, andere Brot; 
der Here Amtmann und ich ſpielten 
Pidet ; dad Gluͤck war auf feiner Seite 
(er war im Slüde), er geivann einige 
Gulden. 

So gehts im Spiele; hente gewinnt 
man, morgen verliert man. 


Mir faͤllt ein, Here... dab ich Ih⸗ 
nen von Herrn B. viele Empfehlungen 
auszurichten habe; N 

Herr 3. hat mir ein Compliment an 
Site aufgetragen. 
Ich danfe Ihnen; ®% freut mich, daß 
er ſich meiner erinnert. 

Er iſt alſo aus England zuruͤck ge⸗ 
kommen 
Ja, ſeit acht Tagen. 


Iſt ſein Herr Sohn immer noch bey 
ihm? 


Nein, er iſt zu feinem Regimente zus 
ruͤck gelehrt. 

Wiffen Sie nichts von den Jung⸗ 
fern 2.7? 

D ja! die dltereift an einen Herrn N. 
verheirathet, den Ste fennen muͤſſen; 


Und ich habe gehört, und man fagt, 
die jüngere werde auch heirathen. 


Iſt die ältere ſchon lange gehelrather ? 


Ja, ſchon einige Seitz fie iſt vor Furs 
sem mit einem Siuaben in die Wochen 
gefommen , zudem Herr N. Patbe und 


Jungfer 3. Wathinn wurde, 


An wen foll die jüngere ſich verheira⸗ 
then? Wen heirathet fie? « 


6 


— On dit que c’est avec Monsieur 
B.; ondit qu’elle &pouse Monsieur B, 
— Quand se falt donc la noce? 

Dans trois semaines, et le frere 
de ces Demoiselies dolt se marier 
aussi. 
'— Avec qui donc, je vous prie ? 
qui &pouse-t-il ? 

. — AvecMile.C.; ilepouse M.le.C, 

J’en suis bien rejoul, c’estune brave 
personne; Mr. B. est un bon parti; 
" elle ne pouvoit mieux choisir, 


— Vous eonnoissez donc son fu- 
tur 6poux ? 

— Je ne le connois que de vue, 
de re&putation. 


Eintretiens faciles. 


Man fast an Herrn B.; man fagt 
Herrn B. 

Wann wird denn die Hochzeit ſeyn? 
In drey Wochen , auch ber Bruder 
ſol fi verbeirathen. 


Ich bitte Ele, fagen Sie mir, wi 
wen ? men heirathet er ? 

Mit Jungfer C.; Jungfer ©. 

DaB freut mich, es iſt eine redt 
fchaffene Perſon; und Herr ®,. iſt eine 
gute Parthie; fie tonnte nicht beſſer 
wählen. 

Sie kennen alfo ihren Bräutigam? 


ch lenne ihn nur von , den 
On nad. perſon 


27. 


Caroline, voyez ce que votre Ma- 
man nous donnera % dejeüner? 

— Monsieur, je vous prie de ne 
causer aucun derangement d mon 
sujet, j’al déjeuné avant de partir. 


— Vous plaisautez, Monsieur: 
apres une promenade de trois lieues, 
en est toujours en état de faire face 
à un dejeüner. 

Prendrez-vous du chocolat, ou pre- 
ferez-vous une tasse de cafe? 

— Monsieur, je vous rendgraces, 
j'ai pris du caf6 ce matin, et je ne 
prends jamais du chocolat, 

— Vous prendrez peut-etre encore 
volontiers une tasse de cafe? 

— Monsieur, je vous suis tr&- 
oblige. . 

— Est-ce bien oblige, oui? 

— Non, Monsieur, c’est sans fa- 
gon, bien des remerciments. _ 

-— Vous ofirirai-je une cuisse de 
dindonneau, 

Ou quelques petits pätds 
chauds? 

— Je vous remercie infiniment, 
Monsieur, | 

— Mais encore, il faut que vous 
mangiez quelgque chose; aimeriez- 
vous peut-öätre des radis, avec du 
beurre frais; 

Ou voulez-rous d6jeäner d’une tran- 
che de jambon ou de quelques fruits ? 

— Monsieur, je suis bien sensible 
A toutes vos honnetetes; pulsqu’ilie 

! 


Karoline, fieh nad, was und beim 
Mutter zum Trübftüc geben wird ? 

Ich bitte, daß Sie meinetwegen feine 
Umftände, Unruhe machen , ich habe 
sefrühftädt, ehe ich ausging, (vom 
Haufe wegging.) 

Sie fherzeu, Herr...; nach einem 
Spaziergange von dreu Stunden kaun 
man immer mit einem Zrübftüde fer 
tig werden. | 

Wollen, befeblen Sie Schokolade, 


. oder wollen Sie lieber eine Taſſe Kaffe? - 


Sch danke, Herr... ich babe dieim | 
Morgen ſchon Kaffee getrunken, um 
trinfe niemahls Schokolade, 

Sie trinfen vielleicht Doch noch gerne 
eine Taſſe Kaffee ? 

Ich bin Ihnen fehr verbunden, 


Sie nehmen ed alfo an? 

Nein. obne Complimente, ich danke 
taufendmaßl. 

Darf ich Ihnen mit einem Schlägel 
von einem wälfchen Hahn aufwarten, 
Dder mit einiger Paſtetchen, - bie 
noch ganz warm find?;. 

Ich danke (Ihnen) gehorfamft. 


Aber Sie mülfen doch etwas anneb⸗ 
men; effen Sie vielleicht Nettig und 


friſche Butter; 


Oder genleßen Sie vielleicht ein 
Stuͤckchen Schinken oder etwas Obſt! 
Ich erkenne Ihre Guͤtiglei: mit vie 
lem Dank, und weil Ste es nicht aw 





Reichte Gelpraͤche. 


faut absolument, je prendrai, (j’ac- 
cepterai) nne tranche de jambon, 

—— Caroline, apportez le jambon, 
mettez des saucisses sur le gril! 

Faltes aussi grillendes cötelettes, 
apportez quelques citrons et. de la 
moutarde, et donnez-nous du vin 
blane! 

— Voila beaucoup trop de choses 
pour un dejeüner, Monsieur, 

— Comment trouvez-vous le jam- 
bon, Monsieur 7 


— Je le trouve tres-bon, Monsieur, 
il est fort appetissant, 
Je suischarme que vous le trou- 
viez bon: goltez ce vin, je vous en 
prie ; j’espere que vous le trouve- 
rez bon. 

Qu’en dites - vous, Monsieur, ne 
vaut-il pas bien le vin du Rhin ? 

— Je le. trouve excellent, Mon- 
sieur, il est vraiment delicieux. 

Quel vin est-ce? n'est ce pas du 
vin de Fratce ? 

— Non, :Monsleur, c’est du vinde 
Nekre, mais d’une exeellente cöte; 
e le preftre au vin du Rhin, lors- 
que leraisin parvient à une parfaite 
maturite, 


— De quelle annee est ce vin? il 
a assurdment quatre ans? (quatre 
feuilles) ? 

Oul, Mr,, c'est du vin de six ans, 
(de six feuilles); je l’al achets en 
1801. 

Vons ne mangez pas, Monsieur; 
mangez des saucisses etdes cötelet- 
tes, tandis qu’elles sont chaudes! 


— Monsieur, je vous suls bien ‘ 


oblig6. Jai assez mange. J’al tant 
mangequejje ne pourrai plus dinef, 
— Vous plaisantez, Monsieur; 
vous n’avez presque pas mange. J’ai 
mangs plus que vous, moi qui n’ai 
pas voyagd. 
— Je vons demande pardon, Mon- 
sieur, j’al en efiet beaucoup mange. 


— Ayez la bonte de boire, Mon- 
sieur, que j’ai le plaisir de rem- 
plir votre verre. 


ww 


J 


77 
ders haben wollen, fo Din ich fo frey 
ein Städchen Schinken anzunehmen. 
Karoline, bringe den Schinken, lege 
etliche Bratwürfte auf den Roſt! 
Laß auch Rippchen braten, und britts 
ge Senf und einige Zitronen, und gib 
und von dem weiſſen Weine! | 


Dies ift viel zu vielfür ein Fruͤhſtuͤck. 


wie finden Ste diefen Schinken, 
Herr... (wie ſchmeckt Ihnen der 
So Ame Ihn ſehr gut, ei 
inde ihn fehr gut, er ehe 

fchmackhaft. on | 
Es freut mih, wenn er Ihnen 
[ameat; verfuhen Sie diefen Wein s 
ch hoffe, ex fol Ihren Bevfall haben. 


Nun, Herr. .., kommt er nicht dem 
de pie q aka it iu 
nde ihn vortreflich, er 

der That delifat. 2 
Mas ift es für Wein? tft es kein 
Franzwein? 
Nein es iſt Neckerwein, aber von 
einer beſonders guten Gegend (Berg); 
ich. ziehe ihn dem Rheinwein vor, (er 
iſt mir lieber als der Rheinwein) wenn 
Die Trauben zu einer vollfommenen 
Reife gelangen » Cuolllommen reif 
werben. 

Bon welchem Jahrgang ift er? er iſt 
gewiß vierjäbrig ? 


Es iſt ſechsjaͤhriger Wein: ich habe 
ihn im Jahre 1801 gelauft. 


aber Ste effennicht, Herr...; effen 
Sie doch auch von den Nippchen und 
Bratwuͤrſtchen, fo lange fie noch 
warm figb I | 
Ich danke geborfamft , ih bin fatt. 
Ich habe fo viel gegeflen, daß ich nicht 
mehr zu Mittag werde eſſen Fünnen. 
Sie ſcherzen, Herr...; Sie heben 
beunahe nichts verfucht- Ich babe 
ment gesefen ale Ste, und bin nick 
ereist⸗ 
Im Verzeihung, ich habe in ber 
That viel gegeſſen, (ich habe es mir 
wahrhaftig belleben laffen). 
Trinfen Sie doch auch, damit ich 
Ihnen wieder einichenten Tann. 
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Entretiens faciles, 


— J’ail'hoaneur de vonsremercier, danfe PP 
Monsieur, jene boirai pasdavantage. ri inne a bliäft , Het. 


Ma montreretarde, à ce quejevois, 
s’est arıdötd; j’oubliai de la monter 
hier 

Mr,, voudriez-vous bien avoir la 
bonte de voir à la vötre quelle heure 
il est; je pense qu’il ne sera pas 
loin de dix heures, " 

— Monsleur, il est neuf heures et 
demie, 

— Votre montre va-t-elle bien, 
Mr.? va-t-elle juste ? 

— je la reglai hier au soleil, elle 
doit aller assez juste; cependant, 
eile est un peu sujete à avancer. | 

— je vais donc rögler la mien- 
ne sur la vötre, et j’aurai ensuite 

'1’honneur de vous saluer, 

— Comment, Monsieur, vous par- 
lez dejäde vousenaller! Etes-vous 
donc si presse? 


Vous n’y pensez pas, j’espäre; je 
me flattols que vous me feriez l'hon- 
neur de dfner avec mol. 


. — Ceseroit bien del’honneur pour 
moi, Mr., mais je ne puis l’sccep- 
ter aujourd’hul. u 

Quelques affaires me rappelent 
. pour trols heures & la maison. 

— Monsieur, je suls bien faché de 
ne pouvoir vous posseder pluslong- 
temps, j 

J’aurois et charme de pouvoir vous 
retenir aujourd’hul, quelques amis 
m'ont promis de venirdiner chez moi. 

— Monsieur, vous etes bien hon- 
nete; je profiteral de vos bontes 
. un autre jour, 

— Fih bien, Mr.,äl’hanneur de vous 
revoir! (au plaisir de vous revoir!) 

Faites bien des compliments 2 
Monsieur votre frere et % Made- 
moiselle votre soeur. . 

— Jen’ymanqueraipas, Monsieur, 
je vous remercie de leur part, 


2 

On frappe & la porte; allez volr, 

Caroline, sinece sont pas ces Mes- 
sieurs qui arrivent. 

Ah; soyez les bien-venus, Mes- 


” Man Hopft; ſieh nad, 


% 


Meine Uhr bleibt zuruͤck, mie ich ſehe, 


iſt ſtehen geblieben ; ich vergaß geilen 


fzuziehen. 


eaufzu | 
Wollen Sie fo gütig feyn und auf ie 


Ihrigen fehen, wie viel Uhr es tft; 
muß nicht weit yon To ubr Pd i 


Es ift Halb gehen Uhr. 


- Geht Ihre Uhr reht, Herr... .? 


Ich Habe fie geſtern nach d 
gerichtet, fie muß ar — 
ſen geht ſie gewoͤhnlich wenig vor. 

Id win alſo die meinige nad der 
Ihrigen richten, und mich alédam 

— — ei ſprech 

* .... e pre e 
— ——— 
a e t 
Geſchaͤfte? ea ſo Bringen 


Sie denten hoffentlich noch nicht bat 
an; ic glaubte, Sie würden mir bie 
Ehre geben, mit mir zu Mittag zu 


NE re viel Ehre für mi 
wäre v te. jur mich; alle 
ich kann ed heute nicht —— ie 


Geſchaͤfte rufen mich bi | 
wieder nach Haufe. © bis Drey uhe 
Es thut mir leid, Sie nicht laͤnger 
bey mir zu ſehen. 


Ich Hätte Sie heute fo gerne aufge⸗ 
halten; einige Freunde haben mir vers 
ſprochen bey mir zu Mittag zu fpeifen. 

Sie find fehr gütig; ich will ein ans 
dersmahl von Ihrer Güte Gebrauch 
machen. 

Nun alfo, auf Wieberfehen ! 


Diele Empfehlungen an Sht 
Sehe und an Ihre bern 


Sch werde es ausrichten 
Ahnen in ihrem Rahmen. und danle 


aroline, 
ob die Herren nicht komm rar 


Willkommen, meine Herren! es freut 
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sieurs! vousme faltes un grand plai- 
sir d’dtre si exacts à remplir votre 
promesse, 

‚ Vous etes-vous toujours bien por- 
tes, depuls que je n’al eu l’'honneur 
de vous voir? 0 

— Tres-bien, Monsieur, nous som- 
mes toujourstrop occup£s pour avoir 
le temps d’&tre malades. 

Et vous, Monsieur, commenta dt& 
votre santé, depuis notre dernlere 
entrevue ? 

— Parfaitement bien, Messieurs, 
je n’ai jamais joui d’une meilleure 
sante, 

— Nous sommes bien charmes, 
Monsieur, de vous trouver si bien 

portant., \ 

— Vous &tes bien honnötes, Mes- 
sieurs, 

Monsieur N. nous fera-t-il aussi 
lhonneur de dfner avec nous, 

— Vous avez trop de bonte, Mon- 
sieur. Jene puis avoircethonneur 
. aujourd’hul, je n’ai point dit que je 
‚ sortois; . 
j'al rencontre ces Messieurs, qui 
_ m’ent permis de les accompagner 
jusques chez vous; et je vais me 
‚häter de retourner à la maison, oü 
je suissür que mon absence inqul- 
éête dejä, 

— Monsieur, vous resterez ici 
‚ pour diner avec nous. J’enverral 
' dire chez vous qu’on ne vous atten- 
de pas pour le diner. 


— Vousetes bien bon, Monsieur; 


. je vous prie de ne pas vous donner, 
(de ne pas prendre) cette peine, 

— Caroline, dites au domestigue 
Waller chez Mr. N. pour direqueMr, 
dine aujourd’hui avec 'nous, 


— Je suis bien fäche, Monsieur, de 

la peine que vous vous donnez, 
Madame votre epouse se porte-elle 
bien, Monsieur ? 

Aurai-je l’honneur de lui presen- 
ter mes respects (de lul rendre mes 
devoirs)? 

— Monsieur, elle vient de sortir 
avec sa femme de chambre; mais 
elle rentrera dans peu, elle sera 
eharmee de vous voir, 

Messieurs , en attendant le diner, 
vous prendrez peut-dtre un verre de 


. Leichte Geſpraͤche. 


79 


mih, daß Sie Ihr We | 
pünktlich een Verſprechen ſo 


Haben Ste ſich immer wohl befun⸗ 


den, ſeit dem ich nicht die Ehre ges 
habt babe Sie zu fehen ? re 

D ia, Hetrt.... wir find immer zu 
fehe befchäftigt „ um Seit zu haben, 
Tranf zu werden. 

Und Ele, Herr.... wie haben Sie 
fi feit unfrer legten Zuſammenkunft 
al ine 5 | 

anz wohl, meine Herren, nie war 
ih gefünder als gegenwärtig, ' 


Es frent uns, Sie fo wohl zu finden. 


Ich danke Ihnen. 


Wird Herr N. uns auch die Ehre” 
geben und mit und fpeifen? _ 
Alzu gültig, Hert.... ich kann 


heute diefe Ehre nicht haben, ich has 


be nicht gefagt, daß ich ausgehe; 


ich habe biefe Herren zufaͤlligerweiſe 
angetroffen, und fie erlaubten mir, 
fie bis zu Ihnen r begleiten; ich 
will jept eilends wieder nah Haufe 
gehen, wo man gewiß fchon über mein 
Ausbleiben unrubig ift. 

Bleiben Sie bey uns über Mittag. 
Ich will fogen laffen, daß man Sie 
zu Haufe dieſen Mittag nicht erwar« 
"Sie And fehr gütig, Herr...z ich 

e find ſehr gütig, Herr...; 
bitte, bemüben Sie fih nit. 


Karoline, fage dem Bedienten, daß 
er in Herrn N's Haus. geben und 
fagen folle, daß Herr... heute mit 
und zu Mittage fpeift. 

Ich bedaute, dab Sie fih bemühen, 


„Befindet fih Ihre Frau Gemuhlinn 


) 
. Darf ich ihe mein Kompliment, mei⸗ 
ne Aufwertung machen ? 


Sie iſt fo eben mit ihrem Kammer; 
mädchen ausgegangen; aber fie wirb 
bald zurüd fommen; ed wird fie 
freuen Sie zu feben. . 

Trinten die Heren nicht ein Glas 
ein, oder Meth, oder einen Kelch 


2 


D 


- 
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Enntretiens faciles 


vin en d’hydromel, on un verre de elqueur, bis das Mittagefſen er⸗ 
2 


Uqueur ? 

— Monslenr, si vous le permettez, 
je prendrai un verre d’hydromel 
avec une croßte de pain röti, 

— Moi, je bolral plus volontiers 
unverre de vin blanc, 

— Et , Mr.? 

— Er moi aussl. 

— Messieurs, vous allez &tre ser- 
vis Caroline, apportez un vorre 
d’hydromel & Monsieur,etdites qu’on 
lu: rötisse une crodte de pain, 
Serrez anssi unverre de vinde Ma- 
laga etdes macarons A ces Messieurs, 

Vous direz A Jean de mettre un 
ceuvert pour Mr., et & la cuisiniere 
que lediner soit pret pour midi pre- 
eis, ou au plus tard pour midi et deini. 


Messieurs, voulez-vous faire un 
tour de promenade au jardin ? 

— Avec grand plaisir, Monsieur, 
vous avez sans doute bien des fruits 
cetteannde? c’est sans contredit le 
plus beau jardin de toute cette con- 
tree, et un des plus beaux que jai 
vus, 

-— Il n’est pas en plus mauvais 
6tat que les anners precedentes, 

— T} faut que vous ayez un excel- 
jehtjardinier, Monsieur; carce par- 
terre si varie, si bien entretenu 3 


Ces bosquets, cesarbres, cös espa- 
liers} tes alldes couvertes, ces ber- 


. eeaux, ces platesbandes, ces couches; 


Ce potager,.ce verger, ces fruits 
de toutes especes; ces terrasses si 
unies et s) prepres, ces bancs, ce 
gazon; 

ces bassins, ces jäts-d’eau tout 
est parfaltement tenu. 

Il faut- que votre jardinier alt du 
talent. Votre jardin est un paradis 
terrestre, quon ne peut se lasser 
d’admirer. 

— Vous &tes bien honnfte, tout 
cela est trös-Aatteur, Monsieur; 
mais ce n’est pas assez de voir ces 
beaux fruits: j’esp&re que mon jardis 


nier vous en fera godter aujourd’hui, 


: Mes 


n 

Wenn Sie erlauben, fo teinfe ih 
ein Slas Meth mit geröfteter Sem⸗ 
mel. 

Mir ift ein Glas weißer Wein lieber. 

Und Ste, Herr... ? 

Mir aud. 

Sie follen fogleih bedient werden. 
Karoline, bringe ein Glas Meth für 
Herrn. ... und fage, daß man ihm 
Semmel röfte. 

Bringe au ein Glas Malaga und 
Makronen für biefe Herrn. . 

Dem Johann fage, daß er für 
Herrn... decken, und der Köcinn, 
daß das Eſſen Punkt zwölf Uhr, oder 
ſpaͤteſtens bis Halb ein Uhr bereit 
feyn fol. 
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Wollen die Berren nicht einen Spa 
ziergang im Garten machen ? 

Mit vielem Vergnügen, Det... 
Sie haben ohne Zweifel heuer vieles 
Obſt? dieß iſt ohne Widerſpruch der 
ſchoͤnſte Garten In dieſer ganzen Bes 
gend, und einer ber ſchoͤnſten, die 
ich gefehen habe. 

Es ftehr heuer nicht fchlechter darin, 
ale in ben vorhergehenden Jahrgaͤngen. 

Ste müffen einen guten Gärtner be 
den ; denn dieſes Blumenſtuͤck, fo reid 
an Abwechſelung und ſo gut unter⸗ 


ten; 

dieß Gebuͤſch, diefe Bäume, bielt 
paliere ; diefe bedeckten Gänge, die 
fe Lauben, dieſe Mabatten , bieit 
Miftbeete ; | 

dieſer Südens, biefer Obſtgarten, 
biefe Fruͤchte aller Art; biefe Terraſ⸗ 
fen, jo eben und ten, diefe Baͤnle, 
diefe Mafenpläpe ; 

dieſe Waſſerbecken, dieſe Springhrum 
nen, alles hat eine vortrefliche Haltung 

Ihr Gärtner muß geſdirkt ſeyn. Ihe 
Garten iſt ein irdifches Paradies, das 
man nicht genug bewundern kann. 


Ste find ſehr guͤtig; alles was SH 
mir fagen, ft ſehr fchmeichelbefti 
aber es iſt nicht genug, dieſe Ihonts 
Srümte zu (eben: ich hoffe, meh 
Gärtner wird fie Ihnen heute and 
zu koſten geben, & 


8 





Leichte Geſpraͤche. 


Messienrs, ilseratemps,, je pense 
que nous allions diner, 

— Monsieur, je crois qu’il n'est 
pas tard, du moins il me semble 
qu’iln'’y a qu’un moment que nous 
sommes au jardin. 

— Il.oe doit pas être loin de mil- 
di; voyez ä vos montres, Mrs, 
quelle heure avez-vous? | 


— Vous avsz raison, Motisieur, il 


est bien pres de midi à ma montre; 


il est meme midi et un quart & 
celle de cel Monsieur, 

Est-1l possible gu’il soit si tard? 
On ne trouve pas le temps long, 
quand on voittant de belles choses. 
— Eh bien, Messieurs, nous ren- 
trerons donc, s’il vous plaft. 


— Nous sommes ä vos ordres, 
Monsieur, 

— je vaisavoir l’honneur de ren- 
‚dre mes hommages (mes devolrs, 
mes tr&s-humbles’respects) à Ma- 
. dame. 

— Vous allez la volr, Monsieur. 
Madame, voici Monsieur N. qui nous 
- fait l'honneur de diner avec nous, 

— Jen suls bien enchantde, mon 
ami. 

— Madame, j’ai l’honneur de vous 
saluer (de vous présenter mes re- 
spects). 

— Monsieur, j’all’honneur de vous 


‚saluer’(votre servante, Monsieur). 9 


: Comment vous portez-vous, Ma- 
dame ? comment va l'éêtat de votre 
'sante ? 

— Vousavez bien de la bontd, (vous 
me faites bien de l’honneur) je suls 
bien sensible à votre attention, Mon- 
‚sieur,. je me porte fortbien, comme 
vous voyez, 

Et vous, ‚Monsieur, comment 
va votre sant€? votre santeme pa- 
roit bonne? 

— Pour vous rendre mes devoirs, 
Madame 
— Et Madame votre &pouse com- 
ment se porte-t-elle ? 

— Vous avezbien de la bonte, Ma- 
dame, e:ile m’auroit charg& de vous 
presenter ses respects, si elle eüt 
su que je dusse avoir aujourd’hui 
Ubonneur de vous voir. 


Mozin Sefpräche, 3te Ausg. 


81 

Es wird Zeit ſeyn, meine Herrn, 
daß wir zu Tiſche gehen. 

Ich glaube, es tft noch nicht fpdt, 
es ift mir wenigſtens, als ob wir erft 
einen Augenblid in Ihrem Garten 
wären. 

Es muß nicht weit von zwölf Ihe 
feun; ſehen Sie auf Ihre Uhren, 
wie viel Uhr Haben Sie? 

Sie haben Recht, Herr... es fft 
nach meiner Uhr nahe bey zwoͤlf Uhr; 
auf der des Herrn... iſt es fogar 
ein Viertel auf Eins. | 

Iſt's möglih, dab es fchon fo ſpaͤt 
iſt? die Zeit wird einem nicht lange, 
wenn man fo viel Schönes fieht. - 
"Nun, meine Heren, wir wollen ind 

immer gehen, wenn ed Ihnen ges 


aͤllig iſt. | 
‚Wir ftehen zu Befehl. 
Ich werde erft bie Chre haben ber 


Frau... (gnddigen Fran) mein Com: 
pliment (meine Aufwartung) zu mas 


en: 
gr werben fie gleich ſprechen. Frau, 
hier it Here N., er erweist ums bie 
Ehre, mit und zu Mittag zu fpeifen. 
Dieß freut mid von Herzen, mein, 
Freund! 
Frau... (gnädige Frau) ich habe 
die Ehre Ihnen mein Sompliment zu 


 inpfehle mich C gehorfamft ), 


tt... . 
le befinden Ste fih ? wie befindet 
fi die Frau. ..? 


Sie find ſehr guͤtig; Ich danfe für 
Ihre Theilnahme, ich befinde mic 
wohl, wie Sie ſehen. 


Und Sie Herr... wie geht's mit Ihe 
rer Geſundheit? wie befinden Sie jich ? 
Sie ſcheinen mir recht geiund zu ſeyn. 

Khnen aufzuwarten, Frau... 


Und wie befindet fihb Ihre Frau 
Gemahlinn ? 

Ste-find fehr guͤtig: fie würde mir 
viele Empfehlungen (an Ste) aufgeges 
ben haben, wenn ſie gewußt hätte, daß 
ich die Ehre haben follte, Sie heute 
zu ſprechen. 


- 


u 


— Vous dtes bien honndte, Mon- 

sieur. 

Et tous ces Messieurs, commentse 
rtent-ils? comment se portent 
esdames leurs epouses? 


— Fort bien, Madame, (à vous 
rendre nos devoirs et les leurs.) 

— Allons, Messieurs, mettons- 
nousAtable, Monsieur, mettez-vous 
ici à cöıd de Madame, 

— Vous me faites bien de !’hon- 
neur, Mensieur; j’obelrai, si Mada- 
me veut bien me le permettre. 

— Jevous en prie, Monsieur, 

— Madame puisque vous le per- 
mettrez, j’anrai Phonneur de m’as- 
seoir pres de vous. 

— ]’en suis bien flattee, Monsleur. 

-—. Mais, Mademoiselle, oü se met- 
tra-t-elle ? 

C'est Mademoiselle votre fille,n’est- 
ce pas ? 

— Oui, Monsieur, elle se mettra 
A cöt6 de sa mere, 

Messieurs , placez-vous donc, s’il 
vous plaft. 

Monsieur ‚- voulez-vous bien vous 
placer à cötö'de mon mari? 

Et vous, Monsieur, ayez la bonte 


de vous mettre lä, et Monsieur pres 


de vous, 

— Madame, nous al!ons vous obéir. 
Monsieur, si vous vouliez avoir la 
bonte de vous. placer ? 

Monsieur, je vous en prie, ne fai- 
tes pas de compliments. 

Monsieur , mangerez- vous de la 
soupe? 

— Madame, je vous prie de ser- 
vir ces Messieurs, je vous en de- 
manderai apres, 


- — Je vous priede l’arcepter, Mon- 


sieur. Jean, portez cette soupe 3 
Monsieur, 

— Madame, si vous votliez avolr 
la bonts de donner à Mademoiselle, 


— Vous etes bien honnete, Mon- 


sieur, jen’en prendrai qu’apres que 


vous serez servi, 
— Je vousen prie, Monsieur, gar- 


deꝛ pour vous; ma fille est de la 


maison, et je vais la servir. 
— Madame, puisque vous le vou- 
lez ainsj, je me soamets, 


_ Entretiens faciles. 


Sie find ſehr guͤtig. 


And wie befinden fich dieſe Bern? 
und ihre Srauen ? 


L. 
3 Roecht wohl, Ihnen zu dienen. 


Nun, meine Herren, feßen wir und 
zu Tiihe. Ste, Herr...» feßen Sie 
fih zu meiner Frau. 

Diele Ehre für mich; Ich gehorche, 
wenn die Krau... es erlauben. 


Ich bitte Sie darum, Herr... 
Weil Sie es erlauben, werde ich bie 
Ehre haben, mich neben Sie zufegen. 


Das wird mir fehr angenehm: ſeyn. 
Wo wird aber die Sungfer... (dad 
a 2 fi infepen : I) 
A Ihre Jungfer (Sräulein 
Tochter, nicht wahr ? — 
a, Herr... (gnaͤdiger Herr) fie 
wird ſich neben ihre Mutter feßen. 
Meine Herten, nehmen Sie do 
Plag, wenn ed Ihnen gefällig äft. 
Hear... wollen Sie fi neben meis 
nen Mann ſetzen? 
Und Sie Herr... feßen Sie fi 
borthin, und Herr... neben Sie. 


Mir wollen es fo machen, Frau ... 
Mollen Sie fich fehen, Herr... 


Ich bitte, machen Sie keine Com 
plimente, 
Befehlen Sie Suppe, Herr. .? 


Wollen die Frau... dieſen Herrn 
zuerſt geben, ich werde nachher ſo 
frey ſeyn. 
Nehmen Sie doch, Herr... Jo⸗ 
hann, bringt dieſe Suppe, (dieſen Tel⸗ 
m beim Ye (o gütt 

ollen die Frau... fü g feun, 
und ber Jungfer Tochter (Suppe) 


geben 
Ste -find fehr guͤtig, Herr... , ib 
werde nichts annehmen, big Eie be 
dient find. | 

Sch bitte, Herr... behalten Ste es 
für fih; meine Tochter iſt Chier) zu 
Haufe, Ich will ihr ſchon geben. 
Weil Sie es ſo wollen, ſo gehorche ich. 








—_—t 


— Monsieur, vonlez-vous, que je 
vous 'serve un. morceau de boeuf ? 
il paroft bien tendre, | 

— Je vousserai bien oblige, Mon- 
sieur, mals; rien ne presse; ayez 
la bonte d’achever de manger votre 


-soupe, Monsieur ! 


— Commenttrouvez-vous ceboeuf? 


— Madame, je letrouvetres-bon; 
Monsieur m’a donne un excellent 
morceau, ce boeuf est delicat. 


— Vous en offrirai-je un second 
morceau, Monsieur ? 

— Je vous rends graces, Monsieur, 
— Monsieur, si j’osois vous prier 
de me trendre ehcore 'un morceau 
de boeuf, je le trouve si tendre! 
—- Monsieur, avec bien du plalsir. 
— Bien de remerciments, Mon- 


: $sieur, 


„— Mon ami, presentez & ces Mes- 


: sieurs une cötelette avec des legu- 
. mes. 


— Oui, man amie, mais un mo- 


. ment, je vais vous passerle plat, et 


je vous prieral d’en faire les hon- 
neurs. 

— Monsieur, aurai-je l'honneur 
de vous en servir ? 

— Madame, si j’osevousen prier, 
j’en mangerai avec bien du plaisir. 
CTes cötelettes sont excellentes, et 
ces legumes delicieux, 

— Je suis bien alse que vous les 
mangliez. avec plaisir. 


3 
Jean, versez donc & boire, presen- 


tez à boire & ces Mrs. ! quel vin 
bovez-vous, (quel vin souhaltez- 
vous) Monsieur, du vin rouge ou 
du vin blanc? 

— Monsieur, si vous le permettez, 
je boirai‘d’abotd du vin rouge, et 
au dessert, je vous demanderai un 
verre de vin blanc, 

— Monsieur, vous en tes le mai- 
tre, c’est à votre disposition, 

Jean, servez donc du vin rouge 
à Monsieur. Et quel vin boiront 
ces Messieurs ? 

— Monsieur, je vous en deman- 
derai du blanc. 

— Et moi du rouge. 


Leichte Geſpraͤche. 


2 


Und ich um rothen. 
fa * 


83 


Darf ih Ihnen ein Stuͤck Rirbfleiſch 
geben, (vorlegen) Herr... ? es tommt 
mir recht zart, wei vor. - | 

Ich nehme ed mit Dank au, Hett... 
es bat aber Feine Eile; effen Sie doc 
vorher Ihre Suppe (vollends) ! 


Wie finden Sie, (wie ſchmeckt Ir 


nen) dieß Rindfleiſch? 

Ich finde es ſeht gut, es ſchmeckt mie 
wohl, Frau... der Hertz... haben 
mir ein vortrefliches Städ gegeben, 
das Rindfleiſch iſt vortrefflich. 

Dur, ic Ihnen noch ein Stückchen 
geben ' 

Ich danke gehorfamft. 
Herr... darf ih Sie noch um ein 
dertz. Rindaleiſch bitten? ich finde es 
o zart. * 

Mit vielem Vergnuͤgen, Het... 

Dante geborfamft. 


Mein Treund, praͤſentiren Ste dies 
fen Herrn Gemüfe und Fleiſch, (Mipps 
n 


en. 

Einen Augenblit Geduld, ich will 
Ihnen die Platte geben, und Sie bite 
ten, bieien Heren damit aufzumarten. 


Darf ich Ihnen aufwarten, Here ..? | 


Henn ich gehorſamſt bitten darf, ich 
will es mir fchmeden laflen. Diefe 
Nippchen find vortreflich, und das 
Gemüfe ift fehr ſchmackhaft. | 
Es freut mih, ‚wenn es Ihnen 
ſchmeckt. 


— 


gohann, zu trinken! ſchenk dieſen 
Herrn ein! was für Wein trinken Sie, 
Hert.. . rothen oder weißen? 


Henn Ste erlauben, ich trinle erſt 
rothen, und dann zum Nachtiſch wer⸗ 
de ich mir ein Glas weißen ausbitten, 


Eie dürfen nur befehlen, es ſteht 
Ihnen zu Dienften. 

Johann, ſchenkt dem Herrn... 1Os 
then Wein efn. Und von welchem bes 
fehlen diefe Herrn? 

Ich bitte um weißen, Hett ... 


x 
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Presentez un verre de vin blınc, 
& Monsleur, etdy rouge à Monsieur, 


Jean, vous me donnerez aussi un 
verre de vin rouge, 
Madsme, envoyez- mol le päte, 
.que je l'entame et que j'en serve A 
ces Messieurs, 
— Vous me ‘ferez plaisir, 
am), 
Jean, portez ce morceau & Mon- 
sieur, 
— Vous m’en donnez beaucoup, 
Mr,, j'al deja beaucomp mange, 
— Vous faltes des compliments, 
Mr., mangez, mangez, nous zom- 
mes à table pour cela, 
' Mals, vousne huvez pas! Ne trou- 
- vez-vous pas le vin bon? 
.— Pardontmez-moi, Monsieur, je 
le trouve delicienx,, je quitte Je 
verre, je viens de boire, 
- — Monsieur, servez donc du röti 
& ces Messieurs; ma fille, presen- 
tez la salade & Monsieur. 
— Monsteur, sivous vouliez avoir 
la bonte de vous servir? 
— Mademoiselle, jel’accepterai de 
votre main avec bien du plaisir. 
— Vous &tes bien honnete, Mr. 
— Nad’moiselle, conncissez-vous 
Mademciselle de N. ? 
— Oul, Monsieur, je la connois; 
(j’ai Phonneur de la connoitre); 


mon 


C’estmon amie, et nons nous Ecri- 
vons de temps en temps. 


Vous la connpissez donc aussi, Non- 
sieur? ' 
“— Oui, Mademoiselle, j’al l’hon- 
neur delaconnoitre; e’est une char- 
mante demoiselle; d’une doucsur 
admirable ; 
" Elle est si honnäte, si gale, siai- 
mable, si remplie d’esprit et de ta- 
lents, d’une dexterite et d’une sa- 
gesse si achevees! 

Je vousfellcite, Mademoiselle, du 
choix que vous avez fait d’une pa- 
reille amie: ce cholx est digne de 
vous, et fair compldtement votre 
elcge. - 

— Vous ötes trop hornöte, Mon- 
sieur, vous n’avez que des choses 
agreables a dire, | | 


— 


Entretiens faciles. 


Gebt dem Hetin ... ein Glas weißen, 


und dem Herrn. .. ein Glas rothen 


ein, 
Johann, mir auch ein Glas rothen. 


Kran , ſchicke mir die Pafiete, Ih 


will fie anſchnelden, und den Hertn 


vorlegen. 
Das wird (ſoll) mir lieb ſeyn, mein 


Freund. , 

Johann, bringt dieſes Stuͤck dem 
Herrn ... 

Sie geben mir (zu) viel Herr... 
ich babe ichon viel. gegeſſen. 

Sie machen Somplimente, Herr... 


Efien Sie immerhin; wir find des⸗ 


weien bey Tiſche. 
Aber Ste trinten nicht ! Schmedt I 
nen ber Wein nicht? 





Bitte um Berzeibung, er iſt koͤſtlich, 


ich habe fo eben getrunken, ich nehme 
jo eben das Glas vom Munde. 

Legen Sie doch diefen Herrn Bra 
ten vor. Du, meine Tochter, pri: 
fentire dem Herrn... ben Ealat. 

Wollen Sie fo gütig fepn , ſich zu 
bedienen ? . 

Non Ihrer Hard nehme ich es mil 
Vergnügen an. 

Sie find fehr gätig. , 

(Qungfer...) gnaͤdiges Fräulein, 
Fennen Sie das Stäukin ven N. ? 

Ja, Het... (gnädiger Herr) Her 
von... Ich habe die Ehre Eie zu ken⸗ 
nen; 

Ste ift eine gute Freundin von mit, 
und wir fhreiben von Zeit zu Zeit au 
einander, 

Cie kennen fie alfo auch ? 


O ia, ich Habe die Ehre, fie zu kennen; 
fie iſt eine allerliebfte Perfen, von eis 
nem dußerft fanften. Charatter ; 


Eie ift fo artig, fo munter, fo lie 
bens wuͤrdig, geiſt⸗ und talentvoll, fo 
außerordentlich geſchickt und ſittſam! 


Ich wuͤnſche Ihnen jur Mahl einer 
folgen Freundinn Gluͤck; fle iſt Ads 
rer würdig, und gereicht Ihnen vos 
fommen zum Lobe, 


Sle find allzu guͤtig , Sle wiſſen els 
ma nichts als Angenehmes zu ſagen. 


1 


— 


Reichte Geſpraͤche. 


* Sle verdienen es Jungfer ... (ande 
Diges Fräulein), und was ich fage, 
iſt nod unter Ibren Verdienſten. 


— Mademoiselle, vöus le meritez 
et ce que je dis, est au-dessous de 
votre merite, 

— Monsieur, vous me confondez, 
(je suis confuse de vos politesses) 
Wons avsz trop bonne opinion de moi, 

— Monsieur, vous oubliez de boire 
et de manger; Monsieur, veus nd 
buvez ni ne mangez. 


Madame, je trouve tant de plaisir 


& entendre Mademoiselle votre fille, 
que je me passerois volontiers de 
boire et de manger. 

— Ceci est trop flatteur, Mon- 
sieur; vousetestrop honndte, (vous 
ui faites trop d’honneur). 

Ma fille, presentez du poulet, ou 
plutöt, ofirez des ortolans à Mon- 
sieur, quiatant de choses obligean- 
tes & vous dire! _ 

Messieurs, vous ne faites rien non 
plus, vous ne mangez pas; vous 
offrirai-je une cuisse ou une aile de 
poulet? 

— Madame, je vous prieral deme 
donner la carcasse, | 

— Monsieur, avec bien du plaisir, 
Et vous, Monsieur, vous n'en sou- 


haltezpas? Ce poulet est si tendre! 3 


— J’ail’'honneur de vous remercier, 
Madame, j'aidejä beaucoup mangse. 
ous mangerez du moins une 

couple d’ortolans. Ma fille, passez 
les ortolans & Monsieur, 

— Qui, Maman, j’aurai l’honneur 
de servir Monsieur, 

Monsleur, voulez- vous bien me 
permettre de vous servir une cou- 
ple d’ortolans ? 

— Vous avez trop de bonté, Ma- 
demoiselle, vous faites tout de si 
bonne grace qu’il est impossible de 
vous refuser, (que je n’oserols vous 
Tefuser,) 

— Le compliment est trop flatteur, 
Monsieur; je serois bien charmee 
de pouvoir le meriter ! 

— Vous meconfondez, Mademoi- 
selle, je n'ose plus rien dire. 


Comment trouvez - vous ces orte 
lans, Monsieur ? \ 

puis-je avoir l’honneur de vous en 
ofirir enepre quelques-uns? 

— Je vous rends bien des graces, 
Mademoisellß, 


gr. 7 


85. 


Sie beſchaͤmen mia, Sie Haben eine 
allzu gute Meinung von mit, 


Sie vergeſſen Effen und Trinken; 


Herr ... Sie ıjen und trinten nicht, 


Frau co. gnaͤdige Frau) ich höre 
Ihre Jungfer (Fraulein) Tochter fo . 
gerne fpredyen, daB ich Efien und 
Trinken wohl entbehren könnte, 

Das ift zu ſchmeichelhaft; Sie find 
alu gutis— (Sie erweiſen ihr zu viel 


Nun, meine Tochter, praͤſentire dem 
Herrn, der dir ſo viel Schoͤnes zu 
ſagen hat, von benr Huhne, oder 
vielleicht licher von den Ortolanen! 
‚Dieine Herrn, Sie find auch müfs 
lg, Sie eſſen nicht, darf ich Ihnen 
mit einem Schlägel oder Flügel von 
bieiem Huhne aufwarten? 

De bitte gehorfamft um das Ges 

Üve. 

Recht gern, Herr... Und Sie, Herr... 
wollen nichts? dieſes Huhn iſt ſehr 
Ich danke gehorſamſt; ich habe 
viel gegeſſen. N; ich der ſcon 
‚Si RL noch gi paar Orto⸗ 

. M ind, gib de 
die Ortolane. BD dem DEE 
Ja, Mamn, id) werbe die Ehre das 


‚ben, dem Kern... aufzumarten. 


Darf ich Ihnen mit ein paar Ortos 
lanen aufwarten ? 


Ste find allzu gütig, es ſteht Ih⸗ 
nen alled fo gut, Sie willen alles at 
fo viel Auſtand zu thun, daß es un— 
möglich iſt, Ihnen etwas abzuſchla⸗ 
Das Compliment iſt gar zu ſchmei⸗ 
chelhaft, Herr ...; wenn ich es nur 
auch verdiente! 

Sie beihämen mich, ich darf nichts: 
mehr fagen. 


3 | 
Wie finden Sie dieſe Ortolane? 


darf ih Ihnen noch mit mehreren 
aufıvarten 2 


34 danke tauſendmahl. 
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— Senlement une couple encore? 
— Je vous sulstr&es-oblige, Made- 


molselle/ je vous prie de m’en dis- 


peuser; je ne saurois manger da- 
vantage. 

— Monsieur, je vous lalsserai li- 
bre; mais ces Messisurs mangeront 
peut-£tre encore une couple d’or- 
tolans ? 

— Mademoiselle, je vous prierai 
de m’en donner une couple, pour 
avoir le plaisir de les recevoir de 
votre main. 

— Vous avez ausslädire des cho- 
ses agreables, Monsieur; vous vous 
plaisez tous à vous moquer de mol, 

— Point du teut, Mademoiselle, 
vous tes siaimable, qu'on est obli- 
ge, sans le vouloir, de.vous dire 
des choses agre&ables, 

— Personne ne mangr plusdececi ? 
Messieurs, n'en souhaltez - vous 


“plus? 


— Nous avons I’honneur de vous 
remercier, Mousieur, nous avons 
tous assez bien mange. 

— Cela mefait plaisir, Messienrs, 


Desservez, Jean, etapportez-nous 
le dessert, Messieurs, voilä du fruit 
de notre jardiu. 
Volci de ces poires, qui vons ont 
'paru si belles sur l’arbre; vous les 
avez admirdes au jardin, il faut 
en goüter 4 table, 


 Envollä qui sontbien müres ; choi- 


sissez, Messieurs, ou voulez-vous 
que j’aie !’honneur de vous servir ? 

— Voyons, Monsieur, s’il vous 
plait, j’en prendral volontiers une 
de votre main, 

— Tenez, Monsieur en voili une 
qui me paroit bien müre et bien 
bonne. 

— je vous suis bien oblige, Mon- 
sieur. 

Etvous, Messieurs, vous offrirai- 
je du.m&me fruit ou en souhaltez- 
vous d’une autre espece ? Ä 

— Ce fruit parogt excellent, Mon» 


'sleur, nouscommencerons par celul- 


lä, et nous goüterons ensuite des 
autres. 

— Que dites- vons de ces poires, 
Messieurs, lestrouvez-vousbonnes? 


Entretiens faciles. 


Nur noch ein Paar ! 
Ich danke recht fehr, muthen Eie 
ee mir nicht zu; ich kann nicht mehr 
en. 


Run ih wil Ionen nichts mebr zu⸗ 
muthen; aber dieſe Herrn eſſen viel 
leicht noch mehr? 


Wenn ich Sie noch um ein Paar bit: 
ten darf; um das Vergnügen zu he 
ben, fie von Ihrer Hand zu empfan; 

e 


gen. 
Sie wiſſen einem auch etwas Et: 
ned zu fagen; die Herrn machen ſich 
alle gern Iuftig über mic. 

D nein! Ste find fo liebenswuͤrdig, 
daß man Ihnen etwas Schönes fagen 
muß, ohne es zu wollen. 


Ißt niemand mehr davon? wollen 
Sie nichts mehr, meine Herin? 


Wir danken, Herr... wir haben 
alle ziemlich viel gegeffen; 


Das freut mih; > 


Johann, trag er ab, und Bring er 
den Nactifh. Ser, meine Herrn, 
- tft Obft aud unſerem Sarten. 
Hier find von den Birnen, die Ihnen 
auf dem Baume fo fchön vorfamen; 
Sie haben fie im Garten bewundert, 


jetzt müffen Sie fie bey Tirche often. 


Diele find reif; nun wählen Sie, 
oder fol ih Ihnen aufwarten ? 


Wenn Sie erlauben, fo nehme id 
mit Vergnügen eine von Ihnen an. 


Hier {ft eine, die mie recht reif und 
gut fcheint. 


Ich dante gehorfamft, 


Und Sie, meine Herrn, wollen 
Ste auch davon, oder von einer andern 
Ste? © 
Das fcheint eine vortrefliche Frucht 
zu ſeyn, wir wollen den Anfang and 
damit machen, und dann bie andern 
toften, (verfuhen.) 

Mas fügen Ste zu biefen Birnen 
meine Herrn, fchmeden fie Ihnen 


. 





Leichte Geſpraͤche. | 
Ste find koͤſtlich! Es ift eine große 


— Monsieur, elles sont delicieu- 
ses! C’est un grand agrement d’a- 
voir un jardin comme vous enavez 
un, ou l’on trouve rassemble tout 
ce que la nature offre de plusexquis. 

— llest vrai qu’on est prive de 
bien des douceurs, quand on n’a 
pas de jardin. 

Allons, Messieurs, faites aussi 
honneur ä ce raisin, goütez de ces 
abricots, de ces peches, qui ont 
si bonne mine, des mirabelles et 
des reine-claudes. 

je vais vous passer lajatte, etvous 
choisirez ce que vous aimez le 
mieux. 

— Monsieur, tous ces fruits sont 


beaux .et bons. Voilä de superbe 


raisin, c’est du chasselas, je pense? 
Oui, Monsieur, et cet autre 
est du raisin de muscat. | 

Jean, presentez un verre de vin 
de Bourgogne blanc & Monsieur. 

Et vous, Messieurs, vous avez 
demande du rouge, je pense? 

— Ouji, Monsieur, nous vous de- 
manderons du rouge, s’il vous plait. 

— Messieurs, si vous preferez le 
vin de Champagne, ou celui du Ma- 
laga, en voilä de l’un et de l’autre. 

— Monsieur, tous ces vins sont 
excellents, mais ces dames ne bol- 
vent pas. 

— Madame, mon amie, que boi- 
rez-vous? de quel vin souhaitez- 
vous ? 

— Donnez-moi un'verre de Ma- 
laga, et donnez-en aussi un verre 
a ma fille. 

— Jevousremercie, Maman, vous 
savez que je n’aime pas le vin. 


‘ 
m 


- — Un verre de vin ne vous fera 
pas de mal, Mademoiselle. 

— Vous etes bien honnete, Mon- 
sleur ; mais je n’aime pasle vin, je 
bois plus volontiers de l’eau. 

Vous boirez -aujourd’hui un 
verre de Malaga, ma fille, ce vin 
est doux comme du lait. 

Jean, les verres de ces Massieurs 
son vides; ayez soin de les rem- 


» 
* 
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Annehmlichkeit, einen Garten zu ha⸗ 
ben wie Sie; wo man alles bey eins 
ander findet, was bie Natur Auser⸗ 
leſenes darbiethet. 
Es ift wahr, man entbehrt viel Ans 
peneiuich, wenn man feinen Garten 
at, 

Nun, meine Hertn, thun Sie dieſen 
Trauben auch eine Chte an; koſten 
Sie diefe Aprikoſen, dieſe Prirfiche, 


welche fo huͤbſch ausſehen; Mirabel⸗ 


len, Renekloden. 

Ich will Ihnen das Koͤrbchen geben, 
und dann waͤhlen Sie, was Ihnen 
am beſten gefaͤllt. 


Diefe Früchte find alle ſchoͤn und gut. 


Hier ifreine ſchoͤne Traube, Ich glande 
es ift ein Gutede ? 

Sa, und das andere ift ein Mus⸗ 
kateller. 
Johann, ein Glas weißen Burgun⸗ 
der für Herrn... 

Und Sie, meine Herrn, Sie woll 
ten, glaub’ ih, rothen? 
Ja, Herr... wir bitten um 
wenn Sie erlauben. 

Henn Sie aber licher Shampagner 
ober Malaga wollen, hier iſt von bep⸗ 
en. | 

Alle diefe Weine find vorteoflich, «ber 
diefe Damen trinken nicht, 


ziehe Frau, was für Wein. trinkt 
du? von welchem wilft du? . 


Gib mir ein Glas Malaga und Ras 
tolinen auch eins, . 


tothen, 


Mama ich danke gehorfamft; Sie 


wiflen ja, daß ich den Wein nicht gets 
ne trinke. 

Ein Glas Wein, Jungfer ... wird 
Ihnen nichts ſchaden. 

Sie find ſehr guͤtig, Herr... allein 
ic trinfe nicht gerne Wein, Waller 
ift mir lieber. | 

Mein Kind, du mußt heute ein 
Glas Malaga trinken, er iſt ſuͤß wie 


Milch. 
Johann, die Herrn haben leere Glaͤ⸗ 
fer; macht, daß fie vol werden, und 


plir, et que ces Messieurs n’aient diefe Herrn keinen‘ Durft bev mir lei⸗ 


pas soif chez mpi, je voug le recom- 
mande. 
— Monsieur, nous ne faisons que 


den, th will es euch empfohlen ha 
en, ⸗ 
Wir trinken immer, Herr:., Sie 


⸗ 


boire@, il faudroit plutöt nous re- 
commander de nous me6nager; le 
vin est si bon, vous l’ofirez d'une 
maniere si engageante, qu’ii est fa- 


clle des’oublier et de passer les bor- 


nes. 

— je n’entends rien aux compli- 
ments, Monsieur, buvez sans crainte 
de ce vin; il est naturel, il ne peut 
vous faire de mal, 

Desirez-vous du Bourgogne, ou 
du Champagne, Messieurs? ı 

— Pour moi, jem’en tiensau Bour- 
gogne. ' 

— Et moi, jevous demanderai un 
verre de Champagne; j’aime& faire 
plusieurs connoissances. 

Vousavez raison, Monsieur. Jean, 
donnez du Champagne A Monsieur. 

Messieurs, prenez-vous du cafe 
Apres diner? 

— J’en prends ordinairement, Ma- 
dame; mais apresavoir dinecomme 
je viens de faire, je puis bien m’en 
passer. 

— Vous plaisantez, Monsieur, 
vousavez peu mange, et c’est d’ail- 
lears quand on a bien dine, gue le 
cafe fait le plus d’effet. 


Jean, allez dire qu’on prepare le 
cafe, | 


Messieurs, 
promenade à la campagne cette 
"apr&s-dinee ? 

Ou voulons-nous nous amuser ici 
à quelques jeux ? Qu’en dites-vous, 
Monsieur ? 

— Monsieur, je suls pr&tä falre tout 
ce que l'on veut; je ferai tout ce 
qui plaira & la compagnie. 

— Eh bien, Messieurs, j’attends 
votre avis pour donner les ordres. 
Etes-vous pour le jen ou pour la 
promenade ? | 

— Monsieur, j’aime le jeu, mais 
le beau temps engage à la prome- 
nal-, et je serai de la partie avee 
bier du plaisir, surtout si Madame 
et Nademoiselle sa fille nous accom- 
pag: ent. 

Vrnez-vous avec nous, Madame, et 


Entretiens faciles, 


pagner, meine Herrn? 


vous ofirirai-je uns 5 


ſollten ihm vielmehr empfehlen, uns 
zu fchonen ; der Wein ift fo gut, und 
Sie geben ihn fo gerne, dab mean 
fie leicht vergeffen und zu viel thus 
ann. 


Ich verſtebe mic nicht auf Eompli 
mente , trinlen Sie von dieſem Wei, 
ne ohne Beſorgniß; er iſt et, e: 
kann Ihnen nicht fchaben. 

Befehlen Sie Burgunder oder Shaun 





Ich will mic an ben Burgunder hal⸗ 


ten. 

Und ich bitte Sie um ein Glas Cham 
pagner; ich mache gerne mehrere Ber 
kannticheften. 

Sie thun wohl daran. Johann, geb; 
dem Herrn Champagner, 

Meine Herrn, trinten Sie Kaffee 
nah Tiſhe? 

Ich trinke gewöhnlich Kaffee, Frau... 
allein wenn ich fo geipeigt habe, wie 
bev Ihnen, Tann ich ihn eutbehren. 


Ste herzen, Herr... Sie babe 
ments gegefien. und gerade, wenn man 
ziemlich gegeffen bat, iſt der Kaffee 
am beiten (thut der Kaffee die beſte 
Wirkung). - 

Johann, jagt, daß man Kaffee mw 
den fol. . 


Meine Herrn, barf ih Ihnen nach 
Tiſche einen Spaziergang, (eine Spa 
sierfahrt) ind Freve vorichlagen ? 

Oder wollen wir uns bier mit Spies 
fen unterhalten? Was fagen Sie dw 
zu, Hert ... 2 

Ih bin bereit zu allem, wad man 
will, ich werde alles mitmachen, was 
die Geſellſchaft will. 

Nun, melne Herm, Ich warte auf 
Ihren Entfbluß, um Befehl zu ers 
tbeilen. Sind Sie für dag Spiel oder 
für den Epaziergang ? 

Ich fpiele gern, aber das ſchoͤne Wet⸗ 
ter ladet zu einem Spaziergang ein, 
und ib bin recht gern von ber Pot 
thie, befonders wenn Frau... und 
ihre Jungfer Tochter von der Seſell⸗ 
{haft find, (mitgehen). 

Sehen Sie mit (uns) Fran. .., und 


vie.drez»vousanssi, Mademoiselle? Cie auch YJungfer .. . ? 


Leichte Geſpraͤche. 


— Monsieur, je garderai la mai- 
son, mais ma pie pourra accom- 
pagner son pere, . 

— Voulez-vous venir, Caroline, 
vonlez-vous etre de la partie? 

— Jele veux bien, papa, je suis à 
vos ordres et aux ordres de Maman. 
— Eh bien, Jean, allez dire au 
cocher que nous sertirons & quatre 
heures. 

Dites- ui de mettre aussitöt les 
chevaux à la voiture, 


Les chevaux sont-ils attelds? 


a-t-ii attel& les chevaux ? 


— Oui, Monsieur, voil& la voi« 


tare qui vous attend.- 
— Avez-vous eu soin de graisser 
la voiture, elle en avgit besoin ? 
— Oui, Monsieur, j'en ai eu soin, 


Allons, Messleurs, montons, s’il 
vous piait; surtout, cocher, prenez 
garde de nous verser. 

Ah, quele cielest serein aujourd’- 
huil qu’il falt beau aujourd hui & 
la campagne! quela campagne ofire 
de charmes aujourd’hui 
Monsieur, vous nous avez fait pas- 
ser une agteable journee, je desire 
bien de pouvoir vous en faire pas- 
ser une aussi agreable chez moi 
des que l’occasion s’en presentera 
(i la premiere occasion). 
Permettez - moi de vous adresser 
mes remerciments, je descendraiici, 
et je rentrerai par la porte de B. 


— Restez, Monsieur, je vous en 
‚prie, le cocher peut egalement pas- 
ser par cette porte, et nous aurons 
l’'honneur de vous reconduire chez 
vous. 

Cocher, entrez par la porte deB,, 
vous passerez par la rue de B., et 
vous arreterez a la maison deMr. 
N.; nous reconduirons Monsieur 
chez lui. 

— Cela suflit, Monsieur. 

— Monsieur je suis confus de vos 
bontes; vous me comblez de bontes, 
Monsieur, je ne sais comment vous 
en exprimer ma reconnoissance, 


— C'est à moi à vousentemoigner, 
Monsieur, puisque vous m’avez 


\ 


daß wir u 


es war nothwendig? 
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Ich will dad Haus hüten, aber meine 
Tochter kann ihren Water begleiten, 


Willſt du mitgehen, Karoline, willſt 
du von der Parthie ſeyn? 

O ja, Papa, ich bin zu Ihren und 
der Mama Befehlen _ 
But! Yohann, jagt beim Kutſcher, 
vier Uhr ausfahren wol 


len, 
Er fol fogleih anfpannen. . , 
ft angeipannt? bat er angefpannt? 
Herr, der Wagen wartet ſchon. 
Habt Ihr den Wagen Tchmieren laſſen, 


BE mein Herr! ich babe dafuͤr ges 
orgt. 
Nun, mein Herr, ſteigen wir ein, 
wenn's gefällig iſt; Auticher, nimm dich 
in Acht, dab du ung nicht umwirfft. 
Der Himmel ift heute ſehr heiter! 
es iſt heute recht ſchoͤn draußen (auf 
dem Lande) ; wie angenehm iſt es heu⸗ 
te nicht auf dem Lande! 

‚Sie haben und heute einen vesgnügs 
ten Tag gemacht, ich wilnichte fehr, 
Ihnen bey ber naͤchſten Gelegenheit 
in meinem Haufe au einen ſolchen 
Tag zu machen, . 


‚Sie erlauben, daß ih Ihnen jeht 


meine Danffagung made; Ich will 
bier ausfteigen, und zum B. Thor 
bineingehen. | 

Dleiben Sie doch, wenn ich bitten 
barf, der Kuticher kann auch zu blefem 
Thor hineinfahren, und dann haben 
wir die Ehre Sie nach Haufe zu bes 
gleiten, 

Kutſcher, fahr zum B... Thor bins 
en, durch die B... Straße, und 
halte bey Heren N ...8 Haufe; wit 
begleiten ihn dahin, 


Gut, mein Herr! 
‚Sie find allzu gütig, Herr... Ele 
überhäufen mich mit Güte; ich weiß 


nicht, wie ib "Ihnen meinen Dant 


auedruden (wie ich Ihnen danken) 


ol. 
Ich bin Ihnen Dank ſchuldig, daß 
Sie und ‚dad Vergnügen fchenten, 


m 
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fait le plaisir de rester à dfner 
shez mol, (de diner avec moi.) 
Arretez, cocher, c’est ici la mai- 
son de Monsieur N.: ouvrez la por- 
tiere, abaissez fe marchepied, don- 
nez je bras & Monsieur; fermez la 
voiture. 

— Monsieur , je vous, rends mille 
graces de toutes vos honnetetds, 
jai ’honneur de vous souhaiter le 
bon soir. 

Adieu, Messieurs, adieu, Made- 
moiselle, - 
— Monsieur, j’ai l’honneur de 
yous souhsiter le bon soir. 

— Monsieur, j’all’'honneur devous 
saluer, 

— Adieu, Monsieur, portez-vous 
Men, à l’honueur de vous revoir. 


retour? comment vous &tes-vous 
amuse chez Mr. N 


-- Fort bien, ma chere amie, Arts 


‘ bien; Monsieur N. est on ne peut 


plus aimable, sa femme est-char- 
mante, et ils ont une demoiselle, 
qui retrace toytes les vertus de l’un 
et de l’autre. 

OU sont donc nos enfants? 


— Ils sont au jardin, etMr, R. 
iſt au dort, er wattet auf Ste. 


y est aussi qui vous attend. 

— Je suis à lui dans un mement, 
Bon soir, mon ami. 

— Bon soir, Mr. vous avez dınd 
en ville,. Ace que Madame m'’a dit. 


— Oui, je me suis bien amus6 au- 
jourd’hul. J’ai dind chez Mr. N., 
et nous nous sommes promends en 
carosse après diner. 

— On fait bonne chere chez lui, 
(il fait bonne chere,) n’est-ce pas? 
On dit quw’il traite splendidement. 

— Eneffet, la table est excellente, 
et la galt, la franchise, l’amitie 
en rendent tous les mets delicleux, 

Et vous, Monsieur, comment avez- 
‚vous passe votre apres-dinee? 

— Assez tristeementf! Monsieur, 
fai dtsau cafe, où j’al In la gazette. 


— Eh bien, qu’avez-vous lu, qu’a- 
vez-vous appris de nouveau ? 


36, 


Bon soir, mon ami! vous voilä de 


Eintretiens faciles. 


und bey uns über Mittag bleiben 
wollten, 
Kutſcher halt; vi wohnt Here N: 
Öffnet den Schlag, laßt ben Zußtritt 
nieder , und helft dem Seren aus bem 
Wagen; macht den Schlag zu. 


Tauſend Dant für die erwieſene Ehre, 
Be .., ih empfehle mich gehen 
am v 


Leben Sie wohl, mein Herr, Ich em 
pfeble mich, Tungfer.... 

Ich habe die Ehre Ihnen einen ver 
gnügten Abend zu wünfchen. 

39 babe Die Ehre mich zu empfeh 


en. 
Adien, Herr... leben Sie wohl, 
auf Wiederſehen. 


Guten Abend, mein Freund! Schon 
wieder zurüd? wie hat es Ihnen bey 
Herrn N. gefallen ? 

Wohl, meine Liebe, recht wohl; 
Herr. ift ein allerliedfter Mann, 
er hat eine jehr angenehme Krau, umd 
eine Tochter, die alle Tugenden ihrer 
eltern befikt. 


Wo find denn unfere Kinder ? 
Sie find im Garten, und Herr I. 


Ich will gleich zu ihm gehen. 

Adien, mein Lieber. 

She Diener, Herr... Sie haben in 
ber Stadt zu Mittag gefpeist, wie mir 
Ihre Frau gefagt bat. 

Ja, ich war heute vergnügt, ich war 
bey Herrn N. über Mittag, und nah 
Tiſche find wir ſpatzieren gefahren, 


Man fpeifet gut bey ihm, nicht wahr? 
Man fagt, er traktire prächtig. 


D ja, fein Tiſch iſt vortrefflih, der 
bev würzen Frohſinn, Offeuheit und 
Freundichaft jedes Gericht. 

Und wie haben denn Sie Ihren Nach⸗ 
mittag zugebracht? 

Ziemlich mißvergnägt, ih war auf 
bem Kaffeehanſe, und habe ba bie 
Zeitung geleien. 

Nun, was haben Sie gelefen, mas 
haben Sie da Neues erfahren ? 


f 





Leichte Geſpraͤche. 


:— Peu de chöses, Monsieur, rien 
d’interessant, 

— Qu’avez-vous lu touchant les 
Indemnites? & quoi en sont les in- 
demnites? 


Iln’y arlen de positif ä ce sujet, 


les choses sont encore au m&me 
etat, il n’en est même fait aucune 
mention aujourd’hui. 

— Ah, voilà Monsieur A.! ilaura 
certainement des nonvelles A nous 
apprendre, 

otre serviteur, Mr. , quelles bon- 
nesnouvelles apportez-nous ? (Quel- 
les bonnes nouvelles nous appor- 
tez-vous?), 

Savez-vous des nouvelles ? Quelles 
nouvelles y a-t-11? (Quenousdirez- 
vous de bon?) N’y a-t-il point de 
nouveiles? 
N’avez-vous rien oui (entendu) 
dire de nouveau ? 

— Monsieur, ily a’bien des nou- 
veiles; j’alentendu dire une grande 
nouvelle. 

Iiy a de grandes nouvelles, d’ex- 
cellentes, de fächeuses nouvelles, 

Yai des nouvelles A vous raconter; 
j'al bien des n:uvelles à vous dire, 

Voll% toutes mes nouvelles, (voll 
toutes les nouvelles,) 

— Ne parle-t-on de rien? ne dit- 
on rien de nouveau en ville? 

— On parle beaucoup de nouveaux 
Rois, &c.; on en parle comme d’une 
chose qui doit etre terminde dans pen. 


— Vous etes vous aussi méêlé de 
regler les affaires de l'Etat. 

— J’aiassez de peine à regler cel- 
les de ma familie. 


7» 


— Allez-vous aujourd’hul & la co- 
medie ? 

— Nen, Monsieur, jene crols pas; 
quelle piece donne-t-on aujourd’hui? 
- Jenesais pas; je n’en saisrien, 
je n’ai pas lu l’affiche. _ 


Je vals peu & la comedie, si ce 
n’est en hiver. En été je preföre le 
spectacie de la nature, je pröfere 

promenade, 

— Vous avez raison, Monsleur; 
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Wenig, nichts Wichtiges. 


Was haben Sie von den Entſchaͤdi⸗ 
gungen gelefen? wie weit iſt man das 
mit gefommen ? 

Man weiß hierüber noch nichts Gewiſ⸗ 
ſes, alles tft noch im alten Zuſtande, 
heute kommt nicht einmahl etwas davon, 


Hier kommt Herr A! er hat und ges 
wiß etwas Neues zu erzählen, 


Ihr Diener, Herr... was bringen 
Sie und gutes Neues ? 


Kiffen Ele etwas Neues? Mas 
it ‘ Neues? Giebt es keine Neuigs 
eiten 


Haben Ste nichts Neues gehört ? 


Biel, viel; ich habe eine große Neuig⸗ 
keit gebört. 


Große Neuigteiten! herrliche, vers 
drießliche Neuigkeiten ! 

Ich habe Ihnen etwas Neues, viel 
Neues He erzählen, zu fapen.... 

Das find alle meine Neuigkeiten ! 


Spricht man von nichts? Gibt es 
nichts Neues in der Stadt? 

Man fpricht vieles vonden neuen Koͤ⸗ 
niaewürden,, ıc. man fpricht davon 
als von einer Sache, die naͤchſtens 
ins Reine kommen fol. 

Haben Sie fib and in Staatsanges 
legenheiten gemiſcht? 

Sch werde kaum mit den meinigen 
fertig. 


Gehen Sie heute in's Theater, in's 
Schaufpiel , in die Komödie? 

Ich Flaube nicht; was ſpielt man 
en 


te 
Ich weiß es nicht; ich habe den Ko⸗ 
moͤdienzettel, den Anſchlag nicht ges 


leſen. 

Ich gehe ſelten In Die Komoͤdle; außer 
efwaim Winter. Eommerezelt jiebe 

ich dad Naturſchauſpiel vor, gehe ich 

lieber ſpazieren. 
Ste thun wohl daran; um diefe Zeit 


il y a peu d’agrements & la comedie iſt das Vergnügen im Schaufpielhaufe 


03 
dans cette saison, etily.en abeau-, 
coupäAse promener à la fraicheur. 

Voulons-nous faire un tour de pro- 
menade ensemble? | 

— )’y consentirols bien volontiers; 
mais je ne puis me promener long- 
temps. 

Mesdames N. voudront vraisembla- 
blement aller à la comedie; je leur 
ai promis de passer chez elles avant 
5 heures pour les prendre, 


— Vous irez donc & la comedie 
avec les Dames? 

— Peut-etre; j'apprendralä 5 heu- 
res à quoi elles se sont decidees. 

— Fütes-vous hier aussi chez eiles? 

— Non, je fusäl’assemblee, au bal, 
au concert. 

— A quelie heure y allätes-vous 


(y fütes-vous?) 


— ]’y allal vers les neuf heures; 
mais je n'y fus qu’un moment, je 
n’y restai qu'uu quart d’heure, je 
n’y fis qu’une courte apparition. 


— Y avoit-il beaucoup de monde, 
au concert? 


— Oui, Monsieur, beaucoup, la 


. salle etoit pleine. 


— Y avoit-il aussi beaucoup de da- 

mes? Le gercle des dames fut-il 
nombreux ? . 

— Moins que de coutume, 

— Madame N. y etoit-elie ? 

— Mon, Monsieur, ni Mademol- 
selle sa fille non plus. 

— Comment aura-t-elle pu faire 
pour ne pas y aller? 

Comment aura fait sa demoiselle 
qui alme tant la danse?Y avez-vous vu 
Madame N. ? elle y etolt assuré ment? 

— Non, Monsieur, jenel’yaipas 
vue; cependant, ilest tres-possi- 
ble, probable meme qu’elle y &toit, 
(quelle y fut,); mais]’y fustrop peu 
de temps mol-mä&me pour voir tous 


Entretiens facılex, 


gering, deſto aröfler aber auf einem 
Eraziergang im Freyen. 
Polen wir mit einander ſpazieren 
ehu? 

Recht gern; aber ich kann nicht lange 
gehen. 


Die Frau N. und die Stau X. gehen 
wahricheinlid In bie Komödie; nad 
ich habe (ihnen) verfprochen zu ihnen 
au fömmen, und fie vor 5 Uhr abjw 


boten. HR 
Ste sehen alfo mit ben Damen ink 
Theater? rn 
Vielleicht; um 5 Uhr werde ich horen, 
wozu fie fich entfchloffen haben. 
garen Sie geftern auch bey ihnen? 
Nein, ih war in der Geſellſchaft, 
auf dem Balle, im Konzert. 
um wie viel Uhr gingen tz bahn! 


Gegen neun Uhr; Ih war aber nut 
einen Augenblid dort , ich blieb nut 
eine Biertelfiunde, ich hielt mich nidt 
lange auf. 

Waren viele Leute im Konzert? 


D ja, ſehr viel, ber Saal war voll, 


Waren auch viele Damen da? But 
bie, Sefellfchaft von Zrauenzimmer 


zahlreich ? 
richt fo wie fonft. 
Mar Frau N. da? 
Nein, und auch Ihre Jungfer Tod 
ter nicht. 
ie kommt das? Wie hat fie ed am 
gefangen, nicht hinzugeben? 
Und Ihre Jungfer Tochter, bie it 
gern tanzt? Haben Sie Fran N. dort 
gefehn? Sie war zuverlaͤßig dat 
rein, ich habe fie nicht geſehn; doch 
ift es wohl möglich, und fogar wahr 
ſcheinlich, daß fie da war; allein ich 
war felbft zu kurze Zeit da, um jet 
mann zu ſehen, der dba war, 


ceux qui y etoient (ou qui y furent.) 


9 

Monsieur, avant de vous quitter, 

jai un. service, une gracg à vous 
demander, 

— Qu’est-te, Monsieur ? qu’est-ce 
qu’il y a pour votre service? point 
de complimehts entre amis, je vous 
en prie, 


8. 
Ehe ich Sie verlafe, muß ih Sie 
um eine Gefälligteit bitten. 


Was iſt's 7 was fteht zu Ihren Diem 
fien ? Ohne Gomplimente, wenn | 
bitten barf, wir find ja Freunde. 





Leichte Geſpraͤche. 


— J'al oublid ma bourse, je n’ai 
point d’argent sur mol, et l'on jouera 
peut-dtre chez ces dames avant ou 
apres lacomedie ; ne pourriez-vous 
pas me pr&ter une couple de louis ? 
je vous les rendrai demain ou di- 
manche. 

— Tres- volontiers , Monsieur; 
(avec bien du plaisir) c’est bien à vo- 
tre service; on joue done chez ces 
dames? 

— Oui, Monsieur, quelquefois, 
lorsqu’il ya du monde, " 

— A quel jeu joue-t-on ? 

Onjoueäl’hombre, au piquet, aux 
dames, aux Echecs, au trictrac, &c. 

— Je crois qu’il sera bientöt temps 
que vous partiez ; si non, je vous 
ferois lire une lettre, que j’ai re- 
tue ce matin, d’un de mes amis qui 
est à Vienne en Autriche, dans la- 
quelle il est beaucoup questien de 
vous. 

— Oh, c’estde Monsleur R. C’est 
M.R, qui vous 6crit? 

— Jenesavois pas que vous le con- 
noissiez. 

Oü avez-vous donc fait sa connois- 
sance ? 

— je le connois particulitrement. 
(J’ai Phonneur de le connoitre par- 
ticulierement.) 
T’aleul’honneurdefairesa connois- 
sarice (j’ai faltsaconnoissance' 3 Ra- 
tisbonne); nous avons voyagd en- 
semble en poste pendant plus de 
quinze jours, | 

Nous nous sommes rencontresAR., 
oi nous etions arrivesiem&me jour, 
lui par la poste, et moi par la di- 
ligence. 

Nous primes ensemble la poste pour 
W.ot il avoit quelques aflaires, et 
nous alıämes delä à Vienne, ot Jl 
a l’intention de rester quelques an- 
nees. Quand lui ecrirez-vous ? 


-— Je lul ecrirai la semaine pro- 
chaine;. par le premier ordinaire; 
(au premier ordinaire) par la pre- 
miere occasion; par la poste. 

Si vous avez quelque chose à lui 
mander, (s’il ya quelquechose pour 
votre service), je m’en chargeral 
avec bien.du plaisir. 
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Ich habe meine Boͤrſe vergeffen, ich 
habe fein Gelb bey mir, und man 
fpielt vielleicht bey biefen Damen vor 
oder nach der Komödie; können Sie 
mir nicht. erlike Louisd'or Leihen ? ich 
will fie Ihnen niorgen oder Eonntag 
wieder heimgeben. 

Recht gern; (mit Vergnügen) fie 
fiehen Ihren zu Direſten, man ſpielt 
alfo bey diefen Damen? 


Ya mankmahl, je nachdem Geſell⸗ 
ſchaft da iſt. 
Mas ſpielt ntan? ' 
PHombre, Piquet, Damen, Chad, 


Bret,ic. 

Es iſt, glaub’ich, bald Zeit, daß Sie 
gehen, wo nicht, fo wollte ih Sie eis 
nen Brief lefen offen, den ich Dieien 
Morgen von einem auten Freunde ers 
halten habe , der in Wien ift, worin 
viel von Ihnen ſteht. | 
"9a, der ift von Heren R. Here R 
(hreibt an Bie? ve 
Fa wußte nicht, daß Sie ihn kennen. 

Wo haben Sie ihn kennen lernen? 


Ich kenne ihn genau. (Ich habe die 
Ehre, ihn naͤher zu kennen.) 


Ich habe ihn zu Regensburg kennen 
lernen; wir ſind mehr als 14 Tage 
lang mit einander auf der Poſt ger 
reist. 


Mir haben ung in R. getroffen, wo 
wir an einem Tage anlamen, er mit 
der Port (mit Ertrapoft), Ich auf dem 
Poſtwagen. 

Wir nahmen Yoft mit einander nach 
3. (Mir reisten mit elnanter auf der 
Poſt nach W.), wo er Gefchäfte hatte, 
und von da gingen wir nach Wien, wo 
er im Einne hat, elnige. Jahre zu bleis 
ben. Wann fihreiben Eie ifm? ⸗ 

Die nähfte Woche; mit der erften 
ahaehenden Poſt; mit ber ndchften 
Gelegenheit; mit der Poſt. 


Wenn Sie mir etwas an ihn aufzu⸗ 
tragen haben, (wenn ich etwas an 
ihn beforgen fann), fo nehme ich ed 
mit Vergnügen auf mic. . 


N 


J 
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— Monsieur, si vous vouliez lui 
presenter mes respects, lui faire mes 
compliments, m» rappeler & son sou- 
venir,&c,..je vous serois bien oblige. 
— je n’y manquerai pas, Monsieur. 


Entretiens faciles. 


Wenn Sie ein Kompliment von mir 
(dreiben, mich ihm empfehlen, ibn 
an mich erinnern wollen n. ſ. m», ſo 
werben Sie mid) verbinden. 

Ich werde nicht ermangeln. 


— Quel est donc cet ami dont i Wer ift denn der Freund , von beffen 


vous mande la most? j 

— C’eoit un jeune homme de 
grande esperance, avec lequel il fut 
particulitrement lie dans sa premiere 
jeunesse; ils etndierent ensemble 6 
à 7 ans dans le meme college. 

— Le pauvre maiheureux! De 
quelle mgladie est-il mort ? 

— Il est mort d’un refroidissement, 
d’un ecbaufement, d’un rhume né- 
glig6, d'une fièvre putride. 
—Cest bien triste de mourir si 
jeune. A propos, vous saurez aussi 
gue Mile. L, est dangereusement 
malade ? un 

— Je l’al oui dire ce matin. Je l’ai 
aussi apprisce matin, (jel’alenten- 
du dire) en passant devant la maison 
de Monsieur le Comte, ' 

Est-elie donc si dangereusement 
malade?. " 

Oui, Monsieur , on desespere de 
sa guerison ; elle est abandonnde des 
medecins, elle, est à l'’extremite 
(elle est à l’agonie.) 

— C’est bien dommage! elle réu- 
nissoit 3 la beaute une douceur, une 
modestie et toutes les vertug qui 
sendent aimable! 

— Oui, Monsieur, etcela est bien 
triste pour Mr. B., & qui elle &toit 
promise: qui &toit sur le point de 
V’epouser, 

La mort est bien cruelle! quand 
elle a choisi sa victime, rien ne 
peut arreter ses coups. ! 

Monsieur son frere est-il de retour ? 
Je crois avoir entendu dire qu’il de- 
voit revenir, qu'on Pattendoit ? 


— Oui, Monsieur, il est arrive 
dans la nuit, ce matin, 

Le bruit de son mariage avec Mile. 
N. a-t-il quelque fondement ? est- 


4 bien vraiqu’il doive 6pouser Mlie, 


N. (se marier avec Mile, N.)? 
— Oui, Monsleur, cela paroit bien 


ner S 


Tod er ihnen ſchreibt? 

Es war ein junger hoffnungsvoller 
Mann, mit welchem er in ſeiner Ju⸗ 
gend genau bekannt war; ſie ſtudir⸗ 
gen Ben einander 6— 7 Jahre quf eis 

ule. 

Der arme Unglüdlihe! An was if 
er geftorben ? 

Er ftarb an einer Verfältung , an eis 
ner Erhigung , an einem vernachläßigs 
ten Schnupfen, an einem Saulfieber. 

Es iſt traurig, wenn man, fo jung 
ſterben muß. Noch eins) Willen Sie, 
daß Jungfer 2. gefährlich krauk ift ? 


ch babe diefen Morgen davon ges 
hoͤrt. Ich habe ed auch Dielen Mor⸗ 
gen erfahren, (gebört,) ald ih am 
Haufe des Heren Grafen vorbeyging, 
Iſt fie denn fo gefährlich krank? 


‘a, man verzweifelt an ihrem Aufs 
kommen; die Aerzte haben fie aufges 
geben , fie liegt in Zügen. 


Schade um fie! Sie vereinigte alle 
Vorzüge in ſich, melde liebenswür⸗ 
big machen, Schönheit, Sanftmuth 
und Beſcheidenheit. 


Ja, und befonders ift es für Herrn 


DB. ſehr traurig, mit dem fie veripros 
chen war; der im Begriffe war, jie 
zu beiratben. 

Der Tod ift doch ſehr grauſam; wenn 
er fich ein Opfer auserſehen hat, fo kann 
nichts feine Schläge aufhalten. 

Iſt Ihr Bruder zurüc gekommen? 
Es iſt mir, als hätte ich gehört, daß 


‘er zuruͤck kommen folle, daß man ihn 


erwarte ? 
Ya, er iftdiefe Nacht, dieien Mor⸗ 
gen angelommen. , 
Iſt die Sage von ſeinem Verſpruch mil 
der. Zungfer N. gegründet ? iſt es wahr, 
dag er Jungfer N. beirathen fol? 


Sa, es ſcheint ziemlich gewiß; ohne 


eertain; sans le triste accident de den traurigen Fall mit feiner. Schweſter 


/ 


Reichte Geſpraͤche. 
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sa soour, les deux mariages devoient hätten beyde Trauungen zugleich (an 


ôtre colebros à la fois (le meme jour). 
-— Cola est doublement triste pour 
les parents et pour les enfants. Ce 
contre-temps retardera sans doute 
aussi le bonheur du jeune homme ? 

—. Au moins de quelques semaines; 
cependant la noce (le mariage) aura 
lieu, jepense, le fils devant (étant 


oblige de) partir blentöt pour V. (de 


retourner son regiment, derejoin- 
dre son regiment.) 

— Connoissez-vous la personne 
qu’il doit épouser ?} 

je la connois de r&putation, je ne 
la connois que de vue; (je la.con- 

nois de vue seulement) jene la con- 
nois pas personnellement; mais on 
en dit beancoup de bien, 

C’est, Aceque l’on dit, un träs-bon 
parti, un partitres-avantageux, un 
rıche parti, um parti de 50 miile flo- 
rins. C’est une demoiselle riche de 
go mille florins. | 

— C’esten effet une jolie somme, 
c’estun bon parti; Monsieur N. ma- 
rie bien tous ses enfants; tous ses 
enfants rencontrent bien. 

— La malade avoit mieux rencon- 
tr6 encore, au moins du cöte de la 
fortune; maisce ne futjamais ce qui 
détermina Mr. N, dans le mariage 
de ses enfants, 

— Non, c’est un digne pere ence 
point. 


Mr,, oserois-je vous demander oü 
demeure Mr. le Bailli? auriez-vous 
la bonte de me dire si je suis loin 
dela maison de Mr. le Bailli? 


— Mr., ildemeuretenantä la P/a- 
nie, pres dela maison verte; sulvez 
toute cette rue; quand vous serez 
su.bout, enfilez une petite rue à 
droite prenez la petite rue à droite, 
(entrez dans la petiterue ä votre droi- 
te), elle veus conduira directemept 
chez lui; c’est une grinde belle mai- 
son, vous la trouverez facilement, 

— Jevous remercie, Mr. Est-ce 


ci chez Monsieur leBailli? (Kst-ce. 


icl que demeure.Mr. le Bailli?) - 
— Oui, Monsieur, donnez-veus 


einem Tage) vollzogen werden follen. 
Es ift doppelt traurig, fuͤr Aeltern und 
Kinder. Diefer Unfall wird aug wohl 
dag Sud des jungen Mannes verzös 
en? i 
Um einige Wochen wenigftend: ins 
iſchen glaube ich, wird die Hochzeit 
och vor ſich gehen, weil der Sonn bald 
F W. (zu ſeinem Regimente zuruͤck 
muß. J 


Kennen Sie ſeine Braut? 


Dem Rufe, dem Nahmen nach; i 
kenne fie nur vom Sehen; ich kenne fie 
nicht perfönlich, Cvon Perfon); aber 
man fagt viel Gutes von ihr. 


Man fagt, es feye eine fehr aute, 
vortheilhafte Parthie; eine reiche Par⸗ 
thie, eine Parthie von 50,000 Gulden. 
Es iſt immer ein Mädchen von 30,000 
Gulden, 

Eine hübfhe Summe, eine gute Par⸗ 
thie; Herr. verheirathet feine Kinder 
alle gut; feine Kinder machen alle ihr 


uͤck. 

Die kranke Tochter hatte es, wenig⸗ 
ſtens in Hinſicht auf Vermoͤgen, noch 
beſſer getroffen; allein das iſt es nicht, 
worauf Herr N. bey Verheirathung ſei⸗ 
ner Kinder fh. ©. 

„arein, erift hierinn ein wuͤrdiger Var 

er. J 


40. 


Mein Herr, darf ich Sie fragen, wo 
der Beamte, der Herr Oberamtmann 
wohnt? wollen Sie nicht fo gut feyn, 
und mir fagen., ob ich noch weit von 
ber Dberamtei bin ? 

Er wohnt ganz nahe au der Plante, 
nahe beym grünen Haufe; geben Sie 
durch bieganze Straße hinab, (hinauf); 
und wenn Sie uhten Coben) find, gehen 
Sie durd ein feines Gäßchen zur Rech⸗ 
ten, diefes führt Sie gerade auf dag 
Haus zu; es iſt ein großes ſchoͤnes, 
Sie werden ed leicht finden. - z 


Sch danke, mein Herr, Wohnt hier 
ber Here Beamte ? but b 


3a, mein Herr, wollen Ste ſich nur he 
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ia pelne d’entrer, s’Il vous plait, 


— Monsieur le Ballli est-il ici ? 
Monsieur le Bailli est-il cbez lui? 

je desirerois avoir l’honneur de lui 
parler. 
— Oul, Monsieur; ilyest; il yse- 
ra, je pense; jevaisvoir, Monsieur, t 
qui aurai-je l’'honneur d’annoncer ? 
-— je suis de N.; je m’appele A,; 
(mon nom est A,) 

— je vals vousannoncer, Monsieur; 
ayez la bont& de monter au premier. 
Voilà Pappartement de Mr. le Bailli; 
donnez-vousla peined’entrer, Mon- 
sieur, vous trouverez Mr, le Bailli 
dans la premiere à droite, 


— Monsieur le Bailli, iA ’hom 


neur de vous saluer; j'ai l'honneur 
de vous presenter mes respects, 
—- Monsieur, j'ail’honneur de vous 
‚saluer (je suis votre serviteur, Mon- 
sieur).) 


Qu’est-ce qu’il y a pour votre ser- 


vice, Monsieur? 

A qui ai-je P’honneur de parler? 
(puls-je savoir) oserois-je vous de- 
mander à qui j’all’honneur de parler? 

— Jesuisde N, etc. je suis charge 
la part de Mr. L, de vous remettre 
cette lettre; je vous prie de vouloir 
bien en prendre lecture et de m’ex- 
pedier le plus töt possible, encas de 
reponse, (s’ilestnecessaire que vous 
y fassiez ré ponse.) 
—-— Voyons, Monsieur, ce que c’est; 

de quoi il s’agit: dans un moment 
vous aufez lareponse ;reposez-vous, 
#’il vous plait; cela sera fini (j’aurai 
fini dans-la minute. Voici, Monsieur, 
lareponseä Mr, 


“-- Adieu, Monsieur le Bailll, j’ai 
Y’honneur de vous saluer, 

— Adieu, Monsieur, je vous sou- 
halte un bon voyage, Ä 

— Jjevous remercie, Monsieur, 


Entre des voyageurs. 
essieurs, oserois-je vous deman- 
der oü vous allez? 

— Monsieur, nous allons AN, 

— Je passe aussi par lam&me ville; 
oserois-je vous demander la permis- 
sion de vous accompaguer ? nous 
voyageronsensemble, . Vous 


Entretiens facileg. 


ein bemühen, (wollen Sie nur herein 
treten.) WW 
Iſt ber Hr, Dberamtmann hier, zu 


aufe 
Ich wuͤnſchte die Ehre zu haben, ihn 


zu ſprechen. 
dJa er iſt da; ich glaube, er iſt da, 
ich will nachſehen; wen babe ic dk 
Ehre zu melden ? 
Ich din von N., ich heiße, (mein 
Nahme if) A. 
Ich werde Sie anmelden; wollen Sie 
nur ſo guͤtig ſeyn und herauf kommer. 
(ſich herauf bemuͤhen.) Hier iſt die 
Wohnung des Hr. Oberamtman, 
fpazieren Sie hinein, Sie werben ihn 
im eriten Zimmer rechter Hand finden. 
Here. Oberamtmann , ich habe die 
Ehre, mich Ihnen zu empfehlen, Sb 
new mein Gompliment zu miuden. 
Gehorfamfter Diener , mein Het, 


Was fteht zu Ihren Dienſten? 


Mit wem habe ich die Ehre zu Ip 
ben? Darf ich fragen , wen ich vn 
mir habe? Ä oo 

Ich bin von N. ac. Here 2, hat mir auf 
getragen, Ahnen dieien Brief zu über— 
reihen; ich bitte, ihn zu leſen, (öffnen) 
und mich fo bald als möglich abyuiett? 
gen, im Fall eine Antwort nötbig ſeyn 
follte, \ 


Mir wollen ſehen, was es ift, mi 
von die Mede iſt. In einem Augen 
blick follen Ste Antwort von mir (mt 
ne Antwort) haben, sehen Sie ſich, 
wenn es Ihnen gefdutg iſt; ich werde 
den Angenblic fertig ſeyn. Vier iſ 
bie Antwort an Herrn 2. 

hr Diener, Here Oberamtmann, 
ich habe die Chre mich zu <mpfehlen- 

Abieu, mein Herr; glückliche Reiſc. 


Ich dante Ihnen. 


Zwiſchen Reiſenden. 

Darf ich fragen, meine Hertn, VW¶ 
die Reiſe hingeht? 

Nach N., mein Herr. 

Ich komme auch durch N.; iſt ed em 
laubt, in Ihrer Geſellſchaft zu reiten? 
wir wollen mit einander reiten. nie 

72) 





Leichte Geſpraͤche. 


— Vous nous faltes beaucoup 
d’honneur, Mr., c’est avec le plus 
grand plaisir. 

— Vousallez bon train , wusavez 
de bons chevaux, à re w’il me 
paroft. 

— Nous sommes assez bien mon- 
tes, comme vous voyez, prheipa- 
lement Monsieur; mais vous ayez1ä 
aussi unbien beau et bien bon cteval. 

— Oui, Messieurs, c’estuncleval 
impayable. 

— Nous seronsdonc bien ensemlie, 
‚et nous ferons encore bien du chentn 
aujonrd’hui, 

— Lechemin est-ilbon, Messleurs, 
connoissez-vonsla route? _ 

— ]j’ai’falt une fois le voyage en 
volture, etsi j’en juge par la maniere 
.terrible dont j’ai é té cahote, le che- 
min doit &tre tres-mauvais et fort ra- 
boteux, 

Nous fümes plasieurs fols embour- 
bes et obliges de descendre, 


Mille fois, röoulant sur de grosses 
pierres qui se trouvoient dans le 
chemin, nous’ nous crümes sur le 
point de verser; mals, il y a dejä 
quelquesannedes, et l’on aura.depuis 
repare la route. | 

— N’ya-t-il pas quelque chemin de 
traverse ? nous gagnerions du temps, 
et nos chevaux en auroient moins de 
mal. . 
Oui, nous pourtions A trois 
lieues d’icl,% la sortie d’un village ap- 
peie B,, laisser la grande route à 
main droite, et prendre & gauche; 
. Nouscouperions aucourt, et nous 
gagnerlons une .lieue de chemin, 
mais peut-etre aussi pourrlons-npus 
nous dgarer; 

ll sera plus prudent, personne de 
nous ne connoissant le chemin, de 
rester sur la grande route. 

— Trouverons-nous quelque bonne 
auberge sur laroute, ou nous puls- 
sions diner, et faire donner à man- 
ger & nos chevaux ? 

—- Oui, noug en avons une excel- 
lenteästlieuesd’ici, ol l’on est tres- 
bien traite et A tr&s-bon compte. 

— Voilä quiest fortbien ; tächons 
seulement d’y arriver! .allons bon 


Mojin Geſpräche. 3te Ausg. 
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Viel Ehre fuͤr uns, mein Herr; mit 
allem Vergnuͤgen. 


Es geht gut, raſch aus dem Felde 
bey Ihnen; &fe haben gute Pferbe, 
wie es ſcheint. 
Ja, wie find ziemlich gut beritten, 
wie Sie ſehen, beſonders der Herr; 
Sie haben aber hier auch ein hübfches 
und gutes Pferd. 

Dieſes Pferd iſt nicht zu bezahlen. 


. Bir taugen alfo zufammen , und wers 
ben beutenoc.eine ſchoͤne Strede zuruͤck 


a 
ft der Weg gut,Tennen Sie den Weg? 


Ich bin dieſen Weg einmahl gefahren, 
md nach den fürkhterlihen Stößen zu 
uitheilen, die ich empfunden habe, muß 
der Wen fehr fchlecht und raub (holpe⸗ 
rig) ſeyn. 

Dir blieben mehrmahls (im Koth) 
ſtecker, und waren genoͤthigt, aus 
zuſteigen. 

Wir Islierten über große Steine bin, 
die im Vege lagen , und waren taus 
fendmahl auf dem Punkte, umzumers 
fen ; e8 war aber ſchon vor einigen a 
ren , und indeſſen wird man die Straße 
ausgebeffeft haben. j 

Gibt es keinen Nebenweg ? wir ges 
wännen Zeit, und es würde unfern 
Dferden nicht ſo wehe thun, Liauer ges 
ſchehen.) 

O ja; drey Meilen von hier, am Aus⸗ 
gange eines Dorfes — es heißt B. — 
koͤnnten wir die Landſtraße rechts liegen 
laſſen, und links reiten. 

Wir gingen den kuͤrzeſten Weg, und 
wuͤrden eine Meile (Wegs) gewinnen, 
koͤnnten uns aber auch verirren; 


Und da keiner von und den Weg weiß , 
ſo wird es Flüger feun, wenn wir auf 
der Landſtraße bleiben. , * 
‚erden wir unterwegs ein. gute® 
Wirthshaus antreffen , wo wir zu Mit⸗ 
tag eſſen und. unjere Pferde Füttern 


Finnen. 


‘a, fünf Meilen von hier fit ein vor⸗ 
treffliches Wirthshausd, wo man gut 
und wohlfeil bewirthet wird. , 

Suf, gut. Maden wir, daß wie 
binfommen I machen wir, daß es aus 
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Entretiens faciles. 


train ! plquons! (piquons nos che- dem Selbe geht! reiten wir zu! wir 


vaux)! nous irons encore coucher-à 
P., et demain nous arriverons de 


bonne heure AN. 


Nous voilä enfin bientöt à notre au- 
berge! nos chevaux auront bien ga- 


gne leur avoine; 
nous ferous aussi honneur 
ner. Qu’en pensez-vous, 
sieurs ? 


— LD’appetit ne nous mangque ordi- 
nairement pas en voyage, malsjele 
-sens aujonrd’hui, meilleur que ja- 
mais: etvous, Monsieur, comment 


est le vötre ? 


— Je crois quejeferal aussi honneur 


& notre hötesse; mais voyons s’ä 
viendra quelque palefrenier porr 
avoir soin de nos chevaux. 


et je pense que 
N notre df- 
Mes- 


Können iu P. übernachten , und Mor; 
gen find wir bey Zeit in N. 


Nun gdaben wir enbiich bald vollendi 
unferı Herberge erreicht ! Unſere Pfer 
de wrrden ihren Haber wohl verdient 
haber, und ich denke, wir werden un 
das Nittageſſen auch ſchmecken laſen. 
Ba ſagen Sie dazu, meine Her! 

Yı Appetit fehlt ed und aufder Reie 
gevöhnlich nicht, aber ich filhle ihn 
bute ſtaͤrker als je; und wie fit 
ſey Ihnen? 


Ich vente, ich werde unferer Wirthin 
auch Ehre machen ; wird fich wohl en 
au zeigen, der für unfere Pferk 

rg “ 


Voilà le maitre de la maison; mus Hier iſt derWirth (vom Haufe) ſelbſ 


saurons aussitöt & quoi nous en 
sommes, 


42. 


“ Dans une auberge. 

Pourrez-rous nous donner ? dfner, 
Mr., et trouverons-nous chez vous 
de bon foin et de bonne av?Ine pour 
nos chevaux, et queiqu’un pour en 
avoir soin ? ’ 

— Qui, Messleurs, daignez mettre 
pied ä terre, voschevaux seropt aus- 
sitöt mends dans l’6curie, et le pa- 
lefrenier ne les laissera mangüuer de 


rien. Qu’aura-t-on l'honneur de vous» 


servir psur votre,.diner, Messieurs? 


— Ce que vous voudrez: comme 
nous ne sommes pas pour nousarre- 
terlong-temps, nous nous cönten- 
terons de ce jue vous avez. 

— Souhaltez-vousune soupegrasse, 
ou pr&e'erez-vous dela sonpe au lalt, 
Alafarine, à l’orge, A l’ognon, ou des 


- vermicelles, dela bonillie, un® pa- 


nade? 

— Messieurs, decidez, je mänge 
volontiers de tout; votre goùt sera 
- le mien, 

— Eh bien, donnez-nous de la 
soupegrasse! c’estla meilleure'pour 
donner des forces aux voyageurs ; 
joignez-y un bon pouilli avee descor- 
“ nichons ou de la moutarde, et si vous 
avez un föti, des cötelettes de veau 
on de mouton, un canafd, ou we 


bald werden wir wiflen, woran mit 
find. 


Auf einer Herberge. 

Werden Sie uns ein Mittageſſen, 
gutes Heu und guten Haber für un 
jere Pferde geben, und jemand, der 
für fie forgt ? 


O ja, meine Herrn, wollen Sie mt 
abiteigen, Ihre Pferde follen iogled 
in den Stall geführt werben, und m 
Knecht wird es ihnen am nichts fehlm 
laſſen. Womit Tann man ihnen mf 
den Mittag aufwarten ? (was befehln 
Sie zu Mittag zu fpeifen ?) 

Was Ste wollen; wir werden nn 
nicht lange aufhalten, und und mil 
dem, was Gie haben, begnügen. 

Befehlen Sie Fleiſchſuppe, oder mi: 
len Sie lieber eine Milchſuppe, ein 
Mehl⸗ ‚eineSerften:‚eineZwiebelfunt, 
oder Nudeln, einen Brey, oder ein 
Brodſuppe? ”. 


Sprechen Ste , meine Herm, icheſt 
alles gern; Ihr Geſchmack fol auch it 
meinige feyn. 

- Nun gut, fo geben Gie und An 
Fleiſchſuppe! fie gibt auf der Reile «@ 
meiſten Kraft; dazu gutes Mindfleiit 
mit Eßiggurken ober Senft, und wen 
Sie Braten , Kalbes oder Hammel 
rippchen, eine Ente oder eine Gans 


Salat, ein wenig (eine Schuitte) 





Leichte Geſpraͤche. 


Boile, unesalade, une tranche de jam- 
bon ou de langue fourree, quelques 
fruits, etc,, cela pourra sufüre pour 
notre diner. . . 

— Vous serez servis, Messieurs; 
ne souhaitez-vous pas aussi des legu- 
mes, des dpinards, des choux verts 
ou des choux blancs, des choux fleurs, 
des artichauts, desasperges, des ha- 
ricots, des haricots-verts ‚des petits- 
'pois, des lentilles, des navets, des 
carottes ou des pommes de terre? 

— Un plat d’&pinards avec quel- 
ques saucisses, deschoux verts avec 
du boudin noir, et des pommes de 
terre quites dans le beurre avec quel- 
ques ognons et un peu de vinai- 
gre, etc. 

Qu’en pensez-vous, Messieurs ? 
cela ne pourroit, je crois, nnire ä 
notre diner? \ 

— Tout cela est excellent, Mon- 
sieur,, surstomt accompagne de que 
ques bouteilies de bon vin. 

— Messieurs, vous n’avez qu’ä 
commander, nous avons ici du vin 
de Bourgogne, rouge et blanc, du 
vin deChampagne, du vin de Bor- 
-deaux, du vin de Moselle, du vin 
du Rhin et du N£kre. 

— Nous boirons du vin du Rbin, et 
nous godterorns aussi le vin de Mo- 
selle; donnez-nous sur tout du vin 
naturel! _ 

— Vous en serez contents, Mes- 
sieurs ; je vals donner lesordres pour 
que vous soyezservis dans ijaminute, 

— Voici Ja servante qui metlecou- 
vert; disons-Iui de couvrir cette 


tableronde, elle est plus large que‘ 


cettetable carrée. 

Cette nappe n’est pas propre; don- 
nez-nous du linge propre! N’avez- 
vous pas des serviettes plus fines, 
(moins grosses) plus beiles ? 

— ÖOui, Messieurs, vous en aurez 
aussitöt. 

— C’estfort bien, Mademöiselle; 
mais, au lieu de ceg longues four- 
chettes & deux dents, ne pourrez- 
vous pas nous en donner de plus pe- 
tites à troits dents? 

N’avez:vous que des cullldres et des 
plats d.etain ? donnez-nous des ser- 
vicesd’argent! et aulieu de ces as- 
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Schinken, ober geraͤucherte Zunge, et⸗ 


was Obſt, ve. haben, fo wird das für 
unfere Mittagstafel genug fepn. 


Sie follen bedient werben; befehlen. 
Sie nicht auch Gemuͤs, Epinat, grüs 
ned Kraut, füßes Kraut, Blumen⸗ 
kohl, Artifchoden, Spargeln, Boh⸗ 
nen, grüne Bohnen, Brockelerbſen, 
Linſen, Ruͤben, gelbe Ruͤben, oder 
Kartoffeln? 


Eine Platte Spinat mit einigen Brat⸗ 
würften, grünen Kohl mit Blutwurft, 
Kartoffeln in Butter gebraten mit Zwi⸗ 
bein und Ehigic.5 -° —. 


Mad fagen Ste bazu, meine Heren ? 
das würde unferem Mittageffen nicht 
Abel anftehen?  - >, 

Alles vortrefflih, mein Herr, be 
fouders in Begleitung yon einigen Bous 
teillen guten Wein. | 

Die Herren dürfen nur befehlen, wie 
haben hier rothen und weißen Burguns 
der, Champagner, Bordeaurwein, 
Mosler: Rheins und Nederwein, - 


Wir wollen Rheinwein trinken, und 
dann auch den Mosler vrrſucken; ges 
ben Sie ung nur einen echten Wein! 


Sie follen damit zufrieden feyn sich, 
will gehen und Befehl ertbeilen,, daß 
Sie den Angenblid bedient werden, 

Hier iſt die Magd, und det den 
Tiſch; wir wollen ihr fagen, daß Sie 
den runden Tiſch dedt, er iſt breiter 
ale dieſe vitreige Tafel. | 

Diefes Tiſchtuch iſt nicht rein; (ſau⸗ 
ber); gebt und reineres Tiſchzeug! 
Hadt ihr feine feinere, ſchoͤnere Ser⸗ 
vietten ?_ — 

Sa, Sie ſollen fogleich haben. 


Gut, Sungfer; aber ftatt diefer lan⸗ 
gen zweyzinkigen Gabeln, Tann fe uns 
Acht Lleinere brepzinkige geben? 


Hat fie nur zinnerne Löffel und Ga⸗ 
bein? gebe fie ung tilberne Beſtecke! 
und frätt dieſer zinnernen Geller Faven⸗ 

u "8: =... 
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slettes d’&tain, donnez-nousen de fa- 
yence ou de porcellaine! . 

— Vous en aurez, Mrs. 

— Oü est la grande cuilläre & sou- 
pe? celle-ci est une cuilldre & ra- 
goüt. Mettez pres de nous les bou- 
teilles, lesverres, une pile d’assiet- 
tes! et nous nous servirons nous- 


mẽmes. 


x 


Voilläune excellente soupe, Mrs:, 
ce beuillon est bien gras: je n’aime 
pas le bouillon clair, . 

Aurai-je I’honngeur de vous servir 
du beeuf, dece öl, de ce plat, de 
ce ragotıt ? 

Aimez-vous un peu le gras, sou- 
haitez-vous un peu de gras? 

— Si vous voulez bien avoir cette 

bonte, Monsieur ; mais vous avez 
toutes les peines, neus vous lais- 
sons toutes les peines. 
— Pointdutout, Mrs., c’est pour 
mei un plaisir de vous servir; (ce 
n’est pas une peine, la peine est 
bien légère, Mrs., on en est payé par 
le plaisirde vous servir) 

Ce couteau a besoin d’etre repass6; 
donnez-mol un bon couteau, Made- 
moigelle, et qui coupe bien. 

Mais vous, Mr., vous ne faltes 
rien, vous ne mangez pas! 

— Je vous demandepardon, Mr,, 
je mange beaucoup et de fort bon ap- 
petit; je vais prendre une aile, j’aime 
beaucoup les ailes, j’aime beaucoup A 
ronger. 

— Nons avons eu un assez joli df- 
ner, c’est dommage que le ragoüt 
6toit trop sald, le röti trop cuit, et 
les sauces trop dpicdes ou trop su- 
crôes: majs ce’vin du Rhin est ex- 
cellent, etcevin de Moselle ne l'est 
pas moins, oo 

Il faudra 2 present que nous comp- 
tions avec notre höte, et que'nous 
nous disposions & partir, 
— Ne prendrons-nous pas aussi une 
tassede cafe, ou un verre deliqueur? 
— Je prefererois une tasse de bon 
cafs ou un verre de bonne eau?de-vie 
de France, d’eau-de-viedegrain. , 


: Leg ınömes au souper. 
— Mr., nous vous souhaltons le bon 
soir. 


' \ 
Entretiens faciles. 


ce, ober Porzellan ! 


‚Ste follen Haben. 

o ift der große Supvenlöffel? dieß 
iſt ein Nagoutlöffel. Gib fie und die 
Bouteillen ınd Glaͤſer zur Hand, und 
einen Stoß Teller! wir wollen un 
felbft bedienen, 


% 


3. 
Eine vortrefflicheSuppe, meine Herm 


dieſe Sleifhbrühe iſt ſehr fett; ih 
liebe die magere Bruͤhe nicht. 

Darf ih Ihnen Rindfleiſch, Brater, 
von diefer Schüffel, yon biefem Nie 
gout vorlegen ? 

Effen Sie gern fett, wollen Cie eh 
wenig Fett 

Wenn Sie fo sätte ſeyn wollen; ober 
Sſe haben zu viel zu ſchaffen, wir 
laſſen Sie alles allein thun. 


D nein; ich mache mir ein Wergnis 
gen daraus Sie zu bedienen; (das it 
eine Heine Muͤhe; ich bin dafuͤr durd 
dad Vergnuͤgen entſchaͤdigt, Eie in 
bedienen). 

Dieſes Meſſer muß geſtrichen wer⸗ 
den; Jungfer, ein gutes Meſſer, 
dad gut fchneidet. 

Aber Sie, mein Herr, find ja mi: 
Bin; Sie eſſen nicht. 

Bitte um Verzeihung ; ich effe viel 
und mit gutem Appetit; ich werde mt 
einen Flügel nehmen; ich effe die Flu⸗ 
gel gern , ich nage fehr gern. 


Wir haben ein ordentliches Eſſen ger 
habt; es tft Echade, daß der Ragont 
verfalzen und der Braten zu weid at 
braten war; daß die Eaucen zu viel 
gewürzt, zu viel gezuckert waren; aber 
diefer Rheinwein ift vortresflich, und 
der Mosler auch. . 

Es wird Zeit fepn , dab wir niit dem 
Mirthe rechnen; und und aufden Bes 


gachen. 

Trinken wir nicht auch eine Taſſe 
Kaffee, oder ein Glas fiqueur? _ 
Eine Taſſe guter Keffee wäre mirlie 
ber, oder ein Glas Franzbranutwein, 


Fruchtbranntwein. 
44. 
Dielelben beym Abendeſſen. 


Susen Abend, Herr Wirkth. 





- Votre serviteur, Mrs.; (j’ail’hon- 
neur de vous saluer, Mrs.; Mrs. j.ai 
!’honneur.de vous souhaiter le bon 

.soir.). ' 

' — Pouvons-nous loger chez vous, 
Mr. ? Aurons-nous de bons lits, de 
bon foin et de bonne’avoine pour 
nos cheyaux , etsurtout un bon pa- 
lefrenier? 

— Oul, Mrs., nous avonstoyt cela, 
et nous avons soin surtout d’avoir 
toujours un bon palefrevier,, sur qui 
les etrangers qui nous font l’honneur 
de venir loger chez nous, puissent 
sereposer. 

— Eh bien, Mr, nous avons jei 
tout ce que nous desirons; descen- 
dons de cheval, (mettons pied 
terre) et passons ici la nuit. 

— jean, prenez les chevauxde ces 
Mrs., menez-lesäl’ecurie, et ayez 
soin que.rien ne leur manque! 

— Oui, j’en aurai soin. 

Soyez tranquilles, Mrs., ils ne 
manqueront de rien. 

- — Bien le bon soir, Madame. 

— Messieurs, j’all’'honneur d’etre 
votre tres-humble'servante. 

— Que nons donnerez-vous ä sou- 
per, M.e? 

— NMrs,, vous n’avez qu'à comman- 
der, vous aureztoutce que vous de- 
manderez; ayez la bontede me dire 
ce que vous souhaltez de manger. 

— Mr, ‚, nous nous sommes si bien 
trouves de notre diner, que nous 
vous prions de commander aussi 
notre .souper. - 

— Mrs., vous dtes blen honnetes, 
je le feraiavec bien.du plaisir; mais 
si j’oubliois quelques mets, dont vous 
mangeassiez volontiers, ou si j’en 
nommois quelques-uns dont vous 
ne mangeassiez pas, ayez la bonts 
de le dire. 


Eh bien , Madame, vous nous don- . 


nerez une bonne salade de concom- 
bres, que vous couperez aussi min- 
ces qu’jl vous sera possible. 
Vousn’assaisonnerez point la sala- 
de; nous y mettrons nous-memes le 
vinaigce, Phulle, jeseletle poivre. 
Vous nous.donnerez de ’huile d’o- 
lives etdu vinaigre ä l’estragon, nous 
ne vaulons pas d’hujle de noix,etnous 
pref6rons le vinalgre rouge au blanc, 
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Ihr Diener, meine Kern. .-.. 
1 . 


' 
x 


\ gönnen wir bey Ihnen logiren ? wer, 
den wir gute Betten, auted Heu, güs 
ten Hober für unfere Pferde, und vor. 


-allem einen guten (Stalls) Knecht bes 
fommen? 


Ja, meine Herrn, wir find mit als 
lem verfeben , und fehen befonderg im: 
mer auf einen guten Hausknecht, auf 
den fich die Fremden, welche und bie 
Ehre geben, verlaffen koͤnnen. 


Nun qut, bier haben wir alles was 
wir wänfchen; bier wollen wir abftels. 


A gen und übernachten. 


‚nimm die Pferde von dieſen 
Herrn, führe fie in den @tall, und 
forgedafür, daß ihnen nichts abgeht! 
Ich will ſchon dafür forgen. 
Senn Sieruhig, meine Herrn, es foll 
ihnen nichte abgeben. 
Guten Abend, rau Wirthinn. 
Gehorſamſte Dienerinn, meine 


Herrn. 
as werden Eie und zu Nacht zu eſſen 


geben? 

Sie dürfen nur befehlen,, Sie follen 
alles befommen, was Gie befehlen ; 
fenn Sie fogntig, und fagen Gie mir, 
was Sie effen wollen. 

Wir haben ung bey unferem Mittag: 
effen fo gut befunden, mein Herr, daß 
wir Sie bitten, auch dad Nachteſſen 
zu befiellen... j 

Sie find ſehr gütig, Ich will es recht 
gern thun ; wenn ich aber einige Spel⸗ 
fen vergeffen ſollte, bie Sie gern eſſen, 
oder wenn ich ſolche angeben ſollte, die 
Sie nicht eſſen, ſo ſagen Sie es. 


Johann 


Nun, Frau... gehen Ste und einen 
guten Gurken: Salat, fo dünn als 
möglich gefchnitten: ' \ 


Sie dürfen ihn nicht zurichten (anınas 
chen); wirmwollen den Eſſig, das Dchl, 
Salz und Pfeffer felbit Daran thun. 

Geben Sie uns Baumohl und Dias - 


‚guneffig; Nußöpl wollen wir nick, 


und lieber rothen , ald weißen Chig- 
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Vous nous donnerez avec la salade 
une longe de veau, ungigot de mou- 
tonröttou% ladaube, etsivbusn'en 
avez pas, une couple de poulets rö- 
tis, une oleou un dindon röti, une 
demi douzaine de perdrix ou de pi- 
geonneaux, quelques besasses, des 
canards sauvages, une douzaine d’a- 
louettes, de cailles ou d'ortolans, 
une fricassde de poulets, etc. 


Et pour notre dessert quelques pä- 
tisseries, du beurre bien frais, des 
fruits, etdu fromage de Limbonrg ; 
au döfaut duqguelvous nous donnerez 
de ce:vide Suisse ou d’Hollande, 

— Cela sutfit, Mrs., je ferai mon 
possibie pour que vous soyez con- 
tents,. Commandez-vous du vin ou 
de la biere ? 

En attendant le souper, donnez- 

nous trois boutelllrs” de biere, et 
pour le souper trois bouteilles de 
vin du Nekre, ou de vin du Rhin, 
une de Moselle;, une ge Champagne 
mousseux, ou une de Bourgögne, 


- 4 
A quelle heure voulez-vous souper, 


M:s.? 

— Madame, nous voudrions son- 
‚ .per ä huit heures precises, 

— Si vous vouliez voir A votre 
montre quelle heure Il est, .afın 
que vous soyez servſis à l’'heure que 
vous dösirez. 

— Madame, il est six heures et de- 
mie. ‘; 

— Mrs., vous serez servis pour 
"huit heures. ‘ 

— Madame, nous desirerions voir 
noschambies;faites-nous ycondulire, 
s'il vous plaft! 


— Oui, Mrs/, je vais envoyer la 
servante. Dorüthee! 

— Madame! (plaft-il, Madame; 
que vous plait-il, Madame) 

— Ces Mrs,veulent veirleurs cham- 
bres: conduisez-les, &clairez-les ! 

— Oui, Madame; Messieurs, don- 
nez-vous la'peine demonter! Mes- 
sieurs, voici vos chambres. 
— Mademoiselie, nous avez-vous 
donne tes iraps blancs, des cuvettes, 
de l’eau fraiche et des essuie-mains ? 


pi N 


Eintretiens faciles. 


Zum Salat geben®te uns einen Kalbe: 
Lendenbraten, eine Hammelskeule, 
gebraten oder gefchmort (gedämpft); 
oder wenn Sie dag nicht haben, ein 
paar gebratene Hühnchen , eine gebra⸗ 
tene Gans, oder einen wälfchen Hahn, | 
ein halb Dupend Repphuͤhner oderiun: | 
ge Tauben, einige Schnepfen, mil 
Enten , ein Tugend Lerchen, Mad 
teln oder Ortolane, frilaſſirtes Hib⸗ 
ner, vo. 

und zum Nachtiſch etwas Bacywen, 
ganz Frifche Butter, Obſt, Kimbır: 
gerkaͤſe, und wenn Sie kelnen habın, 
Holländer oder Schweizer (Kaͤſe). 


Grat, meine Herrn! ich will mein 
Möglicftes thun, damit Cie zufrieen 
find. Befehlen Ste Wein oder Bin! 


Indeſſen (bie das Nachteſſen fommt) 
geben Ste und drey Flaſchen Bier, ml 
zum Nochteſſen drey Flaſchen Ned 
oder Rheinwein, eine Flaſche Mocle, 
eige Flaſche muifirenden Champagne, 
oder Burgunder, | 


” um wie viel Uhr wollen Sie zu Mail 


fpeifen ? - 2 
Mir wünfchten punft 8 Uhr zu ſpeiſen. 


Wollen Ste auf Ihre Uhr ſeben, web 
che Zeit es iſt, damit man Ele zur be 
ſtimmten Stunde bedienen kann! 


Es iſt halb 7 Uhr. 
\ Ste follen um 8 Uhr bedient werten. 


Frau Wirthinn, wir wuͤnſchter um 
ſere Zimmer zu ſehen; laſſen Eie un 
hinfuͤhten, wenn Sie fo gut fen 
wollen ! 

a, meine Herrn, ich will die Did 
(dien. Dorothee! — 

Stau! mas befehlen Gie? 


Diefe Herrn wollen ihre Zimmer ie 
ben; führe fie hin und leuchte ihnen: 
- 9a. Wollen Sie binaufgehen, mei! 
Heren? Hier find Ihre Zimmer. 


Hat fie ung weißes Vettzeug, mei 
Bettücher , Wafchnäpfe, riſches Wut 
fer und Handtuͤcher gegeben? 





- 


— Pas encore, Messieurs, mais 
‚vöus trouverez tout cela quand vous 
viendrez vous coucher, 2 

— Cela suffit, Mademoiselle ; tä- 
chez maintenant de monter nos va- 
lises, oudites au valet d’ecurie de ve- 
mir nous parler, il pourra les pren- 
dre en montant. . 

— Vousles aurez dans le moment, 
Messieurs, 


— Nessieurs, volci vos valises, _ 


vos fonets et vos pistolets. 
‘Messieurs, la servante m’a dit, 
que vous vouliez me parler : qu’y a-t- 
il pour votre service? 

— Oul, monami; avez-vous des- 
sanel& nos chevaux , les avez-vous 
attach6es, et leur avez-Vous donn 
du foin?? 

— Oui, Messieurs; quand ils n’au- 
ront plussichaud, jeles desselerai, 
puis, je lesmenerai à lariviere ( je 
fes menerai boire) je 'esferai boire), 
etguand ils auront bu, jeleur don- 
nerai Favoine. . 

— C'est fort bien; ayez soin que 
rien ne leur manque:; vous les pan- 
serez demain de grand matin, vous 
les selierez et lestiendrez tout prets 
pour six heures precises! 

— je n’y manquerai point, Mrs., 
tout se fera comme vous l’ordonnez. 

Messieurs, s’il vous plaft de venir 
souper, on a servi; vous ètes servis, 

— Qui, nous allons descendre. 
Nous irong donc souper,, Messieurs, 
jſai grand appetit. 

__ Et mal aussi (mol egalement.) 

— Je n’en manque pas non plus $ 
je croisque nous ferons encore hon- 
neur au souper comme nous avons 
fait au diner. > “ 

Du moins pourrons-nous le faire 
plus à notre aise, n’etant pas pres- 
ses par l’beure du depart: cepen- 


dant, il faudra que nous nous cou- 3 


ehions de bonne heure, si nous 
voulons partir matin, 


Mettons-nous à table , Messieurs! 
l’odeur de ce rötl nous y invite. 
Mademoiselle, vous n’avez mis que 
deux couverts. (vous avez oublie 
un couvert,) 
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Noch nicht, meine Herrn, Sie ſollen 


aber alles finden, wann Sie fchlafen 
Gut. Sept ſey fie dafür beforgt, daß ’ 


fie und unfere Felieiſen herauf ſchafft, 
oder fage fie dem Stallfnechte, dab et 
zu ung fommt , er Tann fie gleich mit 
herauf nehmen, Bu Ä 

Ste follen fie fogleich haben. 


\ 2‘ 
‚Hier , meine Herrn, find Ihre. Fell⸗ 
eifen, Ihre Peitfchen und Bu . 
Die Magd hat mir geſagt, daß Sie 


mit mir iprechin wollen: Was befeh⸗ 


len Sie? , 

‘a, mein Freund, _ hat er unſere 
Pferde aufgegurtet, fie angebunden, 
und ihnen Heu aufgeſtedt? —— 


Sa. Wann es ihnen nicht mehr fo 
warm ift, will ic fie atfatteln ; und 
olsdann zum Waffer, (gut Traͤnke) fuͤh⸗ 
ren, fie trinfen lafen; und wenn fie 
gettunfen haben, will ich Ihnen Ha⸗ 

er geben. 

But, gut. Sorge er dafuͤr, daß ih⸗ 
nen nichtd abgehet: morgen früh vutzt 
er fie, fattelt ‚fie, und haͤlt fie bis 
ſechs Uhr bereit! x 


Es ſoll nicht fehlen, meine Herrn, 
alles fol gefchehen, wie Sie befchlen. 

Wollen Sie zu Tiſche fommen, meine 
Herrn; man hat aufgetragen. 

&ut, wir fommen. Wir gehen alis 
zu Tiſche, meine Herrn, ich habe ſtar⸗ 
ten Appetit. *6 | 

Ich auch, (ich gleichfalls.) 

Ben mir fehlt es auch nicht daran: und 
ich glaube, wir werben dem Nachteſ⸗ 
fen eben fo vie Ehre maden , als 

em Mittageſſen⸗ . 

Mir haben wenigſtens Zeit dazu, da 
wir nicht fo bald abreiſen, aufbrechen 


muͤſſen; wir müfen indeſſen doch bey 


eit zu Bette gehen, wenn wir frühe 
abreiten wollen. | 


Seren wir ung! der Geruch dieſes 
Btalens iſt ſehr einladend. Jungfer, 
fie dat nur für zwev Derfonen gedeckt. 


# 
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— Je vous demande bien pardon, 
Mrs., je vals vous-l’apporter. 

— Messleurs, si vous le permettez, 
je vais faire la saJade; je crois qu’il 
yaura assez d’huile et de vinaigre. 


4 


Ayez la bontd de vous servir , Mes- 
sieurs; j’es;tre qu’elle sera\bonne 
et ä votre goüit, 

— Voyons, je vals la goiger et 
‚vous dire ce qui en est. Monsieur, 
'elle est fort bien assalsonnee, je la 
trouve excellente ; mängez:en, Mes- 
sieurs. 

— je suls fort aise, Messieurs, 
d’avoir reussi; (je suis charme que 
vous la trouviez bonne.) | 

‚Voilä du veau parfait, nous en man- 
gerons, jecrois, avec plaisir; vous 
en servirai-je un morceau avec votre 
salade, Monsieur? _ 

— Monsieur, je vous seral oblige. 
Monsieur, vovsm’avez serviunex- 
_ cellent morceau ; ce veau est deli- 
cieux; je vousen demanderai un se- 
cond morceau. 

— Avec bien du plaisir, Mon- 
sieur, je suis fort aise que vous le 
‘ trouviez bon, 

Et vpus, Monsieur, aural-je l!hon- 
neur de vous en' Servir encore un 
morceau ? 

— 'je vous remercie infiniment, 
Monsieur (jevousrends bien des gra- 
ces, Monsieur; je vous suis tres-obli- 
ge, Monsieur.) 

— Vousprefgrerez peut-etre (vous 
almerez peut-Etre mieux) du meu- 
ton Aladaube, ou de ce dindon röti.., 
Cholsissez, Monsieur, il faut que 
chacun mange de ce qu’il alme le 
mieux, Voulez-vous que j’aie l’hon- 

‚neur de vous servir? 
— Ne vouf donnez pas la peine, 
Monsieur, je vous en prie, vous n'a- 
. vez pas le temps de manger. 

— Je vous demande pardon, Mon- 
sieur, jene sais pasenarriere, etje 
mange de bon appetit, comme vous 
voyer. oo. 
‚Cependant, Monsieur, parce que je 
suis persuade que vous vous en ac» 
quitterez mieux que mol, je vous prie 
de vous charger de ce dindon, (de 
couper ce dindon.) ' 


Entretiens facileg. 


Ich bitte um Verzeihung, meine Herw, 
es ſoll ſogleich da ſeyn. 
. Hey Sie erlauben, meine Herrn, v 
will ich den Salat aumachen; ich glaub, 
es wird Oehl und Eſſig genug barar 


fepn. | 

Bedienen Sie fi doch , meine Herrn 
ich hoffe,er fol gut uud nad) Ihrem Ge 
ſchmacke ſeyn. 

Wir wollen ſehen, ich will ihn verſu⸗ 
chen, und Ihnen dann ſagen, wie er 
iſt. Er iſt recht gutangemacht ich fin⸗ 
de ihn vortrefflich; greifen Sie zu, 
meine Herrn. 

Es freut mich, daß ich es getroften 
habe; es ift mir lieb, wenn er Ihnen 


ihmedt. | 

Das iſt vortrefflihes Kalbfleiſch, ic 
benfe, es foll ung ſchmecken; darf ich 
Ihnen ein Stuͤck zu Ihrem Salat vor⸗ 
legen? « 

Id nehme es mit Dank m. Sie ha⸗ 
ben mir ein vortreffliches Stüd gege 
ben; das iſt ein ſehr ſchmackhaftes 
Fleiſch; ich werde Sie noch um ein 
Städ bitten. 

Mit Vergnügen; es freut mich, daß 
es Ihnen ſchmeckt. 


Und Sie, mein Herr, darf ih Ih 
nen auch mit noch einem Stüde aufs 
warten ? 

Ich danke Ihnen verbindlicht. 


Ste effen vielleicht lieber gedaͤmpftes 
(gefhmortes) Hammelßeiſch, oder 
bon diefem wälfhen Hahne. .. Waͤh⸗ 
ien Ste! jeder muß von dem efen, 
was er am ltebften ißt. Darf ich Ih⸗ 
nen aufwarten ? 


Bemühen Sie fih nicht, ich bitte Sie, 
Ste haben font feine Zeit zu een. 


Ich bitte um Derzeifung, ich bie 
nicht zuruͤck geblieben, und es ſchmeckt 
mir, wie Sie feben; 


Weil ich aber überzeugt bin, daß Eie 
beffer damit umzugehen wiffen, als 
ih, ſo bitte id Ste, es über fich zu 
nehmen, dieſen wälihen Hahn zu 
zerlegen, 


. 


Leichte Geſpraͤche. 


— Vous vous moquez de mol, 
Monsieur ; vous etes trop honnete, 
Mr.; si je m’en. charge (sl je le 
cgupe), c’est uniquement pour vous 
en epargner la peine. 

Voild des poulets qui ont tres- 
tonne mine; servez-vous en Mes- 
sieurs : comment les trouvez-vous ? 

— Ils seroient excellents, s’ils 
&toient un peu plus cuits, 

— Eh bien, mangez une perdrix, un 
pigeouneau,, ou une b&cassine; ou 
ggütezde ce canard qui paroft tres- 
tendre. f 

Jean, versez-nous & boire, et met- 
tez les bonteilles pres de nous ; je me 
charge d’en avoir soin, 


. \ 
Donnez -nous aussl des assiettes! 
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Sie ſcherzen, mein Hert; Sie find 
allzu gätig; wenn ich «8 uber mich 
nehme, fo geichieht es blog deswegen, 
um Ihnen bie Mühe zu eriparen. 


Diefe jungen Hühner fehen gut aus; 
oreifen Sie zu, ‚meine Herrn: wie 
finden Sie fie? 

Sie wären recht gut, wennfie befier 
gebraten wären. , 
‚Nun fo effen Sie ein Feldhuhn, eine 
junge Taube oder eine Schnepfe; oder 
verfuchen Sie diefe Ente, die fehr zart 
zn ſeyn ſcheint. 

Wir vergeſſen aber das Trinken. 
Johann, ſchenk uns ein, und ſtelle die 
Flaſchen neben uns; ich will dafuͤr 
beforgt feyn. 

Gib nu auch Teller! Gut; jegt 


C'est bien; enlevez à present tout : trage alled das hinweg, und bring ung 


cela, et apportez-nous le dessert, 
la bonteille de vin de Champagne 
mousseux, et celle de Bonrgogne! 

Comment trouvez-vous ce vin de 
Moselle? est-il bon, Messieurs? 
Vaut-il celui du Nekre? 

— Iin’est pasmauvals, Mr,; pour 
le rendre meilleur, iln’y a qu’un 
moyen, c’est de le boire bien vite, 
et de le faire suivre des vins de 
Bourgogne et de Champagne, 

— je crois que vous avez ralson, 
Monsieur, je suis bien volontiers 
de votreavis, Mais goütons aussi de 
ces fruits! sont-ce des prunes de 
reine Claude, ou des prunes de 
Monsieur 

— Ce sont des mirabelles. Ces pom- 
mes ont aussi bien bonne mine. . 

Ceisont, je crois, des pommes de 
reinette, des pommes d’api, des 
pommes de calvilie ; je vais prendre 
dü reinette et du calville, 

— Etmoi je vais manger une poire. 

— Choisissez, Monsieur; volci 
des poires de beurre, de doyenne, 
de rousselet, de saint-Germain. 

— Je preftre le doyenne au rous- 
selet. | 

Allons, Messieurs, mangeons aussi 
du raisin, ilparoft bieh mür. Pre- 
nez aussi du noir, Monsieur, ou 
preferez-vous peut-&tre le blanc ? 

— J’aime egalement !’un etl’autre; 
je mangerai aussi du blanc. - 


den Nachtiſch, Me Flaſche muffierens 
den Champagner und den Burgunder ! 


Wie finden Sie diefen Mosler ? ift 
er gut ? tft er fo gut als Neckerwein? 


Er ift nicht übel; um ihmaber beffer 
zu maden, gibt ed nur ein Mittel : 
man muß ihn fchnell trinken, umd | 
dann den Burgunter und Champagner 
darauf folgen laffen. 

Sie haben, duͤnkt mich, Recht! ich 
bin gern Ihrer Meinung. Wir muͤſe 
fen aber auch von den Früchten Fofien! 
Sind das nicht Nenelloden oder Ads 
nigspflaumen 3 


Es find Mirabellen. Diefe Aepfel 
ſehen auch ſehr gut aus. 

Es ſind, glaub' ich, Renetten, Franz⸗ 
aͤpfel, Calwillen; ich will Renetten 
und Calwillen nehmen. 


Und ich will eine Birn koſten. 
Wählen Sie, mein Herr; bier ſind 
Butterbirnen, .. . Zuderbirnen ... 


Ich effe lieber Butterbirnen als 
Zuderbirnen. 

Wir wollen auch Trauben effen, fie 
fheinen reif. Nehmen Sie auch 
ſchwarze, oder wollen Sielieber weiße? 


Ich effe beyde gleih gern; ich will 
auch weiße eſſen. 
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muscat parmi ces raisius? j'aime par- 


“ ticulitrement le raisin muscat. 


— Ehbien, Mr,, vous pourrez-en' 
manger ä vo:re appetit, cette assiette 
est toute ent:&re de raisin muscat. 

Voici des :p&ches, des abricots et 
des abricots-peches qui n’ont pas 
mauvaise mine ; si vous en souhai- 
tez, Messieurs, je vous les ferai pas- 
seravec bien du plaisir,. 

Je voudrois vous exciter & en man- 
ger pär mon exeinp!e, mais je con- 
serve une petite place pour le fro- 
mage de Suisse. W 

— Vous faites bien, Monsieur, 
c’est apr&s le fromage qu’on trouve 
je vin excellent, Oserois-je vousprier 
de m’en servir aussi un morceau ? 

— Ayec bien du plaisir, Monsieur. 
Etvous, Monsieur, aurai-je l’hon- 
neur de vous en presenter ? 

— je vons fais milleremerciments, 
Monsieur . je préfére le fromage de_ 
Limbourg,, (de Maroilles) si vous 
‚vouliez avoir la bonte de me l’a- 
vaücer. " 

— Bien volontiers, Monsieur. Ce 


 fromage de Suisse est excellent; je 


S 


ne crois pas qu’on en fasse de meil- 
leur & Gruyeres. 

— Vites-vous aussi cette petite 
ville dans votre voyage de Suisse ? 

— Non, Monsieur , jenen ai pas 
“te plus pr&s que Fribourg , qui peut 
enetreeloignede six lienes ,; et c'est 
lä que j’ai vu ces grands fromages de 
Gruytres , qui font toute la richesso 
de cette ville, et qui la rendent si 
eelebre. ; 


‘\Entretiens faciles. 
: Yat-ll aussi du chasselas et du 


Sind auch Gutedel und Muskateller 
darunter? ich eſſe die Muskateller 


vorzüglich, gern. 

Nun ron Finnen Sie nach Her: 

nölufeffen, auf diefem Weller find 
auter Muskateller. 

Hier find Pfirfiche, Aprikoſen umd 
Aprifofenpfirfihe , die nicht übel aus⸗ 
fehen ; wenn Sie davon wollen, will 
* he Ihnen mit vielem Vergnaͤgen 

Ich wollte Sie gern durch mein Bens 
fpiel aufmuntern, davon zu eſſen, 
aber ich fpare ein’Plänchen für ben 
Schweizerkaͤſe auf. 

Daran thun Ede wohl, auf den Kaͤs 
ſchmeckt der Wein vortrefih. Darf 
ih Sie auch um ein Stuͤckchen bitten ? 


en mein Kerr. Wer⸗ 
e ich die Ehre haben, Ihnen damit 
Aufzuwarten ? .— 

Ich danke teuſendmahl; ich ziehe ben 
Kimburger Ka vor, wenn Sie die 
Guͤte haben wollen, Ihn mir zu geben. 


Recht gern. Diefer Schweizerkaͤſe ift 
vortreflich; ich glaube, daß man ihn 
in Gruyeres nicht beffer macht... 


Haben Sie tiefe Fleine Stadt auf Ih⸗ 
rer Meile in die E hiveiz nefehen ? 

rein, ich kom ibr nicht näher ale bie 
Freyburg, das oknaefähr noch ſechs 
Stunden davon entfernt iſt, und da 
babe ich die großen Käfe von Grunes 
res gefchen, welche den ganzen Meich: 
thum diefer Stadt ausmachen, und 
wodurch fie fo berühmt ift. 
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Ahca, Messieurs, ils’agjroit, avant | 
. de nous coucher , de compter avec 
‚notre hötesse, et. de payer encore 


ce soir, afın que nous ne soyons 
pas obliges d’attendre demain,, ou de 
troubler le sommeil de nos hötes. 
— Cola est juste, Monsieur. Ma- 
demoiselle, allez prier Madame de 
faire notre compte, nous voulons la 
satisfaire avant de nous coucher. 
— ]’yvals, Messieurs, Madame, 
ces Messieurs demandent leurcomp- 


te, ces Nessleurs vous prient d'ap- 
& ‚ 5 


Meine Seren, wir follten noch vor 
Schlafengehen nfit unferer Wirthinn 
rechnen, und diefen Abend noch bes 
ohlen; damit ni morgen nit wars 

en, oder die Leute im ufe im 
Schlafe ftören muͤſſen. Hanſ 

Das iſt wahr. Jungfer, ſage ſie der 
Frau, daß ſie uns die Zeche macht; 
* wollen noch vor Schlafengehen 
ahlen. 

Ich gehe ſogleich. Fran, die Herrn 
fragen nach ihrer Zeche, Sie möchten 
ihnen die Rechnung bringen, ſie wol⸗ 
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- Keichte Geſpraͤche. 


porter leurcompte, Ilsyeulent faire 
leur compte avant de se cotkcher. 
— jevais venir, ma fille, dites & 
ces Messieurs que Je vienanssitöt, 
Messieurs, j’ai l’'honneur vous 
soubaiter lebon soir! Avez-vousedt6 
eontents de votre souper, Nessieurs? 
— Oul, Madame ‚‘trös-contents, 
vous nous avez donne un fort bon 
souper. \ 
.— jesuisbien charmee, Mesäieurs, 
que vous soyez contents, 
- Ncusavons eu tout sujet de]’etre, 


Madame, et afin que vcus lesoyez, 


aussi de nous, dites-nous, s’il vous 


plait, conibien nous avons depensd, . 


eı combien Il vous faut 

pour nos .chevaux. 

Voulez-vous, Messieurs, que 
je vous fasse le compte en detail, ou 
que je vous le dise en gros? 

— Cette derniere maniere sera plus 
prompte, Madame, et nous verröns 
bien si ce que vous demanderez est 
ralsonnable, comme nous le presa- 
mons. 

— Messieurs, c’est douze francs 
par personne, _ 

— Madame, cen’estpastrop: les 
voilä, et nous vous remercions du 
bon souper que vaus nous .avez 
donnd. 

— C’est moi qul vous remercie, 
Messieurs: faites-moi l’honneur, 
quand vous passerez encore par ici, 
de ventr mettre pied à terre chez 
moi! je vous traiteraj: toujours de 
meme, je ferai tout men possible 
pour que voussoyez encore contents, 
— Madame, veus etes bien hon- 
nete; ce sera le plus töt que nous 
pourrons: mais encore une chose, 
Madame, s’il.vous plait. 

— Qu’y a-t-il pour votre service, 
Messieurs? ‚ - 

— Madame, nous voulons encore 
vous prier de nous faire eveiller à 

'eing heures et demise. 


pour nous et 


—. Messieurs , j’auralsoin que ce- 
la soit; que demandez-vous pour 
votre dejeiner? 

— Queprendrons- nous à dejeäner, 
Messieurs ? | 

—Messieurs,je prends du cafe; mais 


R \ 
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fen noch vor Schlafengehen zahlen. 
Ich fomme gleih; fage diefen Her 

ich komme fogleich. — deſ Hettn, 
Ich empfehle mich Ihnen, meine 

Herrn! warer Sie mit Ihrem Nachts 

effen zufrieden? - \ 


O ja, fehr- zufkieden; Sie haben uns 


fehr gut geſpeist. 


Es, freut mich fehr, daß die Herrn 
zufrieden find. 

Bir haben alle Urſache dazu, und 
demit Eie auch mir und zufrieden 
find, fo fegen Eie und, wenn es Ih⸗ 
nen gefällig iſt, was wir verzehrt has 
ben, und was wir Ihnen für ung und 
unfere Pferde ſchuldig find. 

Soll ih Ahnen eine ſpezifizirte Rech⸗ 


nung machen, oder Toll ich Ihnen die 


ganze Zeche fagen? 
Dos Letztere tft Fürzer und wir wers 
den fchon fehen, ob Ihre Forderung 
billig ift, wie wir zum voraus ver 
muthen. 


Es macht zwoͤlf Franken auf die 
erſon 


on. 

Das iſt nicht zu viel: hier ſind ſie, 
und wir danken Ihnen fuͤr das gute 
Pahteſſen, das Sie uns gegeben ha⸗ 


en. 

Ich danke Ihnen, meine Herrn; 
wenn Sie wieder bier durchfonımen, 
fo geben Sie mir die Ehre bey mir 
abzufteigen ! ich werde Sie immer gleich 
behandeln, und mein Moͤglichſtes thun, 
damit Sie wieder zufrieden find. 


Ste find fehr guͤtig; es foll geiche: 
ben, ſobald wir konnen: aber noch 
etwas, wenn ed Ihnen gefällig iſt. 


Ras ſteht zu Befehl? 


Wir wollen Sie bitten, uns Mor⸗ 
gen um fuͤnf Uhr wecken zu laſſen, 
und uns um halb ſechs Uhr das Fruͤh⸗ 
ſtuͤck zu geben. 

Ich werde dafſir beſorgt ſeyn; was 
wollen Sie frübfiäden? _ 


‚Bas sollen wir feähftäden ? 
Ich ttinke Kaffee; wenn ie aber 
. . R J 


..- 





⸗ 


108 


si vous voulez prendre du chocolat, 
j’en prendrai egalement, ' 

— Vous dtes toujours bien hon- 
nete, Mr.; prenez du cafe, moi 
j’al coutume de prendre du the, et 
Monsieur preföre, -je le sals, un 
verre.de liqueur ou de bonne eau- 
de-vie. " 
— Vous serez servisselonvos desirs, 
Messleurs; Monsieur, quelle eau- 
 de-vie, "ou quelle sorte de liqueur 
souhaltez-vous? Nousavons de l'eau 
de-vie de France, de l’eau-de-vie 
d’Orleans‘, de l’eau-de-vie de grain, 
etc, 


Et en liqueur nous avons du noyau, » 


de l’sscubar , de l’huile d’anis, du 
pariait-amaur, de !’eau de Mann- 
eim, et du Kirschwasser. | 

Je prendrai un verre d’eau-de-vie 
d’Orieans, avec une crodıe de pain, et: 
ensuite un verred’eau de Mannheim. 

— Monsieur, vous aurez ce que 
vous demandez. 

— Fortbien, Madame, mais dites- 
nous ce gn’i vous faut pour chaque 
article, afin que nous ne soyons pas 
dans le cas Je troubler votre repos 
demain matin; 

— Vous &tes bien honnstes, Mes- 

sieurs; c’est.mon devoir de vous 
servir(je suls falte pour vous seryir). 

— Mais encore, Madame, il est inu- 
dile que nous vous Eveillions; vos 
:tomestiques nous serviront, 

Des que vous l’ordonnez ainsi, Mes- 
sleurs, vousme permettrez de vous 
dire que la portion de cafe falt, avec 
la creme, le sure et trols petits 
pains blancs, 24 kr. , le chiocolat 30, 
eties deux verres d’eau-de-vie 20. 

— Madame, voilä les 24. kr, 

— Madame, en voicl 30 pour mön 
chocolat. " ‘ 
_ — Eten volei zo pour l’eau-de-vie, 

— Messieurs, 'al l’honneur de 
' vousremercier denouveau, de voüs 
souhalter lebon sair, etun heureux 
voyage. Adieu ‚| Messieurs. 

— Adlieu, Madame, nous vous 
‚ sotshaitons le bon soir. 
Eh bien, Messieurs, nous nous 
retirerons donc dans nos cham- 
bres, etnousirons volrssil’ona bien 
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Entretiens faciles. 


Schotolade wollen, ſo trinke ih auch 


mit. 

Sie find immer fehr sütig; trinken 
Sie Kai, ich trinte gewoͤhnlich Thee, 
und desHerr trinkt, fo viel ih weiß, 
lieber ein Glas Liquenir oder guten 
Branntewein. , 

Sie ſollen bedient: werden, wie Sie 
befehlen; was für Branktwein, was 
für Liguenr wollen Sie? wir baben 
Granzbranntwen .... Kormbraunts 
wein, — 


Und von Liqueur haben wir Pfitſich⸗ 
Liqueur,.... QAntepliqueut. . --- + 
Mannheimerwaſſer, und Kirſchwaſſer. 


Ich werde ein Glas.... mit Btod⸗ 
kraſie, und dann ein Glas Mann⸗ 
heimerwaſſer trinken. 

Sie ſollen haben, was Sie befehlen. 


- Gut! aber fagen Sie, was wir Ih⸗ 
nen für das alles ſchuldig Mind, damit 
wie Sie morgen fruͤh nicht in ber 
Ruhe ſtoͤren dürfen. 


Sie find ſehr guͤtig, meine Hertn; 
es iſt meine Schulbigkeit Ihnen aufs 
zuwarten. 

Nein, nein, Frau.... es iſt nicht 
noͤthig, daß wie Sie wecken; Ihre 
Domeſtiten werden ung bedienen. 

Wenn Sie es nicht anders haben 
wollen, fo erlauben Sie alſo: die 


ortion Kaffee fammt Rahm, Zuder 
und dr Gemmeln ‚ toftet 24 Kr. 


die Schokolade 30, und die zwey Glaͤ⸗ 
ſer Draphiein 20. 
‚ vier find 24 Kr. 

Hier 30 er meine Schololabe. 


Und bier 20 für ben Branutwein. 
Ach danke Ihnen noch einmahl, mei⸗ 
ne Herrn, und wünfbe Ihnen eine 
gute Patt ar Re aluͤckliche Meile. 
ch empfehle m nei. 
Ahlen ‚ Trau.... wie wünfden Ih⸗ 
-nen eine gute Nacht. 


Je 
auf unſere 
ben, ‚ob unſere 


mollen wir 
und fes . 
t zuberei» 


pt alſo, meine Heren, 
Zimmer gehen. 
Betten gu 





arrange nos lits. Ces draps sont as- 
sezblancs, à ce qu’il paroit; mais 
voilä des lits de plumes, 

Ne pourriez-vous pas, Mädemol- 
selle, aulieu de ce lit de plumes, 
me donner un matelas de crin ou de 
laine, et une couverture ? 

— Oui, et à nous aussi; nousn’ai- 
mons pas les lits de plumos. 

— Vous aurez des matelas, Mes 


— 


sieurs, mais nous n'avons pas de eou- 


vertures. 

— Ehbien, nous nous en passe- 
rons; il fait trop chaud d’ailleurs 
pour se couvrir, 

— Aimez-vous quelelit soit fait de 
maniere que la tete soit beaucoup 
plus elevee que les pieds ? 

Oui, je. suis un peu Allemand 
de ce cöte-R. 

Surtout que les draps soient bien 
tendus et ne fassent pas de plis. 

— Avez-vous encore autrechoseä 
ordonner,, Messieurs ? 

— Non, Mademoiseile, sinon que 
vous recommandiez encore au.valet 
d’6curie, de nous &veiller à cing 
heures du matin, 

-+ J’enauraisoln, Messieurs; j’ai 
l’honneur de vous souhalter un bon 
repos. (une bonne.nuit.) 

— Bonsoir, Mademoiselle, repo- 
sez bien! j 


Je crois que nous reposerons bien, ° 


Messieurs; tächons de bien dormir, 
et d’ötre pretsä partir demain.a six 
heures, Messieurs, je vous souhalte 
une bonne nuit? 

— Monsleur, nous vous souhai- 
tons un bon repos. 


— Messieurs, je vous sonhaite le 
bon jour; avez-vous bien dormi, 
avez-vous bien repose, bien passe 
Ja nuit? ‘ 

— Fort bien, et vous Monsieur? 

— Parfaitement bien, Sera-teil 
bientöt cing heures ? W 

— Qui, Monsjeur, cin@ heures 
vont sonner, " 

Il ne sera pas mecessalre qu'on 
vienne nous éveliller. 
EQu’en pensez-vous, Messlieurs, 
il faudra bien nous lever? 

— Oui, Monsieur; mais voilä quel- 
qu’un quimonte: ceserasans doute 
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tet find. Dieſe Tücher find ziemlich 
weiß, wie es fcheint ; aber es find Fe⸗ 
Derbetten.. 

Jungfer, koͤnnte fie mir nicht flatt 
des Federbettes eine Matratze von 
Haar oder Wolle, und’ ein Couvert 
geben ? | N 

Sa, und uns auch, wir lieben bie 
Federbetten nicht. 

.. Eie folen Matratzen kaben, aber 
wir haben keine Eouverte. 


Nun, wir brauchen feine; es iſt ohne 
bieß zu warm, um ſich zuzudecken. 


. Haben Sie es gern, wenn der Kopf 
viel höher als die Füße liegt? 


Ich bin hierin ein Teutfcher; ich 
ltebe es wie die Teutſchen. — 
Wenn nur die Tuͤcher auch gut ausge⸗ 


! greitetfind, und feine Falten werfen ? 


Haben Eie font noch etwas zu bes 
feblen ? | 

Nein! außer dab Sie dem Hauss 
Inedt fagt, er folle ung um fünf 


t 


Uhr weden. 


Ich werde es beforgen; ich habe die 
ehte, Ihnen eine gute Nacht zu wüns 


ſchen. 
Gute Nacht, Juugfer, ſchlafe fie 
wohl 


Ich denke, wir werden gut ſchlafen; 
wie wollen ſehen, daß wir gut ſchla⸗ 
fen, und morgen um ſechs Uhr marſch⸗ 
fertig find. Ich wuͤnſche Ihnen wohl 
zu ruhen. | 
Wir wuͤnſchen Ihnen eine gute Nacht. 


8. — 
Guten Morgen, meine Herrn, Ci 


wuͤnſche wohl geruht zu haben) has 
ben Sie wohl geruht,, geſchlafen? 


Recht gut; und Sie? | 
Vortrefflich. Iſt es bald fuͤnf Uhr? 


. Sa, es wird ſogleich fünf Uhr 
chlagen. 
Man wird uns nicht wecken duͤrfen. 
Was meinen Sie, wir werben auf⸗ 
ſtehen muͤſſen? 


Iu CE fommt jemand (herauf). 
Bad wird ber - Hausknecht ſeyn; er 


Pr 


iIo 


le valet d’scurie (le palefrenier) qui 
vient nous avertir que eing heures 
sont sanndes, 
. Qui est-ce? (quiestlä?) 

— .C’est moj, Messieurs ; vous m’a- 
vez ordonn& de vous &veiller % cinq 
heures: elles viennent de sonner. 


- — Entrez, Jean, entrez, etdites 


nous à quoj vousen etestouchant nos 
chevaux! lesavez-vous déjâ panses, 
mangent-Ils, sont-Ilsgals, se porteht- 
ils bien? J 
— Oui, Messieurs; je vals les faire 
boire en ce momeut, ensuite je leur 
donnerail’avoine,, et puis jelessel- 
leral. 
-Cest fort blen, mon ami. Etla 
cuisiniere, est-elle aussi levse ? pen- 


.se-t-elle A nous pr&parer à dejeiner ? 


— Qui, Messieurs, elles’en occu- 
pe; etilsera pröt à temps:, souhai- 
tez--vous qu’elie vous l’apporte, ou 
voulez-vous descendre et être servis 
en bas? ' 


- Dites-lui qu’elle noug l’apporte 


ici aussitöt qu’il sera pret. 

— Oul, Messieurs, je vals ex&cuter 
vos ordres. ’ 
— Messieurs, j’ai P’honneur de 
vous. souhalter le bon jour; voilà 


‚ votre dejeüner, Messieurs. 


\ 


+ 


‚ — Bon jour, Mademoiselle; vous 
etes exacte, c’est bien juste que nous 
pensions aussi à vous. Voilä pour vos 
#pingles. . 

— je vous suisbien obligee, Mes- 
sieurs, - 

-Dites au gargon de seller nos’ 


‚chevaux , et de venir prendre nos 


valises pour les attacher. 
— Je.m’en vais le lüi dire, Mes- 


sieurs, . 
..lean, sellez leschevaux de ces Mes- 


jieurs, vous irez.ensulte prendre 


, leurs valises etles attacherez, 


— Qui, jy.vais, 


 — Ehbien, Jean; nos chevaux 


sons-i!s bientöt prets (spnt-ils arran- 


.g6s) , les avez-vous ‚selles ? 


— Oüi, Messieurs, iln’y a plus 
qu’ä lesbrider. 
— Prenez done nos valizes, etallez 
les attacher; vous briderez ensuite 
nos chevaux et les ferez sortir, (et 
vous nquslesamenerez), nousallons_ 


Pd 


- 


Entretiens faciles, 


wird ung. 
vorben 1 josen wollen, 


Wer ift da? 

Id bin’s, meine Herrn; Sie haben 
mir befohlen, Sie um fünf Uhr zu 
weden: ed bat fo eben gefchlagen. 

erein, Johann, herein; fage er und, 
wie weit er mit unfern Pferden ift! 
bat er fie ſchon gepugt, freſſen tie, 
find fie munter, find fie wohl ? 


Ja, ich win fie gleich trinken laſſen, 
und ihnen dann den Hafer geben; 
hernach werde ich fie fatteln. 


Gut, mein Freund. If die Koͤbinn 
auch auf? wird fie; und ‚das Fruͤh⸗ 
ſtuͤck machen ? 

Ya, meine Herrn, fie ift ſchon daran, 
und es wird zu rechter Zelt fertig 
fepn: foll fie es Ihnen herauf brins 
gen, oder wollen Sie hinab kommen, 
und ed unten einnehmen ? 

Sie foll ed uns herauf bringen, fo 


daß fünf Uhr 


bald es fertig iſt. 


But : meine Herrn ; ich will's aus⸗ 
Ich wuͤnſche wohl geruht zu haben, 
meine Herrn; bier iſt das Fruͤhſtuͤck. 


Guten Morgen, Jungfer; fie iſt 
recht puͤnktlich, es ift billig, daß wir 
auch an fie denken. Hier ift ein Hei 
nee Trinkgeld. j 
Ich danfe Ihnen, meine Herrn. 


„Sage fie.dem Hauskuecht, dab er 


unfere Pferde fattelt, und unfere el» 
eifen hohlt um fie aufzupaden. 
Ich werde es „ihm jagen. 


Johann, fattelt diefen Herrn Ihre 
Dierde, dann holt ihre Felleiſen, und 
pacet fie auf. “ 


lei 
Jun, Johann, find unfere Pferde 


bereit, bat er fie gefattelt ? 


Sa, ich darf fe nur noch anfzäumen. 


Nehm' er unfere Felleiſen und vacke 
er fie auf; hernach zdumt er un.ert 
Mferde auf, und führt fie vor, wir 


werben fogleich Fommen und auffitzen; 
. 


- 


— 


descendre pour monter ächeval; il 
va etre six heures, il sera temps 
que nous partions, 2 

— Tout sera pret dans le moment, 
Messieurs. 

— Tenez, Jean, voilä ce que nous 
vous donnons pour boire. 

— Jevousremereie, Messieurs; je 
vous souhaite un bon voyage. 
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“En voyage, 

Pourriez-vous m’indıquer la route 
diciäF...? 

— Onl, Mr. (M.e) je vous la don- 
nerai par Kit, 

— Combien campte-t-on de lieues 
francoises ou de mille d’Allemagne ? 

— ]l y en a environ vingt de ces 
derniers, ou 45 lieues de France. - 

— Le chemin est-il beau, est-il 
large, est-il pavd? 

— Iln’est ni beau, nitres-mauvais; 
(ilesttres-beau, ilestentrelesdeux) 
ilest &troit dans quelques endroits, 
mais il est bord6 des parapets. 


Iiyad’ailleurs deux routesdifferen-: 


tes, l’une par M., l’autre par W. 


— Quelle est la mei:leure? J’ap- 
pele la meilleure non la moins lon- 
gue, mais celle qui a le plus beau 
chemin. 

— La distance est ä-peu-prös la 
meme , et les daux routes sont dga- 
lement plätes; mais M. est une des 
plus beiles villes de l’Allemagne; 
peut-&tre däsirez-vous la volr. 

— Ya-t-il des montagnes, des fo- 
rets, des precipices par cette der- 
nidre route? 


L’on cötole souvent les montagnes,. 


ou une belle riviere; mais la route 
estabsolument belle, quoique trös- 
sablonneuse pendant plusieurs 
lieues. 

Onne passe par aucune fort, on 
'passe’un peu de foröt, 


— Les villes pa? ol on passe, 
offrent-elles quelque chose de cu- 
fleux ou d’interessant A voir ? 

— Quelques-unes; H, a des vues 
vastes et magnffiques. A deax lieues 
delä est le jardin deSchw..,. , digne 
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es wird gleich ſechs Uhr ſeyn, es iſt 
Zeit zur Abreiſe. 


Es ſoll alles im Augenblick fertig 


ſeyn. 
Hier, Johann, geben wir ihm ein 
Trinkgeld. 


Ich danke, 
ſche Ihnen eine gluͤckliche Reiſe. 


Auf der Reiſe. 
Koͤnnten Sie mir den Weg von hier 
nach F... ſagen? 
Ja, mein Herr (Mad.) ich will Ih⸗ 
nen die Derter aufſchreiben. 
Wie viel franzöfiiche oder deutfche 
Meilen rechnet man bie dahin? 


bj 


fe, meine Herrn, und wuͤn⸗ 


Es find ungefähr zwanzig beutfhe 


oder 45 ftanzöfifhe Meilen. 

Iſt der Weg gut, ift er-beeit, iſt 
er_gepflaftert ? 

Er it weder gut, mod. befonders 
ſchlecht; (er ift ſehr gut; er ift mits 
telmäßig) er tft an einigen Stellen 
fhmal, aber mit Schutzmauern vers 


fehen. 

Es gibt uͤbrigens zwey verfchiedene 
Wege, einen uͤber M. und einen 
uͤber W. 

Welces iſt der beſte ? das heißt, 
nicht der kuͤrzeſte, ſondern wo man am 


beſten fortkoͤmmt? | 
Beyde find ungefähr gleich lang und 


gleih eben; aber M. ift eine der 
ſchoͤnſten Städte in Deutichland; Sie 
haben vielleicht Luft, fie zu ſehen. 


Sind Berge, Wälder, ftelle Abhäns 
ge auf der letztern Straße? _ 


Man kommt oft am Fuße der Berge 
oder neben einem fchönen Fluſſe bin; 
aber der Weg ift durchaus gut, obgleich 
einige Stunden weit dußerft fanbig. 


Man kommt durch gar keinen Wald; 
man kommt dur ein kleines Stud 


Bald. 

Iſt etwas Merkwuͤrdiges oder Ses 
henswuͤrdiges in den. Städten, durch 
welche man kommt? 

Ja, in einigen. H. bat weite ım 
prächtige Ausſichten. Zwey Stunden 
vonda iſt der fehenswärbige Garten 
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Eintretiens faciles. 


von Ehm..; Sie reifen aber em 
Stunde um. 


12 , 


des curieux ; mais vous vous detour- 
nez d’une lieue, ‚ 


— Trouve-t-on de bonnes auberges 
sur cette route? 
— Elles sont passables; il yena 


‚ de bonnes et de manvaises, 


— Auriez-vous la bontsde m’indi- 


Trifft man gute Wirthshaͤuſer af 
diefer Straße an ? 

Sie find ziemlich ordentlich; es giht 
gute und fchlechte. u 

Welten Sie fo aütig ſeyn, mir dr 


quer les meilleures ? 

— Oui, Monsieur, avec bien du 
plaisir. 

— Voutez-vous bien 6crire cela sur 
ınon pofte-feuille, sur mon souve- 
nir? volci un crayon, 

Les postes sont-elles bien servies 
sur cette route ? ' 

— Trös-lentement, comme dans 
toute l’Allemagne, et l’on est sou- 
vent dans le cas d’attendre les che- 

. vaux, 

— Combien doit-on payer pour ' 
chaque cheval? 

— 2Fi. 45 Kreutzers par poste, et 
135 Kr. aux postillions. 

Combien donne-t-on pour faire 
graisser la voiture 9 


beften anzugeben? : 

Ja, mein Herr, mit vielem Bet 
gnuͤgen. 

Haben Sie. die Güte, es im mei 
Screibtafel, auf mein Souvenir zu 
fehreiben ! Hier iſt Bleyſtift. 

Herden die Poften auf diefer Steak 
gut bedient ? . 

Sie find, wie in ganz Dentſchland, 
ſehr langſam, und man muß oft m 
die Pferde warten, 


Wie viel muß man für ein Pen 
bezahlen ? ’ 

2 Fl. 35 St. auf bie Station, m) 
15 Ar. dem Poſtillon. 

Was muß man für das Einfhmie 
ren bezahlen? (Wie viel muß ma 
Schmiergeld geben) ? 

Das kann 36 oder go Kr. beiragm, 


Meist man nicht wohlfeiler mit 
Miethpferden (Lobnpferden) ? 


Vielleicht koͤnnte man etwas babe 
fparen , es geht ober viel langfamet. 
ie viel kann mich ein Zubrwerl 
mit drey Miethpferden von bier bi⸗ 
Sr. Torten, wenn ich mid 8 Tage dett 
‚aufhalte, und dann wieder zurüdtabtt, 
und was muß man dem Sutichergebtn! 
..@8 Tann Gie 12 bis ı5 Louisd'et 
für dad Fuhrwerk und die Pferde, um 
einen halben Konisd’or für den Kub 
‚scher koſten. | 

Der Kutſcher muß fih dann chn 
Zweifel frey halten, und das Brüder 
‚und Wegegeld bezahlen ? 

Ste jenen Unterhalt muß er felht 
forgen ; das Brüdens und Wegegel 
aber müffen die Reiſenden bezahlen 


Wie viel Tage braucht er gu der Dieb 
fe? Wie viel Tage wird erunter We 
ges ſeyn? j 

Er wird den Weg in brep Tagen me 
en; er wird den zten Tag anfoiam 


— 


- — Cela peut faire 36 ou 40 Kreut- 
zes. _ 

— Ne voyage-t-on pas à meilleur 
compte en prenant des chevaux de 
louage ? .. 

— Peut-&tre y »t-il quelque éco- 
nomie, maison y perd par la lenteur. 

Combien ‚pourra me coüter une 
voitpre et trois chevaux de louage 
pour aller d’ici à Fr,, y sejourner 
huit jours, et revenir ensuite icli, 

‚et que doit-on donner au cocher ? 

— Il pourra: vous- en codter 12 2 

15 louis pour la voiture et les che- 

vaux, et un demi louis pour le 

cocher. 

— Lecocher est sans doute oblige 
de se nourrir, etde payer aux ponts 
etaux barrjeres? 
— Il est charge de pourvoir X sa 

nourrituré; mais les frais de ponts 

ou de barritres sont au compte des 
voyageurs, 

— En combien de jours fait-il le 
voyage? combien de jours sera-t-il 
en route? 

— Ilfera le voyage en trols jours; 

Il arrivera le troisieme jour. 

. -, . ‚, Coms 


m 
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‚ Combien m’en coütera-t-il pour y 


a.ler par la diligence, par les voi- i 


‚tures publiques ? 

Environ un lonis ponr aller, et au- 
tant pour revenir, outre les pour- 

boire aux conducteurs. 

‚, — Ne gouve-t-on pas quelquefois 
des voitures derenvoi (de retour)? 
— Oul,Mr., les occasions se pre- 
"sentent assez frequemment. 

—-— Combien m’en coütera-tilpour 
‚aller en voiturede renvoi? 

— C’est affaire deconvention avec 
le cocher, qui profite autant quil 
‚peut de la circonstance. 

pr | 


Cocher, que demanderez-vous à 
Mr. pour profiter de votre voiture 
jusqu’& Fr.? 

. — Celia depend si Mr. est seul, „il 
a beaucoup d’effets, etc, 

— C'est pour mol et mon domes- 
tique; mes eflets song peu consi- 
. derables, 

— je vous conduirai pour 3 louis, 
: — Cela est raisonnable, vous ne 
demandez pas trop, La voiture est- 
elle commode et solide? Est-elle 
couverte? Est-elle suspendne ? 


— Eile est couverte et süaspendue , 


et les personnes y sont commode- 
ment; ellea unecave, unfilet, des 
poches, une vache, etc, 


— Pourra-t-on y mettreune malle, 
un porte-manteau, etune harpe dAns 
: sen 6tui sur l’imperlate? si non, je 
ferai mettre ces objets à la diligence, 


—i sera pötsible de leur trouver 
' une place derriere la voiture et sur 
‚ Yimperlale, . 


j 50 
Ecoutez ‚,cocher, (postilion) allez 


bon train dans le beau chemin, et 
_ doucement en tournant, ou sur les 
ponts, ou dans les villages, et je 
vous donnerai bien pour boire; si 
Don vous R’aurez rien. (sinon je ne 
vousdonnerai que l’ordonnance.) . 

—, Soyez tranquille, Mr, (Mada- 
me) je vous conduirai comme vous 
le desirez. 

Moꝛin Geſorache. zte Auss. 
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Wie hoch kann es mich kommen, wenn 
ch mit dem Poſtwagen, mit der Land⸗ 
kutſche hinfahre? 
Ungefaͤhr einen Louisd'or hin, und 
eben ſo viel zuruͤck, ohne die Trink⸗ 
gelder fuͤr die Conducteurs. 
Trifft man nicht zuweilen zuruͤckge⸗ 
hende Fuhrwerke (Retourgefaͤhrte) an? 
a, inein Herr, ſolche Gelegenheiten 
ind zlemlich häufig. | 
Was muß ic in einem Netonrgefährs 
te bezahlen? 7 
Es kommt darauf an, wie mau ed mit 
dem Kutfcher ausmadt, ber fa Nas 
türlich die Gelegenheit fo gut als moͤg⸗ 
li zu Nutzen madt. 
Kutſcher (Schwager), mas verlangt 
ihr von diefem Herrn, ihn bis Fr. mit⸗ 
zunehmen? ' 
Es kommt darauf an, ob der Herr 
allein iſt, ober viel Gepäd hat, u. |. m. 
Mein Bedienter ift bey mir, und 
mein Gepaͤck ift unbedeutend. 


Ich will Sle für 3 Lonisd’or führen, ! 
Das iſt billig, ihr fordert nicht zu 


viel. Sit das Fuhrwerk bequem umd 
in gutem 
Hängt es In Federn, in Riemen ? 


Es ift bedeckt, und. hängt in Riemen, 


(in Federn) man fist beauem darin; 


es hat ein Bodenbehaltniß, ein Netz, 
Tafchen, ein Behaͤltniß über bein Ka⸗ 
fien, (eine Vache) ıc. 

Kann man eine Kifte (einen Ver⸗ 


fchlag) und einen Mantelfad aufpadın, 
utteral auf den 


und eine Harfe im Kutt 
Kutfchensimmel legen? Wo nicht, ſo 
würde ich diefe Stüde auf den Poſt⸗ 
wagen geben. 

Es wird fi Hinten auf dem Gefährte 


und auf dem Kutſchenhimmel Thon 


Platz dazu finden. | 


" Hört, Kutſcher, (Poſtillion) fahrt ges 
fſchwinde, wenn der Weg gut iſt, aber 
langlam bepm Umwenden, auf 


Bruͤcken und dur die Dörfer, ſo wi. 


ich euch ein gutes Lrinfgeld geben ; wo 
nicht, fo bekommt ihr nichts. (monicht, 
fo gebe ich euch nur bie Tare.) 


Seyn Sie unbeſorgt, mein Nett, , 


(Mad.)ic werde Sie führen, wie Sie 
eö haben wollen, 


Stande? Iſt es bedeckt? 


\ 


⸗ 
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— Allezdonc mieux, cocher (pos- 
‚tillon); lechemin estbeau, et vous 
n’allez pas. 
Qnittez je pavé et allez sur la terre. 


Entretiens faciles, 


Fahrt Doch ſchneller, Kutſcher (Schwa⸗ 
ger) der Weg iſt bier gut, und ihr 


“fahrer nicht ſchnell. 


Fahret vom Pflaſter weg auf ben Erb» 


Allez doucement actuellement! n’al- ‚weg. Fahret jeßt gemadı ! fahret nicht 


lez pas si pres du precipice ou dela 
riviere! ⸗ 

Eloignez-vous du bord du préclpice 
‚ ou de la riviere! vous savez ce que 
je voGs ai promis. 

Arr@tez, cocher, je vais descendre, 
la volture pourroitverser, 

— Iln’y a point de danger, Mr,, 
(Madame) vous pouvez rester sans 
crainte, 

— Non, je veux descendre ; arr&- 
tez, vous dis-je ; ouvrez la portidre, 


\abaissez le marche-pied, balssez la ben Fußtritt herunter, Ia 


glace; donnez-moi le bras, (soute- 
nez-moi), fermezla voiture; je re- 
monterai lA-bas oüı finit le parapet, 


Bon, malntenant ‚ ouvrez 1a rol« 
ture, je vaisremonter; fermez bien 
la portiere , et levez la glace. 


Cocher , (postillon) laisse2 mon- 
ter.ce pauvre homme sur le sidge de 
votre voiture, il est si fatigue! je 
vous donneral quelque chose pdur 
cela. 

— Ty consens, (je le venx bien) 
Mr. (Madame,) 

— Montez, mon ami; montez, bon 
homme! Ne vous endormez pas sur 
ce siege, mon ami, vous pourriez 
tomber ; tenez-vous eveille. 

Cocher, (postillon) quelqu’un (un 

‚homme) vient de monter derriere la 
voiture; faites-le descendre! regar- 
dez un peu sl la malle est bien atta- 
chée, et si rien ne s’est defait. 

— Toutestenbonordre, Mr, (Ma- 
dame). " . \ 

— Je öroisque les roues s’enflam- 
ment, regardez-y, il faudroity jeter 
de l’eau.. N 

Cocher, (postillon) arr&tez-vous, 
(arretez) il faut enrayer. 

Oh, iln’y a pas de danger, les 
chevaux sont doux, 

— N’importe, arretez, ladescente 
est assez rapide, at je veux qu’on 
nr ale, u - 


fo nahe om Abhange, am Zluffe! 


‚Kahret vom Rande des Abhanges, 
vom Ufer weg! ihr wißt, was ich eud 
"SR Kutfeer! 6 mil audit 
Kutſcher! ih will ausfteigen, 
der Wagen könnte umfallen. non 
Es hat keine Gefahr, mein Herr, 
( d.) Sie können ruhig figen 


ben. 

Nein, ih will ausſteigen; Halt, fag' 

ih euch; macht den Schlag auf, —2 
t Dad Gla⸗⸗ 
fenſter herab; reicht mir den Arm, 

(haltet mich), macht den Wagen zu; 
ich will da unten wieder einfteigen, 
wo die Schutzmauer aufhört. 

Gut, jetzt machet den Wagen auf, 
ich will wieder einfteigen; machet den 
Schlag feft zu, und zieht das Blas 
wieder auf. u 

Kutſcher (Portion), laßt ben armen 
Mann da zu euch auf den Bor figen, 
er ift fo müde | ich will euch etwas das 
für bezahlen. — 


Meinetwegen. 


Sitz er auf, (ſteig rauf 

teund ! i Salaf er wit ein N auter 

N) e ber . 
en 

ut(cher wager at i 
mand hinten auf den PH a je 
beißt ihn berunuter geben! feht nad, 
ob ber Koffer feſt augemacht und 
nichts los gegangen ift. 

Es ift alles in der Ordnung, mein 


Herr. (Mad.) 

Ich glaube bie Mäder entzänben fid, 
feht einmahl nach, man m te Waſſer 
"alt, Erfmäger, Hier mt 

alt, Schwager, bier m 
———— 
es ha e 
And nice with. Gefahr, Die Vferde 


Das thut nichts, haltet; b 
it aim Re, und Ih mil" Dakkke 


N 
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- Voicl devant nousle chemin de 
traverse, qui estbeaucoup plus court. 

Cocher, (postillon) je ne veux point 
de chemin de traverse , quelque court 
qu’il soit. ” 

Je ne veux point quitter la grande 
route, je ne le veux point absolu- 
ment; Ba . 

— Mais le sable fatigue trop mes 
chevaux. nt 
'— jene veux point quitterle grand 
‚chemin , et vous ne pouvez le quitter 
sans. ma permission ; car la poste 
doit suivre lagrande route, à moins 
que les voyageurs neconsentent äla 
quitter, ! 

— Ce chemin de traverse est aussi 


frequenıe.‘que la grande route; et 


l’on &evite une forte lieue de sable od 
l’on n’avance point, et oü l’on fati« 
gue les chevaux. 

— Alions, finissons cette discus- 
sion, etrestez danslaprande route; 
j’y aural l’oeil,: et je ne souffriral 
point, que vous vous en &cartiez,- 

Cocher (postillon) venez recevoir 
votre argent;. voici mon accord et 
voilä votre pour-boire. 


— Ce n'est pastrop Mr, (Madame), 
pour une si longue route, et apr&s 
vous avolr mene& si bien. 

— Comment, vousn’dtes pas con- 
tent? il est vrai que vous m’avez 
bien mene, mais aussi je vous paie 
ıres-bien. ° Ä 

Si vous m’aviez mieux mendje vous 
ionnerois davantage : quand onme 
nene bien r\ je donne “o.. 


"Accidents en route, 


Ah ciel! voilk notre voiture à terre; ' 


ju’y a-t-lldonc, cocher 7 .\ 
— C’estia chevile ouvriere qui est 
autés, c’est la sonpente qui est cas- 
ee , c’estl’essieu quiest case, 
— Hoeureusementnous ne sommes 


ıas biess6s , aldez-nous.d nous rele- 


‘er ,„ Ötez ces paquets, donnez-mol 
4 main, sontenerrmoi!. apportez 
es coussins de la voitaro , ils nous 
ervirdtit .de 'siege, ‚metiez-les à 


'ombre sous cet arbre. rw 


Comment faire pour relever la vol- 
— 


Geſpraͤche. ° 
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Da haben wir den Felbweg vor ung, 
‚ber viel kuͤrzer Hi. { 


Ich will nichts vom Feldwege, er mag 


fo kurz ſevn als er will. 


Ich will nicht von der Landſtraße ab⸗ 
gehen, ſchlechterdings nicht. 


Aber 
zu muͤde. 
Ich will aber nun auf der Landſtraße 
hleiben, und ihr duͤrft ohne meine Er⸗ 
laubniß nicht davon abfahren; 
die Poſt foll die Landfiraße nicht vers 
laſſen, es fey denn, daß es den Rei⸗ 
{enden techt wäre, on 
Dieter Feldweg wird eben ſo ſtark ber 


weicht einem fLundenlangen Santwege 
aus, wo man nicht ‚vorwärts kommt 
und die Pferde abmattet. 
Nun fol der Streit ein Ende haben, 
und ihr bleibt anf bet Landſtraße; ich 
werde darauf Acht geben und nicht lei⸗ 
den, daß ihr davon abweichet. 
Kutſcher, (Schwager) fommt und 
zieht euer Geld ein; da habt ihr dem 
bedungenen Fuhrlohn, und hier iſt 
euer Trinkgeld. 5. 
Das iſt wenig, mein Heie, (Mab.) 
für einen fo langen Weg, da ih Sie 
(6 gut geführt habe: - - - 
Wie, ihr feyd nicht Zufrieden ?_ Es 


{ft wahr , ihr ſeyd gut gefahten, aber 


ich bezahle eub auch recht gut, 


Wenn ihr mich -beffer geführt hättet, 
fo würde ich euch mehr geben: wenn 
man mich gut führt‘, fo gebe ich... 


Zufaͤlle auf der Reiſe. 
Himmel, da Ikegt der Wagen um; 
two fehlt eg-denn, Schwager ? 
Der Schlußnagelift herausgegangen, 


ber Tragriemen (Hangriemen) ift ges 


brocen, die Achſe iff gebrochen.  . 
Gluͤcklicher Weiſe find. wir nicht bes 
ſchaͤdigt; helft uns wieder auf, nehs 
met dieie Dadete weg, reicht mir die 
Hand.z haltet mich! bringt bie Kut⸗ 
febenkiffen, damit wie und darauf 
fegen ; legt, fie in den Schatten unter 
diefen "Baum. 
Die heben wir nun ben Wagen wies 
2 


Im Sande werben meine Dferde 
! | 


denn ” 


fahren ‚/ale die Landitraße, und man . 


ig 
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ture? ilfaudre aller à cette chau- 
misre, à cette niaison demander du 
aecours. 

Sachez si l’on peut avoir un char- 
ron! envoyez chercher un charron, 
un marechal ! 

— Peut-ötre pourrai-je me passer 
de leur secours ; je valsvoir & cette 
maison si on n'a pas des clous, des 
eordes, unmarteau, 

— Si vous pouviez seulement la re- 
mettre en état d’aller doucement 
jusqu’& la premiere ville, jusqu’& 
la poste! 

— La voilä relev6e, nous allons 
voir de quoi il s’agit. 


— Cela est-H difficile à raccommo- 


der? ceia sera-t-il long ? 

Il sera impossible de la raccommo- 
der de maniöre à continuer la route 
. sans danger, 


— Eh bien, nous la continnerons - 


à pled. Allez demander à l’une de 
ses chaumitres, si l’on ne peut pas 
nous louer unecharrette; on y atte- 
lera des cheveaux de charrue, pour 
transporter nos effets, 

— La malle,, le porte-manteau, 
lacassette,, etc., peuvent bien rester 
dans la voiture, 

— Noug partirons donc des que 
vous aurez fini. Tenez, voilä pour 
ces £6ns qui vons ont ald6; nous 
les remercions de leurs peines, 

Combien y &-t-il de lieues ou de 
milles d’ici A la poste prachaine ?- 
— Ji.y a cingq lieues. 

:Cela fait poste et demi, ou deux 
postes. . C’est un peu trop pour nos 

leds. * 

S’ilest possible, nous chercherons 
quelqus volture en route, ou nous 
nous reposerons, lorsque nous trou- 
verons une bonne auberge. 


— Voil& une belle maison de pay- 
sarı, si’vous souhgitez y entrer? 
'Demandez si: l’on veut bien-nous 
recevoir, et nous donter quelgues 
rafrafchissements, Oh 
J'al bien soif. L’eau est-elle bönne 
lei ? est-ce de Peau de source; (de 
Yeau de fontaine) de l’eau de puits? 

Ih . 


5*8 


wir danken ihnen fuͤr 


a Entretiens faciles. 


der auf? Ihr müßt’ in die Hätte, in 


das Hans bort gehen, und um Huͤlfe 


bitten. 
agt, ob man einen Wainer (Stell: 
macher) befommen kann! Schidt nad 
einen Wagner, nad einem Schmibe! 
Bielleicht kaun ich ihrer Huͤlfe ents 
behren; ich willeinmahl in dem Haufe 
fehen, ob danicht Nägel, Stride und 
ein Hammer zu befommen find. 
Wenn Ihr den Wagen nur fo weit 
wieber in Stand bringen Tönntet, daß 
wie langſam damit big zur naͤchſten 
Stadt, bi zur naͤchſten Pott kaͤmen! 
Nun iſt er wieder aufgerichtet ; wir 
wollen ſehen, was zu machen iſt. 
ze oper zu helfen? Wird es lange 
ver 


u 
Es wird unmöglich feun, ihn. wieder 

fo audzubeflern, daß wir die Meife 

ohne Gefahr fortfeßen koͤnnten. 

Nun, ſo gehen wir zu Fuße welter. 
Fragt einmal in einer von den Bauer: 
hütten nad, ob man und nicht einen 
Karren vermiethen kann ; man fpannt 
Aderpferbe daran, um unfer Neifege 
räthe fortzubtingen. | 

Der Verſchlag, (die Kifte,)-dber Mans 
telfad, das Käftchen, ıc. Können wohl 
im Wagen bleiben. 

Wir werden alfo fortgehen , fo bald 
ihr fertig feyd. Da dabt ibr etwas 
für die Leute, die euch geholfen baben; 

hre Mühe. 

Wie viel Stunden oder Meilen iſt es 
von bier bis zur naͤchſten Pol? 

Auf Stunden. 

ad macht anderthalb ober zwey 
Stationen. Das ift ein wenig zu vitl 
für unfere Füße. - 

Wenn es möglich ift, fo wollen wir 
unterwegs ein Gefähtt zu bekommen 
Tuhen, oder wollen wir ausruhen, 
wenn wir ein guted Wirthshaus ge⸗ 
funden haben. 

Hier iſt en ſchoͤnes Banerhaus, wenn 


Sie Luſt haben hinein zu geben. 


Fragt eiumahl, ob man und aufneh⸗ 
men und einige Grfrifhungen geben 


Ih bin fehr darſtig. Gibt es bier 
—— Waſſer? Iſt es Quellwaſſer 
fenenwaſer) VYnmpbrunnenw oaſ⸗ 


J . * 











I Leichte Geſpraͤche. 


Jevoudrols un bon verre de laitnou- 
: vellement tiré. 

— La servante va traire la vache, 
' elle vous en apportera & l’instant. 


— Avez-vous de bon pain, quel- 
ques fruits? apportez-nous en, et 
: aussi de bon beurre; je ferai quel- 
: ques tartines de beurre, quelques 
beurrées. J’alme beauconp les beur- 
cröses, lorsquele beurre est bien frais, 
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„öde ein Glas friſch gemolkene 

l 0 ”n 
Die Magd wird gleich dir x mels 
Ion und Ihnen augenblicklich weiche 
r ugen. 

Habt ihr gutes Brod, ein wenlg 
Obſt? Bringt uns welches, auch gute 
Butter; ich will einige Butterſchnitten, 
Butterbrode ftreiben. Ich eſſe Die 
Buttexbrode ſehr gern, wenn bie But⸗ 
ter friſch iſt. 


*0 


Ouvrages de femme, et ob- Weibliche Arbeiten und darauf 


jets qui y ont rapport.! 
. Que cousez-vous lä, ma chere 
, amie ? on 
— ]e fais un habit de satin, de li- 
. non, de mousseline rayde, unie, 
“ mouchetse, brodee, etc, 
.  — Vousavez lädebelles aiguilles, 
‚ ce sont des aiguilles angloises?' 
— Ouil, je ne couds pas avec d’autres. 
— Depuis quand avez-vous ce 
. beau de? il est d’argent, je pense? 


— Oui, e’est un pr6sent que j’al 
rec&i Ama fete, à mon jour de nais- 
. sance, et ve carreau (ce coussin), 
“ cette grimace de mäme, 

— Je vous enfelicite, ce present 
est demon goüt, mais votre sole est 
‚trop fine, trop delide, trop grosse, 
trop foncde, trop claire. 
Coulaeur de rose, couleur de chair, 
vert de pomme., vert fonc6, pon- 
ceau, bleu, chamois, blanc, vio- 
_ let, Hlas,- janne, aurore, gris, 
couleur de feu, couleur de pallle, 
conviendroit mieux pour cet habit. 

Oü avez-vousapprisä coudre ? chez 
qui apprenez-vous la couture? allez- 
vous & la coutare? 

— J’alapprischez Madame Bilan, 

— C'est une bonne couturiöre; 
vous cousez proprement, habile- 
ment, Madame Bilan travaille-t-elle 


aussi en linge? coud-elle aussi du: 


linge, en linge? | 

— Oui, j’ai appris l’un et l’autre 
chez elle; je fais mes robes, etdes 
fourreaux pour mes Soeurs, 

— Quia devidsce fil? vollä une jo- 
lie pelote, un joli peloton, il est 
bien rond, ovale, . . 


Bezug habende Gegenftände. 

Was nähen Sie da, meine liebe 
Steunbinn ? Bu ' 

Ich mache ein Kleid von Atlas, Lis 
non, von geftreifter, glatter, getüpfels 
ter, geſtickter Muſſeline, ıc. 

Sie haben da ſchoͤne Nadeln; find es 
englifche Naben? 1 
Ja, ich naͤhe mit keinen andern. 

Seit wann haben Sie dieſen ſchoͤnen 
Fingerhut? Es iſt, glaub' ich, ein ſil⸗ 


berner? 

Ya, es iſt ein Geſchenk, bad ich an 
"meinem Nahmendtage, an meinem 
Geburtstage befommen habe, und auch 
dieß Naͤhkuͤſſen, diefe Naͤhlade. 

Ich wuͤnſche Ihnen Gluͤck dazu; bie: 
ſes Geſchenk iſt nad meinem Ge⸗ 
ſchmacke; aber Ihre Seide iſt zu fein, 
zu duͤnne, zu did, gu dunkel, su holl. 

Roſenfarb, fleiſchfarb, apfelgruͤn, 
dunkelgruͤn, hochroth, blau, falb, weiß, 
veilchenblau, lila, gelb, hochgelb, grau, 
feuerfarb, ftroßactt würde fich beſſer 
zu dieſem Kleide ſchicken. 


Wo baden Sie nähen gelernt? bey 
wen lernen Sie das Nähen? Beben 
Sie in die Naͤhſchule? 

ch habe bev ber Frau D. gelernt, 

Das iſt eine gute Nätherinn: Sie 
nähen fauber, Fünftlih. Treibt die 
Frau B. auch das Weißnähen 7 arbeis 
tet fie auch in Weißzeng ? 


Ja, ich habe beubes bey ihr gelernt; 
ich mache meine Kleider, und Ueberroͤcke 
( Obertleider) für meine Schweitern. 

Wer hat biefen Faden aufgewidelt? 


das ift ein huͤbſcher Knaul, erift ſchoͤn 
rund, eprund. 
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- je !’ai devide mol-meme, mals 
.je ne reussis pas toujours ä faire 
mes peiottes aussi rondes. / 
— kousez ces deux pieces ensem- 

ble! faites un noeud & votre fil on 
- "&cetiesole! votläune belle couture, 
» une grosse Couture, 
minue, fine, une couture sonde, 
plate. > 5 
‚ je n'aime pas & faire cette couture, 
elle est peinible, ellen’est pas aisee: 
il faut rabattre la couture, cetie 
, eouture n'est pas encoıe rabattne ; 
j'ai prötE mon carreau, . 


— Avez-vous cousu cette piece & 
votre habiı ? I 
— Qui; cela est assez malcousu, 
cela est consy à la häte. 
— Vous voulez qu’on vous loue; 
Ja conture n’y paroft presque point 
(on n’en voit presque point la cop- 
ture,) 
Ne viendrez-vous pas me voir un 
„moment vers le soir ? 0 
— Aujourd’hui point; j’ai encore 
quelque ouyrage qui presse; je dois 
:coudre des manchettes et un jabot 
" A cette chemise, et des bontons à 
cette veste,, 
— Je vais vous faire des alguilldes, 


Vous preparer unealguille, vousen- J 


Sler une aiguille; celle-ci est en- 
filee de fl, de fil fin; je !’enfilerai 
de ‚soie, de gros fil, ° 


— Ne faites pas les aiguilldes trop 
fongues; necoupez pas de longnes 
aigniliees, _. E 

— Vous cousez à gros (grands) 


"Yolfitz; cela est cousu & petits points; 


.Vbdicl un point qui est plus gros, 
plus petit que les autres; ce point 
de dentelle,dechainette est bien beau. 


 — Arretez ce point, cette couture;- 


. 


* faites-y encore un point d’alguille ; il 
a’yaqu’an point on deux A faire pour 
arreter cette couture, pour recoudre 
cette agrafe. 

"Je me suls piquée; je me pique 
presque tonjaurs en faisant ce point; 
cela me fait bien ma]. , 

‘— Je le crois, ves aiguilles sont 

'fines, pointues, elles' penätrent. 
(elles vont bien avant). La pointe 


une couture 


Entretiens faciles, 


Ich habe ihn felbft aufgewidelt, aber 
ed gelingt mir nicht immer , mein 
Knaͤule fo rund zu machen. 

Nahen Sie diefe zwey E tüde zuſan 
men! machen Eie einen Sinıta 
(Knopf) an Ihren Faden oder an dier 
Seide. Das iſt eine ſchoͤne Naht 
eine grobe Naht, eine Bleine, fein: 
Naht, eine runde, platte Naht. 

Ich mache dieſe Naht nicht- gern, für 
ift muͤhſam, fie ift niht leicht: mar 
muß die Naht platt druͤcken, nieber: 
bügeln , dieie Naht iſt noch nicht wie 
bergebügelt ; ich habe mein Bügeleijen 
mweggelichen, 

Haben Sie diefen Fled in (auf) Iht 
Kleid geſetzt? 

Ja, das it ziemlich Schlecht genäht, 
das iſt eilfertig genäht. - 

Eie wollen gelobt ſeyn; man ſieht die 
Naht faſt gar nicht. —— 


Werden Sie mich 
ein wenig beſuchen 

Heute nicht; id habe noch. eine brim 
gende. Arbeit; ih muß noch. Hanbfran 
fen und einen Bufenftreifen .ay dieſes 
Hemd nähen, und Knoͤpfe an bielt 
Weſte ſetzen. em, 

Ich will Ihnen Trümmer. machen, 
hnen einen Trumm zurichten, eine 
Nadel einfädeln; in biefer ‚Nadel if 
ein Faden (Zwirn),. feiner Faden; id 
win fie mit Seide, mit gröbem aber 
einfädeln, . 

Machen Sie die Trümmer. nicht jı 
lang; ſoneiden Sie feine fange Truͤm⸗ 
mer ab. en 

Eie nahen mit weiten (großem) Etis 
hen; das iſt mit kleinen Stichen 96 
nal B biefer erie i grüßen, Kleiner 
alg die andern; dieſer Spitzenſtich, 
Kettenſtich ift ſehr ſchoͤn. 

Befeſtigen Sie dieſen Stich, dieſe 
Naht; machen Sie noch einen Nadel⸗ 
ſtich; man braucht nur einen ober zwer 
Stiche, um dieſe Naht zu befeftigen, 
um diefen Haft wieder anzundben. 


‚nit gegen Abend 


Ich habe mid geitochen; ich ſteche 


mich faft immer, wenn ich dieſe Naht 
made; es thut mir ſehr wehe. 

- Das glaub’ Ih, ‚Ihre Nadeln find 
‚fein, ſpitzig, fie dringen tief ein. Die 
Spige an dieſer Nadel ift Rumpf, if 
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Leichte Gefpräche 


de cette algullle est &moussede , cas- 

see; lechas, lecul, letrou de cette 

autre est trop petit, - 

Comment trouvez-vous le cou 

. de cettechemise,, est-Il assez &chan- 

ere? 

— Jje le trouve bien, mals un peu 
plus d’Echaticrure n’edt pas mal falt ; 
11 faut un peu plus d’echancrure à 

cette manche, ur 


Les polgnets de cette chemise sont 
uses, : Bu 
— Oni, il faut les 
poignets, en 
Coupez cette pitce de dreitfil, sui- 
vezle fil; vous n’allez pas de droit 
L | 


remonter de 


— Jesulsencore un peu mal-adroite 
à couper, j'ai dejä gaté plus d’un 
morceau de toile A l’apprendre, 


— Vous avez cependant de bons 
ciseaux , cela doit aller tout seul. 
Ce sont des ciseäux anglois, fran- 
cols ; l'étui en est superbe, 


Savez-vous aussi faire du paeint? 
(ce nom $e donne à tous les ouvra- 
ges de fil faits à V’aiguille.) Vous 
travaillez en point de France, en 
point d’Angleterre, &c. 

Madame Bilan est-elle aussi ouv- 
riere en point? sait-wlle raccommo- 
der des points, blanchir des points ? 
Cette travatte est de points, 

Comment faites - vous cette cou- 
ture, la surjetez-vous, la consez- 
vous en surjet? ' 

—  Cela pent être surjetd, cousu en 
surjet ; on appligue les deux pidces 
‚Yune contre l’autre, bord A bord, 
eton les traverse toutes deux à cha- 
que point d’aiguille, 

Avez-vous fait cet ourlet, avez- 
vous ourl& ces moucheirs, ces ser- 
viettes? 


— Elle sait bien ourler; cela est 
bien ourlé; un otırlet bien fait orne 
un mouehoir, (une e6toffe) outre 
gu l’empeche de s’effiler. 

Les ourlets plats me plaisent 


x 
* 
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abgebrochen; das Oehr, das Loch an 


jener iſt zu klein. 


Wie gefaͤllt Ihnen der Ausſchnitt an 
dieſem Hemde, iſt es ſtark genug aus⸗ 
geihweift? 

Gr iſt nicht übel, doch haͤtte es nicht 
gefchadet, wenn es. ein wenig mehr 
ausgefchnitten wäre; dieſer Nermel 
muß einen etwas größern Ausſchnitt 
befommen. 

Die Preife ( Breishen) an dieſem 
‚Hemde find abgeftoßen. 

Ja, man muß friſche Preischen dare 


an machen. u 

Schneiden Ste diefed Stüd fadenge⸗ 
ade, folgen Sie dem Faden; Sie 
ſchneiden frumm (nicht dem Faden 


nach.) , 

Ich bin noch ein wenig ungeſchickt 
im Schneiden; ich habe, fhon mehr 
als ein Stuͤck Leinwand darüber vers. 
dorben, es zu lernen. ' 

Sie haben aber doch eine gute Schee⸗ 
re, das muß wie von felbft geben. 
Das tft eine englifche, Eine franzöfis 
ſche Scheere; das Kutteral dazu iſt 
prächtig _, a | 
Können Sie auch Spigen nähen? \ 
(Sp nennt man alle mit der Nadel 
gemachte Spipenarbeit.) Ste nähen _ 
-die Spigen’ nach franzöfifher, nach 
englifher Art, ıc. 

Arbeitet die Frau B. auch in Spi⸗ 
sen? kann fie Spisen ausbeflern, 
weichen? diefe Halsbinde ift von ge: 
nähten Spigen. 

ie machen Sie diefe Naht; mas 
chen Sie fie überwendlings ? 


Man kann dad mit der Ueberwend⸗ 
lingsnaht zufammen nähen. Man 
‚halt die zwen Stüde Rand an Rand 
zuſammen, und übernäht beyde mit 
ſedem Nabelftihe, : a 

Haben Sie diefen Saum gemacht? 
Haben Sie diefe Schnupftücher, diefe 


- Servietten, (Tellertüchet) geläumt? -- 
— C'est de l’ouvrage de masoeur, - 


Das hat meine Schweiter gemacht; . 
(dasift von meiner: Schweiter Arbeit.) 
Sie kann gut ſaͤumen; das iſt ſchoͤn 
geſaͤumt; ein gut gemachter Saum 
ziert ein Schnupftuch, einen Zeug 
ad: hindert fie, ſich auszufafeln. 
Die platten Säume gefallen mix beſ⸗ 
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mieux que les ronds ; cet ourlet est 
trop gros, troplarge, cela est bien 
‚, mal ourle, 

Essayez un peu votre robe, avant 
que je parte, 

— Comment me va-t-elle? 

— Elle vous vatr&s-bien; lesman- 
ches en sont trop larges, trop ötroi- 
tes; trop courtes, trop longues; la 
taille en est trop courte, trop longue. 

— Ilsera facile d’y remedier, mais 
e’est Apresent la mode; cependant, 
la robe me gêne, elle n’est pas as- 
sez ample, elle n’a pas assez d’am- 
pleur. 

— ]’aiune robeäfalre, jela feral 

‚sur ce mod2le; je voudrois que ma 
couturidre (mon taillear) für ich, 
pour prendre ma mesure. 


— Prenez-ld sur cet habit, cela 
n’est pas difficlle; jecoupe mes ha- 
bits moi-möme, 

Vous brodez, mon amie; c’est F 
talent que je ne vous connoisasols pas, 
Et depuis quand ? 


— lin’ya pas encore long-temps, 
iln’y a que deux mois. 

— Apprenez-voüs aussi chez Ma- 
dame N.? 


— Oui ,. elle a beaucoup de jeudes . 


.demoiselles; c’est une habile bro- 
deuse; elle brode au tambour, et 
de toutes les autres manitres, 
- Vous brodez en fil, en soie, en 
paillettes, en or, etc. Ilya bien 
des paillettes & cette broderie, voilä 
une broderie relevse, une broderie 
plate, une :riche broderie; cette 
" veste esttoute couverte de broderie, 
Vous avez de belles aiguilles à bro- 
der. Brodez-vous au tambour, ou 
au metier ? | 
Tendez cette 6toffe sur vptre mé- 
tier! Cette 6toffe est trop tendue, 
‚il faut relächer un peu votre metier: 
elle n’est pas assez tendue; il faut 
mieux la tendre; 1l faut tendre un 
‚peu plus votre mdier, 


— Travaillez-vous aussi en brode- 
rle‘? faites-vous aussi de la brode- 


Eintretiens faciles, 


fer ald die runden; biefer Saum ik 
au die, zu breit; das fit ſehr faledt 


geſaͤumt. 
Vrobiren Sie einmahl Ihr Kleid u, 
ehe ich. gebe. 
Wie fteht es mir? 
Es ſteht Ihnen ſehr gut; die Yes 


mel find zu weit, zu enge; zu kn, 
gu lang; der Leib iſt zu kurz, zu 
ang 


Dem wird leicht abzuhelfen fs, 
aber es ift jent die Mode fo; Incl 
fen ift mir das Kleid zu unberum, 
(ed fpannt mich) es iſt nicht weit ge 
nug. 

Ich habe ein Kleid zu machen, id 
will ed nach dieſem Mufter mahen; 
ih wollte, daß meine Naͤhterin 
(mein Schneider: bier wäre, um at 
dad Maß zu nehmen. 

Nehmen Sie ed an biefem Keil, 
das iſt nicht ſchwer; ich ſchneide mes 
ne Kleider ſelbſt zu. 


3 - 
Ste ſticken, meine Treundinn; id 


wußte nit, daß Sie dieſe Geſcie⸗ 
ei beiigen. Seit wenn ſticken 
She? . 


Roch nicht lange, erſt ſeit zwey Mo⸗ 
nathen. 
Lernen Sie auch bey der Frau R.! 


Ja, fie bat viele Schülerinnen (Lehr 
mädchen); fie iſt eine geſchickte Ei 
ckerinn; fie ſtickt auf der Trommel dem 
Tambour) und auf ale andere Arte. 

Sie ftiden in Faden, in Seide, in 
Flittern, in Gold ıc. Bey diefer Eh 
ckerey find viele Flitter; das iſt eine 
erbabene, eine platte (flache) Stide 
rey, eine reihe Stickerey. Es iſt ſeht 
viel Stickerey an dieſer Weſte. 

Ste haben ſchoͤne Sticknadeln. Sti⸗ 
den Sie auf der Trommel oder af 
‚dem Rahmen (Stidrabmen). 

Spannen Gie diefen Zeug In Ihrer 
Rahmen! Diefer Zeug ift zu ſeht m 
gefvannt, Sie müflen Ihren Rahmen 
ein wenig naclaffen; er ift ulat ge 
nug angefpannt, Sie müflen ihn mebt 
enfpannen; Sie müfen Ihren Rab 
men ein wenig mehr fpannen, , 

Machen Sie auch, Gticerep: Arbeit‘ 
Stiden Sie auch? Sticken Sie mit 


Leichte Geſpraͤche. 
dem Hälchen oder mit der Nadel? 


Machen Sie bie Zeichnungen zu — | 
e 
Sie 


rie? brodez-veus au crochst, ou % 
Y’aiguille? 

Dessinez-vous vous-meme les des- 
sins de vos broderies? avez-vous 
brode cs fichu, ce ridicule, ce sac 
à ouvrage? qui vous en a fourni le 
dessin ? 


— Onne mel’a pas fourni, je l’al 
dessine de fantaisie, de souvenir, 
d’imagination ; jel’ai dessind en m’a- 
musant, en m’exergant. 


— Ilesttres-joli: chez qui appre- 


nez-vous le dessin :  quel est votre 
maftre, (qnelle est votre maitresse) 
de dessin ? 

— j’apprends chez Mr.S, B, ;chez 
Madame S.... 

— Il (elle) montre bien, apprend 
bien, posstde bien le dessin; il 
(elle) excelle dans le dessin. 


"Il (elle) aune touche hardie, fiere 
oelleuse, fine, légère. 

e dessiu (l’ordonnance, l’ensem- 
ble) de ce tableau est beau, mais 
il est mal exécuté. 

— C’estundessinarrsis, (esquis- 
s6 6bauche) qui n’est que pour 
donner une idee juste de l’ouvrage; 
en volci un colori, (oü l’on a mis 
les couleurs qui doivent entrer dans 
Vouvrage;) celui-ci est Aach?, (dont 
les ombres sont exprimees par des 
traits ou lignes sensibles du crayon 
ou de la plume;) cet autre est es- 
sompe, (dont les ombres sont fon- 
dues avec du crayon en poudre.) 

— Montrez-moi aussi un dessin 
graine, (dont les ombres, faites au 
crayon, ne sont ni hachees ni es- 
tompees;; un dessin Javf, (dont les 


ombres sont faites au pinceau); et 3 


enfin un dessin au srait, (trac6 au 
erayon ou & l’encre, sans aucune 
embre.) ‘ 


— Comment trourez-vous cett 
figure ? . 

Je latrouve bien belle, l’avez-vous 
dessinse ? 

— Qui, malsMr. S. R. (Madame 
S.) ya mis la derniere main. 


— Dessinez-vous d'après nature? 
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rer Stickerey ſelbſt? (Zeichnen 
Ihre Stickmuſter ſelbſt?) Haben 
dieſes Halstuch, dieſen Arbeitsbrutel 
geſtickt? Von wem haben Sie die 
Zeichnung dazu bekommen? 


ch habe fie von niemand bekommen, 


es ift meine eigene Fantaſie; ic has 
be es zum Zeitvertteibe, zur Uebung 


‚gezeichnet. . 
Es ift ſehr ſchoͤn. Bey wen lernen 


Sie zeichnen? Wer ıft „08 Zeichens 
meifter, Ihre Zeichenmeiſterinn (Leh⸗ 
reriun im Zeichnen) ? . 
Ich lerne es bey Herrn S. B.; bey 
der Frau ©... | 

Gr ift ein guter Lehrer, fie iſt eine 
gute Lehrerinn, (er, fie, unterrichtet 


gut); er (fie) ift ſehr geſchickt im 


Zeichnen (zeichnet vorzüglich gut). 
Er (lie) hat einen kuͤhnen, berabafs 
ten, marfigen, feinen, leichten Strich. 
Die Zeihnung (die Anordnung, der 


‘ N 


Entwurf) an diefem Gemäblde ift 
ſchoͤn, aber eg ift nicht gut ausgefuͤhrt. 


Es iſt nur eine ffisziree Zeichnung, 
um eine richtige Vorftellung von der 
Arbeit zu geben; hier ift eine ausges 
mahlte (mo man die Farben aufgettas 
gen hat, welche in die Arbeit kommen 
ſollen); diefe hier it fchraffire (wors 
in die Schatten durch merkliche Bley⸗ 
ober Federſtriche ausgedrudt find); 
jene iſt gewiſcht, (mo die Schatten 
mit Kavsenpulver aufgettagen- und 
verwifcht oder vertrieben find). 


Zeigen Eie mir auch eine geriefelte - 


eihnung, (worin die Schatten mit 

em Stifte gemacht, und weder ſchraf⸗ 
firt noch gewiſcht find); eine getuſchte 
eihnung, (mo die Schatten mit dem 
Pinfel gemacht find) ; und endlich eine 
unfchattiree Zeichnung, (welche blog 
mit dem Stifte oder mit der Seder obs 
ne alle Schattirung entworfen ift). 

ie gefält Ihnen diefe Figur? ' 


Ich finde fie fehr ſchooͤn. Haben Sie 
ir rg ©. 

a, aber Herr S. R. (Tran ©.) hat 
die lezte Hand daran a de 
vollendet). | 

Zeichnen Sie nach der Natur Cwoben 


e 


\ 
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(eu prenant des objets haturels pour 
modele) dessinez-vous des arbres, 
des paysages ? 

— jedessine plutöt des fleurs, qui 
me sont plus necessaires pour broder. 

— Ces crayons de mine sont-ils 
bons ? les avez-vous aiguisds vous- 
‚m&me? vous avez aussi des crayona 
de paste!, desanguine, descrayons 
‘blancs, des crayons ronges, bleus ? 


Entretieng faciles. 


\ 


man die natürlichen Gegenftänbe felbt 
zum Mufter nimmt); zeichnen Gi 
Baͤume, Kandichaften ? 

Ich zeihne lieber Blumen, bie mit 
zum Stiden nöthiger find. 

Sind diefe Blenflifte gut? Haben 
Sie fie ſelbſt gefpigt? Sie haben auch 
Sarbenflifte, (Paftellfiifte) Mötbelfifs 
fe, weiße, rothe, blaue Stifte? 


— Oui, j'ai des pastels de toutes” Sa, ich habe Stifte von allen Zar 
—*8 


sortes de couleurs. 

— Dessinez-vous au pastel? appre- 
nez-vous % peindre en pastel? 

Je m’y amuse quelquefois, j’ai des- 
sein de l’apprendre. 

— Oü achetez-vous votre pierre 
noire, votre sanguine, votre blanc 
de craye? ‘ 
-— Je prends tout cela chez Mr.G. 

— Ce desseinestaux trois srayons 
(od l’on emplole les trois couleurs, 
dont on vient de parler). Ce pastel 
est-il de vous? 

— Non, je ne suis pas si hablle. 


Voici une petite collectinn des pas- 


telets, ce porte-feuille est rempli 

de pastels, - 
I - 

Du Tricot. 

Vous avez de belles aignilles à tri- 


.coter; les avez-vous achetdes avec f 


Teetul ? oh avez-vous achete (qui vous 
a fait) cet éttui de tricot? chez qui 
apprenez-vousA tricoter, où appre- 
nez-vous le tricotage? Ces bas, ces 
gants sont-ils de votre ousrage, de 
votre tricot? oü est votre tricotage ? 


— Oni, c’est de mon ouvrage, 
c’est de mon tricot; voici mon tri- 
"cotage, 

— Ce tricotage est läche, est-trop 
serre, est mal fait, est bien fait. 
‚Vous tricotez dela dentelle? savez- 
vous-aussi en faire au fuseau ? on 
a uncoussin, unoreiller ou unegri- 
mace sur les genaux, où l’on atta- 
che les Epingles, et sur lequel on 
fait jouer ses fuseaux. 

Non, jen’en aijamais vu faire, 


Vous tricotez des bas à coins, à 
fleurs,ä cötes; des.bas unis. Vous avez 


J 


u. 

Zeichnen Ste mit Paſtellfarben 2 Ler⸗ 
nen Sie Paſtellmahlen? 

39 vergnüge mic zuweilen bamit; 
ich bin gefonnen es Ju lernen. 

Wo kaufen Sie Ihre ſchwarze Kreide, 
‚Ihren Roͤthel, Ihre weiße Kreide? 


Ich Taufe alles dad bey Heren ©. 
Dieſe Zeichnung iſt mit drey Farben 
gemacht, (moben man fich ber eben ges 
nannten drey Farben bedient), Iſt 
biefe. Paſtellzeichnung von Ihnen? 

Nein, ich bin nicht fo geſchickt. Hier 


iſt eine artige Soemmlung von Paſiel⸗ 


zeichnungen. Diefes Porgefeuille i 
voll Paſtellzeichnungen. in 
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Dom Striden, 


Sie haben fhöne Stricknadeln; Has 
en Sie fie fammt der Scheibe ge: 
kauft? Bey wen haben Site dieſe 

Scheide gekauft? Wer Hat fie Ihnen 
gemaht? Ben wem lernen Sie firis 
den, wo lernen Sie dad Striden? 
Sind diefe Strämpfe, diefe Hands 
fhuhe von Ihrer Arbeit, von Ihrer 
Strickerey? Wo ift Ihr Geſtrick 

<a, fie find von meiner Arbeit, von 
mir geſtrickt; bier ift mein Geſtrick. 

Diele Striderey iſt locker, ift zu feſt, 
iſt aut, ſhlecht. 

Kloͤppeln Sie Spitzen? Können Sie 
Spitzen mit ben Klörveln machen? 
Man bat dabey ein Naͤhkuͤſſem oder 
Klöpvelltüfen auf den Knien, worein 
man die Nadeln ſteckt, und auf wel 
chem man bie Klöppel Hin und her legt. 


uch, ich habg nie welche machen fes 
N | oo. 


Sie firiten Strümpfe mit Zwickeln, 
mit Modeln (Blumen), mit Strei⸗ 


9 


Leichte Geſpraͤche. 


Ilalara achapper une maille, il faut 


2 


la repfendre. 


Toutes vos mailles sont tombees, 
Al,faut les reprendre, les relever; il 

en a une de rompue. 

Combien tricotez-vous de jours à 

une palre de bas pour vous? 

— Des bas de coton, je les tricote 
en cinq jours, et des bas de laine, 
en deux. 

— Combien avez-vous fait de tours 
depuis que vous tes ici? ° 

— 'je’vais les compter. J'ai fait 
vingt tours.: . 

_ Chmbien de ın 
bordure? . J 

— II yen a quarante sur chaque 

aiguille. 

Etes-vous bientöt au mollet, au 
coin, ä la fleur, au talon ? 

— J’en suis bientöt aumollet, j’ai 
commence ärelargir , (äaugmenter 
les mailles); j’ai finile mollet, j’ai 
commencelecoin, lafleur; jecom- 
snence ä retrecir, (& diminuer les 
"mailles). 

— Aimez-vous à 
vers? 


ailles ya-t-il2 la 


rlcoter de l’en- 
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Objets de toilette. 
Entrez, perruquier, je vais pren- 
dre men peignoir, vous me coupe- 
rez les cheveux, et me mettrez des 
papillotes. 


Avez-vous vos fers? faites chauffer 
les fers! 
. — ren ai dejä 
au feu, 
— Bien, volci les peignes, la 
"bofte à poudre et la pommade, 


eu soin, ils sont 


— Iin’ya plus de poudre, iln’ya 
point de houpe dans la boite. 

— Je ne mettral point de poudre 
anjoürd’hui. Leferseca- t-ilchaud ? 
je fer n’est-Ti pas trop.chaud? es- 
sayez-le sur du papier. 

Faites mon chignon à présent; vou- 
lez-vous bien me faire une tresse ? 


02 
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fen, : (gerisielte Strämpfe) alatte 
Strümpfe. Sie haben eine Mafche 
fallen laſſen. Sie müffen fie wieder 
auffaflen. 
Alle Ihre Mafchen find von. der Nas 
del, Sie müffen fie wieder auffallen; 
ed ift eine Maſche geriſſen. 

Wie viel Tage ftriden Sie an einem 
Paar Struͤmpfen für fi? 

Ein Paar baummollene Strümpfe 
ſtricke ich in 5, und wollene in 2 Tas 


gen. 
Wie viel mahl haben Sie herum ges 
ſtrickt, feit dem Sie bier find ? 
Ich will es zählen. Zwanzigmaßl, 


Wie viel Maſchen find beym Raͤnft⸗ 
en?. 
Vierzig auf jeder Nadel. 


Sind Sie bald an der Wade, am 
Zwickel, am Model, an der Ferſe? 

Sch bin bald an der Wade; ich fans 
ge an aufzunehmen (mehr Mafchen 
zu machen); ich bin mit der Wade 
fertig; ich Habe Ben Zwidel, den Mos 
del angefangen ; ich fange an abzuneh⸗ 
men, (die Maichen zu vermindern). 
Stricken Sie gern verkehrt? 


“ 


Dom Pustifche und was dazu. 
gehört. 

Komm er herein, Perrüdenmacher ; 
ih will meinen Vudermantel anzies 
ben; er fol mic die Haare fchneibe 
und in Papierwidel machen, aufwi⸗ 
ckeln. 

Hat er ſein Brenneiſen bey ſich? 
Laß er das Brenreifen heiß machen! 
Sch habe ſchon dafür geſorgt, es iſt 
im Teuer. " 

Gut, bier find die Kämme, die Pu⸗ 
derihachtel, die Pommade (Haarſal⸗ 


e) ‘ - 

Es ift fein Puder mehr, es iſt keine 
Quaſte in der Schachtel. 

Ich laffe mich heute nicht „pudern. 
Wird das Eifen heiß ſeyn? Iſt das 
Eifen nicht zu heiß? Probier ers am 
Papier. 

Mach er jetzt meinen Chignon. Will 
er ſo gut ſeyn, und mir einen Zopf 
flechten. 


— 


— 
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— C'est fait, Madame, 


voulez voir. 
— Bien; vous m’avez coupe les 

cheveux un peu oourts; vous m’avez 

laiss6 les cheveux un pen longs. 
Je vous prie de venir ce soir pour 


me rouler, les cheveux. 


— Jen’ymanguerai pas, Madame, 
s’il vous plaft de m’indiquer (de me 
dire) votre heure (l’heure oü je dois 
venir.) 


— Venezägbeures, ouapres, sl 
vous ne pouvez alors, 
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Votre toilette est preparee, Ma- 
dame, 

— M'avez-vous mis da l’eau dans 
une cuvette, (dans un bassin) et de 


- Ja päte d’amande ou du savon pour 


me laverlesmains, etune serviette ? 
— Oui, M.e, voici aussi votre 
brosse poug les ents, et de l’opiat 


“et de la poudre. 


— Donnez-moi de l’eau spiritueuse, 
ou plutöt un peu d’eau-de-vie cam- 
phree, dans un verre d’eau: c’est- 
se qu’il y a de meilleur, 

— ]j’ai bien mal & une dent,. si 
cette ean pouvoit me gudrir! 


— Voyons-IAun peu! vosgencives 
sont enfldes, la dent est gätee, il 


- faut demander au dentiste s’il ne peut 


pas la plomber. Fait la plomber en 
or, et non avec du plomb, 


— Jele prierai plutöt de me l’ar- 


‚racher. 


— Iine faut pas l’arracher sans 
besoin; et il ne faut l’arracher dans 
aucun cas, tant que vous aurez la 
joue enflee. 

Allez.A mon buffet, vous y trou- 
verez de !’huile de girofle ou de can- 
nelle, vous en imbiberez un peu de 
coton, que vous mettrez dans le trou 
de la dent, cela appaisera la dou- 
leur; on prenez de l’äther, ce sera 
encore mellleur. | 

— Je l’essaierai apr&s que vous se- 
rez habillée. 


* Entretiens faoiles. 
Si vous N if geſchehen. Belleben Sle nach⸗ 


Gut; aber er hat mir die Haare ein 
wenig kurz geſchnitten; er bat. mir 
bie Haare ein wenig lang gelafien. 

u win ihn bitten, daß er diefen 
Abend berfommt, mir die Haare aufı 
zuwickeln. 

Ich werde unfehlbar kommen, Dies 
dame, wenn Sie fo gütig ſevn wol 
ien, mir eine Ihnen gelegene Stunde 
(die Stunde, da ich fommen foll) zu 
beftimmen. 

Komm er um 3 Uhr, ober fpdter, 
Ienn er um die Zeit nicht kommen 


She Pußtifh (Nacht 

ne, Madame. art) it ange 
aben Sie mir Waffer Im eine Schaͤſ⸗ 
fel (in ein Becken) gethan, bare 
delteig ober Seife zum Händewafcen, 

und ein Waſchtuch hingerüftet? 
Ja, Mad. hier ift audy Ihre Zahn⸗ 
burfte, auch Zahnlatwerge und Zahn⸗ 


ie 
eben Sie mir geiſtreiches Waſſer, 

oder licher edn wenig ——ù i— 
In einem Glas Waller, das iſt des 
IE babe große Schmerzen an einem 
Bahn; wenn Dieb Waffen fie nur ven 
Laſſen Sie mid einmal (chen; 
Zahnfleiſch fit geichwollen ; der a 
iſt angeftedt; Sie müffen den Zahn; 
arzt fragen, ob er ihn nicht plombis 
ren (mit Bley oder Bold ausfallen) 
konn. Laſſen Sie ihn mit Gold und 
nicht mit Bley ausfüllen. 
Ich will ihn lieber bitten , mir ibn 
auszureißen. 

Man muß ihn nicht ohne Noth and 
reifen, und in Feinem Tall, fo lange 
Sie einen gefchwollenen Baden haben. 


Geben Siean meinen Schrank, Cie 
werden da Nelken: oder Zimmet⸗Oebi 
finden; damit feuchten Sie ein wenig 
Baummwolle an, und fteden diefe in 
den hohlen Zahn, das wird den Schmerz 
ſtillen; oder nehmen Sie Aether, dad 
wird noch beſſer ſevn. 

Ich will es probiren, wenn 
gekleidet find. - 

A 


: reiben koͤnnte. 


Sie an 








' u Leichte Geſpraͤche. | 


— : Oü.sont mes ciseaux et mon al- 
guille de töte ? (dont les femmes se 
'servent pour arranger lescheveux). 
Ouvsez mon aiguillier, (mon étuſ) 
etdonnez-moi une alguille à passer, 


Ce lacetne vautrien, cette aiguil- 
lette est rompue, en avez-vous une 
autre? _ 

— je vais en chercher une autre, 
j’en mettrai vite une autre, \ 

— Oü est la pelote? donnez-mol 
des epingles (des 6pingles blanches) 
des camions, des &pingles noires. 
Voyesz si mon fichu est droit par- 
derridre ; mettez-y, une Epingle, 


% . . 

Cela n’est pas bien ättachd; atta- 
chez-le mieux! attachez ma ceinture 
par-derriere, faltesun noeud simple, 
unnceud double! serrez-lebien | ne 
serrez pas si fort la ceintnre! 


+ Ouvrez mon écriu! attachez mon 
collier! donnez-moi mes boucles 
d’oreilles! 

— Je vais preparer votre pelisse, 
votre manchon, votre eventail, 


— Öui, etvous me donnerez aussi 
un mouchoir, des mitaines, des 
gants. . 

— Mettez-vous vos (Nadame met- 
tra-t-elle ses) bottines, vos bottes à 
‚ Yıangloise, des souliers de cuir, de 
mmaroquin, de coutil, de droguet, 
de velours, de taffetas, de peau? 

.  —— Je mettrai des souliers fourres. 
Prenez ceux de maroquin, vert de 
pomme! 


Le bärbier est-il venn raser mon. 


mari, faire la barbe & mon mari? 
Non, pas encore, Madame, 
j’ai prepare ses rasoirs, le bassin 
(le plät Abarbe) et la savonnette,&c.; 
je crois qu’il n’attendra pas le bar- 
bler, 5 

“ «= Ilestbien mal-adrolt, il secoupe 
chaque fols qu’il sefait ia barbe, 


—ub 


Blanchisseuse,, &c. 
Venez-vous chercher le linge ? 
-- Qui, Mr, (Madame). 
—. Eh bien, nous allons le eompter, 
10 chemises d’homme, 


einer Steckna 
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Wo iſt meine Schere und meine Haar⸗ 
nadel ? (deren fich das Frauenzimmer 
zum Friſiren der Haare bedient). 
Machen Sie mein Nadelbuͤchſschen, 
mein Etui anf, und geben Sie mir | 
eine Durchgiehnadel Ceinen Stift). 
Diefe Schnürneftel, taugt nichts, 
die ſer Schnürriemen ift zerriſſen, has 
ben Sie einen andern? 
Ich will einen andern hodlen, Ich will 


geſchwind einen andern anknüpfen. 


Wo ift das Pleine Nadelkuͤſſen? Ges 
ben Sie mir Etednabeln, Kleine 
Stecknadeln, ſchwarze Stecknadeln. 


Sehen Sie einmahl ob mein Halstuch 


hinten gerade iſt, heften Sie es mit 
an | 
Es iſt nicht gut Angeftedt; ſtecken 
Sie es beſſer an!' Steden Sie mei⸗ 
nen Guͤrtel hinten an, machen Sie 
eine einfache, eine doppelte Schlei⸗ 
fe! ziehen Sie fie ſeſt zuſammen. Bin⸗ 
den Sie den Gürtel nicht fo feſt! 
Machen Sie mein Schmudtäftchen 
auf! binden Sie mein Halsband um! 
Gehen Sie mir meine Ohrringe! 
38 wil Ihren Pelz, Ihren Mans 
fe „Ihren Muff (Schlupfer), bereit 
egen. — 
Ja, und geben Sie mir auch ein 
Schnupftuch, Klapphandſchuhe (Laͤpp⸗ 
chenhandſchuhe), Handſchuhe. 
Werden Sie ihre Stiefelchen, Ihre 
engliſche Stiefel, lederne, ſafflanle⸗ 
derne, zeugene, ſammtene, tafftene, 
weichlederne Schuhe anziehen? 


Ich will mit Pelz gefuͤtterte Schuhe 
anziehen. Hohlen Sie die hpfelgrüs 
nen Safflanfchuhe! 

ft der Barbier gefommen, meinen 
Mann zu raſiren? FE 

Rein, Madame, noch nicht; ich habe 
feine Nafiermefier, das Raſierbecken, 
(die Barblerſchuͤſſel) die Seifenkugel, 
ıc. hingerichtet; ich glaube, er wird 
nicht auf den Barbier warten. 

Er iſt ſehr ungeſchickt, er ſchneidet 
ſich allemahl, ſo oft er ſich raſirt. | 


Don der Wälcherinn, ıc. 
Kommt fie die Wäfche zu hohlen % 
Sa, mein Herr, (Madame), 
Gut, wir wollen fie zählen. 

19 Maunshemden. 
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ı3 chemises de feınme, 

16 chemises d’enfants, 

4 paires de drap. 

4 paires de bas de coton. 

4 paires de Si. 

138 palres de chaussons, 

2 calecons, 

3 gtlets. 

4 jupons. 

3 robes, 

3 camisoles de nult. 

3 palres de gants de sole, 

3 paires de mitaines. _ ’ 
.6 bonnets de nuit. 

6 coiffes (6 serre-tete). 

- 3 fichus d’indienne. 

4 — de linon 

2 fichas de nuit, 

2 tabliers blancs, 

3 tabliers de cuisine. 
2 paires de poche, 

4 douzaines de serviettes. 
3 grandes nappes. 

- 2 petites. 

1 peignoir. 
2.essul-mains. 
Quand (queljour) me rapporterez- 

vous mon linge? 
— Samedi ou dimanche matln.. 
"— Je vous prie, ‘je vous recom- 
: mandede le blanchir avec soin; ne 
ettez point d’empois aux bonnets 
de nuit (en blanchissant mes bonnets 
de nuit)! prenez aussi bien gärde 
en,blanchissant, d’erailler ce linon, 
— Faudra-t-il savonner les mou- 
choirs, et calendrer cette robe?%$ 
— Vous ne savonnerez ni les mon- 
cholrs nileschemises, vous les pas- 
serez älalessive; il faudracalendrer 
iR robe, on " 


r 


Vous rapportez le linge ? ol avez- 
vous votre m&moire ? ‘je vais comp- 
ter mon linge. 

Il me manque plusieurs pieces, 3 
pieces; cemouchoir, cette serviette 
n'est pas ä mol, te n'est pas 1A 
ma marque. 

Cette chemise n’est pas non plus 
ä mol; Ily a des polonets à toutes 
mes chemises; toutes fhes chemises 
von a polgnets, - ' 

Ce moutliöir n’est bas bien blanchi, 
teux-ci sont blanchiz A merveilie, (Ge 


Entretiens faciles. 


12 Weiberhemden. 
16 Kinderhemden. 
4 Paar Leintuͤcher. 
4 Paar baumwollene Strümpfe, 

4 Paar leinene Struͤmpfe. 

18 Paar Eoden. x 

2 Paar Unterbojen, 

3 Gilets, (Weſten). 

4 Roͤcke, (Weiberroͤcke). 

3 Kleider (Frauenzimmerkleider). 
3 Nachtwaͤmmschen. 

3 Daar ſeibene Handſchuhe. 

3 Paar Lirrchenhandichuhe. . 

6 Nachtmuͤtzen, (Schlafhauben). 

6 Hauben (6 Kopfbinden). 

4 zitfene Halstuͤcher. 

4 Halstuͤcher von Linon. 

2 Nachthalstuͤcher. 

2 weiße Schürzen. 

3 Kuͤchenſchuͤrzen. 

2 Paar. Tafchen. 

4 Dußend Servietten. 

3 große Tifchtächer, 

2 kleie — — 

1 YPubdermantel. 

12 Handtücer. 

Wann wird fie mir die Waͤſche wies 
der bringen? 
Samstag oder Sonntag Morgens. 
Sch bitte fie, ich empfehle ihr, fie 
forgfältig zu waſchen; ftärfe fie die 
Schlafhauben nicht! Nehme fie ſich 
auch in Acht, daß fie dieſen Linon 

beym Wafchen nicht verzerrt. 


‚Soll ih die Schnupftücher einfeifen 
und dieſes Kleid mangen ? 

Sie darf weder bie Schnupftischer noch 
bie Hemden einfeifen,, fie barf fie blos 
aus ber Lauge wafchen, Dieſes Aleid 
muß fie mangen. . IE 


Bringt fie bie Waͤſche wieder ? Wo hat 
fie ihren Wafchzettel 7 ich will Die Wi: 
fe nachzaͤhlen. 

Es fehlen mir mehrere Stüde fi drey 
Stüde, dieſes Schnupftuch, biefe 
Serviette ift nicht mein, das iſt nicht 
mein Zeihen. - 

Dieb Hemtrgehört mir auch nicht; es 
find Yreischen an allen meinen Hemden; 
alle meine Hemden haben Preischen, 


Diefes Schnupftuch iſt nicht ſchoͤn ger 
waſchen, dieſe find recht ſchoͤn weiß. 





, 
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Lelchte Gefpräche, 


linge est mal repasse , ces plis sont 
mal falts. - 

Quand ferez-vous encore la les- 
sive? (quand laverez-vousencore?) 
j’al encore du linge sale. 

— Je viendrai le prendre lundi, 
en vous rapportant les objets gui 
vous manquent, ” 

— Avez-vous lave avec de l’eau de 
pluie, avec del’eaude riviere? l’eau 
de fontaine n'est pas bonne pour la 
lessive, 

11 faut mettre ce linge % la lessive, 
il faut premierement decrasser ce 
. linge, il faut le faire bouillir dans 
du savon, dans de l’eau de savon. 


Cette tache ne s’en va pas au pre- 0) 


mier savon,, ne s’en va que dans 
trois savons. 


Dieſe Wärce iſt ſchlecht gebuͤgelt; das 
iſt nicht ſchoͤn gefaͤltelt. 


habe wieder ſchwarze Waͤſche. 


Ich will ſie am Montag hohlen, wenn 
ich Ihnen das bringe, was Ihnen fehlt. 


Hat ſie mit Regenwaſſer, mit Fluß⸗ 


Wann wird ſie wieder waſchen? ich | 


wafler gewafchen ? das Brurznenwaſſer 


iſt nicht gut zut Waͤſche. 


Man muß dieſe Waͤſche in die Lauge 
legen, man muß dieſe Waͤſche erſt vom 


groͤbſten Schmutze reinigen, man muß 


ſie jn Seifenwaſſer, in der Seifenbruͤhe 


ochen. 
Dieſer Flecken geht nicht in der erſten 
Waͤſche, geht erſt in der dritten Waͤſche 


heraus. 
Od est le cuvler A lessive? a-t-on⸗Wo iſt der Waſchzuber (die Waͤſch⸗ 


trempo le linge, ce lingea-t-il pas- 
se à la lessive ? . 


Pour faire de bonnes lessives, il 
faut dchanger de linge, le mouiller 
piöcegä& piece. 

O acould 1a lessive, on a fini la 
lessive, on fait secher la lessive, 


5 

— A-t-onempeselelinge, l’a-t-oti 

mis dans l’empois?. 
. L’empois est une esp&ce de colle 
faite avec de l’amidon, et dont on 
se sert pour rendre le linge plus 
ferme et plus clair, 

Cet empois est trop blanc, trop 
bleu, cette eau-d’empols n’est pas 
bonne, celingea trop d’empolis, (est 
empes6 trop ferme) il faut l’evider (en 
faire sortir Pempois en le frottant.) 

11 faut calendrer ces pieces, ces ro- 


bes,etc. Oü sont les repasseuses ?. 


ont-elles bientöt tout repasse? oh 
sont leurs fers à repasser £ 


Des delassements. - 

Comment passez-vous ordinaire- 
ment vos heures de loisir ; de quelle: 
manitre vous delassez-vous de vos 
“tudes, de vos occupations? 

— Quelquefois & des jeux inno- 
cents, aubillard, au bilboquet, aux 
quil'es, à la paume, au domino, 
auxdames, aux 6checs, au trictrac, 


bütte)? Hat man bie MWäfche einges 
weicht? Hat man diefe Waͤſche aus der 
Lange gemwafchen ? lan 
Zu einer guten Waͤſche wird erfordert, 
daß man alles Stüd für Stuͤck heraus 
t 


Man hat bie Länge durchgeſeihet; man 
hat aunsgewaiheng man) trocknet die 


e.. 
Hat man die Waͤſche geſtaͤrkt, in die 
Stärke eingetaucht ? 


6 
Die Staͤrke iſt eine Art Kleiſter, dei 
aus Stärfmehlgemaht it, unddeflen 


man fich bedient, die Waͤſche fteifer und 
beller zu machen. 


Dieſe Stärke iſt zu weiß, zu blau; 
dieſes Stärfewaffer tft nicht gut; dieſe 
Waͤſche tft zu fteif geſtaͤrkt; man muß 
fie ausreiben, (bie Stärke ausreiben); 


Man muß diefe Stüde, diefe Kleider. 


ic, mangen. Wo find die Büglerinnen 
Bügelftauen)? Haben fie bald alled 


gebuͤgelt? Wo ſind ihre Buͤgeleiſen? 


Won der Erhoblung. u 
Wo bringen Sie gewoͤhnlich Ihre Freya 
ſtunden zn? auf welche Art erhohlen 
Sie ſich von Ihren Studien, von Ih⸗ 
ren Beſchaͤfttgungen ⸗· 
Nanchmahl mit unſchuldigen Spies 
len, wie mit dem Billard, dem Fang⸗ 
becher, bem SKegelfpiele, der Ralls 


fpiele, dem Dominofpiele v . dem Bart 


\ 
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äl’hombre, Alaböte, (à la mise) au 
piquet, an mariage, ou à m’entrete- 
nir avec quelques ämis qui viennent 
chez moi ou chez lesquels je vais 
ä des heures oü nous sommes libres.’ 


-— Quel est votre jeu favori? 

J’aime le billard ; c’est un genre de 
delassement qui donne de l’adresse, 
Le plquet est mon jeu de cartes; Il 
exige une certainecombinaison , une 
eertaineattention qui exercel’esprit; 
an voit passer toutes les cArtes, on 
ne peutrenoncer, ni tromper ou ötre 
tromp6 en aucune maniere. 


— Jonez-vous gros jeux? 

— Nous jouons plus pour l’amuse- 
ment que pour l’interet; cependant, 
comme le jeu languit si on n’y met 
un petit aıgulllon, nous jouons un 
kreutzer, ungros, un batz la partie. 

— Vous avee donc quelquefois de 
petites assembides, de petites so- 
eistes chez vous? 

— Oul,:mais non de ces assem- 
biees tumultueuses, dont le. vin ou 
les friandises font I&s frais. 


Eiles consistent dans le choix de 
quelques amis, avec lesquels nous 
nous livrons aux épanchements du 
coeur et de l’esprit. 

— C'est fort bien!/ Rien de plus 
beau, rien deplus doux dans la vie, 
que ces plaisirs paisibles qui inte- 
ressent le coeur, nourrissent l’esprit, 
satisfont entidrement les besoins de 
ame, et affermissent de plus en 
plus les liens de l’amitid, 


— La promenade est un autre 
genre d’amusement, Auquel je trouve 
beaucoup d’attrait, sur-tout lorsque 
j’ai quelquelivreinteressant; la lec- 


ture a alors pour mol un double. 


charme; mais, si ce secours me 
manque, mes pensdes me tiennent 


' toujours une agreable compagnie, 


— Ne vous livrez-vous pas aussi. 
duelquefois à des exercices méca- 
niques $ P 

üe 


Entretiens faciles. 


menfpiele, Schachſpiele, Bretſpiele, 
dem L'hombre, Labet, Picket, Mar 
riage; oder indem ich mich mit Freun⸗ 
den unterhalte, die zu mir kommen, 
oder zu welchen ich gehe, in Stunden 
wo wir frey find. 

Welches iſt Ihr Lieblingsſpiel? 

Ich bin ein Freund vom Willard ; dad 
ift eine Erhohlung, wodurch man Fir 

liche Geſchicklichkeit erlangt. Unter 
n Kartenfpielen ziehe ich das Piquet⸗ 
fpiel vor ; es erfordert eine gewiſſe Ue⸗ 
berlegung und Aufmerkiamleit 5 man 
fieht alle Karten berausfommen, man 
Kann feine Farbe zurüd behalten , und 
auf keine Weiſe betriegen oder betrogen 
werden. 

Spielen Sie bh? Ä 

Wir ſpielen mehr zum Zeitvertreibe, 
als um des Gewinns willen; weilaber 
das Spiel ichläfrig geht, wenn nicht 
ein Heiner Sporn daben tft, fpielen wir 
gie parıie um einen Kreuzer, Groſchen, 

aben. | 

Se haben alfo manchmahl kleine Se 
fellfchaften bey fich ? 

Fa, aber keine von jenen lärmenden 
Geſellſchaften, wo man nichts thut als 
Wein trinfen und gute Biſſen vers 
zehren. 

Es iſt eine ausgeſuchte Anzahl Freun⸗ 
de, mit welchen wir uns den Ergieſſun⸗ 
gen des Herzens und des Witzes uͤber⸗ 


laſſen. 

Das iſt vortrefflich! Es gibt nichts 
Schoͤneres, nichts Angenehmeres im 
Leben, als dieſe ſtillen Freuden, welche 
das Herz intereſſiren, den Verſtand 
naͤhren, alle Beduͤrfniſſe des Geiſtes 
voutkommen befriedigen, und die Ban⸗ 
Mi der Freundichaft immer mehr befes 

igen. 

"Der Spaziergang iſt eine andere Art 
ber Unterhaltung, welche ich ſehr anzie⸗ 
hend finde, befonders wenn ich ein 
unterhaltended, Buch bey mir habe; 


das Leſen hat alsdann einen doppelten 


Meis für mich; wenn eö mir aber auch 
an diefer Benhiüffe fehlt, fo feiften mit 
meine Gedanken immer angenehme 
Geſellſchaft. 

Treiben Sie nicht auch zuweilen, mm 
chaniſche Uebungen ? 


Mes 








Leichte Geſpraͤche 


Piusfeurs de mes amis sont dans 
‚etusage. Ils ont de petits atteliers, 
emplis d'outils analogues à divers 
netiers. 

— Dans majeunesse, (X votre äge) 
’&tois passionnd pour tout exercice 
jui demande outre le mouvement 
t l’adresse da corps, une certaine 
ittention-de l'esprit. r 
Aujourthat encore, apres avoir 
yasse quelgnes heures Al’dtude ,„ ou 
tx occupations de mon 6tat, rien 
ie me delasse plus agreablement er 
ıe me dispose mieux à reprendre 
nes occupations, (à retourner an 
ravail) que quelques-uns de ces 
ravaux mecaniques. | 
— Quel metier pref6rez-vo@s? 4 
uel metier, à quelle occupation mé- 
:anlque donnez-vous la preference ? 


— Quelquefois je fais le menul- 
Her, letourneur, l’ebeniste, quel- 
uefoisleckarpentier,, lesculpteur, 
»t même le serrurier ‚etc, 


— Faltes-vous aussi apprendreces ° 


jbjets A vos enfants? 

— Oui, je lour permets toutes sor- 
tes d’exercices me&caniques; la jeu- 
nesse est plus portso à ces sortes de 
fravaux quiexigent plutöt les forces 
lu corps que la tension de l’esprit; 
Is ont de plus l’avantage de fortifier 
eur temperament, d’aider au deve- 


oppement de leursmembres, et les 


eunesgens ytrouvent une ressource 
:ontre les coups imprevus de la for- 
une. (Ilssont en dtat de pourvoir A 
eur subsistance.) 

— C'est par ce dernier motif que 
nes parents me font apprendre le 
lessin et la musique quoique j’aie 
peu de goüt pour cette derniere. 
— Vos parents ont bien raison , 
tt vous leuren saurez sürement gr& 
ↄlus tard. Lamusique , outre qu'elle 
st un moyen efficace contre la tris- 
esse et P’affliction, en mille circons- 
ances delavie, entre dans la classe 
le ces plaisirs qui tendent directe- 
nent à rendre l’homme heureux; 
le est pour l’ame une sorte de 
‘:harme, elle a la force de changer, 
le calmer et d’exalter nos passions, 


Moesin Sefpräcde.zte Undg. 
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Mehrere von meinen Frennden pfles 
gen diefed zu thun. Ste hapen Fleine 
Werkſtaͤtten, voll verfchledener Hands 
werfözenge. 

In meiner Tugend (in Ihrem Alter) . 
war ich dußerft erpicht auf alle Uebun⸗ 
gen, welche, außer Eörperlicher Bewe⸗ 
gung und Geſchicklichkeit, eine gewiſſe 
Aufmerffamteit des Geiſtes/ erfordern. 

Auch jet noch , wenn ich einige Stuns 
den ſtudirt oder mich in meinem Berufe 
befehäftigt habe, gewährt mir nichts 
eine angenehmere Erhohlung, und 
maͤcht mich aufgelegter,, wieder an mei⸗ 
ne Beſchaͤftigung (wieder an die Arbeit) 
gu geben, ald einige von diefen mechas 
niſchen Arbeiten, 
Was für en Handmertift Ihnen am 
Hebften? Welhem Handwerke, wel: 
cher mechaniſchen Beichdftigung geben 
Sie den Vorzug? _ | 

Manchmahl made ich den Schreiner, 
den Dreher,den Ebeniften (Kunftfchreis 
ner) , zuweilen den Zzimmermann, den 
Bildhauer, und foger den Schloffer, ıc. 

Laffen Sie diefe Sachen auch Ihre 
Kinder lernen 3 | 
Ja, tch erlaube ihnen alle Arten von 
mechanischen Uebungen; junge Leute 
find au biefer Art von Arbeiten geneig⸗ 
ter, weil dieſelben mehr Körperfräfte 
ald Geiftesanftrengung erfordern ; fie 
haben noch uͤberdieß den Vorzug , daß 
ji fie abhärten, und zut Entividelung 
hrer Glieder beptragen ; zugleich fine 
den die jungen Leute darin eine Hülfe 
bey unerwarteten Unglücsfällen. (Sie 
find im Stande Ihren Unterhalt zu 
erwerben.) | 
Aus diefen lehteren runde lafien mich 
meine Neltern Zeichnen und Muſik ler⸗ 
ten, obich auch gleich wenig Geſchmack 
an dieſer finde; 

Ihre eltern thun fege wohl daran, 


und Sie werben es ihnen mit der Zeit 


gewiß danfen. Außer dem, daß bie Mu⸗ 
fit, bey taufend Morfällen des Lehens, 
ein wirkſames Mittel gegen Traurigkeit 
und Niedergeſchlagenheit iſt, gehört fie 
anch zu der Slaffe von Berguügungen , 
welche geradezu darauf abzwecken, den 
Menſchen gluͤcklich zu machen; fie wirkt 
wie ein Zaubermittel auf das Gemüth, 
und befigt die Kraft, unfere Leidenfchafs 


- ten zu dndern, zu beruhigen und zu er⸗ 


hoͤhen. 


3 J 


130 Entretiens faciles. 


Le dessin vous fera 6galement pas- 
ser bien des moments agreables, 

— je l’ai deja 6prouve plus d’une 
fols; c'est une beureuse rassource 
‚sontre l'ennui. 

— On regarde souvent comme 
riche et heureux, celul qui a de- 
.grands biens ou un revenu immense 
& sa disposition ; mals je ue regarde 
comme tel, que celui qui trouve en 
Iui-meme matitre suflisante pour 
vivre content et avec plaisir, 

— je suis bien de votre avis; le 
bien qu’on porte dans soi-meme, ne 
peut d’ailleurs nous &tre ravi; il 
‚nous suit partoutol Nous Nous trou- 
vons, 

— Out, sans doute; aussi suis-je 
bien moins occupe de laisser beau- 
eoup d@ bieps ou de fortune à mes 
enfants, qu'à leur procurer töutes 
sortes de talents et de connoissances, 


Soyez sür que les enfants sont, 
pour l’ordinaire, plus reconneis- 
sants envers leurs parents pour les 
connoissances qu'ils leur ont pro- 
curées, que pour l’argent qu’illeur 
ont amasse. 


De la langue francoise. 

Je vous tröuve bien occypd, Mr., 
sarıs doute vous apprenez aussi le 

"francois ? — 
- Qui, Mr., vous avez blen deviné. 
"J’ai achete aujourd’hui quelquesnou- 
veaux Jivres, dans le dessein de 
m’appliquer fortement à l’etude de 
cette langue, qu’ondit dtresibelle, 
qui est devenue si gendrale, que 
‘les Grands parlent de pr6ference dans 
toutes les cours; qui fait partie de 
l’education des jeunes gens, m&öme 
dans les classes peu fortunees, et 
que les personnes placdes dans un 
rang au-dessus du vulgaire ne peu- 
vent iguorer sans honte, 

— Mr,, je ne puis que louer vo- 
tre zeie: la langue frangoise se re- 
pand tous les jours davantage; les 
suceds prodigieux et incroyables des 
armdeg francoises , ont porté l’&cho 
de leur langue dans toutes les parties 
du monde. . 

Non seniement ces heureux vain- 


60» 
Ueber die franzöftfche Sprache. 


Das Zeichnen wird Then auch mark 
angenehme Stunde machen. 

Das habe ich fchon mehr als einmuN 
erfahren; es iſt ein glüdliches Half 
mittel gegen die lange Weile. 

Man fieht oft den für reich und glich 
lich an, der ein großes Vermögen Is 
fißt, ober über ein ungeheures Ex 
Fommen (halten kann; aber ich beit 
nur den Dafür, ber tu ſich ſelbſt Sti 
genug Ainbet „ zufrieden und vergnüg: 

u . 

Ich bin ganz Ihrer Meynung. Is 
berdieß Iaan ein Gut das in ung ſelli 
liest, uns nicht entriffen werden; d 
folgt ung überall hin, wig mögen ſen 

wo wir wollen. 

Ja, allerdings, auch bin ich mi 
weniger darauf bedacht , weinen fir 
dern ein großes Vermögen zu hints 
laſſen, als ihnen alle Arten von 6e 

jeieliseiten und Kenntnifen ju m 

affen. 
Seven Sie verfihert, daß bie Sis 
der den eltern für die ihnen verſcheſ 
"ten Kenntniſſe gewöhndich weit dankte 
rer find, als für das Geld, welchet ie 
für fie aufgebäuft haben. 





Ich finde Sie sehr befchäftigt, Hm 
oe... ohne Zweifel lernen Sie au 
Fran zoͤſiſch 

Ja, Herr .... Sie haben es errathm. 
Ich babe heute einige neue Buͤcher 1 
kauft, in der Abficht mich mit allem 

leiß auf dieſe Sprache zu legen ; dit 

o ſchoͤn ſeyn ſoll, die fo allgemein gs 
worden tft, an allen Höfen und von 
den‘ Großen vorzugsweiſe geſprochen 
wird; dieeinen Theil der Erziehung 
ausmacht, felbft unter den meniger ke 
güterten Ständen, und beren In 
kenntniß Perfonen von höherem Ra 
zur Schande gereicht. 


Ich muß Ihren Eifer loben 2 bie fan 
zoͤſiſche Sprache wird von Tag zu Tu 
allgemeiner; durch das aupßerorbentls 
che und unglaubliche Kriegsgluͤck da 
franzöfiihen Heere wurde ihre Eptact 
in allen Theilen der Welt verbreitet. 


Nicht nur biefe gluͤcklichen Beflegerit 





Eichte Geſproͤche. 


rurs de tant de’natioris mal unies, 
is encore des milliers de fugitifs 
s classesles plus distingudes, ont 
t conpoftre partoutles charmes de 
langne: francoise; plus vous 6tu- 
'ez cette langue, plus vous goüte- 
zde plaisir à l’apprendre'! 

'jje est sinaturelle, si douce, si 
ıinuante ; les eouleurs en sont si 
res et si touchantes; elle est si 
dredans la conversation, siforte, 
vehemente, si persuasive et si 
nvainghante dans la bouche des 
ateurs; u 

ivive, si passionnde, siexpres- 
se etsi tendre dans la bouche des 
rgers ; elle peint avec tant degrace 
nature et les sentiments; elle a 
s tours si ins, si ldgers,, si de- 


ats olle traite les plus petites cho-_ 


kavectant d’attraitset decharmes; 
le parle à l’esprit avec tant de pou- 
ir, son langage se fait entendre 
'ec tant d’onction au coeur! 

infin, elle est en meme temps 
mee, prevenante, majestüeuse,, 
sble, elevee , serieuse , enfantine, 
ijonde, selon les circonstances, 


— C'est ce que j’entends dire tous 
s jours: beaucoup ‚de savants la 
ouvent digne d’etre encore plus cul- 
vde et meme d’etre mise à la place 
: la langue latine: j’ai lu cette re- 
arque dans quelque auteur, et deja 
on trouve des trait&s sur Péduca- 
on, qui é pargnent à leurs didvesles 
tines attachees à létude de la lafı- 
aelatine, pour porter tous leurs 
ins Al’6tude de la langue frangoise, 


— Mr,, ce que vons dites ne peut 
udre s’entendre que des personnes 
ul ne sont point destindes à fignrer 
armi les savants. 

e crols assez, comme vous, que la 
t langue latine fera place à la langue 
angolse, en ce sens qu’on cessera 
apprendre le latin pour le parler, et 
ue sous ce rapport le frangois aura 
ı preference, 

Le latin demande une 6tude lon- 
ne et trög.penible, il n’est d’une 
tillte bien- reelle que pour. les sa- 
auts etles gens de lettres; il sera 


- 
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vieler unter einander getheilten Natios 


nen , fondern auch taufende von Klüchts 


Hngen aus den vornehmften Ständen 
Iehrten bie Schönheiten diefer Sprache 
überall kennen: und je vertrauter Sie 
ſich mit ihr. machen , defto mehr Ges 
fhmad werden Sie baran finden! - 

Sieift fo natürlich , ſo ſanft, ſo eins 
fhmeichelnd; fie mahlt fo lebhaft, fo 
ruͤhrend; 


Munde der Redner fo viel Stärke, 
fo viel Feuer, fo viel Ueberredungs⸗ 
und Ueberzeugungskraft; 


Sie ift fo lebhaft, fo empfindungds _ 


und ausdrucksvoll, und fo fanft im 


Munde der Schäfer; fie ſchilder Ras  . 


tur und Gefühle mit fo viel Anmuth, 


fie bat fo feine, fo leichte und zarte. 


Wendungen; fie behandelt bie kleinſten 
Dinge fo anziehend und reizend, fpricht 
zum Verftande mit Stätte, und zum 
Herzen mit Salbung! 


Mit einem Worte: fie. tft angenehm, 
zuvorfommend, edel, erhaben, mas 
jeftätifch, ernſthaft, Apielend und mun⸗ 
ter zugleich, wie es die Umſtaͤnde erfor 


dern. 

Dieb höre ich alle Tage; und viele 
Gelehrte find der Meinung, daß jie 
noch mehr getrieben werden, und an 
die Stelle der Iateinifchen treten ſollte. 


fie hat in der Sprache des : 
Umgangs fo viel Trauliches, und im. 


—2 


De habe diefe Bemerkung irgendwo ges | 
e 


fen, und fchon findet man Erziehungs⸗ 
fepriften, welche ihren Xebrlingen bie 
Muͤhe, die mit der Erlernung des Las 
teinifchen verbunden iſt, erfparen wols 
len, um ihren ganzen Fleiß dem Stu⸗ 
dium der franzofiichen Sprache zuzu⸗ 


wenden. | 
Mas Sie hier fagen , gilt wohl nur 


von denen, welde keine Molle unter 
den Gelehrten fpielen follen- 


Ich bin ganz Ihrer Meinung; daß das 
gateinifche dem Franzöfifchen Pla mas 
chen wird, in fo ferne man nicht mehe 
Iateinifch lernen wird , um es zu {pres 
chen, und das Franzoͤſiſche in dieſer 
Hinficht den Vorzug haben wird. 

Das Lateinifche, erfordert ein langes 

und mühfames 
für Gelehrte von weientlihem Nutzen; 
eö wird endlich, wie das Griechiſche und 


J2 


Studium, und iſt nut 
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enfin, comme le grec et l’hebreu‘, 

leur apanage exclusif. 

D’ailieurs, les jeunesgens qui l’ap- 
premment pour le parler, comme on 
fe pratiquolt encore en France, 
dans les Pays-Bas, etc., voient avec 
&tonnement, quand ils viennent en 
Allemagne, qu’on ne les comprend 
pas, chaque nation ayant adopte 
une maniere de prononcer le latin, 
analogue & la prononciation de sa 
propre langue. 

Les noms tels que Dominus, domi- 
num, vivere, viva voce, que les 

Francois prononcent dominus, do- 
minone-, vivere, viva voce, etc. les 

ADemandsles prononceut commeles 

mots de leurlarigue, Dominous , domi= 

noum; fifere, fifa fotze. 

Les Allemands donnent au g avant 
e, i, le möme son qu’avant 4,0, s; 
jls pronencent gignere, gens, comme 
k'ilyavoltun » muet aprösle g. Les 
. Francois, au contraire, donnent au 
' gavante, i, le son duj, et pro- 
noncent ces mots comme si l’on Ecri- 
voit jignere, jens. 

Les Francois prononcent scolae, 
scolarum, ce que les Allemands pro- 
noncent d’apr&s leur langue scholae, 
scholarum. 

Est-il surprenant après cela, que 
. lalangue latine perde tous les jours 
de son creditet de sa culture ? 


Y a-t-il déjà 'long-temps que vous 
apprenez Je francois? 

— Qui, Mr., il y a pres de deux 
ans; jecommence A comprendre ce 
quejelis, et j’ytrouve beaucoup de 

laisir. 

— Avez-vous aussi un maftre ou 
quelque ami que vous puissiez con- 
sulter dans vos doutes ? 

— Oui, Mr,, je profite des legons 
d'un Francois que les circonstances 
ont amene ici depuis, quelques an- 
nées. 

En quoi consiste sa methode? 


— Il commence par faire bien ap- 
prendre les verbes auxiliaires sous 


les formes affirmatives et intetroga- ff 


.tives, avec negation et sans nega- 
tion; puis, ‚un verbe aetif et un 
verbe passif sous les mê mes formes, 
] 


- - 


Entretiens faciles. 


. | 


Hebraͤiſche, ihr ausſchließlichet Ein 
thum werden, ' 
Die jungen Leute, welche lateiniid 
lernten um es zu ſprechen, wie end 
in Frankreich und den Diebe la 
üblih war, ſehen, wenn fie u 
Teutſchland fommen , mit Erſtauner 
daß man fie nicht verſteht; indem ie) 
Nation ihre eigene Ars angenomme 
bat, ed anszuſprechen, die mit de 
Ausſprache ihrer Mutterſprache wi 
wandt ift. 
Wörter wie dominus, deminum, si 
vere, viva voce, welche ber Sranııl 
Dominiis, dominome1c. ausiprie! 
fpricht der Teutſche wie dominous, d 
minoum, fijere, fifa foze, in fen 
Sprache aus. 


Der Teutſche giebt demg vor e, ihn 
felben Laut wievor a,o,u: rind 
gignere, gens, aus, ale obein F 
mesuaufdadg folgte. Der Kran 
hingegen giebt dem-g vor e, ivı. Lu 
eines j, und fpricht die Worte aus, d 
ob man fchriebe, jigmere, jens. 





Die Franzoſen fagen scolae, sc 
rum, die Teutfchen fprechen nad 
rer Sprache scho/ae , scholarum. 


Darf es nach allem dieſem beften 
den, wenn die lateiniſche Ertat 
täglich mehr Unfehen und Gau 
verliert? — 
Lernen Sie ſchon lange franzöfiit' 


Ja, ſchon zwen Jahre; und nun“ 
fiehe ich fo ziemlich alles was ich Int 
und finde Gefchmad daran. 


Haben Ste einen Sprachlehrer, ot 
einen Freund, den Sie zu Natbe if 
ben können, wenn Eie anfthen! 

5a, ich benuße den Unterricht ehr! 
Franzoſen, den bie Umſtaͤnde vor fi 
nigen Jahren hierher geführt bed 

Berin befteht feine Methode, Ih 
ar 

Er fängt damit an, daß er die Kült 
geitwörter nırter ben verſchledenen & 








alten, mit und ohne eine Verneintn 
oder Trage auswendig letnen ll 
und dann ein haubeiwbeg. Zeitwert tt 
biefelbe Urt. | 


Leichte Geſpraͤche. — 


Ensuite , il me falt voir comment 
ous les temps d’un verbe se forment 
ıaturellemeut des cing temps:nom- 
nes primitifs, et comme l’habitude 
je les trouver est d’une importance 
apitale, il me propose chaque jour 
nfinitif de piusieurs verbes, poar 
ne donner occasion d’en former les 
emps primiti/$, etde mittre en pra- 
Ique cette methode , qu’il dit reu- 
ir les plus precieux avantages. 

Je commence en efſet à l’eprouver; 
'hösitelsächaque pas avant decon- 
oitre cette maniere d’arprendre les 


erbes: jene savois si je devols Ecrire 


'estimerai, je perderai, ou j'esti- 
wal, je perdrai; et souvent je di- 
0is: je couserai, jFcriveral, au 
ieu de je ceudrai, j'eerirai. 

Maintenant, des que ai l’infini- 


/ 
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Hierauf zeigt et mir, wie alle Seiten 
eines Zeitworts aus den fünf Stamms 
zeireri gebildet werden; und da bie 
Fertigkeit fie aufzufinden ein Haupt⸗ 
vortheil tft, fo gibt er mir täglich dem 
Infinttif von mehreren Seitwörtern, 
um mich die genannten Stammzeiten 
davon bilden , und biefe Merhote im 
Ausübung bringen zu laffen, welche 
nad feiner Behauptung bie größten 
Vortheile in fich vereinigt. 

Und bereits finde ich bey mir die gute 
Wirkung davonz ehe ich diefe Art bie 

eitwörter zu lernen kannte, ſtieß ich 

ey jedem Schritte an: Ich wußte nicht, 
folite ich ſchreiben: j’estimerai, je 
perderai oder j’estimrai, je perdral, 
und oft fagte id: je couserhl, j'e- 
criverai ftatt je coudrai, j’ecriral. 

Jetzt, fobald ich den Infinitif eines 


if d’un verbe, je is à quol m’en .Zeitworts habe, weiß ich, an was ih 


enir, Cette methode me paroitd’ail- 
eurs tres-facile: les cing temps pri- 
itifs se suivent assez naturelle- 
nent, et les autres temps du verbe 
na derivent ou en sont formés plus 
naturellement encore. 

Pour la distrit:ution ou l’emploi de 
mes lecons , il les partage tellement 
ju’un jour‘ je lis ou traduis de peti- 
es anecdotes ou quelques histoires 
jue je döis raconter ensuite telles 
jue j'ai pu les retenir, afın d’acque- 
ir la hardiesse de parler et la.ma- 
ıiere de m’exprimer; 

Ou il medicte une lettre ou quelque 
norceau d'un livre francois, pour 
ıvoir occasion de juger si je com- 
ırends mes regles et pour m’accou- 
nmer ä en faire l’application ; une 
utre fols, je traduis par &crit de 
'allemand en francois, pourappren- 
Ire en möme temps -l’orthographe 
t la construction. 

— je vous felicite d’avolr rencon- 
reun tel maftre; je n’alaucun doute 
jue vous ne fassiez des progres. 


Lisez-vous passablement ? . 

— Mr,., si vous le permettez, je 
ra quelques lignes en votre pre- 
ence, et vous pourrez en juger vous- 
neme. j 

— Je vous entendrai volontiers. 
‚e n'est pas mal, Mr.; cependant, 


% 
„ 


von abgeleiter. * 


mic halten fol. Diefe Art kommt 
mir überdieß fehr leicht vor; fünf 
Stammzeiten folgen in natürlicer 
Ordnung auf einander, und dieübris 
gen Zeiten werden eben fo einfach das 


Was die Eintheilung meiner Lehr 
ſtunden betrift, fo richtet er fie fo ein, 
daß ich den einen Tag einige kleine Er: 
zählungen oder Geſchichten leſe oder 
überfehe, dieich alddann erzäblen muß, 
wie ich fie behalten konnte, um Dreis 
ftigteit zum Sprecen zu_belommen, 
und mich ausdruden zu lernen: 

oder er bistirt mir einen Brief, ober 
eine Stelle aus einem franzöfifchen 
Buche, um beurtheilen zu können, 
ob tch meine Megeln verftebe, und um 
mich felbft an Ihre Anmendung zu ges 
wöhnen; ein anderes Mahl uͤberſetze 
ich fchriftlih ans dem Teutſchen ind 
Franzoſiſche, um die Nechtichreibung 
und die Wortfuͤgung zu lernen. 

Ich wünfche Ihnen zu einem ſolchen 


Ledrer Slüd ; ich zweifle keineswess, 
daß Ste Fortſchritte machen werden, 
2 . 


% \ 

Leſen Ste auch gut? u 
Wenn Sie es erlauben, win ih el 
nige Zeilen in Ihrer Gegenwart lefen, 
und Cie können dann felbft urtheilen- 


mil Ihnen gern zuhoͤren. Ste 
en nicht übel, Here... Und weil 
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pulsque je vous vois tant de desir 
d’apprendre, je vous diral en amli, 
que vous ne distinguez pas assez 
les i et les a. Vous prononcez j’ai 
wi pour j’al vs, j’aid pourj’ai em. 

— Vous avez raison, Mr., ‚mon 
maitre me fait souvens le mdme ve- 
proche en me meontrant comment il 
faut fendre la bouche pour pronon- 
cer l’;, et la tenir ronde pour l'u. 
JI trouve. le même ddfaut dans la 
plupart des &eoliers. 


je voudrois bien volr comment vous 
lirlez cette fable. 

— Mr,, je la lirai avec bien du 
plalsir. R 

„Un vieux loup se couvrit d’une 
„peau de brebis, et se glissa adroi- 
„tement, & la faveur de ce deguise- 
„ment, au milieu d’un troupeau: il 
„y fitun grand ravage, sans que le 
„„‚berger s’apergüt d’oü pouvolt pro- 
‚„venir le dommage qu'il Eprouvoit 
„depuis p!usieurs jours: ne sachant 

„aquis’en prendre, tise cacha der- 
“ „riöre un arbre, d’oü il ut stolt 
„faclie d’avoir les yeux sur tout son 
„troupeau, Bientöt il apergut le 
'„loup qui devoroit une de ses bre- 
„bis: il appela à son secours tous 
„’es autres bergers, qui prirent le 
„toup, le lierent à unarbre, etlui 
„rent subir le suppilce qu’il merl- 
„‚toit (etl’assommerent),’* 

— Mr,, c'est fort bien. Je dic- 
tai un jour la m&me fable à plusieurs 
“ &coliers; ils firent presque tous les 
fautes les plusgrossieres, signe cer- 
tain d’une mauvaise prononciatien, 
telles que gouvrit; prebis, atroite- 
mens, ravache, dommache, sageant, 
wecheter, gacha, furent sibure, si- 
plice; au lieu de couvrit, brebis, 


adroitement, ravage, dommage, sa- . 


ehant , vejeter, cacha, firent subir, 
supplice. 

Mr., je falsols aussi les mêmes fau- 
tesautrefols, et je n’en suis pas en- 
«eore bien corrige; ces mots sont 
d’une prononclätion difficile aux Al» 
Jemands; je commence % zalsir Ja 
trös-grande diff6rence de ces sons 
“ans la bouche des Frangois 


Entretiens faciles. 















ich ſehe, daß Sie lernbegierig find, 
will ich Ihnen als Freund fagen, N 
Sie das i und u nicht genug un 
ſcheiden. Sie fprechen j’ai vi 
jai vs, j’ai i flatt j’ai en. 
Sie haben Recht, Hart... 
Lehrmeifter tabeit es oft an mit, 
zeigt mir babey,, wie man den M 
aus einander ziehen muß, um d 
und ihn dagegen rund halten 
um das « auszufprechen. Er fi 
bey den meiften feiner Schiller den 


ben Fehler. IL 

Ich möchte wohl fehen, wie Gie dien 
Fabel laͤſen. 

Ih mache mir ein Vergnügen daran) 
(he an leſen.) - 

„Ein alter Wolf warf ein Scahe 
„über, und ſchlich mit dieſer Berk 
„dung liftigerweife mitten unter ein 
„Heerde Schafe: errichtete Meran 
„aroße Verheerung an, ohne dei der 
„Schäfer bemerkte, mo der Chain 
„herkam, ben er feit mehreren Zayı 
„erlitt. Da er nicht wußte, au en 
„erfich Deswegen halten folite, verketi 
„er fich hinter eiten Baum, mot 
„ſeine Heerde leicht uͤberſehen kommt. 
„Bald bemerkte er den Wolf, wien 
„eined von feinen Schafen uff: 
„er rief alle uͤbrigen Schäfer zu Hill, 


„und dieſe ergriffen den. Wolf, bau 


„ben ihn an einen Baum, und In 
„ſtraften ihn wie er 6 werbiait 
„(ſchlugen ihn todt).“ 

Recht brav, Herr .... Dieſelbe Se 
bei dictirte ich einmahl mehreren Ec 
lern, und fie machten faft ale bie grob⸗ 
ften Fehler, ein ſicheres Zeichen rise 
ſchlechten Ausſprache. Sie fhriehn 


ze B. 


Ich machte ehemals dieſelben Fehlti 
und habe fie noch nicht ganz abgelegt. 
diefe Wörter find für Teutſche icwt 
anszufprechen; nun aber fafle ich ned 
und nach den großen Unterſchied die 
fer Laute im Munde eines Franzoſen 
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— J’al encore remarque un defaut. 


sapital dans votre prononclation, 
[l faut'vous accoutumer à couler les 
muets,' etnie jamais prouoncer des 
» qui dans le corps d’un mot, ne 
sont marques d’aucun accent; sans 
cela 4 vousnecomprendrez jamais les 
Francois, etl’on reconnoitra toujours 
que vous ctes Allemand , ou l’on vous 
prendra pour us Gascon. 

— Mon mattre fait la même re- 
marque.Il veut que danscette phrase, 
yBous ne cYoyez Pas ce que Vous ne 
voyez pas, je prononce, voun' croyez 
pas c’ que voun’ voyez pas. 

— Suivez son conseil: cela a très- 
mauvaise grace de prononcer des e 
qui doivent ätre muets: ne dites pas 
le secowrs, je tenois, je revénois, 
nous nd sommes pas Venus, je nd 
yınse pas, ma leson, lardligion, 
etc.; dites: Ze s’cours, j'tenois ou je 
#nols, J’rev’nois, noun’ sommes pas 
v'nus, n’pensepas, malgon , Lar’li- 
gion, etc. . 

Je me suis aussi apercu que vous 


prononctez S'urope, hureux, Meere ſp 


di, Mosieur, Madtme, etc. Cette 
manitre de prononcer est aflectde, 
elle n’est: pas naturelle, n'est pas 
francolse..Lacombinaison ewen fran- 
cols, n’ale son de l'us que dans les 
temps composes du verbe avoir, j’ai 
eu, javoisex; etc., etdans lesfor- 
mes j’eus, tu eus ‚il ent, nous ed- 
mes, vous edtes, ils eurent; que 
Pseusse, que tu eugses, qu’il edt, ete.; 
partout ailleurſbn prononce comme 
dansfeu, jeu, henreux, Europe. 

Lesgrammairlens Francois remar- 
quent qu’il faut pronoucer le r dans 
mercredi comme dans le mot Mercure; 
etmos dans Monsies; etles Francois 
qui parlent bien, ne disent pas Ma- 
deme, campegne, mals Madame, 
Campagne, 


De la politesse A.’observer & 
table. - 

Mr., comme je me &dispose & faire 

dans peu un voyage en France, vous 


\ 


An Ihrer Ausſprache habe ich noch 
einen Hauptfehler bemerkt. Sie müfs 
fen ſich gewöhnen über die ftummen ⸗ 
leicht hinzufchlüpfen, 'und nie ein ⸗ 
auszufprechen, das in ber Mitte eines 
Wortes fteht und feinen Accent hat; 
ſonſt werden Sie die Stanzofen nie 
verftehen lernen, und man wird in 
Ihnen immer den Teutſchen ertennen, 
oder Sie für einen Gaskonier halten. 

Mein -Lehrmeifter hat mir das auch 
gefaut. De Bre — — 


foll fr ausſprechen: — 
Folgen Sie ihm: es laͤßt nicht gut, 


wenn man die ⸗, weiche unhoͤrbar ſeyn 
follen , ausfpricht; fagen Sie nicht: 
* — m —— — . 


fagen Sie — — 
Ich habe auch bemerkt, daß Sie 
then — — 

— — — xxc. dieſe 
Ausſprache iſt gekuͤnſtelt, unnatuͤrlich 
und unfranzoͤſiſch. Im Franzoͤſiſchen 
lautet die Zuſammenſetzung es wie ⸗ 
nur in den zuſammengeſetzten Zeiten 
des Zeitworts avoir, j'ai eu, javois 
eu etc. und fin j'eus, tu eus, ileut, 
nous’eümes, vaus eütes, ils eurent, 
20.5 fonft fpricht man das eu überall. 
aus wie in feu, jeu, heureux, Eu- 
rope. | 


Die feanzöfifchen Syrachlehrer mer⸗ 


fen ferner an, daß man inmercredi 


dad r ausfpredhen muß, wie in bem 
Worte mercure, und ebeufalld mon in 
Monsieur ; auch fagen Frauzoſen, wels 
che gut fprechen, nit Madome, cam- 


pegne, ſondern Madame, campagne, 
6% 


Bon der Höflichkeit ben Tiſche. 


Herr .... da ich im Sinne habe, 
naͤchſtens eine Reiſe nach Frankreich au 


ae feriez-un-sensible plaisir de me machen, ſo wuͤrden Sie mir einegroße 


- 
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Entretiens. facHes.. 


dire en quoi consistentles regles de-Gefaͤlligkeit erweifen , wenn Ste nit 


eivilit6 , ou de politesse particwlieres 
aux Francois, principalement en ce 
qui concerne les bienseancesä obser- 
ver ä table, 


— Mr., le voyage que vous medi- 
tez, vous en instruira beanucoup 
mieux que je ne pourrois le falre: 
cependant, pour ne pas me refuser 
entierement au desir louable que 
vous temoignez de vous instruire, 
je vous dirai enpeu de mots, qu’en 
France comme partout ailleurs dans 
la bonnecompagnie, onexige qu’on 
apporte à table un corps droit, sans 
geue, sans contrainte, et sans au- 
cune posture indecente. Ce seroit 
une incivilit6 de se pancher sur la 
table, d’y appuyer le coude, d’y 
avancer les bras, etc. _ 

* On doittoujours aveir son assiette 
vis-ä-vis de soisurle bord de la table, 
le couteau, la cuillere et la four- 
chette à la droite pres de son assiette, 
et le pain à gauche, . 

La seryiette s’aftachoit ci-devant 
par un bout, soit ä une bontonniere 

‘del’habit, soit au haut de la veste, 
ou au cou de la chemise, selon 
qu’on y trouvoit plusde commodite; 
la plupart des personnes en usent 
differemment aujourd’hui; elles pré- 
ferents’exposer Asalir leur veste, le 
jabotdeleurchemise, ou leurs culot- 
tes meme, cequej’aivubien desfeis, 
et deploient à moitie, assez negli- 
gemment, leur serviette ‚sur leurs 
genoux. Les Damesla fixentäleur 
sein par le moyen d’une Epingle ou 
autrement. 

On coupe le pain & mesure qu’on 
mange; on leporte ä la bouche avec 
la main, et la viande avec la four- 
ehette. Il faut eviter de rompre le 
‘pain avec la main; etsi lemorceau 
de viande dont on estserviestun peu 
considgrable , on ne doit pasle cou- 


per tout entier en morceaux, mais: 


une partie ala fois, afın que si l’on 
ne pouvoit le manger tout, le reste 
püt encore £tre präsente aux pau- 
vres, ou aux gens en service dans la 
maison, 

On regarde comme: mal-honnäte, 


fagen wollten, worin die Negeln du 
oͤflichkeit beſtehen, bie den Kranız 

en eigen find, beſonders in Hinſi vi 
auf das, was der Wohlſtand bey Lifte 
zu beobachten erfordert. 

Herr.... die Reiſe, welche Eie in 
Sinne haben, wird Sie beſſer darin 
unterrikten, als ih ed im Stande 
bin : bo, um Ihren löbliken unit 
nicht ganı unerfült zu laffen, wilie 
Ihnen mit wenig Worten ſagen, dai 
man in Frankreich, fo wie uberel i 
allen guten Geſellſchaften, fordert 
daß men gerade uud aufrecht bev Xi 
ſche ſitze, En einer ungeziwungenen. 
und nach jeber Ruͤckſicht (hidlichen un! 
anftänbigen Stellung. Es waͤre z. B. 
ungeſittet, ſich uͤber den Tiſch hin zu 
beugen, ſich auf den Eübogen zu ſtuͤtzen, 
die Arme hineln zu legen ıc. 

Eeinen Teller muß man immer gera⸗ 
be vor fich auf bern Rande bes Tiſches 
babeu, das Meier, dem Löffel und 
die Babel zur Necbten neben dem Tel 


‚ler, und das Brod zur Linken. 


Das Tellertuch befsftigte mean che 
mahls mit dem sinen Ende an einem 
Knopfloche des Kleibes ober oben ou 
der Welle, oder am Hemdkragen, ie 
nachdem man es bequem fand; geger⸗ 
wärtig macht man es größtentheikk an; 
ders; und man feht fich lieber der Ge⸗ 
fahr aus, Weſte, Hemdſtri hd und Bein⸗ 
leider zu beſchmutzen, mag ich oft ge 
fehen babe; man legt die Serviette 
zur Hälfte, ziemtia nachlaͤſſig auf den 
Kuien aus einander. Frauenzimmer 
beften fie vorne mit einer Stecknadel 
oder fonft auf eine Art an. 


Das Brod ſchneidet man, To mie man 
davon ißt, man bringt es mit der Hand 
zum Munde, wie das Fleiſch mit der 
Gabel. Mit der Hand das Brod u 
brechen oder zu zerreiffen, ift unidid‘ 
fih; und wenn dad Stüd Fleiſch, dat 
man vor fich bat, ein wenig groß ift, 
darf man ed nicht ganz auf einmal in 
Heinere Theile zerſchneiden, fonders 
auf einmal nur einen Theil, banuit man 
das übrige, was man nicht ißt, ben 
Armen oder den Leuten vom Haut 
noch geben Tann, 

Man flieht es als aͤußerſt uniidlie 
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de porter des regards avides sur les 
mets que l’on aime; de tempigner 
son appetit particulier pour l'un et 
sarepugnance pour l'autre; de mar- 
quer de l’envie pour les meilleurs 
morceanx, de choisir par tout le 
‚plat, etc. ; il fayt prendre ce qu’on 
nous presente-, eu.ce qui est-devant 
nous; le morceau qu’on atouche ne 
doit pas &tre abandonne pour en 
prendre un autre; et si le miorceau 
‚est trop gros, il faut, en le divi- 
sant, avolrsolnderetenircelui dans 
lequel on a mis sa fourchette, 


La soupe se sert „avec la grande 


euillere, et chaque mets avec une 


cuillere ou une fourchette particu- 
lidre, 

- Ti est &egalement mal-honndte de 
porter le couteau ou la fourchette à 
3a bouche pour öter quelque chose 
qui se,seroit gliss& dans les dents; 
(il faut-employer le cure-dent, et le 
<ouvrir un peudesa serviette), 


. Si l’on se mouche, on doit, par 
respect, detourner un peu la tete, et 
couvrir en ‚quelque sorte son mou- 
choir dela main, ou de la serviette, 
sil’onestitable; et si l’on &ternue, 
on doit le faire le plus doucement pos- 
sible, portant au nez son mouchoir 
si l'on a eu letemps, ou se couvrant 
de sa serviette dans le cas contraire, 
et faisant ensuite une inclinatien de 
Nöte pour remerciment des voeux 
qu’on nous a falts ; il faut se con- 
tenter d’une pareille inclination de 
tete enversceux que l’on entend éter- 
zuuer, sans prononcer aucun souhait. 


Le selse prend avec le couteau, et 
non avec la fourchette ou Ja cuillère, 
et encore moins avec les doigts. Si 
P’on trouve dans un mets des choses 
que l’on.ne puisse manger, tellesque 
les noyaux et les peaux ou peluras 
de certäinsfroits, ilestcontrela civi- 
lit& de les meitre surla nappe ou dans 
sa culllere; les assiettes sont .desti- 
nées à cet usage, 

On doit se garder de prendre surson 
assiette une portion plus forte que 
son appetit; etsil’on en faitla faute, 


⸗ 


an, auf Gerichte, die man allenfalls 
liebt, gierige Blicke zu werfen; zu dem 
elnen befondere Luſt, und gegen ein 
anderes Widerwillen zu bezeigen: 
Vorliebe fuͤr die beſten Stuͤcke blicken 
zu laſſen, unter der ganzen Platte zu 
wählen u. ſ. w. man muß nehmen, 
was man und barbierhet, oder mas vor 
und iſt, und nicht ein Stuͤck zuruͤck 
legen, um em anderes zu nehmen; 
and wenn dad Stuͤck zu KR: ift, fo muß 
man beym Zerfchneiden darauf Acht 
geben, daß man dasjenige für ſich bes 


halte, worein man- feine Gabel ges 


ſteckt bat. 

Die Supve wird mit dem Vorlege⸗ 
löffel ausgeichöpft und jeded Gericht 
mit einem befondern Löffel oder einer 
befondern Gabel vorgelegt. 


Es iſt gleichfall3 ſeht unſchicklich, das 


Meſſer oder die Gabel zunehmen, um 
etwas, das in den Zähnen ſtecken ges 
blieben, heraus zu fchaffen; dazu bes 


‚dient man Ni eines Zahnſtochers, und 
A 


halt dabey 


vor. 
Schnaͤuzt man fih, fo mußman fi@, 
Wohlſtands halber , ein wenig auf die 
Seite wenden, und die Hand oder die 
Servtette vor dad Schnupftu halten, 


8 Tellertuch ein wenig . 


‚wenn man bey Tiſche ift. Und wenn 


man nießt, muß es fo leife «ld mögs 
lich gefchehen, Indem man fi, wenn 
man noch Zeit hat, mit dem Taſchen⸗ 
tuch, oder, wo nicht, mit ber Serviette 
bededt; und nachher mit einer leich⸗ 


-ten VBerbeugung dankt; diefe Berbeus 


gung mit dem Kopfe gegen diejenigen; 
die man nießen hört, iſt hinreichend, 
wird mit keinem Wunſche be⸗ 
9 eite 0 


Fa u | 
Salz ulmmt man mit dem Meffer, 
and nicht mit der Gabel ober dem Loͤf⸗ 


fel, aber noch viel weniger mit ben 
Fingern. Kindet man in einer Spei⸗ 
fe etwas, das man nicht eſſen Tann, 
4 8. Steinhen oder Hülfen von 
Kreüchten . fo tft e6 nnanftdndig, fie 
auf das Tiſchtuch oder In. den Loͤffel 
zu legen; die Teller find dazu ba. ; 


Man muß fich In Acht nehmen, daß 
man feine zu große Portion für feinen 
Appetit auf ben Teller nimmt; und 
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il estde la plus grande incivillt6 de 
remeitre dans le platce que l’onade 
trop, surtout lorsqu’il ya encore des 
personnesqwi mangent, ou qui poum 
Zoient avoir envie.d’en reprendre. Il 
vaut mieux retourner deux fois un 
mets, que de s’exposer à en tirer 
d’une seule fols une quantite telle 
qu'on ne puisse tout manger. 

On laisse sur son assiette ce que l'on 
ne mange pas; c’estä ceux quilävent 
les assiettes, à en tirer le particon- 
venable. Ce seroit une Impolitesse 
r6voltante et insupportable, de re- 
mettre un morceau dans le plat poyr 
en reprendre un autre. 


On ze doitpas moins se garder de.d@- 
couper la viande dans une assiette 
dont on s’est servi: la viande se de- 
‚coupe dans le plat, ou dans une as- 
siette particulitre, en evitantde rien 
toucher avec les doigts,” Les Fraif- 
<ois sont trös-sensibles en tous ces 
points, 


Quant aux choses à demander pen- 
dant le cours du repas, telles que le 
pain, levin, l’sau, lesei, etc., on 
‚s’adresse aux personnes destindes au 
service de !a table, observant ton- 
‚jours de ie faire d’une voix basse, 
ou par quelque signe. On.ne doit pas 
demander.d’un mets, avant que les 
‚personnes ou plus ägees ou plus mar- 
quantes n’en soient servies. | 

Dans un repas oü Il n’y aureit per- 
sonne pour fournir aux besoins des 
zeasrives , il faut s’adresser aux per- 
sonnes qui ont‘ leur portdeleschoses 
‚que l’on desire, en.mesurant ia po- 
litesse de ses demandes, d’apr2s le 
plus ou moins de respect que l’on doit 
aux personnes à quil’on s’adresse, et 
ebservant que les expressions qui ac- 
compagnent de doute lademande que 
l’on fait, sont toujours les plus hon- 
netes, comme: voudriez-vous bien, 
nie voudrier-vans pas avoir Ia bentf, 
si j’osois vous prier de me passer le 
sel, de m’avancer le plat, la bou- 
teille , etc, 


Chez un marchand. 
Entrans dans la boutique de Mr. N. 


ift der Fehler gemacht, fo tft es höhk 
unanſtaͤndig, wieder In die Schuͤſſel 
zu legen was zu viel fit, beſonders 
wenn noch jemand ißt, oder Luſt bat 
nod mehr zu nehmen. Man nimmt 
lieber zweumahl von einem Gerichte, 
als auf einmahl fo viel, dab mau nicht 
alles genießen Tann. 


Was man nicht ißt, laͤßt man aufben 
Teller; wer die Teller wegnimmt, 
mag den gehörigen Gebrauch davon 
machen. Ein grober und unerträglis 
cher Verſtoß gegen den Anſtand märe 
ed, wenn manein Stück wieber in bie 
Schuͤſſel legte, um ein anderes dafür 


3u nehmen. 
Man muß ſich gleichfalls huͤten, bad 
leifh auf einem ſchon gebraudten 
eder zu tranfhiren, zu zerlegen: 
dieß geſchieht auf ber Platte ſelbſt, 
oder einem befondern Teller, und de 
bev muß men ja nichts mit ben Sins 


‚gern berühren. Die Franzoſen find 


in allen diefen Punften ſehr belikat, 
halten fehr darüber. 

Will man über Tifche etwas forbern, 
z. B. Brod, Wein, Wafler, Eal; 
u. ſ. w. fo wendet man fich an Die Leu⸗ 
te, welche bey Tiiche aufwarten , und 


thut es immer leiſe ober durch ein Zei⸗ 


den. Pan muf von keinem Gerich⸗ 
te eher verlangen, als bis ditere oder 
bedeutendere Derfonen damit bebient 
worden find. 


Ben einem Mahle, wo niemand zur 
Aufwartung wäre, wenbet man fich an 
biejenigen, bie zunaͤchſt bey der Schuſ⸗ 
fe! find,von der man verlangt, und rich⸗ 
tet die Höflichkeit feiner Bitte neh 
dem Grade von Achtung ein, die man 
den Berfonen ſchuldig iſt, an welche 
man fich wendet; babey bemerke man, 
dab die Ausdruͤcke, welche bie Bitte 
mit einen Zweifel begleiten, immer 
die böflichften find, 3. DB. „wollten Sie 
„die Süte haben, wollten Sie fo guͤ⸗ 
„tig feon, darf ich Sie bitten, darf 
„ih Sie gehorfamft bitten, mir das 
„Salz, die Schüffel, die Bonteille zu 
„geben n.f. w.““ 


Bey einem Kaufmann, 
Bir wollen in den Lauben des Herrn 


EEE nn —— e — 
—— — — — —— — — — — — — —— — nen — N ç 


Leichte Geſpraͤche. 


Sl este plus souventä son comptoir, 
1l a plusieurs teneurs de’ livres.. Six 
commis, six gargons de boutique, 
quaire apprentis, suffisent à peine 
pour contenter $es nombrenx char 
lands, \ ” 


Sa boutique est une des plus acha- 
landses de cette ville; ilvenden gros 
et en detail, on trouve chez luitou- 
tes sortes de marchandises et A tout 
prix; il achete argent comptant, et 
vend argent comptant et äcredit; il 
se contente d’un profitraisonnable. 


Jamais on ne surfait dans sa bouti- 
que; les marchandises y sont à un 
prix modere, Aun prixraisonnable ; 
“ ce seroitenvain qu’on voudroit mar- 
chander: C’est le-prix ordinaire, 
(c’est un prix falt, un prix regle, 
un prixfixe), voilätoutelar&ponse, 

il ya à la vérité des articles tres- 
chers et d’autres A tr&s-bas prix, mals 
le haut ou le bas prix est proportionne 
& la qualite de la marchandise; c’est 
la même aune et le möme prix pour 
Y'ötranger ou le paysan , que pour le 
bourgeois; pour celulqui.connoitla 
marchandise et pour celui qui ne: la 
connott pas. Faisongs-en une &preuve 
ce matin, j’al d’allleurs besoin d'un 
habit, | 


Mr. Voudriez-vous nous faire voir 
des &chantillons de drap ! 

— En voilä en draps fims et en gros 
draps. 

— Nous desironsde beau drap, du 
drap eommun. Voici une qualite 
qui me conviendroit bien, mais je 
crains que la conleur ne passe. 

— Vous n’avezrien à craindre; je 
ne me charge point d’etoffes qui puis- 
sent me faire perdre mes chälands. 
Je vous garantis ce drap teint en 
kaine ; regardez la lisiöre, 


— Je ne m'y eonnois pas; si le 
prix me convient, jele prendrai sur 


votre parole. 
— Vous aurez sujetd’&tre content, 


— Quelle est la largeur de ce drap, 


- et combien m’en faudra-t-il d’aunes 


Pour un habit double du meme ? 
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N. gehen, Er tft am haͤufigſten uf . 
feinem Comtoir (Schreibfinbe) anzus 
treffen; er -hat- mehrere Buchhalter. 
Sechs Handlungsdiener, einige Laden: 
diener und vier Lehriungen reihen 
kaum bin, feinc zahlreichen Kunden 
zu befriedigen. 
Sein Laden tft einer-der gangbarften 
in Diefer Stadt; er handelt im Großen 
und im Kleinen; man findet bey ihm 
alle Arten von Waaren, und zu jedem 
Preife; erAauft gegen bar Seld, und’ 
verkauft fiir bares Geld und auf Kres 
bit; er begnuͤgt fich mit einem ordentlis 
hen Gewinne. 

meinem Laden überbiethet man nie; 
und die Waaren haben einen mäßigen 
Preis: es würde vergeblich ſeyn, wenn 
man handeln wollte: „dieß iſt der bes 
„ſtimmte Preis, es ift ein beftimmter, 
„feſtgeſezter Preis‘: iſt die ganze 
Antwort: 

Es giebt zwar fehr theure Artikel, 
unb wiederum andere von fehr niede⸗ 
ren Preife, allein der hohe oder nie⸗ 
dere Preis richtet ſich nach der Befchafs 
fenheit oder Güte der Waare; diefels 
be Elle, derfelbe Preis gilt für dem 
Fremden und den Landınann,, wie für 
den Bürger; für den, ber die Waare 
verfteht, und für den, der ſie micht ver⸗ 
ſteht. Wir wollen diefen Mofgen eine 
Probe machen; ich habe ohnedieß ein 
Kleid nötbig. — 

Haben Sie die Guͤte, uns Tuchmuſter 
ſehen zu laſſen. = ' 

Hier find feine und grobe, 


ir wuͤnſchten ſchoͤnes, gemeines 
Tuch. Hier iſt eine Gattung, die 
mir anſtuͤnde, allein ich fuͤrchte, die 
Farbe möchte verſchießen. 
Sie haben nichts zu befuͤrchten, denn 
Ich befaſſe mich nicht mir Tuͤchern, 
welche mich um meine Kunden bringen 
koͤnnten Ich ſtehe Ihnen dafuͤr, daß 
dieß Tuch in der Wolle gefärbt iſt; 
betrachten Sie das Sahlband. 
Ich verſtehe mid nicht darauf, ſteht 
mir der Preis an, fo nehme ich es 
auf Ihr Mort. 
Sie follen Urſache haben, damit zus 
frieden zu feon. _ 
Wie breit ift dieſes Tuch , und wie 
viel brande ich Ellen zu einem Klei⸗ 
de, mit dem Nähmlihen gefüttert g 
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— Ila sept quarta delarge (il va& 
une aune trols quarts, il Porte une 
aune ettrois quarts), - 

Il vous en faudra deux aunes et de- 
mie de France, ou cinq aunes d’Al- 
lemagne, 

— Combien vendez-vous l’aunede 
France, combien coüte l’aune d’Al- 
lemagne? 

4 26 franes, 12 flor. 

— Cela est bien cher, e’est trop 
cher , c’est un prix excessif, un prix 
exorbitant; dites-mol le dernier prix; 
je n’aime pasä marchander, 

— lIn’yariendi rabattre, nous ne 
sommes pas dans l’usage de surfaire; 
nous vendonsiciä prix fixe; ce drap 
est d’une des premieres qualités. 

— jen’en donnerai que 24 francs, 
je vous en donneral 10 flor.; c’est 
assez cher à ce prix: voyez si vous 
pouvez le laisser, j’en prendrai 9 
aunes pour deux habits, 


— Il me seroit impossible de rien 
diminuer, sans veusle rendre au prix 
coütant.: considerez que c’estun.des 
plus fins draps hollandois : je n'ai que 
träs-peu de benefice sur ces draps 
fins. | 
‚Les draps sont-ils donc hausseds 
(augmentes).de prix?je pense n’avoir 
payé ci-devant l'aune que 20 francs, 


-—— Ce n'etolt strement pas lameme 
qualit€e: les draps sont meme bals- 
ses, diminues depuis la paix. 

— Ehbien , coupez-en neufaunes. 


— Les toici. N’aurez-vous pas be- 
soin aussi.de bougran, detoils pour 
les poches et pour es manches ? 
— 'Oui, sans doute: maisce sera 
V'affaire du tailleur. 

— Ne vous faut-il pas de l’&toffe 
pour ceulottes, comme satin. gros de 
tours, vesours, Nanquin, tricöt, drap 
de coton, etc, 

‚je tiens aussi de belle tolle d’Hol- 
Iande , de la mousseline des Indes, 


* 


"des mouchoirs, des cravattes, des 


basde coton, tes bas de fil, desbas 
delaine angloise. 

- Jen’en ai pas besoin pourle mo- 
ment, je suis encore pourvu de ces 


3 u. 


Eotretiens faeiles 


Es iſt fieben. Viertel bueit. 


Sie brauchen davon zwey und el 
nen halben Stab, oder fünf Cteutfche) 
en. W 
Wie thener verkaufen Sie ben Stab, 
was koſtet die teutſche Eile ? 


26 Franks, 12 Gulden. 

Das ſt ſehr thener, basift zu thener, 
das iſt ein uͤbermaͤßiger, ungeheurer 
Preis: ſagen Sie den aͤnßerſten Preis, 
ib handle nicht gern, 

Es geht nichts davon; wir ſind nicht 
gaewohnt zu überbieten; wir verfans 
fen ‚zu beflimmten Preiſen; Dieß 
Tuch ift eines der beften. 

Ich gebe ‚nicht mehr als 24 Franken 
Dafür, id gebe Ihnen 10 Gulden 
Dafür; es it um biefen Preig thener 
genug: feben Sie, 05 Ste es geben 
koͤnnen, ia nehme davon 9 Ellen zu 
zwey “leidern. 

Es wäre mir unmoͤglich, etwas nach⸗ 
ulaflen, ohne ed Ihnen um den Ans 
aufspreig zu geben? erwägen Sie, 
daß dieß eines der feiniten hollaͤndi⸗ 
ſchen Tuner ift: an den feinen Tuͤ⸗ 
dern habe ich “ehr wenig Gewinn. 
Haben denn die Tuͤcher aufgeſchla⸗ 
sen? Es duͤnkt mich, ich babe bie 
a eremald nur für 20 Franken ber 
zahlt. 

Es war zuverläßig nicht dieſelbe 
Gattung: die Tücher haben ſeither 
efeit dem Frieden) abgefichlagen. 

Nun denn, fo fchneiden Sie 9 Ellen 
davon ab. 

Hter find ſie. Brauchen Sie nicht 
auch Eteife und Leinwand zu den Tas. 
fben und Aermeln? 

D ja: aber dieß wird Sache bed 
Schneiders feyn. 

‚Brauchen Sie feinen Zeng zu Beins 
Heiden, allenfalls Atla®, Gros de 
tours, Sammet, Nanqnin, geſtrick⸗ 
ten Zeug, Baumwollenzeng ıc. ? 

TE habe auch (oͤne hollaͤndiſche 
Leinwand, oſtindiſche Muſſeline, 
Schnupftuͤcher, Halstuͤcher, baum⸗ 
wollene Steämpfe, leinene Struͤmpfe, 
Struͤmpfe von engliſcher Wolle. 

Ich habe für jetzt nichts nöthig; ich 
bin noch mit dieſen Dingen verſehen; 


\ 


Leichte Geſpraͤche. - 


‘ sbjets; mais, jevois que vonsavez 
aussi des chıapeaux; je pourrois plu- 
töt en acheter un. 

— Je puis vons donner ce qu’ily a 
de plus ſin en castor, Lesouhaitez- 
vousrond ou A:ccornes? 

- — ]J’en voudroigun rend et 2 forme 
haute, et quine füt pas si fin. 

— Eu voici de beaux, ‚dent vous 
serez content ; enfoncez celul-ci 
dansla tete, 

— Il va bien?.. combien vowale 
paierai-je tout arranged? vous four- 
nirez laenilie, un: cuir dans tout le 
tour, le ruban, la boucle. 


. —. Vous en palerez un louis. 

— C'est excessivement cher, e’est 
.an prix de fou potr un chapeau rond 
de cette qualite. Ondevroit, ä ce 
prix, avoir un beau caster, 


 — Cechapeau est aussitres-fin, bien 
moe&lleux , d’unetr&s-bonne qualite, 
etvonssavez que jenesurfajs point. 


— Eibien, mettez-le en etat pour 
ce sdir, je le ferai prendre. - 


— Iisera prät sans faute. 
Entre le maitre et P&olier. 


Mr., sont-ce ld A-peu-pr&s tous les 
termes usites darls le commerce ? 

— Il yen aencore beaucoup d’au- 
tres, mals qui ne se presentent sou- 
ventà l'esprit que quand l'occaston de 
les employer les y fait naitre. Fac- 
Senr, commissionnaire, conrtier, ex- 
piditeur, emballeur, ports-faix, 
crocheteur , voliturier , voulier , char- 
yotier, sont desnoms qui designent 
differentes personnes employees par 
les marchands. ' 


Le factenr ou commissionnalre est 


ce!ul qui est'charge de faire quelque 
affaire au om et pour le compta 
d’un negoclant, 

Les mots courtier , negociateur, en- 


dreinetteur , agent, designent Egale-. 


ment des personnes chargees de ne 
gocier quelgue affaire pour lecompte 


6, Er ſoll ohnfehlbar fertig ſeyn. 
7. 2 
Zwiſchen dem Lehrer und dem 


« 
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aberich ſehe, daß Sie auch Hüte has '- 

ben : ich Taufe wohl eher einen Hut, 
Ich kann Ihnen vom feinften Kaſtor 

geben. Wollen Sie ihn rund oder 
reyedig? 

Ich wiünichte einen runden und ets 

was hoben Hut, der nicht fo ganz 


fein wäre. 

Hier find fhöne Hüte, womit Sie 
zufrieden ſeyn werden: probiren Sie 
diefen auf. \ 

Er ift recht: wie theuer bezahle ich 
ihn, ganz aufgeichlagen? Cie werben 
bad Futter, ein Schweißleder gang 
am den Ropf herum, das Band und 
die Schnalle dazu geben. 

Sie bezahlen einen Louisd'or dafuͤn. 

Das iſt übermäßig heuer, dag ifk 
ein raſender Preis für einen runden 
Hut von biefer Gattung. Man ſoll⸗ 
te um dieſen Preis einen fhönen Kg⸗ 
ſtorhut haben können. ' 

Diefer Hut ift aber auch fehr- fein, 
fehr fanft anzufühlen, er ift von ſehr 
guter Beichaffenbeit, und Ste wiſſen, 
das ih nicht überbiethe. 

Nun gut, laffen Sie ihn Kid auf den 
Abend zurecht machen; ich werde ih 
hohlen laſſen. 


Schuͤler. 
Sind dieß ungefaͤhr alle Ausdruͤcke 

welche beym Handel übli find? 
Es giebt deren noch viele andere, 
die einem aber öfters nicht einfallen, 
außer wenn die Gelegenheit, fie ans 
zuwenden, einen darauf führt: Fa⸗ 
ctor, Commiſſionaͤr, Maͤkler, Spes 
diteur, Packer, Lafteräger, Refftraͤ⸗ 
ger, Subrmann, Landfuhrmann, 
Karrner — find Nahmen, welche 
verfchledene Werfonen bezeichnen, 
deren Dienite fich die Kaufleute bes 

dienen. ‚ 

Der Sactor oder Commiſſtonaͤr tft 
derienige, der beauftragt iſt, kn 
Nahmen und auf Rechnung des Kaufe 
manns ein Gefchäft zu machen. 

Die Worte Maͤckler, Unterbänds 
ler, Zwifchenfäufer, Senfal, begeich® 
nen ebenfalld Perionen, die den Hufe 
trag haben, ein Geschäft für einen 
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d’un autre, mais je plus souvent 
des personnes employees par un 
banquier. 

L’exp’diteer est la personne char- 
gée d’avoir.soin des marchandises, 
et de les expedier, de les envoyer. 
" Les-emballeurs sont ceux qui em- 
ballent, qui font les balles ou ballots 
de marchandises que l’on veut ex- 
pedier, quileschargent ou les d&- 
ehargenit. 

Les portefaix ou erochetenrs sont 
ceux qui portent ou trainent les cais- 
ses ou balles de marchandisesau lien 
du chargement, et qui les y pren- 
nent pour les transporter chez’les 
marchands. 


On appele voisurders ceux quitrans- 

ortent les marchandises d’une ville 

une autre avec unchariot ou une 
voiture à Quatre rones; et sileur 
fonction ou leur dtat est de trans- 
porter habituellement sur les gran- 
des routes, onles appèle rouliers. 


Les charretiers sont ceux qui m&- 
inentavec un charretre, sorte de voi- 
ture ä deux roues, - 


On appele facture f., le memoire 
que le fabricant ou le marchand en, 
voie à son correspondant, pour lui 
Saite connoitre la. quantite, la qua- 
Jit6 et le prix des articles qu’il luia 
expedi6s; . 


Et l’on apple Zesire de voiture, le 
billet ou la lottre que le voiturier 
recoitdu marchand, portant laquan- 
tite et le poids des marchandises, les 
numeros des caisses ou des bailes, 
etie prix convenu pour ke transport, 


La maniere d’acheter ou de vendre, 
fournit aussi plusieurs expressjons 
propres au negoce, comme: vendre 
aupoids, ala livre, au quintal, au 
cent pesant au cent, au pol, ala 
mesure, Al’auns;, parex.; lesucre 
se vend au poids;, l'huile, le vin 
au pot, les pois, lafarine à da me- 
sus; le folu..., au quintal; les 
noix au cent, am quarteron...; ON 


\ 


Entretiens faciles. 


andern zu betreiben, am bäufieften 
aber Verſonen, deren fich der Bankier, 
(Wecsler,) bedient. . 

Der Spedirenr iſt derjenige, wels 
ıber für die Waaren iorgen, fie ſpe⸗ 
diren , fie verfenden muß. 

Die Bader ſind Dieienigen, welche 
die Guͤter einpacken in Ballen zaden, 
Ballen von Waarer maben, die mau 
verfenden will, ſie laden ober abladen. 


- Die Lafteräger oder Reffraͤger find 
Diejenigen, melde bie Siften oder 
Ballen von Waaren an ben Ort bis 
tragen oder zieben, woman auf⸗ und 
ablaber, oder die fie da asbolen, um 
fie den Kaufleuten in's Haus zu briw 


gen... ⸗ 

Fuhrleute nennt man diejenigen, 
welche die Güter von einer Stadt zur 
andern auf einem Wagen oder Fuhr⸗ 
werte mit vier Rädern bringen ; und 
wenn es ihr Geſchaͤft oder Gewerbe 
iſt/ beftänbig auf den Laudſtraßen zu 
fahren, fo nennt man fie Kaud⸗ Fuhr⸗ 
eure. 

Die Kaͤrrner find diejenigen, welde 
mit einem Narren fahren, einem 
Fuhrwerke mit zwey Raͤdern. 


Man nennt Factur, Waaren: Rech⸗ 
nung, Waaren «-Verzeianiß, die 
Note, (das Verzeichniß) welches der 
Sabrifant oder Kaufmann feinem 
Korrefpondenten zuftellt, um ihm bie 
Menge, bie Beſchaffenheit und dem 
Preis derjenigen Artifel zu wiſſen au 
then, welche er ihm zugefchlde bat; 

Und man nennt Srachrbrief das 
Billet oder den Brief, den ber Fuhr⸗ 
mann vom Raufmanne befommt, und 
der die Menge und das Gewicht bet 
Paaren, die Numern der Kiften 
oder Ballen, und dem für den Trans⸗ 
port verabredeten Preis enthält. 

Die Urt zu kaufen und zu verkaufen, 
veraulaßt auch verſchie dene dem Hun⸗ 
del eigenthuͤmliche Ausdruͤcke 3.D3.dem 
Bewichte, dem Pfunde, dem Zentner, 
dem Zundert, dem Duzend, der Maaß, 
dem Mefle,ver Elle nach verkaufen: 
der Zuder 3.B. wird dem Gewichte, das 
Oehl, der Wein der Maaß, die Erbien, 
das Mehl dem Meile, das Heu dem 
Zentner nach verfauft; die Nuͤſſe dem 


N 
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dit aussi, en parlant de sucre, de 
beurre, de cafe, etc,, je vous le 
laisserai à 30 fl. Ze quintat, les cens 
divrespesant, ” 

On dit encore vendre à P’encan, & 
Penchöre, au plus offrans ; mals ceci 
s’entend de certains biens ou de cer- 
tains objets qui se vendent publique- 
ment, et n’a pas rapport ä ce qui se 
passe dans le commerce, 


Le discale, latare, Ile net, sont 
encore des mots consacres dans le 
negoce. Le premier signifie un de- 
chet qu’&prouvent dans leur poids 
certaines marchandises, comme une 
balle de coton qui est séchée. 


La zare est le poids des vases, ba- 
rils ou caisses qui contiennent les 
marchandises, pour lesquels l&ven- 
deur fait & l’acheteur une remise 
plus ou moinsforte, selon qu’ilsen 
conviennent, 


Le net ,„ sontles marchandises me- 
mes, deduction faite de la tare. On 
appele marchandises ardes, des mar- 
chandisesgätees,, defectueuses; par 
ex.: „les balles que vous m'avez en- 
„‚voydes, ayant été mal soignees 
„dans le vaisseau, il ya pour 300 
Al, detare!‘“ 


On appele dchantillon, dans une 
boutique, un petit morceau d’etofle 
destineAfalre connoitre la qualite de 
la pidce; et unecollection de ces pe- 
titsmorceaux, attaches dansunlivre 
ousuruncarton, se nomme la mon- 
sreou Ze carton; par ex,: ‚le drap 
paroit souvent mieux & la pidce que 
danslecarton; Mr, N. afait deman- 
der le carton, 


Ce que les marchands. exposent % 
la porte ou aux fenetres de leurs bou- 
tiques pour falre connoitre quelles 
sortes de marchandises ils ont à ven- 
dre, se nomme aussi montre; parex.: 
Il ya de superbes mouckoirs dvendre 
& cette boutique, je voudrois un ds 
Cor mouchoirs ZI sont A montre, 


Hundert, Wiertelfundert na ıc. 
Dom Inder, Butter, Kaffeesc. fagt 
man auch: ich laffe Ihnen den Gents 
ner (Die 100 Pfund) zu 30 Gulden. 

Auch fagt man, in der Auftion oder 
Verfteigeruug, im’ Aufftreiche, an 
den Meiſtbietbenden verfaufen; als 
lein dieſe Ausdruͤcke verfteht man vom 


gewiſſen Guͤtern oder Gegenfiänden,' 


welche Öffentlich verfauft werden; 
und. daher haben fie feinen Bezug auf 
das, was beym Handel vorgeht.. 


Der Bewidts : Abgang, die Tara, 
Das Vierte s Bewidhe find auch eiyne 
Yusdrüde im Handel. Der erfte bes 
deutet eine Verminderung, welche 
gewiſſe Waareu an ihrem Gewichte 
erleiden, 3. B. ein Ballen Baum⸗ 
wolle, welcher ansgetrocknet ift. 

Die Tara Ift dad Gewicht ber Ges 
fäße, Faͤßchen oder Kiften, worin Die 
Waaren find, und wofuͤr der Verfäus 
fer dem Räufer einen mehr oder we⸗ 
niger ftarten Abzug anfetzt, je nach 
dem fie mit einander darüber einig 
werden. 

Das Netto: Gewicht find die Maas 
ren felbft, nah Abzug ber Tara. 
Marchandises tarees (befchädigte 
Waaren) find verborbene, mangels 
hafte Waaren; 3. B. „Da bie Bals 
„ten, welche Sie mirgeichidt haben, 
„auf dem Schiffe Kat beforgt wur⸗ 
„den, ſo ift dieß üg 300 Gulden 
„Scaben,‘“ 

Muſter nennt man in einem Laden 
ein kleines Städchen Stoff, welches 
dazu beftimme ift, bie Beſchaffen⸗ 
heit des ganzen Stuͤcks anzuzeigen; 
und eine Sammlung folder Stüds 
hen in einem Buche, oder anf-einer 
Pappe befeitigt, nennt man Muſter⸗ 
Farte; 3. B. „das Tuch nimmt ſich 
„oft beſſet am Stüd algaufder Kars 
„te aus. Herr N. hat um die Mus 
„tterfarte bitten laſſen.“ 

Was die Kaufleutean ber Thär oder 
den Fenftern ihrer Bude aushängen, 
um zu erfennen zu geben, was für 
Sorten von Waaren fie zu verkaufen 
haben, nennt man den Aushang : 3. 
DB. „Un diefem Laden hängen fchöne 


„Schuupftäner zur Shaun; Jh _ 


„wuͤnſchte eines von denen, welche 
„ausgehaͤngt find.“ 


4 


⸗ 
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» On dit: achalander, accrediter, 
pour marquer un grand debit, ouun 
grand concours d’acheteurs; parex,: 
„Cette maison, cette boutique est 
„trös-achalandfe, accrfditde. Rien 

n’achalande, n’accre.lite tant une 
Iboutique, que la bonne marehan- 
„dise etle bon marche, Cette mai- 
‘son commengoitä s’nchalander , & 
!s’acorrditer,‘, mais de mauvais 
„bruits Pont d6sachaland?e, decredi- 
„#6. Ce marchand avoit bon credit, il 
„avoit eredit chez tous les riches 
„commergants: s’il avoit eu besoin 
„de vingt mille louis, il les auroit 
„trouvees sur son crédit; mais les 
„grandes pertes qu'il a faites, es 
„suyses, ont diminue, ont ruine 
„son crédit. 


Dans une etoffe, on distingue si 
elle est modulleuse, douce, ou rude. 
Une etoffe a deux cötes, Pendroit et 
Lenvors: lenTroit est le beau cöte; 
et Penvers, le cöte Je moins beau. 


"Un drap eseh Pendroit, quand lè 
beau côté se presente en dehors; et 
à Tenvers, quand le beau cöte est 
cache: et silesdeux cötds sont éga- 
lement beaux, ce drap se nomme 4 
deux envers, cu Proprement sans 
envers. 


Le marchand falt voir son drap du 
beau wötl, du bon cötd, du. coté, de 
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Man fagt! einen Laden in Auf 
nahme bringen, einem Laden Kund⸗ 
fchafe verfchaffen,, um einen großer 
Verfchluß oder einen großen Zulauf 
von Käufern damit anzuzeigen; 3. 
B. ‚, diefed Haus, diefer Laden bat 
„eine ftarke Kundſchaft, ift ſehr in 
„Uufnahme. Nichts verfchaft einem 
„Laden fo viele Runden, nichts 
„bringe ihn fo fehr in Aufnahme, 
„als gute Waare und wohlfeilepreiie. 
„Dieſes Haus fing an, Kundſchaft 
„zu bekommen, in Aufnahme zu kom⸗ 
„men, allein ſchlimme Gerüchte ha 
„ben 28 um die Rundſchaft, in 
„Oerfall, in Mißkredit gebracht. 
„Diefer Kanfmann hatte guten Rre: 
„die, er hatte Kredit dey allen rei 
„hen Hanbelshäufern: wenn er 
„200co 2oulsd’or nöthig gehabt hät: 
„te, würde er fie auf ſeinen Kredit 
„betommen haben ; allein großer Ver⸗ 
„luft, den er erlitten Bat, ſchmaͤ⸗ 
„ferte feinen Kredit, richtete ihn zu 
„Grunde.“ 

Bey einem Stoffe, oder Zeuge, us 
terfcheidet man, ob er wollreich, und 
fanfe oder grob anzufühlen iſt. Cin 
Zeug hat zwey Seiten, eine rechte 
und eine unrechrte, oder verfehrte 


Seite; die rechte Seite fft die ſchoͤ⸗ 


u und die verfehte die minder ſchoͤne 
eite. 
Ein Tuch zeigt ſich von der rechten 
Seite, wenn feine ſchoͤne Seite aus⸗ 
waͤrts, und von der verkehrten Sat 
wenn’ fie einwärted gekehrt iſt; fin 
aber beude Seiten glei ſchoͤn, fo if 
es ein Xuch A deux envers, eigenb 
lich aber ä deux endroits oder sans 
envers, 

Der Kaufmann zeigt fein Tuch ven 
der fchönen Seite. Man bürftet eis 


Pendroit. On brosse un drap selon Tud) nach dem Striche (nad dit 


lepoil ou à conire-poil, ayebrousse- 
gyoil; et un 
selon Le poil, ou contre le poil, 
‚tre-poil, 
la brosse range 
dans l’autre, le poil est 
herisse. 


le poil et le polit; 
derange, 


tailleur prend une etoffe Strich; 
&con- nen Zeug ebenfalld nach dem Striche 
Dans la premiere maniere, 


Lage der Haare) oder gegeu den 
nnd ein Schneider nimmt eb 


oder gegen den Strich. Gm erfteu 
Tale legt eine Bürfte die Haare glatt 
bin; im andern werden bie Haatt 


unordentlich aufgebürftet. 


Un drap est serr(, 3] adu corps;;t Ein Tuch iſt diche, ſtark, dÄnne, 
est mince, est.elair. Ce drap est. fin, Il (ichwach) leiche. Dieſes Tuch ift fein, 


ala sorde bien fine ; ilaungros graih, 
| u 


ein 
gros 


bar einen feinen Faden; es hat 
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il montre la sorde, Ondistiu 
un drap la fisidre, le #6, ] 
Bandes ou entrebates, - 


gue dans 
es entre 


La Zisiöre estunttissu plasgrossier,- 


et ordinairement d’ane autre couleur, 


qui borde les deux parties da drap [ 


dans toute sa longueur. Ledrapest 
bien coiffl, quand il a de bonnes 
lisieres; et mal coiffd, quand elles 
sont mauvalises, 


Le /< est la largeur d’une dtoffe 
entreses deux lisläres, ou non com- 
prises les.lisieres, ainsi l'on dira: 
an demi I suffira pour ta veste, il 
un faudra trois Ids pour le manteau. 


; 


Les entrebandes sont ces lisiöres 
plus larges qui se trouyent aux deux 
bouts de la piece, 


Fauder une piece de drap, c’est 
la plier dans toute sa longueur de 
sorte que les lisidres se’ ripondens, 


Les mots marchf, foire, payer, 

debiter, achat, emplette, assortir, 
fournissent encore beaucoup de ter- 
mes familiers dans le commerce; 
par ex.: „il ya marchd trois fois 
„la semaäine à Stuttgardt, le mardi, 
„ie jeudietle samedi; c’estdemain 
„jour de marche, Voici le marchd 
„au bled; passons par le march? au 
„bois;. de march£ n'est pas encore 
„ouvert; lennarche finit & onze heu- 
„res, il va finir, ‘C'est de prix du 
„marchf, le prix courani.” 


„Si cet habit ne veus'cofte que 
„20fl,, vousenavez en ban marche; 
„ce n'est pascher, c’est bon march£, 
„Vousavezeu cedrapabon marchd, 
»(@- bon compte). vons l’avez payé 
„bon marchf , vousavez falt un bon 
„marche, vous n’avez pas fait un 
„don marchl.' 

„On At: conclure, arrdter , ter- 
„miner, Yompre la marsh£: sls & 
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grobes Gewebe, es iſt fadenſcheinig. 
An einem Tuche unterfdseider men 
‚das Sablband (der Länge nad), 
das Blatt und bie Sahlbänder (der 
Sreite nach.) j 
Das Sablband der Ränge nach iſt 
ein gröberes Gewebe, und gewöhn: 
ich von anderer Farbe; es faßt bie 
beyden Seiten bes Tuchs In feiner- 
ganzen Länge ein. Bien coiffe, 
einem Tube, nun anzahl men von 
' ‚ use oder ech⸗ 
te Sahlbaͤnder bat | ar 
Das Blatt if die Breite bed Tue, 
wovon man die Sahlbänder abges 
f&nitten bat, oder es tft die Breite 
eines Zenges, die Sablhänder nicht 
mitgerechnet; fofagt man alſo: „ein 
„halbes Blatt wird zur Weſte hin⸗ 
„reichen; drey Blaͤtter braucht man 
zu dem Mantel. 
. Die Sabhlbänder der Breire nach 
find die breiteren Sahlbaͤnder, wel: 
Se an ben beyden Euden dis Etüds 


befinden. 
Ein Stuͤck Tuch brechen, beißt, es 
feiner ganzen Länge nach zuſammenle⸗ 
gen, ſo daß die Sahlbaͤnder auf ein⸗ 
ander zu llegen kommen. 


I. 

Die Worte: Marke, Meile, bes 
Zahlen, abiegen; Ankauf, Einfauf, 
mie Waaren verfeben, find ferner’ 
Ansdrüde, welde im Handel bins 
fig vorfommen; 3.93. „in St. iſt 
„dreymahl Markt in der Woche, 
„Dienſtag Donnerſtag und Samſtag: 
„morgen iſt ein Marktag: dies iſt der 
„Kornmarkt, laßt ung über den Holz⸗ 
„markt geben; ber Markt hat noch 
„nicht angefangen ; ber Markt ift um 
„elf Uhr zu Ende. Dieß iſt ber 
„Marktpreis, der gewöhnliche, markt» 
„gängige Preis. 

„Wenn Sie dieſes Kleid nicht mehr 
„als 20 fl. Eoftet, fo haben Ste es 
„moblfeil befommen; das iſt nicht 
„theuer, das ift wohlfeil. Sie has 
„den dieſes Tu wohlfeil befommen, 
„Cie haben es woßlfeil bezapit ; &te 
„haben einen guten Kauf, Handel 
„gemacht; Eie haben keiten guten 
„Kauf, Handel gemacht. 

„Man fagt: einen Kauf oder Haus 
„dei ſchlieſſen, richtig machen, auf 


K 
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„toiend en marshd, ils ons vompu „beben; z. B. ſie waren im Hantıl, 
„je marehf, ils n’ons pas tenw be ‚fie haben den Handel aufgehoben, 
„march£.” J „fe haben ihn nicht gehalten.‘ 

Ouvrir , fermer la foire. „I ya Die Meſſe eröffnen , befchlieften, 
„tyois foires cette annee à Stutt-. „Dieſes Jabr find drey Meffenin Et, 
„gar. La foire n'est pas encore „Die Meile iſt noch nicht eröffnet; 
„ensverte, les marchands n’ont pas „bie Kaufleute haben noch nicht auk 
„encore dtal&, il n'y a encore que „gelegt, nur einige fremde Kaufleute 
„quelques marchands forains qui‘ „haben ausgelegt. Die Meile ik 
„ont etale, La faire ess a sa fin, „Ende, geht heute zu Ende, die 
„Ja faire finit aujourd’hul, lesmar- ‚Kaufleute paderrfhon ein; die Mi 
„‚chands detalent dejä; Ja fotre est „ſe iſt aus, die Kaufleute baden ſcoꝛ 
‚nie, les marchands ont derale. „eingepadt. Was haben Gie jun 
„Qu’avez-vous eu paur votre foire? „Marktgeihent befommen? Bit 
„Que desirez-vons pour votre foire? ‚‚wiufchen Sie. zum Marftgeidente! 
„Qu’avez-vous achete ä Mademoi- „Was haben Sie Ihrer Aungie 
„selle votre soeur pour sa foire? „Sanele zum Marktgeſchenle ges 

„tauft ?“ 

Billster,. ktiqueter, num£roter, Zeuge oder Tücher mit Zettelchen. 
c'est, au moyen decertains chiffres ie Qummern verfeben , beißt, nit 
ou de certaines lettres, marquer gemwiffen geheimen Zeichen A 
combien d’aunes centiennent les ftaben bie Breite und den reis das 

. etoffes, le prix qu’elles codtent.on yon bezeichnen, was fie Foften, odtt 
gu’on veut les vendre. wie man fie verfaufen wil. 

» Les marchands appelent num/ro Die Kaufleute beißen Crummer elnn 
d’une caisse ou d’une etofle, lamar- Kiſte oder eines Zeugs, das befonder 
que particulidre om .secrete qu’ils oder geheime Seichen, bas fie aufihtt 
‚mettent sur leurs marchandises , Waaren feßen, um ſich an den Preis 
pour se souvenir du prix qu’elles zu erinnern, den fie gelten, ober mit 
codtent, .oh de calui qu’ils doivent fie fie verkaufen follen, 
les vendre. , | 

72. | 

- Le paiement ze fait en argent ouen Die Zahlung geſchieht in Geld odet 

_ papier ; etl’on paieargent comptant, in Papier, uud man bezahlt in be 
an deniers comptanis „ ou Acertains vem GBelde, in Flingender min, 
dermes. L’on pale en or ou en ar- ‚oder zu gewiſſen Terminen. Ma 

-gent; en argent blanc on’ en mon- zahlt in Bold oder In Silber; In Ci: 
nole; en argent courant, en mon- Dergeld oder in Hein Geld, Muͤnt; 
noie courante; en especes couran- in gangbarer Minze , in gangbateı 
tes, (ayant cours), ou en especes oder in fremden Geldforten; in git 
etrangöres; en grosses espöces ou ben Sorten, in fhwerem Gelde, ottt 
en perites esptces, Celul.qui prete in feichten Eorten. Wer Geld ak 
de l’argent, exige souvent qu’on le [eiht, verlangt oft, daB man es ihn 
lui rende en memes especes. Je in den nehmlihen Sorten zurüdgs 
vous al prete 120 fl. en or; ilest ben folle. Ich habe Ihnen 120 fl. 

juste que vonz me les rendiez en Gold geliehen, es iſt billig, daß Eit 
mẽmes especes. mir fie in den nähmlichen Eortit 
“ zurüd geben. 

Debiter. Madame S. salt bien d- Waare abiegen: Frau S. weiß ihtt 
biter sa marchandise, elleaungrand Waare aut abzuſetzen; fie bat eine! 
debit, Cette marchandise se debite großen Verſchluß, Abfag. Diele Ra 

.bien, se vend bien; elle est de d4- re verſchließt ſich aut, fie ift verkäuf 
bit, de vente; de bon dfbit „ de bonne lich; fiefindet auten Abgang ; fie fie: 
vente; de mauwvais debit, durea la det ſchlechten Abgang. wenig Llebho 
vente; elle est reckerchée, de de- ber; fie iſt ſehr geſucht, es wird ſtatl 
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nande. Il se fait un grand dibit 
je ces articles en certains pays. 


Achas, J’ai falt aujourd’hai plu- 
A-urs achass, (plusieurs emplettes.) 
Vous avez fait un bon achat, (une 
jonne empletts)! montrez-mol vos 
ichats , voseieplettes! vous avez falt 
legrands achass, de grandes ım- 
vlestes, de mauvaisachats, demam- 
saises emplettes. Ces articles sont 
yös-chers, vousles avez pay6sirep 
ther , je.les ausrois achetes à mei 
wur marcht, 

Assortir, Assortiment, Le mar- 
:hand chez qui nous avons éto, a um 
hel assortiment de marchandises an- 
jloises; #J est assorel de toutes sor- 
es de marchandises, sa boutique 
Bst srds-biemassortie. jeneconnois 
personne de mieux assorsi, aucune 
marchande de modes mienx assortie, 
sa boutique est trös-bien assortie. 
Cette stoffe est riche,, il faut Pas- 
sortir avec une doublure qui le soit 
aussi, Le bleu et le vert ne sont 
pas assortissanss, cesdeux couleurs 
n'assortissent pas, ne s’assorkässent 
pas, ne sont pas assortissandes; 
nous n’avons pas trouvé à nous ar 
sortir, ce marchand a sürement de 
quoi nous assorfir, , 

‚7 

Trafiquer, commercer, nigocier, 
sont des termes qu’ll n’est pas tou- 
jours indifférent d’employer I’un 
pour l'autre. On dira bien: „Je 
„trafie des cuirs, le sommeree des 
„soies, Je négoce des soiles, sont 
„avantagenx. Je trafigue, je com- 
„merce en draps; mon negoce est en, 
„toiles æ Hollande; je trafigue en 
„gros, en detail, enlaines, en soleries, 
„en Epiceries;ilse fait un grand trafie, 
„un grand commerce, un grand nen 
„gockde sesarticles en plusieurs pays.- 
„Son srafic s’etend jusqu’en Russie ,- 
„il fait traſie de toutes sortes de mar- 
„chandises, 
„Ila mis son argent dans le com- 
„merce, len6goce; il s’est jet& dans, 
„ie commerce, il’ s’est mis dans Ie 
„nögoce, il s’adonne au negoce , il 
„entend bien je nögoce. La guerre 
„a ruiné plusieurs sommerfanss, 
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darnach gefragt. ewige Artlkel wer⸗ 
den in gewiſſen Laͤndern ſehr ſtark ver⸗ 
ſchloſſen. 

Kauf, Ankauf. Ich Babe dieſen 
Morgen mehreres gekauft, eingekauft. 
Sie haben gut eingekauft: zeigen Sie 
mir, was Sie eingekauft haben. Sie: 
haben viel eingekauft. Diele Arti⸗ 
kel find ſehr thener, Sie haben fie 
zu theuer bezahlt, Ich hätte fie wohl 
feller eingefauft, 


Verſehen, das Sortiment, der Vor⸗ 
rath. Der Kaufmann, bey welchem 
Ste gewefen find, hat einen fchönen 
Vorrath von, engllichen Waaren; er 
ift mit allen möglichen Waaren vers 
febm. Ich kenne niemand , der beſſer 
verfehen wäre, keine Modehaͤndle⸗ 
ein ik ſo gut verfehen,, feine Tude iſt 
fehr gut verfehen. 

Dieier Stoffiftreih, man mmf ud. 
ein reiches Sutter dazu wählen. Las 
Blane und Grüne ſchicken ſich niche 
gutzufemmen; dieſe zwey Karben tau⸗ 
gen nicht zuſammen. Wir haben nicht 

nden , was wie wuͤnſchten, vieſer 
aufmann hat zuverlaͤßig, was wir 
noͤthig haben. * 


- 


2. | 
, Sandeln, Handel oder Verkehr trei⸗ 


ben, jind Ausdräde, die man nicht 
Immer ohne Unterſchied für einander 
gebrauchen Tann. Man kann wohl 
fagen : „der Handel, der Verkehr mit 
„Leder, Seide, Leinwand ift vortheils 
„dat: Ach handle mit Tüchern, mein 
„Handel befteht in hollaͤndiſcher Leins 
„wand; ich handle im Großen, im 
„sieinen, mit Wolle, mit Seldens 
„waaren, mit Specercyen ; in mebres 
‚„‚ren Ländern wird ein flarfer Hans 
„del, ein großer Berfebr mit biefen 
„Artikeln getrieben. Sein Verkehr ers 
„‚ftredt fich bie nach Rußland; er hang 
„delt mit alien möglihen Warren, ' 

„Er hat fein Seld in den Handel ges 
„ſteckt, er hat die Handlung ergriffen, 
„ſich der Handelichaft gewidmet; de 
„verſtehet den Handel, Der Krieg hat 
„mehrere Hanbeldleute zu Grunde ges . 
richtet; viele haben den Haudel auf⸗ 
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„plusieurs ws/gocdanss; plusleurs ent 
„quitté Jendgoce. Lesommerce langsit, 
„(fe commerce ne va plus) Ile mdigoce 
„ne vaplus comme anirefois. Trafi- 
„quer, nögocier des lettras de change. 

„Quand on parle d’un pays, d’une 
„nation, le mot commerce ost le 
„soul à employer; Ze commerse de 
„Ja France, de la Hollands .... fleu- 
„rit de nouveau. Le grand com- 
„merce de la Russie consiste em 
„foursures, ete. mais on ne dira 
„pas. Le negoce, le trafic de la 
’ F Trance... . 

Biltet. Preter-mol 100 flor,, je vons 
an-ferai mon bilet: Vous trouverez 
de l’argent sur se billes, Ce billet est 
valable, il est payable à la finde 
ce mois , 'l est payable en Irois mr- 
mes dgasx. On dit dans le möme 
sens: passer obligation, Jaire une 
 obligation, ‚je lui ai pröte cent flo» 
„rim, il m’ena passd obligetion , 
„Im'en a fait une obligation. Je n'al 
„plas /a minute. de son obligation, 
„volici Ja grosse de son obäigation, 
„jen ai tird une obligation, Ja 
„acgsitsd mon obligation. Nous 
„sommesqulttes, se billes vaut quit- 
 utance, votre lettye me servivra de 
„qultiance, donner-moi un ver, 
i vais vous donner un rer, jen 
„al votre veru. Vous serez con- 
„damnd à payer, si vous me four- 
„nissez un Yoru, une quitiance, Je 
„vous pale soflor. surce que je vous 
„dols; passez-moi (donnez-moi) un 
m„reſru de cette somme;, ou: endos- 
„sez à Fobligation cette somme. 


Jg 


„Acquis, Ces eflets m’appartien- 
„nent; j’en ai un bon acguit, j'en 
„fourniral des acguits. Cesmarchan- 


. „dises sont paydes; prenez-n un 


sacquilt, on UM vous en donner, vous 
‚nen expödier un asguit, 


74» Ä 
Biltes. Leihen Biemit 100 Gl. (Gul 


„bin; 


„gegeben. Der Hanbdel liegt darni 
ns eht nicht mehr — — 
„ſelbriefe einhandeln, verhandeln. 


„Spopricht man von einem Lande, vor 
„einer Nation , fo iſt das Wort com- 
„merce (Sandel) allein anwendbar ; 
„der Sandelvon Frankreich, Holland, 
„2c. blüht von neuem anf. Mer grobe 
„Handel Nußlande befieht in Bel 
„werk; un. f. w. aber man kann nict 
„tagen: le ndgece, le trafic de la 
„France,“ 





ben) fh will Ihnen eine Jandfchrife 
dafuͤr ausſtelen. Auf dieſe and⸗ 
G aachen —ãã— 

eſe Zandſchr , e 
dieſes Monaths —** fie if tn drey 


7) dm Joo Sl. 
„geliehen, er bat mir einen Schul 
„ſchein dafür ausgeſtellt. “Ich habe 
„das Driginal von feinem Schuldfcei, 
„nenicht mehr , dieß iſt bie urkundliche 
„Abſchrift davon, ich habe einen Schuld» 
„ſchein Dafür befommen. Ich habe be⸗ 
„aahlt, eben Ste mir meinen Schult; 
fchein wieder, quittiren Sie mir meinen 
„Schnldſchein. Wir find quitt, IhrlBrief 
„wird mir Rast einer Quittung bie 
„nen , geben Sie mir einen Empfang: 
„ſchein; ich gebe Ihnen einen Ems 
„rfangſchein; ich habe von Ihnen eis 
„nen Empfangſchein dafuͤr. Es wir) 





„Ihnen geſprochen werden zu bezahlen, 


„wenn Sie keine Quittung vorweifen 
stönnen. Ih zahle Ihnen 50 Gl. 
„an dem, was ih Ihnen fchufdig. 
geben Sie mir einen 195 
„Ichein für diefe Summe; ober, des 
„Icheinigen Sie den Empfang diefer 
„Summe auf dem Schuldichein, (auf 
„der Ruͤckſeite des Schulbfheihd.) 
‚Asguit. Seblungs(chein, „Dieſe 
„Waaren gehören mir zu, ich habe 
„einen guten Zablungsichein davon ; 
sich werde bie Zahlungsſcheine davon 
„vorlegen. Man wird Ihnen einen 
„Zahlungsiheln von den Waaren aus⸗ 
„fertigen, Die Sie bezahlt haben, 


„Ol sont vos aequiss? avez-vons 
„pay& des dvoiss d’asquist Payez 
„ces balleg àâ mon arguis, à Pacquit 
„de M. N, Touchez cet argent 4 
„mon acquit. J'al tonché mille flor. 
à vuoſro acquiæ. 


⸗ 


Le mot compte a piusieurs gi? 


estions, par ex.: „ce sompse es} 
„exmct , fidele, Te compte est juste, 
„ib ya erreur au compte. On dit: 

„faire un compte, yevoir uncompte, 
-„passer, mettve quelque chose en 
„sompie, an ligne de compte. Don- 
„nez-iui 100, flor. sur mon cömpte, 

„rayez, Öbez cela de dassus mon 
'„compts, porstez ces artichs sur 
„mon comp8e. 

„‚Ces etofles sont pour le compie 
„de mon oncle, (je prends cette 
„piäce swr /e compts de mon oncle) 
„ceiles-ct sont pour mon compte; 
„mon fröre prendra celles-cl sur mon 
„compte.. Vous avez eu ces articles 
bon compte, vous aurez pu les 
„avoir 2 meilleur eompte. 

„Tat cegu cinq louis, sur les cent 
Aorius qui me sont dus, C’estun 
„petit#-compse. J’al touche, requ 
„des Mrcompie, je ne veux pas 
„vous pröter d’argent, je vous en 
„donneral d-compte de ce que je 
„vous dois, Le compte est-i juste? 


„Avez-vous vosre compte? trouvez- „ 


„vous votre comp8e dans co negoce ? 


Dibomser ‚vembourser. Quand on | 
a deboursd de l’argent pour nous, 


il est juste que nous le remettions, 
que nous le vemboursions. J'ai 


deboursd'centfior, pour lui, jen’en' 


suls pas encore remboursd. jene 


puis rien 'rabattre decette somme; 
c'est un argent d/bours?; je ue de- 
mände que mon dsbourst, On m’en 


afaitle remboursement, (j’on ai rerk 
le remboursement)j les frais de trans- 
port m’ont &t# remboursds; jal &td 
rembonysd de toutes mes depenses, 
le remboursement s’est falt' A mes 
d£pens, ‘ 
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„Wo find Ihre Zollicheine? Haben 
„‚Sie den Zoll bezahlt? bezahlen Sie 
„biefe Ballen auf meine Rechnung, 
„auf Rechnung des Herrn N. Ziehen 
„Bis. dieß Geld auf meine Nechnung 
„en. Ich babe 1000 SI. auf Fhre - 
„Rechnung eingenommen.“ — 


J 

Dad Wort Compte (Rechnung) bat - 
mehrere Bedeutungen, 3. ®. „vie 
MRechnung iſt richtig „ genau; es iſt 
„‚in ber Rechnung gefehlt. Man fat, 
„eine Rechnung machen, auflegen, 
„eine Rechnung teviditen, etwas in 
„Rechnung bringen. Geben Sie ihn 
„100 Gi. auf meine Rechnung; firds 
„chen Sie dieß and meiner Nechnung 
„weg. 


babe 100 SL. für ihn ausgelege ; et 


iedererfiattung if anf meine Kos 
ſten aufheben. | 


w. 


6 
Dialogue sur les matières pre? Geſpraͤch über die vorhergehera 


cdentes, relatives au com- 


Comment, Mr., c’est vous que je 
troureici! par quelle aventure dtes- 
vous dans le n6goce? 

— Par une suite de la revolution 
que jai eprouvee dans ma fortune. 
Je me zuis vu contraint d’embrasser 
cet 6tat, pour &chapper à la miisere 
dont je.me voyois menacd., 


— Mais vous avez une trös-belle 
boutiquel Votre uegoce embrasse 
plusieurs branches , à ce que je vois; 
vous avez de belles porcelaines, et 
un joli assortiment de verre, de 
draps, etc. Y a-t-il long-temps que 


vous vous dtes jetd dans le com-- 
merce? . 


— llya dejä quelquesanndes. Me 
debiteurs profitant de la circonstance 
des sssigugts pour :acquitter leurs 
dettes ou rembourser leurs capi- 
taux, je n’ai eu d’autre parti 3 
pr<ndre, pour me debarrasser de 
cette quantit6 de papier qui metom- 
boit de topte part, que d’acheter 
des marchandises; car je n’ai jamals 
ete dispose à acqufrir des bjens na- 
tionaux; je n'aurols pas die aon- 
tent qu’on vendit les miens, :  - 

— Eh bien, comment vous «tes- 


vous tir&d’affaire | commencez-voys' 


a retablir vos finances ? 

— Tres-Ientement, Le numdralre 
est si rare! L’argent est l’ame du 
commerce, et celni-ci manquant, 
le commerce ne peut que langulr. 

Cenx qui gagnent le plus en ce 
moment, sont Jesriche® capitalisteg, 
‘ceux qui ont des fonds & placerz il 
faut payer des intdrets exorbitants, 
jusqu'à tnente pour cent par an, et 
encore ne trouvert-on pas facilemegt 
YVargent dent on a besoln, 

— C’est ici un benefice ‚qu’il ne 
faut pas envier aux capistalistes, car 
ils sont aussi bien souvent enträi« 
. nes dans des faillites oü ils perdent 
Yes. inter&ts et lo capital 

— Oh! ils savent bien se mettre 
A convert de tous les yisques, Us ne 
pretent que sur nantissement, 


Futretiens faciles. 


um dem Elende zu entgehen, das mi 












den Handel betreffenden Matenn 


Wie, mein Herr , Sie inde ich Ir 
Wie kommt es, daß Sie ben ber H 
lung ſind? 

Daran iſt die große Veraͤnd 
f&uld, die ich in meinen Vermoͤgen 
umftänben erlitten habe. Ich ſah mi 
genoͤthigt, dieſen Stand zu ergreift 


bedrohte. 

Sie haben aber einen ſehr ſchoͤnen 
den! Ihr Verkehr umfaßt, wie 
fehe ; mehrere Zweige; Sie haben ft 
nes Porzellan und ein Hübfches Sot 
ment von Glaͤſern, von Tüchern, n. | 
w. Iſt es fchon lange, daß Eieii 
mit der Handlung befaßt haben?! 


Schon einige Sahre. Meine Schꝛb⸗ 
ner benußten dın Umftaud mit den Hi 
fignaten, um ji ſchuldenfrey zu mo 
hen, oder ihre Kapitale abzuzahle 
es blieb mir nichts anderes übrig, un 


Nun, wie haben Ste fib Beun gebel 
fm? Fangen Sie an, Ihre Blüdhı 
umftänhe ju verbefiern ? 

Sehr langſam, das bare Gelb iſt ſe 
rar! Das Selb iſt die Seele des Hau 
dels, und wenn jenes fehlt, fo mu 
diefer darnieder liegen. 

Wer gegenwärtig am meiſten gewinnt, 
dag find die reichen Sapttaltften,, bieie 
nigen, die Gelb anlegen koͤnnen; mar 
muß ungeheure Binfen zahlen, b# 
anf 30 vom hundert jaͤhrlich; und den 
nochdelommt man das Geld nicht leicht, 
das man noͤthig hat. 

Dieß iſt ein Gewinn, den man der 
Kapitaliſten nicht misgoͤnnen ui, 
denn ſie fallen auch ſehr oft in Gant, 
wo fie Zinſen und Kapitallen verlieren. 


‚D:fie wiffen fi alle Gefahren 
fiber zu] — ie Ieiben aha 
Pfaͤnder. 
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pu faire de bonnes aflaires dans le des Yapiergeldes. gate Geicbatte da⸗ 
temps du papier-monnoie; on pou- ben machen fünuen z. man konnte dag 
voit alors faire de grands coups, et mahls große Untexnchmungen machen, 
profiter immensement. . und unermeßlich viel gewinygen.. 

.— Die-trouvant inonde de papier, Dat mid mit Yapleren überhäuft 
je crus n’en pouvoir tirer meilleur fah, glaubie ich feinen deſſer Bei 


— Mails, au molns,, vous aurez, ber Sie werden, wenigftend I Zeit 


parti qu'en montant une bontique, davon machen zu koͤnnen, glg. wenn I 
st je me bornai à l’assortir de toutes einen Laden aufrichtete, nudich Ars 
sortes de marchandises, - te mich bloß darauf sin ‚ ‚Ihm mit allen 

tn. Arten von. Waaren zu verſehen. 
77. 284 
— De quelle nature est votre com- Von welcherartiſt deun Ihren? 
merce? Nevende2»rons qu’en pros, DBerfaufen Gie nuv im ec 
ou vendez-vous aussi en detail? auch im Kleinen ? en 
— Pe vends aussi en detall,.mals -ych vertanfe auch. .imußifeinen, aber 
je- fais peu d’affaires, je ne fais ich mache wenig Geichäfte, beynahe gar 
presquerken, il ya peuäfatre dans nichts; gegehwärtig.ig wenig zul ma⸗ 
ce ınoment, On ne voit pointd’ar« den... Man fieht Zein Beld, nemand 
gent , persanne gie paie; les fonds bezahlt, Bis Ausſtaͤude gehertsticht-ein, 
ne rentrent pas, les contrebandiers und bann thun uns die Schleichhaͤndler 
nous font beaucoup de tort, etle vielen Schaden ; die Stempeltaze und 
timbre et les droits d’entree neas bie Einfuhrzölle nehmen /aud: einen 
mangent une. partie denotre:benefice. Theil unferedtdiewinufeänneg 
— Ces maux finiront sans donte Diefe Uebel werden ohne Zweifel bey 


& la paix, Maiscomment vous, qui dem Frieden. in: Cade > Da 
ne vous étiez jamais livr€ au com- Sie ſich aber .nie.auf die ug 986 
merce, avez-vous pu acquerir tau- Jegt haben, wie haben Siafich.die moͤ⸗ 


tes les connoissances necessaires à thigen Keuntuiſſe verſchaffen können ? 
cet &tat? puisque ceux qui s’y des- da diejenigen, welche fich diefem Stau⸗ 
tinent en font ungeiwde de plusieurs de widmen ‚ mehrere Jahre mißsErlers 
anusens .  !..: nung derſelben zußeingen, vrıVy 
— J’ai Irdquente la Bourse, onl’on Ich habe die Börfe: befucht > on, man 
peut puiser des cvhmaissances, ]’ai Kenntuiffe fanımaeln Bann ; ich ta 
vu assidument plusieurs negociants, Neisig zu mebreren Kaufleuten sn - 
pour apprendre d’eux la marche es- yon ihnen dem weientlichen Gang der 
sentietle des effaires.et tirertles lu- Weichafte zu lexnen, und re ⸗ 
misres qui me manquoient.. , . den ‚(au erlangen) ı „die mir no ehl⸗ 
DE 3* Sur Ihr · a eu , 
— Mais vous aurlez pu vous apsd- ;, Aber Sie haͤtten mit ei 
cier avec quelque negociant,. et vons manne in Geſe RT treten, und 
instruire.avec moins de peine de tous geringerer Mi x Ar in *5 — 
les mysteee dont-le cammerce est niffen des Handels unterrichten Lüng 
enveloppe 


ea nen Fo En BT Su un at ’ 
— ['aurois pu le faire sans, doute, „ch hätte es ohne weifel thun kon⸗ 
mais jen’alme pas les assooiations: netz, aber ich liebe die Geſelſ aug 
les sociétés de commerce sont suje- Handlungen nicht; man iſt dabey To 
tes Atantde desagrements; J’ai pre- gielenlinannebmlid;kelten unterworfen. 
fere prendre de bons commis, eten Ich wollte lieber gute Commis halten, 
prendre un de plus. ,. Anbeinen mehr. 
— Venus en avez plusisurs, à ce . Sie haben deren mehrere, . wie ich 
que je veis, “ on fe Zen . um 
— Je travaille ordinairement avec arbeite gewöhnlich mit fechd Com⸗ 
six; l'an est:-poar la tehue des li- mig;. dereine iſt fuͤt die dopyelte Buchs 
vrgs en partie double, l’autre ponr haltuug, der gndete. fürtdie Korres 


2A 


% 


N 


I) 
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253 = - Estretiens faciles, 


ka correspondance, trois sont pour ſpondenz, drev find für bein Laden 


le service de la boutiaue, pour les bien r Die gewöhnli 
affaires courantes, “ pour le ma- te nid far 5 .. bulichen Geſchas 


ie veux volr vos‘&chantillons, Com- wuͤnſchte Ihre Mufter zu 


— Vous paierezıge drap 20 francs Dief Tuch bezahlen Sie die frauzoͤn⸗ 
* ben Stab für zo Franten. 


i . en. 

“- Je ne je puis „.cela n’est pas Ich kann es nicht; es ift unmöglich, 
possible, — pordrois, Examinez dabey würde ich verlieren. Betrachten 
}a:bontö.de la maschandise. C'est Sie bie Güte der Waare; dieß ift der 
le dernier goüt, 1a derniöre mode ; neueſte Geſchmack, bie nenefte Mode; 
ceia vient d’arriver de Brance, d’An- das iſt ganz ne angelommene englifce, 
gleterre: Voulez-voug volr d’autres franzöfifche Waare. Wollen Ele au 
qualitds qui somt moins cheres ? Fr Forten ſehen, bie nicht fo theun 
oo. n . 
mi» Cetteiqualite me onnvient; me- Dieſe Sorte Ift mir anftändig, meſſer 

suret-sn:.douze aunnes, coupezen Sie 12 Ellen davon, ſchaeiden Sk 
douzs’aunes, : mir 12 Een davon ab. 

ur Fo Sonhaltez+vous encore autre 36 Ahnen fonft noch etwas gefaͤllig 
ose i 

—. Neon, pour le moment,  - Gegenwärtig nicht. - 

— Vollh Fine de mes cartes d’a- Hier iſt eine von meinen Abreßfarten; 
Übekseg quand vousanrez besoinde wenn Sie etwas noͤthig haben, ſo 
_quelque chose, accordez-mol la pr& ſchenten Sie mir den Vorzug. 


irench,. BR 
Ce peson est-il juste? 7er, ft bleſe Schnellwage richtig ? 
.. %— Out, j’enaisonvent faltl’öpreuve “a, ich habe fie oft an den 


. sur les marchandises que j’avois bie ich in den Kramlaͤden laufte, pro 
‚achbt&es dans lei 'boutiques, “Ej’al Wirt, und immer das naͤhmliche Ge⸗ 
toujonrs tzouve le m&äme pelds. : wicht gefunden. 

— 11 ya cependant des maisons od Es giebt indeſſen Häufer, wo mes 
Yon pese mienz, oà Pon falt meil- bee: wiegt, beffered Gewicht gieht, 


"le ids que dans d’autres, 
FF Een 


ale in andern. 
e älfierence n'est sensible Dieſer Unterſchied iſt wur bey etw 
‘gae dans -ung guantit6considerable. bettdcqhtlichen Muantität merkfih. 
“== ' Pesez ee pain de Jucre et vo- sen Ste mir diefen Zuckerhut, 
vVons :si j’al en bon poids; il doit wir wollen fehen, ob ich gut 
peser y lives. befommen babe; er foll 7 Yfund we 


"Les 7 Urres söht bien pesdes: 7 7 Pfund ſind gut gern 

yons voyez en meme temps que lA Si feoen zugleich, daß bie 
balance est juste. . W 

ge Avez-vous quelquefols compats Haben Sie manchmal die Gewiält 

les polds de: difi6rentes boutiques, us. verſchiedenen Kramläben versd 


x 


et pent-on ätre sfır d’avolr partont 
un jnste poids 7 


— Je n’en al jamals falt l’öpreuve, 
mais la surveillance de la police peut 
nous trangquilliser en ce point, 

— Vous aurez sans doute aussi 
un tr6buchet. 

— Oul, cela est trös-n6cessaire , 

aujourd’ hul que le public est inonde 
d’espdces rognees et quine sont pas 
de poids. 

— Les poids de votre trebuchet 
sont-ils justes?' 

— Out, ils ont &t6 marques & ia 
monnoie. 

— Pai icl quelques pistoles qu’on 
m’aditn’ötre point de poids, etqu’on 
a refusces dans 'plusleurs maisons ; 
je voudrois voir s’il s'’en faut beau- 
coup qu’elles ne solent de poids. 


— Cette pistole est de poids, celle- 
ei est legere; elle est lögere de 12 
grains. J 

— Celaestterrible! Je ne suls plus 
surpris qu'un de mes amis ait perdu 
deux florins sur une .donble pistolo. 
Examinons ce lonis. 


Il trebuche; il estentre deux fers; 
il ne pese pas. 

Dans les plöces de monnole d’ 'or, 
ce n’est pas assez qu’elles soient 


I. 
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hen, und kann man verſichert ſeyn, 
daß man ouͤberall richtiges Gewicht 
befommt? 

Ich habe die Probe davon nie gemadht ; 
allein die —— der Polizey lann 


uns hieruͤber beruhig 

Sie werden ein * auch eine 
a Ar 

Ja, dieß I ge, wo das 


elite ur bef RR und leich⸗ 
tem Soren uͤberſchwemmt iſt, ſehr 


— die Gewichte bey Ihrer Golb⸗ 
wage richtig ? 
3 fie ft nd auf ber Münze probirt 


ch habe ier einige yitolen wo⸗ 
* man m A. fagt, daB fie zu leidi 
ſeven, und bie man in mehreren Haͤu⸗ 
fern nicht angenommen hats ich moͤch⸗ 
te doch ſehen, ob viel zu ihrem Gewichte 


ebit. 
ee Viſtole Ich vollwichtig ‚ dieſe 


hingegen in zu leicht; fie it um 12 
Gran su | 

Das tft abfenlic! F wundert mi 
nicht mehr, daß einer meiner Freunde 
swen Gulden an einer doppelten Viſto⸗ 
le verloren hat. Laßt uns dieſen Louise 
Ve alehe onen Nusichlag; .er fieht 

r giebt einen Ausichlag; er ſteht 

inne; er iſt zu leicht. 

Bey den Goldmünzen iſt es nicht ge⸗ 
nug, daß ein Stuͤck inne ſtehe, es muß 


entre deux fers, il faut qu ’slleströ- einen Ausſchlag geben. 
buchent, 
» EEE 
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. Yu Verlage der 3. @. Gotta’ihen ® | 
von Diern 1806 _ Der erſchienen w uchhandlang In Tüping ex find 


Alibert (3. &) Belchreibung und Abbildung der Hautkrankheiten 
welde im Hofpital St. Louis beobachtet worden find, 18 De * 
d Bram v. C. F. U. Müller, mit illum. Kupfern, gr, 8. 16 gr. 
in. I2 Ir, ’ 

Die tägl. Erfahrungen im Spital St. Louis festen den berühmten 
faſſer In Stand, über die verichiedne Hauttranfheiten das —8 eat 
zu verbreiten, und durch die bengefügten illum. Abbildungen jebem Meiß⸗ 
ae gen, fo daß dieſes Wert für den prakt, Arzt von groffens 

u I nt . 
Almanach des Dames pour l’an 1807..avec des graf, reli& 
1 Thle. 10 gr. 3 fl. -' . | 
Der fechste, feiner Vorgänger Im Aeuſſern und Innern gleich werthe, 
ahrgang einer Sammlung der intereffanfeften poetiſchen und proſaiſchen 
anzöfiihen Driginalaufidge. - 

Annalen Ceurop.) 1807., Der Jahrg. 4 Thlr. 8gr. 6fl. 54 fr. 

Archiv (jurid.) von Gmelin, Gönner u. Tafinger, 6r Bd. 18 Hfr, 
A Hefte 3 Thlr. 3 fl. 20 kr. 

Archives Litternires de l’Europe ou M&langes de Lit6rature, 
d’Histoire et de Philosophie par M. M. Suard, Ségur Painé, 
Pastoret etc. ' Suivis d’une gazette litteraire universelle. Der 
Jahrg. Paän. Preis. 7 Thir. 4 gr. 14 fl. 24 kr. 

ſeh Zee Hk kennt zur Genuͤge dieſe drey ſchon laͤngſt ruͤhmlichſt bes 
ehende Inſtitute. 

Autenrieth (D. J. H. 5.) Anleitung fuͤr gerichtl. Aerzte, bey des 
nen Faͤllen von Legalinſpektionen und Sektionen, Vergiftung, Kin⸗ 

dermord 2c. gr. 8. 16 gr. ı fl. 12.kr. 

Diele Anlettung umsafet alled, was. für ben praftifchen Arzt bei Legal⸗ 
fnfpectionen zu beobachten iſt. \ nn 

Bericht eined Angenzengen, von dem Feldzuge der während.den 

Monaten Sept. und Oct. 1806 unter dem Kommando des Fürften 

von Hohenlohe = Sugelfingen.geftandenen Peuff. u. Kurfürftl. Saͤch⸗ 

fifchen Truppen, von R. v. L. nebfi 4 Planen und Beylagen, 

gr. 8. 3 Thlr. 4.gr. 5 fl. Zo kr. 

geh Cine unpartheiiiche Erzählung bes kurzen in feinen Tolgen fo wichtigen 
eidzuUgd. . ® " 

Ser — „ie tom, Roman, 4 Bochen, a, d. Franzüf. 8, 
2 r. + r. 

der wenigen Romane, die des Intereſſes wegen eine Ueberſetzung 
verdienten. 

“ Damencalender von Lafontaine, Pfeffel und andern 1807, mit 
Kpfr. geb. 1 Thlr. 8 gr. 2 fl. 24 kr. 

Auch diefer Jahrgang verdierte diefem Almanach bie erfie Stelle, bie 
er Immer unter feinen Brüdern fand. 

Darcet (3. P. J.) nee Erfindung metallener Gußabdruͤcke mit 
Gyps⸗, Schwefel und Siegellak⸗ Formen zumachen, a. d. Franzoͤſ. 
von (D. J. %,) Klüher, mit 2 Tafeln, gr. 8. 8 gr. 36 fr. 

In diefer Beſchreibung ift eine Erfindung mit allem nöthigen Detail abs 
geQaubeit ‚bie für manche Zweige von wichtigen Tolgen feun kann 

alk (J. D.) Grotesken, Satyren, Naivitäten, mit 5 Um- 
rissen 1807, 16. 2 Thir. 31. a6 kr. . 


m 


"Sn diefem zweiten Jahrgang wird der Treund des Scherzes und ber 

Satyre Hleihe Befriedigung, wie im erfien, finden. | 
. glatt (D. 5.5.) Magazin für chriftl: Dogmatit und Moral, 

fortgef. von Süsfind, 138 Stüd, ar. 8. 20 gr. ıfl. Zokr. 

Eine Eammlung der intereffanteften Abhandlungen für dem Theologen, 
der mit dem Geift ber Zeit fortichreiten will, . 

.  Gsnerals Karte von Schwaben, - mit allen Städten, Markt⸗ 
fleden und Pfarrddrfern, Chauſſeen, Slüffen, Bächen und dermas 
ligen Granzen, von J. U. Amman, 20 gr, 1fl. 30 fr. 

Diefe Gerierals Karte enthält alles Mögliche, was der Titel verfpriät, 
in einem fchönen Ctich ausgeführt. W 

von Goethe's Werfe,ifte Lfrg. in 4Bdn. gr. 8. 

Velinpr. 11 Thlr. 12 gr. 20fl. 
Schw. Papr. 9Thlr. 12 gr. 10 fl. zo kr. 
ESchreibpr. 7 Thlr. 18 gr. 13fl. zofr. 
weiß Drkpr. 6 Thlr. 9gr. 1ıfl. 
‚ ord. Drkpr. 4Thlr. 18 gr. Kfl. 15 kr. 

Die erſte Lieferung ſaͤmtlicher, aus 12 Bänden beſtehender Werke des 
unſterblichen Verfaſſers. 

Haͤberlin's Staatsarchiv, gr. 8. 578 bis 608 Heft. i Thlr. 16 gr. Zfl.d 
ſan dieſen 4 Heften hat die Veriagshandlung dleſes reichhaltige Archiv 

beſchloſſen. 

Herder (J. ©. von) der Eid nach ſpan. Romanzen befungen, 
Taſchenausg. 1Thlr. 4 gr. 2 fl. 15 fr,” 

Nach dem Wunſch verſchiedener Kiehhaber iſt dieſer intereſſante Nachlaß 
Herders in dieſer Tafchenausgabe nun beſonders abgedruckt zu haben. 

Herder (J. G. von) ſaͤmtliche Werke, Zte und ate Liefrg in 12 Bon. 
Subſcript. Preis. 
Velinpr. 36 Thlt. 8gr. 65 fl. 20 kr. 
weiß Drkpr. 20 Thlr. 11 gr. Zoͤfl. 51 kr. 
ord. Drkpr. 13 Thlr. 15 gr. 24 fl. 33 kr. 

Mit dieſen beiden Lieferungen wire nun die Ausgabe fimmtlicher Werte 
Sders ſehr weit vorgeſchritten, ſo daß in kurzem das Ganze nun beendigt 
werden kann. 

Homer’s Werke, übersezt v. J. H. Vofs, 4 Theile, 3te Aufl. Laden- 
preis 5 Thir. 12gr. gfl. 54 kr. ' 

Voſſen's Homer if laͤngſt als klaſſiſches Produkt ded griechiſchen Genius in deuticher 
Sprache anertannt, und die unermüdete Bemühungen, Wovon diefe dritse Audgabe jeugt, 
begründen aufs neue die Vertienfie ded unerreichbaren Ueberſeßers. Damit der Ankauf 
dieſes jedem, für den die griechifche und deutſche Kiteratur einigen Werth bat, unenss 


bebylichen Handbuchs möglichkt. erleichtert _twerde, hat, die Verlagshandiung den Pränum. 
Preis auf 4 Rthlr. gefest, für Diefenigen, Die fih wegen mehrer Cremyl. franco an fie wenden. 


Hnuber's ſaͤmtliche Werke felt dem Jahr 1802 , nebft feiner Biographie, ır 
Bd. 8. 1 Thlr. 14 or. 2 ſt. a5 ie, 
Der erie Band vonrHuberd Kämtlihen Werken, die Fein Leſer ohne Theilnahme und 
Untgrricht aus der Hand legen wird. 
Fiomboldt (Alex.) und Bonpland Reise nach den Tropenländern des 
neuen Continents 
I. Abthig. I. Bd, Ideen zu einer Geographie der Pflanzen und Natur- 
gemählde der Tropenländer, mit ı Karte 
9Thlr, ger. ı6fl, ı6kr, 
. illum, 13 Thlr. agr. 22fl, 54 Kr. 
Velln. mit illum, Karte, 18 Thlr. ı6gr. 32fl. zokr. 
II. Abthig, ı Hft, Beobachtungen aus der Zoologie, ıe Lieferung. 
Velinpr. 6Thlr. ger. 
. Schreibpr. 4 Thlr. 22gr. , 
VI. r. Bd. Plantes equinoxiales Livr, ı — 4. 32 Thlr. öofl, gokr, 
VI. 2. Bd, Monographies de Melastoma, Livr. ı—g 36 Thir. 64fl, 48 kr. 
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